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Zusammenfassung

Der dem Maitreya zugeschriebene Abhisamayālaṃkāra ist eine vom soterio-
logischen Gesichtspunkt entstandene Zusammenfassung des Inhalts der Pañ-
caviṃśatisāhasrikā. Ārya-Vimuktisenas Abhisamayālaṃkāravṛtti (Vṛtti) ist
der älteste der 21 indischen Kommentare. Zur Entstehungszeit des Abhisa-
mayālaṃkāra im ca. 5. Jahrhundert zirkulierte sowohl eine unüberarbeitete,
als auch eine überarbeitete Fassung der Pañcaviṃśatisāhasrikā. Als Kom-
mentar zum Abhisamayālaṃkāra, der auf Grundlage der überarbeiteten Fas-
sung der Pañcaviṃśatisāhasrikā enstanden ist, schrieb Ārya-Vimuktisena die
Vṛtti ebenfalls auf Basis der überarbeiteten Fassung. Sein Schüler Bhadanta-
Vimuktisena hingegen verfasste die Vārttika auf Grundlage der unüberar-
beiteten Fassung als Kommentar zu einer anderen Rezension des Abhisa-
mayālaṃkāra.

Diese Rezension hat dieselbe Struktur wie die unüberarbeitete Fassung
der Pañcaviṃśatisāhasrikā, jedoch eine komplett unterschiedliche Strophe
anstelle der Strophe II, 29–31, wobei 22 Strophen (I, 1–2, 19–20, 23–24,
27–36; II, 29–31; III, 16; IV, 33–34) im Vergleich zum originalen Abhisa-
mayālaṃkāra fehlen. Während der Überlieferung der überarbeiteten Fassung
in der Periode von Ārya-Vimuktisena bis Haribhadra wurden die Auflistung
der drei Körper des Buddha am Anfang des Kapitels VIII, und die Synop-
se des Abhisamayālaṃkāra eingefügt. Die überarbeitete Fassung hat sich bis
heute im Sanskrit und in der tibetischen Übersetzung (bstan ’gyur) erhalten.
Die unüberarbeitete Fassung wurde in tibetischer Übersetzung (bka’ ’gyur)
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und in allen chinesischen Übersetzungen tradiert.
Ārya-Vimuktisena, ein Neffe von Buddhadāsa, soll nach der tibetischen

Tradition ein Schüler von Vasubandhu gewesen sein, und wäre somit ins
frühe 6. Jahrhundert zu datieren. In seiner Vṛtti versuchte er die Überein-
stimmung von Abhisamayālaṃkāra und Pañcaviṃśatisāhasrikā darzulegen,
indem er den Abhisamayālaṃkāra kommentiert. Welcher Teil aus der Pañca-
viṃśatisāhasrikā welchem Element des Abhisamayālaṃkāra entspricht, zeigt
er dadurch, dass er die Abschnitte aus der Pañcaviṃśatisāhasrikā zitiert und
paraphrasiert. In der Vṛtti lassen sich auch starke Einflüsse von Texten der
zur Yogācāra-Schule gehörenden Autoren, z.B. von Maitreyas Mahāyānasū-
trālaṃkāra, Asaṅgas Abhidharmasamuccaya Mahāyānasaṃgraha, und Vasu-
bandhus Abhidharmakośa, oder sogar Einflüsse von Buddhaghosas Visuddhi-
magga bemerken.

Die Forschung der Vṛtti ist von Corrado Pensa, der das Kapitel I
edierte, angefangen und von Claudio Cicuzza, der die Kapiteln II–IV
edierte, übernommen worden. In der vorliegenden Dissertation werden kriti-
sche Ausgaben des Sanskrit-Texts und der tibetischen Übersetzung aus dem
unedierten Teil der Vṛtti, d.h. vom Kapitel V bis zum Ende des Werks, und
eine englische Übersetzung aus dem gleichen Teil präsentiert. Von diesem
Kommentar sind bisher nur eine Palmblatt-Handschrift und ihr moderner
Apograph gefunden worden. Was den in der vorliegenden Edition behandel-
ten Teil betrifft, müssen ursprünglich 30 Folios dieser Palmblatt-Handschrift
existiert haben, wovon jedoch acht Folios verloren gegangen sind. Die 22 rest-
lichen Folioblätter sind noch vorhanden, jedoch teilweise stark beschädigt. In
der vorliegenden kritischen Ausgabe werden die Korrektur und die Wieder-
herstellung des Texts anhand der Spache und dem Stil von Ārya-Vimuktisena
angestrebt.
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Twenty-one Indian commentaries1 on the Abhisamayālaṃkāra attributed
to Maitreya2 are available in Sanskrit text or only in Tibetan translation at
present. Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti is the oldest commentary among them.3

As the first modern scholar who worked on the Vṛtti, Corrado Pensa, us-
ing the photographs of the manuscript taken by Giuseppe Tucci in Nepal
during his expedition in 1954 published a critical edition of the Sanskrit text
of the chapter I in 1967.4 From Pensa’s edition and the Tibetan translation
Isoda Hirofumi translated the text of the chapters I–II into Japanese.5

Claudio Cicuzza edited the Sanskrit text of the chapters II–IV in his
dissertation submitted at the Università degli Studi di Roma La Sapienza
in 2001.6 Gareth Sparham translated the whole work of the Vṛtti into
English together with Haribhadra’s Ālokā.7 For the chapter II to the end
of the work his translation is mainly based on the Tibetan translation, but
he consulted sometimes also the Sanskrit manuscript for accuracy. Now
Youngjin Lee, using Tucci’s photographs and the color photographs pro-
duced recently, is preparing a new Sanskrit edition of the chapter I which
will be published soon in 2014.

Despite the importance of the Vṛtti as the oldest commentary in exis-
tence, it has not been edited so far in its entirety unlike other commentaries

1On the twenty-one Indian commentaries, see Hyodo (2000, pp. 8–14) and Taniguchi
(2002, pp. 22–30).

2On the authorship of the Abhisamayālaṃkāra, see Hyodo (2000, pp. 1–5).
3Some commentators in India and Tibet tell that before Ārya-Vimuktisena wrote the

Vṛtti Asaṅga had written the Tattvaviniścaya and Vasubandhu the Paddhati as commen-
taries on the Abhisamayālaṃkāra. This statement is first found in Haribhadra’s Ālokā and
Vivṛti. On the tradition of the commentaries ascribed to Asaṅga and Vasubandhu, see
Nakamura (2011b).

4Pensa (1967).
5Isoda (1975), Isoda (1980), Isoda (1982), Isoda (1992), Isoda (1993) and Isoda

(2001).
6Cicuzza (2001). Until now his dissertation is not accessible for us. According to him

his critical edition of the chapter II is forthcoming.
7Sparham (2006), Sparham (2008), Sparham (2009) and Sparham (2012).
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on the Abhisamayālaṃkāra, for example Haribhadra’s Ālokā8 and Vivṛti9 or
Ratnākaraśānti’s Sāratamā.10 What is being presented in this volume are a
critical edition of the Sanskrit and Tibetan texts of the chapter V to the end
of the work, which had not been edited so far, and an English translation of
the same portion from the Sanskrit edition which I have made.

While editing this text I faced the difficulty in making an edition of a
text like the Vṛtti surviving in a single old palm-leaf manuscript and its
modern apograph. The condition of the palm-leaf manuscript is excellent
to a certain point, however it becomes quite unfavorable from the end of
the chapter IV to the end. As for the parts which I edited, the manuscript
should have contained originally thirty folios, among which eight folios have
been lost. Of the remaining twenty-two folios, one folio is damaged badly
in both sides, five folios in right side and two folios in left side. Although it
could be still possibile to acquire other manuscripts of the Vṛtti,11 I decided
to edit it hoping that the publication of a part of this text might be helpful
for others to identify and locate its other manuscripts in those not identified
previously even though many of my reconstructions in the edition must be
quite confusing for the readers because of their incorrectness, and that pro-
viding an edition of the Vṛtti in the whole chpters might enable scholars to
make further progress in the analysis of the philosophy and the soteriological
system taught in the Abhisamayālaṃkāra.

In the Sanskrit edition of the Vṛtti I tried, as far as I can, to restore the
text where the reconstruction is judged to be sure from evidences found in
citations, paraphrases, etc. or the Tibetan translation. To be honest, how-
ever, in some places I could not even make any suggestion of reconstruction
for the places where neither parallels are found nor the Tibetan translation

8Tucci (1932) and Wogihara (1932–1935).
9Amano (2000).

10Jaini (1979).
11Sen Wang reports that another manuscript of the Vṛtti is preserved in the China

Ethnic Library in Beijing under the catalog number 14. See Wang (1985, cat. no. 14) and
Hu-von Hinüber (2006).
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is helpful. In such cases I resigned myself to leave them without having
repaired.

The Tibetan translation of the Vṛtti is evaluated to be reliable in most
places, however, since the Sanskrit manuscript used by the Tibetan trans-
lator contains variant readings, since the Tibetan translator is thought to
have modified the text intentionally or unintentionally, or since the extant
Tibetan sources might have variant readings, there are disparities between
the Sanskrit text and the Tibetan text. This is the reason why an English
translation based on the Sanskrit text is also being given here, even though
Gareth Sparham has already published an excellent English translation
which helped me in great measure to understand the text and assisted me in
editing and translating it.
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Chapter 1

Ārya-Vimuktisena

Very little is known so far about Ārya-Vimuktisena. It appears almost cer-
tain, as told at the end of the Vṛtti by himself, that he belonged to the
Kurukulla school, one of the sub-schools under the Saṃmatīya school,1 and
was a nephew of Buddhadāsa.

[This work] is the composition of Ārya-Vimuktisena—having
good conducts as his activities, having set out to the Mahāyāna,
a Buddhist monk, belonging to the noble Kurukulla [school] un-
der the Saṃmatīya [school], and a nephew of master Buddhadāsa
who is a chief of many great monasteries—.2

One of the most detailed biographies of him is provided by Tāranātha (1575–
1634) in his rGya gar chos ’byung which tells us:

1Anthony Kennedy Warder regards Kukkuṭika, Kukkulika, Kaukkuṭika, Kau-
rukullaka, etc. as the variants of Gokulika in Warder (2000, p. 235). On the other
hand, André Bareau distinguish the Gokulika and the Kurukulla as different schools in
Bareau (1955, pp. 16–30) and classifies the Gokulika under the Mahāsaṃghika and the
Kurukulla under the Saṃmitīya under the Vātsīputrīya under the Sthavira. The almost all
traditions classify the Gokulika under the Mahāsaṃghika, while the Kurukulla classified
under the Saṃmitīya is reported just by Vinītadeva in the Mūlasarvastivāda tradition.

2Sanskrit Text, IX, p. 328, ll. 10– 11: kṛtiḥ sukṛtikarmaṇo mahāyānasaṃpra-
sthitasya śākyabhikṣor āryavimuktisenasya kaurukullāryasāṃmatīyasyānekodāravihāra-
svāmyācāryabuddhadāsanaptuḥ ||.
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20 CHAPTER 1. ĀRYA-VIMUKTISENA

Ārya-Vimuktisena was born near to the Jvāla cave on the
border of the middle and the south [India]. He was a nephew of
teacher Buddhadāsa and ordained at the noble Kurukulla school.
He was versed in the doxography of this school, devoted to the
Mahāyāna, and went to Vasubandhu. [From Vasubandhu] he
listened to the [teaching] of the Prajñāpāramitā and compre-
hended the Prajñāpāramitā-sūtras, but he did not listen to the
quintessential instructions. Then, he became the last disciple of
teacher Saṅgharakṣita and requested [him] the quintessential in-
structions on the Prajñāpāramitā.

This teacher [Ārya-Vimuktisena], according to the tradition
in Tibet, was a disciple of Vasubandhu and superior to him in
the Prajñāpāramitā. Some Indians say “[Ārya-Vimuktisena] was
a disciple of Dignāga but not under Vasubandhu’s feet. As for the
clear realization of the Prajñāpāramitā he requested from teacher
Dharmadāsa, and as for the quintessential instructions he listened
from Bhavya.” However, according to the famous tradition in
India about this [Ārya-Vimuktisena], this is wrong, and he seems
to be the last disciple of Vasubandhu.

And, among his followers the following is known: “Moreover,
when he was applying his thoughts and cultivation on the Pra-
jñāpāramitā for removing the languor of various scriptures, an
extraordinary experience arose to his mind. When, even though
he had no suspicion about the meaning, there occurred something
inconsistent between the words of [the Prajñāpāramitā]-sūtra and
the Abhisamayālaṃkāra and his mind was not pleased, in his
dream noble Maitreya gave him a prediction and said ‘May you go
to the monastery in Vārāṇasī! You will obtain great benefit.’ The
next morning he went there and met Buddhist layman Śāntivar-
man—well-known as gifted in speech—who brought a book of the
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Eight Chaptered Pañcaviṃśatisāhasrikā from the south Potala.
Because the word of the sūtra agrees with the Abhisamayālaṃ-
kāra, he felt relieved. So there are those who displayed the Eight
Chaptered Sūtra and the Abhisamayālaṃkāra in the sense of the
middle (dbu ma) holding the essential nature as non-existence or
those who composed the treatises integrating the sūtra and the
Abhisamayālaṃkāra, but, before this teacher appeared, such peo-
ple had not existed. The reason why in the Vṛtti he says ‘not
been experienced by others’ is just as thus mentioned.”

In his later years he became a master of a small kingdom in
the east. He became the chief of twenty-four monasteries and,
since he, having revealed his skill, taught the Prajñāpāramitā,
just as for the monks who listened to the Prajñāpāramitā-sūtra
one thousand [monks] assembled even in the case if they were
fewer [than usual]. This lasted about thirty years.

Both in India and Tibet there are many [traditions about
him]: One says “This teacher was in the highest stage [among
the ten stages].”; Or, one says “He, since he was in the path of
practice (sbyor lam), was not a noble, but he, as he was close to
[the state of] a noble, was counted as a noble.”; Or, one says “Even
though he is an ordinary person, ‘Ārya’ of Ārya-Vimuktisena is
[just] a part of his name. It is same as [‘Buddha’ of Buddha-
pakṣa] who is king Buddhapakṣa but not a Buddha.”; Or, one
says “He is a Bodhisattva who entered the lower path.”; and so
on. However, it seems beyond dispute that he was a supreme,
excellent, wonderful person, but no one knows whether his mind
was ordinary or noble. Ostensibly it is apparent that he was an
ordinary person practicing out of devotion.3

3rGya gar chos ’byung; (Tib.) p. 107, l. 18–p. 109, l. 7: ’phags pa rnam grol sde ni |
yul dbus dang lho phyogs kyi mtshams ’bar ba’i phug dang nye bar ’khrungs te | slob dpon
sangs rgyas ’bangs kyi dpon po yin cing | ’phags pa ku ru ku lle’i sde las rab tu byung |
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Ārya-Vimuktisena’s uncle Buddhadāsa is a disciple of Asaṅga (5th cent.)
according to Tāranātha.4 Bu ston Rin chen grub (1290–1364) and dGe ye
Tshul khrims seng ge (15th cent.) tell also that Ārya-Vimuktisena is a disci-
ple of Vasubandhu.5 This must be quite possible if it is true that Tāranātha

sde pa de’i grub mtha’ la mkhas par byas pa cig theg pa chen po la mos nas | slob dpon
dbyig gnyen gyi drung du byon | shes rab kyi pha rol tu phyin pa nyan te | sher phyin gyi
mdo sde rnams yongs su rdzogs par gzung nas | man ngag ma gsan no || der slob dpon dge
’dun bsrung ba’i slob ma’i tha ma mdzad nas | sher phyin gyi man ngag de la zhus so ||
slob dpon ’di bod la grags pa ltar na | slob dpon dbyig mnyen gyi slob ma phar phyin rang
las mkhas pa yin zer zhing | rgya gar pa ’ga’ zhig ni phyogs kyi glang po’i slob ma yin te |
dbyig gnyen gyi zhabs yang ma zin | shes rab kyi pha rol tu phyin pa’i mngon rtogs ni |
slob dpon chos ’bangs la zhus shing | man ngag ni legs ldan la gsan no zhes kyang zer mod
kyis | ’dir ’phags yul na grags che ba ltar na dkyus nyid de | dbyig gnyen gyi slob ma’i tha
ma lta bu yin no || de la slob dpon ’di nyid kyi rjes ’brang rnams la ’di skad ces grags te |
de yang slob dpon ’di gzhung lugs sna tshogs kyi dub pa ngal gso ba’i phyir | shes rab kyi
pha rol tu phyin pa la bsam sgom mdzad pa’i tshe | nyams myong khyad par can thugs la
’khrungs | don la the tshom med kyang mdo dang mngon rtogs rgyan gyi tshig la mi ’byor
ba ’ga’ re byung ste | thugs mi bde ba’i tshe | mnal lam du ’phags pa byams pas lung bstan
te | khyod wa ra ṇa si’i gtsug lag khang du song zhig || don chen po rnyed par ’gyur ro
gsungs | nang par der byon pas dge bsnyen zhi ba’i go cha ljags kyi byin pa can du grags
pas | lho phyogs po ta la nas | nyi khri le brgyad ma’i dpe spyan drangs te byon pa dang
’dzom | mdo tshig rgyan dang mthun par byung bas | dbugs dbyung thob bo | de la mdo le
brgyad ma dang | mngon rtogs rgyan ngo bo nyid med par smra ba’i dbu ma’i don du bkral
pa dang | mdo brgyan mtha’ dag bsres pa’i bstan bcos mdzad pa po rnams yin la | slob
dpon ’di ma byung ba’i snga rol tu de ltar med pas | nyi khri snang bar sngon chad gzhan
gyis ma myangs gsung ba’i rgyu mtshan de ltar yin no zhes zer ro || mthar shar phyogs
su rgyal phran zhig gi bla mar gyur | gtsug lag khang nyi shu rtsa bzhi tsam gyi bdag po
mdzad de shes rab kyi pha rol tu phyin pa rtsal du bton nas gsungs pas | sher mdo nyan
pa’i dge slong rang yang nyung dus su stong phrag re ’tshog pa | lo sum cu tsam gyi bar
du byung ngo || slob dpon ’di rgya bod gnyis su sa dang po yin zer dang | sbyor lam pa yin
pas ’phags dngos min yang | ’phags pa dang nye ba’i de’i khongs su gtogs zer ba dang | so
so skye bo yin mod ’phags pa grol sde zer ba’i ’phags pa ni ming gi zur te rgyal po sangs
rgyas phyogs zhes pas sangs rgyas yin par mi ’gyur ba bzhin zer ba dang | dman lam sngon
song gi byang sems yin zer ba sogs mang na yang | skyes mchog dam pa ngo mtshar can
yin par rtsod pa mi snang la | de’i thugs rgyud skye ’phags ji ltar yin sus shes | tshul ston
so so skye bo mos spyod pa cig tu mngon no ||.

4rGya gar chos ’byung; (Tib.) p. 99, ll. 8–9: nub phyogs su ’phags pa thogs med kyi slob
ma sangs rgyas ’bangs kyi sku tshe’i smad kyi ’gro don dang |.

5Bu ston chos ’byung; (Tib.) 853.1–3 (fols. wa 112r1–3): slob dpon dbyig gnyen gyi slob
ma phar phyin rang bas mkhas pa ’phags pa rnam grol sde ni | gtsug lag khang rgya chen
po du ma’i bdag po | ’phags pa ku ru ku lle’i sde pa | slob dpon sangs rgyas ’bangs kyi dbon
po sa rab tu dga’ ba thob pa des sangs rgyas la mngon sum du mnyan nas sher phyin gyi
don ston pa mngon rtogs rgyan gyi ’grel pa nyi khri lnga stong pa dang sbyar ba nyi khri
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considers Buddhadāsa as contemporary with Vasubandhu (5th cent.)6 and
reports that the latter part of Vasubandhu’s and Buddhadāsa’s life corre-
sponds to the early part of Ārya-Vimuktisena’s life who is contemporary
with Dignāga, a disciple of Vasubandhu.7 Bu ston Rin chen grub reports
also that Bhadanta-Vimuktisena is a disciple of Ārya-Vimuktisena.8

As for the modern attempts at assessing Ārya-Vimuktisena’s date, David
Seyfort Ruegg analyzes the same sources mentioned above, however, since
all this information is not easy to assess, he does not give an exact date
of Ārya-Vimuktisena.9 John J. Makransky mentions the possibility to
date Ārya-Vimuktisena to the early sixth century if the source reported by
Tāranātha is reliable.10 On the other hand, Fujio Taniguchi11 doubts the
fact that Ārya-Vimuktisena was a disciple of Vasubandhu because the rela-
tionship between the Abhisamayālaṃkāra and Vasubandhu is half-legendary.
Therefore, he tries to date Ārya-Vimuktisena by estimating the distance not
from Vasubandhu but from Haribhadra through analyzing the Bu ston gsan

snang ba zhes bya ba mdzad do || btsun pa grol sdes nyi khri rnam ’gerl mdzad de | de’ang
’phags pa grol sde’i slob mar kha cig ’dod do ||. Also rGya bod kyi chos ’byung; p. 13, l. 12–
p. 4: shing rta’i srol ’byed gnyis pa byong tshul ni | chos mngon pa la dgra lan gsum byung
ba’i tshe | bram ze mo gsal ba’i tshul khrims kyis rgyal rigs thogs med dang | bram ze’i
dbyig gnyen gnyis lus las skrun te | gcen gyis byams pa la chos lnga gsan | ... phar phyin
rang las mkhas pa ’phags pa rnam grol sde ni sa dang po thob | sangs rgyas la dngos su
yum gsan | de nas btsun pa grol sde sogs byong zhing [...].

6rGya gar chos ’byung; (Tib.) p. 82, ll. 5–7: rgyal po de dag gi skabs su dge slong chen
po arha ta ces bya ba’i sku tshe’i smad kyi dus dang | ’phags pa thog med kyi ’gro ba’i don
mdzad pa’i dus yin cing | slob dpon dbyig gnyen dang | sangs rgyas ’bangs dang | dge ’dun
’bangs rnams kyi sku tshe’i stod kyi dus so ||.

7rGya gar chos ’byung; (Tib.) p. 98, l. 20–p. 99, l.7: slob dpon chen po dbyig gnyen gyi
sku tshe’i smad tsam gyi dus na | [...] de’i tshe shar phyogs su slob dpon blo gros brtan pa
dang | phyogs kyi glang pos ’gro don mdzad | nub phyogs su ’phags pa thogs med kyi slob
ma sangs rgyas ’bangs kyi sku tshe’i smad kyi ’gro don dang | yon tan ’od kyi ’gro don dar
ba’i dus so || [...] lho phyogs kyi rgyud du slob dpon sangs rgyas bskyangs byon | legs ldan
dang | rnam grol de gnyis kyi sku tshe’i stod kyu dus tsam yin |.

8See p. 22, n. 5.
9Ruegg (1968–1969, pp. 305–306).

10Makransky (1997, p. 187).
11Taniguchi (2002, pp. 25–26).



24 CHAPTER 1. ĀRYA-VIMUKTISENA

yig12 as its clue and concludes that he was in the sixth century.13 John
J. Makransky, based on the same historical sources as David Seyfort
Ruegg, and Fujio Taniguchi take different approaches, however they
agree so far as Ārya-Vimuktisena can be dated to the early sixth century
at the latest.

Ārya-Vimuktisena’s philosophical position is described as that of a Mād-
hyamika14 by Haribhadra in his Vivṛti,15 which has been taken by Ti-
betan doxographers classifying Ārya-Vimuktisena (and Haribhadra) under
the Mādhyamika school.16 Bo dong paṇ chen Phyogs las rnam rgyal (1376–
1451) classifies Ārya-Vimuktisena under the Vaibhāṣika-mādhyamika (bye
brag du smra ba spyod pa) but Haribhadra under the Yogācāra-mādhyamika
(rnal ’byor spyod pa), especially under the rnam bden pa spyod pa;17 bDe legs

12Bu ston gsan yig; (Tib.) 32.4–7 (fols. la 16v4–7): thub pa chen po | byams pa | thogs
med | dbyig gnyen | ’phags pa grol sde | btsun pa grol sde | mchog gi sde | dul ba’i sde |
rnam snang bzang po | sengge bzang po | sangs rgyas ye shes zhabs | gu ṇa mi tra | ratna
bha dra | shar phyogs pa zla bzang | ’bum phrag gsum pa | blo ldan shes rab | ’bre shes
rab ’bar | a ro byang chub ye shes | ’dul ’dzin dkar mo | dkar chung ring mo | zhang g.ye
pa | ’jam pa’i rdo rje | dar ma tshul khrims | brtson ’grus rdo rje | rin po che pa | lho pa |
tshad ma’i skyes bu las | mdon rtogs rgyan gyi ’grel pa slob dpon sengge bzang pos mdzad
pa’i ’grel pa don gsal ba’i bshad pa tshar mang du thos so ||.

13In the Bu ston gsan yig the distance between teacher and disciple tends to be longer
in the upper stream. For example, Bu ston Rin chen grub (1290–1364) lists five persons in
ca. 300 years between Haribhadra (late 8th cent.) and rNgog Blo ldan shes rab (1059–1109)
and eleven persons in ca. 250 years between rNgog Blo ldan shes rab and himself. There
must have been some persons not listed by Bu ston Rin chen grub between Haribhadra
and rNgog Blo ldan shes rab and even more between Ārya-Vimuktisena and Haribhadra.
See Taniguchi (2002, pp. 25–26).

14On Ārya-Vimuktisena’s philosophical position, see Ruegg (1968–1969, pp. 306–307).
15Vivṛti, I; (Tib.) p. 3, ll. 20–21: ’phags pa’i khongs su gtogs pa yi || rnam par grol ba

shes byas kyang || des byas byas pa ming mthong nas || dbu mar gnas pa’i blos rnam phye ||.
16Seiji Kumagai gives a comprehensive lists of the classification of the Mādhyamika

school found in Indian and Tibetan Buddhist texts and Bon texts in the chapter III of
his PhD thesis Kumagai (2008). Here I list just the cases where Ārya-Vimuktisena and
Haribhadra are mentioned.

17Bo dong paṇ chen Phyogs las rnam rgyal, in his dBu ma pa’i bshad pa, divides the
Mādhyamikas into two, i.e. rtog ge spyod pa and ’jig rten grags sde spyod pa, and the
latter into four, i.e. bye brag tu smra ba spyod pa, mdo sde spyod pa, rnal ’byor spyod pa
and ’jig rten grags sde dang mthun par spyod pa. Cf. dBu ma pa’i bshad pa; (Tib.) 641.2–
5 (fols. dzha 322r2–5): bkral ba’i tshul la rnam pa gnyis te | rtog ge spyod pa dang | ’jig
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nyi ma (16th cent.), unlike Bo dong paṇ chen Phyogs las rnam rgyal, takes
the position that classifies both under the Yogācāra-mādhyamika;18 ’Jam
dbyangs bzhad pa’i rdo rje Ngag dbang brtson ’grus (1648–1722),19 lCang
skya Rol pa’i rdo rje (1717–1786),20 dKon mchog ’Jigs med dbang po (1728–
1791)21 and Thu’u bkwan Blo bzang chos kyi nyi ma (1737–1802)22 divide

rten grags sde spyod pa’i lugs so || rtog ge spyod pa la yang gnyis* te | bye brag du smra
ba spyod pa dang | mdo sde spyod pa dang | rnal ’gyor spyod pa dang | ’jig rten grags sde
dang mthun par spyod pa’o || dang po bshad bya’i bka’ ni snga ma bzhin no || stan bcos
ni gsum gyi snang ba la sogs pa’o || slob dpon ni ’phags pa grol sde la sogs pa’o ||. *gnyis
must be emended into bzhi. Cf. Kumagai (2008).

18dBu ma dgongs rgyan; (Tib.) 4v3–6: slob dpon legs ldan ’byed kyis rang dgar brtsams
pa’i gzhung rtsa ba dBu ma snying po rang ’grel rtog ge ’bar ba dang bcas pa yang mdzad |
de’i rjes su slob dpon ye shes snying pos dbu ma bden gnyis mdzad | ’di dang legs ldan ’byed
gnyis ka yang tha snyad du phyi don zhal gyis bzhes zhing rang rig zhal gyis mi bzhes pa
bye brag smra ba dang mthun pa’i dbu ma pa dang | zhi ba mtshos dbu ma brgyan mdzad
de tha snyad du phyi don med cing rang rig yod pa dang shes pa bden par ma grub pa’i dbu
ma rang rgyud pa’i lugs thog mar srol phye | de’i slop ma ka ma la ci las dbu ma snang ba
dang | bsgom rims gsum mdzad | slob dpon ’phags seng gnyis kyang | zhi ba mtsho dpon
slob dang mthun zhing slob dpon ’di rnams la rnal ’byor dpyod pa’i dbu ma pa zhes bod
snga ma dag bzhed | gzhan yang slob dpon sangs rgyas ye shes zhabs dang | mkhas pa’i
dbang po a bhya ya ka ra la sogs pa’i dbu ma rang rgyud pa’i gzhung mdzad pa’i mkhas pa
mang du byon la |. Cf. Kumagai (2008).

19Grub mtha’ chen mo; (Tib.) 873.1–2 (fol. pha2 131r1–2): ka ma la shi la dang ’phags
grol sogs kyang rnam bden ltar gyi dbu ma pa’o ||; and 873.3 (fol. pha2 131r3): rnam rdzun
dang mthun pa’i dbu ma pa’i slob dpon chen po gsum ste | slob dpon seng ge bzang po dang
dze ta’ ri dang la ba pa’o ||. Cf. Mimaki (1982, p. 29) and Kumagai (2008).

20lCang skya grub mtha’; (Tib.) p. 198, ll. 17–18: rang rgyud pa la mdo sde spyod pa’i
dbu ma rang rgyud pa dang rnal ’byor spyod pa’i dbu ma rang rgyud pa gnyis su yod de |;
and p. 276, ll. 20–22: ’phags pa grol sde dang slob dpon zhi ba ’tsho dang mkhas pa’i dbang
po ka ma la shi’i la sogs ni tha snyad du rnam bden pa lta bur ’dod pa’i dbu ma pa’o ||.
Cf. Mimaki (1982, p. 30) and Kumagai (2008).

21Grub mtha’ rin chen; (Tib.) p. 97, ll. 11–13: de dbye na | rnal ’byor spyod pa’i dbu ma
rang rgyud pa dang | mdo sde spyod pa’i dbu ma rang rgyud pa gnyis |; and p. 97, ll. 22–
27: rnal ’byor spyod pa’i dbu ma rang rgyud pa la yang rnam bden pa dang mthun pa’i
dbu ma pa dang | rnam brdzun pa dang mthun pa’i dbu ma pa gnyis yod | dang po ni zhi
ba ’tsho dang | ka ma la shi’ la dang | ’phags pa grol sde lta bu’o || gnyis pa ni | slob dpon
seng ge bzang po dang | dze ta’ ri dang | lwa ba pa lta bu ste |. Cf. Mimaki (1982, p. 30)
and Kumagai (2008).

22Grub mtha’ shel gyi me long; (Tib.) p.145, ll. 8–12: rang rgyud pa la dbye na | gzhi’i
rnam gzhag sems tsam pa dang mthun par khas len pa’i rnal ’byor spyod pa dang | mdo
sde pa ltar rdul phra rab bsags pa’i phyi rol gyi don khas len pa’i mdo sde spyod pa’i dbu
ma rang rgyud pa gnyis dang | snga ma la yang rnam bden pa dang mthun pa dang | rnam
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the Yogācāra-mādhyamika into the rnam bden pa and the rnam bdzun pa
and classify Ārya-Vimuktisena under the former and Haribhadra under the
latter.

Unlike these doxographers23 Rong ston Shes bya kun rig (1367–1449) gives
a different classification dividing the Mādhyamika school into the snang bcas
pa and the snang med pa:24 the former—Ārya-Vimuktisena and Haribhadra
—holds that a cognition, having taken mental images (snang ba) as basis,
arises in the manner where the essential nature does not exist in the absorbed
mind; the latter—Bhāviveka—holds that a cognition, since it perceives only
the true reality (chos nyid) that is the emptiness (stong nyid), has no mental
image (snang ba) in the absorbed mind.25

rdzun pa dang mthun pa’i dbu ma pa gnyis yod pa’i zhi ba ’tsho dang | ka ma la shi’i la
dang | ’phags pa grol sde lta bu snga ma dang | slob dpon seng ge bzang po | dze ta ri | lwa
ba pa lta bu phyi ma yin la |. Cf. Mimaki (1982, p. 31) and Kumagai (2008).

23Paṇ chen bSod nams grags pa (1478–1554) also introduces two kinds of classification
in his Grub mtha’i rnam gzhag. One is dividing the Mādhyamikas into two, i.e. tha snyad
du phyi don yod par khas len pa and de med par khas len pa; the other is dividing the
Mādhyamikas into the svātantrikas and the prāsaṅgikas and the former again into two,
i.e. phyi don zhal gyis bzhed pa’i rang rgyud pa and de mi bzhed pa’i de. He classifies Bhā-
viveka under the former group holding external objects existent, and Ārya-Vimuktisena
and Haribhadra under the latter group holding external objects unexistent. Cf. Mimaki
(1982, pp. 37–38) and Kumagai (2008).

24Mamoru Kobayashi deals with Rong ston’s classification of the Mādhyamikas in de-
tail. According to Kobayashi (2005, p. 62) the classification of the Yogācāra-mādhyamika
or of the rnam bden pa / rnam bdzun pa is provided from a viewpoint whether mental
images (rnam) which ordinary people have in their cognition is false or not just under the
category of the Prāsaṅgikas. On the other hand, concerning the cognition of noble people
(’phags pa) Rong ston classifies the Mādhyamikas into the snang bcas pa or the snang med
pa, regardless of their svātantrika or prāsaṅgika positon.

25This definition of the snang bcas pa and the snang med pa are based on the following
three texts: Tshig don rab tu gsal ba; (Tib.) 61v3–4: dbu ma pa ’ga’ zhig kyang mnyam
bzhags kyis chos nyid ’ba’ zhig yul du byed pas snang med du bzhed kyang | slob dpon ’dis
ni lta bas snang ba’i steng du spros pa gcod cing | bsgom pas kyang snang pa la dmigs nas
rang bzhin med par bsgom pas snang bcas yin la | snang med du bshad pa ni chos nyid kyi
ldog pa nas yin no zhes ’dod do ||. Zab don gnad kyi zla ’od; (Tib.) 84r4–6: slob dpon legs
ldan byed ltar na | rjes thob tu snang la rang bzhin med par sgyu ma lta bur rtogs pa’i ye
shes kyi bye brag dang | mnyam gzhag tu snang stong nam mkha’ lta bur rtogs pa’i ye shes
kyi bye brag gnyis so || ’phags seng ltar na mnyam rjes gnyis kar snang la rang bzhin med
par sgyu ma lta bu’i don sgom par ’dod do ||. Rigs lam kun gsal; (Tib.) 59v4–5: ’phags
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seng gnyis kyi bzhed pa’i tshul ni mnyam gzhag gis snang pa la dmigs nas rang bzhin med
pa’i rnam pa can du skye ba’i phyir snang ba gdon mi za bar khas len dgos so ||. On the
detail, see Kobayashi (2005, p. 492–491).
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Chapter 2

The Relation to the
Pañcaviṃśatisāhasrikā and to
the Vārttika

The Abhisamayālaṃkāra summarizes the Pañcaviṃśatisāhasrikā from a so-
teriological perspective. After Ārya-Vimuktisena had produced the oldest
extant commentary, the Abhisamayālaṃkāra has been considered a funda-
mental text for the study of the Prajñāpāramitā-sūtras. Once this work
became inseparably related to the Prajñāpāramitā-sūtras, interpretations of
them tended to be explained within the framework of the Abhisamayālaṃ-
kāra. An apt illustration of this tendency is the Pañcaviṃśatisāhasrikā, into
which the synopsis of the Abhisamayālaṃkāra is inserted.1

Broadly speaking, there are two types of Pañcaviṃśatisāhasrikā in exis-
tence: an unrevised version without the inserted synopsis of the Abhisam-
ayālaṃkāra—the Tibetan translation in the bka’ ’gyur—2 and a revised ver-

1Based on descriptions in Hyodo (1984).
2The unrevised versions are: (Tib. 1) Shes rab kyi pha rol tu phyin pa stong phrag nyi

shu lnga pa (P [18] (731) nyi 1v1–di 282r7, S [41–44] (12) ka 1v1–nga 394r7; contained in
bka’ ’gyur); (Chin. 1) Da ban ruo bo luo mi duo jing, di er hui = 『大般若波羅蜜多經』第二
会 (T [7] (220) 401–479; translated by Xuan zhuang = 玄奘 in 660–663); (Chin. 2) Fang

29
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sion which includes the synopsis—the extant Sanskrit text and the Tibetan
translation in the bstan ’gyur—.3 There is as yet no consensus regarding
the compiler of the revised version according to traditions and previous re-
search. In early Tibetan traditions, two kinds of Pañcaviṃśatisāhasrikā are
mentioned: the Nyi khri le mang (Many Chaptered Sūtra) which seems to
correspond to the unrevised version and the Nyi khri le brgyad ma (Eight
Chaptered Sūtra) which seems to correspond to the revised version.

Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti and Bhadanta-Vimuktisena’s Vārttika are the
oldest extant commentaries on the Abhisamayālaṃkāra and at the same time
they are related to the Pañcaviṃśatisāhasrikā. According to some Tibetan
traditions, the Vṛtti is based on the Nyi khri le brgyad ma (Eight Chaptered
Sūtra) and the Vārttika is based on the Nyi khri le mang (Many Chaptered
Sūtra). Another Tibetan tradition indicates that the Vārttika is a commen-
tary on another recension of the Abhisamayālaṃkāra whose verses differ from
those contained in the Tibetan canonical texts today.4

2.1 Tibetan Traditions

Some important descriptions concerning Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti,
Bhadanta-Vimuktisena’s Vārttika and the two kinds of the Pañca-
viṃśatisāhasrikā, i.e. the Many Chaptered Sūtra (Nyi khri le mang) and the
Eight Chaptered Sūtra (Nyi khri le brgyad ma), are found in Tibetan sources.

guang ban ruo jing = 『放光般若經』 (T [8] (221) 1–146; translated by Wu luo cha = 無羅叉
in 291); (Chin. 3) Guang zan jing = 『光讚經』 (T [8] (222) 147–216; translated by Zhu fa
hu = 竺法護); (Chin. 4) Mo he ban ruo bo luo mi jing = 『摩訶般若波羅蜜經』 (T [8] (223)
217–424; translated by Kumārajīva = 鳩摩羅什 in 404).

3The revised versions are: (Skt.) Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpāramitā (see below in
Bibliography); (Tib. 2) Shes rab kyi pha rol tu phyin pa stong phrag nyi shu lnga pa (D
(3790) ga 1r1–ca 342r7, P [88] (5188) ga 1r1–cha 403r7; contained in bstan ’gyur).

4This chapter is based on Nakamura (2011a). In this article I analyzed the part
corresponding to the Abhisamayālaṃkāra (I, 34–35) to verify the correspondence between
the Vṛtti and the revised version and between the Vārttika and the unrevised version.
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Ar Byang chub ye shes (11th cent.), in his ’Grel pa rnam ’byed,5 reports that
Ārya-Vimuktisena wrote the Vṛtti in accordance with the Eight Chaptered
Sūtra,6 Bhadanta-Vimuktisena wrote the Vārttika in accordance with the
Many Chaptered Sūtra, and Haribhadra wrote the Summary of the Eight
Chaptered Sūtra based on Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti.7 This appears to be the
first description that mentions both the Eight Chaptered Sūtra and the Many
Chaptered Sūtra. Similarly, bCom ldan rig ral tells that Ārya-Vimuktisena
revised the Many Chaptered Sūtra into the Eight Chaptered Sūtra from the
perspective of the Abhisamayālaṃkāra and wrote the Vṛtti in accordance
with this Eight Chaptered Sūtra, Bhadanta-Vimuktisena wrote the Vārttika
on the other recension of the Abhisamayālaṃkāra8 in accordance with
the Many Chaptered Sūtra, and Haribhadra wrote the Summary of the
Eight Chaptered Sūtra in his Byams chos byung tshul9 and sTon phrag

5’Grel pa rnam ’byed; (Tib.) 35a2–35b1: de’i ’og tu ’Phags pa rnam grol sdes mdo
nyi khri le’u brgyad pa dang bstan bcos sbyar ba’i nyi khri snang ba mdzad do || de’i
’og tu btsun pa rnam grol sdes mdo le’u mang dang bstan bcos sbyar ba nyi khri rnam
’grel mdzad do || de’i ’og tu slob dpon seng ge bzang pos ’grel pa rnams mdzad de | [...]
seng ge bzang po zhes ’jig rten na grags pa de lta bu’i slob dpon des dang por ’phags
pa rnam grol sde’i nyi khri snang ba’i rjes su ’brangs nas | mdo le’u brgyad ma’i bsdus
don gyi ’grel pa le’u brgyad ma mdzad do ||; (trans.) After that, Ārya-Vimuktisena wrote
the Vṛtti which relates the Eight Chaptered Pañcaviṃśatisāhasrikā and the treatise (the
Abhisamayālaṃkāra). Then Bhadanta-Vimuktisena wrote the Vārttika which relates the
Many Chaptered Pañcaviṃśatisāhasrikā and the treatise (the Abhisamayālaṃkāra). Then
Ācārya Haribhadra wrote some commentaries. [...] Such an Ācārya known as Haribhadra
in the world followed Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti at first and wrote the eight chaptered
Summary of the Eight Chaptered Sūtra.

6Ar Byang chub ye shes mentioned the compiler neither of the Eight Chaptered Sūtra
(Nyi khri le brgyad ma) nor of the Many Chaptered Sūtra (Nyi khri le mang).

7This title “Summary” (bsdus don gyi ’grel pa) indicates not a sūtra but a commentary.
8See below in p. 44.
9Byams chos byung tshul; (Tib.) 2a4–2b3: ’phags pa rnam grol sdes nyi khri le mang

le’u brgyad du byas gong ’og ’khrugs pa rnams phal cher mngon rtogs brgyan dang mthun
par bcos nas ’grel pa’ang de dang mthun par byas te [...] de nas btsun pa grol sdes mngon
rtogs brgyan gyi dgos ’brel dang sems bskyed kyi dbye ba dang dge ’dun nyi shu dang |
nges ’byed cha mthun gyi rgyas bshad dang | lam shes kyi gsham gyi tshig bcad gsum dang
mkhyen gsum don bsdu dang | thar cha rgyas bshad dang rgya mthso che la chu bo bzhin
la sogs pa sho lo ka nyer gsum med pa mdo sde nyi khri le mangs dang sbyar ba’i bshad pa
byas so || [...] der le brgyad ma bsdus don gyi ’grel pa dang | brgyad stong ’grel pa dang |



32 CHAPTER 2. THE RELATION TO PAÑCA AND TO VĀRTTIKĀ

brgyad pa rgyan gyi me tog.10 According to Bu ston Rin chen grub (1290–
1364), in his Bu ston chos ’byung,11 Haribhadra wrote the Summary of the

’grel chung dang gsum mdzad la |; (trans.) Ārya-Vimuktisena divided the Many Chaptered
Sūtra into eight chapters, modified most of the contradictions in context by following the
Abhisamayālaṃkāra and adjusted [the content of his] commentary (the Vṛtti) to the [Eight
Chaptered Sūtra]. [...] Then Bhadanta-Vimuktisena made an explanation which relates
[the other variant of the Abhisamayālaṃkāra], which lacks 23 verses on the purpose [of
composition] and the connection [between purpose and subject] of the Abhisamayālaṃkāra
(I, 1–2), divisions of cittotpāda (I, 19–20), twenty members of saṃgha (I, 23–24), detailed
explanation of nirvedhabhāgīya (I, 27–36), the last three verses of [the chapter of] the
Knowledge of Paths (II, 29–31), a summary of the three omnisciences (III, 16), a detailed
explanation of mokṣābhāgīya (IV, 33–34) and “like a river which flows to the ocean, etc.”
(V, 36) with the Many Chaptered Pañcaviṃśatisāhasrikā. [Haribhadra] wrote the three
commentaries: the Summary of the Eight Chaptered Sūtra, the Ālokā and the Vivṛti. Cf.
Kano and Nakamura (2009).

10sTong phrag brgya pa rgyan gyi me tog; (Tib.) Rig ral gsung ’bum, vol. 5, 613.1–614.2:
’phags pa rnam grol sdes mngon rtogs rgyan dang mthun par chad lhag med pa’i nyi khri
le brgyad ma dang de’i ’grel pa mdzad de | [...] de nas btsun pa grol sdes mngon rtogs
rgyan gyi dgongs ’brel dang | sems bskyed nyi shu rtsa gnyis dang | dge ’dun nyi shu dang |
nges ’byed cha mthun gyi rgyas bshad shwa lo ka bcu dang | mkhyen gsum don bsdu dang |
thar cha rgyas bshad dang | rgya mtsho che la chu bo bzhin | ’bras bu mchog gi sba ba la
sogs pa shwa lo ka nyi shu rtsa gsum med pa’i mngon rtogs rgyan dang nyi khri le mangs
sbyar ba byas nas de dang mthun pas gsham du | de ltar bdag dang ’gal ba’i skye bos rab tu
gnod pa phra mo’ang ni med | bya ba dang lam shes kyi gsham gyi shwa lo ka gsum med
par | gzugs sogs dus gsum du med pa || shin tu dag pa mtha’ med pa || de dag mtha’ ni mi
mkhyen pa || thub pa’i chos mngon rtogs pa yin || zhes bya ba yod pa byas so ||; (trans.)
Ārya-Vimuktisena composed the Eight Chaptered Pañcaviṃśatisāhasrikā, which is neither
too long nor too short, by following the Abhisamayālaṃkāra and its commentary. After
that, Bhadanta-Vimuktisena related the Many Chaptered Sūtra and [the variant of] the
Abhisamayālaṃkāra, which lacks 23 verses, namely the purpose [of composition] and the
connection [between purpose and subject] of the Abhisamayālaṃkāra (I, 1–2), twenty-two
divisions of cittotpāda (I, 19–20), twenty members of saṃgha (I, 23–24), ten verses on the
detailed explanation of nirvedhabhāgīya (I, 27–36), a summary of the three omnisciences
(III, 16), a detailed explanation of mokṣābhāgīya (IV, 33–34) and [the following verse:]
“[One is] brave because of the highest result as a river which flows to the ocean, etc.” (V,
36). By following the [Many Chaptered Sūtra] he [said] at the end of Vārttika “Similarly
[this commentary Vārttika] does not have any points at all to be blamed by anyone who
contradicts me” and [indicated that the variant of the Abhisamayālaṃkāra] lacks the last
three verses of the chapter of paths (II, 29–31) and [includes the following verse] “[One
knows that] there are no material elements, etc. in the triple world (the past, present and
future) and one does not know any limit of absolute infinite purity. [This is] the clear
realization of Sage’s qualities.” [instead of these three missing verses].

11Bu ston chos ’byung; (Tib.) 855.6–7 (fols. 112r6–7): ’phags pa’i ’grel pa dang mthun
par nyi khri’i bsdus don le brgyad ma dang | brgyad stong ’grel chen dang | don gsal ’grel
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Eight Chaptered Pañcaviṃśatisāhasrikā on the basis of Ārya-Vimuktisena’s
Vṛtti.12 Bu ston considers the Eight Chaptered Sūtra, the Summary of the
Eight Chaptered Sūtra and the revised sūtra as the same.13 Regarding the
reasons why Bhadanta-Vimuktisena did not quote several verses in the
Vārttika from the Abhisamayālaṃkāra, Tshong kha pa Blo bzang grags pa
(1357–1419) gives a somewhat different view from others in his Legs bshad
gser phreng. He states that Bhadanta-Vimuktisena would have considered
that the several verses were not included in the Abhisamayālaṃkāra because
these verses had no corresponding passages in the Many Chaptered Sūtra.14

pa dang | sdud ’grel rtogs par sla ba dang | sher phyin sgom pa la sogs pa mdzad do zhes
grag go ||; (trans.) [Haribhadra] is known to have written the Eight Chaptered Summary
of the Pañcaviṃśatisāhasrikā in accordance with Ārya-Vimuktisena’s commentary, Ālokā,
Vivṛti, Saṃcayagāthāpañjikā and Sher phyin sgom pa. See also p. 22, n. 5.

12Bu ston mentioned none of the relations between the Vṛtti, the Vārttika, the Nyi
khri le brgyad ma and the Nyi khri le mang. Cf. Bu ston chos ’byung; (Tib.) 853.2–3
(fols. 111r2–3): mngon rtogs rgyan gyi ’grel pa nyi khri lnga stong pa dang sbyar ba nyi
khri snang ba zhes bya ba mdzad do || btsun pa grol sdes nyi khri rnam ’grel mdzad do ||.

13Bu ston chos ’byung; (Tib.) Nishioka (1981), cat. no. 503: [503] nyi khri le brgyad
pa’i bsdus don gyi ’grel pa slob dpon seng ge bzang pos mdzad pa tshul khrims rgyal ba’i
’gyur |.

14Legs bshad gser phreng; (Tib.) p. 28, l. 16–p. 29, l. 2: gzhung ma rnyed pa la snga ma
rnams dgos ’brel dang | sems bskyed pa’i rab dbye | dge ’dun nyi shu | nges ’byed rgyas
bshad la sogs pa’i bstan bcos kyi tshig ma rnyed par mdo le mang rang dang mthun par
bshad de | ma rnyed pa’i rgyu mtshan yang rgyun zhugs ’bras gnas tsam po | ’phar gsum
srid rtse’i mthar thug ’gro | gzugs kyi chags bcos | dgra bcom ’bras zhugs gnyen po dang
rdzas la brten pa’i rtog pa rnams kyi mdo le mang na med pas | de dang bstan bcos ma
mthun pas bstan bcos kyi tshig ma yin nam snyam du bsams so zhes ’chad do ||; (trans.)
Regarding [the reason why Bhadanta-Vimuktisena] did not find the text [of the Abhi-
samayālaṃkāra in the Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpāramitā], early [Tibetans] explained
[as follows]: [Bhadanta-Vimuktisena] did not find the treatise’s (Abhisamayālaṃkāra’s)
explanation of the purpose [of composition] and the connection [between purpose and
subject] (I, 1–2), divisions of cittotpāda (I, 19–20), twenty members of saṃgha (I, 23–
24), a detailed explanation of nirvedhabhāgīya (I, 27–36), etc. [in the Many Chaptered
Sūtra], and therefore explained [these verses without reference to the Abhisamayālaṃkāra]
in accordance only with the Many Chaptered Sūtra. A [further] reason why [Bhadanta-
Vimuktisena] did not find the [whole text] is because there is no [corresponding] passages
in the Many Chaptered Sūtra for *srotaāpanna, the three ascenders (*pluta, *ardhapulta,
*sarva-sthāna-cyuta), *bhāvāgraparama, *rūpavītarāga and *arhattvapratipannaka [among
the twenty members of saṃgha (I, 23–24)]; and there is no [corresponding] passage for the
conceptualization of remedies (gnyen po) and [the conception] of a person as substantially
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On the other hand, Tshong kha pa maintains as his own opinion that
Bhadanta-Vimuktisena did not quote these several verses simply because
he tried to avoid an overly long explanatory note.15 According Tāranātha,
in his rGya gar chos ’byung,16 the Eight Chaptered Sūtra was brought by

existent (rdzas) [among detailed explanation of nirvedhabhāgīya (I, 27–36)]. Therefore,
[Bhadanta-Vimuktisena] supposed that [passages for the purpose [of composition] and the
connection [between purpose and subject] (I, 1–2), divisions of cittotpāda (I, 19–20), twenty
members of saṃgha (I, 23–24), a detailed explanation of nirvedhabhāgīya (I, 27–36), etc.]
were not part of the treatise (Abhisamayālaṃkāra), because there was no correspondence
between it (the Many Chaptered Sūtra) and the treatise (Abhisamayālaṃkāra).

15Legs bshad gser phreng; (Tib.) p. 29, l. 2–p. 29, l. 12: de la rnam ’grel der rtsa ba de dag
med kyang dmigs rnam rgyas bshad kyi bshad pa rdzogs pa dang | mdor bstan gyi rkang pa
dang po gnyis drangs nas lhag ma la sogs kyi sgra dang | dge ’dun nyi shu la yang dge ’dun
gyi mdo dang po’i stod drangs nas sogs kyi sgra sbyar ro || sems bskyed kyi dbye ba la mdo
ngo bo rnams nyi khri ’grel bar bshad pa la kha ’phangs shing rab dbye rnams blo gros mi
zad pa sogs su blra ste ’dir ma bkod pa gzhung mangs pa spang ba’i ched do zhes ’byung la |
rtog pa bzhi la ni dang po la bdun brgyad gnyis ma gtogs pa bdun ’ol spyi gcig snang zhing
lhag ma gsum la spyi ming tsam las ma gtogs pa’i dbye ba ma byas par bzhi pa’i skabs su
’di dang skabs gzhan du yang bstan bcos dang sbyar bar bya ste | ’dir ma sbyar ba gzhung
mangs pa spang ba’i phyir yin par bshad pas bstan bcos ma bris pa de dag kyang gtan
ma rnyed par mi snang ngo ||; (trans.) About this [misinterpretation of early Tibetans, I
(Tshong kha pa) explain as follows]: Although those verses [of the purpose [of composition]
and the connection [between purpose and subject] of the Abhisamayālaṃkāra] are not in
[the Vārttika], the detailed explanation on [general] content of the Abhisamayālaṃkāra is
complete [in the Vārttika]. After citing the first two verses (I, 25–26) of brief teaching [of
nirvedhabhāgīya], [Bhadanta-Vimuktisena] uses the word “etc.” for the rest [of the detailed
explanation of nirvedhabhāgīya (I, 27–36)]. For the twenty members of the saṃgha (I, 23–
24) [Bhadanta-Vimuktisena uses] the word “etc.”, after citing the first part of the [Many
Chaptered] Sūtra passage for [twenty members of] saṃgha. Regarding the division of
cittotpāda (I, 19–20), [Bhadanta-Vimuktisena] says, “The essence of the sūtra passages are
to be referred to in the explanation in the Vṛtti. For the division, the Akṣayamatinirdeśa
etc. are to be referred to. Here I do not supply [these explanations in order] to avoid
an overly long explanation.” About the four conceptions, a rough [explanation] of seven
[subdivisions] of the first [conception] except the seventh and the eighth [subdivisions out
of its nine subdivisions] can be seen. [Bhadanta-Vimuktisena] did not give any divisions
for the other remaining three kinds of conceptualization beyond general terminology. In
chapter four and in the other chapter [five, Bhadanta-Vimuktisena] related these [four
kinds of conception] with the Abhisamayālaṃkāra [and commented on them]. [Bhadanta-
Vimuktisena] explained that he did not relate [with the Abhisamayālaṃkāra] here [in the
Vārttika] to avoid an overly long explanation. So it does not appear that he did not find
these parts of the Abhisamayālaṃkāra [that he did not write].

16rGya gar chos ’byung, (Tib.) p. 108, ll. 13–15: nang par der byon pas dge bsnyen zhi
ba’i go cha ljags kyi byin pa can du grags pas | lho phyogs po ta la nas | nyi khri le brgyad
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Śāntivarman from the south.17

2.2 The Abhisamayālaṃkāra and the Re-
vised Versions

Most of the Tibetan traditions agree that there were already two versions of
the Pañcaviṃśatisāhasrikā at the time of Ārya-Vimuktisena and Bhadanta-
Vimuktisena. If we have a look in the comparative tables of all versions
of the Pañcaviṃśatisāhasrikā produced by Takayasu Kimura,18 we notice
that the Sanskrit text and the Tibetan translation (bstan ’gyur)—the extant
revised versions—correspond well to the Abhisamayālaṃkāra, while the Ti-
betan translation (bka’ ’gyur)—the extant unreviesed version—lacks several
elements from the Abhisamayālaṃkāra as the following examples:

Example 1 (V, 1)
Abhisamayālaṃkāra:

svapnāntare ’pi svapnābhasarvadharmekṣaṇādikam |
mūrdhaprāptasya yogasya liṅgaṃ dvādaśadhā matam ||19

Pañcaviṃśatisāhasrikā (revised): bodhisattvā mahāsattvā asaṃhāryāḥ
sadevamānuṣāsureṇa lokena. [...]20 punar aparaṃ subhūte bod-
hisattvo mahāsattvaḥ sacet svapnāntaragato ’pi svapnopamāṃś

ma’i dpe spyan drangs te byon pa dang ’dzom |; (trans.) The next morning he went there
and met Buddhist layman Śāntivarman—well-known as gifted in speech—who brought a
book of the Eight Chaptered Pañcaviṃśatisāhasrikā from the south Potala.

17Tāranātha made no mention of a relationship between Haribhadra and the Pañca-
viṃśatisāhasrikā.

18These comparative tables are contained at the end of the critical edition of the Pañca-
viṃśatisāhasrikā by Takayasu Kimura.

19Abhisamayālaṃkāra, V, 1.
20The inserted synopsis is not here quoted: ity apramāṇaviṣayopāyaḥ. ity uktam

upāyakauśalam. ity uktaḥ sarvākārābhisaṃbodhaḥ. āryapañcaviṃśatisāhasrikāyāṃ bha-
gavatyāṃ prajñāpāramitāyām abhisamayālaṃkārānusāreṇa saṃśodhitāyāṃ sarvākārāb-
hisaṃbodhādhikāras tathatāparivartaś caturthaḥ.
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caiva sarvadharmān vyavalokayati, pratiśrutkopamān marī-
cyupamān pratibhāsopamān nirmitakopamān gandharvanagaropamāṃś
ca sarvadharmān vyavalokayati na ca sākṣātkaroti, idaṃ subhūte
bodhisattvasya mahāsattvasyāvinivartanīyalakṣaṇaṃ veditavyam. iti
prathamaṃ liṅgam. punar aparaṃ subhūte svapnāntaragato ’pi bod-
hisattvo mahāsattvaḥ śrāvakabhūmau vā [...].21

Pañcaviṃśatisāhasrikā (unrevised): rab ’byor byang chub sems dpa’
sems dpa’ chen po de dang de dag ni lha dang mi dang lha ma yin
du bcas pa’i ’jig rten gyis mi ’phrogs pa yin no || shes rab kyi pha rol
du phyin pa sotng phrag nyu shus lnga pa las | le’u bzhu bcu rtsa bzhi
pa’o || || de nas yang bcom ldan ’das kyis tshe dang ldan par ’byor la
’di skad ces bka’ stsal to || rab ’byor gal te byang chub sems dpa’ sems
dpa’ chen po rmi lam na yang nyan thos kyi sa’am | rang sangs rgyas
kyi sa’am | [...].22

In the Abhisamayālaṃkāra (V, 1) “svapnāntare ’pi svapnābhasarvadharme-
kṣaṇādikam” introduces the twelve characteristics (liṅga) and apparently
based on the passages in the extant revised version “sacet svapnāntaragato
’pi svapnopamāṃś caiva sarvadharmān vyavalokayati” missing in the extant
unrevised version.

Example 2 (I, 18)
Abhisamayālaṃkāra:

cittotpādaḥ parārthāya samyaksaṃbodhikāmatā |
samāsavyāsataḥ sā ca yathāsūtraṃ sa cocyate ||23

The Abhisamayālaṃkāra (I, 18) indicates that with regard to the resolution
(cittotpāda) the Pañcaviṃśatisāhasrikā gives four kinds of descriptions: a

21Pañcaviṃśatisāhasrikā, IV–V; (Skt.) p. 201, ll. 13–19 and p. 1, ll. 1–8.
22Pañcaviṃśatisāhasrikā; (Tib.-bka’ ’byur) P [19] (731) thi 202r2–4, S [43] (22) ga 331r7–

331v3.
23Abhisamayālaṃkāra, I, 18.
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summarized and a detailed explanation of the longing of the ture enlight-
enment (samyaksaṃbodhikāmatā) and those two of the welfare of others
(parārtha). Only the extant Sanskrit text,24 the Tibetan translation (bstan
’gyur)25 and the Da ban ruo bo luo mi duo jing, di er hui = 『大般若波羅

蜜多經』第二会26 contain all these four descriptions, but the Tibetan trans-
lation (bka’ ’gyur),27 the Fang guang ban ruo jing = 『放光般若經』,28 and
the Mo he ban ruo bo luo mi jing = 『摩訶般若波羅蜜經』29 contain just the
former two explanations.30 Considering these facts, before the composition
of the Abhisamayālaṃkāra there must have been two different versions of
the Pañcaviṃśatisāhasrikā, and the version based on which the Abhisam-
ayālaṃkāra was composed belongs to the same group of the extant revised
version.

2.3 The Vṛtti, the Vārttika and the Revised
and Unrevised Versions

Most of Tibetan traditions agree that Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti is related
to the Eight Chaptered Sūtra and Bhadanta-Vimuktisena’s Vārttika to the
Many Chaptered Sūtra. In the following example, these two commentaries
are compared with the extant versions of the Pañcaviṃśatisāhasrikā:

Vṛtti: prathamacittotpādamupādāya, akhaṇḍe ’cchidre ’śabale ’kal-
māṣe ’parāmṛṣṭe bhujiṣye vijñapraśaste susamātte samādhisaṃ-

24Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Skt.) p. 28, l. 5–p. 29, l. 1.
25Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Tib.-bstan ’gyur) D (3790) ga 25v7–26v3, P [88] (5185) ga

29r8–30r4.
26Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Chin.) T [7] (220) 7a25–7b13.
27Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Tib.-bka’ ’gyur) P [18] (731) nyi 28r2–28v1, S [41] (12) ka

35v1–36r3.
28Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Chin.) T [8] (221) 2b28–2c7.
29Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Chin.) T [8] (223) 218c17–219r4.
30Cf. Taniguchi (2002, p. 210, n. 69).
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vartanīye śīle pratiṣṭhitena31

dang po sems bskyed pa nas nye bar bzung ste | ma nyams pa | skyon
med pa | ma ’dres pa | nag nog med pa | mchog tu ’dzing pa
med pa | dbang ’byor pa | mkhas pas mngags pa | shin tu rdzogs
pa’i ting nge ’dzin sgrub par byed pa’i tshul khrims la gnas pas |32

Pañcaviṃśatisāhasrikā (revised):
iha subhūte bodhisattvena mahāsattvena prajñāpāramitāyāṃ caratā
akhaṇḍe ’cchidre ’śabale ’kalmāṣe ’parāmṛṣṭe ’bhujiṣye vi-
jñapraśaste susamātte samādhisaṃvartanīye śīle pratiṣṭhite33

rab ’byor ’di la byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po shes rab kyi
pha rol tu phyin pa la spyod pa’i tshe | tshul khrims rjes su dran pa
sgom pa na | tshul khrims ma nyams pa | skyon med pa | ma
’dres pa | nag nog med pa | mchog tu ’dzin pa med pa | dbang
’byor pa | mkhas pas bsngags pa | shin tu rdzogs pa | ting nge ’dzin
rdzogs par byed pa la gnas te |34

Vārttika: dang po sems bskyed pa nas bzung ste | ma ral ba dang | ma
zhig pa dang | ma ’dres pa dang | skyon med pa dang | ma
nyams pa | mthu dang ldan pa | mkhas pas bsngags pa | shin tu
rtogs pa ting nge ’dzin yongs su bsgrub pa’i tshul khrims la gnas pa yin
te |35

Pañcaviṃśatisāhasrikā (unrevised): rab ’byor ’di la byang chub sems
dpa’ sems dpa’ chen po shes rab kyi pha rol tu phyin pa la spyod pa’i
tshe | tshul khrims rjes su dran pa sgom zhing | ma ral pa ma zhig
pa ma ’dres pa skyon med pa | ma nyams pa | mthu dang
ldan pa | mkhas pas bsngags pa | shin tu rdzogs pa’i ting nge ’dzin

31Sanskrit Text, VI, p. 216, ll. 7–2.
32Tibetan Text, VI, p. 419, l. 9–p. 000, l. 12.
33Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 9, ll. 7–9.
34Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Tib.-bstan ’byur) D (3790) ca 95v6–7, P [89] (5188) ca

225v6–8.
35Vārttika, VI; (Tib.) D (3788) kha 57v4–5, P [88] (5186) kha 181v8–182r1.
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yongs su grub pa’i tshul khrims la gnas pa yin te |36

Here both commentaries, commenting on the śīlānusmṛti, have the same
structure of sentence based on a corresponding passage from the Pañca-
viṃśatisāhasrikā. However, regarding the qualification of the śīla, the Vṛtti
gives the same description as the extant revised version, while the Vārttika
gives the same description as the extant unrevised version. Given this fact,
the version Ārya-Vimuktisena consulted—called Eight Chaptered Sūtra by Ti-
betans—belongs to the same group of the extant revised version, even though
it is doubtful that at the time of these two commentators this Eight Chaptered
Sūtra contained the synopsis of the Abhisamayālaṃkāra; On the other hand,
the version Bhadanta-Vimuktisena consulted—called Many Chaptered Sūtra
by Tibetans—belongs to the same group of the extant unrevised version.

2.4 The Compiler of the Revised Version
The identity of the compiler of the Eight Chaptered Sūtra and of the revised
sūtra cannot be ascertained from Tibetan sources as Table 2.1 shows. The
Eight Chaptered Sūtra is ascribed to Ārya-Vimuktisena by bCom ldan rig ral,
but to Haribhadra by Bu ston. According to Tāranātha the Eight Chaptered
Sūtra was brought to Ārya-Vimuktisena by Śāntivarman from South India.
The clearest distinction among the traditions is as Table 2.2: Ar Byang chub

Ar Byang chub ye shes compiler unknown
bCom ldan rig ral compiled by Ārya-Vimuktisena
Bu ston Rin chen grub compiled by Haribhadra
Tāranātha brought to Ārya-Vimuktisena by Śāntivarman

Table 2.1: Compiler of the Eight Chaptered Sūtra

ye shes and bCom ldan rig ral distinguish the Eight Chaptered Sūtra and the
36Pañcaviṃśatisāhasrikā; (Tib.-bka’ ’byur) P [19] (731) di 77r4–5, S [44] (12) nga 133r7–

133v2.
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Summary of the Eight Chaptered Sūtra, while Bu ston considers the Eight
Chaptered Sūtra, the Summary of the Eight Chaptered Sūtra and the revised
sūtra as the same, and attributes all three texts to Haribhadra.

Ae Byang chub ye shes composed by Haribhadra on the basis of Vṛtti
bCom ldan rig ral composed by Haribhadra
Bu ston Rin chen grub composed by Haribhadra on the basis of Vṛtti
Tāranātha not mentioned

Table 2.2: Author of the Summary of the Eight Chaptered Sūtra

Among the diffrences between the extant unrevised and revised versions
previous research focuses on the inserted synopsis of the Abhisamayālaṃkāra
and on the beginning of the chapter VIII listing the three embodiments,37

i.e. svābhāvikakāya, sāṃbhogikakāya and nairmāṇikakāya. With regard to

37Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 43, l. 6– p. 44, l. 4: punar aparaṃ sub-
hūte teṣām eva svapnopamānāṃ sarvadharmāṇām avastukānām abhāvasvabhāvānāṃ
svalakṣaṇaśūnyānāṃ sarvākārapariśuddhānām anāśravāṇāṃ yā prakṛtir ekalakṣaṇā yad
utālakṣaṇā sa tathāgato ’rhan samyaksaṃbuddho veditavyaḥ. evaṃ khalu Subhūte bod-
hisattvena mahāsattvena prajñāpāramitāyāṃ śikṣitavyam. subhūtir āha: katame punas te
bhagavann anāsravāḥ sarvadharmāḥ. bhagavān āha: (1) saptatriṃśad bodhipakṣyā dhar-
māś (2) catvāry apramāṇāny (3) aṣṭau vimokṣā (4)navānupūrvavihārasamāpattayo (5)
daśa kṛtsnāyatanāni (6) aṣṭāv abhinnāyatanāni (7) araṇasamādhiḥ (8) praṇidhijñānam
(9) ṣaḍ abhijñāś (10) catasraḥ pratisaṃvidaḥ (11) sarvākārāś catasraḥ pariśuddhayo (12)
daśa pāramiāḥ (13) daśa balāni (14) catvāri vaiśāradyāni (15) trīṇy akṣarāṇi (16) trīṇi smṛ-
tyupasthānāni (17) asaṃpramoṣadharmatā (18) vāsanāsamudghāto (19) mahākaruṇā (21)
sarvākārajñatā (22) mārgākārajñatā (23) sarvajñatā ca ime ucyante Subhūte anāsravāḥ
sarvadharmā iti. evaṃ khalu Subhūte bodhisattvena mahāsattvena prajñāpāramitāyāpi
śikṣitavyam. iti svabhāvikaḥ kāyaḥ. punar aparaṃ subhūte prajñāpāramitāyāṃ
śikṣitvā teṣām eva dharmāṇām adhigamād anuttarāṃ samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhya
sarveṇa sarvaṃ sarvathā sarvaṃ dvātriṃśanmahāpuruṣalakṣaṇair aśītyā cānuvyañjanair
alaṃkṛtakāyas tathāgato ’rhan samyaksaṃbuddho bodhisattvānāṃ mahāsattvānāṃ para-
maṃ mahāyānadharmam anuttararatiprītiprāmodyasukhopabhogāya deśayati. evaṃ khalu
Subhūte bodhisattvena mahāsattvena prajñāpāramitāyāṃ śikṣitavyam. iti sāṃbhogikaḥ
kāyaḥ. punar aparaṃ subhūte prajñāpāramitāyāṃ śikṣitvā teṣām eva sarvadharmāṇām
avigamenānuttarāṃ samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhya tathāgato ’rhan samyaksaṃbud-
dho daśasu dikṣv anantāparyanteṣu sarvalokadhatuṣu sarvakālan nānānirmāṇameghena
sarvasattvānām arthaṃ karoti. evaṃ khalu Subhūte bodhisattvena mahāsattvena pra-
jñāpāramitāyāṃ śikṣitavyam. iti nairmāṇikaḥ kāyaḥ.
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these two, not found in the Tibetan translation (bka’ ’gyur), while John
J. Makransky holds that the Pañcaviṃśatisāhasrikā was indeed revised
by Haribhadra, Kazuo Hyodo and Fujio Taniguchi refute this. Due to
the possibility that these two elements have been added by different persons,
they should be verified separately.

As for the inserted synopsis of the Abhisamayālaṃkāra, John
J. Makransky tells that since the dKar chag lDan dkar ma compiled during
the reign of Khri srong lde brtsen (ca. 740–798) has no entry for this revised
version,38 the revision must have occurred towards the end of the 8th cen-
tury at the earliest, during the lifetime of Haribhadra (late 8th cent.–early
9th cent.), by him.39 On the other hand, Fujio Taniguchi believes that
this synopsis differs in terminology from some of the passages quoted from
the Pañcaviṃśatisāhasrikā in Haribhadra’s other works, namely, the Ālokā
and the Vivṛti.40 At the moment it is difficult assess whether the synpsis
was inserted by Haribhadra or not, however the time of revision, as John
J. Makransky suggests, must have been in the late 8th century to the early
9th century.

As for the beginning of the chapter VIII listing the three embodiments,
John J. Makransky reasons that Ārya-Vimuktisena would surely have
quoted this part defining each of the three embodiments,41 but in fact did not,
thus indicating that this part did not exist at the time of Ārya-Vimuktisena.
As pointed out further by John J. Makransky, this part must have ex-

38According to Kawagoe (2005, p. 1), the dKar chag lDan dkar ma was compiled in
the early 9th century.

39Makransky (1997).
40Taniguchi (2002, p. 23).
41In his Vṛtti Ārya-Vimuktisena tries to identify the textual basis in the Pañcaviṃśati-

sāhasrikā for each of the topics and subtopics of the Abhisamayālaṃkāra which consists
of eight substantive chapters. The explanation of the eight realizations (abhisamaya) in
the eight chapters occurs by reference to seventy topics. For these topics he quotes the
corresponding passages from the Pañcaviṃśatisāhasrikā and paraphrases them. Regard-
ing 51 topics from 66 topics in chapters I–VII, Ārya-vimuktisena actually quotes from the
Pañcaviṃśatisāhasrikā to explain them.
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isted already in the time of Haribhadra. The Abhisamayālaṃkāra (VIII, 2–
6) lists the twenty-one undefiled qualities beginning with (1) [saptatriṃśad]-
bodhipakṣa up to (21) sarvākārajñatā42 as elements of the svābhāvikakāya. In
the beginning of the chapter VIII in the extant revised version meanwhile,
twenty-three undefiled qualities are listed: (1–21) the twenty-one qualities
listed above and additionally (22) mārgajñatā and (23) sarvajñatā. Hari-
bhadra interprets the words “sarvākārajñātā ca” (VIII, 6c)43 to mean that
the mārgajñatā, etc. should be included [in the undefiled qualities of svāb-
hāvikakāya] by the wording “ca” of “sarvākārajñatā ca”.44 To make such an
interpretation, Haribhadra must have known not only the Abhisamayālaṃ-
kāra in which the twenty-one undefiled qualities not including mārgajñatā
and sarvajñatā are listed, but also the revised version in which the twenty-
three undefiled qualities including mārgajñatā and sarvajñatā are listed.

On the other hand, Hyodo Kazuo finds it impossible to think that Hari-
bhadra, asserting the fourfold embodiment system (svābhāvikakāya, dhar-
makāya, sāṃbhogikakāya and nairmāṇikakāya) in his three commentaries,
added this part listing the three embodiments. As he points, this part did
not exist yet in the time of Ārya-Vimuktisena, since there is some contradic-
tion between the revised version and the Vṛtti about this part. The twenty-
one qualities of the svābhāvikakāya, and the thirty-two marks and the eighty
minor signs of the sāṃbhogikakāya are mentioned in this part of the revised
version, while Ārya-Vimuktisena stated in his Vṛtti that these two elements
are not described at the beginning of the chapter 8 in the Pañcaviṃśatisāha-
srikā.45 And, also since this part is quoted by Ratnākaraśānti, the contribu-

42See Abhisamayālaṃkāra, VIII, 2–6 in Sanskrit Text.
43Abhisamayālaṃkāra, VIII, 6; (Skt.) (20) āveṇikā muner eva dharmā ye ’ṣṭādaśeritāḥ |

(21) sarvākārajñatā ceti dharmakāyo ’bhidhīyate ||.
44Vivṛti, VIII; (Skt.) p. 105, ll. 13–14: (21) sarvākārajñatā | caśabdopāttā mārggajñatā-

dayo ’pi prāg uktāḥ |.
45Tibetan Text, VIII, p. 475, ll. 20–2: ’di gnyis kyi bshad pa ni sprul pa’i sku’i phrin

las ston pa’i mdo las ’jig rten las ’das pa’i chos kyi sbyin pa’i bsdu ba’i dngos po nyid kyis
ston par ’gyur te | des na dang po ma gsungs so ||.
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tor to the revised version should be someone other than Haribhadra, working
in the period after Ārya-Vimuktisena until that of Ratnākaraśānti.46 If we
synthesize the research by John J. Makransky and Hyodo Kazuo, this
beginning of the chapter VIII listing the three embodiments must have added
into the revised version after the time of Ārya-Vimuktisena till that of Hari-
bhadra.

2.5 The Vārttika and Another Recension of
the Abhisamayālaṃkāra

Traditions on the Vārttika in Tibetan sources differ. According to Ar Byang
chub ye shes, bCom ldan rig ral and Tshong kha pa (although for a differ-
ent reason), Bhadanta-Vimuktisena wrote his Vārttika in accordance with
the Many Chaptered Sūtra as Table 2.3 shows. bCom ldan rig ral maintains

Ar Byang chub ye shes Many Chaptered Sūtra
bCom ldan rig ral Many Chaptered Sūtra
Bu ston Rin chen grub not mentioned
different view mentioned by Tshong kha pa Many Chaptered Sūtra
Tshong kha pa Blo bzang grags pa not mentioned
Tāranātha not mentioned

Table 2.3: Sūtra related with Vārttika

that several verses are not quoted from Abhisamayālaṃkāra in the Vārttika
because the Vārttika is a commentary on another recension of the Abhisam-
ayālaṃkāra, while Tshong kha pa mentions a different view that they are not
quoted because the Many Chaptered Sūtra does not have the corresponding
passages for several verses of the Abhisamayālaṃkāra; Tshong kha pa himself
argues that this was done to avoid excessively long explanations as Table 2.4
shows.

46Hyodo (1984).
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Ar Byang chub ye shes not mentioned
bCom ldan rig ral Vārttika is a commentary on the other

variant of Abhisamayālaṃkāra
Bu ston Rin chen grub not mentioned
different view mentioned
by Tshong kha pa

Many Chaptered Sūtra does not have cor-
responding passages for several verses

Tshong kha pa Blo
bzang grags pa

Bhadanta-Vimuktisena would avoid an ex-
cessively long explanation

Tāranātha not mentioned

Table 2.4: Reason why several verses of Abhisamayālaṃkāra are not quoted

bCom ldan rig ral maintains that the other variant of the Abhisamayālaṃ-
kāra lacks 23 stanzas (I, 1–2, 19–20, 23–24, 27–36; II, 29–31; III, 16; IV,
33–34; V, 3647) and includes another stanza48 inserted in place of II, 29–
31.49 Bhadanta-Vimuktisena seems to quote this inserted stanza as the text
of Abhisamayālaṃkāra50 and to interpret it in accordance with the Pañca-

47V, 36 is quoted in the Vārttika in reality, so the description of this stanza seems
incorrect. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 149r3, P [88] (5186) kha 171r6–7.

48Vārttika, II; (Tib.) D (3788) kha 80r3, P [88] (5186) kha 93r7–8: gzugs sogs dus gsum
du med pa || shin tu dag pa mtha’ med pa || de dag mtha’ ni mi mkhyen pa || thub pa’i chos
mngon rtogs pa yin ||; (trans.) [One knows that] there are no material elements, etc. in
the triple world (the past, present and future) and one doesn’t know any limit of absolute
infinite purity. [This is] the realization of Sage’s qualities.

49II, 26–31 describe the bhāvanāmārga in the state of total purity. After having inter-
preted II, 28 in the Vārttika, Bhadanta-Vimuktisena quotes another stanza in place of II,
29–31 and brings the chapter II to a conclusion.

50Vārttika, II; (Tib.) D (3788) kha 80r3–5, P [88] (5186) kha 93r7–93v1: gzugs sogs
dus gsum du med pa || shin tu dag pa’i mtha’ med pa || ’di dag mtha’ ni mi mkhyen pa ||
thub pa’i chos mngon rtogs pa yin || zhes bya ba bstan te || gang “bcom ldan ’das rnam
par dag pa ’di ni zab lags so || shā ri’i bu shin tu rnam par dag pa’i phyir || gzugs dang
tshor ba” zhes bya ba nas brtsams te | gang de ltar rtogs pa ni byang chub sems dpa’
sems dpa’ chen po shes rab kyi pha rol tu phyin pa’o || lam shes pa shin tu rnam par
dag pa bstan to ||; (trans.) It is taught [in the Abhisamayālaṃkāra]: “[One knows that]
there are no material elements, etc. in the triple world (the past, present and future)
and one does not know any limit of absolute infinite purity. [This is] the clear realization
of Sage’s qualities.” [This is] as [Venerable One and Śāriputra] states by means of the
following [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā]: [Śāriputra states]: “Venerable One, this purity
is profound.” [Venerable One states]: “Śāriputra, since material substance, perception,



2.5. THE VĀRTTIKĀ AND ANOTHER RECENSION OF THE AA 45

viṃśatisāhasrikā.51 Therefore, bCom ldan rig ral’s opinion that Bhadanta-
Vimuktisena wrote the Vārttika on another recension of the Abhisamayālaṃ-
kāra seems warranted.

Tshong kha pa refers to a view somewhat different from himself that
Bhadanta-Vimuktisena did not consider some stanzas as the text of the
Abhisamayālaṃkāra and thus did not quote these stanzas, because the Many
Chaptered Sūtra does not have corresponding passages for the purpose of com-
position and the connection between purpose and subject (I, 1–2), twenty-
two divisions of cittotpāda (I, 19–20), twenty members of saṃgha (I, 23–24),
a detailed explanation of nirvedhabhāgīya (I, 27–36), etc.52 To verify this
view using Takayasu Kimura’s comparative tables of the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā,53 what is not told indeed in the Tibetan translation (bka’ ’gyur)
are: the purpose of composition and the connection between purpose and
subject;54 the passages for the 1st, 6th to 9th, 14th, 15th, 19th and 20th
divisions among the twenty-two divisions of cittotpāda;55 the passages for
the 2nd, 4th, 5th, 12th, from 14th to 16th and 20th members among the
twenty members of the saṃgha;56 the passages for the 8th subdivision of the
first among the four conception (I, 34–35), while the passages for I, 27–33

[etc.] are extremely pure, [this purity is profound ...].” Such a comprehension is the
perfection of insight of Bodhisattva-Mahāsattvas. The total purity in the [chapter of] the
Knowledge of Path has been explained.

51Pañcaviṃśatisāhasrikā, II; (Skt.) p. 159, ll. 6–11: atha khalv āyuṣmān śāriputro bhaga-
vantam etad avocat: gambhīraiṣā bhagavan viśuddhiḥ. bhagavān āha: atyantaviśuddhatvāc
chāriputra. śariputra āha: kasya viśuddhatvāt? bhagavān āha: rūpasya viśuddhatvāc chān-
putra gambhīrā viśuddhiḥ. vedanā saṃjñāsaṃskārā vijñānasya viśuddhatvād gambhīrā.

52See above p. 33, n. 14.
53See above p. 35, n. 18. As mentioned above, since the unrevised version with which

Bhadanta-Vimuktisena wrote his Vārttika closely resembles the Tibetan translation (bka’
’gyur), the Tibetan translation (bka’ ’gyur) is referenced in this verification.

54Kimura (2007, pp. 196–197).
55Kimura (2007, pp. 196–199).
56The 2nd is bodhisattvadharmānusārin; the 4th is manuṣyakulaṃkula; the 5th is de-

vakulaṃkula; the 10th is antarāparinivāyin; the 12th is abhisaṃskāraparinivāyin; the 14th
is pluta; the 15th is ardhapluta; the 16th is sarvasthānacyuta; the 20th is pratyekabuddha.
Kimura (2007, pp. 198–201).
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and 36 among the detailed explanations of nirvedhabhāgīya (I, 27–36) are
included.57 The stanzas not quoted in the Vārttika do not always corre-
spond to the elements which are not told in the Tibetan translation (bka’
’gyur) as listed above. Therefore, this does not agree with the view that
Bhadanta-Vimuktisena did not quote several stanzas because he did not find
corresponding passages for these stanzas. However, the recension of Abhi-
samayālaṃkāra on which Bhadanta-Vimuktisena commented has a closely
simmilar sturcture to that of the Tibetan translation (bka’ ’gyur), therefore
on the arising of another recension of the Abhisamyālaṃkāra the unrevised
version of the Pañcaviṃśatisāhasrikā is thought to have had a large influence.

Tshong kha pa’s his own view refutes this opinion and maintains that
Bhadanta-Vimuktisena did not quote the several stanzas in order to avoid a
long explanatory note: Bhadanta-Vimuktisena did not quote I, 1–2 , but he
did explain the purpose of composition and the connection between purpose
and subject of the Abhisamayālaṃkāra.58 As indicated by Tshong kha pa,
Bhadanta-Vimuktisena said that he omitted twenty-two divisions of cittot-
pāda (I, 19–20) to avoid a long explanatory note.59 Regarding the twenty
members of the saṃgha (I, 23–24), Bhadanta-Vimuktisena quoted the begin-

57Kimura (2007, pp. 204–207) and Kimura (2009, pp. 176–177).
58Vārttika, I; (Tib.) D (3788) kha 2r1–2, P [88] (5186) kha 2v1–2: ci’i don du zhe na |

mdo’i don bsdus nas tshig bsdus pas skye bo blo dman pa rnams kyi rjes su mthun par rgya
cher rnam par phye bas shes par bya ba’i ched du smras pa phyag ’tshal ba nye bar dgod pa’i
tshigs su bcad pa don yod par bstan pa yin no ||; (trans.) [Question:] For which purpose
[was the Abhisamayālaṃkāra composed]? [Answer: For] explaining the meaningful stanzas
whose purpose is to render respectful homage in order to be understood through a detailed
explanation adjusted to poorly intelligent persons with the words summarized through the
sūtra’s summary.

59Vārttika, I; (Tib.) D (3788) kha 10v7–11r1, P [88] (5186) kha 13r2–4: yang sems bskyed
pa ’di’i rab tu dbye ba’i mtshan nyid ni gzhan ’phags pa blo gros mi zad pa dang | sdong
po bkod pa’i mdo la sogs pa’i rjes su ’brangs nas blta zhing sbyar ro || bdag gis ni gzhung
mangs pa yongs su spang ba’i phyir nye bar ma bkod do ||; (trans.) Further, the features of
the divisions of cittotpāda should be referenced with regard to the Āryākṣayamatinirdeśa[-
sūtra], the Gaṇḍavyūha, etc. and related with them. I [Bhadanta-Vimuktisena] did not
present [the explanation of the divisions of cittotpāda in order] to avoid a long explanatory
note.
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ning of the passage explaining the saṃgharatna and omitted its explanation
with the expression “zhes bya ba la sogs pa yin no ||” (etc.).60 Tshong kha pa’s
description in regard to the detailed explanation of nirvedhabhāgīya, which
is problematic, can be interpreted as follows: Bhadanta-Vimuktisena sim-
ply quoted the two stanzas summarizing the nirvedhabhāgīya (I, 25–26) and
omitted its detailed explanation with the word “sogs” (etc.). However, in the
Vārttika, we do not find the word “sogs” (etc.) after these I, 25–26.61 Among
the detailed explanations of nirvedhabhāgīya (I, 27–36), about four kinds of
conception (I, 34–35),62 Tshong kha pa’s description is different from that of
the Vārttika: Tshong kha pa says that Bhadanta-Vimuktisena explained the
first conception from the first to the sixth and the ninth of its nine subdi-
visions, whereas in the Vārttika, Bhadanta-Vimuktisena in actual fact gave

60Vārttika, I; (Tib.) D (3788) kha 15v3–5, P [88] (5186) kha 18v6–8: dge ’dun dkon
mchog gi dbang du mdzad nas bstan pa ni | shā ri’i bu byang chub sems dpa’ des sangs rgyas
kyi zhing gzhan dag gam | dga’ ldan gyi lha’am | mi nas shi ’phos te ’dir skyes nas de myur
du ’di la rnal ’byor du byed ces bya ba nas brtsams te | byang chub sems dpa’ mngon par
shes pa myur pa zhes bya ba la sogs pa yin no || dkon mchog la gdams pa bstan nas | [...].
(trans.) The explanation about the saṃgharatna [can be found in the following passage
of the Pañcaviṃśatisāhasrikā]: “Śāriputra, the Bodhisattva will die in the Buddha’s pure
field, in the Tuṣita world or in the world of human beings, then he will be born here,
and he will immediately perform practices, [...] the bodhisattva will immediately [acquire]
supernatural abilities” and so on. After having explained [three kinds of] jewels [...].

61Vārttika, I; (Tib.) D (3788) kha 21v1–3, P [88] (5186) kha 25v1–4: dmigs pa dang ni
rnam pa dang || rgyu dang yongs su ’dzin pa yis || [...] nyan thos bse ru lta bu dang || bcas
pa dag las khyad par ’phags || (I, 25–26) zhes bya ba’i tshig le’ur byas pa gnyis po ’di dag
nye bar dgod par mdzad pa yin te | de dag gis ni sems bskyed pa dang | gdams ngag dang |
rjes su bstan pa’i sbyor ba dang ldan pa dang | thos pa dang | bsams pa de dag khyad par du
’gro ba thob pa las thar pa’i cha dang mthun pa’i dge ba’i rtsa ba bsgom pa’i rang bzhin dro
ba zhes bya ba’i nges par ’byed pa’i cha dang mthun pa’i dge ba’i rtsa ba skye’o ||; (trans.)
[Maitreya] composed these two stanzas [in the Abhisamayālaṃkāra]: “[The bodhisattvas]
are superior to śrāvakas and to pratyekabuddhas at the point of objects, aspects, causes,
support, [...].” (chapter 1, stanzas 25–26) These two stanzas [explain that] the basis of vir-
tuous qualities of nirvedhabhāgīya, namely the warmth (ūṣman) consisting of meditation
on the basis of virtuous qualities of mokṣābhāgīya, arises through practicing the resolu-
tion (cittotpāda), the teaching (avavāda) and the instruction (anuśāsana) and through
acquiring improved hearing and reflection.

62The Abhisamayālaṃkāra explains the four conceptions, two conceptions of the grasped
and two conceptions of the grasper. Each kind of conception has nine subdivisions, making
thirty-six in total.
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explanations only from the first to the sixth;63 Bhadanta-Vimuktisena ex-
plained the second to the fourth conception only broadly.64 Tshong kha pa’s
description, as mentioned above, appears to be correct in some parts but not
in other parts, especially where his description of the detailed explanations of
nirvedhabhāgīya differs in reality from the Vārttika. Further, Tshong kha pa
does not mention the fact that the Vārttika quotes another stanza in place
of II, 29–31 of the Abhisamayālaṃkāra. As a commentary on the Abhisam-
ayālaṃkāra it is unnatural that the Vārttika does not quote all the stanzas
of the Abhisamayālaṃkāra.

Given the discussion and verifications above, it is most appropriate at this
moment, as indicated by bCom ldan rig ral, to understand that Bhadanta-
Vimuktisena wrote the Vārttika as a commentary on another recension of
the Abhisamayālaṃkāra, on which arising the unrevised version of the Pañca-

63Vārttika, I; (Tib.) D (3788) kha 30v3–31r5, P [88] (5186) kha 36r7–37r3: (1) ma rig
pa’i rnam par rtog pa ni [...] || (2) phung po la sogs pa dmigs pa’i rnam par rtog pa [...] ||
(3) ming dang gzugs la mngon par zhen pa’i rnam par rtog pa dang | (4) mtha’ gnyis la
chags pa’i rnam par rtog pa yang gnyis po de’i dbang du byas nas [...] || (5) kun nas nyon
mongs pa dang | rnam par byang ba mi shes pa’i rnam par rtog pa ni [...] || (6) ’phags pa’i
lam la mi gnas pa’i rnam par rtog pa ni gang gzugs la sogs pa stong pa nyid la mngon par
mi dad pa sngon du ’gro bas sbyin pa la sogs pa’i pha rol tu phyin pa rnams zhes bya ba
nas ma ’dres pa rnams la mi gnas pa yin te | ji skad du mdo las | “gzugs gzugs kyis stong
par mi dad cing zhes bya ba nas byang chub byang chub kyis stong ngo zhes bya bar mi
dad de | de shes rab kyi pha rol tu phyin pa la mi gnas so” zhes bya ba la sogs pa gsungs
pa yin no || gzung ba’i rnam par rtog pa dang po’o ||.

64Bhadanta-Vimuktisena’s explanation on the second conception is as the following:
Vārttika, I; (Tib.) D (3788) kha 31r5–7, P [88] (5186) kha 37r3–5: de thabs mi mkhas pas
pha rol tu phyin pa dang | tshad med pa rnams dang | bsam gtan dang | gzugs med pa’i
snyoms par ’jug pa zhes bya ba nas ma ’dres pa’i bar dang | rnam pa thams cad mkhyen pa
nyid du rtog cing mngon par zhen te zhes bya ba nas brtsams te | mi dmigs pa’i sbyor bas
rnam pa thams cad mkhyen pa nyid du nges par ’byung ngo zhes bya ba’i bar du bstan pa
yin no || gzung ba’i rnam par rtog pa gnyis pa’o ||; (trans.) [The second conception of the
grasped is] as [Venerable One] states by means of the following [in the Pañcaviṃśatisāha-
srikā]: “He thinks and is attached by the [six] perfections, the [four] measurelessnesses,
the [four phases of] concentrations, the [four] absorptions, up to the [eighteen qualities]
peculiar only [to Sage], and the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) because of lack
of proficiency of his method. He will be liberated as one who possesses the Knowledge of
All Aspects by practice free of grasping.” This is the explanation of the second conception
of the grasped.
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viṃśatisāhasrikā had a large influence. Besides, the unrevised version with
which the Vārttika was written in accordance—called Many Chaptered Sūtra
by Tibetans—seems to show a close resemblance to the Tibetan translation
(bka’ ’gyur).

The transmission and relationship between the Vṛtti, the Vārttika and
the both versions of the Pañcaviṃśatisāhasrikā are represented in a diagram
below. There had already existed the unrevised (U1) and revised versions

urtext of PP

...... R1 - urtext of AA ....................... U1 ........... composition of AA

...... R2 ....... AA-Ā ................................................................................... Ārya-Vimuktisena

........................................................................... AA-Bh � U2 ...... Bhadanta-Vimuktisena

...... R3 ....... AA-H .......................................................................................... Haribhadra

R4 U3

Table 2.5: Transmission of the Pañcaviṃśatisāhasrikā and the Abhisam-
ayālaṃkāra

(R1) of the Pañcaviṃśatisāhasrikā at the time of composition of the Abhi-
samayālaṃkāra (urtext) which is based on the revised version (R1). In ac-
cordance with the revised version (R2) Ārya-Vimuktisena wrote his Vṛtti
commenting on the Abhisamayālaṃkāra (AA-Ā) which must have belonged
to the same recension to its urtext; On the other hand, in accordance with
the unrevised version (U2) Bhadanta-Vimuktisena wrote his Vārttika com-
menting on another recension of the Abhisamayālaṃkāra (AA-Bh) which is
observed to be complied under the influence of the unrevised version (U2).
In process of the transmission of the revised version (from R2 to R3), the
synpsis of the Abhisamyālaṃkāra and the beginning of the chapter VIII listing
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the three embodiments have been inserted during the period after the time
of Ārya-Vimuktisena till that of Haribhadra. The revised version (R4) has
been now transmitted in the extant Sanskrit text and the Tibetan transla-
tion (bstan ’gyur), and the unrevised version (U3) in the Tibetan translation
(bka’ ’gyur).



Chapter 3

Remarks on
Ārya-Vimuktisena’s Style

Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti is a commentary on the Abhisamayālaṃkāra in ac-
cordance with the Pañcaviṃśatisāhasrikā. While commenting on the Abhi-
samayālaṃkāra, he intends to show in his Vṛtti which part from the Pañca-
viṃśatisāhasrikā corresponds to which element of the Abhisamayālaṃkāra by
quoting the corresponding passages from Pañcaviṃśatisāhasrikā and para-
phrasing them, as the following examples show:1

Example 1 (citation)
Vṛtti: tatra bodhicittānutpādavikalpaḥ | yad āha | “prathamacittotpādam

upādāya” iti || bodhimaṇḍāmanasikāravikalpaḥ | yad āha | “bodhi-
maṇḍam eva manasikaroti” iti ||2

Pañcaviṃśatisāhasrikā: subhūtir āha: kiyac ciraṃ sa bhagavan bodhi-
sattvo mahāsattvaḥ prajñāpāramitāyāṃ caran prajñāpāramitāyāṃ cīrṇo
bhavati? bhagavān āha: prathamacittotpādam upādāya, <iti bo-
dhicittānutpādavikalpaḥ>. yāvad bodhimaṇḍam eva manasikaro-

1The phrases marked “<...>” are the inserted synopsis of the Abhisamayālaṃkāra.
2Sanskrit Text, V, p. 160, l. 11–p. 160, l. 14.
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ty, evaṃ prajñāpāramitāyāṃ caritavyam, evaṃ prajñāpāramitābhi-
nirharttavyā bhāvayitavyā. <iti bodhimaṇḍāmanasikāravikalpaḥ>.3

As Example 1 shows, Ārya-Vimuktisena cites the corresponding passages
from the Pañcaviṃśatisāhasrikā exactly the same as it reads for ex-
plaining the two conceptions: bodhicittānutpādavikalpa and bodhimaṇḍā-
manasikāravikalpa. Such a case is rather rare, and the quotations normally
contain redactional changes by Ārya-Vimuktisena as the next example shows.

Example 2 (citation with redactional changes)
Vṛtti: tatredaṃ prathamaṃ liṅgam | yad āha | “sacet subhūte bodhi-

sattvo mahāsattvaḥ svapnāntaragato ’pi svapnopamāṃś caiva sarva-
dharmān vyavalokayati | evaṃ pratiśrutkāmarīcinirmitamāyā-
gandharvanagaropamāṃś caiva sarvadharmān vyavalokayati |
na ca sākṣātkaroti | idam avinivartanīyasya mūrdhno ’vinivar-
tanīyalakṣaṇaṃ veditavyam” iti ||4

Pañcaviṃśatisāhasrikā: punar aparaṃ subhūte bodhisattvo mahāsattvaḥ
sacet svapnāntaragato ’pi svapnopamāṃś caiva sarvadharmān vyaval-
okayati, pratiśrutkopamān marīcyupamān pratibhāsopamān
nirmitakopamān gandharvanagaropamāṃś ca sarvadharmān
vyavalokayati na ca sākṣātkaroti, idaṃ subhūte bodhisattvasya
mahāsattvasyāvinivartanīyalakṣaṇaṃ veditavyam. <iti prathamaṃ
liṅgam>.5

In Example 2 Ārya-Vimuktisena cites a passage from the Pañcaviṃśatisāha-
srikā but with modification in the parts in boldface and addition of “avini-
vartanīyasya mūrdhno” which does not appear in the Pañcaviṃśatisāhasrikā.

Example 3 (paraphrase)
3Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111; ll. 9–15.
4Sanskrit Text, V, p. 109, l. 5–p. 110, l. 3.
5Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 1, ll. 1–6.
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Vṛtti: dvitīyam | yad āha | tasyaiva śrāvakādibhūmitraidhātukaspṛhānu-
śaṃsacittānutpattyeti ||6

Pañcaviṃśatisāhasrikā: punar aparaṃ subhūte svapnāntaragato ’pi bo-
dhisattvo mahāsattvaḥ śrāvakabhūmau vā pratyekabuddhabhūmau vā
traidhātuke vā na spṛhayati na cittam utpādayati nānuśaṃsayati,
idam api subhūte ’vinivartanīyasya bodhisattvasya mahāsattvasyāvini-
vartanīyalakṣaṇaṃ veditavyam. <iti dvitīyam>.7

In most cases, as Example 3, Ārya-Vimuktisena paraphrases the correspond-
ing passage from the Pañcaviṃśatisāhasrikā into a summarized form in a
quite short sentence. Due to this paraphrase it is quite difficult to grasp
what Ārya-Vimuktisena intends.

Example 4 (citation and paraphrase)
Vṛtti: prayogavipratipattiḥ | yad āha | “bodhaye caryā” iti rūpādiṣu yāvat

saṃskṛtāsaṃskṛtadhātvoś caryānucaryayor advayādvaidhīkāreṇa bodhi-
caryātveneti ||8

Pañcaviṃśatisāhasrikā: bhagavān āha: bodhisattvacaryeti subhūte bod-
haye caryaiṣā bodhicārikā tasmād bodhisattvacaryety ucyate. subhūtir
āha: kva sā bhagavan bodhisattvasya mahāsavasya bodhisattvacaryā?
bhagavān āha: rūpaṃ śūnyam iti carati, vedanā saṃjñā saṃskārā, [...]
asaṃskṛtadhātau carati, evam atra carati yathā bodhim advayī karoti
na dvaidhī karoti. evaṃ khalu subhūte bodhisattvo mahāsattvaḥ pra-
jñāpāramitāyāṃ caran bodhaye carati. <iti prayoge vipratipattiḥ>.9

In many cases, as Example 4, the citation and the paraphrase from the
Pañcaviṃśatisāhasrikā are found in the same sentence. As noticed also in
Examples 3 and 4, Ārya-Vimuktisena’s way of writing is quite unique: In
paraphrasing the passages from the Pañcaviṃśatisāhasrikā, in the end of

6Sanskrit Text, V, p. 110, l. 6.
7Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 1, ll. 7–11.
8Sanskrit Text, V, p. 177, l. 11–p. 000, l. 12.
9Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 139, l. 7–p. 140, l. 3.
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sentences he applies a noun in the instrumental case without using any final
verbs.



Chapter 4

Authors and Works Cited in
the Vṛtti

Apart from the Abhisamayālaṃkāra and the Pañcaviṃśatisāhasrikā, Ārya-
Vimuktisena cites, without attribution and with or without redactional
changes, Vasubandhu’s Abhidharmakośa,1 Pāṇini’s Aṣṭadhyāyī,2 Gaganagañ-
japaripṛcchāsūtra,3 Mañjuśrīvikrīḍitasūtra,4 and Saṃyuktāgama.5 For de-
scribing the twenty-one qualities of Buddha told in the chapter VIII he
quotes, without marking as a citation and with modification in the verbal
form, passages from Abhidharmakośabhāṣya, Abhidharmasamuccaya, Abhid-
harmasamuccayabhāṣya, Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, Mahāyānasaṃgra-
hopanibandhana and Visuddhimagga.6

There are a few references which could not be traced or are not found
in other sources as a quote. In the following these references are listed with
short remarks:

1Sanskrit Text, V, p. 156, ll. 1–2.
2Sanskrit Text, V, p. 184, l. 1.
3Sanskrit Text, VI, p. 218, ll. 1–2.
4Sanskrit Text, VI, p. 227, l. 1.
5Sanskrit Text, VII, p. 230, ll. 1–3.
6See below Chapter 5.
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Citation 1 (Dhāraṇīśvararājasūtra)
Vṛtti: daśabalāni yad idaṃ | (1) sthānāsthānajñānabalam, (2) karmas-

vakatājñānabalam, (3) dhyānasamādhisamāpattijñānabalam, (4) in-
driyaparāparajñānabalam, (5) nānādhimuktijñānabalam, (6) nānādhā-
tujñānabalam, (7) sarvatragāminīpratipajjñānabalam, (8) cyutyupap-
attijñānabalam, (9) pūrvanivāsānusmṛtijñānabalam, (10) āsravakṣaya-
jñānabalaṃ ca | eṣāṃ cārthavistaro dhāraṇīśvararājādisūtrebhyo
’valokyaḥ ||7

In this part, while explaining the ten powers (bala), Ārya-Vimuktisena referes
the Dhāraṇīśvararājasūtra as a reference source. This Dhāraṇīśvararājasūtra
is assumed to be the second part of the Tathāgatamahākaruṇānirdeśasūtra,
however the exact place where the ten powers are explained in detail could
not be found. Then the relationship between the Dhāraṇīśvararājasūtra and
the Tathāgatamahākaruṇānirdeśasūtra should be also reconsidered.

Citation 2 (Bhadrapāla)
Vṛtti: rnam pa thams cad mkhyen pa nyid rnam par ’grel pa ’di thams cad

kyang legs na | slob dpon bzang skyong gis “skabs su bab pa kun
gzhi’i rnam par shes pa la sogs pa’i shes bya rnam pa bcus bsdus pa’i
snying po yin pa’i phyir rnam pa thams cad mkhyen pa nyid do” zhes
bya ba ’di ni shin tu ches legs te | yongs su grub pa la dmigs pas so ||8

Before this part Ārya-Vimuktisena lists the four other interpretations of the
Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) and here gives his own interpreta-
tion of that with quoting the words ascribed to Bhadrapāla (bZang skyong).
Neither the figure of this Bhadrapāla nor the source of this citation could
not be traced.

7Sanskrit Text, VIII, p. 262, ll. 1–6.
8Tibetan Text, VIII, p. 457, ll. 5–9.
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The Influence of his
Predecessors on
Ārya-Vimuktisena

The main task of the Vṛtti is to comment on the Abhisamayālaṃkāra and
to show its correspondence to the Pañcaviṃśatisāhasrikā. Ārya-Vimuktisena
cites the passages from the Pañcaviṃśatisāhasrikā, detailed in most cases,
and paraphrases them into a quite short form. Furthermore, after the model
of his preceding texts he adds further explanations on what he quoted as the
following example:

Example 1 (pūrvapādaka and paścātpādaka)

Vṛtti: syād gotram eva na gotravikalpa iti paścātpādakaḥ | yas tāvad
gotravikalpo gotram api tat | tadyathā pratipakṣasamudāgamakāle go-
tram || syād gotram eva na gotravikalpaḥ | tadyathā samudāgacchad-
gotram iti || syāt samudāgamavikalpo nālambanavikalpa iti pūrvapā-
dakaḥ | yas tāvat samudāgamavikalpa ālambanavikalpo ’pi saḥ | tady-
athā samudāgacchadālambane prayogaḥ || syād ālambanavikalpa eva na

57



58 CHAPTER 5. THE INFLUENCE OF HIS PREDECESSORS

samudāgamavikalpaḥ | tadyathāpariniṣpannamālambanam iti ||1

Abhidharmasamuccayabhāṣya: pūrvapādakaṃ dvayor dharmayoḥ
kaṃcid* eva dharmam ārabhya parasparaṃ pṛṣṭayoḥ pūrvadharmam
adhiṣṭhāya vyākriyate | tadyathā yaj jñānaṃ jñeyam api tad yad vā
jñeyaṃ jñānam api tad iti | pūrvapādakam — yat tāvaj jñānaṃ
jñeyam api tad iti | syāj jñeyaṃ na jñānam, tadanye dharmā iti ||
paścātpādakaṃ tathaiva dvayor dharmayoḥ parasparaṃ pṛṣṭayor yat
paścimam adhiṣṭhāya vyākriyate | tadyathā yad grāhyaṃ grāhakam api
tad yad vā grāhakaṃ grāhyam api tad iti | paścātpādakam — yat tā-
vad grāhakaṃ grāhyam api tat | syād grāhyaṃ na grāhakam, rūpādayaḥ
pañca viṣayā dharmāyatanaṃ ca saṃprayuktakavarjyam ||2

After having listed the thirty-six conceptions, here Ārya-Vimuktisena gives
a further explanation on the relationship between the conceptions using the
words pūrvapādaka and paścātpādaka. These words are used for an inclu-
sion relation between two elements (X and Y): pūrvapādaka indicates that
the former is contained in the latter (X⊂Y); paścātpādaka indicates that
the latter is contained in the former (Y⊂X). Among the works composed
before Ārya-Vimuktisena, their usage is quite rare being found so far in
the Abhidharmakośabhāṣya3, the Abhidharmakośavyākhyā4 etc. apart from
the Abhidharmasamuccayabhāṣya, from which the Vṛtti seems to have taken
these concepts.

The Abhisamayālaṃkāra has several elements described just in brief in
the Pañcaviṃśatisāhasrikā. For these elements Ārya-Vimuktisena gives de-

1Sanskrit Text, V, p. 145, ll. 4–2.
2Abhidharmasamuccayabhāṣya; (Skt.) p. 148, ll. 15–22. *kaṃcid ] em.; kathaṃcid Ed.
3Abhidharmakośabhāṣya, I; (Skt.) p. 19 ll. 21– 23: ye dharmā viṣayapratighātena

sapratighā ālambanapratighātenāpi ta iti, paścātpādakaḥ | ye tāvad ālambanapratighātena
viṣayapratighātenāpi te | syur viṣayapratighātenaiva nālambanapratighātena | pañcen-
driyāṇi |.

4Abhidharmakośavyākhyā, I; (Skt.) p. 59, ll. 17–19: “paścātpādaka” iti. yadi praś-
nasya paścādbhāgaṃ gṛhītvā visarjanāyottiṣṭhate sa “paścātpādakaḥ”. yadi pūrvaṃ bhāgaṃ
gṛhītvā sa pūrvapādakaḥ.
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tailed explanations which are parallel to his preceding texts. This ten-
dency is clear in the chapter VIII where Ārya-Vimuktisena comments on the
twenty-one Buddha’s qualities taught in the Abhisamayālaṃkāra (VIII, 2–6).
Since the Pañcaviṃśatisāhasrikā describes some of theses qualities briefly,
Ārya-Vimuktisena gives more detailed explanation based on the texts such
as Abhidharmakośabhāṣya, Abhidharmasamuccaya, Abhidharmasamuccayab-
hāṣya, Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, Mahāyānasaṃgrahopanibandhana, Vi-
suddhimagga, etc., while the influence from the Bodhisattvabhūmi is not found
even thouhg the Buddha’s qualities are also listed there in detail.

Example 2 (pariśuddhi)
Vṛtti: sarvākārāś catasraḥ pariśuddhayaḥ katamāḥ | (1) āśrayasyādānasthā-

nasaṃtyāgeṣu kāmacāravartitvād āśrayapariśuddhiḥ | (2) ālambananir-
māṇapariṇamanayoḥ kāmacāravartitvād ālambanapariśuddhiḥ | (3)
samādhivaśitālābhāc cittapariśuddhiḥ | (4) jñānavaśitālābhād jñāna-
pariśuddhir iti ||5

Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya: atra bhagavataś caturvidhayā vaśi-
tayā sarvākāraś catasraḥ pariśuddhayaḥ paridīpitāḥ | āśrayapariśud-
dhir ātmabhāvasyādānasthānatyāgavaśitayā | ālambanapariśuddhir nir-
māṇapariṇāmanavaśitayā | cittapariśuddhiḥ sarvākārasamādhivaśi-
tayā | prajñāpariśuddhiḥ sarvākārajñānavaśitayā |6

Pañcaviṃśatisāhasrikā: katamāś ca subhūte sarvākārāś catasraḥ pariśud-
dhayaḥ? āśayapariśuddhir ālambanapariśuddhiś cittapariśuddhir jñāna-
pariśuddhiś cemā ucyante sarvākārāś catasraḥ pariśuddhayaḥ.7

In Example 2 the Vṛtti is based on the Pañcaviṃśatisāhasrikā but has also
elements which are parallel to the Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya.

Example 3 (arakṣa)
5Sanskrit Text, VIII, p. 259, ll. 2–5.
6Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 50; (Skt.) p. 185, l. 24–p. 186, l. 3.
7Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 59, ll. 20–22.
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Vṛtti: trīṇy arakṣāṇi yad idam | (1) pariśuddhakāyasamudācārastathāgataḥ |
nāsti tathāgatasyāpariśuddhakāyasamudācāratā yāṃ tathāgataḥ pratic-
chādayitavyāṃ manyeta kaccit pare na jānīyur iti | etat prathamam
arakṣam || (2-3) yathā kāyakarma tathā vāṅmanaḥkarmaṇī vācye ||8

Abhidharmasamuccayabhāṣya: trīṇy arakṣāṇi | pariśuddhakāyasamud-
ācāras tathāgataḥ | nāsti tathāgatasyāpariśuddhakāyasamudācāratā yāṃ
tathāgataḥ praticchādayitavyāṃ manyeta kaccin me pare vijānīyur iti |
evaṃ vāṅmanaḥsamudācārate veditavye |9

Pañcaviṃśatisāhasrikā: katamāni ca subhūte trīṇy arakṣāṇi? pari-
śuddhaṃ kāyakarma pariśuddhaṃ vākkarma pariśuddhaṃ man-
askarmetīmāny ucyante trīṇy arakṣāṇi.10

In Example 3 the Vṛtti is based not on the Pañcaviṃśatisāhasrikā but the
Abhidharmasamuccayabhāṣya which is more detailed regarding the arakṣa.

Example 4 (sarvākārajñatā)
Vṛtti: rnam pa thams cad mkhyen pa nyid gang zhe na | (1) kha cig ni “bden

pa bzhi la dmigs pa’i shes pa rnam pa bcu drug gis bsdus pa yin no”
zhes zer ro || (2) gzhan dag ni “de’ang chos thams cad ngo bo med pa
dang | ma skyes pa dang | ma ’gags pa dang | gzod ma nas zhi ba dang |
rang bzhin gyis mya ngan las ’das pa’i rnam pa’i ye shes kyis bsdus pa
yin no” zhes zer ro || (3) gzhan dag ni ’dir gnyen po’i phyogs kyis bsdus
pa’i rnam pa brjod par mi ’dod kyi | “yid bzhin gyi nor bu ltar de las
sems can gyi don du gnyer ba’i don kha na ma tho ba med pa ’grub par
’gyur ba yin no” zhes zer ro || (4) yang gzhan dag ni “spangs pa’i rnam
pa thams cad kyi gzhi yin pa’i phyir ’di ni rnam pa thams cad mkhyen
pa nyid” ces bya ste | de la ni nyon mongs pa’i sgrib pa dang shes bya’i

8Sanskrit Text, VIII, p. 264, ll. 2–5.
9Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 131, ll. 3–5.

10Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 60, ll. 25–27. Kimura’s edition has ārakṣāṇi
instead of arakṣāṇi.
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sgrib pa dang bag chags kyi sgrib pa spangs pa ni rnam pa gsum char
yang mnga’ ba yin no ||11

Mahāyānasaṃgrahopanibandhana: (1)有説無常等十六種行相名一切相。
菩提用彼為先因故。(2)有餘復説。即此及餘一切諸法皆無自性。無生無滅本來

寂靜自性涅槃無所得相名一切相。(3)有餘復説。非於此中説治所治諸品類相。

然説一切義利圓滿。如如意珠具一切相。(4)我今觀此一切相者。即是一切障斷

品類。所以者何。永斷一切障品類故。謂斷一切所知障品及斷一切習氣品故。12

The Mahāyānasaṃgraha, just as the Abhisamayālaṃkāra, lists the same
twenty-one Buddhas qualities. On the sarvākārajñatā among there quali-
ties, the commentaries on each of two, the Mahāyānasaṃgrahopanibandhana
and the Vṛtti, give a quite simmilar description as Example 4 shows. This
passage in theMahāyānasaṃgrahopanibandhana is carried just in the Chinese
translation and not rendered into Tibetan.

The Vṛtti has also the passages which are parallel to the sources trans-
mitted in Pali. Unlike the texts mentioned above, the Visuddhimagga does
not belong to the tradition from Asaṅga and Vasubandhu,13 however Ārya-
Vimuktisena’s explanation of the kṛtsnāyatana is, in most parts, based on
that of the Visuddhimagga composed by Buddhaghosa (5th cent.) approxi-
mately in 430 in Sri Lanka or on a lost source of the Visuddhimagga.

Example 5 (kṛtsnāyatana)
Vṛtti: tejaḥkṛtsnavaśena dhūmāyanaprajvalanāṅgāravṛṣṭisamutpādanāni,

tejasā tejaḥparyādānaṃ yad yad icchati tasya tasya dahana-
samarthatā, divyasya cakṣuṣo viṣayodbhāsanārtham ālokakaraṇam,
parinirvāṇasamaye tejodhātunā śarīradhyāpanam ityādīni samṛd-
dhyanti ||14

11Tibetan Text, VIII, p. 456, l. 13–p. 457, l. 5.
12Mahāyānasaṃgrahopanibandhana, X; (Chin.) T [31] (1598) 442c23–443a1.
13Apart from theVisuddhimagga and theVṛtti, any other sources where the kṛtsnāyatana

are described in detail have not been found so far.
14Sanskrit Text, VIII, p. 249, ll. 2–5.
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Visuddhimagga: tejokasiṇavasena dhūmāyanā pajjalanā, aṅgāravuṭṭhi-
samuppādanaṃ tejasā tejopariyādānaṃ yad eva so icchati tassa ḍa-
hanasamatthatā dibbena cakkhunā rūpadassanatthāya ālokakaraṇaṃ
parinibbānasamaye tejodhātuyā sarīrajjhāpanan ti evamādīni
ijjhanti.15

Apart from the difference of languages between Sanskrit and Pāli, the descrip-
tions of the both texts are quite simillar in words and structure as Example
5. The term sarīrajjhāpanan can be linguistically interpreted in two ways:
(1) “the causing to meditate on one’s own body (śarīradhyāpana)” and (2)
“the burning of one’s own body (śarīrakṣāpana)”.16 Ārya-Vimuktisena takes
the former, which the manuscript reads, however the latter fits to the con-
text here and is taken by the both Tibetan translations of the Vṛtti (lus
bsreg par) and of the Vārttika (lus bsreg par).17 This fact is an evidence that
Ārya-Vimuktisena wrote this section based on the Visuddhimagga, another
Text with the same content in Pali, or a Sanskrit translation from Pali of
either of these two.

15Visuddhimagga, V; (Pāli) p. 175, l. 30–p. 176, l. 3.
16Cf. Geiger (1994, §56.2 and §138): Pāli jhāyati = Skt. dhyāyati “meditates”; Pāli

jhāyati = Skt. kṣāyati “burns”.
17Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 164v3, P [88] (5186) kha 188v4.



Chapter 6

The Influence of the Vṛtti on
Later Commentaries

Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti, as the oldest extant commentary on the Abhi-
samayālaṃkāra, had great influence on the later commentaries. Especially
Bhadanta-Vimuktisena considered to be a disciple of Ārya-Vimuktisena,
based on the Vṛtti, wrote his Vārttika which is almost the same as the Vṛtti
except where the revised and unrevised versions of the Pañcaviṃśatisāhasrikā
are not corresponding. The other commentaries, for example Haribhadra’s
Ālokā, Ratnākaraśānti’s Śuddhimatī and Sāratamā, and Abhayākaragupta’s
Marmakaumdī and Munimatālaṃkāra, take the Vṛtti as their authority and
quote from it with or often without attribution.

Example 1
Vṛtti: syād grāhyavikalpo na grāhakavikalpa iti catuṣkoṭikam | prathamā

koṭī rūpādayaḥ ṣaḍviṣayāḥ | dvitīyaikakṣaṇikī vijñaptiḥ | tṛtīyā saiva
kṣaṇāntare | caturthy etadākāravinirmuktā prajñāpāramiteti ||1

Ālokā: syād grāhyavikalpo na grāhakavikalpa iti catuṣkoṭikaṃ tatra:
prathamā koṭiḥ ṣaḍviṣayapratibhāsā grāhyākārā vijñaptiḥ. dvitīyā tv

1Sanskrit Text, V, p. 145, ll. 1–3.
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ekakṣaṇikī grāhakākārā. tṛtīyā saiva kṣaṇāntare. caturthī tadākāra-
vinirmuktā prajñāpāramiteti.2

Example 2
Vṛtti: bsnyel ba mi mnga’ ba’i chos nyid ni | sangs rgyas rnams kyi sems

can thams cad kyi don mdzad pa dus la mi ’da’ ba ste || de nyid kyi
phyir na de rnams kyi mdzad pa ’bras bu yod par ’thad pa yin no ||3

Sāratamā: “asaṃmoṣadharmatā” | sattvārthakriyākālānatikramād buddh-
ānām | ata evaiṣā lakṣaṇavidhānatopapannā bhavati ||4

Example 3
Vṛtti: de la dang pos ni sems bskyed pa’o || bzhi po rnams kyis ni nges par

’byed pa’i cha dang mthun pa bzhi’o || de ltar slob pa na dran pa nye
bar gzhag pa la sogs pa byang chub kyi phyogs yongs su rdzogs pas ni
mthong ba’i lam dang | rnam pa thams cad mkhyen pa nyid kyi ye shes
yongs su rdzogs pa’i bar gyis ni sgom pa’i lam yin te | de ltar dngos po
med pa’i ngo bo nyid yin du zin kyang mthar gyis pa’i bya ba la sogs
pa rab tu shes pa ni sangs rgyas rjes su dran pa sgom par rtogs par
bya’o ||5

Munimatālaṃkāra: sems bskyed pa dang nges par ’byed ba’i cha dang
mthun pa rnams dang | dran pa nyi bar gzhag pa la sogs pa byang chub
kyi phyogs yongs su rdzogs pas mthong ba’i lam dang | rnam pa thams
cad mkhyen pa nyid kyi ye shes kyi bar yongs su rdzogs pas bsgom pa’i
lam mo zhes pa ’di ltar dngos po med pa’i ngo bo nyid yin na yang |
mthar gyis bya ba la sogs pa shes par byed pa ni sangs rgyas rjes su
dran pa bsgom par rig par bya’o zhes pa’o ||6

2Ālokā, V; (Skt.) p. 860, ll. 22–25.
3Tibetan Text, VIII, p. 455, ll. 5–7.
4Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 177, ll. 1–2.
5Tibetan Text, VI, p. 418, ll. 17–5.
6Munimatālaṃkāra; (Tib.) D (3903) a 211r7–211v2, P [101] (5299) ha 276r5–7.
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As these examples show, their descriptions are clearly based on the Vṛtti,
however it is rare that they mention the attribution of the passages they cite.
This tendency is also clear in the passages listed below where the dharmakāya
theory in the chapter VIII, one of the most controversial points among the
commentators of the Abhisamayālaṃkāra, is told. One of the watershed
between the threefold and fourfold embodiment system7 is especially how to
interprete the word dharmakāyo (VIII, 6), which is also differs even among
the commentators asserting the threefold embodiment system.8

The Abhisamayālaṃkāra defines the svābhāvikakāya in (VIII, 1) and de-
scribes in VIII, 2–6 the dharmakāya—which should correspond to the svāb-
hāvikakāya from the context of the Abhisamayālaṃkāra—as the twenty-one
Buddha’s qualities listed there.9 As the following, Ārya-Vimuktisena, for
showing that the dharmakāya corresponds to the svābhāvikakāya, interprets
that the dharmakāya indicates the dharmatākāya with the ellipsis of the suffix

7In the eighth chapter of the Abhisamayālaṃkāra the dharmakāya theory, i.e. the em-
bodiment of Buddha, is described. There, the Buddha’s body is described in the threefold
division as (1) the svābhāvikakāya (the embodiment of the Buddha in his essence), (2)
the sāṃbhogikakāya (the embodiment of the Buddha in his enjoyment) and (3) nair-
māṇikakāya (the embodiment of the Buddha in his manifestations). In the commentaries
on the Abhisamayālaṃkāra, the question of whether the embodiment of Buddha described
in the chapter 8 should be explained as having three or four bodies is one of the most con-
troversial topics. On one side of the controversy, the commentators Ārya-Vimuktisena,
Ratnākaraśānti, Abhayākaragupta etc. interpreted the embodiment of Buddha as consist-
ing of three embodiments, namely the svābhāvikakāya, the sāṃbhogikakāya and the nair-
māṇikakāya. On the other side, the commentators Haribhadra, Buddhaśrījñāna, Dhar-
makīrtiśrī etc. explained the embodiment of Buddha as including a fourth embodiment,
namely the dharmakāya.

8On the interpretations among the commentators of the word dharmakāya (VIII, 6),
see Nakamura (2010).

9Abhisamayālaṃkāra, VIII, 1–6: (Skt.) sarvākārāṃ viśuddhiṃ ye dharmāḥ prāptā
nirāsravāḥ | svābhāiko muneḥ kāyasteṣāṃ prakṛtilakṣaṇaḥ || (VIII, 1) bodhipakṣāpramāṇāni
vimokṣā anupūrvaśaḥ | [...] sarvākārajñatā ceti dharmakāyo ’bhidhīyate || (VIII, 2–6);
(trans.) Sage’s embodiment in his essence possesses the essential character of the qualities
without flowing which have obtained the purity in totality. The dharmakāya is told as
the following: (1) the [thirty-seven] factors for enlightenment, (2) the [fourfold] measure-
lessness, (3) the [eight] liberations, (4) [the nine absorptions] in sequence, [...] (21) the
Knowledge of All Aspects. On the interpretation of this dharmakāya, see Nakamura
(2009).
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of abstraction (tā):

Vṛtti: rkyen phyis pas chos nyid kyi sku zhes bya ste | gzhan du chos rnams
kyi sku ni chos kyi sku zhes bya ba yin pa’i phyir ngo bo nyid bkag par
’gyur ba dang | spyod pa’i don yin pa’i phyir ’dus byas su ’gyur pa’i
nyes pa yod do || de la sku zhes brjod pa ni sngon gyi gnas skabs kyi
rjes su ’brangs nas nye bar btags pa yin par bya’o ||10

In the Ālokā, Haribhadra, having mentioned Ārya-Vimuktisena’s interpreta-
tion not by name, gives his own interpretation that the dharmakāya here is
the second embodiment apart from the svābhāvikakāya:11

Ālokā: sarve cāśrayaparāvṛttyā parāvṛttā bodhipakṣādayo niṣprapañca-
jñānātmakā dharmakāyo dvitīyo ’bhidhīyata iti kecit. [...] anye tu
“sarvākārāṃ viśuddhiṃ ye dharmāḥ prāptā nirāsravāḥ | svābhāviko
muneḥ kāyas teṣāṃ prakṛtilakṣaṇaḥ ||” iti yathārutatvena lokottarān
evānāsravān dharmān abhyupagamya teṣāṃ yā prakṛtir anutpādatā
tallakṣaṇaḥ svābhāvikakāyaḥ. sa eva ca dharmatākāyo dharmakāya
iti bhāvapratyayalopād vyapadiśyata iti vyākhyāya ke punas te ’nās-
ravā dharmā yeṣāṃ prakṛtilakṣaṇo dhamakāya ity āśaṅkya bodhipakṣe-
tyādikārikām avatārayanti.12

10Tibetan Text, VIII, p. 436, l. 1–p. 436, l. 4; (trans.) Because of the elision of the
suffix [tā], dharmatākāya is meant [by the term dharmakāya]. Otherwise, since the dhar-
makāya would become an aggregate of qualities (dharmāṇāṃ kāyaḥ), the essence [of the
svabhāvikakāya] would be refuted, and, since it would be the object of practice, there
would be an error of its being conditioned. As to calling it an embodiment (kāya), it is
designated [thus] according to the state preceding [the acquisition of the state of being
Buddha].

11Haribhadra somehow introduces his own opinion with iti kecit (some say).
12Ālokā, VIII; (Skt.) p. 915, l. 20–p. 916, l.13; (trans.) Some says: the dharmakāya—

everything transformed by the transformation of basis, beginning with the [thirty-seven]
factors for enlightenment, and consisting of the knowledge without conceptualization—is
taught to be the second [embodiment]. On the other hand, others, taking literally “Sage’s
embodiment in his essence possesses the essential character of the qualities without flowing
which have obtained the purity in totality” (VIII, 1), after having explained that it is
pointed out that the svābhāvikakāya—having realized the transcendent qualities without
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In the Śuddhimatī, Ratnākaraśānti, having refuted Ārya-Vimuktisena’s inter-
pretation but not by name, interprets the word dharmakāya as an aggregate
(kāya) of qualities (dharma) and explains that the svābhāvikakāya is the es-
sential nature of the aggregate of Buddha’s qualities:

Śuddhimatī : chos kyi sku ni chos kyi tshogs su brjod pa yin te | gang gi
rang bzhin sangs rgyas rnams kyi ngo bo nyid kyi sku’o zhes bya ba’i
don to || yang na chos rnams kyi rang bzhin gyi lus ngo bo nyid kyi
mtshan nyid bstan cing chos de dag kyang brjod nas | de ltar “chos kyi
sku brjod pa yin” zhes bya bas mjug sdud pa yin no || tshig snga ma’i
dngos po gtso bor gyur pa nyid kyi phyir chos nyid kyi sku ni chos kyi
sku ste | ngo bo nyid kyi sku zhes bya ba’i don to || de ltar na ni | gcig
min du ma’ang min zhes bya ba’i chos kyi sku’i bstod pa ’thad par ’gyur
ro ||13

Unlike Haribhadra and Ratnākaraśānti, Abhayākaragupta agrees in his Mar-
makaumdī with Ārya-Vimuktisena’s interpretation considering dharma and
dharmatā as the same:

Marmakaumudī : gang zhig sgrib pa’i bag chags ma lus pa dang bcas pa’i
rten gyi phung po lnga gzhan du mi ’jug pa’i rnam pa thams cad du

flowing—is characterized by the state of not arising that is the essential nature of those
[transcendent] qualities [without flowing], and that nothing but that [svabhāvikakāya] is
the dharmakāya that is the dharmatākāya because of the lack of a suffix of abstraction,
having doubted what these qualities—of which the dharmakāya is characterized by the
essential nature—without flowing are, begin the stanzas beginning with “The [thirty-seven]
factors for enlightenment” (VIII, 2a).

13Śuddhimaī, VIII; (Tib.) D (3801) ta 193v5–8, P [91] (5199) ta 228v4–6; (trans.) [Rat-
nākaraśānti says]: The dharmakāya is said to be the aggregate of [Buddha’s] qualities.
This means that the essential nature of [the aggregate of Buddha’s qualities] is the svāb-
hāvikakāya of Buddhas. Further, the embodiment that is the nature of [Buddha’s] qualities
is, through explaining the character of the essential nature and telling about those qual-
ities, concluded by stating “the dharmakāya is told” (VIII, 6d) thus. Through [holding]
the statements of the predecessors as principal, it is meant that the dharmakāya is the
dharmatākāya and therefore the svābhāvikakāya. If this war the case, it would undesirably
follow that the dharmakāya told to be neither one nor many is praised.
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yongs su dag pa’i kun rdzob kyi ngo bo’i spros pa med pa rtogs pa’i bdag
nyid byang chub kyi phyogs la sogs pa’i sangs rgyas kyi chos de rnams
ni ngo bo nyid kyi skus yang dag par bsdus pa ste | chos dang chos nyid
dag la dbye ba med pa’i phyir dang | kun rdzob tu chos rnams ni chos
nyid kyi yul yin pa’i phyir ro ||14

As the example shows above, the later commentators refer Ārya-
Vimuktisena’s interpretation, even though it is different from their inter-
pretations, without attribution to Ārya-Vimuktisena just as the other palces
where their description in their commentaries are based on the Vṛtti.

14Marmakaumudī VIII; (Tib.) D (3805) da 197v4–7, P [92] (5202) da 222r3–5; (trans.)
Those Buddha’s qualities—not engaging in other five aggregates that are the bases ac-
companied with the whole defilements of obstractions, pure in totality, consisting of
the realization without conceptualization whose nature is conventional, beginning with
the [thirty-seven] factors for enlightenment—are completely comprehended in the svāb-
hāvikakāya, because there are no distinction between [Buddha’s] qualities (dharma) and
the true nature (dharmatā), and because [Buddha’s] qualites (dharma) are the range of
the true nature (dharmatā) in the conventional level.



Chapter 7

The Material

7.1 The Sanskrit Manuscript

The extant portion of the Vṛtti is transmitted in a Nepalese palm-leaf
manuscript written in a Nepalese script and in its apograph, a Nepalese
paper manuscript written in a variety of Devanagari script. This palm-leaf
manuscript now preserved in the National Archives in Kathmandu under
accession number 5/55 was photographed for the first time by Giuseppe
Tucci (1894–1984) during one of his expeditions to Nepal. His black-and-
white photographs of this manuscript are now held in Rome in the Library
of the Istituto Italiano per l’Africa e l’Oriente (IsIAO) under catalog number
3. 2. 18.1 After that, this palm-leaf manuscript was microfilmed by the Nepal-
German Manuscript Preservation Project (NGMPP) under real number A
37/9, and was again photographed in color by the Nepal-German Manuscript
Cataloguing Project (NGMCP) around 2009. Its apograph seems to have
been produced at the same time when Giuseppe Tucci photographed the
palm-leaf manuscript in Nepal and is now preserved in the same library of
the IsIAO under catalog number 3. 7. 33.2

1Sferra (2008).
2Sferra (2008).
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As far as the color photographs show us, the folios of this bundle are
interrupted. In this bundle consisting of a total of 107 folios, the folios 97,
99, 100, 104, 105, 107, 108 and 110 are missing, and at the places for the
missing folios 97, 99 and 100 three folios from a palm-leaf manuscript of the
kārikā of the Abhisamayālaṃkāra are inserted. These three inserted folios
are written on very similar material in Newari script quite similar to that of
the first scribe of the palm-leaf manuscript of the Vṛtti, and numbered 97
in verso above the right string hole, 99 and 100 respectively in verso in the
right margin by another hand. Tucci’s photographs, apart from the eight
missing folios mentioned above, do not contain the images of the folios 41
verso, 42 verso, 43 verso, 44 verso, 45–55 recto and verso, and 94 recto.

In the palm-leaf manuscript two different scribes are traced as far as I
can recognize. The first scribe starts from the beginning of the manuscript
and continues up to the folio 51 recto in the right portion. The second scribe
starts from there up to the end of the manuscript. The exact point where
the scribes change, since it is under the corrected akṣaras, is uncertain.

Two kinds of foliation are given in this palm-leaf manuscript. The one is
provided in the same hand as that of the first scribe on the verso side in the
middle of the left margin up to the folio 51 where the changing of scribes
takes place. The other is provided in the same hand as that of the second
scribe on the verso side in the middle of the right margin from the folio 1 up
to the folio 112 which is the last folio. In the several folios the right margin
where the foliation numbers should have been given by the second scribe is
broken. To some of these damaged folios, above the right binding hole or in
the unbroken part of the right margin, the numbers of the folios are given
by different hands, but sometimes wrongly because the folios of this bundle
are disordered in part, and because three folios which should not belong to
this bundle are inserted into the places for the missing folios. This confusion
occurs after the folio 79 before the folio 89 and after the folio 96 before the
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folio 112 as the table below:3

folio original foli-
ation

secondary foliation the right margin

78 not available 78 by the second hand above the right
string hole

broken

79 7(.) not given damaged in part
83 not available 80 by the second hand above the right

string hole
broken

84 not available 80 by the second hand and 81 by the
third hand above the right string hole

broken

85 not available 81 by the second hand and 82 by the
third hand above the right string hole

broken

86 not available 82 by the second hand and 83 by the
third hand above the right string hole

broken

87 not available 83 by the second hand and 84 by the
third hand above the right string hole

broken

88 not available 85 by the second hand above the right
string hole

broken

80 not available 86 by the second hand above the right
string hole in the recto

broken

82 8(2) 87 by the second hand above the right
string hole

damaged in part

81 8(1) 88 by the second hand above the right
string hole

damaged in part

89 89 not given not damaged
90 90 not given not damaged
91 91 not given not damaged
92 92 not given not damaged

3The elements in the table is in the same order found in the color photographs. If
not mentioned, the foliation is given in the versos. The folios marked by * are the three
inserted folios of a palm-leaf manuscript of the kārikā of the Abhisamayālaṃkāra.
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93 93 not given not damaged
94 94 not given not damaged
95 95 not given not damaged
96 96 not given not damaged
97* 97 by the second hand above the right

string hole
damaged in part

98 98 not given not damaged
99* 99 by the second hand above the right

margin
not damaged

100* 100 by the second hand above the right
margin

not damaged

101 101 not given not damaged
109 (109) 102 by the second hand in the right

margin
damaged in part

103 103 not given not damaged
102 not available not given broken
111 1(1)///+ 11 by the second hand in the right

margin
damaged in part

106 1(06) not given damaged in part
112 112 not given not damaged

Table 7.1: Disorder of the Folios

The bundle of this palm-leaf manuscript of the Vṛtti is put between a
wooden top cover and a metal bottom cover. The leaves are almost of the
same size and shape. The average size of the leaves is 56 × 5.5 cm as the
original data from the title card made by the NGMPP. There are two binding
holes about a middle point from top to bottom dividing the length of the
manuscript into three portions, the middle portion occupying more space
than the right and left. The area around this hole is left completely free
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from top to bottom in most folios, but some corrections are found recorded
in this area. Every leave contains six lines. The average number of akṣaras,
including the estimated number of those which are broken off, is about 37 in
the left portion, 42 in the middle and 37 in the right of the folios written by
the first scribe; about 38 in the left portion, 43 in the middle and 38 in the
right of the folios written by the second scribe.

The material condition of the palm-leaf manuscript is not very good.
The palm leaves have been affected by humidity, and some are additionally
moth-eaten. Especially from the folio 70 up to 73 and from the folio 77 up
to the last folio the condition is very poor. The folios 70–73, 77–79, 81–
82 are seriously damaged in the right side; the folios 86–88, 101, 109 and
111 in the left side; the folios 80, 83–85 in the both side. Among Tucci’s
photographs there are additionally two plates where six relatively large pieces
and eight relatively small pieces of fragments of this palm-leaf manuscript are
photographed. These fragments seem to have lost at present, because they
are not found in the later two series of photographing any more. Among
these fourteen fragments seven pieces are identified to be the folios 26 right
side, 80 right side, 81 right side, 82 left side, 86 right side, 87 right side
and 109 right side, which belongs to the seriously damaged folios mentioned
above.

The quality of Tucci’s photographs is not very good especially in some
folios out of focus, but that of the color photographs is good. The marginal
notes written in red which are not well represented in Tucci’s photographs
can be clearly recognized in the color photographs. However, Tucci’s pic-
tures reproduce the manuscript as it was before several parts of it got lost.
The paper manuscript that is an apograph represents just the reading as the
palm-leaf manuscript has, also reflecting its bad material conditions including
lacunas. Therefore, for this edition, I have used mainly the color photographs
and at the same time Tucci’s photographs for reading the places around la-
cunas.
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7.1.1 Colophon

In the colophon4 written by the scribe of the palm-leaf manuscript, the names
of scribes are not given. The scribe cite at first three stanzas: the first from
the Jātakamālā (VIII, 55); the second which is also quoted in the Śikṣasamuc-
caya; and the third beginning with “ye dharmā hetuprabhavā...”. Then, he
mentions the name of donor Cintāmaṇiśrīmitra, a Buddhist monk, and the
date of copying, the fifth day of Aśvina month in the 32nd year of Rāmapāla’s
reign, which is around 1106.5

7.1.2 Orthography

Some orthographical features which are common to Newari script are found
in the palm-leaf manuscript. The scribe always simplifies ttva to tva and fre-
quently writes the consonant twice after a non-vocalic r in certain words (e.g.
sarvva for sarva, dharmma for dharma, punar mmārasya for punar mārasya,6

avinivarttanīya for avinivartanīya),7 but not in every case. The mistaken in-
terchange of sibilants śa and sa is common. In his writing ba and va have no
graphical difference, while pa and ya, and tha and ṣa are sometimes hardly
distinguished but not identical. In some places ca, ba and va, ta and bha are
quite similar. Also tu and the ligatures tta and nta, pu and the ligature pra,
and su and the ligature sra are hardly differenciated, and therefore the tran-
scription of them depends on my interpretation of the context. Non-initial i,
e and o are written with the vowel notation with pṛṣṭhamātrā or with super-
script. Similarly non-initial ai and au are written with the vowel notation
combined with pṛṣṭhamātrā and superscript or just with superscript.

A daṇḍa is applied at the end of a sentence but not every sentences. A
pair of double daṇḍas with a simple ornamental symbol between them is

4Sanskrit Text, IX, pp. 329–329, ll. 2–12.
5Mukherji (1999).
6Sanskrit Text, V, p. 112, l. 7 = MS 84r1.
7Sanskrit Text, V, p. 158, l. 9 = MS 91r2.
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applied regularly to mark the end of a section. To indicate the change of
chapters a pair of double daṇḍas with a flower ornamental symbol between
them is applied over two lines. Otherwise, a double daṇḍa is never used.

The avagraha sign is not frequently employed, even where an initial a
preceded by a final e or o is elided. However, an avagraha is inserted in the
case that the ellipsis of an initial a is required to be mentioned (e.g. tathā
’jñānād,8 tadyathā ’samudāgacchadgotram iti,9 bhāvane ’bhāvane caiva).10

In such a case, instead of an avagraha an initial a is also preserved with-
out applying the sandhi (e.g. kāmāvacare asamāhite citte,11 subhūte abhāva
ālamba©nam iti,12 dharmmavinaye asaṃyuktāvisaṃyuktatvena),13 while the
external sandhi is generally employed.

An anusvāra is written with a circle as a superscript above an akṣara or
between akṣaras in the first line of a folio. In the second to the last lines
an anusvāra is written with a circle between akṣaras or with a dot above an
akṣara as as superscript, while an anusvāra written with a circle above an
akṣara is regarded as a later addition. At the end of sentences generally, a
final m becomes an anusvāra and is rarely written with a virāma sign.

Two kinds of space filler are used in the manuscript. The one is a vertical
line with a small slanted stroke going right down and placed at the end of
the left, middle or right portions of a folio when the edge of these portions is
not even. The other is a letter as a space filler placed to fill the spaces where
incorect akṣara(s) are rubbed off.

8Sanskrit Text, V, p. 121, l. 3 = MS 85r4.
9Sanskrit Text, V, p. 145, l. 6 = MS 88v6.

10Sanskrit Text, V, p. 160, l. 8 = MS 91v1.
11Sanskrit Text, V, p. 155, l. 11 = MS 90v1.
12Sanskrit Text, V, p. 170, l. 8 = MS 93r4.
13Sanskrit Text, V, p. 184, l. 5 = MS 96r4.



76 CHAPTER 7. THE MATERIAL

7.1.3 Corrections

In our manuscript there are a large number of corrections made in various
ways. Incorrect akṣara(s) or a part of one are rubbed off and left as a blank
space, or overwritten by the scribe himself after rubbing off or filled with the
space filler; incorrect akṣara(s), circled in red, are marked to be deleted; an
anusvāra written in a circle is added by a corrector; a non-vocalic r to be
written with a superscript is added by a scribe or a corrector with a small
slanted stroke at the upper left of the akṣara to which the r is to be added.
These corrections are given in black ink. The overwriting on the akṣara(s)
rubbed off is thought to be provided by the scribe, because the hand of it is
observed to be identical with that of the scribe.

No instance of interlinear insertions is found in the manuscript, while the
marginal insertions are very many in number. Marginal insertions or correc-
tions are made not by the scribes but all by the corrector with red ink. It
seems that after the scribe finished the copy of the manuscript, the corrector
marked incorrect akṣara(s) with a sign looking like a superscript × in red and
make a marginal insertion or correction almost in the same vertical position
in the top or bottom margin, or almost in the same horizontal position in
the right margin. His marginal insertion or correction, beginning often with
a sign × not in superscript, gives correct akṣara(s) ending with the number
of line which he marked to be corrected. The sign × is not always given
in the margin. The number of line where the correction is there is always
counted from the top. According to this marginal insertion or correction by
the corrector, the scribe rubbed the incorrect akṣara(s) off together with the
superscript × and overwrote the correct akṣara(s).

7.1.4 Scribal Errors

The manuscript was carefully copied by the scribe, but there were incorrect
readings in many places. These scribal errors are corrected by the scribe
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himself or by one or several correctors also carefully. However, there still
remain several scribal errors overlooked by them. These can be identified
through comparing the reading of manuscript with the Tibetan translation.
These errors can roughly be classified into the following categories:

Confusion of akṣaras This error is made due to the graphic simi-
larity of certain akṣaras mentioned above in 7.1.2 Orthography (e.g. pa
and ya, tha and ṣa, etc.): e.g. dṛkṣatha for dṛkpathaḥ;14 upakārāyakāra◦ for
upakārāpakāra◦;15 This occurs also in the cases of similar looking ligatures:
e.g. tatpratyaya◦ for tatpraheya◦;16 abhitvāyātanāny for abhibhvāyātanāy.17

This indicates that our manuscript has been copied from another manuscript
written also in a Nepalese script.

Homophony This interchange occurs due to the phonetic similar-
ity: e.g. āryavimuktiṣeṇasya for āryavimuktisenasya;18 saktivikalpaḥ for śak-
tivikalpaḥ.19 This interchange between sa and śa is also partly due to their
graphic similarity as mentioned above.

Haplography This occurs in the manuscript in the form of the omis-
sion of letter(s), word(s) or a member of compound, which is usually due
to a similar letter or word in the context: e.g. anulomaṃ for anulomaṃ
vilomaṃ;20 anulomaṃ for anulomaṃ pratilomaṃ ca;21 saṃskṛtadharmāṇām
for saṃskṛtāsaṃskṛtadharmāṇām.22 The existence of a binding hole appears
to make this error easier to happen, e.g. ◦pratighaikaφ©lakṣaṇatvena for
◦pratighaikalakṣaṇālakṣaṇatvena.23

Dittography This is found in the manuscript in the form of the rep-

14Sanskrit Text, IX, p. 326, l. 8 = MS 111v4.
15Sanskrit Text, V, p. 152, l. 2 = MS 89v6.
16Sanskrit Text, V, p. 157, l. 7 = MS 90v5.
17Sanskrit Text, V, p. 251, l. 1 = MS 102r4.
18Sanskrit Text, IX, p. 328, l. 10 = MS 112r3.
19Sanskrit Text, V, p. 141, l. 1 = MS 88r2.
20Sanskrit Text, V, p. 153, l. 1 = MS 90r1.
21Sanskrit Text, V, p. 154, l. 1 = MS 90r3.
22Sanskrit Text, V, p. 170, l. 1 = MS 93r2.
23Sanskrit Text, V, p. 185, l. 8 = MS 96r6.
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etition of letter(s), word(s) or a member of compound: e.g. caturdvīpaka-
sāhasradvisāhasradvitrisāhasrakopamāḥ for caturdvīpakasāhasradvitrisāha-
srakopamāḥ;24 rthau kasya tau rthau kasya tau for ’rthau kasya
tau;25 kṛtvā ’vaskandakaskandakasamādhiṃ for kṛtvāvaskandakasamādhiṃ;26

◦nirodhadha◦ for ◦nirodha◦;27 śrāvakādimārgavyatirekādimārggavyatirekā-
kūte*na for śrāvakādimārgavyatirekākūtena.28 This error is observed to
occur easier when the scribe writes a passage over a binding hole: e.g.
◦cittotpādam upā©dam upādāya for ◦cittotpādamupādāya;29 hetutvaviśeṣeṇa
yānatrayahetutva©viśeṣeṇa yānatrayahetutvāt′ | for hetutvaviśeṣeṇa yāna-
trayahetutvāt.30

Erroneous word division This is the incorrect word division
caused textual corruption: e.g. jaṃbūdvīpakasattvasaṃkhyātatathāgatasat-
kārādipūjā | tatkuśalamūlānuttarasamyaksaṃbodhipariṇāmayituḥ sakāśāt for
jaṃbūdvīpakasattvasaṃkhyātatathāgatasatkārādipūjātatkuśalamūlānuttarasa-
myaksaṃbodhipariṇāmayituḥ sakāśāt;31 pratiṣṭhite | na for pratiṣṭhitena.32

In our manuscript a daṇḍa is generally used at the end of a sentence and
quite rarely inserted in the middle of a word inclusive of a compound.

Omission due to Eyeskip This occurs when the eyes of the scribe skip
from one word to the same word on a later line without noticing that one
or a few lines are left out in his transcription: e.g. prādeśikakāritravikalpaḥ
yad āha | punaḥ kunadīmahānadījalānāṃ for prādeśikakāritravikalpaḥ | yad
āha | punaḥ puruṣadakṣiṇavāmahastodāharaṇenāprādeśikaprādeśikakāritrā-
rtheneneti || adhigamanānātvavikalpaḥ | yad āha | punaḥ kunadīmahānadī-

24Sanskrit Text, V, p. 127, l. 2 = MS 85v6.
25Sanskrit Text, V, p. 131, l. 7 = MS 86v3.
26Sanskrit Text, V, p. 155, l. 3 = MS 90r5.
27Sanskrit Text, V, p. 174, l. 15 = MS 94r4.
28Sanskrit Text, V, p. 183, l. 1 = MS 95v6.
29Sanskrit Text, V, p. 216, l. 7 = MS 98r1.
30Sanskrit Text, V, p. 323, l. 3 = MS 111r3.
31Sanskrit Text, V, p. 115, ll. 2–3 = MS 84r5.
32Sanskrit Text, V, p. 217, l. 2 = MS 98r2.
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jalānāṃ.33 Here the scribal error has been made due to an eyeskip caused by
the phrases “◦vikalpaḥ yad āha | punaḥ” contained within the both sentences.
Apart from this example another occurence of this phenomenon is not found.

Accommodation of neighbouring akṣaras The scribe sometimes
seems to be influenced by neighbouring two akṣaras, especially by neigh-
bouring two vowel, between which he inserts extra consonant(s) or ap-
plys an extra sandhi;34 e.g. liṅgādīni druṣmādi◦ for liṅgādīny ūṣmādi◦;35

sarvatopalambha◦ for sarvata-upalambha◦;36 subhūte dupāyakauśalaṃ for sub-
hūte upāyakauśalaṃ.37

There still remain many scribal errors which are just omissions of an
akṣara sometimes forgot by the scribe, or which are not classified under
the categories above or not mentioned, especially omissions of anusvāra or
virāma.

7.2 The Tibetan Translation

7.2.1 Translators

Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti was transmitted to Tibet in the phyi dar periode
and translated by Amaragomin (Go mi ’chi med) and rNgog Blo ldan shes
rab (1059–1109) as recorded in the colophon of the Tibetan translation.38

rNgog Blo ldan shes rab was born in 1059 and grew up with his uncle
33Sanskrit Text, V, p. 136, l. 4–p. 136–l. 6 = MS 87r6.
34Diwakar Acharya lists the following two as scribal errors: (1) anticipation or ac-

commodation of neighbouring akṣaras and (2) simplification of a conjunct. (1): The scribe
is sometimes involuntarily influenced by one or more neighbouring akṣaras (or even part of
one) or by a whole word, and has prematurely inserted such text. (2): This phenomenon
tends to appear when a conjunct is formed from more than two consonant akṣaras; It also
occurs particularly in the form of a loss of the semivowel ya or va in a consonant cluster.
On this point, see Acharya (2006, pp. xiv–xvi).

35Sanskrit Text, V, p. 128, l. 2 = MS 86r2.
36Sanskrit Text, V, p. 163, l. 4 = MS 91v6.
37Sanskrit Text, V, p. 176, l. 6 = MS 94v1.
38Tibetan Text, IX p. 499, ll. 1–2.
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rNgog Legs pa’i shes rab, one of Atiśa’s students. He received ordination
from rNgog Legs pa’i shes rab and sBo chung ba Tshul khrims shes rab and
studied Buddhism from them. When he was seventeen years old, he left
Tibet to study in Kashmir and, on the way, visited a Buddhist council Me
pho ’brug gi chos ’khor held in 1076 in mNga’ ris by king rTse lde, who gave
him studying expenses. In Kashmir he studied under Sajjana with support
from dBang lde, prince of mNga’ ris. From Kashmir he went to Magadha
and studied the Abhisamayālaṃkāra under Amaragomin. Another important
master at this time was Sthirapāla (’Bum phrag gsum pa) who passed the
Abhisamayālaṃkāra lineage to him. After coming back to Tibet in 1092, he
engaged not only in translation and education as the abbot of the gSang phu
monastery built by rNgog Legs pa’i shes rab in 1073, but also he invited
Sthirapāla and studyed the Abhisamayālaṃkāra from him in Bo dong.39

As for the works related to the Abhisamayālaṃkāra, in collaboration
with Amaragomin, rNgog Blo ldan shes rab revised the Tibetan translation
of the Abhisamayālaṃkāra and Haribhadra’s Vivṛti, and translated Ārya-
Vimuktisena’s Vṛtti. Also he revised Haribhadra’s Ālokā in collaboration
with Dhīrapāla, and translated Prajñākaramati’s Vivṛtipiṇḍārtha40 in col-
laboration with Sumatikīrti. It seems that he translated Ārya-Vimuktisena’s
Vṛtti with Amaragomin when he was studying under Amaragomin in Ma-
gadha. Since Amaragoin is thought to be unable to understand Tibetan
language, this translation has been done practically by rNgog Blo ldan shes
rab alone. One of two commentaries which rNgog Blo ldan shes rab wrote
on Haribhadra’s Vivṛti is in existence at present.41

39On the detailed biography of rNgog Blo ldan shes rab, see Kramer (2007) and Kawa-
goe (1984).

40See the Vivṛtipiṇḍārtha in Works Consulted p. ??.
41Kramer (2007, p. 126). See the Rin chen sgron me in Works Consulted p. 720.
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7.2.2 Xylographs and Manuscript

The Tibetan translation of Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti is transmitted in all
five bstan ’gyur versions under the title ’Phags pa shes rab kyi pha rol tu
phyin pa stong phrag nyi shu lnga pa’i man ngag gi bstan bcos mngon par
rtogs pa’i rgyan gyi ’grel pa:42

C: Co ne edition Xylograph produced in Co ne in 1753–1773; shes phyin
ka 14r1–223r7 (172r4–112r7 edited in Tibetan Text). In this xylograph
corrections as the following are found: e.g. ཇི་{.. ..}ར་ Cac to ཇི་{tt}ར་ Cpc;43

ཅན། {tt}གངས་ཏེ། Cac to ཅན། {། ཞེས་་བ་}གངས་ཏེ། Cpc;44 ཆེས་{ttt}ནོམ་པ་ Cac to
ཆེས་{ཤིན་་་}ནོམ་པ་ Cpc.45 Incorrect letters have been deleted from the printing
block, and blank spaces are left or correct letters have been curved in smaller
scripts on a new wooden piece attached on the block.

D: sDe dge edition Xylograph produced in sDe dge in 1737–1744;
no. 3787, shes phyin ka 14r1–212r7 (163r4–212r7 edited in Tibetan Text).

G: dGa’ ldan edition Manuscript produced in dGa’ ldan in 1728–1747;
no. 3185, mdo ’grel ka 18r1–303r6 (232v6–3032r edited in Tibetan Text).
In this xylograph some occurrences of abbreviated writings (bsdus yig) are
found: e.g. ཡིནོ༎  for yin no ||;46 ེ་གནང༌བ་དང༌། for rjes su gnang ba dang |.47

There is also a case where a reversed gi gu is applied: དེ་མྀ་ཤེས་པ་དང༌ for de mi
shes pa dang.48 Corrections are found also here: e.g. ཆེན་{..} Gac to ཆེན་{པོ་ལ་}
Gpc;49 བན་{ttttt*t}མེན་{t}ན་ Gac to བན་{པའི་ིང༌པོ་མངོན་*པར་}མེན་{པས་}ན་
Gpc.50

N: sNar thang edition Xylograph produced in sNar thang in 1741–
42On the four xylographs, see Vogel (1965, pp. 21–24); on the dGa’ ldan manuscript,

see Skilling (1991), Miyake (1997) and Miyake (1998).
43Tibetan Text, V, p. 344, l. 4 = C 176r6.
44Tibetan Text, VIII, p. 434, l. 7 = C 201r1.
45Tibetan Text, VIII, p. 438, l. 14 = C 202v2.
46Tibetan Text, V, p. 331, l. 8 = G 233r2.
47Tibetan Text, V, p. 401, l. 15 = G 263r4.
48Tibetan Text, V, p. 390, l. 5 = G 257v5.
49Tibetan Text, VI, p. 421, l. 6 = G 270v3.
50Tibetan Text, VIII, p. 473, l. 3 = G 293r4–5.
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1742; mdo ka 14r1–230r6 (175r6–230r6 edited in Tibetan Text). In this
xylograph a consideable number of abbreviations (bsdus yig) is found: e.g.
གཉི་ for gnyis su;51 ཡིནོ༎  for yin no ||;52 ནས་ for kun nas;53 ིརོ༎  for phyir
ro ||;54 ཏིངེ༌ for ting nge;55 ཡོངས་་ོཌ་*པ་ for yongs su rdzogs pa;56 ཾར་*ོག་པ་ for
rnam par rtog pa;57 ཆོས་ཐཾད་ for chos thams cad.58 As for the foliation in this
edition, it is worth mentioning that between the folios 175 and 176 there is a
folio numbered brgya don lnga ’og (represented as 175’ in Tibetan Text).
In the folio 175’ brgya don lnga must have been curved by mistake originally
and, after the following folios have been curved, corrected into brgya don
lnga ’og. Corrections are found also here: e.g. ཟིལ་ི་{..} Nac to ཟིལ་ི་{t}
Npc;59 སོ་{ttt}ཉིད་ Nac to སོ་{་པ་བཀག་པ་}ཉིད་ Npc.60 In the second example the
incorrect letters had been deleted from the printing block, and the correct
letters ་བཀག་པ་ have been cureved in smaller scripts on a wooden piece newly
attached there on the block and the letter པ་ in the interlinear space above
་.

P: Peking edition Xylograph produced in Peijing in 1724; no. 5185, mdo
’grel ka 15v3–249r7 (193r6–249r7 edited in Tibetan Text). Corrections are
found also here: e.g. ོང༌{..}གམ་ི་ Pac to ོང༌{t}གམ་ི་ Ppc;61 ཡིན་{.. ..}ད་
པར་ Pac to ཡིན་{པ་ཉིད་་}ད་པར་ Ppc.62

51Tibetan Text, V, p. 331, l. 3 = N 175v1.
52Tibetan Text, V, p. 331, l. 9 = N 175v2.
53Tibetan Text, V, p. 335, l. 3 = N 175’v6.
54Tibetan Text, V, p. 340, l. 8 = N 177v6.
55Tibetan Text, V, p. 344, l. 8 = N 179r6.
56Tibetan Text, V, p. 343, l. 2 = N 178v5–6.
57Tibetan Text, V, p. 344, l. 4 = N 179r4–5.
58Tibetan Text, V, p. 384, l. 1 = N 191v4.
59Tibetan Text, V, p. 338, l. 5 = N 177r3.
60Tibetan Text, V, p. 338, l. 9 = N 177r4.
61Tibetan Text, V, p. 338, l. 12 = P 195v5.
62Tibetan Text, V, p. 388, l. 11 = P 212r3.
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7.2.3 Transmission

Divergence of the group CD and the group GNP These five versions
of Tibetan translation are divided into the group CD and the group GNP.
This classification is proved in some readings including lacunas: e.g. gzhan
gtsor byed pa’i phyir ro zhes bya ba’i tha tshig go || CD, gzhan gtsor byed
pa’i tha tshig go || GNP;63 ’gyur te | ma byas na ni GNP, ’gyur te | de la
’bad pa byas na skyon de spong bar nus la | ma byas na skyon no || ma
byas na ni CD;64 ’di bzhin ’di yi las kyang ni || ’khor ba ji srid mi ’chad
do || CD, om. GNP.65 This divergence is clear also in other places: e.g. yongs
su rdzogs par yongs su bsngo ba CD (◦paripūripariṇāmeno◦ Skt.), yongs su
bsngo ba GNP;66 mang du yongs su gtad pas conj. (bahudhā ... ◦parindanayeti
Skt.), yongs su gtad pas CD, mang du gtad pas GNP;67 lam mi shes pa’i
GNP (◦mārgājñāna◦ Skt.); lam gyi shes pa’i CD.68 The punctuation is also
different between two groups: e.g. rnam par rtog pa ni | yang chu klung CD,
rnam par rtog pa ni yang | chu klung GNP.69 These examples proves that the
transmission is divided into two large brances. The agreement and disagree-
ment with the Sanskrit text in readings of the both groups shows that these
two branches arose independently from the common archetype of Tibetan
translation (Vṛtti-Tib.).70 From this archetype, the group CD arose through
the hyperarchetype γ and the group GNP through the hyperarchetype δ.

The group CD The Co ne edition is well known to be based on the sDe
dge edition. There are many places where C has variant readings derived from

63Tibetan Text, V, p. 342, l. 5 = C 175v6, D 166v6, G 238r3-4, N 178v3, P 197r3.
64Tibetan Text, VIII, p. 443, ll. 1–2 = C 204r3–4, D 194v6, G 278v2, N 210v1, P 229v2.
65Tibetan Text, VIII, p. 477, ll. 7–8 = C 217r1–2, D 206r1–2, G 294v4, N 223r4,

P 241v7.
66Tibetan Text, V, p. 343, ll. 12–13 = C 176r4, D 167r5, G 238v4, N 175r2, P 197v2.
67Tibetan Text, V, p. 363, ll. 13–14 = C 182r2, D 173r1, G 147r1, N 185r7, P 203v8.
68Tibetan Text, V, p. 378, l. 4 = C 186r2, D 176v7, G 252v2, N 189v6, P 208v2.
69Tibetan Text, V, p. 353, l. 3 = C 179r1, D 170r2, G 242v6, N 182r3–4, P 200v3.
70This archetype of Tibetan translation is regarded as so-called “the old sNar thang

bstan ’gyur” catalogued by bCom ldan rig ral in the bsTan pa rgyas pa rgyan gyi nyi ’od.
Cf. Schaeffer and Kuijp (2009, p. 241, no. 27.82).
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D: e.g. yin na DGNP, yin no || C;71 rmi lam DGNP, mi lam C.72 C sometimes
deviates from D but agree with the group GNP in their readings: e.g. mthar
gyis pa’i CGNP, mthar gyis D;73 mngon par CGNP, mngon par *par D.74

These examples shows just that C has the readings corrected from those of
D. The influence from the group GNP is not observed in C, which is a virtual
copy of the sDe dge edition. Therefore, C does not play very important role
for the text criticism.

The group GNP Each of G, N and P has its particular mistakes. The
following cases are to be mentioned: ri dags CDNP, ri dwags G;75 thams cad
du CDG, thams cad NP;76 shes rab pha rol phyin pa’i lugs || CDGP, shes
rab tu pha rol tu phyin pa’i lugs || N;77 padma’i ’dab ma CDN, padma’i ’dab
ma dang GP;78 skad cig ma gcig la CDP, skad cig ma la GN;79 mtshan nyid
de || GN, mtshan nyid dang || CDP.80 There is no texual evidence proving
that one among G, N and P is derived from one of other two or that two
among them are connected more closely than the other. Each of three G, N
and P arose from the archetype (Vṛtti-Tib.) through the hyperarchtype δ

independently.

7.3 Further Sources
For editing the Sanskrit and Tibetan texts of Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti, as
well as the Sanskrit manuscript of the Vṛtti and the five versions of its Ti-
betan translation, the following two works are also to be referred as important

71Tibetan Text, V, p. 358, l. 11 = C 180v2, D 171v2, G 244v6, N 183v5, P 202r6.
72Tibetan Text, VIII, p. 477, l. 2 = C 216v6, D 205v7, G 294v2, N 223r3, P 241v5.
73Tibetan Text, VI, p. 422, l. 11 = C 198v6, D 189v6, G 271r4, N 204v5, P 223v8.
74Tibetan Text, IX, p. 496, l. 11 = C 222v6, D 211v4–5, G 302r6, N 229v2, P 248v2.
75Tibetan Text, V, p. 348, l. 6 = C 177v2, D 168v3, G 240v5, N 180v3, P 199r2.
76Tibetan Text, V, p. 376, l. 9 = C 185v3, D 176v1, G 251v6, N 189r6, P 208r2.
77Tibetan Text, IX, p. 498, l. 4 = C 223r4, D 212r3, G 302v6, N 230r1, P 249r2.
78Tibetan Text, VIII, p. 475, l. 7 = C 216r5, D 205r7, G 293v6, N 22v2, P 241r4.
79Tibetan Text, IX, p. 490, l. 16 = C 221r3, D 210r3, G 300r4, N 227v5, P 246v2.
80Tibetan Text, VIII, p. 464, l. 5 = C 212r1, D 201v3–4, G 288r6, N 218r4, P 236v7.
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textual evidence.

7.3.1 Bhadanta-Vimuktisena’s Vārttika

In Tibetan tradition Bhadanta-Vimuktisena is said to be a disciple of Ārya-
Vimuktisena.81 This fact is still not absolutely sure, however he is thought to
be close to Ārya-Vimuktisena with regar to their philosophical point of view.
He wrote the Vārttika, a commentary on another recension of the Abhisam-
ayālaṃkāra in accord with the unrevised version of Pañcaviṃśatisāharikā.
The Vṛtti and the Vārttika comment differently in the parts where the
Abhisamayālaṃkāra which Ārya-Vimuktisena comments on and that which
Bhadanta-Vimuktisena comments on are different, or where the revised and
unrevised versions of Pañcaviṃśatisāharikā do not agree. Otherwise, at least
in the chapters 5 to 8, the both commentaries are almost identical, as long as
the Tibetan translations of the Vṛtti and the Vārttika are compared. There-
fore, the Vārttika is regarded as the important textual evidence, especially
when the Sanskrit manuscript of the Vṛtti and the Tibetan translation of
that have a different reading, or when the both sources of the Vṛtti do not
agree with the readings in its parallel texts, as the following examples:

Example 1
Vṛtti-Skt.: saṃsārasvapnasvapnāntarayor82

Vṛtti-MS: saṃsārasvapnasvapnāntarayor83

Vṛtti-Tib.: ’khor ba’i rmi lam dang rmi lam gyi mtha’84

Vārttika-Tib.: ’khor ba rmi lam dang | rmi lam gang yin pa85

81See p. 22, n. 5.
82Sanskrit Text, V, p. 111, l. 6 = MS 83v5.
83See n. 82 above.
84Tibetan Text, V, p. 333, l. 2.
85Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 131v6, P [88] (5186) kha 152r7: rtse mo’i mngon

bar rtogs pa ni | ’khor ba rmi lam dang | rmi lam gang yin pa gnyis su med cing gnyis su
byar med pa’o ||.
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In Example 1 the reading of our manuscript is different from that of the
Tibetan translation from which “saṃsārasvapnasvapnāntayor” is expected as
the reading of the Sanskrit manuscript (β) rNgog Blo ldan shes rab consulted.
On the other hand, the Vārttika-Tib. reads the same as our manuscript,
therefore both of the Vṛtti-Skt. and the Vārttika-Skt. are thought to have
the same reading as our manuscript has.

Example 2
Vṛtti-Skt.: prabhāsvararūpanirmāṇa◦86

Vṛtti-MS: prabhāsvararūpa◦87

Vṛtti-Tib.: gzugs gsal ba dang |88

Vārttika-Tib.: gzugs ’od gsal bar sprul pa dang |89

Visuddhimagga: ālokakasiṇavasena sappabhārūpanimmānaṃ90

In Example 2 our manuscript and the Tibetan translation have the same
reading. On the other hand, the reading of the Vārttika-Tib., which I took
as the reading of the Vṛtti-Skt., is supported by the Visuddhimagga and
seems to be original. From this fact a hyperarchetype α is assumed to have
the same reading prabhāsvararūpa◦ as our manuscript and the manuscript β.

However, we have to pay attention to the relationship between the Ti-
betan translations of the Vṛtti and the Vārttika. The Vārttika was trans-
mitted to Tibet in the phyi dar periode and translated by Śāntibhadra from
Nepal and Shākya ’od from ’Bro seng dkar on the order from Byang chub
’od (984–1078), king of mNga’ ris, as recorded in the colophon of the Ti-
betan translation.91 Khang dkar Tshul khrims khas bzang dates the

86Sanskrit Text, VIII, p. 250, l. 4 = MS 102r3.
87See n. 86 above.
88Tibetan Text, VIII, p. 446, l. 8.
89Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 164v5, P [88] (5186) kha 188v7.
90Visuddhimagga, V; (Pāli) p. 176, l. 19.
91Vārttika; (Tib.) D (3788) kha 181r7, P [88] (5186) kha 207r4: rje btsun byang chub

’od kyi bka’ lung gis || bal yul gyi paṇḍi ta mkhas pa chen po shānti bha dra’i zhal snga nas
dang | ’bro seng dkar dge slong shākya ’od kyis bsgyur | ’di la sha lo ka lnga stong bzhi
brgya yod ||.
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translation of the Vārttika to be in about ten years after Nag tsho (1011–
1064) invited Atiśa (980–1054) to mNga’ ris in 1042 on Byang chub ’od’s
order, i.e. around 1052.92 The Vārttika had been translated on the order of
mNga’ ris’s king before rNgog Blo ldan shes rab stayed in mNga’ ris on the
way to Kashmir. Therefore, the Tibetan translation of the Vārttika kept in
mNga’ ris as well as its Sanskrit text must have been available to rNgog Blo
ldan shes rab before he translated the Vṛtti in Magadha. And the Tibetan
translations of the Vṛtti and the Vārttika are almost identical even though
these commentaries were translated by different translators. From this rea-
son rNgog Blo ldan shes rab is thought to have translated the Vṛtti based on
the Tibetan translation of the Vārttika and assumed to have modified some
passages in the Vṛtti to adjust to those in the Vārttika.

7.3.2 rNgog Blo ldan shes rab’s Rin chen sgron me

rNgog Blo ldan shes rab was engaged not only in translating Buddhist texts
into Tibetan but also in composing his own works. On the Abhisamayālaṃ-
kāra he wrote a smaller and a larger commentary after his return to Tibet
according to his biography, however existent at present is only one commen-
tary, the Rin chen sgron me, which seems his smaller commentary.93 This
Rin chen sgron me, which is a commentary on Haribhadra’s Vivṛti, is trans-
mitted in a manuscript titled Shes rab kyi pha rol tu phyin pa’i man ngag gi
bstan bcos mngon par rtogs pa’i rgyan ’grel pa dang bcas pa’i dka’ ’grel rin po
che’i sgron me and in a xylograph titled Lo tsa ba chen po’i bsdus don. The
manuscript is not dated, but the xylograph was edited by A khu gung thang
blo gros tshang (1851–1930) and published in the early twentieth century.

As for the Tibetan translation of the Vṛtti, in many cases the readings
are to be chosen between the hyperarchetypes γ and δ, however this is quite

92See Khang dkar and Fujinaka (2012, p. 115).
93I am now preparing a critical edition and a translation of this commentary under the

guidance of Khang dkar Thsul khrims skal bzang.
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difficult when the both readings of γ and δ are correct as a translation from
the Sanskrit text, or when the both readings have just orthographic differ-
ences. In these cases rNgog Blo ldan shes rab’s Rin chen sgron me is to be
referred for reconstructing the archetype of the Tibetan translation. rNgog
Blo ldan shes rab wrote this commentary often based on Ārya-Vimuktisena’s
Vṛtti, and in these cases the Rin chen sgron me is expected to preserve the
orginal Tibetan readings of the Vṛtti as the following examples show:

Example 1
Vṛtti-Skt.: buddharddhivikurvitadarśaneneti ||94

Vṛtti-Tib. (γ): sangs rgyas kyi rdzu ’phrul gyi rnam par ’phrul pa mthong
ba nyid du95

Vṛtti-Tib. (δ): sangs rgyas kyi rdzu ’phrul gyis rnam par ’phrul pa mthong
ba nyid du96

Rin chen sgron me: de’i rdzu ’phrul gyi rnam par ’phrul ba dmigs pa
dang |97

In this case the both readings “rdzu ’phrul gyi rnam par ’phrul pa” in γ and
“rdzu ’phrul gyis rnam par ’phrul pa” in δ are correct as the translation from
“◦rddhivikurvita◦”, however γ is thought to be original because due to the
same reading in the Rin chen sgron me.

Example 2
Vṛtti-Skt.: ◦praśamanasatyādhiṣṭhāna◦98

Vṛtti-Tib. (γ): zhi bar byed pa’i bden pa’i byin gyi brlabs99

Vṛtti-Tib. (δ): zhi bar byed pa’i bden pa’i byin gyis brlabs100

94Sanskrit Text, V, p. 111, l. 1 = MS 83v4.
95Tibetan Text, V, p. 332, l. 12 = C 172v2, D 163v2.
96Tibetan Text, V, p. 332, l. 12 = G 233v1, N 175v7, P 193v1.
97Rin chen sgron me, V; (Tib.) K 32r8, B 81r4.
98Sanskrit Text, V, p. 112, l. 1 = MS 83v5.
99Tibetan Text, V, p. 333, l. 5 = C 172v4, D 163v5.

100Tibetan Text, V, p. 333, l. 5 = G 233v4, N 175’r3, P 193v4.
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Rin chen sgron me: zhi ba’i bden pa’i byin gyis rlabs101

As the translation of “adhiṣṭhāna” the both of γ and δ are correct, however
δ reading same as the Rin chen sgron ma seems original.

101Rin chen sgron me, V; (Tib.) K 32r9, B 81r5: zhi ba’i bden pa’i byin gyis rlabs(byin
gyis rlabs K; byin rlabs B) sad pa.
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Chapter 8

Sanskrit-Tibetan Textual
Criticism

8.1 Stages of the Transmission

Based on the analysis of the textual sources mentioned above, the transmis-
sion of the text of Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti is represented as shown in the
following stemma. The Vṛtti, as a text composed originally in Sanskrit and
translated into Tibetan, has been transmitted through four different stages.1

Stage 1: Ārya-Vimuktisena’s autograph or its clean copy (“Vṛtti-
Skt.” in the stemma) is not physically extant. However, since all the tex-

1In the field of Buddhist studies working on texts which have been originally composed
in Indic languages, e.g. Sanskrit, Pali, etc., and translated into other languages, e.g. Chi-
nese, Tibetan, etc., the principles of textual criticism or the editorial technique have not
been discussed enough so far. From the standpoint not of Buddhist studies but of Graeco-
Arabic studies, Dimitri Gutas gives highly suggestive principles of textual criticism or
editorial technique in his field. The description in this chapter is mainly based on Gutas
(2010, pp. 93–101), however, because circumstances are different between Graeco-Arabic
texts and Sanskrit-Tibetan texts, we have to take into consideration the elements which
are particular only to either of them.

91



92 CHAPTER 8. SANSKRIT-TIBETAN TEXTUAL CRITICISM

Vṛtti-Skt.
- Vārttika-Skt.

α

ε
β

Vārttika-Tib.
Vṛtti-Tib. �

MS

γ δ ◦ ◦

D G N P D G N P

C C

Table 8.1: Transmission of the Vṛtti and the Vārttika

tual sources in existence is derived from it, it can be reconstructed from
the evidence provided in Sanskrit text and Tibetan translation preserved
in manuscripts or xylographs. The purpose of making a critical edition of
Sanskrit text is to reconstruct the text as it should have stood in Ārya-
Vimuktisena’s autograph or its clean copy. This reproduction of the text is
provided to the possible extent allowed by the extant textual materials given
to us.

Stage 2: Extant Sanskrit manuscript and the Sanskrit exemplar
used by rNgog Blo ldan shes rab are derived from Ārya-Vimuktisena’s
autograph or its clean copy. In this respect they both are to be regarded as
being in the same stage. The extant Sanskrit palm-leaf manuscript (“MS”
in the stemma) contains a large amount of lacunas caused by the physical
factors, i.e. damages found in folios or missing folios which are now lost.



8.1. STAGES OF THE TRANSMISSION 93

Our palm-leaf manuscript is thought to have been complete without missing
folios when the scribe has finished copying, therefore these lacunas occurred
in the process of preservation of this manuscript. Apart from these lacunas,
the manuscript contains many disparities between it and Ārya-Vimuktisena’s
autograph or its clean copy in their readings. These disparities occurred due
to the scribal errors in the process of the transmission of the text within the
Indian or Nepalese tradition.

The Sanskrit exemplar used by rNgog Blo ldan shes rab (“β” in the
stemma) is the manuscript based on which he made his Tibetan translation
(“Vṛtti-Tib.” in the stemma), therefore the readings of this manuscript is
reflected in his Tibetan translation as it stood in rNgog Blo ldan shes rab’s
autograph or its clean copy. Although this manuscript is not physically ex-
tant, it is possible to reconstruct the text carried in this manuscript to the
extent allowed by the Sanskrit text and the Tibetan translation provided in
rNgog Blo ldan shes rab’s autograph or its clean copy as established in the
Tibetan edition. This Sanskrit manuscript used by rNgog Blo ldan shes rab is
thought to have contained also disparities between it and Ārya-Vimuktisena’s
autograph or its clean copy in their readings as well as the extant Sanskrit
manuscript contains. Some disparities are reflected in the Tibetan transla-
tion, but others are not when rNgog Blo ldan shes rab noticed the scribal
errors and translated from the text corrected by himself.

Stage 3: rNgog Blo ldan shes rab’s autograph or its clean copy is
also not physically extant. However, since all the extant textual materials
carrying the Tibetan translation are derived from it, it can be reconstructed
to the extent allowed by the Sanskrit text and by the evidence provided in the
Tibetan translation preserved in manuscripts or xylographs. The purpose of
making an critical edition of Tibetan translation is to reconstruct the text
as it should have stood in rNgog Blo ldan shes rab’s autograph or its clean
copy.
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Stage 4: Extant Tibetan manuscript and xylographs (“C”, “D”, “G”,
“N” and “P” in the stemma) are all derived from rNgog Blo ldan shes rab’s
autograph or its clean copy. They contains many disparities between it and
rNgog Blo ldan shes rab’s autograph or its clean copy in their readings. These
disparities occurred due to the scribe’s or carver’s errors in the process of the
transmission of the text within the Tibetan tradition.

8.2 Relation between Stages

Between stages 3 and 4: The Tibetan translation has been transmitted
from rNgog Blo ldan shes rab’s autograph or its clean copy (Stage 3) to the
extant Tibetan manuscript and xylographs (Stage 4). For making a critical
edition of the Tibetan translation it is indispensable to select variants, to
identify and collect errors found in the extant Tibetan textual sources. rNgog
Blo ldan shes rab translated the Vṛtti from Sanskrit and composed the Rin
chen sgron me, a commentary on the Abhisamayālaṃkāra, on the basis of
the Vṛtti. Given this fact, if rNgog Blo ldan shes rab is judged to have
translated a particular pasage or word accurately, it is possible on the basis
of the Sanskrit original text or of the Rin chen sgron me to chose the correct
reading among those provided in the extant Tibetan textual sources or correct
the scribe’s or carver’s errors which occurred in the transmission within the
Tibetan tradition.

Between stages 2 and 3: rNgog Blo ldan shes rab translated the text
from Sanskrit into Tibetan. The Sanskrit text translated by him was carried
in a particular Sanskrit exemplar (Stage 2) and the Tibetan translation was
written down in his autograph or its clean copy (Stage 3). If the disparity
between the Sanskrit text and the Tibetan text occurred within these stages,
it is due to the translator and can be explained within the context of the
Tibetan tradition. The causes of disparity are as described briefly below:
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Interpretation: rNgog Blo ldan shes rab had the same text as Ārya-
Vimuktisena had written and read accurately what stood in the manuscript,
but rNgog Blo ldan shes rab translated the Vṛtti involving his interpretation
of the text in accordance with the subject of the Vṛtti or with the purpose
for which he translated the text. His interpretation is in order to understand
a difficult text more easily and might be also different from ours.

Misreading or misunderstanding: rNgog Blo ldan shes rab had the
same text as Ārya-Vimuktisena had written but misread or misunderstood
what stood in the manuscript because he did not read the manuscript accu-
rately, did not understand Ārya-Vimuktisena’s original intention, or did not
parse or punctuate the sentence correctly. Alternatively, the text which rN-
gog Blo ldan shes rab had was corrupted or slightly different from the original
text which the author had written. Because of this difference or corruption
he did not comprehend the original meaning which Ārya-Vimuktisena had
intended.

Omission: rNgog Blo ldan shes rab had the same text as Ārya-
Vimuktisena had written but unintentionally skipped over a word or words
without having translated. Or, intentionally he decided not to translate a
word, sentence, or passage in the Sanskrit text, because he considered it as
not belonging to the original text or as a part of paratext added by someone
else, because he did not understand it, or because he found it not contribut-
ing anything to the subject of the Vṛtti. Alternatively, the text which the
translator had was corrupted or slightly different from the original text which
the author originally had written. Because of this difference or corruption
he did not comprehend what the author had originally intended and did not
translated it.

Between stages 1 and 2: The Sanskrit text of the Vṛtti has been trans-
mitted from Ārya-Vimuktisena’s autograph or its clean copy (Stage 1) to
the extant Sanskrit manuscript and to the Sanskrit exemplar used by rNgog
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Blo ldan shes rab (Stage 2). For making a critical edition of the Sanskrit
text it is indispensable to select variants, and to identify and correct errors
found in the extant Sanskrit manuscript and in the hypothetical Sanskrit
reading reconstructed from rNgog Blo ldan shes rab’s autograph or its clean
copy provided in the Tibetan edition. Bhadanta-Vimuktisena composed the
Vārttika on the basis of the Vṛtti. Given this fact, if Bhadanta-Vimuktisena
is judged to have quoted a particular passage or word exactly as it stood in
the Vṛtti, it is possible on the basis of the Sanskrit text reconstructed from
the Tibetan translation of the Vārttika to chose the correct reading from the
extant Sanskrit manuscript or the Sanskrit exemplar used by rNgog Blo ldan
shes rab or to correct the scribal errors which occurred in the transmission
within the Indian or Nepalese tradition.

8.3 Disparities

The text carried in Ārya-Vimuktisena’s autograph or its clean copy is es-
tablished in the Sanskrit edition through selecting variants, identifying and
correcting errors. Between that and the extant Sanskrit and Tibetan textual
sources there are supposed to be three kinds of disparities in their readings.

Disparity 1: If an identical variant of reading is found in both of the ex-
tant Sanskrit and Tibetan textual sources, then between Stages 1 and 2 we
assume the existence of a Sanskrit manuscript (“α” in the stemma) where the
disparity occurred. The original reading carried in Ārya-Vimuktisena’s auto-
graph or its clean copy had been correctly transmitted before the manuscript
α, but it has been changed or omitted in the manuscript α due to a scribal
error. The extant Sanskrit manuscript and the Sanskrit exemplar used by
rNgog Blo ldan shes rab are derived from the manuscript α and contain the
same disparity. This variant derived from the manuscript α can be corrected
from the testimonia such as the Pañcaviṃśatisāhasrikā, if Ārya-Vimuktisena
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is thought to have quoted the text from it without modifying, or the Vārt-
tika, if Bhadanta-Vimuktisena is thought to have quoted the text from the
Vṛtti exactly as it stood in the Vṛtti.

Disparity 2: If a variant of reading is found in the extant Sanskrit
manuscript but not in the Tibetan sources, then the disparity occurred at a
certain point after the manuscript α up to the extant Sanskrit manuscript
due to the scribal error. On the other hand, the original reading carried in
Ārya-Vimuktisena’s autograph or its clean copy had been correctly transmit-
ted through the manuscript α to the Sanskrit exemplar used by rNgog Blo
ldan shes rab, translated into Tibetan accurately, and correctly transmitted
up to the extant Tibetan sources.

Disparity 3: If the constituted text reads the same as the extant Sanskrit
manuscript but differently from the extant Tibetan textual sources, then the
cause of the disparity is either determinable or indeterminable. It is de-
terminable, when the Sanskrit exemplar used by rNgog Blo ldan shes rab
is thought to have a different reading from the Sanskrit text. This is ascer-
tained, when that variant also appears in the other testimonia. The disparity
occurred at a certain point after the manuscript α up to the Sanskrit exem-
plar used by rNgog Blo ldan shes rab due to the scribal error. Otherwise, but
frequently, the cause of the disparity is indeterminable, which means that it
is unable to determine between which stages the disparity has occurred: The
disparity may have occurred between Stages 1 and 2 due to the scribe of the
Sanskrit manuscript, between Stages 2 and 3 due to the Tibetan translator,
or between Stages 3 and 4 due to the scribe of Tibetan manuscript or the
carver of Tibetan xylographs.
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Chapter 9

Critical Apparatus

Of Ārya-Vimuktisena’s Vṛtti, a diplomatic edition of the palm-leaf
manuscript, a critical edition of the Sanskrit text, a critical edition of the Ti-
betan translation, an English translation from the Sanskrit edition are being
presented in this volume.

Diplomatic Edition The purpose of this diplomatic edition is to tran-
scribe the text written in our palm-leaf manuscript and to record the correc-
tions made by both of the scribe and the corrector to the extent possible. I
presented a diplomatic edition in a form of transcription with two layers of
apparatus. For this purpose the following sigla and system are employed:

Either the left or the right edge, or the both edges are broken off in most
folios which I worked on. “///” signifies where the folio breaks off. If this
occurs at the beginning of a line, the text to the left of this sign is lost; when
this sign is at the end of a line, the text that follows is lost. The text which
is lost is represented by the sign “+” which signifies lost akṣaras when the
number of them are relatively certain, or “. . .” which signify also lost akṣaras
but when the length of the lost text is unknown. In the text which is not
lost the part enclosed in parentheses “( )” is physically damaged. When only
part of the akṣara is damaged, only that part is enclosed. In the enclosed
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part, “ .. ” represent an akṣara illegible and “ . ” represents part of an akṣara
which is illegible due to physical damage.

Each folio has two binding holes in our manuscript. The area around
these holes is generally left completely free from top to bottom, but some
corrections are found recorded in this area. “©” signifies the space created
to clear the binding holes or the spaces corresponding to the position of the
binding holes. In the line where this whole area is used for making correction,
this sign “©” is not employed.

Two kinds of ornamental signs are applied in our manuscript. “⊗” sig-
nifies an ornamental symbol shaped like a flower or a round comma-shaped
sign occupying a space of two lines between a pair of double daṇḍas to indi-
cate the change of chapters. “⊗” signifies an ornamental symbol shaped like
a round comma-shaped sign occupying a space of one line between a pair of
double daṇḍas to indicate the change of topics within a chapter. The rubri-
cation highlighting these ornamental symbols or the stanzas quoted from the
Abhisamayālaṃkāra is represented by bold face in the transcription. It is not
certain that this rubrication is made by the scribe, the corrector or someone
different from them.

Two kinds of space filler are found in our manuscript. “φ” represents a
vertical line with a small slanted stroke going right down and placed at the
end of the left, middle or right portions of a folio when the edge of these
portions is not even. “Φ” represents a letter used as a space filler placed to
fill the spaces where incorrect akṣara(s) are rubbed off.

“ ′ ” represents a virāma sign. In this transcription the akṣaras with a
virāma sign and without it are rigidly distinguished, even when the scribe is
thought to have forgot to write it where it is expected.

The text represented in italic face is carried in the fragments preserved
in Tucci’s photograph and missing in the later photographing.

The apparatus is wholly positive. The first layer from the bottom
informs about the readings of the manuscript. Every entry presents the
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following structure: First of all a lemma reproduces the reading after cor-
rection, enclosed between the line number and a lemma sign “ ] ”; then the
source of the constituted transcription is reported; the very last piece of
information is the reading before correction, separated from the preceding
part by a semi-colon. The manuscript reading is indicated by “MS” followed
by the superscripts “ac” (ante correctionem), “pc” (post correctionem) and
“ppc” (post post correctionem). When there is no marginal correction made
by the corrector, the reading of the scribe before correction is indicated by
“MSac”; the corrected text overwritten on the incorrect akṣara(s) rubbed off
by the scribe is indicated by “MSpc”. In some places the corrector marked
incorrect akṣara(s) with a sign looking like a superscript “×” in red and
make a marginal insertion or correction almost in the same vertical position
in the top or bottom margin, or almost in the same horizontal position in
the right margin. In this case, the reading to be corrected is indicated by
“MSpc” followed by the text written in margin by the corrector, separated by
a comma, and the place where it is written; the corrected text overwritten
on the incorrect akṣara(s) rubbed off by the scribe is indicated by “MSppc”.
The corrected akṣara(s) or the corrected part of an akṣara are enclosed in
braces “{ }”.

The second layer, the second from the bottom, is meant to record the
foliation when the original foliation is illegible due to damage in the right
edge in verso of a folio.

Critical Edition of Sanskrit Text In this critical edition I have tried
to emend and reconstruct the text by carefully following the language and
style of Ārya-Vimuktisena in the other parts of the Vṛtti. Since the wording
of the Pañcaviṃśatisāhasrikā is reflected in the Vṛtti, and since the Tibetan
translations of the Vṛtti and the Vārttika reflect the Sanskrit text of the
Vṛtti, they are the most useful sources for restoring the text. However, in
some places the reconstruction is judged to be not sure since neither parallels
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are found nor the Tibetan translation is reliable. In such a case I resigned
myself to leave the text without having repaired and indicate the portion of
unreconstructed text with “[. . .]” in the edition.

In this volume the edited text of the Vṛtti along with the quoted stanzas
of the Abhisamayālaṃkāra. I have limited myself to the task of editing the
Vṛtti and regret that I have not been able to consult manuscripts of the
Abhisamayālaṃkāra or of its other commentaries quoting it. Under these
circumstances, I reconstructed the text of the Abhisamayālaṃkāra quoted in
the Vṛtti in the stanzas where the manuscript is damaged from the edition of
Kazuo Hyodo.1 However, when the reading of the Vṛtti is different from
that of Hyodo’s edition but acceptable, then I took the reading of the Vṛtti
in this edition, placing Hyodo’s reading in the apparatus as a variant.

The apparatus is wholly positive. The first layer from the bottom pro-
vides the text-critical information recording the manuscript readings. Every
entry presents the following structure: Enclosed between the line number
and a lemma sign “ ] ” a lemma reproduces the reading of the constituted
text, followed by its source; then the manuscript reading indicated by “MS”
is reported; the very last piece of information is the Tibetan translation
corresponding to the portion of text quoted in lemma, separated from the
preceding part by a semi-colon. I made judgments whether the Tibetan text
reads the same as the constituted text not in this layer but in the next one.
The testimonia on the basis of which I made emendation or reconstruction,
if any, are added.

When the text is partially or completely not available from the manuscript
because of the dissipation of the manuscript or the physical damage of it and
requires reconstruction, the lemma sign in the critical apparatus is followed
either by the abbreviation “recon.” to indicate a proposed reconstruction or
“tent.” to indicate a tentative reconstruction that is somewhat less secure

1Hyodo (2000) contains this edition. Hyodo does not consulted any manuscripts in his
edition, but he reported the variant readings found in the editions of other commentaries,
such as Haribhadra’s Ālokā, Vivṛti and Ratnakaraśānti’s Sāratamā.
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than the former.
In the reading of the manuscript, simple orthographic variants, such as

simplification of writing (e.g. tva for ttva), double consonants after a non-
vocalic r (e.g. sarvva for sarva), or homorganic nasals, are ignored. When
the reading of the manuscript is not acceptable and requires emendation, the
lemma sign in the critical apparatus is followed either by the abbreviation
“em.” to indicate a proposed emendation or “conj.” to indicate a conjecture
that is somewhat less secure than the former. If necessary, I discussed the
reason of the emendation in the critical notes attached after the edition.
When the manuscript is partially broken and the reading of the legible text
is not acceptable, the lemma sign is followed by the both of either “recon.”
or “tent.” and either “em.” or “conj.”.

The second layer, the second from the bottom, is meant to record
the disparities between the Sanskrit text as it stood in Ārya-Vimuktisena’s
autograph or its clean copy and the Tibetan text as it stood in rNgog Blo
ldan shes rab’s autograph or its clean copy. If necessary, in the critical
notes I compared the both readings of the Sanskrit and Tibetan texts with
the corresponding reading in the Pañcaviṃśatisāhasrikā or the Vārttika, and
discussed the cause of the disparity.

The third layer, the second from the top, is meant to record testimonia
and parallels. I introduced the following system2 to provide information on
the historical relationship of texts and the estimated degree of exactitude of
the reproduction of a passage provided by Ārya-Vimuktisena.

As for the citation, “citation from ...” indicates that the citation is from
another text marked as a quotation by Ārya-Vimuktisena; on the other hand
“citation in ...” indicates that the citation is found in another text marked
as a quotation by the author of the text. “in secondary usage” indicates

2The system I applied here is based on the system which Ernst Steinkellner es-
tablished and started to provide the information of minor witnesses. Cf. Steinkell-
ner (1989), Lasic (2000a), Lasic (2000b) Steinkellner, Krasser, and Lasic (2005)
Steinkellner (2007) and Kellner (2007).
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that the citation is used secondarily, i.e. not marked as a quotation by the
author. “with redactional changes” indicates that the quoted text contains
modifications by the author, e.g. omissions, insertions, syntactical or lexical
variations, etc.

When a passage is not regarded as a citation but is still similar to another
text with minor variation, e.g. different word order, separation of compounds,
difference in case endings, etc., “parallel text from ...” indicates that the
passages is parallel to another text before Ārya-Vimuktisena; on the other
hand “parallel text in ...” indicates that the passage is parallel to another
text after him. “with variation in its verbal form” indicates that a passage
parallel to another text has the same meaning but marked with variation
in its verbal form. “with difference in its meaning” indicates that a passage
parallel to another text has significant differences in its meaning.

When a passages is not regarded as being parallel to another text but is
still regarding the same topic, “content found in ...” indicates that a passage
has the same topic as another text before Ārya-Vimuktisena; on the other
hand “content found from ...” indicates that a passage has the same topic as
another text after him.

These indicate that Ārya-Vimuktisena used the passages referred to, or
that other texts used the passages from the Vṛtti. There are possibility that
the Vṛtti and the text referred to are not directly related but they might
have the same textual sources which they used. Some texts are not observed
to have direct relation to the Vṛtti, however, if they have passages dealing
with the same topics as the Vṛtti has, this layer also records those passages.

The fourth layer, at the top, is meant to record where the lines change
in the manuscript. In the folios whose both edge are broken, the approximate
place where the new line starts is given by counting the lost akṣara(s) in the
reconstructed text.
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Critical Edition of Tibetan translation In this critical edition I have
tried to emend and reconstruct the Tibetan translation by carefully following
the language and style of rNgog Blo ldan shes rab in the other parts of the
Tibetan translation of the Vṛtti. Since the Rin chen sgron me composed by
rNgog Blo ldan shes rab himself as a commentary on the Abhisamayālaṃkāra
is observed to preserve his language and style well, this commentary is also
an useful source for restoring the text.

The apparatus is wholly positive. The first layer from the bottom
provides the text-critical information recording the reading of manuscript and
xylographs. Every entry presents the following structure: Enclosed between
the line number and a lemma sign “ ] ” a lemma reproduces the reading of
the constituted text, followed by its sources indicated by some of “C”, “D”,
“G”, “N” or “P”; then the variant reading followed by its sources is reported,
separated from the preceding part by a semi-colon. When the constituted
text observed to be clearly supported by the Sanskrit text, the portion of
the Sanskrit text corresponding to the constituted text is given, enclosed in
parenthesis precedes the semi-colon.

When the text is corrected by the scribe or carvers, I reported the cor-
rection in this layer with the superscripts “ac” (ante correctionem) indicating
the reading before correction and “pc” (post correctionem) indicating the
reading after correction. The corrected letter(s) are enclosed in braces “{ }”.
As for the text which has been carved or rubbed off for correcting and is not
available any more, “ . ” represents part of a letter, “ .. ” represent a letter,
and “. . .” signify also the letters but its length is unknown.

In the reading found in the Tibetan textual sources, abbreviated writings
such as bsdus yig (e.g. yino for yin no), a variety of ornamental punctuation
such as tsheg shad, etc. are ignored. When the reading of all the Tibetan
sources is not acceptable and requires emendation, the lemma sign in the
critical apparatus is followed either by the abbreviation “em.” to indicate a
proposed emendation or “conj.” to indicate a conjecture that is somewhat less
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secure than the former. If necessary, I discussed the reason of the emendation
in the critical notes attached after the edition.

The second layer, the second from the bottom, is meant to record
the disparities between the Sanskrit text as it stood in Ārya-Vimuktisena’s
autograph or its clean copy and the Tibetan text as it stood in rNgog Blo
ldan shes rab’s autograph or its clean copy. If necessary, in the critical notes
for the Sanskrit edition I compared the both readings of the Sanskrit and
Tibetan texts with the corresponding reading in the Pañcaviṃśatisāhasrikā
or the Vārttika, and discussed the cause of the disparity.

The third layer, the second from the top, is meant to record the source
of citations enclosed in quotation marks “ ” in the text. Other testimonia
and parallels are to be consulted in the apparatus of the Sanskrit edition.

The fourth layer, at the top, is meant to record where the pages change
in the xylographs or manuscript. The beginning of the first line in both of
recto and verso of each Tibetan textual sources is recorded.



Part II

Critical Edition and Translation
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Chapter 10

Sanskrit Text

10.1 Sanskrit Text of the Chapter V

1 उĉः सवाªकारािभसंबोधः । मूधाªिभसमय इदानé वĉÓयः । तý िलďं 1
1.1

2 तावदÖयािभधीयते येनासौ िलďõते । तÂपुनĬाªदशिवधिमÂयाह ।
3 ÖवÈनाÆतरे ऽिप ÖवÈनाभसवªधम¥±णािदकम् ।
4 मूधªÿाĮÖय योगÖय िलďं Ĭादशधा मतम् ॥ (५-१)
5 तýेदं ÿथमं िलďम् । यदाह । “सचेÂसुभूते बोिधसßवो 1.1.1

6 महासßवः ÖवÈनाÆतरगतो ऽिप ÖवÈनोपमांĲैव सवªधमाªÆÓयवलोकयित ।
3 ◦Èनाभसवª◦ ] 83v2

3–4 ÖवÈनाÆतरे ... मतम् ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 1. 109.5–
110.3 “सचेÂसुभूते ... वेिदतÓयम्” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 1, ll. 1–5: पुनरपरं सुभूते बोिधसßवो महासßवः सचेÂÖवÈनाÆतरगतो ऽिप ÖवÈनोपमांĲैव
सवªधमाªÆÓयवलोकयित, ÿित®ुÂकोपमाÆमरी¸युपमाÆÿितभासोपमािĭिमªतकोपमाÆगÆधवªनगरोपमांĲ सवªधमाª-
ÆÓयवलोकयित न च सा±ाÂकरोित, इदं सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖयािविनवतªनीयल±णं
वेिदतÓयम.्
2 ĬादशिवधिमÂयाह ] recon.; dvādaśa(.i)///++++ MSpc; dvā{r}daśa(.i)///++++ MSac;
མ་པ་བ་གཉིས་་འར་བས་དེའི་ིར་ ... ཅེས་གངས་པ་ཡིན་ནོ་ Tib. 5 सचेÂसुभूते ] em.; saceta subhūte
MS; རབ་འོར་གལ་ཏེ་ Tib. 5–6 बोिधसßवो महासßवः ] conj.; bodhisattvaḥ MS; ང༌བ་སེམས་དཔའ་
སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ Tib.
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एवं ÿित®ुÂकामरीिचिनिमªतमायागÆधवªनगरोपमांĲैव सवªधमाªÆÓयवलोकयित । 1

न च सा±ाÂकरोित । इदमिविनवतªनीयÖय मूÅनō ऽिविनवतªनीयल±णं 2

वेिदतÓयम्” इित ॥ को ऽथªः । एवं िह ÿ²ोपायपåरगृहीता बोिधसßवÖय 3

योगधमªभावना मूधªÿाĮा यÂÖवÈनाÆतरे ऽÈयÖय योगिवदशªनामनिसकाराः 4

सßवधातुसापे±ा एव ÿवतªÆत इित ॥ 5

1.1.2 िĬतीयम् । यदाह । तÖयैव®ावकािदभूिमýैधातुकÖपृहानुशंसिच°ानुÂपßयेित ॥ 6

1.1.3 तृतीयम् । यदाह । तÖयैव महापåरवारतथागतदशªनतĦमªदशेनानु- 7

धमªÿितपßयेित ॥ 8

2 ॰मिविनवतªनीयÖय ] 83v3 6 ॰Âपßयेित ॥ ] 83v4

3–5 एवं िह ... ÿवतªÆत इित ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes in
Ālokā, V; (Skt.) p. 763, l. 28–p. 764, l. 2: एवंÿ²ोपायपåरगृहीता बोिधसßवÖय योगधमªभावना मूधªÿाĮा
यÂÖवÈनाÆतरे(यÂÖवÈनाÆतरे Tucci’s edition; या ÖवÈनाÆतरे Wogihara’s edition) ऽÈयÖया योगिवदशª-
नामनÖकाराÖतथाभूतधमाªसा±ाÂकरणेन सßवधातुसापे±ा एव ÿवतªÆत इित. 6 तÖयैव ... िच°ानुÂपßयेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 1, ll. 7–10. 7–8 तÖयैव ... ÿितपßयेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 1, ll. 12–20.

3–5 एवं िह ... ÿवतªÆत इित ॥ ] Skt.; དེ་ར་ཤེས་རབ་དང༌ཐབས་ིས་ཡོངས་་ཟིན་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔས་ལ་
འོར་ི་ཆོས་ོམ་པའི་ེ་མོ་ཐོབ་པ་གང༌ཡིན་པ་ནི་ི་ལམ་ི་ནང༌ན་ཡང༌འདིའི་ལ་འོར་དང༌ག་མཐོང༌ཡིད་ལ་ེད་པས་སེམས་ཅན་ི་
ཁམས་ལ་ོས་པ་དང༌བཅས་པ་ཉིད་་གནས་པ་ཞེས་་བ་ཡིན་ནོ༎  Tib.

1 सवªधमाªÆÓयवलोकयित ] em.; sarvvadharmmāna vyavalokayati MS; ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་་ཞིང༌ Tib.
2 न च सा±ाÂकरोित । इदमिविनवतªनीयÖय मूÅनō ऽिविनवतªनीयल±णं ] recon.; ///+++++
+++*+++///(..r.. ..)++++++(.i..)rtanīyalakṣaṇaṃ MS, × na (2) in the top margin;
མངོན་་མི་ེད་ན་འདི་ནི་ིར་མི་ོག་པའི་ེ་མོ་ལས་ིར་མི་ོག་པའི་མཚན་ཉིད་་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 1, ll. 4–5: न च सा±ाÂकरोित, इदं सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖयािविनवतªनीयल±ण.ं
3 वेिदतÓयम् ] recon.; vedita(.y)am MS; རིག་པར་འོ་ Tib. 6 तÖयैव ] em.; tasyaivaṃ MS; དེ་ཉིད་
Tib. 6 ॰ýैधातुकÖपृहानुशंसिच°ानुÂपßयेित ॥ ] recon.; ◦traidhātu(..)///++++++++*++
+ MS; ཁམས་གམ་པ་དག་ལ་འདོད་པ་དང༌ཕན་ཡོན་ི་སེམས་མི་བེད་པར་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 1, ll. 8–9: ýैधातुके वा न Öपृहयित न िच°मुÂपादयित नानुशंसयित. 7 तृतीयम् ।
यदाह । तÖयैव ] recon.; ++++++///(.. .aiv.) MS; གམ་པ་ནི་དེ་ཉིད་ིས་ ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ་ Tib.
7 महापåरवारतथागतदशªन॰ ] recon.; (.. .. .. .ivā..tathā)gatadarśana◦ MS; དེ་བཞིང༌གཤེགས་པ་འཁོར་ཆེན་
པོས་བོར་བ་མཐོང༌ཞིང༌། Tib. Cf.Sāratamā, V; (Skt.) p. 129, ll. 22–23: महÂयां पåरषīुभयसĐपåरवृतं
तथागतमाÂमानं पÔयतीित.
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1 चतुथªम् । यदाह । पुनÖतÖयैव बुĦिĦªिवकुिवªतदशªनेनेित ॥ 1.1.4

2 पĖमम् । यदाह । पुनÖतÖयैव सवªभयÖथानेषु ÖवÈनोपमýैधातुकधमªद-े 1.1.5

3 शनोपसंहारिच°ोÂपादनेेित ॥
4 षķम् । यदाह । पुनÖतÖयैव नारकािदकं सßवं ŀÕěा ÖवबुĦ±े- 1.1.6

5 ýापायÿहाणानुÖमृितलाभेन । तÂकÖय हतेोः । मूधाªिभसमये संसार-
6 ÖवÈनÖवÈनाÆतरयोरĬयाĬैधीकारÂवेनेित ॥ तýाĬयो ऽथ¥ । अĬैधीकारो
7 ऽिभसंिधĬैधीकरणाश³यÂवेन ॥

4 ॰िदकं सßवं ] 83v5

1 पुनस् ... ॰दशªनेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 1, ll. 21–27.
2–3 पुनस् ... ॰िच°ोÂपादनेेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 2, ll. 1–
11. 4–5 पुनस् ... ॰लाभेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 2, ll. 16–
21. 5–6 तÂकÖय ... ॰कारÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 2,
ll. 21–23. 6–7 तýाĬयो ... ॰श³यÂवेन ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in
Vṛtti, II; (Skt.) 53v1–2: अĬयाĬैधीकारÂवेनेित । अĬयो ऽथ¥ úाĻúाहकĬयाभावात् । अĬैधीकारो
ऽिभसिÆधĬैधीकरणाश³यÂवात् ।. (Tib.) D (3787) ka 109r7, P [88] (5185) ka 127r7–8: གཉིས་་
མེད་ཅིང༌གཉིས་་ར་མེད་པ་ཉིད་ིས་ཞེས་་བ་ལ། གཉིས་་མེད་པའི་དོན་གང༌བ་དང༌འཛིན་པ་གཉིས་་མེད་པའི་ིར་རོ༎ གཉིས་་
ར་མེད་ཅེས་་བ་ནི་ེམ་པོར་དགོངས་པ་གཉིས་་ར་མི་ས་པ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ .

5–6 संसारÖवÈनÖवÈनाÆतरयोर् ] Skt.; འཁོར་བའི་ི་ལམ་དང༌ི་ལམ་ི་མཐའ་ Tib. (*संसारÖवÈनÖवÈनाÆतयोर)्

1 ॰िवकुिवªत॰ ] MSpc (◦viku{r}vita◦); ◦vikuvita◦ MSac; མ་པར་འལ་པ་ Tib. 4 पुनÖतÖयैव ] re-
con.; ///+++++ MS; ཡང༌དེ་ཉིད་ Tib. 4–5 नारकािदकं सßवं ŀÕěा ÖवबुĦ±ेýापायÿहाणानुÖमृितलाभेन ]
recon.; +++*++++++++++++++++++///(.i)lābhena MS; སེམས་ཅན་དལ་བ་ལ་སོགས་
པ་མཐོང༌ནས་རང༌གི་སངས་ས་ི་ཞིང༌་ངན་སོང༌ོང༌བ་ེས་་ན་པ་ཐོབ་པ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 2, ll. 17–21: नारकं वा सßवं ŀÕěा ..., एवं Öमृितं ÿितलभते येन ÖमृितलÊधÖय चैवं भवित,
तथा कåरÕयािम तथा ÿितपÂÖये यथा मे तý बुĦ±ेýे ... ýयो ऽपाया न भिवÕयिÆत. 5 हतेोः ।
मूधाªिभसमये ] em.; heto mū{r}ddhābhisamaye MSpc; heto mūddhābhisamaye MSac; དེ་ཅིའི་ིར་
ཞེ་ན། ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ལ་ Tib. 6 तýाĬयो ऽथ¥ । ] conj.; tatrādvayo rthaḥ MS; དེ་ལ་གཉིས་་མེད་
པ་ནི་དོན་ཏོ༎  Tib. Cf.Vṛtti, II; (Skt.) 53v1–2: अĬयो ऽथ¥ úाĻúाहकĬयाभावात् ।. 6–7 अĬैधीकारो
ऽिभसंिध॰ ] em.; advaidhīkāraḥ abhisandhi◦ MS; གཉིས་་ར་མེད་པ་ནི་ེམ་པོར་དགོངས་པས་ Tib.
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1.1.7 सĮमम् । यदाह । ÖवÈनÿितबोधावÖथयोनªगरािददाहÿशमनसÂयािध- 1

ķानसमृĦरेिविनवतªनीयÂवेन । तदकेदशेसमृĦःे सßवानां धमªÿÂया´यानसंवतª- 2

नीयकमªÂवेन । साÆतरÓयÆतरसमृĦःे सßवानां ŀĶधािमªककमªिवपाकÂवेनेित ॥ 3

1.1.8 अĶमम् । यदाह । पुनरमनुÕयािधķानेषु तदपøमणावैवितªकसÂया- 4

िधķानसमृĦõा । मारािधķानेनापøमणे ÖवयमिभमानोÂप°ेरÆयबोिधसßवेषु 5

तı±णावमÆयनया । तÂकÖय हतेोः । उपायकौशÐयापåरगृहीतÂवेन । 6

पुनमाªरÖय तĭामाÆवयािदबहòिवधसंगतिनद¥शे िवÿलÌभÖवीकरणानवबोधेन । 7

2 ॰िनवतªनीयÂवेन ] 83v6 6 ॰णावमÆयनया ] 84r1

1–2 ÖवÈनÿित॰ ... ॰वतªनीयÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 2,
l. 25–p. 3, l. 5. 2–3 तदकेदशे॰ ... ॰िवपाकÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 3, ll. 5–11. 4–5 पुनर् ... ॰समृĦõा । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 3, l. 14–p. 4, l. 11. 5–6 मारािधķानेनाप॰ ... ॰मÆयनया । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 4, l. 12–p. 5, l. 5. 6 तÂकÖय ... ॰पåरगृहीतÂवेन । ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 4, ll. 5–8. 7 पुनमाªरÖय तन्॰ ... ॰बोधेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 5, l. 9–p. 6, l. 24.

7 िवÿलÌभÖवीकरणानवबोधेन ] Skt.; ་བར་ེད་པ་ཉིད་་མ་ོགས་པ་དང༌། Tib. (*िवÿलÌभीकरणानवबोधेन)
1 ॰बोधावÖथयोर् ] MSpc (◦bodhāvasth{a}yoḥ |); ◦bodhāvasth{o}yoḥ MSac. 1 ॰दाहÿशमन॰ ]
em.; ◦dāhāpraśamana◦ MS; ཚིག་པ་ཞི་བར་ེད་པའི་ Tib. 1–2 ॰सÂयािधķानसमृĦरेिविनवतªनीयÂवेन ] re-
con.; ◦(sa..)++++++++*+++++++ MS; བདེན་པའི་ིན་ིས་བབས་བ་པས་ིར་མི་ོག་པ་ཉིད་ཡིན་
པ་དང༌། Tib. 2 तदकेदशेसमृĦःे ] tent.; ++++++++ MS; དེའི་ོགས་གཅིག་བ་པས་ནི་ Tib. 2–
3 सßवानां धमªÿÂया´यानसंवतªनीयकमªÂवेन ] recon.; +++++++++++///(r..nī..)karmmatvena
MS; སེམས་ཅན་མས་ི་ཆོས་ོང༌བར་འར་བའི་ལས་བསགས་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 3, ll. 8–9: धमªÿÂया´यानसंवतªनीयमेतैः(धमªÿÂया॰ em.; धम« ÿÂया॰ Kimura’s edition) सßवैः
कमōपिचतं. 3 साÆतरÓयÆतरसमृĦःे ] em.; sāntaravyantarasamṛddhā MS; བར་དང༌བཅས་པ་དང༌བར་མེད་
པར་བ་པས་ནི་ Tib. 4 पुनरमनुÕयािधķानेषु ] recon.; pu(nar . .. .. .)yādhiṣṭhāneṣu MS; ཡང༌མི་མ་ཡིན་
པས་ིན་ིས་བབས་པ་མས་ལ་ Tib. 5–6 अÆयबोिधसßवेषु तı±णावमÆयनया ] tent.; anyab(o)///+
++++++*++++++/// MS; ང༌བ་སེམས་དཔའ་གཞན་ལ་བས་པར་ེད་པ་དེའི་མཚན་ཉིད་ཡིན་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 4, ll. 25–26: स तेनाÆयाÆबोिधसßवाÆमहासßवानवमंÖयते.
6 तÂकÖय हतेोः । उपायकौशÐयापåरगृहीतÂवेन ] recon.; ///(.. . ka.. h. ..r u.. .. .. .. .yā-
par)i(.ṛhī)tatvena MSppc; ///(.. . ka.. h. ..r u.. .. .. .. .yāpar)i(.ṛhīta)..× MSpc, na 1 in
the top margin; (.. . ka.. h. ..r u.. .. .. .. .yāpar)i(.ṛhīta).. MSac; དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ཐབས་ལ་མཁས་པས་
ཡོངས་་མ་བང༌བ་ཉིད་ི་ིར་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 5, ll. 5–6: तÂकÖय
हतेोः ? ... उपायकौशलेन वापåरगृहीतÂवाद्.
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1 पुनमाªरÖय ÖविवकिÐपतनामािदिवÿलÌभोपदशेÖवीकरणेन । चतसृËयो मूला-
2 पि°Ëयः पĖËय आनÆतय¥ËयĲ नामापदशेािभमानÖय गुŁतरÂवेन । पुनमाªरÖय
3 िववेकगुणापदशेेन । भगवता ®ावकािदिच°िववेकानु²ानेनेित ॥
4 नवमम् । यदाह । आिधमािनकपुģलिववजªनेन । Öवाथाªिदयोगा- 1.1.9

5 नुयुĉÖय Öवयमिभ²ापराøमÂवेन । कÐयाणिमýाणां सेिवतÓयÂवेन तेषां
6 सवªकÐयाणधमªÿािĮिनिम°²ापनाथ¥न । पारिमताबोिधप±ािदकÐयानिमýÂवेन
7 तेषां कÐयाणधमªÿापकमागªÂव²ापनाथ¥नेित ॥
8 दशमम् । यदाह । सवाªिभÿायपåरपूåरकामÖयेह सवªधमōपदशेाÂÿ- 1.1.10

9 ²ापारिमतायां िशि±तÓयÂवेनेित ॥
2 पुनमाªरÖय ] 84r2 6 ॰Âवेन तेषां ] 84r3

1 पुनमाªरÖय ÖविवकिÐपत॰ ... ॰Öवीकरणेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 6, l. 25– p. 7, l. 21. 1–2 चतसृËयो ... गुŁतरÂवेन । ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 7, l. 22– p. 8, l. 5. 2–3 पुनमाªरÖय
िववेकगुणापदशेेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 8, ll. 6– 9.
3 भगवता ... ॰²ानेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 8, ll. 10–
23. 4 आिधमािनकपुģलिववजªनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 10,
ll. 1–5. 4–5 Öवाथाªिद॰ ... ॰पराøमÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 10, ll. 5–12. 5–6 कÐयाण॰ ... ॰²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 10, ll. 13–22. 6–7 पारिमता॰ ...॰ ²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 10, ll. 23–33. 8–9 सवाªिभÿाय॰ ... िशि±तÓयÂवेनेित ॥ ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 11, ll. 27–32.

8 सवªधमōपदशेात् ] Skt.; འདི་ལས་བབ་པར་་བའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་་ཆེར་བན་པའི་ིར་རོ༎  Tib. (*सवªिशि±तÓय-
धमªिवÖतरोपदशेात)् 9 ÿ²ापारिमतायां ] Skt.; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་ཉིད་ལ་ Tib.
1 ÖविवकिÐपत ] recon.; svavika(..ta)◦ MS; རང༌གིས་བགས་པའི་ Tib. 2 पĖËय आनÆतय¥ËयĲ ]
em.; pañcabhyaḥ ānantaryebhyaś ca MS; མཚམས་མེད་པ་་བས་ང༌ Tib. 2 गुŁतरÂवेन ] recon.;
(gu)///+++++ MS; ཆེས་ི་བ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 7,
ll. 30–31: पĖËयो ... आनÆतय¥Ëयः कमªËयो गुŁतरो. 2–3 पुनमाªरÖय िववेकगुणापदशेेन ] re-
con.; ++++///(.. ..vekaguṇ)ā(padeśe)na MS; ཡང༌བད་ིས་དབེན་པའི་ཡོན་ཏན་ཉེ་བར་ོན་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 8, ll. 6–7: िववेकगुणेन बोिधसßवÖय महासßवÖय
मारः ... वàयित. 5 तेषां ] recon.; (t)eṣāṃ MS; དེ་མས་ Tib. 6 ॰बोिधप±ािदकÐयानिमýÂवेन ] re-
con.; �bodhipakṣā///++++++*tvena MS; ང༌བ་ི་ོགས་ལ་སོགས་པའི་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ཡིན་པ་ཉིད་
་ Tib. 7 तेषां ] recon.; t(.)ṣā(.) MS; དེ་མས་ Tib. 8 ॰दशेात् ] em.; deśata MS; བན་པའི་ིར་
Tib.
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1.1.11 एकादशमम् । यदाह । ÿ²ापारिमताया असďल±णÂवेन úाĻúाहकिवक- 1

Ðपसďाभाव²ापनाथ¥न । िविवĉशूÆयल±णÂवादानÆतयªिवमुिĉमागªयोयªथाøमं 2

सवªधमाªणां ÿ²ापारिमताल±णसंिवīमानÂवेन । एवं सित संĊेशÓयवदा- 3

नाभावÿसंजनेन । “तिÂकं मÆयसे । सुभूते अिप नु दीघªराýं सßवा 4

अहकंारममकारे चरिÆत” इित तÂसंिसĦõेित ॥ 5

1.1.12 Ĭादशमम् । यदाह । एवं चरतो ऽनिभभूतÖय सवाªकार²ताËयासीभावेनेित ॥ 6

उĉं मूधाªिभसमयÖय िलďं येन स िलďõते ॥ 7

1.2 तÖयेदानé िववृिĦः कतमेÂयाह । 8

जंबूĬीपजनेय°ाबुĦपूजाशुभािदकाः । 9

2 ॰गªयोर् यथाøमं ] 84r4 7 िलďं येन ] 84r5

1–2 ÿ²ापारिमताया ... ²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 11,
l. 33–p. 12, l. 3. 2–3 िविवĉ॰ ... ॰संिवīमानÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 12, ll. 4–10. 3–4 एवं ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 12, ll. 11–18. 4–5 “तिÂकं ... तÂसंिसĦõेित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 12, l. 19–p. 13, l. 3. 4–5 “तिÂकं ... चरिÆत” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 12, ll. 19–21: तिÂकं मÆयसे ? सुभूते, अिप
नु दीघªराýिममे सßवा अहकंारममकारे चरिÆत. 6 एवं चरतो ... ॰भावेनेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 13, ll. 19–22. 114.9–115.1 जंबूĬीप॰ ... षोडशािÂमका ॥ ]
Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 2.

1 असďल±णÂवेन ] Skt.; ནམ་མཁའ་ར་ཆགས་པ་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ཡིན་པས་ Tib. (*आकाशवदसďल±णÂवेन)

2 ॰²ापनाथ¥न ] recon.; ◦jñāpanā(rthena) MS; ཤེས་ པར་ ེད་ པའི་ དོན་ དང༌། Tib.
2 आनÆतयªिवमुिĉमागªयोयªथाøमं ] recon.; āna(..)///+++++*rggayor (.ath)ākramaṃ MS; གོ་
རིམ་བཞིན་་བར་ཆད་མེད་པའི་ལམ་དང༌མ་པར་ོལ་བའི་ལམ་དག་ Tib. 3 सवªधमाªणां ] recon.; sarva(dhar..)ṇāṃ
MS; ཆོས་ཐམས་ཅད་ནི་ Tib. 4–5 सßवा अहकंारममकारे ] em.; satvāhaṃkāramamakāre MS; སེམས་
ཅན་མས་ ... བདག་དང༌བདག་གི་ཞེས་་བ་ལ་ Tib. 6 चरतो ] em.; caranto MS; ོད་པ་ནི་ Tib. 7 उĉं
मूधाªिभसमयÖय िलďं येन स िलďõते ] recon.; uktaṃ (m.)///++++++ * liṃgaṃ yena (..)
liṅgyate MS; ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི་གང༌གིས་མཚོན་པར་འར་བའི་གས་བཞད་ཟིན་ཏོ༎  Tib. 8 तÖयेदानé ]
recon.; (ta)syedānīṃ MS; ད་ནི་དེའི་ Tib. 9 ॰पूजाशुभािदकाः ] em.; ◦pūjāḥ śubhādikāḥ MS;
མཆོད་པའི་དགེ་ལ་སོགས༎  Tib.
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1 उपमा बहòधा कृÂवा िववृिĦः षोडशािÂमका ॥ (५-२)
2 तýेयं ÿथमा िववृिĦः । यदाह । जंबूĬीपकसßवसं´याततथागत- 1.2.1

3 सÂकारािदपूजातÂकुशलमूलानु°रसÌय³संबोिधपåरणामियतुः सकाशाÂपरेषां
4 ÿ²ापारिमतादिैशकÖयािवरिहतÿ²ापारिमताÿितसंयुĉमनिसकारÖय बहòत-
5 रपुÁयÿसवÂवेन । एवं िह िýसाहąमहासाहąलोकधातवीयानां सßवानां
6 यावदनु°रसÌय³संबोिधÿितķापनतÂकुशलमूलानु°रसÌय³संबोिधपåरणामियतुः
7 सकाशािदतरÖय बहòतरपुÁयÿसवÂवेन । तÂकÖय हतेोः । तथागतानÆतरं
8 मैýीकŁणामुिदतोपे±ािवहाåरÂवेनेÂयािद ॥
9 िĬतीया । यदाह । लÊधहीनपुनःपåरहीणमहामिणरÂनमनुÕयोदाहरणेन 1.2.2

10 ÿ²ापारिमतैकापªणमनिसकारÂवेन । सवªमनिसकाराणां ÖवभावशूÆयÂवा°ै-
4 ॰दिैशकÖयािवरिहत॰ ] 84r6 7 ॰तानÆतरं ] 84v1

2–5 जंबूĬीपक॰ ... ॰ÿसवÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 13,
l. 24–p. 14, l. 3. 5–7 एवं िह ... ॰ÿसवÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 14, ll. 3–18. 7–8 तÂकÖय ... ॰िवहाåरÂवेनेÂयािद ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 14, ll. 18–26. 9–10 लÊधहीन॰ ... ॰मनिसकारÂवेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 15, ll. 10– 22. 115.10–
116.1 सवªमनिसकाराणां ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 15, ll. 23–28.

5–6 सßवानां यावद् ] Skt.; སེམས་ཅན་ཇི་ེད་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ Tib. (*सßवानां तेषां सव¥षां यावद)्
9 लÊधहीनपुनःपåरहीण॰ ] Skt.; ེད་མ་ོང༌བ་ཞིག་ེད་པ་ལས་ཡང༌ོར་བར་ར་པའི་ Tib.
3 ॰पूजा॰ ] em.; ◦pūjā /1 MS; མཆོད་པར་ས་ཏེ་ Tib. 3–4 परेषां ÿ²ापारिमतादिैशकÖयािवरिहत॰ ]
recon.; pa(.e)///+++++++*(.ai.ikasya) avirahita◦ MS; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་གཞན་དག་
ལ་ོན་པ་ ... མ་ལ་བ་དེ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 14, l. 1: इमां ÿ²ा-
पारिमतां परेषाम् आ´यायेĥशेयेत्. 4 ॰ÿितसंयुĉमनिसकारÖय ] recon.; �(pratis. .. .. .. ..
..kārasya) MS; ན་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པ་དང༌མ་ལ་བ་དེ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 14, ll. 3–12: ÿ²ापारिमताÿितसंयुĉैमªनिसकारैिवªहरेद .् 7 तÂकÖय हतेोः ] recon.; ta(t ..)///
+++ MS; དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 14, ll. 18–19: तत्
कÖय हतेोः ?. 7 तथागतानÆतरं ] tent.; +++*(.ānan.. ..)ṃ MS; དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེའི་འོག་་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 14, l. 20: ÖथापियÂवा तथागतम्. 8 ॰िवहाåरÂवेनेÂयािद ] re-
con.; ◦vihā(r)i(.v.netyādi) MS; གནས་པ་ཉིད་ཡིན་པས་སོ་ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་ Tib. 10 ÿ²ापारिमतैकापªण◦ ]
MSpc; prajñāpāramitokārpaṇa◦ MSac; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་གཅིག་་གཏོད་པའི་ Tib. 115.10–
116.1 शूÆयÂवा°ैर् ] MSppc; ◦śūnyatvā× tair MSpc, t′ 1 in the top margin; ◦śūnyatvā tair
MSac; ོང༌པ་ཡིན་པའི་ིར་དེ་དག་དང༌ Tib.
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रिवरिहतÂवाभावÿसंजनेन । “सचेदवें जानाित िवरिहताः सवªधमाªः Öवभावेन” 1

इÂयारËय ÿ²ापारिमतािववृिĦपåरहािणÿितषेधादिवरिहतÿसाधनेनेित ॥ 2

1.2.3 तृतीया । यदाह । “न सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां 3

चरिÆववधªते वा पåरहीयते वा” इÂयारËय यावत् “अयं सुभूते बोिधसßवानां 4

महासßवानामनुÂपि°कधमª±ािÆतलाभः । एवंłपया सुभूते ±ाÆÂया समÆवागतो 5

बोिधसßवो महासßवो ऽनु°रसÌय³संबोिध²ानमहा²ानसवाªकार²ता²ानं ना- 6

नुÿाÈनुयािदित नेदं Öथानं िवīते । तÂकÖय हतेोः । तथा िह स तिĭÌनो 7

भिवÕयित यावदनु°रां सÌय³संबोिधमिभसंभोÂÖयते” इित ॥ 8

2 ॰िववृिĦ॰ ] 84v2 6 ॰संबोिध²ान॰ ] 84v3

1–2 “सचेदवें ... ॰ÿसाधनेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 14,
l. 29–p. 15, l. 4. 1 “सचेदवें ... Öवभावेन” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 15, ll. 29–30: सचेÂसुभूते बोिधसßवो महासßव एवं जानाित, िवरिहताः
सवªधमाªः Öवभावेन. 3–4 “न सुभूते ... पåरहीयते वा” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 16, ll. 8–9. 4–8 “अयं सुभूते ... अिभसंभोÂÖयते” ] Citation with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, ll. 20–28: इयं सुभूते बोिधसßवानां महासßवाना-
मनुÂपि°केषु धम¥षु ±ािÆतर्, एवंłपया सुभूते ±ाÆÂया समÆवागतो बोिधसßवो महासßवो Óयािøयते
ऽनु°रायां सÌय³संबोधौ, इयं सुभूते तथागतÖय वैशारīÿितसंिवÂयां ÿितसंिवīमानो बोिधसßवो महासßव
एवं चरÆघटमानो Óयाय¸छमानो ऽनु°रं सÌय³संबोिध²ानं महा²ानं सवाªकार²ता²ानं नानुÿाÈनुयािदित
नेदं Öथानं िवīते. तÂकÖय हतेोः ? तथा िह तेन बोिधसßवेन महासßवेनानुÂपि°कैधªम¨ः ±ािÆतः
ÿितलÊधा तथा िह तिĭÌनो भिवÕयित यावदनु°रां सÌय³संबोिधमिभसंभोÂÖयत.े

2 इÂयारËय ÿ²ापारिमता॰ ] recon.; ity (ā)///++++++++ MS; ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ཤེས་
རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ Tib. 2 ॰पåरहािणÿितषेधाद् ] recon.; ◦pa(.i)hāṇipra(t)i(..dh)ād MS; ཡོངས་
་འིབ་པ་བཀག་པས་ Tib. 4 िववधªते ] MSpc (viva{r}ddhate); vivaddhate MSac; འཕེལ་ Tib.
5 महासßवानामनुÂपि°क॰ ] MSpc; mahāsatvānā{ṃ} manutpattika◦ MSac; སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་
ི་མི་ེ་བའི་ Tib. 6 महासßवो ऽनु°रसÌय³संबोिध²ान॰ ] recon.; ma(hā)///+++++++
+*saṃbodhijñāna◦ MS; སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ནི་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་ི་ཡེ་ཤེས་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, ll. 22–25: महासßवो ... ऽनु°रं सÌय³संबोिध²ान.ं
6–7 ॰सवाªकार²ता²ानं नानुÿाÈनुयािदित ] em.; �sarvākārajñatā{ṃ} nānuprāpnuyād iti MSpc;
�sarvākārajñatānā{ṃ} nu prāpnuyād iti MSac; མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་མི་འར་བ་དེ་ནི་
Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, l. 25: सवाªकार²ता²ानं नानुÿाÈनुयािदित. 7 नेदं
Öथानं ] MSpc (neda{ṃ} sthānaṃ); nedasthānaṃ MSac.
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1 चतुथê । यदाह । “िकं पुनभªगवÆसवªधमाªणामनुÂप°ये ÓयाकåरÕयते 1.2.4

2 बोिधसßवो महासßवो ऽनु°रायां सÌय³संबोधौ” “नो हीदं सुभूते”
3 इÂयारËय बोÅयबोधकधमाªनुपलंभेन । तÂकÖय हतेोः । अý चरतो
4 बोिधसßवÖयैवंभूतिवकÐपाभावेन । “तÂकÖय हतेोः । अिवकÐपा िह
5 मूधाªिभसमये ÿ²ापारिमता” इित ॥
6 पĖमी । यदाह । ÿ²ापारिमतािभयुĉानािमतरÂकुशलमूलसमÆवा- 1.2.5

7 गमÿितषेधेन तिÂश±ापुÁयबहòÂवोपÆयासाथ¥न । जांबूĬीपकसßवेËयो दश-
8 कुशलकमªपथÅयानाłÈयसमापि°लािभन इदधंमाªिभयोगवतो बहòतरपुÁय-

3 इÂयारËय ] 84v4 7–8 ॰Ëयो दशकुशल॰ ] 84v5

1–3 “िकं पुनर् ... ॰धमाªनुपलंभेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18,
l. 29–p. 19, l. 17. 1–2 “िकं पुनर् ... हीदं सुभूते” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, ll. 29–32: िकं पुनभªगवÆसवªधमाªणामनुÂप°ये Óयाक-
åरÕयते बोिधसßवो महासßवो ऽनु°रायां सÌय³संबोधौ ? भगवानाह : नो िहदं सुभूते.
3–4 तÂकÖय हतेोः । अý ... िवकÐपाभावेन ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 19, ll. 17–18. 4–5 “तÂकÖय हतेोः । अिवकÐपा ... ÿ²ापारिमता” ] Citation
with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 19, l. 19: तÂकÖय हतेोः ?
अिवकÐपा िह सुभूते ÿ²ापारिमता. 4–5 अिवकÐपा ... ÿ²ापारिमता ] Citation with redactional
changes in Ālokā, V; (Skt.) p. 800, l. 25: अनेनािवकÐपा मूधाªिभसमये ÿ²ापारिमतेित. 6–
7 ÿ²ापारिमतािभ॰ ... ॰बहòÂवोपÆयासाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 19, ll. 20–27. 117.7–118.1 जांबूĬीपक॰ ... ॰ÿसवÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 19, l. 30–p. 20, l. 9.

4 बोिधसßवÖयैवंभूतिवकÐपाभावेन ] Skt.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ལ་མ་པར་ོག་པ་དེ་་་ཐམས་ཅད་མེད་པའི་ིར་རོ༎ 
Tib. 6 इतरÂकुशलमूल॰ ] Skt.; དགེ་བའི་་བ་ངན་ངོན་ Tib.

2 नो हीदं सुभूते ] recon.; (..) /// + + + + + MS; རབ་འོར་དེ་ནི་མ་ཡིན་ནོ་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, l. 32: नो हीदं सुभूते. 3 ॰धमाªनुपलंभेन ] MSpc

(�dharmmānupalaṃ{t}bhena); �dharmmānupalaṃ{bhe}bhena MSac; ཆོས་ཉེ་བར་མི་དམིགས་པ་
དང༌༎  Tib. 6–7 ॰समÆवागमÿितषेधेन ] em.; ◦samanvāgatamapratiṣedhena MS; ན་པ་བཀག་
པས་ Tib. 7 तिÂश±ापुÁय॰ ] recon.; tatśi(kṣāp.)ṇya◦ MS; དེ་ལ་ོབ་པའི་བསོད་ནམས་ Tib. 7–
8 जांबूĬीपकसßवेËयो दशकुशलकमªपथÅयानाłÈयसमापि°लािभन ] recon.; (j.ṃ)///++++++*(..
.. .. .. .. ..)karmmapatha(dhyā.. ..pya)samāpattilābhina MS; འཛམ་འི་ིང༌གི་སེམས་ཅན་མས་དགེ་
བ་བའི་ལས་ི་ལམ་དང༌། བསམ་གཏན་དང༌། གགས་མེད་པའི་ོམས་པར་འག་པ་ཐོབ་པ་བས་ Tib.
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ÿसवÂवेन । तÂकÖय हतेोः । तÖय सवªलोक®ावकाīनुपायकुशलबोिध- 1

सßवािभभविनयाªणेनेित ॥ 2

1.2.6 षķी । यदाह । एवं चरतः सवªदवेिनकायोपसंøमणपरोपøिमक- 3

ÖवधातुवैषÌयसमुÂथµलाÆयािदÿितषेधेनेित ॥ 4

1.2.7 सĮमी । यदाह । िश±ाकाले ®ावकािदभूिमपातानु°रसÌय³संबोÅय- 5

िभसंबोधयोरÆयतरािधगमं ÿित बोिधसßवÖय िýसाहąमहासाहąलोकधात- 6

वीयमारगणसंशयÿाÈÂया । पुनÖत¸छोकशÐयिवĦÂवेन । पुनÖतेषामुÐकापाता- 7

īुÂसग¥ण । “न खÐवानÆद सव¥षां बोिधसßवानां मारः पापीयानुपसंøिमÕयित 8

4 ॰नेित ॥ ] 84v6

1–2 तÂकÖय ... िनयाªणेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 20, l. 18–
p. 21, l. 16. 3–4 एवं चरतः ... ॰ÿितषेधेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 22, ll. 7–20. 5–7 िश±ाकाले ... ॰संशयÿाÈÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 22, l. 29–p. 23, l. 3. 7 पुनस् ... ॰िवĦÂवेन । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, ll. 4–6. 7–8 पुनस् ... ॰सग¥ण । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, ll. 7–11. 118.8–119.1 “न खÐवानÆद ... िवहठेनािभÿायः” ]
Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, ll. 15–16.

1–2 ॰अनुपायकुशलबोिधसßवािभभव॰ ] Skt.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཐབས་ལ་མི་མཁས་པ་ཐམས་ཅད་ཟིལ་ིས་མནན་ཏེ་
Tib. 3 सवªदवेिनकायोपसंøमण॰ ] Skt.; འི་ཚོགས་ཐམས་ཅད་ཉེ་བར་འདོང༌བར་སེམས་པར་འར་བ་དང༌། Tib. 7–
8 तेषामुÐकापाताīुÂसग¥ण ] Skt.; དེ་མས་ར་མདའ་ང༌བ་གཏོང༌བ་ལ་སོགས་པ་ོན་པ་དང༌། Tib.

2 ॰िनयाªणेनेित ] MSpc (◦ni{r}yāṇeneti); ◦niyāṇeneti MSac; ངེས་པར་འང༌བ་ཉིད་་ Tib. 3 एवं ]
MSpc (eva{ṃ}); eva MSac; དེ་ར་ Tib. 3 सवª॰ ] recon.; (.a)rva◦ MS; ཐམས་ཅད་ Tib.
4 ॰µलाÆयािदÿितषेधेनेित ] recon.; ◦glā(..)+++++*++ MS; ནད་ལ་སོགས་པ་བཀག་པ་ཉིད་ིས་ Tib.
5 सĮमी।यदाह। ] recon.; ++++///(.āha |) MS; བན་པ་ནི་ ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 5 िश±ाकाले
®ावकािदभूिम॰ ] recon.; śikṣā(kā.. .. .. ..d.bh)ūmi◦ MS; ོབ་པའི་ས་་ ... ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་སར་ Tib.
5–6 ॰बोÅयिभसंबोधयोर् ] MSpc (◦bodhi-abhisa{ṃ}bodhayor); ◦bodhi-abhisabodhayor MSac;
ང༌བ་་མངོན་པར་ོགས་པར་འཚང༌་བ་ལས་ Tib. 6 अÆयतरािधगमं ] MSpc (anyatarā{dhiga}©maṃ);
anyatarā{gamaṃ}©maṃ MSac 7 ॰संशयÿाÈÂया ] recon.; ◦(sa)ṃ(..ya.)rāptyā MS; ཐེ་ཚོམ་་
འར་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 22, ll. 32–33: संशयÿाĮा भविÆत.
118.8–119.1 पापीयान् ... िवहठेनािभÿायः ] recon.; pāpīy(.)///+++++++*(.i.e.. .. .. ..ya)
MS; ིག་ཅན་མཐོ་འཚམ་པའི་བསམ་པས་འོང༌བ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, l. 16:
पापीयानुपसंøिमÕयित िवहठेनािभÿायः.
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1 िवहठेनािभÿायः” इÂयारËय पूवªजÆमिÖवदÆधमाªनिधमुĉÖय, तÂसंशयÿाĮÖय,
2 कÐयाणिमýिवरिहतÖयाशृÁवतः,लोकायतासĦमªपåरúाहकÖय,तĬणªभाषकÖय,
3 “िकं तवानया ÿ²ापारिमतया” इित परिववेचियतुः, अÆयबोिधसßवयािनकैः
4 पुģलैः सह कलहभÁडनािदपरÖय । अÓयाकृतÖय ÓयाकृतÓयापादवतो
5 मारावतारलाभेन सवाªकार²तापåरÂयागवतÖतावÂकÐपनरकसंनाहाËयुपगमेन ।
6 पूवªिनद¥शायितसंवरापĭÖय तÂकमाªवरणÓयुÂथानेनेित ॥

1 िवहठेनािभ॰ ] 85r1 4–5 ॰वतो मारावतार॰ ] 85r2

1 पूवª॰ ... ॰मुĉÖय, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, ll. 22–24.
1 तÂसंशयÿाĮÖय, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, ll. 25– 28.
2 कÐयाणिमýिवरिहतÖयाशृÁवतः, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23,
ll. 29–33. 2 लोकायतासĦमªपåरúाहकÖय, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 24, ll. 1–3. 2 तĬणªभाषकÖय, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 24,
ll. 4–10. 3 “िकं ... परिववेचियतुः, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 24,
ll. 11–16. 3 “िकं तवानया ÿ²ापारिमतया” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 24, ll. 13–14: िकं ते एतया गÌभीरया ÿ²ापारिमतया ®ुतया.
3–4 अÆय॰ ... ॰परÖय । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 25, ll. 18–28.
4–5 अÓयाकृतÖय ... ॰संनाहाËयुपगमेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 25, l. 31–p. 26, l. 4. 6 पूवª॰ ... ॰ÓयुÂथानेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 26, ll. 18–28.

2 कÐयाणिमýिवरिहतÖयाशृÁवतः ] Skt.; དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་དང༌ལ་བ་དང༌། Tib. 2 लोकायतासĦमª॰ ]
Skt.; འཇིག་ེན་ང༌ཕན་པ་ལ་སོགས་པ་དམ་པའི་ཆོས་མ་ཡིན་པ་ Tib. 3 तवानया ÿ²ापारिमतया ] Skt.; ོད་
ིས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་ཐོས་པས་ Tib. 3 परिववेचियतुः ] Skt.; མ་པར་འེད་པར་ེད་པ་དང༌། ང༌བ་
སེམས་དཔའ་གཞན་ལ་བས་པ་དང༌། Tib. 3–4 अÆयबोिधसßवयािनकैः पुģलैः ] Skt.; ཉན་ཐོས་དང༌ང༌བ་སེམས་
དཔའི་ཐེག་པ་པའི་གང༌ཟག་གཞན་མས་དང༌ Tib. 4 सह कलहभÁडनािदपरÖय ] Skt.; ན་ཅིག་འཐབ་ཅིང༌མཚང༌འ་བ་
ལ་སོགས་པ་དང༌། Tib. 6 पूवªिनद¥शायितसंवरापĭÖय ] Skt.; ར་བན་པའི་ང༌བ་ོམ་པ་དང༌ན་པ་ནི་ Tib.
1 इÂयारËय ] recon.; ity ā(rabhya) MS; ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། Tib. 1 पूवªजÆमिÖवदÆधमाªनिधमुĉÖय ]
recon.; (pūrvajanmasv idandha)rmmānadhimuktasya MS; ོན་ི་ཚེ་རབས་་ཆོས་འདི་ལ་ག་པར་
མ་མོས་པ་དང༌། Tib. 1 तÂसंशय॰ ] em., tatsaṃśa◦ MS; ཐེ་ཚོམ་ Tib. 2 लोकायता॰ ] em.;
lokayātā◦ MS; འཇིག་ེན་ང༌ཕན་པ་ Tib. 4 ॰परÖय ] recon.; ◦paras(ya) MS; om. Tib. 4–
5 अÓयाकृतÖय ÓयाकृतÓयापादवतो मारावतारलाभेन ] recon.; (..)///++++++++++*(va..
.. ..vatāra)lābhena MS; ང༌མ་བན་པ་ང༌བན་པ་ལ་གནོད་པར་སེམས་པ་དང༌ན་པ་ལ་ནི་བད་ིས་གས་ེད་པར་
འར་བས་ Tib. 5 सवाªकार◦ ] em.; sakāra◦ MS; མ་པ་ཐམས་ཅད་ Tib. 5 ॰²तापåरÂयागवतस् ] em.;
◦jñatāparityāgavata MS; མེན་པ་ཉིད་ཡོངས་་མི་གཏོང༌ན་ Tib. 5 तावÂकÐप॰ ] em.; tāvatakalpa◦

MS; དེ་ེད་ི་བལ་པར་ Tib.
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1.2.8 अĶमी । यदाह । यथा शाÖतåर तथा समानयानीयेषु ÖथानाÂसमिश±Âवेन । 1

“अÅयाÂमशूÆयता यावदभावÖवभावशूÆयता łपं łपेण शूÆया बोिधयाªवĨोÅया 2

शूÆया” इित समतािश±ािवषयोपÆयासेनेित ॥ 3

1.2.9 नवमी । यदाह । “िकं पुनभªगवÆबोिधसßवो महासßवो łपÖय 4

±याय िश±ते यावÂसवाªकार²तायै” इÂयारËय यावत् “तÂकÖय हतेोः । 5

अÖÂयÖयोपायकौशलं येन Åयानादीिन च समापīते । न च तेषां 6

3 समतािश±ा॰ ] 85r3

1 यथा ... समिश±Âवेन ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 27, ll. 7–21. 2–
3 “अÅयाÂमशूÆयता ...॰िवषयोपÆयासेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 27, l. 25–p. 28, l. 9. 2–3 “अÅयाÂमशूÆयता ... बोÅया शूÆया” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 27, l. 25–p. 28, l. 7: अÅयाÂमशूÆयता सुभूते
बोिधसßवानां महासßवानां समता, बिहधाªशूÆयता अÅयाÂमबिहधाªशूÆयता यावदभावÖवभावशूÆयता,
łपं łपेण शूÆयं, वेदना वेदनया शूÆया, ... बोिधयाªवĨोÅया शूÆया. 120.4–121.1 “िकं
पुनर् ... ॰²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 28, l. 10–p. 31,
l. 14. 4–5 “िकं पुनर् ... सवाªकार²तायै” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 28, ll. 10–26: िकं पुनभªगवÆबोिधसßवो महासßवो łपÖय
±याय िश±ते िश±ते सवाªकार²तायै, łपÖय िवरागाय िनरोधाय िश±ते ... िश±ते सवाª-
कार²ताय.ै 120.5–121.1 “तÂकÖय ... वशेनोपपīते” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 30, l. 31–p. 31, l. 4: तÂकÖय हतेोः ? तथा Ļ् अिÖत
तÖयोपायकौशÐयं येनोपायकौशÐयेन समÆवागतो बोिधसßवो महासßवो Åयानािन च समापīते,
अÿमाणािन च समापīते, आłÈयसमाप°ीĲ समापīते, न च Åयानानां न चाÿमाणानां न
चाłÈयसमाप°ीनां वशेनोपपīत.े

1 समिश±Âवेन ] recon.; samaśi(kṣatve)na MS; བབ་པ་མཉམ་པ་ཉིད་དང༌། Tib. 2 अभावÖवभावशूÆयता ]
recon.; abhāvasvabhā(va)śūnyatā MS; དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ོང༌པ་ཉིད་ Tib. 2–3 łपं łपेण शूÆया
बोिधयाªवĨोÅया शूÆया ] recon.; r(ū..ṃ) ///+++++++++++++ MS; གགས་ནི་གགས་ིས་ོང༌
ངོ༌ཞེས་་བ་ནས། ང༌བ་ནི་ང༌བ་ིས་ོང༌ངོ༌ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 27, l. 27–
p. 28, l. 7: łपं łपेण शूÆयं, ... बोिधयाªवĨोÅया शूÆया. 3 इित ] recon.; ++ MS; ཞེས་་བའི་བར་ིས་
Tib. 4 ॰Æयासेनेित ॥ नवमी ] MSppc (�nyāsene{ti / nava}mī); ◦nyāsene{ti | ..×}mī MSpc,
(.. ..) in the top margin; ◦nyāsene{ti | ..}mī MSac; དགོད་པས་ ... ད་པ་ནི། Tib.
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1 वशेनोपपīते” इित पåरशुĦिश±ािभधानेन िश±ािववृिĦिवशेष²ापनाथ¥न ।
2 सवªधमाªणां ÿकृितिवशुĦÂवा°दनुपपßया बालपृथµजनानां तथा²ानाĨोिध-
3 सßवÖय यावÂसवाªकार²तािश±ोपपßयेित ॥
4 दशमी । यदाह । जातłप±ेýोदाहरणेन बुĦगोýाणां मूधाªिभस- 1.2.10

5 मयवृिĦलाभयोµयानामÐपीयÖÂव²ापनाथ¥नेित ॥
6 एकादशी । यदाह । चøवितªराजसंवतªनीयकमªसमादानवितªसßवोदाहरणेन 1.2.11

7 मूधाªिभसमयÖय बुĦÂवफलÿािĮलािभनामÂयÐपीयÖÂव²ापनाथ¥नेित ॥
1 ॰थ¥न ] 85r4 (॰थ¥नेित MS) 6 ॰वितªसßवोदाहरणेन ] 85r5

2–3 सवªधमाªणाम् ... ॰िश±ोपपßयेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 31, ll. 14–24. 4–5 जातłप॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 31, ll. 27–30. 6–7 चøवितª॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 31, l. 32–p. 32, l. 2.

2–3 सवªधमाªणां ÿकृितिवशुĦÂवा°दनुपपßया बालपृथµजनानां
तथा²ानाĨोिधसßवÖय यावÂसवाªकार²तािश±ोपपßयेित ] Skt.; ཆོས་ཐམས་ཅད་རང༌བཞིན་ིས་མ་པར་དག་
པའི་ིར་དེ་མི་འཐད་པ་དང༌། སོ་སོའི་ེ་བོ་མས་ིས་དེ་ར་མ་ཤེས་པའི་ིར་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ལ་
ོབ་པ་གང༌ཡིན་པ་འཐཏ་པས་ Tib. 4 जातłप±ेýोदाहरणेन ] Skt.; གསེར་ས་ལེ་མ་འང༌བའི་གནས་ང༌བའི་དཔེས་
Tib. 6 ॰सßवोदाहरणेन ] SKt.; སེམས་ཅན་ང༌བའི་དཔེས་ Tib.
1 वशेनोपपīते” इित ] MSpc (vaśenopapadyat{a} iti); vaśenopapadyat{e} iti MSac.
1 पåरशुĦिश±ािभधानेन िश±ािववृिĦिवशेष²ापनाथ¥न ] tent. and conj.; pa(.i..)ddhaśikṣā(..)///++
++++++++++++*rtheneti MS; ཡོངས་་དག་པའི་བབ་པ་བོད་པས་བབ་པ་མ་པར་འཕེལ་བའི་ད་པར་ཤེས་
པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt.) p. 821, l. 5: नवमोपायकौशलपåरशुĦिश±ाÖवłपिववृĦõथ«.
(Tib.) D (3791) cha 285v2, P [90] cha [5189] 356v1–2: ད་པ་མ་པ་ཐམས་ཅད་ཐབས་ལ་མཁས་པ་ལ་
བབ་པ་ཡོངས་་དག་པའི་རང༌གི་ངོ༌བོ་མ་པར་འཕེལ་བའི་དོན་དང༌། . 2 सवªधमाªणां ] em.; sarvadharmāḥ MS; ཆོས་
ཐམས་ཅད་ Tib. 2 ÿकृित॰ ] recon.; (pra)kṛ(ti)◦ MS; རང༌བཞིན་ིས་ Tib. 2–3 तथा²ानाĨोिधसßवÖय ]
MSppc (tathā ’jñānā{d bo}dhisatvasya); tathā ’jñānā{bo×}dhisatvasya MSpc, × dbo 4
in the top margin; ’jñānā{ṃ bo}dhisatvasya MSac; དེ་ར་མ་ཤེས་པའི་ིར་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ Tib.
4–5 मूधाªिभसमय॰ ] em.; mṛddhābhisamaya◦ MS; ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ Tib. 5 ॰वृिĦ॰ ] MSpc

(◦vṛ©{t}ddhi◦); ◦vṛ©{tti}ddhi◦ MSac; འཕེལ་བ་ Tib. 6 यदाह ] recon.; yad ā(..) MS; གང༌
གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 6 चøवितªराजसंवतªनीयकमªसमादानवितª॰ ] tent. and conj.; ///+++++++
++++++++++*gata◦ MS; འཁོར་ལོས་ར་བའི་ལ་པོར་འར་བའི་ལས་ཡང༌དག་པར་ངས་ཏེ་གནས་པའི་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 31, ll. 32–33: तīथा ऽिप नाम सुभूते ऽÐपकाÖते
सßवा ये चøवितªराºयसंवतªनीयं(◦राज◦ em.; ◦राºय◦ Kimura’s edition) कमª समादाय वतªÆते.
6 ॰सßवोदाहरणेन ] em.; ◦satvoharaṇena MS; སེམས་ཅན་ང༌བའི་དཔེས་ Tib. 7 मूधाªिभसमयÖय ] recon.;
mū(.)ddhābhisamayasya MS; ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་ Tib. 7 अÂयÐपीयÖÂव॰ ] em.; atypīyastva◦

MS; ཆེས་ང༌བ་ཉིད་་ Tib.
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1.2.12 Ĭादशी । यदाह । पुनः ष½पारिमतािवप±िच°ानुÂपादनेेित ॥ 1

1.2.13 ýयोदशी । यदाह । पुना łपािदसहगतिच°ानुÂपादने । तÂकÖय हतेोः । 2

इह मूधाªिभसमयल±णायां ÿ²ापारिमतायां चरतो बोिधसßवÖय महासßवÖय 3

सवªधमाªनुपलÌभÂवेनेित ॥ 4

1.2.14 चतुदªशी । यदाह । सÂकायŀĶõुदाहरणेन ÿ²ापारिमतायाः 5

सवªपारिमतासंúािहकÂवेनेित ॥ 6

1.2.15 पĖदशी । यदाह ।ÿ²ापारिमतािश±ायाःसवªसÌपÂÿितलÌभहतेुÂवेन । “यīेवं 7

®ावकोऽिपसभिवÕयितÿÂयेकबुĦोवा”इित।अतआह“®ावकÿÂयेकबुĦसंपदो 8

4 ॰नेित ] 85r6

1 पुनः ... ॰िच°ानुÂपादनेेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 32, ll. 13–
19. 2 पुना ... ॰िच°ानुÂपादने । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 32,
ll. 20–27. 2–4 तÂकÖय ...॰लÌभÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 32, ll. 27–31. 5–6 सÂकाय॰ ... संúािहकÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 33, ll. 3–6. 7 ÿ²ा॰ ... ॰हतेुÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 33, l. 25–p. 34, l. 7. 7–8 “यīेवं ... ÿÂयेकबुĦो वा” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 8–9: सुभूितराह : ®ावकसंपदिप तेन
ÿितलÊधÓया ÿÂयेकबुĦसंपदिप तेन ÿितलÊधÓया. 122.8–123.1 “®ावक॰ ... िवलो³याितøिमÕयित” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 10–13:
भगवानाह : ®ावकसंपदिप तेन सुभूते ÿितलÊधÓया, ÿÂयेकबुĦसंपदिप तेन सुभूते ÿितलÊÅया, तý
च न ÖथातÓयं न ÿितķातÓयं, ²ानेन च दशªनेन च ŀÕěाितøिमÕयित बोिधसßविनयाममवøिमÕयित.

3–4 चरतो बोिधसßवÖय महासßवÖय सवªधमाªनुपलÌभÂवेनेित ] recon.; ca(..)///++++++++++++
++++++++*(.e)ti MS; ོད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་དམིགས་་མེད་པ་ཉིད་
་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 32, ll. 28–29: बोिधसßवो महासßव इह गÌभीरायां
ÿ²ापारिमतायाĖरĭ किĖĦमªमुपलभते. 5 सÂकायŀĶõुदाहरणेन ] recon.; satkāyadṛṣṭyudāha(r{a}..
..) MSpc; satkāyadṛṣṭyudāha(r{e}.. ..) MSac; འཇིག་ཚོགས་ལ་་བའི་དཔེས། Tib. 5 ÿ²ापारिमतायाः ]
recon.; (.. ..)pāramitāyā{ḥ} MSpc; (.. ..)pāramitāyā{ṃ} MSac; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པར་ Tib.
7 ॰हतेुÂवेन ] MSpc (◦hetutven{a}); ◦hetutven{e} MSac; ་ཉིད་་ Tib.
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1 ²ानेन च दशªनेन चालो³याितøिमÕयित” इित ॥ अनुमान²ानिनरासाथ«
2 दशªनवचनम् । ĂािÆतदशªनिनरासाथ« च ²ानवचनम् । ²ानदशªनवचनं तु
3 ®ावकÿÂयेकबुĦभूÌयोबōिधसßवÖय भावनामागाªभाव²ापनाथªम् । िकं पुनः
4 कारणं तýाÖय भावनामागªः ÿितिषÅयते । “यÂąोतआपĭÖय यावÂÿÂयेकबुĦÖय

1 ॰नुमान॰ ] 85v1

123.4–124.1 “यÂąोतआपĭÖय ... अथªः । ] Parallel text with variations in its verbal form
in Vṛtti, I; (Skt.) p. 45. ll. 18–24: य¸छाåरपुý सवª®ावकÿÂयेकबुĦानां ²ानं च ÿहाणं
च सानुÂपि°कधमª±ािÆतÿितलÊधÖय बोिधसßवÖय महासßवÖय ±ािÆतåरित । सा पुनदुªःखे
धमª²ान±ािÆतः । पुनĲ वàयित : “®ावकÿÂयेकबुĦभूिमं(®ावक॰ em.; ąावक॰ Pensa’s edition)
बोिधसßवो ²ानेन दशªनेन चावेàयाितøामित” । दशªनमागª एव िह बोिधसßवÖय
सवª®ावकाīिधगमः पåरसमाÈयत इÂयथªः; also in Vṛtti, III; (Skt.) 58v1–2: ®ावकÿÂयेकबुĦसंपदं
बोिधसÂवो ²ानेन । दशªनेन चालो³याितøामतीित वचनादÆयपरÂवादÖयेÂयिभÿायः पुनरÈयाह यÂąोतआपĭÖय
यावÂÿÂयेकबुĦÖय ²ानं च ÿहाणĖ सानुÂपि°कधÌमª±ािÆतÿितलÊधÖय(॰ÿितलÊधÖय em.; ॰ÿितलàय MS)
बोिधसÂवÖय ±ािÆतåरित. 123.4–124.1 “यÂąोतआपĭÖय ... ±ािÆतः” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 155, ll. 2–9: तथा िह सुभूते यदĶमकÖय
²ानĖ ÿहाणĖ सा बोिधसßवÖय महासßवÖय ±ािÆतर्, यत्(यत् em.; यं Kimura’s edition)
ąोतआपĭÖय ²ानĖ ÿहाणĖ सा बोिधसßवÖय महासßवÖय ±ािÆतर्, यÂसकृदागािमनो ²ानĖ
ÿहाणĖ सा बोिधसßवÖय महासßवÖय ±ािÆतर्, यदनागािमनो ²ानĖ ÿहाणĖ सा बोिधसßवÖय
महासßवÖय ±ािÆतर्, यदहªतो ²ानĖ ÿहाणĖ सा बोिधसßवÖय महासßवÖय ±ािÆतर्, यÂÿÂयेकबुĦÖय
²ानĖ ÿहाणĖ सा बोिधसßवÖय महासßवÖय ±ािÆतः. Also citation with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 34, ll. 6–13.

1 ²ानेन च दशªनेन चालो³याितøिमÕयित ] recon.; jñānena (..) ///++++++++++++ MS;
ཤེས་པ་དང༌མཐོང༌བས་མ་པར་བས་ནས་འདའ་བར་་ེ་ Tib. Cf.Vṛtti, III; (Skt.) 58v1: ®ावकÿÂयेकबुĦसंपदं
बोिधसÂवो ²ानेन । दशªनेन चालो³याितøामतीित. (Tib.) D (3787) ka 118v5, P [88] (5185)
ka 138v7: ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་ི་ན་མ་ཚོགས་པ་ནི། ང༌བ་སེམས་དཔའི་ཤེས་པ་དང༌མཐོང༌བས་བས་ནས་འདའོ་.
Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 12: ²ानेन च दशªनेन च ŀÕěाितøिमÕयित.
1 इित ] recon.; ++ MS; ཞེས་ངས་ཏེ་ Tib. 1 अनुमान॰ ] recon.; +*numāna◦ MS; ེས་་དཔག་པའི་
Tib. 2 ॰दशªनिनरासाथ« ] recon.; ◦da(rśananirāsā)rthañ MS; མཐོང༌བ་བསལ་བའི་དོན་་ Tib. 4 यत् ]
em.; yata MS; གང༌ཡིན་པ་ TIb. 4 यावÂÿÂयेकबुĦÖय ] conj.; yāvac chrāvakapratyekabuddhasya
MS; ... ནས་རང༌སངས་ས་ི་བར་ི་ Tib. Cf.Vṛtti, III; (Skt.) 58v1: ąोतआपĭÖय यावÂÿÂयेकबुĦÖय.
(Tib.) D (3787) ka 118v6, P [88] (5185) ka 138v8: ན་་གས་པ་ནས་རང༌སངས་ས་ི་བར་ི་.
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²ानं च ÿहाणं च सा बोिधसßवÖय ±ािÆतः” इित वचनादÆयपरÂवािदÂयथªः । 1

अितøमणं पुनः सवाªकारािभसंबोधÿवेशः ॥ 2

1.2.16 षोडशी । िववृिĦõªदाह । “सचेÂपुनÖतÖयैवं भवतीयं ÿ²ापारिमता” इÂयारËय 3

तिĬषयिवकÐपÿितषेधिश±ानु²ानेनानु°रसÌय³संबोÅयËयासीभावेनेित ॥ उĉा 4

मूधाªिभसमयÖय िववृिĦयªथासौ िववृĦा भवित ॥ 5

1.3 िनłिढåरदानé यथासौ िनłढो भवित साÂमीभावगमनमुपादायेÂयाह । 6

िýसवª²Âवधमाªणां पåरपूåररनु°रा । 7

अपåरÂयĉसßवाथाª िनłिढरिभधीयते ॥ (५-३) 8

1 ॰परÂवाद् ] 85v2 6 ॰थासौ ] 85v3

2 अितøमं ... ॰ÿवेशः ॥ ] Citation with redactional changes in Marmakaumudī, III; (Tib.) D
(3805) da 123r5–6, P [92] (5202) da 140v2–3: ེས་་དཔག་པ་མ་པར་བཅད་པས་མཐོང༌བའོ༎ ཡེ་ཤེས་ིས་མཐོང༌
བའི་ཚིག་ནི་འལ་པ་གཅོད་པ་ེ། ང༌བ་སེམས་དཔའི་བོམ་པའི་ལམ་ལ་ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་ིས་མས་བོམ་ལམ་་མེད་
པར་ཤེས་པའི་དོན་འོ༎ ཤིན་་འདས་ནས་ཡང༌མ་པ་ན་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པ་ལ་གས་པའོ་ཞེས་འཕགས་པ་མ་པར་ོལ་
ེས་བཤད་ལ་. 3–4 “सचेत् ...॰भावेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 34, l. 25–p. 35, l. 3. 3 “सचेत् ... ÿ²ापारिमता” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 34, l. 25. 7–8 िýसवª॰ ... अिभधीयते ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 3.

5 यथासौ ] Skt.; གང༌གིས་དེ་ Tib.

1 सा बोिधसßवÖय ±ािÆतः ] recon.; s(.) ///+++++++ MS; དེ་ནི་ང༌བ་སེམས་དཔའི་བཟོད་པ་ཡིན་
ནོ་ Tib. 1 इित वचनादÆयपरÂवाद् ] recon.; +++++++*paratvād MS; ཞེས་གངས་པའི་ིར་ཏེ། 
གཞན་གཙོར་ེད་པའི་ིར་རོ་ Tib. Cf.Vṛtti, III; (Skt.) 58v1: ²ानेन । दशªनेन चालो³याितøामतीित
वचनादÆयपरÂवादÖयेÂय्. (Tib.) D (3787) ka 118v5–6, P [88] (5185) ka 138v7–8: ཤེས་པ་དང༌མཐོང༌
བས་བས་ནས་འདའོ་ཞེས་གངས་པས་ན་འདི་ནི་གཞན་གཙོར་ེད་པའི་ིར་རོ་. 2 अितøमणं ] recon.; ati(krama)ṇaṃ
MS; འདའ་བར་་བ་ Tib. 4 ॰बोÅयËयासीभावेनेित ] em.; ◦bodhi-abhyāsībhāveneti MS; ང༌བ་དང༌
ཉེ་བར་ར་པ་ཉིད་་ Tib.. 5 िववृĦा भवित ] recon.; vi(..)///++++ MS; མ་པར་འཕེལ་བར་འར་བའི་
Tib. 6 िनłिढåरदानé यथासौ ] recon.; +++++++*thāsau MS; ད་ནི་ ... ཇི་ར་འདི་ ... བན་པ་ Tib.
6 साÂमीभाव॰ ] recon.; sātm(.bh)āva◦ MS; རང༌གི་བདག་ཉིད་་ Tib.
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1 यदाह । “चरĭपीह तावĨोिधसßवो महासßवो दानपारिमतायां यावदĶा- 1.3.1

2 दशावेिणकेषु बुĦधम¥षु सवªसßवानिभभवित । कः पुनवाªदो ऽनु°रां सÌय³सं-
3 बोिधमिभसंबुĦः” यावत् “ÖपृहणीयाÖते” इित मूधाªिभसमयÖय िनłढावÖथा-
4 लािभनां दौलªËय²ापनाथ¥नाितदशेेन । ÿÂयासĭिकरणादािभमु´यिकरणाÂÿ-
5 कìणªिकरणाē माÆदारवपुÕपपूजाकुशलमूलÖय बोिधसßवानां बुĦधमªपåर-
6 पूåरपåरणामेनोĥशेपदने । “सवª²ताधमाªणां Öवयंभूधमाªणामनाąवधमाªणां

3 ॰Öय िनłढावÖथा॰ ] 85v4

1–3 “चरĭपीह ... ÖपृहणीयाÖते” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 35, ll. 5–17: चरĭपीह बोिधसßवो महासßवो दानपारिमतायां शीलपारिम-
तायां ... अĶादशावेिणकेषु बुĦधम¥षु चरÆसवªसßवानिभभवित, कः पुनवाªदो यदानु°रां सÌय³संबोिधमिभसंबुĦो
भिवÕयित. ... कः पुनवाªदो यैरनु°रायां सÌय³संबोधौ िच°मुÂपािदतं, ÖपृहणीयाÖते सßवा ये ऽनु°रायाः
सÌय³संबोधेिĲ°मुÂपादियÕयिÆत, ÖपृहणीयाÖते सßवा ये ऽनु°रायां सÌय³संबोधौ िच°मुÂपादयिÆत.
3–4 इित मूधाªिभसमयÖय ... ॰²ापनाथ¥नाितदशेेन । ] Parallel text with variations in its verbal
form in Ālokā, V; (Skt) p. 830, ll. 1–2: ÖपृहणीयाÖत इित अनेन मूधाªिभसमयलािभनां दलुªभतां
कथयित. 4–6 ÿÂयासĭ॰ ... ॰पदने । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 35, ll. 18–23. 125.6–126.1 “सवª²ता॰ ... भवतु” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, ll. 24–25: िýसवª²तासवªधमाªणां पåरपूåरभªवतु, एषां
Öवयंभूधमाªणां पåरपूåरभªवतु, एषाम् अनाąवधमाªणां पåरपूåरभªवतु.

1–2 दानपारिमतायां यावदĶादशावेिणकेषु बुĦधम¥षु ] conj.; dānapāra{mitāyāṃ yāvad
āveṇi}keṣu MSppc; dānapāra{mitāyāṃ yāvad ā×}keṣu MSpc, veṇi 3 in the top margin;
dānapāra{mitāyāṃ yāvad ā}keṣu MSac; ིན་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་དང༌ཞེས་་བ་ནས་སངས་ས་ི་ཆོས་མ་འེས་པ་
བཅོ་བད་ལ་ Tib. 2–3 सÌय³संबोिधमिभसंबुĦः ] recon.; samyaksaṃ(b)odhim abhisaṃbuddha(ḥ)
MS; ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་ས་པས་ Tib. 3 यावत् ] recon.; ///++
MS; ཞེས་་བ་ནས་ Tib. 3 ÖपृहणीयाÖते ] recon.; +++++ MS; དེ་དག་ནི་འདོད་པར་་བ་ཡིན་ནོ་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, l. 16: ÖपृहणीयाÖत.े 3 इित मूधाªिभसमयÖय ]
recon.; ++++++++*sya MS; ཞེས་་བའི་བར་ིས་ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་ Tib. 4 दौलªËय॰ ]
em.; daulabhya◦ MS; ེད་པར་དཀའ་བར་ Tib. 4 आिभमु´यिकरणात् ] em.; ābhimukhyakiṇāt′

MSpc; ābhimukhyaki{ṃ}ṇāt′ MSac; མངོན་་ོགས་ཏེ་གཏོར་བ་དང༌། Tib. 6 ॰पåरणामेनोĥशेपदने ]
MSac (◦pariṇāmen{o}ddeśapadena); ◦pariṇāmen{ā}d deśapadena MSpc; ཡོངས་་བོ་བ་བན་
པའི་ཚིག་དང༌། Tib. 6 ॰धमाªणां ] em.; ◦dharmmāṇā MS. 6 Öवयंभ॰ू ] recon.; s(..)yaṃbhū◦ MS;
རང༌ང༌གི་ Tib. 6 ॰धमाªणामनाąवधमाªणां ] conj.; ◦dharmmāṇāṃ manāśravāṇāṃ MS; ཆོས་མས་
དང༌། ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་མས་ Tib.
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पåरपूåरभªवतु” इित िýसवª²Âवपåरपूåरपåरणामेन िनद¥शेनेित ॥ 1

1.3.2 कथमपåरÂयĉसßवाथाª । यदाह । एवंभूतािधगमावÖथÖय िनवाªणपात- 2

पåरहाराथ« महाकŁणासंमुखीकरणािभसंिधना अतीणªसßवतारणािदिच°ोÂपाद-े 3

न । ÿथमयानसंÿिÖथतानां चयाªÿितपĭानामवैवितªकानामेकजाितÿितबĦानां 4

चेित यथासंभवं चतुिवªकÐपÿितप±योदªशªनभावनामागªयोĲतुिवªधÖयािधगÆतुः 5

कथनेन चतुिवªधानां दशेनेनेित ॥ 6

1 ॰शेनेित ॥ ] 85v5 5 ॰योĲतुिवªध॰ ] 85v6

1 िýसवª॰ ... िनद¥शेनेित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā, V;
(Skt) p. 830, ll. 8–10: सवª²ताÿितसंयुĉधमाªणां ÖवयÌभूधमाªणामसंहायªधमाªणािमित सवाªकार²तािदभेदने
िनिदªĶ.ं तदवें िýसवª²ताधमाªणामनु°रा पåरपूåरः किथता Öयात.् 2–4 कथम् ... ॰िच°ोÂपादने । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 36, ll. 1–4. 2–4 कथम् ... ॰िच°ोÂपादने। ]
Citation in secondary usage with redactional changes in Ālokā, V; (Skt.) p. 830, ll. 25–27:
एवंभूतािधगमावÖथायामिप िनवाªणपातपåरहाराथ« महाकŁणासंमुखीकरणाÂसßवतारणािदिच°ोÂपादाēमहाकŁणया
युĉाः. 4–6 ÿथम॰ ...दशेनेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 36,
ll. 7–12. 4–6 ÿथम॰ ...दशेनेनेित ॥ ] Parallel text with difference in meaning in Ālokā, V;
(Skt) p. 831, ll. 1–2: दशªनभावनािवशेषाशै±मागाªिधगमभेदाīथाøमं वयं तीनाª इÂयािदपदचतुĶõ.ं

1 पåरपूåरर् ] em.; paripūri MS; ཡོངས་་ོགས་པར་ར་པ་ Tib. 1 इित ] recon.; (.)ti MS; ཞེས་་
བ་ Tib. 1 िýसवª²Âवपåरपूåरपåरणामेन ] recon.; tri(..)//++++++++++++ MS; ཐམས་ཅད་
མེན་པ་ཉིད་གམ་ཡོངས་་ོགས་པར་བོ་བ་དེ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, l. 26:
िýसवª²Âवधमाªनु°रा पåरपूåरिनłिढः. 1 िनद¥शेनेित ] tent.; ++*śe(ne..) MS; བཤད་པས་ Tib.
2 कथमपåरÂयĉसßवाथाª । यदाह । एवंभूतािधगमावÖथÖय ] recon.; (.. .. .. .. .. .. .. ..
..r.. .. .. .. | .va)ṃ(bhūt)ādhigamāvasthasya MS; ཇི་ར་ན་སེམས་ཅན་ི་དོན་ཡོངས་་མི་གཏོང༌པ་ཡིན་ཞེ་ན། 
དེ་་འི་ོགས་པ་དང༌ན་པའི་གནས་བས་་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 36, l. 13:
अपåरÂयĉसßवाथाª िनłिढर.् 4 चयाª॰ ] em.; cayā◦ MS; ོད་པ་ལ་ Tib. 4 अवैवितªकानाम् ] re-
con.; a{t}vaivar(tt)i(..)nām MSpc; a{ve}vair(tt)i(..)nām MSac; ིར་མི་ོག་པ་དང༌། Tib. 5–
6 चतुिवªकÐपÿितप±योदªशªनभावनामागªयोĲतुिवªधÖयािधगÆतुः कथनेन चतुिवªधानां दशेनेनेित ] tent. and
em.; catu{r}vika(..)///+++++++++++++*yo (ca.. .i.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
..n.)neti MSpc; catuvika(..)///+++++++++++++*yo (ca.. .i.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
.. .. ..n.)neti MSac; མ་པར་ོག་པ་མ་པ་བཞིའི་གཉེན་པོར་མཐོང༌བ་དང༌ོམ་པའི་ལམ་དག་གི་ོགས་པ་པོ་མ་པ་བཞི་བད་
པའི་ིར་ན་ ... མ་པ་བཞི་པོ་དེ་བན་པས་Tib.



10.1. SANSKRIT TEXT OF THE CHAPTER V 127

1 समािधåरदानé वĉÓय इÂयाह । 1.4

2 चतुĬêपकसाहąिĬिýसाहąकोपमाः ।
3 कृÂवा पुÁयबहòÂवेन समािधः पåरकìितªतः ॥ (५-४)
4 यदाह । अनुमोदनापुÁयबहòÂवमारËय चातुĬêपकलोकधातुपलÿमाणúहणो-
5 दाहरणेन, एवं साहąिĬसाहąकोदाहरणेन, एवं िýसाहąलोकधातवीय-
6 महासमुþशतभेदÿिभĭवालाúकोĚुदिबÆदÂू±ेपÿमाणúहणोदाहरणेन, तÎē-
7 °ोÂपादानुमोदनापुÁयबहòÂवेन । “त एिभिĲ°ोÂपादःै समÆवागता यý
8 यýोपपÂÖयÆते” इÂयारËय यावत् “तथा पåरणामियतÓयािन यथा न िच°ेन

5 ॰दाहरणेन ] 86r1

2–3 चतुĬêपक॰ ... पåरकìितªतः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 4. 4–
5 अनुमोदनापुÁय॰ ...॰ úहणोदाहरणेन, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 36, ll. 14–16. 5 एवं साहąिĬसाहąकोदाहरणेन, ] Paraphrase frome Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 36, ll. 16–18. 5–7 एवं िý॰ ... ॰बहòÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 36, ll. 20–23. 127.7–128.1 “त एिभश् ... ॰िवधानुशंसोपदशेेन ॥ ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 37, ll. 3–26. 7–8 “त एिभश् ... यýोपपÂÖयÆते” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 37, ll. 5–7: एवं
ते एिभरनुमोदनासहगतैिĲ°ोÂपादकुशलमूलैः समÆवागता यý यýोपपÂÖयÆते तý तý सकृता भिवÕयिÆत.
127.8–128.1 “तथा ... िच°े वा” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 37, ll. 25–26: तथा च पåरणामियतÓयािन यथा तÎē°मÆयý िच°ेन
चरेĭाÆयý िच°ेन.
4–5 चातुĬêपकलोकधातुपलÿमाणúहणोदाहरणेन, एवं साहąिĬसाहąकोदाहरणेन, ] Skt.; ིང༌ཆེན་པོ་བཞི་
པའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་དང༌། དེ་བཞིན་་ོང༌དང༌ོང༌གཉིས་པ་ང༌ལ་གཞལ་བས་ཚད་བང༌བའི་དཔེ་དང༌། Tib.
2 ॰िĬिýसाहąकोपमाः ] em.; �dvisāhasradvitrisāhasrakopamāḥ MS (hypermetric); ོང༌གཉིས་
གམ་དག་དཔེར་ Tib. 4–5 ॰लोकधातुपलÿमाणúहणोदाहरणेन ] tent.; ◦lokadhātupa(lag.haṇ.)///
+++++ MS; འཇིག་ེན་ི་ཁམས་དང༌། Tib. 5 एवं साहąिĬसाहąकोदाहरणेन ] tent.; +++
+++++++*+++++ MS; དེ་བཞིན་་ོང༌དང༌ོང༌གཉིས་པ་ང༌ལ་གཞལ་བས་ཚད་བང༌བའི་དཔེ་དང༌། Tib.
5 एवं िýसाहąलोक॰ ] recon.; (evaṃ trisāhasralo)ka◦ MS; དེ་བཞིན་་ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་
ེན་ི་ Tib. 6 ॰िबÆदÂू±ेप॰ ] MSpc; ◦bi{ṃ}ndūt′kṣepa◦ MSac; ཐིགས་པ་ངས་པའི་ Tib. 6–
7 तÎē°ोÂपादानुमोदना॰ ] em.; tacittotpādāanumodanā◦ MS; དེ་དག་གིས་ེས་་ཡི་རང༌བ་དང༌ན་པའི་
སེམས་བེད་པའི་ Tib. 7 एिभिĲ°ोÂपादःै ] MSppc (ebhi{ś ci}ttotpādaiḥ); ebhi {×ci}tttopādaiḥ
MSpc, ś ci 1 in the top margin; ebhi {ci}tttopādaiḥ MSac; སེམས་བེད་པ་འདི་དག་ Tib. 127.8–
128.1 यथा न िच°ेन नाÆयý िच°ेन ] recon. and em.; ya(th)(ā na ci)tt(aṃ) nānyatra
citteneti | MS; ཅི་ནས་ང༌སེམས་དེ་ལ་ཡང༌མ་ཡིན་ཞིང༌སེམས་གཞན་ལ་ཡང༌མ་ཡིན་པ་ Tib.
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नाÆयý िच°ेन” इित बहòिवधानुशंसोपदशेेन ॥ 1

ताÆयेतािन िलďादीÆयूÕमािदचतुिवªधिनव¥धभागीयÖवłपल±णािन यथाøमं 2

वेिदतÓयािन ॥ 3

2
2.1

2.1.1
2.1.1.1 दशªनमागªिवप± इदानé सÿितप±Ĳतुिवªधो úाĻúाहकिवकÐपो वĉÓय 4

इÂयाह । 5

ÿवृ°ौ च िनवृ°ौ च ÿÂयेकं तौ नवाÂमकौ । 6

úाĻौ िवकÐपौ िव²ेयावयथािवषयाÂमकौ ॥ (५-५) 7

2.1.1.1.1 तý िĬिवधो úाĻिवकÐपः । सकलÿवृि°प±ािधķानः ÿथमः । 8

यदाह । ĬयाĬयसं²ािवगतानामेवंिवधिच°ोÂपादानुमोदनानु°रसÌय³संबोिध- 9

पåरणामनायोजनेनेित ॥ 10

1 ॰िवधानुशंसोपदशेेन ] 86r2 8 तý िĬिवधो ] 86r3

6–7 ÿवृ°ौ ... ॰िवषयाÂमकौ ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 5. 9–10 ĬयाĬ
य॰ ... ॰पåरणामनायोजनेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 37,
ll. 28–30. 9–10 ĬयाĬय॰ ... ॰पåरणामनायोजनेनेित ॥ ] Parallel text with variations in its
verbal form in Ālokā, V; (Skt) p. 833, ll. 26–28: मायोपमभवनया ĬयाĬयसं²ािवगतानां बोिधस-
ßवानामेवंिवधिच°ोÂपादानुमोदनादौ ÿवृि°ः काय¥Âय×तªः.

1 बहòिवधानुशंसोपदशेेन ] recon.; bahu*(vi.. ..ś. ..)padeśena MS; ཕན་ཡོན་མ་པ་མང༌པོ་ོན་པས་ Tib.
2 िलďादीÆयूÕमािद॰ ] em.; liṅgādīni druṣmādi◦ MS; གས་ལ་སོགས་པ་ ... ོ་ བ་ལ་སོགས་པ་ Tib.
3 वेिदतÓयािन ] MSpc ({veditavyāni}); {veditavyāni}MSac. 4 वेिदतÓयािन॥दशªनमागªिवप±इदानé
सÿितप±श् ] MSppc ({veditavyāni || ⊗ || darśanamārggavipakṣa idānīṃ sapratipakṣa}ś);
{veditavyāni || ⊗ || darśanamārggavipakṣa×}ś MSpc, ×idānī. sapratipakṣa 2 in the top
margin; {veditavyāni || ⊗ || darśanamārggavipakṣa}ś MSac; ཤེས་པར་འོ༎ ད་ནི་མཐོང༌བའི་ལམ་ི་མི་
མན་པའི་ོགས་ ... གཉེན་པོ་དང༌བཅས་པ་ Tib. 5 इÂयाह ] recon.; i(ty) āha MS; དེས་ན། ... ཞེས་་བ་གངས་
པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 6 नवाÂमकौ ] recon.; na{v}ātmak(au) MSpc; na{dh}ātmak(au) MSac; ད་ཡི་
བདག་ཉིད་ Tib. 7 úाĻौ िवकÐपौ िव²ेयावयथािवषयाÂमकौ ] recon. and em.; grā(.au .ikalpau
vi)jñeyāv iti | φ MS. Cf.Abhisamayālaṃkāra, V, 5.
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1 समÖतिनवृि°प±ािधķानĲ िĬतीयः । यदाह । “अिवकÐपायुÕमाÆशाåरपुý 2.1.1.1.2

2 ÿ²ापारिमता” इÂयारËय यावत् “अिवकÐपायां ÿ²ापारिमतायां चरĭिवकÐपं
3 धमªमिभसंबुÅयते” इित ÓयवदानिवषयिवकÐपÿितषेधेनेित ॥
4 िकं पुनः कारणमेतौ िवकÐपािवÂयु¸येते । यÖमादयथािवषयाÂमको 2.1.1.1.3

5 िवतथः कÐपो िवकÐप इित कृÂवा ॥
6 úाहकिवकÐपो ऽिप िĬिवध इÂयाह । 2.1.1.2

7 þÓयÿ²िĮसÂसßविवकÐपौ úाहकौ मतौ ।
8 पृथµजनायªभेदने ÿÂयेकं तौ नवाÂमकौ ॥ (५-६)
9 तý þÓयसÂपृथµजनपुŁषािधķानः ÿथमो úाहकिवकÐपः । यदाह । 2.1.1.2.1

10 “सारे बतायमायुÕमÆसुभूते बोिधसßवो महासßवĲरित यः ÿ²ापारिमतायां
2 ॰रËय यावत् ] 86r4 7 ॰सÂसßविवकÐपौ ] 86r5

1–3 “अिवकÐपायुÕमन् ... ॰ÿितषेधेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 38, l. 5–p. 39, l. 11. 1–2 “अिवकÐपायुÕमाÆशाåरपुý ÿ²ापारिमता” ] Citation from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 38, l. 5. 2–3 “अिवकÐपायां ... अिभसंबुÅयते” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 39, ll. 10–11. 4–5 िकं पुनः ... इित कृÂवा ॥ ] Parallel
text with variations in its verbal form in Sāratamā, V; (Skt) p. 138, ll. 9–10: कथं िवकÐपौ ?
यतÖतयोराÂमा न यथािवषयं िवतथः कÐपो िवकÐप इित कृÂवा. 7–8 þÓयÿ²िĮ॰ ... नवाÂमकौ ॥ ]
Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 6. 129.10–130.2 “सारे बतायम् ... ॰ÿितषेधेनेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 40, ll. 18–23. 129.10–130.1 “सारे
बतायम् ... चरित” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 39, ll. 13–15: सारे बतायमायुÕमÆसुभूते चरित बोिधसßवो महासßवो यः ÿ²ापारिमतायां चरित.

9 þÓयसÂपृथµजनपुŁषािधķानः ÿथमो úाहकिवकÐपः ] Skt.; སོ་སོའི་ེ་བོ་མ་པར་ོག་པ་དང༌པོ་ེས་་ས་་ཡོད་
པ་ལ་བེན་པ་ནི། Tib.
1 ॰प±ािधķानश् ] recon.; ◦pa(kṣ)ādhiṣṭhānaś MS; ོགས་ ... ལ་ བེན་ པ་ ནི། Tib. 1–
2 अिवकÐपायुÕमाÆशाåरपुý ÿ²ापारिमता ] recon.; avi(ka)lpāyuṣmā(n. ..)++++++++(..) MS;
ཚེ་དང༌ན་པ་་རིའི་་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནི་མ་པར་མི་ོག་པའོ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 38, l. 5: अिवकÐपा आयुÕमÆशाåरपुý ÿ²ापारिमता. 2 इÂयारËय यावत् ] recon.; (..)ty
ā+*rabhya yāvad MS; ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། Tib. 6 úाहकिवकÐपो ऽिप िĬिवध इÂयाह ]
recon.; grāhakavikalp(o)///+++++++ MS; འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཡང༌མ་པ་གཉིས་ཡིན་པ་དེས་ན། 
Tib. 7 þÓयÿ²िĮ॰ ] recon.; +++++ MS. Cf.Abhisamayālaṃkāra, V, 6. 10 ॰सßवĲरित ]
MSpc (◦satva{t}ś carati); ◦satva{ca}ś carati MSac.
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चरित” इÂयारËय यावÂसवाªकार²तािविवĉÂवा°दनुÂýासानवलीनÂवािदिभः 1

पुŁषािधķानिवकÐपÿितषेधेनेित ॥ ननु चेदÆधमाªणः पृथµजना अिप सवªधमाª 2

अनाÂमान इित ÿितपīÆत इÂयÓयािपनी ÿथमúाहकिवकÐपÓयवÖथा भिवÕयित । 3

अिधमुिĉमनÖकारः स तेषां तßवमनÖकारĲेह िववि±त इÂयसारम् ॥ 4

2.1.1.2.2 ÿ²िĮसदायªपुģलािधķानो िĬतीयो úाहकिवकÐपः । यदाह । 5

तदनुÂýासकारणपåरÿĳे “असßवाĩगवĭ संसीदित” इÂयारËय यावत् “य- 6

ýोÂपादिÖथÂयÆयथाÂवादयो ऽनुपलËयÆते कÖतý ÖथाÖयित िÖथÂवा चानु°रां 7

1 ॰दनुÂýासानवलीन॰ ] 86r6 4 ॰सारम् ॥ ] 86v1

2–4 ननु चेदन् ... इÂयसारम् ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes in
Ālokā, V; (Skt.) p. 835, ll. 19–21: ननु चानाÂमानः सवªधमाª इÂयिप पृथµजनाः ÿितप-
īÆत इÂयÓयािपनी ÿथमúाहकिवकÐपÓयवÖथा. अिधमुिĉमनÖकारः स तेषां, तßवमनÖकारĲेह
िववि±त इÂयसारं. (Tib.) D (3791) cha 289v1–2, P [90] (5189) cha 361v5–7: སོ་སོའི་ེ་བོ་
མས་ིས་ང༌ཆོས་ཐམས་ཅད་བདག་མེད་པའོ་(པའོ༎ P)ཞེས་ཤེས་པ་མ་ཡིན་ནམ་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པར་གཞག་(བཞག་P)པ་
དང༌པོ་ནི་མ་བ་པ་ཡིན་ནོ་ཞེ་ན། དེ་མས་ི་དེ་ནི་ག་པར་མོས་པ་ཡིད་ལ་ེད་པ་ཡིན་ལ་འདིར་ནི་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་ཡིད་ལ་ེད་པ་ཡིན་པར་
བཞེད་པས་མི་མངས་སོ༎ . 130.6–131.2 तदनुÂýास॰ ... ॰ÿितषेधेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 40, l. 25–p. 44, l. 26. 6 “असßवाद् ... संसीदित” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 40, l. 27. 130.6–131.1 “यýोÂपाद॰ ...दशेियÕयित” ] Ci-
tation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 44, ll. 18–20:
एवमेतīथा तथागतेनाहªता सÌय³संबुĦने भािषतेÂयिधमोàयÆते बोिधमिभसंभोÂÖयते, कÖतý िÖथÂवा
धम« दशेियÕयित?
5 ÿ²िĮसदायªपुģलािधķानो िĬतीयो úाहकिवकÐपः ] Skt.; གཉིས་པ་འཕགས་པའི་གང༌ཟག་གི་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་
པ་ེས་་བཏགས་པར་ཡོད་པ་ལ་བེན་པ་ནི་ Tib. 6 तदनुÂýास॰ ] Skt.; སེམས་མི་མ་པ་དེའི་ Tib. 6 असßवाद् ]
Skt.; ཆོས་ཐམས་ཅད་མ་མཆིས་པའི་ད་་ Tib.
1 इÂयारËय यावÂसवाªकार²तािविवĉÂवात् ] recon.; ity ārabhya yā(vat sarvākārajña.ā.i.i..tvāt. |)
MS; བམས་ཏེ། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་་དབེན་པའི་ིར། Tib. 1 तदनुÂýासा॰ ] recon. and em.;
(t.)*danutrāsā◦ MS; དེ་ལ་མི་ག་པ་ Tib. 2 पुŁषािधķानिवकÐप॰ ] recon.; puruṣā(.)i(.. .. .)ikalpa◦

MS; ེས་་ལ་བེན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ Tib. 4 तßवमनÖकारĲेह िववि±त इÂयसारम् ] recon.; tatva-
manaskāraḥ | sa te(..ṃ) ///++++++++*sāraṃ MS, sa te(..ṃ) in a red circle; དེ་ཁོ་ན་ཡིད་
ལ་ེད་པ་བོད་པར་འདོད་པ་ཡིན་པས་ིང༌པོ་མེད་དོ༎  Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt.) p. 835, l. 21: तßवमनÖकार-
Ĳेह िववि±त इÂयसारं. 5 िĬतीयो úाहक॰ ] recon.; dvi(tīyo grāh)aka◦ MS; གཉིས་པ་ ..,འཛིན་པའི་
Tib. 6 तदनुÂýास॰ ] em.; tadanutrāsa◦ MS; མི་མ་པ་དེའི་ Tib. 6–7 यýोÂपादिÖथÂयÆयथाÂवादयो
ऽनुपलËयÆते ] em.; yatrotpādasthityanyathātvānupalabhyante MS; གང༌་ེ་བ་དང༌གནས་པ་དང༌གཞན་
་འར་བ་ལ་སོགས་པ་ཉེ་བར་མི་དམིགས་པ་ Tib.
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1 सÌय³संबोिधमिभसंभोÂÖयते धम« वा दशेियÕयित” इित सवाªयªपुģलिवकÐप-
2 ÿितषेधेनेित ॥ आयªÖयाÈयेवं भवित “अ®ौषीमहं िभ±वो राÞयाः ÿÂयूषसमये
3 शृगालÖय ÿािणनो वािशतशÊदं तथाहं स तिÖमÆकाले तिÖमÆसमये ऽिनिÆदताďो
4 नाम िसंहो मृगराजो ऽभूवम्” इÂयÓयािपनी िĬतीयúाहकिवकÐपÓयवÖथा
5 भिवÕयित । Óयावहाåरकं तÖय तĬचनं न पारमािथªकिमÂयसारम् ॥
6 िकं पुनः कारणमेतौ िवकÐपािवÂयु¸येते । यÖमात् 2.1.1.2.3

7 úाĻौ चेĭ तथा Öतो ऽथŐ कÖय तौ úाहकौ मतौ ।
8 इित úाहकभावेन शूÆयता ल±णं तयोः ॥ (५-७)
9

10 त एते चÂवारो ऽिप िवकÐपाः ÿÂयेकं नवÿकारा वेिदतÓयाः ॥
2.1.2
2.1.2.1
2.1.2.1.1

2 ॰यªÖयाÈयेवं ] 86v2 6 कारणमेतौ ] 86v3

2–5 आयªÖयाÈयेवं ... इÂयसारम् ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes in
Ālokā, V; (Skt.) p. 836, ll. 16–20: ननु चायªÖयाÈयेवं भवित : अ®ौषं अहं िभ±वो राÞयाः
ÿÂयूषसमये शृगालÖय ÿािणनो वािशतशÊद,ं तथाहं स तिÖमÆसमये ऽिनिÆदतो नाम मृगराजो
ऽभूविमÂयÓयािपनी िĬतीयúाहकिवअ³ÐपÓयवÖथा. संÓयवहाåरकमायाªणामेवंिवधं वचनं, न पारमािथªकिमÂयसार.ं
(Tib.) D (3791) cha 289v5–6, P [90] (5189) cha 362r3–5: འཕགས་པ་ལ་ཡང༌འདི་་་དག་མངའ་ེ་དགེ་
ོང༌དག་ངས་མཚན་མོ་འདས་ན་ནང༌བར་ི་ས་་ོག་ཆགས་ཅེ་(ེ་P)ང༌གི་ད་འིན་པའི་་ཐོས་སོ་(སོ༎ P)ཞེས་་བ་དང༌། དེ་
བཞིན་་ད་དེའི་ཚེ་དེའི་ས་ན་རི་དགས་ི་ལ་པོ་སེང༌གེ་ཡན་ལག་མ་ད་པ་ཞེས་་བར་ར་ཏོ༎ (ཏོ་D)ཞེས་གངས་པ་ཡིན་ནམ་འཛིན་
པའི་མ་པར་ོག་པ་གཉིས་པ་འདི་ནི་མ་བ་པ་ཡིན་ནོ་ཞེ་ན། འཕགས་པ་མས་དེ་ད་གངས་པ་ནི་ཐ་ད་པ་ཡིན་ི་དོན་དམ་པ་མ་ཡིན་
པས་ཡང༌དག་པ་མ་ཡིན་ནོ༎ . 7–8 úाĻौ चेĭ ... ल±णं तयोः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra,
V, 7.

1–2 सवाªयªपुģलिवकÐपÿितषेधेनेित ] recon.; +++++++++++++++ MS; འཕགས་པའི་གང༌ཟག་
ཐམས་ཅད་བཀག་པས་ Tib. 2 आयªÖयाÈयेवं ] recon.; +*ryasyāpy evaṃ MS; འཕགས་པ་ལ་ཡང༌འདི་་་
Tib. 3 ऽिनिÆदताďो ] recon.; ’ninditāṅgā MS; ཡན་ལག་མ་ད་པ་ Tib. 4 इÂयÓयािपनी ] em.; ity
avyapinī MS; མ་བ་པར་འར་རོ་ Tib. 5 Óयावहाåरकं ] em.; vyavahārikaṃ MS; ཐ་ད་པ་ཡིན་ Tib.
5 न पारमािथªकिमÂयसारम् ] recon.; (..) pāramārthikam ity asāra(.) | MS; དོན་དམ་པ་ནི་མ་ཡིན་པ་
དེས་ན་ིང༌པོ་མེད་དོ༎  Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt.) p. 836, ll. 19–20: न पारमािथªकिमÂयसार.ं 6 िकं
पुनः ] recon.; ki(.) p(.)naḥ MS; ཡང༌ཅིའི་ིར་ Tib. 7 ऽथŐ कÖय तौ ] em.; rthau kasya tau
rthau kasya tau MS (hypermetric); དོན་ ... དེ་དག་གང༌གི་ Tib. 7 úाहकौ ] em.; grāhakai MS.
10 ÿÂयेकं ] em.; pratyeka MS; རེ་རེ་ཞིང༌ Tib.
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तý कतमः ÿथमो úाĻिवकÐपो नविवध इÂयाह । 1

एष Öवभावे गोýे च ÿितपÂसमुदागमे । 2

²ानÖयालÌबनाĂाÆतौ ÿितप±िवप±योः ॥ (५-८) 3

ÖविÖमĭिधगमे कतृªतÂकाåरýिøयाफले । 4

ÿवृि°प±ािधķानो िवकÐपो नवधा मतः ॥ (५-९) 5

इित ॥ 6

2.1.2.1.1.1 तý ÖवभाविवकÐपः । यदाह । “तिÂकÌमÆयसे । सुभूते समनुपÔयिस Âवं 7

तं मायोपमं िच°म्” इÂयारËय यावत् “कथं िविवĉेन िविवĉÖयानुबोधो 8

भवित” इित बोÅयनुपपßया । “एवमेतÂसुभूते” इÂयारËय यावत् “सचेÂसुभूते 9

ÿ²ापारिमता यावÂसवाªकार²ता नाÂयÆतिविवĉाभिवÕयĭ ÿ²ापारिमता 10

2 दागमे ] 86v4 9 बोÅयनुपपßया ] 86v5

2–5 एष Öवभावे ... नवधा मतः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 8–9. 7–
9 “तिÂकÌमÆयसे ... बोÅयनुपपßया ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 44,
l. 28–p. 45, l. 30. 7–8 “तिÂकम् ... िच°म्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 44, ll. 30–31. 8–9 “तिÂकÌमÆयसे ... भवित” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 45, ll. 29–30. 132.9–133.2 “एवमेतत् ... चाåरÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 45, l. 31–p. 48, l. 6. 9 “एवमेतÂसुभूते” ] Citation with redac-
tional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 45, l. 31–p. 46, l. 1: साधु साधु
सुभूते एवमेतत्. 132.9–133.1 “सचेÂसुभूते ... सवाªकार²ताभिवÕयत्” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 46, ll. 11–13: सचेÂसुभूते न ÿ²ापारिमता
ऽÂयÆतिविवĉा ऽभिवÕयīावÂसवाªकार²ताÂयÆतिविवĉा ऽभिवÕयन्(ऽभिवÕयन् em.; भिवÕयन् Kimura’s
edition) न ÿ²ापारिमता ऽभिवÕयīावĭ सवाªकार²ता ऽभिवÕयदवें न ÿ²पारिमता.

9 एवमेतÂसुभूते ] Skt.; རབ་འོར་དེ་དེ་བཞིན་ནོ༎ རབ་འོར་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནི་ཤིན་་དབེན་པའོ་ Tib.
1 इÂयाह ] recon.; it(y .)///+ MS; ཅེས་་བ་གངས་སོ༎  Tib. 2 एष Öवभावे गोýे च
ÿितपÂसमुदागमे ] recon.; +++++++++++(..)mu*dāgame MS. Cf.Abhisamayālaṃkāra,
V, 8. 3 ॰ĂाÆतौ ] em.; ◦bhrāmto MS; མ་འལ་དང༌༎  Tib. 8–9 िविवĉेन िविवĉÖयानुबोधो
भवित ] recon.; vivi(kte..)+++++++++(.)ī◦ MS; དབེན་པས་དབེན་པ་ེས་་ོགས་པར་འར་ལགས། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 45, ll. 29–30: िविवĉेन िविवĉÖयानुबोधौ भवित ?.
9 इित ] recon.; (.)ītiφ MS; ཞེས་་བའི་བར་ིས་ Tib. 9 बोÅयनुपपßया ] recon.; bodh(ya.. .. .. ..)
MS; འཚང༌་བ་མི་འཐད་པ་དང༌། Tib. 10 नाÂयÆतिविवĉाभिवÕयन् ] em.; nātyantaviviktābhavaviṣyan
MS; དབེན་པར་མ་ར་ན། Tib.
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1 यावĭ सवाªकार²ताभिवÕयत्” इित तı±णािभसंबोधोपपादनेनैवं चरतो
2 गÌभीराथªचाåरÂवेनेित ॥
3 गोýिवकÐपः । यदाह । पुनरËयवकाशोदाहरणेन गोýिवकÐपिनरा- 2.1.2.1.1.2

4 स²ापनाथ¥नेित ॥
5 समुदागमिवकÐपः । यदाह । पुनमाªयापुŁषोदाहरणेन ÿितप°ौ 2.1.2.1.1.3

6 समुदागमिवकÐपिनषेधाथ¥नेित ॥
7 आलÌबनिवकÐपः।यदाह।पुनःÿितभासŀĶाÆतेनारÌबणिवकÐपापोहाथ¥नेित॥ 2.1.2.1.1.4

8 ÿितप±िवप±िवकÐपो यदाह । पुनः सÌय³संबुĦÖयािवकÐपकोदाहरणेन 2.1.2.1.1.5

9 ÿितप±िवप±िवकÐपिनरासाथ¥नेित ॥
10 ÖवािधगमिवकÐपः । यदाह । पुनÖतददुाहरणेन ÖवािधगमिवकÐपÿित- 2.1.2.1.1.6

11 षेधाथ¥नेित ॥
3 गोýिवकÐप॰ ] 86v6 8 ॰दाहरणेन ] 87r1

3–4 पुनर् ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 48,
ll. 26–30. 5–6 पुनर् ... िनषेधाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 49, ll. 1–7. 7 पुनण् ... ॰िवकÐपापोहाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 49, ll. 8–14. 8–9 पुनः ... ॰िनरासाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 49, ll. 16–20. 10–11 पुनस् ... ॰ÿितषेधाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 49, ll. 21–23.

1 सवाªकार²ताभिवÕयत् ] em.; sarvākārajñatā abhaviṣyad MS; མ་པར་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ ... འར་
རོ་ Tib. 1 तı±णा॰ ] em.; tāllakṣaṇā◦ MS; དེའི་མཚན་ཉིད་ཅན་ཡིན་པར་ Tib. 3–4 यदाह ।
पुनरËयवकाशोदाहरणेन गोýिवकÐपिनरास²ापनाथ¥नेित ] recon.; yad (.)(ā)ha | punar ab-
hya(vakā)śodāharaṇena * (.. .. .. .. ..ni)rāsajñā(panā.e.e)ti MS; ཡང༌ནམ་མཁའི་དཔེས་རིགས་་
མ་པར་ོག་པ་བསལ་བར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 5 समुदागमिवकÐपः ] recon.;
samudā(gamav.ka.o) MS; ཡང༌དག་པར་འབ་པའི་མ་པར་ོག་པ་ Tib. 7 ॰िवकÐपापोहाथ¥नेित ] em.;
◦vikalpāpohārthenati MS; མ་པར་ོག་པ་བསལ་བའི་དོན་ིས་ Tib. 8–9 पुनःसÌय³संबुĦिनिवªकÐपोदाहरणेन
ÿितप±िवप±िवकÐप॰ ] recon.; puna(ḥ)(..m..k.)saṃbuddhasyāvikalpako*(dāh. .. .. ..
..t.pakṣa)vipakṣavika(..)◦ MS; ཡང༌ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་ལ་མ་པར་ོག་པ་མེད་པའི་དཔེས་གཉེན་པོ་
དང༌མི་མན་པའི་ོགས་ི་མ་པར་ོག་པ་ Tib. 10 पुनस् ] em.: punaḥ MSpc; puna MSac; ཡང༌ Tib.
10 तददुाहरणेन ] MSpc (tadudāhar{a}©ṇena); tadudāhar{e}©ṇena MSac; དེའི་དཔེས་ Tib.
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2.1.2.1.1.7 कतृªिवकÐपो यदाह । पुनÖतिĭिमªतोदाहरणेन िनमाªणाÆवयकतृªिवकÐप- 1

िनरासाथ¥न ®ावकÿÂयेकबुĦबोÅयोद ूªराËयासभावÿितषेधाथ¥नेित ॥ 2

2.1.2.1.1.8 काåरýिवकÐपः । यदाह । पुनÖतथागतिनिमªतकृÂयोदाहरणेन काåरý- 3

िवकÐपÿितषेधाथ¥नेित ॥ 4

2.1.2.1.1.9 िøयासाफÐयिवकÐपĲ । यदाह । पुनदाªŁयÆýोदाहरणेन काåरýÖय 5

साफÐयिवकÐपापोहाथ¥नेित ॥ 6

2.1.2.1.2 तý कतमो नविवधो िĬतीयो úाĻिवकÐप इÂयाह । 7

भवशािÆतÿपाितÂवाÆÆयूनÂवे ऽिधगमÖय च । 8

पåरúहÖयाभावे च वैकÐये ÿितपģते ॥ (५-१०) 9

परÿÂययगािमÂवे समुĥशेिनवतªने । 10

ÿादिेशकÂवे नानाÂवे ÖथानÿÖथानमोहयोः ॥ (५-११) 11

3 यदाह ] 87r2 9 ॰भावे च ] 87r3

1–2 पुनस् ... ॰ÿितषेधाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 49,
ll. 24–30. 3–4 पुनस् ... ॰ÿितषेधाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 49, l. 31–p. 50, l. 3. 5–6 पुनर् ... ॰िवकÐपापोहाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 50, ll. 4–10. 134.8–135.2 भवशािÆत॰ ... मनोभवः ॥ ] Citation from
Abhisamayālaṃkāra, V, 10–12.

4 ॰ÿितषेधाथ¥नेित ] Skt.; བཀག་པའི་དོན་ིས་ Tib.
2 ॰बोÅयोर् ] em.; ◦bodho MS; ང༌ བ་ Tib. 2 दरूाËयासभावÿितषेधाथ¥नेित ] recon.
and em.; dūrābhyā(sībhāva..)/// + + + + + + MS; རིང༌བ་དང༌ཉེ་ བ་བཀག་པའི་ དོན་ིས་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 49, ll. 28–29: ®ावकभूिमवाª ÿÂयेकबुĦभूिमवाª मम
दरूे ऽनु°रा सÌय³संबोिधरËयास.े 3 काåरýिवकÐपः ] recon.; ++++++ MS; ལས་ི་མ་པར་ོག་
པ་ནི་ Tib. 3 यदाह ] recon.; ya(d āha) MS; གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 3 तथागत॰ ] recon.;
ta(.āg)ata◦ MS; དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ Tib. 4 ॰ÿितषेधाथ¥नेित ] conj.; ◦pratiṣedheneti MS; བཀག་
པའི་དོན་ིས་ Tib. 7 नविवधो ] MSpc (nav{a}vi©dho); nav{i}vi©dho MSac 8 भव॰ ] MSpc

(bha{t}va◦); bha{bha}va◦ MSac 8–9 ॰ÿपाितÂवाÆÆयूनÂवे ऽिधगमÖय च । पåरúहÖयाभावे ]
recon.; ◦prapātitvā(..)///++++++++++++*bhāve MS. Cf.Abhisamayālaṃkāra, V, 10.
11 ÖथानÿÖथानमोहयोः ] em.; sthāne prasthānamohayoḥ MS; གནས་དང༌འག་ལ་ོངས་པ་ Tib.
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1 पृķतो गमने चेित िवकÐपो ऽयं नवाÂमकः ।
2 िनवृि°प±ािधķानः ®ावकािदमनोभवः ॥ (५-१२)
3 तý संसारिनवाªणाÆयतरपातेन ÆयूनािधगमिवकÐपः । यदाह । “तīथा ऽिप 2.1.2.1.2.1

4 नाम सुभूते सूयªचÆþमसोमªÁडले चतुषुª Ĭीपेषु काय« कुवाªते” इित ÿ²ापारिमतायाः
5 ÿ²ाकŁणाËयां पĖसु पारिमतासु संसारिनवाªणाÆयतरापातनकाåरýÂवेन ।
6 चøवितªŀĶाÆतेन सकलािधगमािधपÂयिवषय²ापनाथ¥नेित ॥
7 संपåरúहाभाविवकÐपः । यदाह । पुनरपåरगृहीतľीŀĶाÆतेन संपåरúह- 2.1.2.1.2.2

8 िवशेष²ापनाथ¥नेित ॥
9 ÿितपि°वैकÐयिवकÐपः । यदाह । पुनः संúामावचरशूरमनुÕयोदाहरणेन 2.1.2.1.2.3

10 ÿितपि°िवशेष²ापनाथ¥नेित ॥
11 परÿÂययगािमÂविवकÐपः।यदाह।पुनारा²ांचøवÂयªनुिवधानोदाहरणेनािधगमे 2.1.2.1.2.4

12 ÖवातÆÞय²ापनाथ¥नेित ॥
4 ॰Áडले ] 87r4 9 ÿितपि°वैकÐय॰ ] 87r5

3–4 “तīथा ... कुवªते” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 51, ll. 2–3: तīथा ऽिप नाम सूयªचÆþमसौ मÁडले चतुषुª Ĭीपेषु काय« कुवाªते.
4–5 ÿ²ापारिमतायाः ... ॰काåरýÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 51, ll. 4–7. 6 चøवितª॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 51, ll. 7–10. 7–8 पुनर् ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 51, ll. 12–14. 9–10 पुनः ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 51, ll. 16–21. 11–12 पुना ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 51, ll. 22–25.

4 काय« कुवाªते ] Skt.; ལས་ེད་ཅིང༌ེས་་འོའོ་ Tib. 7 पåरगृहीत॰ ] Skt.; གཞན་ིས་ཡོངས་་གང༌བའི་ Tib.
1 िवकÐपो ] MSppc ({vikalpo}); {vi×lpo} MSpc, ka 3 in the top margin; {vilpo} MSac; མ་
ོག་ Tib. 3 ॰िनवाªणाÆयतर॰ ] MSpc (◦nirvāṇ{ā}nyatara◦); ◦nirvāṇ{o} nyatara◦ MSac; ་ངན་
ལས་འདས་པ་གང༌ཡང༌ང༌བ་ཞིག་་ Tib. 3 Æयूनािधगम॰ ] MSpc (nyū{nādhiga}ma◦); nyu{nādhi}ma◦

MSac; ོགས་པ་དམན་པའི་ Tib. 3–4 तīथा ऽिप नाम सुभूते सूयªचÆþमसोमªÁडले ] recon.; +
+++++++++++++++*ṇḍale MS; རབ་འོར་འདི་་ེ་དཔེར་ན། ཉི་མ་དང༌་བའི་དིལ་འཁོར་ནི་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 51, ll. 2–3: तīथा ऽिप नाम सूयªचÆþमसौ मÁडल.े 7–
8 संपåरúहिवशेष²ापनाथ¥नेित ] recon.; (..ṃ)///+++++++++++++MS; ཡོངས་་འཛིན་པའི་ད་པར་
ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་ Tib. 11 ॰अनुिवधानोदाहरणेनािधगमे ] em.; ◦anuvidhānoharaṇenādhigame
MS; ེས་་ེད་པའི་དཔེས་ོགས་པ་ལ་ Tib.
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2.1.2.1.2.5 उĥशेिनवृि°िवकÐपः । यदाह । पुनः कुनदीनां गďानदीसाध« महासमुþ- 1

गमनोदाहरणेन ÿधानसािथªकसाकंगमनयोगेनाÓयावृि°गमनाÆययानगमनाभा- 2

वाÂसवाªकार²तोĥशेापåरĂंशाथ¥नेित ॥ 3

2.1.2.1.2.6 ÿादिेशककाåरýिवकÐपः । यदाह । पुनः पुŁषदि±णवामहÖतोदाहरणे- 4

नाÿादिेशकÿादिेशककाåरýाथ¥नेनेित ॥ 5

2.1.2.1.2.7 अिधगमनानाÂविवकÐपः । यदाह । पुनः कुनदीमहानदीजलानां 6

जलंजलयानगमनाīादोिधपितÿवेशैकरसÂवोदाहरणेन पĖानां तादाÂÌयोपप- 7

ि°²ापनाथ¥नेित ॥ 8

2.1.2.1.2.8 ÖथानÿÖथाना²ानिवकÐपः । यदाह । पुनĲøरÂनÖय ÖथानÿÖथानोदाहरणेन 9

2 ॰हरणेन ] 87r6 9 ॰ना²ानिवकÐपः ] 87v1

1–3 पुनः ... ॰Ăंशाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 51, ll. 26–
29. 4–5 पुनः ... ॰काåरýाथ¥नेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 51, l. 30–p. 52, l. 52. 6–8 पुनः ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 2–5. 136.9–137.1 पुनश् ... ²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 6–11.

7 जलंजलयानगमनाīादोिधपितÿवेशैकरसÂवोदाहरणेन ] Skt.; ་མཚོ་ཆེན་པོར་ིན་ན་རོ་གཅིག་པར་ར་པའི་དཔེས་
Tib. 7 पĖानां ] Skt.; ཕ་རོལ་་ིན་པ་་ Tib.
1–2 कुनदीनां गďानदीसाध« महासमुþगमनोदाहरणेन ] recon.; kunadī(n.ṃ)///+++++++
++++++++*haraṇena MS; ་ང༌་མོ་མས་གངའི་་དང༌ན་ཅིག་་མཚོ་ཆེན་པོར་འོ་བའི་དཔེས་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 51, ll. 26–27: तīथा ऽिप नाम सुभूते याः कािचÂकुनīः
सवाªÖता येन गďानदी तेनानुग¸छिÆत ता गďानīा साध« महासमुþमुपयािÆत. 2 ॰योगेनाÓयावृि°॰ ] recon.;
◦yoge(.ā.yā)vṛtti◦ MS; ལ་ིས་ིར་མི་ོག་པར་ Tib. 2–3 ॰गमनाभावात् ] recon.; ◦(g)amanābhāvāt
MS; འོ་བ་མེད་པའི་ིར་ Tib. 4–5 पुनः पुŁषदि±णवामहÖतोदाहरणेनाÿादिेशकÿादिेशककाåरýाथ¥नेनेित ]
tent.; om. MS (eyeskip); ེས་འི་ལག་པ་གཡས་པ་དང༌གཡོན་པའི་དཔེས་ཉི་ཚེ་བ་མ་ཡིན་པ་དང༌ཉི་ཚེ་བེའི་ེད་པའི་དོན་ིས་
Tib. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 138r3–4, P [88] (5186) kha 159r6: ེས་འི་ལག་པ་
གཡས་པ་དང༌། གཡོན་པའི་དཔེས་ཉི་ཚེ་བ་མ་ཡིན་པའི་ེད་པ་ཤེས་པར་ེད་པའི་ིར་རོ་. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 51, l. 30–p. 52, l. 1: तīथा ऽिप नाम सुभूते पुŁषÖय दि±णो हÖतः स-
वªकृÂयािन करोÂय्, एवमेव सुभूते ÿ²ापारिमता þĶÓया, यथा च वामहÖत एवं पĖ
पारिमता þĶÓयाः. 6 अिधगमनानाÂविवकÐपः । यदाह ] recon.; om. MS (eyeskip); ོགས་པ་ཐ་
དད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 6 ॰जलानां ] em.; ◦jalānāma MS; ་མས་ Tib.
7–8 तादाÂÌयोपपि°²ापनाथ¥नेित ] tent.; tādātmyo///+++++++++ MS; དེའི་བདག་ཉིད་ཅན་་འར་
བར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་ Tib. 9 ÖथानÿÖथाना²ानिवकÐपः ] recon.; ++++*nājñānavikalpo MS;
གནས་པ་དང༌འག་པ་མི་ཤེས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། Tib.
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1 Öथानगमनयोः पĖानां तदनुिवधान²ापनाथ¥नेित ॥
2 पृĶतोिनयाªणिवकÐपः । यदाह । पुनÖतÖयैव बलकायपुरोगािमÂवोदाहरणेन 2.1.2.1.2.9

3 तÖयाः पृķीभाव²ापनाथ¥नेित ॥
4 यīेवं सवªधमाªणां ÖवभावशूÆयÂवाट् षि¿भः पारिमतािभरनु°रस- 2.1.2.1.3

5 Ìय³संबोिधÿाÈÂयभावचोīेन । “इह सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖयैवं
6 भवित । िवपयªÖतिच°ो ऽयं लोकसंिनवेशः” इÂयारËय यावत् “न ĻÆयथा
7 श³यं सßवपåरपाचनायाÆयý ÿ²येÂयथªवशेन ÿ²ापारिमतायां चरित” इित
8 तÂपåरहारेण ॥ नानाÂवाभावाÂसवाªसामेकÿाधाÆयाभावचोīेन । सुमेŁपवªतरा-
9 जोपसंøाÆतÂवोदाहरणेन पĖानां तÖयाĲैकवणªतया तदापि°ÿाधाÆयोपपßया

5 ॰भावचोīेन ] 87v2 9 ॰न पĖानां ] 87v3

2–3 पुनस् ... ॰²ापनाथ¥नेित॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 13–
16. 4–5 यīेवं ... ॰चोīेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 24–
28. 5–6 “इह सुभूते ... लोकसंिनवेशः” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 29–30: इह सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖय ष½सु पारिमतासु चरत एवं भवित,
िवपयªÖतिच°ो ऽयं लोकसंिनवेशः. 6–7 “न ĻÆयथा ... चरित” ] Citation with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 53, ll. 21–22: न ĻÆयथा श³याः सßवाः पåरपाचियतुमÆयý
ÿ²येÂयथªवशेनैवमथ« ÿ²ापारिमतायां चरित. 8 नानाÂवाभावाÂसवाªसामेकÿाधाÆयाभावचोīेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 53, ll. 23–26. 137.8–138.1 सुमेŁ॰ ... ॰पåरहारेण ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 53, l. 30–p. 54, l. 5.

1 पĖानां ] Skt.; ཕ་རོལ་་ིན་པ་་པོ་མས་ི་ Tib. 5–6 बोिधसßवÖय महासßवÖयैवं भवित ] Skt.; ང༌
བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་ོད་པའི་ཚེ། འདི་མ་་ Tib. 7 ÿ²य॰े ] Skt.; ཤེས་རབ་ི་ཕ་
རོལ་་ིན་པ་ལ་ Tib.

2 ॰गािमÂवोदाहरणेन ] em.; ◦gāmitvoharaṇena MS; འོ་བའི་དཔེས་ Tib. 4 सवªधमाªणां ] em.; sar-
vadharmmaṇiṃ | MS; ཆོས་ཐམས་ཅད་ Tib. 4–5 पारिमतािभरनु°रसÌय³संबोिधÿाÈÂयभावचोīेन ]
recon.; + + + + + + + + + + + + + + + +*bhāvacodyena MS; ཕ་རོལ་ ་ ིན་ པ་ ག་པོ་
མས་ིས་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་ཐོབ་པ་མེད་པར་བད་པ་དགན། Tib. 5 ॰सßवÖयैवं ] MSpc

(◦satvasyaiva{ṃ}); ◦satvasyaiva MSac; འདི་མ་་ Tib. 8–9 सुमेŁपवªतराजोपसंøाÆतÂवोदाहरणेन ]
tent.; su(..)///+++++++++++++++*na MS; རིའི་ལ་པོ་རི་རབ་ི་ང༌་ིན་པའི་དཔེས་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 53, l. 30–p. 54, l. 1: तīथा ऽिप नाम सुभूते नानाÿकारा
आÂमभावाः सुमेŁं पवªतराजमुपसंøाÆता एकवणाª भविÆत.
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तÂपåरहारेण ॥ पुनरथाªनुÿितपĭÖय िवशेषाÿ²ाना°ÂÿाधाÆयाभावचोīेन 1

सुमेłदाहरणÖयाÿामाÁय²ापनाथ¥न । “अथाªनुÿितपĭÖय िवशेषाÿ²ानात्” 2

इित “ÿितबĦपरमाथªÖय िवशेषिवकÐपाभावात्” इÂयथªः । “लोक- 3

Óयवहारसंकेतम्” इÂयारËय ľीरÂनोदाहरणेन सवªकुशलमूलसंúहणे येन 4

सवाªकार²ता तेनाÖथानयोगÖथानािभÿायेणाúतोपपि°पåरहारेणेित ॥ 5

2.1.2.2
2.1.2.2.1 úाहकिवकÐप इदानé िĬिवधः ÿÂयेकं नवÿभेदो वĉÓयः । तý तावत् 6

úाहकः ÿथमो ²ेयो úहणÿितमो±णे । 7

मनिÖøयायां धातूनामुपĴेषे ýयÖय च ॥ (५-१३) 8

Öथाने चािभिनवेशे च ÿ²Įौ धमªवÖतुनः । 9

सĉौ च ÿितप±े च यथे¸छं च गित±तौ ॥ (५-१४) 10

4 ॰रसंकेतम् ] 87v4 9 Öथाने ] 87v5

1–2 पुनर् ... ॰²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 54, ll. 7–10.
3–5 “लोकÓयवहार॰ ... ॰पåरहारेणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 54, l. 12–p. 55, l. 4. 3–4 “लोकÓयवहारसंकेतम्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 54, l. 14. 7–10 úाहकः ... गित±तौ ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 13–
14.

5 ॰पåरहारेणेित ] Skt.; ལན་ Tib.

1 िवशेषाÿ²ाना°त॰् ] em.; viśeṣāprajñānāta tata◦ MS; ད་པར་རབ་་ཤེས་པ་མེད་པའི་ིར་དེ་ Tib.
2 सुमेłदाहरण◦ ] MSpc (sumer{ū}dāharaṇa◦); sumer{u}dāharaṇa◦ MSac; རི་རབ་ི་དཔེ་ Tib.
3 ॰िवकÐपाभावात्” इÂयथªः ] recon.; ◦vikalp(.)///++++++MS; མ་པར་ོག་པ་མེད་པའི་ིར་རོ་ཞེས་་བའི་
དོན་དང༌། Tib. 3–4 लोकÓयवहारसंकेतम् ] recon.; +++++*rasaṃketam MS; འཇིག་ེན་ི་ཐ་ད་དང༌
བ་ཙམ་ིས་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 54, l. 14: लोकÓयवहारसंकेतमुपादाय.
4 इÂयारËय ] em.; atyārabhya MS; ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། Tib. 5 ॰Öथानािभÿायेणाúतोपपि°॰ ]
em.; ◦sthānābhiprāyeṇāgretopapatti◦ MS; གནས་པར་འར་བའི་བསམ་པས་མཆོག་ཉིད་ཡིན་པར་འཐད་པའི་ Tib.
6 ÿÂयेकं ] MSpc (pratyeka{ṃ}); pratyeka MSac; རེ་རེ་ཞིང༌ Tib. 7 úाहकः ] em.; grāhaka◦ MS;
འཛིན་པ་དང༌པོར་ Tib. 8 मनिÖøयायां धातूनामुपĴेषे ýयÖय च ] recon.; mana(.i)///+++++++++
++++ MS. Cf.Abhisamayālaṃkāra, V, 13. 9 चािभिनवेशे च ÿ²Įौ धमªवÖतुनः ] recon.; sthāne
(.)ābhinive(.)e (.. p)rajñaptau dharma(..s..naḥ) MS. Cf.Abhisamayālaṃkāra, V, 14.
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1 इित ॥
2 तý úहणÿितमो±णिवकÐपः । यदाह । “िकं पुनभªगवÆÿ²ापारिमता 2.1.2.2.1.1

3 गृĸाित वा मुĖित वा” इÂयािद ॥
4 मनिसकारिवकÐपः । यदाह । łपादीनां यावÂसवाªकार²ताया 2.1.2.2.1.2

5 अमनिसकरणमुपादायापåरúहापåरÂयागादमनिसकारतः कुशलमूलिववृिĦपार-
6 िमतापåरपूåरसवाªकार²ताÿाÈÂयभावÿसंजनेन ॥ “यदा सुभूते łपं न
7 मनिसकåरÕयित” इÂयारËय यावत् “तदा सवाªकार²तामनुÿाÈÖयित ।”
8 तÂकÖय हतेोः । अमनिसकुवाªणÖयानु°रसÌय³संबोधोपपि°पåरहारेणेित ॥

5 ॰तः कुशल॰ ] 87v6

2–3 “िकं ... इÂयािद ॥। ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 55, ll. 7–22.
2–3 “िकं ... मुĖित वा” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 55, ll. 7–8: िकं पुनभªगवÆÿ²ापारिमता किĖĦम« गृĸाित वा मुĖित वा ? 4–
6 łपादीनां ... ॰ÿसंजनेन ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 55, l. 24–
p. 56, l. 21. 6–8 “यदा ... ॰पåरहारेणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 56, l. 22–p. 57, l. 6. 6–7 “यदा ... मनिसकåरÕयित” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 56, l. 22. 7 “तदा ... अनुÿाÈÖयित” ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 56, ll. 30–31: तदा बोिधसßवÖय महासßवÖय
कुशलमूलािन िवविधªÕयÆते यावÂसवाªकार²तामनुÿाÈÖयित.

7 तदा सवाªकार²तामनुÿाÈÖयित ] Skt.; དེའི་ཚེ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དགེ་བའི་་བ་མ་པར་འཕེལ་ཞིང༌མ་པ་ཐམས་
ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ེས་་འཐོབ་པར་འར་རོ༎  Tib. 8 अमनिसकुवाªणÖयानु°रसÌय³संबोधोपपि°पåरहारेणेित ]
Skt.; ཡིད་ལ་མི་ེད་པ་ནི་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་མངོན་པར་ོགས་པར་འཚང༌འོ་”ཞེས་་བའི་འཐད་པའི་
ལན་ིས་ Tib.

4 यावत् ] MSpc (yāva{t′}); yāva{tāṃ}MSac. 5 अमनिसकरणमुपादायापåरúहापåरÂयागादमनिसकारतः ]
tent.; amanasikaraṇam upā///++++++++++++++++*taḥ MS; ཡིད་ལ་མེ་ེད་པའི་ིར་ན་
ཡོངས་་མ་བང༌མ་བཏང༌བ་ཉིད་ིས་ཡིད་ལ་མི་ེད་པའི་ Tib. 5–6 कुशलमूलिववृिĦपारिमतापåरपूåर॰ ] recon.;
kuśa(la.. .. .. .. ..pāra.itāpa.i..)ri◦ MS; དགེ་བའི་་བ་མས་མ་པར་འཕེལ་བ་དང༌། ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་
པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 56, ll. 19–20: सवाªकार²ताममनिसकृÂवा
कुशलमूलािन िववधªÆते ? कुशलमूलैĲिववधªमानैः कथं पारिमताः पåरपूयªÆते ? 6 ॰सवाªकार²ताÿाÈÂय्॰ ]
em.; ◦sarvākāra(jñatāp.ā)p(t)y◦ MS; མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པ་ Tib.
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2.1.2.2.1.3 ýैधातुकĴेषिवकÐपः । यदाह । “िकमý भगवÆकारणम्” इित 1

ýैधातुकाĴेषÖयामनिसकारकारणÂवेनेित ॥ 2

2.1.2.2.1.4 ÖथानिवकÐपः । यदाह । एवं चरतः सवाªकार²तायामÖयाÖथानेनेित ॥ 3

2.1.2.2.1.5 भावाभावािभिनवेशिवकÐपः । यदाह । “िकमý भगवÆकारणम्” 4

इÂयनिभिनवेशÖय तदÖथानकारणÂवेनेित ॥ 5

2.1.2.2.1.6 वÖतुÿ²िĮिवकÐपः । यदाह । “सचेÂपुनरÖयैवं भवित य एवं भावयित” 6

इÂयारËय “तÂकÖय हतेोः । तथा िह तथागतो ŀĶं धम« न ÿ²पयित” इित । 7

न िह तथागतािधगमो ऽिभधानािभधेयÿ²िĮÿभािवत इÂयथªः । “कुतः पुनः 8

कंिचĦमªमिभसंभोÂÖयते” इित । यो वÖतुभूत इÂयथªः । एवमिभिनवेशचाåरणो 9

दरूीकरण¸युितवचनेनानिभिनवेशÖय ÿाधाÆय²ापनाथ¥नेित ॥ 10

2 ýैधातुकाĴेष॰ ] 88r1 7 ॰थागतो ] 88r2

1–2 “िकमý ... ॰कारणÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57,
ll. 8–18. 1 “िकमý भगवÆकारणम्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57,
l. 8. 3 एवं ... अÖयाÖथानेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57,
ll. 19–28. 4–5 “िकमý ... ॰कारणÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 57, l. 30–p. 58, l. 3. 4 “िकमý भगवÆकारणम्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 57, l. 30. 6 “सचेत् ... भावयित” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 58, ll. 5–6: सचेÂपुनबōिधसßवÖय महासßवÖयैवं भवित, य एवं
भावयÂयेवं चरित स ÿ²ापारिमतायां चरित स ÿ²ापारिमतां भावयित. 7 “तÂकÖय ... ÿ²पयित” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, ll. 22–23:
तÂकÖय हतेोः ? ŀĶं धम« न ÿ²पयित. 8–9 “कुतः ... अिभसंभोÂÖयते” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, l. 23. 9–10 एवम् ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 58, l. 8–p. 59, l. 21.

3 सवाªकार²तायाम् ] Skt.; མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ལ་ Tib.

1 “िकमý भगवÆकारणम्” इित ] recon.; (y.)///+++++++++++ MS; “བཅོམ་ན་འདས་ཅིའི་ད་
་”ཞེས་་བས་ ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57, l. 8: िकमý
भगवÆकारण.ं 2 ýैधातुकाĴेषÖयामनिसकारकारणÂवेनेित ] tent. and em.; (tr.dhā)tukā(.le.. ..man-
asik)āra(ṇatvene)ti MS (eyeskip); ཡིད་ལ་མི་ེད་པ་ཁམས་གམ་དང༌མ་འེལ་པའི་་ཉིད་་ Tib. 7 तÂकÖय
हतेोः । तथा िह तथागतो ] recon.; ///+++++++++*thāgato MS; དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། འདི་ར་དེ་
གཞིན་གཤེགས་པ་ནི་ Tib. 10 ॰¸युित॰ ] em.; ◦cyūti◦ MS; ཉམས་པར་ Tib.
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1 सिĉिवकÐपः । यदाह । “कथं भगवÆÿ²ापारिमतायां चरतो बोिधसßवÖय 2.1.2.2.1.7

2 महासßवÖय इमे दोषा न भविÆत ।” “यदा सुभूते एवं जानाÂयसĉाः
3 सवªधमाª अपåरगृहीताः” इÂयािद ॥
4 ÿितप±िवकÐपः । यदाह । ÿाितपि±कधमªतदालÌबनसमतािधकारेण 2.1.2.2.1.8

5 ÿ²ापारिमतायाÖतया यावÂसवाªकार²तायाÖतया अिवरिहतÂवेनेित ॥
6 यथे¸छगमनÓयाघातिवकÐपः । यदाह । आलÌÊयालÌबकयोरभेदे सÂयिभ- 2.1.2.2.1.9

7 समयािभिनहाªराभावÿसंजनेन । “इह सुभूते बोिधसßवो महासßवो łपिमित
8 नािभिनिवशते, इदं łपम्,अÖयłपम्” इÂयारËययथाकामगािमचøवितªŀĶाÆतेन
9 पĖानां ®ावकािदमाग¥षु यथाकामगािमÿ²ापारिमतानुयानपारतÆÞयाथ¥नेित ॥

1 ॰यां चरतो ] 88r3 6 यदाह । ] 88r4

1–3 “कथं ... अपåरगृहीताः” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 59, ll. 25–30: कथं भगवÆबोिधसßवÖय महासßवÖय ÿ²ापारिमतायां चरत इमे दोषा
न भविÆत ? भगवानाह : यदा सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭेव-
ėानाित, अनुĉाः सवाªधमाª अपåरगृहीता, न चाशĉो धमō ऽपåरगृहीतः किĲदिभसंबुÅयत.े
4–5 ÿाितपि±क॰ ... अिवरिहतÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 60, ll. 1–16. 6–7 आलÌÊया॰ ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 60, ll. 18–20. 7–9 “इह सुभूते ... ॰पारतÆÞयाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 60, l. 21–p. 61, l. 16. 7–8 “इह सुभूते ... łपम्” ] Citation
with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 60, ll. 21–22: इह सुभूते
बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरŉूपिमित नािभिनिचशते, इदं łपमÖय łपम्.

2 इमे दोषा ] Skt.; ིན་པ་ལ་སོགས་པའི་ོན་འདི་དག་ Tib. 9 पĖानां ] Skt.; ཕ་རོལ་་ིན་པ་་པོ་ནི་ Tib.
9 यथाकामगािम॰ ] Skt.; ཇི་ར་འདོད་པ་བཞིན་་འོ་བ་མ་ཡིན་པ་ནི་ Tib.

1 सिĉ॰ ] em.; śakti◦ MS; ཆགས་པའི་ Tib. 1 यदाह । ] recon.; (ya)///++ MS; གང༌
གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 1 कथं भगवÆÿ²ापारिमतायां चरतो ] recon.; ++++++++++
+*yāṃ carato MS; བཅོམ་ན་འདས་ཇི་ར་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ནི་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, ll. 25–26: कथं भगवÆबोिधसßवÖय महासßवÖय
ÿ²ापारिमतायां चरत. 6 यथे¸छगमनÓयाघातिवकÐपः ] recon.; (..)///+++++++++++ MS; ji
ltar ’dod pa bzhin du ’gro ba nyams pa’i rnam par rtog pa ni/ib. 6 आलÌÊयालÌबकयोरभेदे ]
recon.; ālambyālaṃbaka(.)or a(bh.)d(.) MS; དམིགས་པར་་བ་དང༌དམིགས་པ་པོ་དག་ཐ་དད་པ་མེད་པ་ Tib.
8 ŀĶाÆतेन ] MSpc (◦dṛṣṭ{ā}ntena); ◦dṛṣṭ{o}ntena MSac; དཔེས་ Tib. 9 ॰पारतÆÞयाथ¥नेित ] re-
con.; ◦pā(..)///+++++ MS; གཞན་ི་དབང༌ཡིན་པའི་དོན་ིས་ Tib.



142 CHAPTER 10. SANSKRIT TEXT

2.1.2.2.2 िĬतीय इदानé नविवधो úाहकिवकÐपो वĉÓय इÂयाह । 1

यथोĥशेमिनयाªणे मागाªमागाªवधारणे । 2

संिनरोधे समुÂपादे वÖतुयोगिवयोगयोः ॥ (५-१५) 3

Öथाने गोýÖय नाशे च ÿाथªनाहÂेवभावयोः । 4

ÿÂयिथªकोपलÌभे च िवकÐपो úाहको ऽपरः ॥ (५-१६) 5

इित ॥ 6

2.1.2.2.2.1 तýोĥशेािनयाªणिवकÐपः । यदाह । चøवÂयुªदाहरणेन तेषां सवाªकार- 7

²तासÆमागªनयनं ÿित तÖयाः ÖवातÆÞयाथ¥नेित ॥ 8

2.1.2.2.2.2 मागाªमागª²ानिवकÐपः । यदाह । ®ावकािदसवाªकार²तामागªयोबōिध- 9

सßवÖयामागªमागªÂवेनेित ॥ 10

2.1.2.2.2.3 उÂपादिनरोधिवकÐपः । यदाह । “महाकृÂयेनेयं ÿ²ापारिमता 11

ÿÂयुपिÖथता” इÂयारËय यावत् “न कÖयिचĦमªÖयोÂपािदका न िन- 12

1 नविवधो ] 88r5 7–8 सवाªकार²ता॰ ] 88r6

2–5 यथोĥशेाम् ... ऽपरः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 15– 16. 7–
8 चøवÂयुªदाहरणेन ... ÖवातÆÞयाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 61, ll. 18–20. 9–10 ®ावकािद॰ ... ॰मागªÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 61, ll. 22–27. 142.11–143.1 “महाकृÂयेनेयं ... ॰ÿमाणीकरणेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 61, l. 29–p. 62, l. 9. 11–12 “महाकृÂयेनेयं ... ÿÂयुपिÖथता” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 61, ll. 29–30:
महाकृÂयेन भगवÆबोिधसßवानां महासßवानां ÿ²ापारिमता ÿÂयुपिÖथता. 142.12–143.1 “न
कÖयिचद् ... िनरोिधका” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 62, ll. 8–9.

8 सÆमागª ] Skt.; ལམ་མཉམ་པར་ Tib. 8 ÖवातÆÞयाथ¥नेित ] Skt.; གཞན་ི་དབང༌ཡིན་པར་ Tib.

1 िĬतीय इदानé ] recon.; ++++++ MS; ད་ནི་ ... གཉིས་པ་ Tib. 7 यदाह । ] recon.; yad ā(..) MS;
གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 7 चøवÂयुªदाहरणेन तेषां ] recon.; ///+++++++++++ MS; འཁོར་ལོས་
ར་བའི་དཔེས་དེ་མས་ Tib. 142.12–143.1 धमªÖयोÂपािदका न िनरोिधका ] recon.; dha(..)///+++

++++++ MS; ཆོས་གང༌ཡང༌ེད་པར་ེད་པའམ་འགོག་པར་ེད་པ་མ་ཡིན་ནོ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 62, ll. 8–9: एविमयं ÿ²ापारिमता न कÖयिचĦमªÖयोÂपािदका न िनरोिधका.



10.1. SANSKRIT TEXT OF THE CHAPTER V 143

1 रोिधका” इित धमªताÿमाणीकरणेन । एवं सित ष½पारिमतानुपपßया ।
2 सवाªकार²तामालÌबनीकृÂय सवªसßवसाधारणानु°रसÌय³संबोिधपåरणामिýम-
3 ÁडलानुपलÌभाकारभावनया ष½पारिमतािभयोगसंिनयोजनेनेित ॥
4 संयोगिवयोगिवकÐपः । यदाह । तÂकारणपåरपृĶÿितपादनमारËय łपादीनां 2.1.2.2.2.4

5 यावÂसवाªकार²तायाः संयुĉिवसंयुĉताÿितषेधेनािभयोगकारणोपदशेेनेित ॥
6 łपािदÖथानिवकÐपः । यदाह । पुना łपे यावÂसवाªकार²तायां 2.1.2.2.2.5

7 न ÖथाÖयतीÂयिभयोगकरणीयÂवेन । “तÂकÖय हतेोः । न िह łपं
8 यावÂसवाªकार²ता ितसृषु सवª²तासु ċिचि°Ķित” इÂयुपपßयेित ॥

1 धमªता॰ ] 88v1 4 ॰पादीनां ] 88v2

1 एवं सित ष½पारिमतानुपपßया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 62,
ll. 10–14. 2–3 सवाªकार²ताम् ... ॰संिनयोजनेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 62, l. 15–p. 63, l. 1. 4–5 तÂकारण॰ ... ॰कारणोपदशेेनेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 63, ll. 3–14. 6–7 पुना ... ॰करणीयÂवेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 63, ll. 16–25. 7–8 “तÂकÖय ... इÂयुपपßयेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 63, l. 25– p. 64, l. 1. 7–
8 “तÂकÖय ... ितĶित” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 63, ll. 25–31: तÂकÖय हतेोः ? न िह łपं वा ċिचिÂÖथतं, न वेदना ... न सवाªकार²ता
ċिचिÂÖथता.

4 संयोगिवयोग॰ ] Skt.; དངོས་པོ་དང༌ན་པ་དང༌མི་ན་པའི་ Tib.

1 इित ] recon.; ++ MS; ཞེས་་བའི་བར་ Tib. 1 ष½पारिमतानुपपßया ] em.; ṣaṭpāramitānupattyā
MS; ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་མི་འཐད་པ་ Tib. 3 ◦भावनया ] MSpc (◦bhāvan{a}yā); ◦bhāvan{ā}yā MSac;
ོམ་པས་ Tib. 3 ष½पारिमतािभयोग॰ ] MSac; ṣaṭpāramitābhi{r} yoga� MSpc; ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་
མངོན་པར་བོན་པ་ Tib. 3 ॰संिनयोजनेनेित ] MSpc (◦sa©nniyojanen{e}ti); ◦sa©nniyojanen{i}ti
MS; ཡང༌དག་པར་ོར་བས་ Tib. 4 तÂकारणपåरपृĶÿितपादनमारËय łपादीनां ] recon.; tatkāra(..)///+
++++++++++++*pādīnāṃ MS; དེའི་་ཡོངས་་ས་པ་སོ་སོར་བན་པ་ནས་བམས་ཏེ་|གགས་ Tib.
6 पुना ] em.; puna MS; ཡང༌ Tib. 7 अिभयोगकरणीयÂवेन ] em.; abhiyogaṃ karaṇīyatvena
MS; བོན་པར་་བ་ཉིད་ Tib. 7 हतेोः ] em.; heto MS; ིར་ Tib. 8 सवª²तासु ċिचि°Ķित ] re-
con.; sarvv(.)///++++++++ MS; ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་པོ་མས་ལ་ང༌ཟད་མི་གནས་པའི་ Tib.
8 इÂयुपपßयेित ] recon.; ++++++ MS; འཐད་པས་ Tib. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha
140r6, P [88] (5186) kha 161v4–5: ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་ཆར་ནི་གང༌ན་ཡང༌མི་གནས་སོ་(སོ༎ P)ཞེས་་བ་
ནི་འཐད་པའོ་.
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2.1.2.2.2.6 गोýिवÿणाशिवकÐपः । यदाह । आăफलोदाहरणेन धमाªिवÿणाश- 1

²ापनाथ¥नेित ॥ 2

2.1.2.2.2.7 ÿाथªनाभाविवकÐपः । यदाह । यावÂसवªधमªविशतामनुÿाĮुकामÖय 3

ÿ²ापारिमतायां िशि±तÓयÂवेनेित ॥ 4

2.1.2.2.2.8 हÂेवभाविवकÐपः । यदाह । तÂकÖय हतेोः । महासमुþÖय जांबूĬीपक- 5

सवªरÂनहतेुÂवोदाहरणेन ÿ²ापारिमतायाः सवाªयªपुģलािधगमहतेुÂवोपपßयेित ॥ 6

2.1.2.2.2.9 ÿÂयिथªकधमōपलÌभिवकÐपः । यदाह । पुनåरÕवľाचायªिनदशªनेन 7

ÿÂयिथªकधमªदरुाधषªताīोतकेन । एवं सवªýानुपलंभचाåरणो बोिधसßवÖय 8

सवªबुĦैरनुपलÌभाकारसमÆवाहारेण िĬतीयúाहकिवकÐपÿितप±²ापनाथ¥नेित ॥ 9

1 गोýिवÿणाश॰ ] 88v3 6 ॰न ÿ²ा॰ ] 88v4 9 ॰पनाथ¥नेित ] 88v5

1–2 आă॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 64,
ll. 2–10. 3–4 यावत् ... िशि±तÓयÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 64, ll. 12–19. 5–6 तÂकÖय ... ॰हतेुÂवोपपßयेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 64, l. 20–p. 65, l. 4. 7–8 पुनर् ... ॰īोतकेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 65, ll. 5–11. 8–9 एवं ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 65, l. 12–p. 66, l. 16.

1 ॰िवकÐपः । यदाह ] recon.; ◦vikal(.o ya. .)ha MS; མ་པར་ོག་པ་ནི། ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
Tib. 1 धमाªिवÿणाश॰ ] conj.; dharmavipraṇāśa◦ MS; ཆོས་མ་པར་འཇིག་པ་ Tib. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 140r7, P [88] (5186) kha 161v5: ཆོས་མ་པར་མི་འཇིག་པར་. 5–
6 जांबूĬीपकसवªरÂनहतेुÂवोदाहरणेन ] recon.; jāṃbūdv(.)///+++++++++++++*na MS; འཛམ་
འི་ིང༌གི་རིན་པོ་ཆེ་ཐམས་ཅད་ི་་ཡིན་པའི་དཔེས་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 64, ll. 21–
22: तīथािप नाम सुभूते महासमुþः सवªरÂनानां सवªसåरतां मुखं. 6 ॰पारिमतायाः ] MSpc

(◦pārami{tā}yāḥ); �pārami{tāṃ} yāḥ MSac. 6 सवाªयª॰ ] recon.; sa(.)vā(r)ya◦ MS; འཕགས་
པའི་ ... ཐམས་ཅད་ Tib. 6 ॰पुģलािधगम॰ ] MSpc (◦pudgalādhi{gama}◦); �pudgalādhi{maga}◦

MSac; གང༌ཟག་ ... ོགས་པའི་ Tib. 7 इÕवľाचायªिनदशªनेन ] MSpc (iṣvastrārya{Φ}nidarśanena);
iṣvastrārya{rya}nidarśanena MSac; ོབ་དཔོན་ Tib. 8 ॰दरुाधषªता॰ ] em.; ◦durādharmmatā◦

MS; བ་པར་དཀའ་བ་ཉིད་་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 65, ll. 5–6: इÕवľाचायō
यथानुłपं धनुगृªहीÂवा दरुाधषō भवित. 9 िĬतीयúाहकिवकÐपÿितप±²ापनाथ¥नेित ] recon.; dvit(ī)///
++++++++++++*panārthe(n)e(.i) MS; འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་གཉིས་པའི་གཉེན་པོ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་
ིས་ Tib.
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1 Öयाद् úाĻिवकÐपो न úाहकिवकÐप इित चतुÕकोिटकम् । ÿथमा 2.1.3
2.1.3.1

2 कोटी łपादयः षि¿वषयाः । िĬतीयैक±िणकì िव²िĮः । तृतीया सैव
3 ±णाÆतरे । चतुÃय¥तदाकारिविनमुªĉा ÿ²ापारिमतेित ॥
4 Öयाģोýमेव न गोýिवकÐप इित पĲाÂपादकः । यÖतावģोýिवकÐपो 2.1.3.2

5 गोýमिप तत् । तīथा ÿितप±समुदागमकाले गोýम् ॥ Öयाģोýमेव न
6 गोýिवकÐपः । तīथा समुदाग¸छģोýिमित ॥
7 ÖयाÂसमुदागमिवकÐपो नालÌबनिवकÐप इित पूवªपादकः । यÖतावÂस- 2.1.3.3

8 मुदागमिवकÐप आलÌबनिवकÐपो ऽिप सः । तīथा समुदाग¸छदालÌबने

4–5 ॰कÐपो गोýमिप ] 88v6

1–3 Öयाद् úाĻ॰ ... ॰पारिमतेित ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes
in Ālokā, V; (Skt.) p. 860, ll. 22–25: ÖयाÄúाĻिवकÐपो न úाहकिवकÐप इित चतुÕकोिटकं तý :
ÿथमा कोिटः षि¿वषयÿितभासा úाĻाकारा िव²िĮः. िĬतीया Âवेक±िणकì úाहकाकारा. तृतीया
सैव ±णाÆतरे. चतुथê तदाकारिविनमुªĉा ÿ²ापारिमतेित. 4–5 Öयाģोýमेव ... गोýं॥ ] Citation in
secondary usage in Ālokā, V; (Skt) p. 860, l. 25–26. 5–6 Öयाģोýमेव ... गोýिमित ॥ ] Citation
in secondary usage with redactional changes in Ālokā, V; (Skt) p. 860, l. 27: Öयाģोýमेव न
गोýिवकÐपः, तīथा समुदाग¸छģोýिमित. 145.7–146.1 ÖयाÂसमुदागम॰ ... ÿयोगः ॥ ] Citation in
secondary usage in Ālokā, V; (Skt.) p. 860, l. 22–p. 861, l. 2.

6 तīथा समुदाग¸छģोýिमित ] Skt.; ཡང༌དག་པར་ོགས་པ་མེད་པའི་རིགས་ Tib.

1 Öयाद् úाĻिवकÐपो न úाहकिवकÐप ] recon.; (.. .. .. .i.. .. .. .. .. .. .i.. ..) MS; གང༌བའི་མ་པར་ོག་
པ་ཡིན་ལ་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི་མ་ཡིན་ནོ་ Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt.) p. 860, l. 22: ÖयाÄúाĻिवकÐपो न
úाहकिवकÐप इित. 1 ÿथमा ] em.; पथमा MS; དང༌པོ་ Tib. 4 न गोýिवकÐप ] conj.; nāgotravikalpa
MS; རིགས་ི་མ་པར་ོག་པ་མ་ཡིན་པ་ Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt.) p. 860, l. 25: Öयाģोýमेव न गोýिवकÐप
इित. 4–5 पĲाÂपादकः । यÖतावģोýिवकÐपो गोýमिप तत् । तīथा ÿितप±समुदागमकाले गोýम् ]
recon.; (..)///++++++++++*kalpo (go.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..kālegotra)ṃ MS;
ཚིག་ི་མ་དང༌ར་བ་ེ། རེ་ཞིག་རིགས་ི་མ་པར་ོག་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་རིགས་ང༌ཡིན་ཏེ། དཔེར་ན་གཉེན་པོ་ན་་ོད་པའི་ས་
ི་རིགས་བཞིན་ནོ༎  Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt.) p. 860, ll. 25–26: इित पĲाÂपादकः : यÖतावģोýिवकÐपो
गोýमिप तत्, तīथा ÿितप±समुदागमकाले गोý.ं 145.8–146.1 तīथा समुदाग¸छदालÌबने ÿयोगः ॥ ]
recon.; tadya(thā ..)///+++++++++++ MS; དཔེར་ན་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་དམིགས་པ་ལ་ོར་བ་བཞིན་
ནོ༎  Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt.) p. 861, ll. 1–2: तīथा समुदाग¸छतः सÌयगालÌबने ÿयोगः.
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ÿयोगः ॥ ÖयादालÌबनिवकÐप एव न समुदागमिवकÐपः । तīथापåरिन- 1

ÕपĭमालÌबनिमित ॥ अनया िदशा शेषमËयूĻम् ॥ 2

2.2
2.2.1 उĉो दशªनमागªिवप±ः । िकमथ« पुनरयं दशªनमागª इÕयते । 3

महाबोिधÿाÈÂयथªम् । तÂÿािĮĲ िýिभः कारणैः । तािन पुनः । 4

बोधौ संदशªनाÆयेषाम् 5

यदाह । “गÌभीरेयं भगवÆÿ²ापारिमता । दःुकरकारका बोिधसßवाः” 6

इÂयारËय यावĥशªनमागाªिभÿाĮषिĶिभ±ुशतÓयाकरणेनेित ॥ 7

तĦतेोĲ पåरÆदना । 8

1 ÖयादालÌबनिवकÐप ] 89r1 6 ॰िमता । दःुकर॰ ] 89r2

1–2 ÖयादालÌबन॰ ... ॰िनÕपĭमालÌबनिमित ॥ ] Citation in secondary usage in Ālokā, V; (Skt.)
p. 861, l. 2–3. 2 अनया िदशा शेषमËयूĻम् ॥ ] Citation in secondary usage with redactional
changes in Ālokā, V; (Skt.) p. 861, l. 4: अनया िदशा शेषो ऽËयूĻः. 3–4 उĉो दशªन॰ ... कारणैः । ]
Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā, V; (Skt) p. 861, ll. 19–21: दशªनमाग¥
िवप±ं सÿितप±मेवं िनिदªÔय यÆमहाबोिधिनÕपßये दशªनमागō येन िýिवधकारणेन सिहत इÕयते
तिददािनं वĉÓयिमित. 5 बोधौ संदशªनाÆयेषाम् ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17a.
6 “गÌभीरेयं ... बोिधसßवाः” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 66, ll. 19–20.
7 दशªन॰ ... ॰Óयाकरणेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 69, ll. 16–
18. 8 तĦतेोĲ पåरÆदना । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17b.

1 ÖयादालÌबनिवकÐप एव न समुदागमिवकÐपः ] Skt.; ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཉིད་ཡིན་ི་དམིགས་
པའི་མ་པར་ོག་པ་ཉིད་མ་ཡིན་པ་ཉིད་ནི་ Tib. 6 बोिधसßवाः ] Skt.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་དེ་དག་ནི་ Tib.

1 ÖयादालÌबनिवकÐप एव न समुदागमिवकÐपः ] recon.; +///(..l.b. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
..gamavika)lpaḥ MS; ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཉིད་ཡིན་ི་དམིགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཉིད་མ་ཡིན་པ་ཉིད་
ནི་ Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt.) p. 861, ll. 2–3: ÖयादालÌबनिवकÐप एव न समुदागमिव-
कÐपः. 3 ॰मागª इÕयते ] MSppc (◦mārgga {i}ṣyate); ◦mārgga{..}ṣyate MSpc, × i 1 in the
top margin; ◦mārgga{..}ṣyate MSac. 5 संदशªनाÆयेषाम् ] em.; sadarśanānyeṣāṃ MS; གཞན་
ོན་པ་ Tib. 6 पारिमता ] recon.; ◦pāra*(mi..)◦ MS; ཕ་རོལ་་ིན་པ་ Tib. 6 बोिधसßवाः ] recon.;
bo(dhisa)tvā MS; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ Tib. 7 ॰मागाªिभÿाĮषिĶ॰ ] conj.; ◦mārggā{t}bhiṣaṣṭi◦

MSpc; ◦mārggā{bhi}bhiṣaṣṭi◦ MSac; ལམ་ཐོབ་པའི་ ... ག་ Tib.
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1 यदाह । बहòधा आयाªनÆदÖय ÿ²ापारिमतापåरÆदनयेित ॥
2 तÂÿाÈÂयनÆतरो हतेुः पुÁयबाहòÐयल±णः ॥ (५-१७)
3 इित ॥ यदाह । िýसाहąमहासाहąलोकधातवीयसßवाहªĩावÿािĮदाना-
4 िदपुÁयिøयावÖतूदाहरणमारËय िवÖतरेण यावदेक±णलविनमेषमाýÿ²ा-
5 पारिमताधमªदिैशकÖय बहòतरपुÁयÿसवÂवेनेित । ±णािदúहणं यथाøमं
6 तीàणमÅयमृिĬिÆþयपुģल²ापनाथªम् । कायªपåरसमािĮल±णĲाý ±णो िव-
7 ²ेयः, अÆयÖय ÓयवहायªÂवात् । अ±ोËयतथागतसंदशªनानाभासगमनोदाहरणेन
8 िवकÐपानां दशªनमागª²ानािवषयÂव²ापनाथ¥नेित ॥ एतािन ýीिण सÌय³सं-
9 बोिधÿािĮकारणािन ॥

10 का पुनåरयं महाबोिधनाªमेÂयाह । 2.2.2

4 ॰Öतूदाहरणम् ] 89r3 7–8 ॰न िवकÐपानां ] 89r4

1 बहòधा ... ॰पåरÆदनयेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 69, l. 29–
p. 73, l. 20. 2 तÂÿाÈÂयनÆतरो ... ॰ल±णः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17cd.
3–5 िýसाहą॰ ... ॰ÿसवÂवेनेित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 74,
ll. 1–31. 3–4 िýसाहą॰ ... ॰हरणमारËय ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 73, ll. 22–32. 5–6 ±णािद॰ ... ॰²ापनाथªम् । ] Citaion in secondary usage in Ālokā, V;
(Skt) p. 874, ll. 7–9. 6–7 कायª॰ ... ÓयवहायªÂवात् । ] Parallel text with variations in its verbal
form in Ālokā, V; (Skt) p. 874, ll. 11–14: सवाªÆÂयो ऽिप िह वणाªÂम िनमेषतुिलतिÖथतः ।
इित ÆयायाÂकथं ±णेनैकेन धम« दशेयतीित चेत्. उ¸यते --- दशेकबोिधसßवािधपÂया¸छोतुªः
±णेनैकेन दशेनाधमªिनभाªसवतः ÿÂययÖयोÂपादा°ेन तÖय धमō दिेशत इित ÓयपिदÔयते.
7–8 अ±ोËय॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā,
V; (Skt) p. 875, ll. 11–13: यथािनिदªĶकारणसिहतÖयैव दशªनमागªÖय िवकÐपाÿितभासने सामÃयªिमित
ÿितपादियतुम±ोËयथतागतसंदशªनानाभासगमनोदाहरणं कथयĭाह --- अथ खलु भगवािनÂयािद.
7 अ±ोËय॰ ... ॰गमनोदाहरणेन ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 75, ll. 1–
18.

3–4 ॰सßवाहªĩावÿािĮदानािद॰ ] Skt.; སེམས་ཅན་ཇི་ེད་པ་ད་བཅོམ་པའི་འས་་ཐོབ་པར་ར་པ་དེ་དག་གི་ིན་པ་ལ་
སོགས་པའི་ Tib.
3 ॰सÂवाहªद ्॰ ] MSpc (◦satvā{r}had◦); ◦satvāhad◦ MSac. 3 ॰ÿािĮ॰ ] em.; ◦prāpta◦

MS; ཐོབ་པར་ར་པ་ Tib. 4 ॰वÖतूदाहरणम् ] recon.; ◦vastūdā(ha..ṇa)m MS; དངོས་པོ་དཔེར་་བ་
Tib. 4 यावद् ] recon.; (y)āvat′ MS. 7 ॰गमनोदाहरणेन ] MSpc (◦gamanodāha{raṇe}*na);
◦gamanodāha{reṇa}*na MSac; ར་པའི་དཔེས་ནི་ Tib. 8 िवकÐपानां ] recon.; vikalpānā(.) MS;
མ་པར་ོག་པ་མས་ Tib. 8 ॰²ानािवषयÂव॰ ] recon.; ◦jñānāvi(ṣa)yatva◦ MS; ཤེས་པའི་ལ་མ་ཡིན་པར་
Tib.
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±यानुÂपादयो²ाªने मलानां बोिधŁ¸यते । 1

इित ॥ 2

2.2.3 िकं च पुनः ±य²ानं िकमनुÂपाद²ानिमÂयाह । 3

±याभावादनुÂपादा°े िह ²ेये यथाøमम् ॥ (५-१८) 4

यदाह । “आकाशं स आनÆद ±पियतुकामो यः ÿ²ापारिमतायाः ±यं 5

मÆयेत” इित िवÖतरेण ±य²ानािभधानेन “न िह तेषां धमाªणामुÂपादो 6

ऽिÖत” इÂयनुÂपाद²ानािभधानेन च सÌय³संबोÅयुपÆयासेनेित ॥ 7

2.2.4 कथिमदंÿÂयेतÓयिमÂयाह।सÂयाहªÿभूतिजĽासंदशªनेन ।आयाªनÆदÖयÿ²ापा- 8

रिमतादशेनािदसंिनयोजनेन । तĦारणÖय सवªधारणीसमािधमुखधमªधरÂवेनेित ॥ 9

2.2.5 कथं पुनर±याकारं ±य²ानं न भाविवनाशाकारिमÂयाह । यÖमाÂÿयोगकाले 10

ऽिप “łपा±यÂवाÂसुभूते ÿ²ापारिमतािभिनहªतªÓया” इÂयारËय यावĨोिधमÁड- 11

5 ॰तुकामो यः ] 89r5 9 ॰मुखधमª॰ ] 89r6

1 ±यानुÂपाद॰ ... बोिधŁ¸यते । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 18ab.
4 ±याभावाद् ... यथाøमम् ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 18cd. 5–6 “आकाशं
स ... मÆयेत” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 77, ll. 3–4: आकाशं स आनÆद ±ियतुं मÆयेत यः ÿ²ापारिमतायाः ±यं मÆयेत.
6–7 “न िह तेषां ... ऽिÖत” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 77, ll. 16–
17. 8 सÂयाहª॰ ... ॰दशªनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 77,
ll. 19–23. 8–9 आयाªनÆदÖय ... ॰संिनयोजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 77, l. 24–p. 78, l. 2. 9 तĦारणÖय ... ॰धरÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 78, ll. 2–11. 148.10–149.1 यÖमाÂÿयोग॰ ... ॰धमªतया । ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 78, l. 13–p. 80, l. 7. 11 “łपा±यÂवाÂसुभूते
ÿ²ापारिमतािभिनहªतªÓया” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 78, l. 19.

8 सÂयाहª॰ ] Skt.; བདེན་པ་གང༌བར་འོས་པའི་ Tib.

5 ±यं ] em.; kṣaya MS. 6 धमाªणाम् ] em.; dharmmāṇāṃ©m MS. 9 तĦारणÖय ] em.;
taddhāreṇasya MS; དེ་གང༌བས་ Tib. 9 ॰धरÂवेनेित ] em.; ◦dhāratveneti MS; གང༌བ་ཉིད་
ིས་ Tib. 10 यÖमात् ] em.; yasmāta MS; གང༌གི་ིར་ Tib. 11 ÿ²ापारिमतािभिनहªतªÓया ] em.;
prajñāpāramitābhinirhatavye◦ MS; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་མངོན་པར་བབ་པར་འོ་ Tib.
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1 िनषÁणÖयावेिणकधमªतया । ÿतीÂयसमुÂपादाकाशा±यािभिनहाªरÓयवलोकनÖय
2 सवाªकार²ता²ानापªणÂवेन । एवं Óयवलोकयतः सवाªÂमधमªúाहÿहाणेन
3 दशªनमागªīोतनाथ¥न । एवं चरतो बोिधसßवÖय मृतमातािपतृपुŁषोदाहरणेन
4 माराणां Öवगोचराितøमािभसंिधना शोकशÐयसमिपªतÂवेनेित ॥
5 यत एवं न कÖयिचÂ±यादÂुपादाĬा ±यानुÂपाद²ाने । तेनेदमु¸यते । 2.2.6

6 ÿकृताविनŁĦायां दशªना´येन वÂमªना ।
7 िवकÐपजातं िकं ±ीणं िकं वानुÂपि°मागतम् ॥ (५-१९)
8 इित ॥ ये भाविवनाशािभसिÆधना ±ीणे ±ीणिमित ²ानं ±य-
9 ²ानमनागतभावानुÂपादािभसिÆधना चानुÂपाद²ानं वणªयिÆत ते ÿĳयिÆत िकं

10 वÖतुजातं ±ीणं िकं वानुÂपि°मागतिमित ॥ अत एवमाह ।
2 ॰कयतः सवाªÂम॰ ] 89v1 7 ॰णं िकं वानुÂपि°म॰् ] 89v2

1–2 ÿतीÂय॰ ... ॰²ानापªणÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 80,
ll. 7–22. 2–3 एवं Óयव॰ ... ॰īोतनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 80, ll. 23–30. 3–4 एवं चरतो ... ॰समिपªतÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 82, ll. 13–21. 6–7 ÿकृताविन॰ ... ॰पि°मागतम् ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃ-
kāra, V, 19. 8–10 ये भाव॰ ... वानुÂपि°मागतिमित ॥ ] Parallel text with variations in its
verbal form in Ālokā, V; (Skt) p. 880, ll. 7–9: एवं च तßवे िनिदªĶे केिचĨहòलतरोपलÌभािभिनवेशेन
भाविवनाशािभसंिधना ±ीणे ±ीणिमित ²ानं ±य²ानम्. अनागतभावानुÂपादािभसंिधना चानुÂपाद²ानं
वणªयिÆत; and also Ālokā, V; (Skt) p. 884, ll. 4–8: यÖमादवें सवªधमाªदशªनमतो ये भाविवनाशािभसंिधना
àनीणे ±ीणिमित ²ानं ±य²ानं भावानुÂपादािभसंिधना चानुÂपĭे ऽनुÂपĭिमित ²ानमनुÂपाद²ानं
वणªयिÆत तेषां ±यानुÂपादवैकÐयादतेº²ानं न घटते.

1 ÿतीÂयसमुÂपादाकाशा±यािभिनहाªर॰ ] Skt.; ེན་ཅིང༌འེལ་པར་འང༌བ་ནམ་མཁའ་ར་ཟད་མི་ཤེས་པས་མངོན་པར་བ་
པ་ལ་ Tib. 5 कÖयिचÂ±यादÂुपादाĬा ] Skt.; འགའ་ཞིག་ཟད་པའམ་མི་ེ་བའི་ིར་ Tib.

1 धमªतया ] MSpc (◦dharmmatayāφ©{t}); ◦dharmmatayā©{ḥ} MSac; ཆོས་དང༌ན་པ་དང༌། Tib.
4 Öवगोचराितøमािभसंिधना ] MSpc (svagocarātikram{ā}bhisaṃdhinā); svagocarātikram{o}-
bhisandhinā MSac; རང༌གི་ོད་ལ་ལས་འདས་པར་སེམས་པས་ Tib. 4 शोकशÐय॰ ] em.; śokasalya◦ MS;
་ངན་ི་ག་་ Tib. 5 तेनेदम् ] MSpc (te{Φ}nedam); te{..}nedam MSac; དེས་ན། ... འདི་ོས་པ་ཡིན་
ཏེ། Tib. 8 ±ीणिमित ] em.; kṣiṇam iti MS; ཟད་དོ་ཞེས་་བར་ Tib. 8–9 ±य²ानम् ] em.; kṣaya-
jñānaṃm MS; ཟད་པ་ཤེས་པ་ཡིན་པ་ Tib. 9 ते ÿĳयिÆत ] conj.; tā na praśnayati MS; དེ་དག་ལ་ ... འི་
བར་ེད་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
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स°ा च नाम धमाªणां ²ेये चावरण±यः । 1

कÃयते यÂपरैः शाÖतुरý िवÖमीयते मया ॥ (५-२०) 2

इित ॥ तेनेदमेव साधु । 3

नापनेयमतः िकंिचÂÿ±ेĮÓयं न िकंचन । 4

þĶÓयं भूततो भूतं भूतदशê िवमु¸यते ॥ (५-२१) 5

इित ॥ 6

2.3
2.3.1 स पुनरयमेक±िणको दशªनमागª इÂयाह । 7

ऐकैकÔयेन दानादौ तेषां यः संúहो िमथः । 8

स एक±िणक±ािÆतसंगृहीतो ऽý ŀ³पथः ॥ (५-२२) 9

इित ॥ यदाह । “इह सुभूते बोिधसßवो महासßवः सवाªकार²तायां पåरणामयन् 10

दानं ददाित” इÂयारËय यावÂÿ²ापारिमतायां चरतः ष½पारिमतापåरपूåरगमनेन । 11

एवं दानपारिमतायां िÖथतÖय यावÂÿ²ापारिमतायां िÖथतÖय ÿÂयेकं षि¿भः 12

3 ॰नेदमेव साधु । ] 89v3 11 ददाित ] 89v4

1–2 स°ा च ... िवÖमीयते मया ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra,
V, 20. 4–5 नापनेयमतः ... िवमु¸यते ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V,
21. 8–9 ऐकैकÔयेन ... ŀ³पथः॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 22. 10–11 “इह
सुभूते ... ॰गमनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 83, ll. 14–30.
10–11 “इह सुभूते ... ददाित” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 83, ll. 14–
15. 150.12–151.2 एवं दान॰ ... ॰संúहणे ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form
in Ālokā, V; (Skt) p. 887, ll. 4–7: दानािदष½पारिमतानां ÿÂयेकं एकैकभावे दानादौ यः परÖपरं
सवªपारिमतासंúहः सो ऽýैक³सिणको मूधाªिभसमये दःुकधमª²ान±ािÆतसंगृहीतिľमÁडलिवशुिĦÿभािवतः
षि½ýंशदाकारिनजाªतो दशªनमागō ऽवसातÓय इित.

10 बोिधसßवो महासßवः ] Skt.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ིན་པ་ིན་པ་ Tib.

8 ऐकैकÔयेन ] em.; aikaikaśyeva MS; एकैकÖयैव Ālokā, Sāratamā. 8 िमथः ] em.; pithaḥ MS;
ཕན་ན་ Tib. 9 ŀ³पथः ] em.; dṛkṣatha MS; མཐོང༌བའི་ལམ་ Tib. 11 इÂयारËय ] recon.; ◦īt(y
āra)bhya MS; ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། Tib. 11 ॰पारिमतायां ] recon.; ◦(pā)ramitāyāṃ MS; ཕ་རོལ་
་ིན་པ་ལ་ Tib.
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1 ष½कैः षि½ýंशदाकारसंगृहीतैः सवªý िýमÁडलपåरशुिĦपåरणामनÿधानैः
2 सवाªसािमतरेतरसंúहणे ॥
3 अÖय सूýम् । “इह सुभूते बोिधसßवÖय दानं ददतः सßवेषु 2.3.2

4 मैýं कायवाđनÖकमª ÿÂयुपिÖथतं भवित” इित शीलपारिमता । अ-
5 Öयैव ÿितúाहकाणामाøोशपåरभाषािद±मणेन ±ािÆतपारिमता । अÖयैव
6 याचनकाøोशपåरभाषािदिभदाªनोÂसाहापåरÂयागेन वीयªपारिमता । अÖयैव
7 तĥानं सवाªकार²तायां पåरणामयतः ®ावकÿÂयेकबुĦभूिमिव±ेपिच°ाभावेन

3 ॰तः सßवेषु ] 89v5 7 °ाभावेन ] 89v6

151.3–152.2 “इह सुभूते ... ÿ²ापारिमतेित ॥ ] Citation in secondary usage with redactional
changes in Ālokā, V; (Skt) p. 886, l. 24–p. 887, l. 2: इह सुभूते बोिधसßवÖय दानं ददतः सßवेषु
मैýं कायवाđनÖकमª ÿÂयुपिÖथतं भवÂयेवं शीलपारिमता, तÖयैव ÿितúाहकाणाम् आøोशपåरभाषािद±मणेन
±ािÆतपारिमता, तÖयैव याचकाøोशपåरभाषािदिभर् दानोÂसाहपåरÂयागाद् वीयªपारिमता, तÖयैव च
तद् दानं सवाªकार²तायां पåरणामयतः ®ावकÿÂयुकबुĦभूिमिव±ेपिच°ाभावेन Åयानपारिमता, तÖयैव
दानं ददतो मायाबुिĦÿÂयुपÖथानेन काÖयिचद् उपकारापकारादशªनात् ÿ²ापारिमतेित. 3–4 “इह
सुभूते ... भवित” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 84, ll. 1–4: इह सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖय दानपारिमतायां िÖथÂवा दानÆददतः सवªकार²तायां
पåरणामयतः सßवेषु मैýं कायकमª मैýम्. वाĈमª मैýं मनःकमª ÿÂयुपिÖथतं भवित. 4–5 अÖयैव
ÿितúाहकाणाम् ... ±ािÆतपारिमता । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 84,
ll. 8–12. 5–6 अÖयैव याचनकाøोश॰ ... वीयªपारिमता । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 84, ll. 15–22. 151.6–152.1 अÖयैव तĥानं ... Åयानपारिमता । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 84, ll. 25–30.

1 ॰पåरशुिĦपåरणामनÿधानैः ] Skt.; ཡོངས་་དག་པ་གཙོ་བོར་ར་པས་ན་ Tib. 3 बोिधसßवÖय ] Skt.; ང༌བ་
སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ Tib. 7 ◦ÿÂयेकबुĦभूिम◦ ] Skt.; རང༌སངས་ས་་ Tib.

1 िýमÁडल॰ ] em.; trimaṇḍa◦ MS; འཁོར་གམ་ Tib. 1 ॰पåरणामन॰ ] em.; ◦pariṇāmanā◦ MS;
om. Tib. 2 सवाªसाम् ] em.; sarvāśām MS; ཐམས་ཅད་ Tib. 3 सßवेषु ] recon.; (sa.v.)ṣu MS;
སེམས་ཅན་མས་ལ་ Tib. 4 कायवाđनÖकमª ] recon.; kā(yavāṅ..naska)rmma MS; ས་དང༌ངག་དང༌ཡིད་
ི་ལས་ Tib. 6 ॰पåरभाषािदिभर् ] MSpc (◦paribhāṣādibhi{r}); ◦paribhāṣādibhi MSac; ོ་བ་ལ་
སོགས་པ་མས་ིས་ Tib. 7 ॰ÿÂयेकबुĦ॰ ] MSpc (◦pratyeka{Φ}buddha◦); ◦pratyeka{..}buddha◦

MSac. 151.7–152.1 ॰िच°ाभावेन Åयानपारिमता ] recon.; ◦ci*(.. ..vena dhyāna.. .. .. ..) MS;
སེམས་མེད་པ་ནི་བསམ་གཏན་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའོ༎  Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt) p. 886, ll. 28–29: ®ावकÿÂयेक-
बुĦभूिमिव±ेपिच°ाभावेन Åयानपारिमता.
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Åयानपारिमता । अÖयैव दानं ददतो मायाबुिĦÿÂयुपÖथानेन न कÖयिचदपु- 1

कारापकारदशªनेन ÿ²ापारिमतेित ॥ एवं शीलं र±तो यावÂÿ²ां भावयतः 2

ÿÂयेकं ष½पारिमतापåरपूåरसंúहो यथासूýं वा¸यः ॥ 3

2.3.3 त एते ष½ष½काः षि½ýंशदाकारा भविÆत । अÖयां च 4

दशªनमागª±ाÆतावुÂपĭायां कामłपाłÈयधातुसंगृहीतानां ĊेशानामĶो°रशतं 5

दशªनहयेचतुिवªकÐपसंगृहीतं ÿहीयते ॥ 6

2.4 समािधसमापि°ः तĬिशÂवाथªम् । 7

समािधं स समापī ततः िसंहिवजृिÌभतम् । 8

5 ॰गृहीतानां Ċेशानाम् ] 90r1

1–2 अÖयैव दानं ... ÿ²ापारिमतेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 84, ll. 1–7. 2–3 एवं शीलं ... वा¸यः ॥ ] Citaion in secondary usage in Ālokā, V; (Skt)
p. 887, ll. 2–3. 4–6 अÖयां च ... ÿहीयते ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form
in Ālokā, V; (Skt) p. 888, ll. 4–7: अिÖमंĲ दशªनमाग¥ समुÂपĭे कामłपाłÈयधातुËदने ÿÂयेकं
चतुिवªकÐपनवÿकारतयाऽĶो°रशतúाĻúाहकिवकÐपÿहाणेनतÂसंगृहीतिवकÐपजनकवासनाĊेशाĶो°रशतÿहाणं
ÿतीÂयसमुÂपादधमªतयोपलËय तý विशÂवाथ« तामेव पुनःपुनभाªवयित. 152.8–153.1 समािधं
स ... ÿतीÂयोÂपादमी±ते ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 23.

1 अÖयैव दानं ददतो मायाबुिĦ॰ ] recon.; (.. .. .. .. .. .. .. .o .. .. ..ddh)i◦ MS; དེ་ཉིད་ིན་
པ་གཏོང༌བ་ན་་མའི་ོ་ Tib. Cf.Ālokā, V; (Skt) p. 886, l. 29–p. 887, l. 1: तÖयैव दानं ददतो
मायाबुिĦÿÂयुपÖथानेन. 1–2 कÖयिचदपुकारापकार॰ ] em.; kasyacidupakārāyakāra◦ MS; ཕན་པ་དང༌
གནོད་པ་གང༌ཡང༌ Tib. 2 ÿ²ां भावयतः ] MSpc (prajñā{ṃ} bhāvayat{aḥ}); prajñābhāvayat{ā}
MSppc; prajñā{ṃ} bhāvayat{′} MSac 5–6 ॰धातुसंúहणीयĊेशमĶो°मशतं दशªनहयेचतुिवªकÐप॰ ]
tent. and em.; ◦dhātusaṃ*(sa.g. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..heya)caturvikalpa◦ MS;
ཁམས་ིས་བས་པ་མཐོང༌བས་ང༌བར་་བའི་ཉོན་མོངས་པ་བ་་བད་པོ་མ་པར་ོག་པ་བཞིས་ Tib. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 142v4–5, P [88] (5186) kha 164r5–6: མཐོང༌བའི་ལམ་ི་བཟོད་པ་འདི་ེས་པ་ན་འདོད་
པ་དང༌། གགས་དང༌། གགས་མེད་པའི་ཁམས་ིས་བས་པའི་ཉོན་མོངས་པ་མཐོང༌བས་ང༌བར་་བ་མ་པར་ོག་པ་བཞིས་བས་
པ་བ་་བད་ོང༌བར་འར་རོ༎ . 7 समािधसमापि°ः तĬिशÂवाथªम् । ] tent.; om. MS (eyeskip); དེ་ལ་
དབང༌་་བའི་ིར་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་ོམས་པར་གས་པ་ནི་ Tib. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 142v5, P
[88] (5186) kha 164r6: དེ་ལ་དབང༌་་བའི་ིར་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་ོམས་པར་གས་པ་ནི་. Vivṛti, V; (Skt.) p. 91,
ll. 16–18: तý विशÂवाथ« तामेव पुनः पुनभाªवयतीÂयÆतरĴोकेनाह । स समािधं समापī ततः
िसंहिवजृिÌभतम् । (V, 23ab).
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1 अनुलोमं िवलोमं च ÿतीÂयोÂपादमी±ते ॥ (५-२३)
2 तýानुलोममिवīाÿÂययाः संÖकारा इÂयािद । ÿितलोमं तिÖमĭसित
3 शोकपåरदवेादयो न भवÆतीÂयािद ॥

4 उĉो दशªनमागªः । भावनामागªिवप± इदानé चतुिवªधो िवकÐपो 3

5 वĉÓयः । भावनामागªÖतावदिभधीयते । ततो ऽसाविभधाियÕयते ॥
6 भावनामागªः पुननªवानुपूवªसमापि°संगृहीतः । ता अÈयवÖकÆदकसमाप- 3.1

3.1.1

7 ि°संगृहीता इÂयतÖतिĭद¥शĬारेण समासतो भावनामागªमिधकृÂयाह ।
8 कामाĮमविधं कृÂवा िव²ानमसमािहतम् ।
9 सिनरोधाः समाप°ीगªÂवागÌय नव िĬधा ॥ (५-२४)

10 एकिĬिýचतुःपĖष½सĮाĶÓयितøमात् ।
11 अवÖकÆदसमापि°रािनरोधमतुÐयगा ॥ (५-२५)

4–5 ॰Ðपो वĉÓयः ] 90r2 10 ॰पĖष½सĮाĶ॰ ] 90r3

2–3 तýानुलोमम् ... भवÆतीÂयािद ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 101,
l. 20–p. 102, l. 10. 2–3 तýानुलोमम् ... भवÆतीÂयािद ॥ ] Parallel text with variations in its
verbal form in Ālokā, V; (Skt) p. 888, ll. 7–8: अिवīाÿÂययाः संÖकारा इÂयाīनुलोमं, जरामरणिनरोधो
जाितिनरोधािदÂयािद ÿितलोम.ं 6–7 भावनामागªः ... ॰मगªमिधकृÂयाह । ] Citaion in secondary usage
with redactional changes in Ālokā, V; (Skt) p. 888, ll. 15–17: स पुननªवानुपूवªसमापि°संगृहीतः.
ताः पुनरवÖकÆदसमापि°संगृहीता इÂयवगÆतÓयम्. 8–11 कामाĮम् ... तुÐयगा ॥ ] Citation from
Abhisamayālaṃkāra, V, 24–25.

1 अनुलोमं िवलोमं ] em.; anulomaṃ MS; གས་ མན་ དང༌༎  གས་ མི་ མན་ ལ་ Tib.
Cf.Abhisamayālaṃkāra, V, 23. 5 वĉÓयः ] recon.; va(k.avyaḥ) MS; བོད་པར་་ Tib.
5 भावनामागªÖतावदिभधीयते ] recon. and em.; bhāvan(ā..r..s tād abh..īy.te) MS; རེ་ཞིག་ོམ་པའི་
ལམ་བོད་དེ་ Tib. 7 ॰तिĭद¥श॰ ] MSpc; ta{r}nnirdeśa◦ MSac; དེ་ངེས་པར་བན་པའི་ Tib. 7 समासतो ]
em.; sato MS; མདོར་བས་ཏེ་ Tib. 8 कामाĮमविधं कृÂवा ] MS; कामाĮम् अवधीकृÂय Ālokā
Sāratamā; འདོད་པར་གཏོགས་པའི་ ... མཚམས་གང༌ེ་ Tib. 9 समाप°ीर् ] MSpc (samāpatt{ī}r);
samāpatt{i}r MSac; ོམས་འག་ Tib. 10 ॰ष½सĮाĶ॰ ] recon.; ◦ṣa(.′..p.)āṣṭa◦ MS; ག་དང༌བན་
དང༌བད་ Tib.
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इित । िĬधेÂयनुलोमं ÿितलोमं च ॥ यदाह । ततः िसंहिवजृिÌभतं 1

समािधं समापī ÿतीÂयसमुÂपादÿÂयवे±ानÆतरनवानुपूवªसमापßयसमािहत- 2

िच°ानुलोमÿितलोमैकिĬिýचतुःपĖष½सĮाĶनवावÖकÆदकसमापि°संमुखीक- 3

रणÿकामÿचुरविशÂवलाभेनेित ॥ 4

3.1.2 अÖय सूýम् । “इह सुभूते बोिधसßवो महासßवो िविवĉं कामैिवªिवĉं 5

पापकैरकुशलैधªम¨ः सिवतक« सिवचारं िववेकजं ÿीितसुखं ÿथमं Åयानमुपसंपī 6

िवहरित । एवं यावÂसं²ावेदियतिनरोधसमापि°ं समापī िवहरित । 7

स िनरोधसमाप°ेÓयुªÂथाय नैवसं²ानासं²ायतनसमापि°ं समापīते । ततो 8

ÓयुÂथायािकंचÆयायतनसमापि°म् । ततो िव²ानानÆÂयायतनसमापि°म् । तत 9

5 ॰Öय सूýम् । ] 90r4 9 ॰चÆयायतन॰ ] 90r5

1–4 ततः ... ॰लाभेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 100, l. 29–
p. 101, l. 18. 1–4 ततः ... ॰लाभेनेित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form
in Ālokā, V; (Skt) p. 888, ll. 17–29: ÿथमÅयानमारËय याविĭरोधं गÂवा, ततो िनरोधमारËय
यावÂÿथमÅयानमागÌयैवमनुलोमÿितलोमøमĬयेन चतुÅयाªनचतुराłÈयनोतोधल±णा नव समाप°ीगªÂवागÌय,
पुनः ÿथमं Åयानं समापī, ततो ÓयुÂथाय िनरोधमेवं यावĭैवसं²ानासं²ायतनािĭरोधं समापī,
ततो ÓयुÂथायानÆतरसमापि°मालÌÊय कामावचरं िव²ानं मयाªदाłपेणाचÖथाÈयोपायकौशÐयबलेन ÓयुÂथाय,
तदवेंिव²ानमसमािहतमामुखीकृÂय, ततो िनरोधं, ततो ऽसमािहतं, ततो Ĭयं पåरÂयºयािकंचÆयायतनं,
ततो ऽसमािहतम्. एवं यावदĶौ पåरÂयºय ÿथमं Åयानं ततो ऽसमािहतिमÂयेकािदपåरÂयागेन्ऽआ िनरोधं
याविĬसŀशĬारेण ग¸छतीÂयतुÐयगामवÖकÆदसमापि°ं विशÂवल±णं भावनामाग¥ Öवभावां सवōपायकौशÐयािÂमकां
पåरúहीतुकामेन ÿ²ापारिमतायां चåरतÓयिमित. 154.5–155.16 “इह सुभूते ... िच°े ितķित” ] Citation
with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 102, l. 14–p. 104, l. 12.

7 समापī ] Skt.; ཉེ་བར་བས་ཏེ་ Tib.
1 ॰िनरोधमतुÐयगा ॥ इित । ] em.; ◦nirodham atulyagiti MSpc; ◦nirodham atu{lya}lyagiti
MSac; འགོག་པའི་ ... མི་འར་འོ༎ ཞེས་་བ་ Tib. 1 िĬधेÂयनुलोमं ÿितलोमं च ] em.; dvidhety
anulomaṃ MS; མ་པ་གཉིས་་ཞེས་་བ་ནི་གས་དང༌མན་པ་དང༌། གས་དང༌མི་མན་པའོ༎  Tib. 2 समापī ]
conj.; om. MS; ོམས་པར་གས་ཏེ། Tib. 2 ॰समापßयसमािहत◦ ] MSpc (◦samāpatt{ya}samāhita◦);
◦samāpatt{i}samāhita◦ MSac; མཉམ་པར་མ་བཞག་པའི་ Tib. 5 सुभूते ] recon.; (s)u(bh)ūte MS; རབ་
འོར་ Tib. 5 बोिधसßवो महासßवो ] MSpc; bodhisatvo {vi}mahāsattvo MSac. 6 कुशलैधªम¨ः ]
MSpc (◦kuśalai{r} dharmmaiḥ); ◦kuśalai dharmmaiḥ MSac. 7 एवं ] .. evaṃ MS uncertain.
7 समापī ] MSppc ({samāpadya}); {.. .. ..} MSpc, × pa 4 in the top margin; {.. .. ..} MSac;
ཉེ་བར་བས་ཏེ་ Tib.
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1 आकाशानÆÂयायतनसमापि°म् । ततĲतुथ« Åयानम् । ततÖतृतीयम् । ततो
2 िĬतीयम् । ततः ÿथमं Åयानं समापīते । स इमं िसंहिवजृिÌभतं समािधं िवभďं
3 कृÂवावÖकÆदकसमािधं समापīते । कतमĲ सुभूते बोिधसßवÖयावÖकÆदकः
4 समािधः । इह बोिधसßवः ÿथमं Åयानं समापīते । एवं याविĭरोधम् ।
5 ततो ÓयुÂथाय ÿथमं ÅयानमुपसÌपī िवहरित । ततो ÓयुÂथाय िनरोधं
6 समापīते । ततो िĬतीयं Åयानम् । ततो िनरोधम् । ततÖतृतीयं
7 Åयानम् । ततो िनरोधम् । ततĲतुथ« Åयानम् । ततो िनरोधम् । तत
8 आकाशानÆÂयायतनम् । ततो िनरोधम् । ततो िव²ानानÆÂयायतनम् ।
9 ततो िनरोधम् । तत आिकंचÆयायतनम् । ततो िनरोधम् । ततो

10 नैवसं²ानासं²ायतनम् । ततो ÓयुÂथाय िनरोधसमापि°ं समापīते । ततो
11 ÓयुÂथाय नैवसं²ानासं²ायतनसमापि°ं समापīते । ततो ÓयुÂथाय कामावचरे
12 ऽसमािहते िच°े पतित । असमािहताÎē°ािĭरोधसमापि°ं समापīते । ततो
13 ÓयुÂथायासमािहते िच°े ितķित । ततो नैवसं²ानासं²ायतनं समापīते ।
14 ततो ÓयुÂथायासमािहते िच°े ितķित । तत आिकंचÆयायतनम् । ततो
15 ऽसमािहते िच°े ितķित । एवं यावÂÿथमाĦõानाĬõुिÂथतो ऽसमािहते िच°े
16 ितķित” इित ॥
17 यßवाह । 3.1.3

4 समापīते । ] 90r6 10 ॰सं²ानासं²ायतनम् । ] 90v1 13 समापīते । ] 90v2

2 िĬतीयम् । ततः ] MSppc (dvit{īyaṃ tataḥ}); dvit{ī .. ..ḥ} MSpc, yaṃ 5 in the bottom
margin; dvit{ī .. ..ḥ} MSac; གཉིས་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་ Tib. 2 िवभďं ] MSpc (vibha{ṃ}gaṃ); vibha-
gaṃ MSac; བཏང༌ Tib. 3 कृÂवावÖकÆदक॰ ] em.; kṛtvā ’vaskandakaskandaka◦ MS; བཏང༌ནས་ཐོད་
ལ་ Tib. 3 ॰ÖकÆदकः ] MSpc (◦skandak{aḥ}); ◦skandak{ā} MSac; ཐོད་ལ་ Tib. 4 एवं ]
MSpc (eva{ṃ}); eva MSac; དེ་བཞིན་་ Tib. 5 ÿथमं ] MSpc (prathama{ṃ}); prathama
MSac. 5 ÅयानमुपसÌपī ] em.; dhyānaṃ samupasampadya MS; བསམ་གཏན་ ... ཉེ་བར་བབས་ཏེ་ Tib.
6 Åयानम् ] MSac (dhyāna{ṃ}); dhyāna MSpc. 8 ◦यतनम् ] MSpc (◦yatana{ṃ}); ◦yatana
MSac. 9 आिकंचÆयायतनम् ] em.; āṃkiṃcanyāyatanaṃ MS; ཅི་ཡང༌མེད་པའི་ེ་མཆེད་ལའོ༎  Tib.
15 ÿथमाĦõानाद् ] MSppc (prathamā{d dhyā}nād); prathamā{..}nād MSpc, × ddhyā 2 in
the top margin; prathamā{..}nād MSac. 17 यßवाह ] em.; yas tv āha MS; གང༌ཡང༌། ... བཤད་
པ་ Tib.
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गÂवागÌय िĬधा भूमीरĶौ िĴĶकैलिĐताः । 1

ÓयुÂøाÆतकसमापि°िवªसभागतृतीयगा ॥ 2

इित तÂकथम् । िकं खलु वायसÖय पायसेन साल±Áयम् । अÆयदवेेदं 3

ÿÖथानिमित, इÂथंभूतोपायकौशलगतासं´येयकÐपकोटीिनयुतशतसहąÿÖथा- 4

नापåरिमतबुĦपयुªपािसतÂवेन हतेुमह°ोपदशेेन भावनामागªÖय ÿाबिÆधकÂव- 5

²ापनाथ¥नेित ॥ 6

3.2
3.2.1

3.2.1.1 उĉो भावनामागªः । तÖयेदानé िवप±Ĳतुिवªधो िवकÐपो वĉÓयः । 7

तý तावत् । 8

सं±ेपे िवÖतरे बुĦैः सानाÃयेनापåरúहे । 9

ýैकािलके गुणाभावे ®ेयसिľिवधे पिथ ॥ (५-२६) 10

3 ॰सÖय पायसेन ] 90v3 8 ॰ý तावत् । ] 90v4

1–2 गÂवागÌय ... ॰तृतीयगा ॥ ] Citaion with redactional changes from Abhidharmakośa,
VIII, 18cd–19ab; (Skt.) p. 445, ll. 16–17: गÂवागÌय िĬधा भूमीरĶौ िĊĶकैलिĐताः ॥
ÓयुÂøाÆतकसमापि°िवªसभागतृतीयगा. Cf.Abhidharmakośabhāṣya, VIII, on 18cd, p. 445, l. 18—
p. 446, l. 2: गÂवेÂयनुलोमं समापī । आगÌयेित ÿितलोमं समापī । िĬधेित साąवानाąवा
भूमीः । अĶािवित ÅयानाłÈयसमापतीः । िĊĶा इÂयनुøमेण । एकलिĐता इÂयेकामेकामुÂøÌय.
3–6 यßवाह । ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Citaion in secondary usage with redactional changes in
Ālokā, V; (Skt) p. 889, ll. 10–17: यÖÂवाह : गÂवागÌय िदÓधा भूिमरĶौ िशàटैकलिĐताः ।
ÓयुÂøाÆतकसमापि°िवªसभागतृतीयगा ॥ इित वचनाÂकथमेवमवÖकÆदसमापि°åरित. िकं खलु
वायसÖय पायसेन साल±Áयम्. अÆयदवेेदं ÿÖथानं यÖमािदÂथÌभूतोपायकौशलवतां बोिधसßवानां
असं´येयकÐपकोिटिनयुतशतसहąÿÖथानापåरिमतबुĦपयुªपासनेन हतेुमहßवेन भावनामागªÖय ÿितिविशĶता
ÖयािदÂयदोषः. 156.9–157.1 सं±ेपे ... ÿयोगाकारगोचरः । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra,
V, 26–27ab.

2 ॰समापि°िवªसभाग॰ ] MSpc (◦samāpatti{r}visabhāga◦); ◦samāpattivisabhāga◦ MSac.
3 ॰तृतीयगा ॥ इित ] em. (◦tṛtīyageti); tṛtīyāgati MS. 3 तत् ] em.; tata MS;
དེ་ Tib. 3 साल±Áयम् ] em.; sālakṣaṇ{a}m MSpc; sālakṣaṇ{ā}m MSac; མཚན་ཉིད་འ་བ་ཡིན་
Tib. 5 हतेुमह°ोपदशेेन ] em.; hetumahatopadeśena MS; ་ཆེ་བ་ཉིད་ཡིན་པར་བན་པའི་ིར་ Tib.
7 तÖयेदानé ] MSpc (tasy{e}dānīṃ); tasy{o}dānī MSac; ད་ནི་དེའི་ Tib. 7 Ĳतुिवªधो ] MSpc

(catu{r}vidho); catuvidho MSac; བཞི་ Tib. 9 सं±ेपे ] recon.; (..)ṃ(kṣ.)pe MS; མདོར་ Tib.
Cf.Abhisamayālaṃkāra, V, 26.
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1 एको úाĻिवकÐपो ऽयं ÿयोगाकारगोचरः ।
2 तý धमाªणामिभसं±ेपा²ानिवकÐपÖतिĬÖतरा²ानिवकÐपĲ । यदाह । 3.2.1.1.1–2

3 “यÂपुनभªगवंÖतथागतेनेमे संि±Įेन च िवÖतरेण च धमाª भािषताÖतý
4 बोिधसßवेन महासßवेनेमाः ष½पारिमताः संि±Įेन च िवÖतरेण च पयªवाĮÓयाः”
5 इÂयारËय ितसृणामिप सवª²तानामिभसमयेन समÖतिनिदªĶानामेकैकािभसमयेन
6 च पुनÓयªÖतिनिदªĶानािमदानé मूधाªिभसमये समÖतÓयÖतभावनामागाªिध-
7 कारोपÆयासेन तÂÿहयेिवकÐपÿहाण²ापनाथ¥न । “कथं भगवÆबोिधसßवो
8 महासßवः सवªधमाªणां सं±ेपिवÖतरं ²ाÖयित” इित ÿĳेन । सवªधमªतथ-
9 ता²ानÖय सं±ेपिवÖतर²ानÂवेन । तÖयाĲोÂपादिनरोधाÆयथाÂवÿितषेधेन ।

10 एवं भूतकोिट²ानÖयासंयुĉािवसंयुĉ²ानÖय सं±ेपिवÖतर²ानÂवेन । तीàणेिÆþ
4 ॰सßवेन महा॰ ] 90v5 7 कथं ] 90v6

3–7 “यÂपुनर् ... ²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 104,
ll. 25–32. 3–4 “यÂपुनर् ... पयªवाĮÓयाः” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 104, ll. 25–28: यÂपुनभªगवंÖतथागतेन मे संि±Įेन च िवÖतरेण च
धमाª भािषताः, तý बोिधसßवेन महासßवेनानु°रां सÌय³संबोिधमिभसंबोĦकुामेनेमाः ष½पारिमताः
संि±Įेन च िवÖतरेण च पयªवाĮÓयाः. 7–8 “कथं ... ²ाÖयित” ] Citation from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 104, l. 33–p. 105, l. 1. 8–9 सवªधमª॰ ... ॰²ानÂवेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 105, ll. 2–10. 9 तÖयाश् ... ॰ÿितषेधेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 105, ll. 11–15. 10 एवं ... ॰²ानÂवेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 105, l. 16–p. 106, l. 5. 157.10–158.1 तीàणेिÆþ
यािद॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 106, ll. 6–
18.

6–7 समÖतÓयÖतभावनामागाªिधकारोपÆयासेन ] Skt.; བས་པ་དང༌། སོ་སོ་བ་མས་ི་ལམ་ཉེ་བར་བཀོད་པས་ Tib.

3 भगवंस् ] em.; bhagavas MS; བཅོམ་ན་འདས་ Tib. 4 बोिधसßवेन महासßवेनेमाः ष½पारिमताः ]
recon.; bodhi*sa(tve.. ..)hāsatve(.)e(.. .. .. .. .. .i.ā)ḥ MS; ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ཕ་
རོལ་་ིན་པ་ག་པོ་འདི་ Tib. 5 ितसृणाम् ] em.; tiśṛṇām MS; གམ་ག་ Tib. 6 इदानé ] em.; idānī
MS; ད་ར་ Tib. 7 तÂÿहयेिवकÐप॰ ] em.; tatpratyayavikalpa◦ MS; དེ་ང༌བར་་བའི་མ་པར་ོག་པ་
Tib. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 144v1, P [88] (5186) kha 165r3: des spang bar
bya ba’i rnam par rtog pa. 7–8 कथं भगवÆबोिधसßवो महासßवः सवªधमाªणां सं±ेपिवÖतरं ]
recon.; (katha)ṃ (.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..ṃ ..ṃ..pa)vistaraṃ MS; བཅོམ་ན་འདས་ཇི་ར་
ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་མདོ་དང༌ས་པར་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 104, l. 33–p. 105, l. 1: कथं भगवÆबोिधसßवो महासÂवः सवªधमाªणां सं±ेपिवÖतरं ²ाÖयित ?
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यािदबोिधसßवÿवेशÂवेन सं±ेपिवÖतरािभधानÖय ÿवेशकारणÂव²ापनाथ¥नेित ॥ 1

3.2.1.1.3 बुĦैः सानाÃयाभाविवकÐपः । यदाह । यथोपदशें िश±माणÖय सवाª- 2

कार²ताÿािĮमारकमाªनुÂपादापåरहािणबुĦसमÆवाहारेण । िýसाहąमहासाह- 3

ąलोकधातवीयसßवािमषतपªणशीलािदÖकÆधąोतआपßयािदफलÿÂयेकबोिधÿ- 4

ितķापकÖय सकाशाद¸छटासंघातमाýं ÿ²ापारिमताभावियतुः बहòतरपुÁयÿ- 5

सवÂवेन बुĦसमÆवाहारहतेुÂव²ापनाथ¥न । तÂकÖय हतेोः । सवªधमªÿ²िĮहतेूनां 6

बुĦानामतो िनजाªतÂवेनेित ॥ 7

3.2.1.1.4 ÿयोगमागाªभाविवकÐपः । यदाह । यथोपदशें िÖथतÖयािविनवतª- 8

नीयÂवबुĦसमÆवाहारतÂपयुªपासनकुशलमूलावरोपणकÐयाणिमýसंपåरúहष½पा- 9

रिमताīनÆतÿकारधमªभावनामारËय यावत् “इमे ऽनुशंसाः ÿ²ापारिमतायां 10

चरतः” इित ÿयोगमागªकाले ॥ 11

1 ॰िवÖतरािभ॰ ] 91r1 5 सकाशाद् ] 91r2 9 ॰लावरोपण॰ ] 91r3

2–3 बुĦैः ... ॰समÆवाहारेण । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 106,
l. 19–p. 107, l. 2. 3–6 िýसाहą॰ ... ॰²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 107, ll. 2–19. 6–7 तÂकÖय ... िनजाªतÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 108, ll. 3–7. 8–11 यथोपदशें ... ÿयोगमागªकाले ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 108, l. 9–p. 110, l. 21. 10–11 “इमे ... चरतः” ] Cita-
tion with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110, ll. 20–21:
इतीमे ऽनुशंसाः सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖय ÿ²ापारिमतायां चरतः.

4 ॰सßवािमष॰ ] Skt.; སེམས་ཅན་ཟང༌ཟིང༌གི་ིན་པས་ Tib. 8 ॰मागाªभाव॰ ] Skt.; ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་ Tib.
9 ॰तÂपयुªपासनकुशलमूलावरोपण॰ ] Skt.; དེ་ལ་བེན་བར་ས་པ། Tib. 10 इमे ] Skt.; དེ་དག་ཡིན་པར་རིག་
པར་འོ་ Tib.
1 ॰िवÖतरािभधानÖय ÿवेशकारणÂव॰ ] recon.; ◦vi(sta.. .. .. .. .. .. .. .. ..)raṇatva◦ MS; ས་པ་མངོན་པར་
བོད་པ་ནི་འག་པའི་་ཉིད་་ Tib. 2 बुĦैः ] em.; buddhai MS; སངས་ས་ིས་ Tib. 2 सानाÃयाभाव॰ ]
recon.; sānāthyā(.)āva◦ MS; བང༌བ་མེད་པའི་ Tib. 4 ॰ąोतआपßयािद॰ ] em.; ◦śrotāpattyādi◦

MS; ན་་གས་པ་ལ་སོགས་པའི་ Tib. 5 सकाशाद् ] em.; śakāśād MS. 5 अ¸छटासंघात॰ ] recon.;
accha(ṭ. ..)ghāta◦ MS; སེ་གོལ་གཏོགས་པ་ Tib. 5 ॰भावियतुः ] em.; ◦bhāvayitu MS; ོམ་པར་ེད་པ་
Tib. 8–9 िÖथतÖयािविनवतªनीयÂव॰ ] conj.; sthitasyāvinivarttanīya◦ MS; གནས་པ་ནི་ིར་མི་ོག་པ། 
Tib. 9 ॰कुशलमूलावरोपण्॰ ] recon.; ◦kuśalamū*l(āva..pa)ṇa◦ MS; om. Tib. 10 इमे ऽनुशंसाः ]
em.; imānuśa©msāḥ MS; ཕན་ཡོན་ནི་དེ་དག་ཡིན་པར་ Tib.



10.1. SANSKRIT TEXT OF THE CHAPTER V 159

1 दशªनमागाªभाविवकÐपः । यदाह । “तामिभिनहªरतः” इित दशªनमागªकाले ॥ 3.2.1.1.5

2 भावनामागाªभाविवकÐपः । यदाह । “तां भावयतः” इित । 3.2.1.1.6

3 भावनामागाªकाले च । ÿचुरिच°ानुसंशपåरदीपनेन ॥
4 ÿयोगमागाª²ानिवकÐपः । यदाह । łपादीनां शाÆतविशकतु¸छासार- 3.2.1.1.7

5 तािभः ÿ²ापारिमताचåरतÓयÂवेन ÿयोगयाथाÂÌय²ापनाथ¥नेित । तý
6 वÖतु िनरोधेन शाÆतम्, ÿÂययवशेन विशकम्, ÖवभावशूÆयÂवा°ु¸छम्,
7 िवचारासहÂवादसारम् ॥
8 दशªनमागाª²ानिवकÐपः । यदाह । आकाशशूÆयतािभिनहाªरÖय 3.2.1.1.8

9 ÿ²ापारिमतािभिनहाªरÂवेन दशªनमागªयाथाÂÌय²ापनाथ¥नेित ॥
10 भावनामागाª²ानिवकÐपः । यदाह । आकाशशूÆयताभावनायाः ÿ- 3.2.1.1.9

11 ²ापारिमताभावनाÂवेन भावनामागªयाथाÂÌय²ापनाथ¥नेित । पुनराकाशúहणेन
12 भावनामागªÖय दशªनमागाªĬÖÂवÓयितरेक²ापनाथ¥न । तý “आकाशशूÆय-

3 ॰रिच°ानुसंश॰ ] 91r4 8 ॰शूÆयतािभिनहाªरÖय ] 91r5 12 तý ] 91r6

1 “ताम् ... ॰मागªकाले ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110,
l. 23. 1 “तामिभिनहªरतः” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 110, l. 23: ÿ²ापारिमतामिभिनहªरतः. 2 “तां ... इित। ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110, l. 24. 2 “तां भावयतः” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110, l. 24: ÿ²ापारिमतां भावयÆतः. 4–
5 łपादीनां ... ॰²ापनाथ¥नेित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110,
l. 25–p. 111, l. 1. 8–9 आकाश॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 111, ll. 2–4. 10–11 आकाश॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 5–6. 159.12–160.1 “आकाशशूÆयतािभिनहाªरतया” ] Citation
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, l. 3.

1 ॰मागाªभाव॰ ] Skt.; ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་ Tib. 1 ताम् ] Skt.; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ Tib.
2 ॰मगाªभाव॰ ] Skt.; ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་ Tib. 2 तां ] Skt.; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ Tib.
3 ॰िच°ानुसंश॰ ] recon.; ◦cittānusa(. ..)◦ MS; སེམས་ི་ཕན་ཡོན་ Tib. 4–5 ॰तु¸छासारतािभः ] em.;
◦tucchāśāratābhiḥ MS; གསོག་དང༌། ིང༌པོ་མེད་པས་ Tib. 6 ॰शूÆयÂवात् ] MSpc (◦śū{n}yatvāt);
◦śū{t}yatvāt MSac; ོང༌པ་ཉིད་ཡིན་པས་ Tib. 8 आकाश॰ ] recon.; ā(k)āśa◦ MS; ནམ་མཁའ་ར་
Tib. 8 ॰शूÆयतािभिनहाªरÖय ] em.; ◦śūnyatābhinihārasya MS; ོང༌པ་ཉིད་མངོན་པར་བབས་པས་ Tib.
11 ॰मागªयाथाÂÌय॰ ] em.; ◦mārgāyāthātmya◦ MS; ལམ་བདག་ཉིད་ཇི་་བ་བཞིན་་ Tib.



160 CHAPTER 10. SANSKRIT TEXT

तािभिनहाªरतया” इÂयेकमाकाशúहणम् । “आकाशशूÆयताभावनया” इित 1

िĬतीयम् ॥ 2

3.2.1.2 िĬतीय इदानé भावनामागªिवप±ो úाĻिवकÐपो वĉÓय इÂयाह । 3

िĬतीयिĲ°चै°ानां ÿवृि°िवषयो मतः ॥ (५-२७) 4

कतमः स इÂयाह । 5

अनुÂपादĲ िच°Öय बोिधमÁडामनिÖøया । 6

हीनयानमनÖकारौ संबोधेरमनÖकृितः ॥ (५-२८) 7

भावने ऽभावने चैव तिĬपयªय एव च । 8

अयथाथªĲ िव²ेयो िवकÐपो भावनापथे ॥ (५-२९) 9

इित ॥ 10

3.2.1.2.1 तý बोिधिच°ानुÂपादिवकÐपः । यदाह । “ÿथमिच°ोÂपादमुपादाय” 11

इित ॥ 12

3.2.1.2.2 बोिधमÁडामनिसकारिवकÐपः । यदाह । “बोिधमÁडमेव मनिसकरोित” 13

इित ॥ 14

7 ॰मनÖकृितः ॥ ] 91v1

1 “आकाशशूÆयताभावनया” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111,
l. 6. 4 िĬतीयश् ... मतः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 27cd. 6–
9 अनुÂपादĲ ... भावनापथे ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 28– 29. 11–
12 “ÿथम॰ ... इित॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 9–11.
11 “ÿथमिच°ोÂपादमुपादाय” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, l. 11.
13–14 “बोिध॰ ... इित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 13–
14. 13 “बोिधमÁडमेव मनिसकरोित” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111,
l. 13.

4 ÿवृि°िवषयो ] Skt.; འག་པའི་ལ་གཞན་ཡིན་ Tib.

4 िĬतीयश् ] em.; dvitīya MS; གཉིས་པ་ Tib. 6 अनुÂपादĲ ] MS; अनुÂपादÖतु Abhisamayālaṃkāra.
6 िच°Öय ] MSpc (cittasy{a}); cittasy{e} MSac. 9 िव²ेयो ] recon.; vijñe(yo) MS.
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1 ®ावकÿÂयेकबुĦयानमनिसकारिवकÐपः । यदाह । अ- 3.2.1.2.3–4

2 Æययानिच°ानवकाशदानेनेित ॥
3 सÌय³संबोधेरमनिसकारिवकÐपः । यदाह । सवाªकार²तामनिसकारा- 3.2.1.2.5

4 िवÿणाशÖय ÿ²ापारिमताचयाªÂवेन । िच°चैतिसकधमाªÿवृßया तदिभिनहाª-
5 रभावनानु²ानेन । तēयाªिभिनहाªरभावनािभः सवाªकार²ताÿािĮÿितषेधेन ।
6 महायान एक±णािभसमय²ापनाथ¥नेित ॥
7 भावनािवकÐपः । यदाह । एवं भावनयैव तÖयाः ÿाबिÆधकÂवािदĶा- 3.2.1.2.6

8 थाªनुपपि°²ापनाथ¥नेित ॥
9 अभावनािवकÐपः । यदाह । एवमभावनयैवाशै±काले तÖयाः 3.2.1.2.7

10 पयुªपयोग²ापनाथ¥नेित ॥
11 नैवभावनानाभावनािवकÐपः । यदाह । नैवभावनानाभावनया सवाªका- 3.2.1.2.8

12 र²ताÿािĮÿितषेधेन । साÆतरÓयÆतरसंकरभावनायाÖतĦतेुÂव²ापनाथ¥नेित ॥
13 अयथाथªĲ िवकÐपः । येनाÆयथा िनवाªणमÆयथा ÿािĮं मÆयते 3.2.1.2.9

2 ॰निच°ानव॰ ] 91v2 6 ॰पनाथ¥नेित ॥ ] 91v3 12 ॰ÆतरÓयÆतर॰ ] 91v4

1–2 अÆययानिच°ानवकाशदानेनेित॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111,
ll. 16–20. 3–4 सवाªकार॰ ... ॰चयाªÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 111, ll. 22–23. 4–5 िच°॰ ... ॰भावनानु²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 111, ll. 23–24. 5 तēयाªिभ॰ ... ॰ÿितषेधेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 25–28. 7–8 एवं ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 29–30. 9–10 एवम् ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 31–32. 11–12 नैव॰ ... ॰ÿितषेधेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 112, ll. 1–3.

13 येनाÆयथा ] Skt.; གང༌གིས་མ་པར་གཞག་པ་གཞན་་ Tib.

1 ®ावक॰ ] em.; śrāka◦ MS; ཉན་ཐོས་ Tib. 3 ॰बोधेरमनिस॰ ] MSpc (◦bodhe{r a}manasi◦);
◦bodhe{..}mansi◦ MSac. 4 ॰धमाªÿवृßया ] em.; ◦dharmāpravṛtyā MS; ཆོས་མི་་བས་ Tib.
5 तēयाªिभिनहाªर॰ ] MSpc (tacca{r}yābhini{r}hāra◦); taccayābhinihāra◦ MSac; དེ་ལ་ོད་པ་དང༌། 
མངོན་པར་བ་པ་དང༌། Tib. 6 महायान ] em.; mahāyāne MS. 9 अभावनयैवाशै±काले ] em.; abhā-

vanayaiva aśaikṣakāle MS; ོམ་པ་མེད་པ་ཉིད་ིས་མི་ོབ་པའི་ས་་ Tib. 12 ॰संकर॰ ] em.; ◦śaṃkara◦

MS; འེན་མར་ Tib. 12 तĦतेुÂव॰ ] conj.; tadahetutva◦ MS; དེའི་་ཉིད་་ Tib.
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तमिधकृÂयाह । “यथा तथता तथा सवाªकार²तामनुÿाÈÖयित” इÂयािद ॥ 1

3.2.2.1 úाहकिवकÐप इदानé भावनामागªिवप±ो वĉÓयः । तý तावत् । 2

úाहकः ÿथमो ²ेयः सßवÿ²िĮगोचरः । 3

धमªÿ²ÈÂयशूÆयÂवे सिĉÿिवचयाÂमकः ॥ (५-३०) 4

कृतेन वÖतुनो यानिýतये च स कìितªतः । 5

दि±णाया अशुĦौ च चयाªयाĲ िवकोपने ॥ (५-३१) 6

इित ॥ 7

3.2.2.1.1 तý सßवÿ²िĮिवकÐपः । यदाह । सßवादीनामनुपलËयÂवेन सßव- 8

धातुÿ²िĮÿितषेधेन । एवं सित नारकानारËय यावÂसÌय³संबुĦÿ²ानाभाव- 9

ÿसंजनेन । “तिÂकं मÆयसे सुभूते ऽिप नु सßवÿ²िĮŁपलËयते” इÂयािद । 10

4 ॰ÿ²ÈÂयशूÆयÂवे ] 91v5 10 ॰से । सुभूते ] 91v6

1 “यथा ... इÂयािद ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 112, ll. 4–9.
1 “यथा ... ॰ÿाÈÖयित” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 112, ll. 4–5: सुभूितराह : तÂकथं भगवÆसवाªकार²तामनुÿाÈÖयित ? भगवानाह : यथा
तथता. 3–6 úाहकः ... िवकोपने ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 30–31. 8–
9 सßवादीनाम् ... ॰ÿितषेधेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 112,
ll. 17–30. 9–10 एवं ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 112, l. 31–p. 113, l. 4. 10 “तिÂकं ... इÂयािद । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 113, ll. 5–6. 10 “तिÂकं ... उपलËयते” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 113, ll. 5–6.

3 úाहकः ] MSpc (grāhaka{ḥ}); grāhaka MSac. 4 धमªÿ²ÈÂयशूÆयÂवे ] em.; dharmapra-
jñaptyaśūnyatva MS; ཆོས་བཏགས་པ་དང༌ོང༌མིན་ཉིད༎  Tib. 4 सिĉ॰ ] recon. and em.; (śa.i)◦ MS;
ཆགས་ Tib. 5 कìितªतः ] MSpc (kī{r}ttitaḥ); kīttitaḥ MSac; བགས་པ་ཡིན༎  Tib. 10 तत् ] em.;
tata MS; འདི་ Tib. 10 मÆयसे सुभूते ऽिप नु सßवÿ²िĮŁपलËयते ] recon.; manya*(.. ..
.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ) MS; རབ་འོར་ ... སེམས་|སེམས་ཅན་་བཏགས་པ་དམིགས་་ཡོད་དམ་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 113, ll. 5–6: तिÂकं मÆयसे ? सुभूते ऽिप नु
सßवÿ²िĮŁपलËयते. 10 इÂयािद ] recon.; (.. .. .i) MS; ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པས་ Tib.
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1 तÂपåरहारेण सßवÿ²िĮिनवªÖतुकता²ापनाथ¥नेित ॥
2 धमªÿ²िĮिवकÐपः । यदाह । धमªÿ²िĮिश±ायाः सवाªकार²ताÿाÈÂय- 3.2.2.1.2

3 िभधानेन । “ननु भगवÆबोिधसßवेन महासßवेन ÿ²ापारिमतायां चरता न
4 łपे िशि±तÓयम्” सवªतौपलÌभिश±ाÿितषेधेनेित ॥
5 अशूÆयÂविवकÐपः । यदाह । łपािदषु यावÂसवाªकार²तायामनुÂ±ेपा- 3.2.2.1.3

6 ÿ±ेपिश±ानु²ानेन । सवªधमाªणां Öवल±णशूÆयÂवेन दशªना°ि¸छ±ाÂवेन ।
7 Öवल±णशूÆयतायां सÂयां ÿ²ापारिमताचयाªभावÿसंजनेन । “अचयाª सुभूते
8 ÿ²ापारिमताचयाª” इÂयारËय यावत् “सवाªकार²तानुपलÌभयोगेन भाविय-

5 अशूÆयÂव॰ ] 92r1 163.8–164.1 ॰न भावियतÓया ] 92r2

1 तÂपåरहारेण ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 113,
ll. 7–11. 2–3 धमª॰ ... ॰ÿाÈÂयिभधानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 113, ll. 11–13. 3–4 “ननु ... ॰ÿितषेधेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 113, ll. 14–22. 3–4 “ननु ... िशि±तÓयम्” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 113, ll. 14–15: न नु भगवÆबोिधसßवेन महासßवेन ÿ²ापारिमतायां
चरता łपे िशि±तÓयं. 5–6 łपािदषु ... िश±ानु²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 113 l. 24–p. 114, l. 2. 6 सवª॰ ... ति¸छ±ाÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 114, l. 10–p. 115, l. 16. 7 Öवल±ण॰ ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 115, ll. 17–20. 163.7–164.1 “अचयाª ... ॰पåरहारेण । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 115, l. 21–p. 116, l. 22. 7–8 “अचयाª
सुभूते ÿ²ापारिमताचयाª” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 115, ll. 21–22: अचåरः सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖय ÿ²ापारिमताचåरः. 163.8–
164.1 “सवाªकार॰ ... भाविततÓया” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 116, ll. 21–22: सवाªकार²तां भावयता ऽनुपलÌभयोगेन सवाªकार²ता
भािवतÓया.

7 Öवल±णशूÆयतायां सÂयां ] Skt.; རང༌གི་མཚན་ཉིད་ོང༌པ་ཉིད་ཡིན་ནོ༎  Tib.

1 तÂपåरहारेण ] recon.; (t.)tparihāreṇa MS; དེ་ངས་པས་ Tib. 1 सßवÿ²िĮ॰ ] em.; satvapra-
jñapte MS; སེམས་ཅན་་བཏགས་པ་ Tib. 1 ॰िनवªÖतुकता॰ ] MSpc (◦ni{r}vastukatā◦); ◦nivastukatā◦

MSac; དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་་ Tib. 4 सवªतौपलÌभ॰ ] em.; sarvatopalambha◦ MS; ཉེ་བར་དམིངས་པ་
ལ་ ... ཐམས་ཅད་་ Tib. 5 ॰िवकÐपः । यदाह । ] recon.; ◦vika(lp. yad) āha MS; མ་པར་
ོག་པ་ནི་ ... གང༌གགས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 7 ॰चयाªभाव॰ ] em.; ◦caryāabhāva◦ MS; ོད་པ་མེད་པར་ Tib.
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तÓया” इÂयनुपलÌभाकारभावनापåरहारेण । ĬयाĬययोŁपलÌभानुपलÌभÂवेनेित ॥ 1

3.2.2.1.4 सिĉिवकÐपः । यदाह । उपलÌभानुपलÌभयोः सिĉÿितषेधेन । एवं सित 2

भूमेभूªÌयु°रसंøमणतÂपåरपूयªभावेन । उपलÌभे िÖथतÖय तÂपåरपूयªश³यÂवेन । 3

“तÂकÖय हतेोः । अनुपलÌभा िह ÿ²ापारिमता” इित पåरहारोपपßया ॥ 4

3.2.2.1.5 धमªÿिवचयिवकÐपः । यदाह । एवं सित धमªÿिवचयाभावेन । “न 5

तथा धमªÿिवचयं करोित यथोपलÌभः” इÂयनुपलÌभÿिवचयानु²ानेन ॥ 6

3.2.2.1.6 वÖतूĥशेिवकÐपः । यदाह । एवं सित समÖतबुĦकायाªनुपपßया । 7

न कÖयिचÂकृतेन तÂचयाªनु²ानेन । तÂकÖय हतेोः । सवªधमाªणाम- 8

कृतािवकृतानिभसंÖकृतÂवेनेित ॥ 9

4 ॰रिमता ] 92r3 9 ॰कृअतानिभस॰ं ] 92r4

1 ĬयाĬययोŁपलÌभानुपलÌभÂवेनेित॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 116,
ll. 23–30. 2 उपलÌभानुप॰ ... ॰ÿितषेधेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 116, l. 32–p. 117, l. 5. 2–3 एवं ... ॰पूयªभावेन। ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 117, ll. 6–9. 3 उपलÌभे ... ॰श³यÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 117, ll. 10–13. 4 “तÂकÖय ... पåरहारोपपßया ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 117, ll. 13–16. 4 “तÂकÖय ... ॰पारिमता” ] Citation from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 117, ll. 13–14. 5 एवं ... ÿिवचयाभावेन । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 117, ll. 17–25. 5–6 “न तथा ... ॰ÿिवचयानु²ानेन ॥ ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 117, l. 26–p. 118, l. 1. 5–6 “नतथा ... यथोपलÌभः” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 117, l. 27–
p. 118, l. 1: तथा धम¥षु ÿिवचयं करोित, यथा कुवªŉूपं नोपलभते, ... ऽनु°रां सÌय³संबोिधĭोपलभते.
7 एवं ... ॰कायाªनुपपßया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 118, ll. 2–
21. 8 न ... तÂचयाªनु²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 118,
ll. 22–25. 8–9 तÂकÖय ... ॰संÖकृतÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 118, ll. 25–29.

1 इÂयनुपलÌभाकारभावनापåरहारेण ] Skt.; ཞེས་་བ་མི་དམིགས་པའི་མ་པར་ོམ་པའི་ལམ་ིས་ Tib. 1 ĬयाĬ
ययोŁपलÌभानुपलÌभÂवेनेित ] Skt.; གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པ་དག་དམིགས་པ་ཉིད་་ Tib.

2 सिĉ॰ ] em.; śakti◦ MS; ཆགས་པའི་ Tib. 2 सिĉ॰ ] em.; śakti◦ MS; ཆགས་པའི་
Tib. 5 ॰ÿिवचयाभावेन ] em.; ◦pavicayābhāvena MS; རབ་་མ་པར་འེད་པ་མེད་པ་དང༌། Tib.
7 ॰कायाªनुपपßया ] MSpc (◦kā{r}yānupapattyā); ◦kāyānupapattyā MSac; སངས་ས་ི་མཛད་པ་
Tib. 9 ॰संÖकृतÂवेनेित ] em.; ◦saskṛtatveneti MS; འས་ ... ས་པ་ཉི་་ Tib.
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1 यानýयिनयाªणिवकÐपः । यदाह । एवं सित िýयानÓयवÖथानाभावेन । 3.2.2.1.7

2 łपाīिभिनवेशेन तÆमÆयनोपलÌभवतो यानýयिवकÐपÓयवÖथानेन । तÂकÖय
3 हतेोः । सवªधमाªणां बुĦने पĖिभĲ±ुिभªरनुपलÌभेन । एवं सित भगवत-
4 िľिवधसßवरािशÓयाकरणाभावेन ।अþÓये þÓयसंि²नां तिĭवारणाथ« तथोपदशेेन ।
5 परमाथª ऋिĦपयाªये च िÖथÂवानु°रसÌय³संबोधÿितषेधेन । तथागतिनिमªतो-
6 दाहरणेन संÖकृतासंÖकृतधाÂवोः Öथानÿितषेधेनानु°रसÌय³संबोधसमÖतबुĦ-
7 कायाªनु²ानेन । एवं सित तथागततिĭिमªतयोरिवशेषÿसंजनेन सकतृªकिनमाª-
8 णाकूत²ापनाथ¥न । तदभुयकाåरýािवशेषादनु²ानेन । असतÖतथागतÖय ÿ-

4 ॰रणाथ« ] 92r5 8 ॰िवशेषादन॰ु ] 92r6

1 एवं ... ॰ÓयवÖथानाभावेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 118,
ll. 31–33. 2 łपाīिभ॰ ... ॰ÓयवÖथानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 119, ll. 1–27. 2–3 तÂकÖय ... अनुपलंभेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 119, l. 27–p. 120, l. 3. 3–4 एवं ... ॰Óयाकरणाभावेन । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 120, ll. 4–8. 4 अþÓये ... तथोपदशेेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 120, ll. 9–13. 5 परमाथª॰ ... ॰ÿितषेधेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 120, ll. 14–20. 5–7 तथागत॰ ... ॰कायाªनु²ानेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 120, l. 21– p. 121, l. 7. 7–
8 एवं ... अनु²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 121, ll. 16–21.
165.8–166.1 असतÖतथागतÖय ... िवशेषािभधानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 121, ll. 21–24.

8 असतÖतथागतÖय ] Skt.; དེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ Tib.

1 एवं ] MSpc (eva{ṃ}); eva MSac; དེ་ ་ Tib. 2 łपाīिभिनवेशेन ] MSpc

(rūpādyabhiniveś{e}na); rūpādyabhiniveś{ai}na MSac; གགས་ལ་སོགས་ པ་ལ་མངོན་ པར་ ཞེན་
པས་ Tib. 2 तÆमÆयनोपलÌभवतो ] em.; tanmananopalambhavato MS; དེའི་ོམ་སེམས་ Tib.
3 पĖिभĲ±ुिभªर् ] em.; pañcabhiś cakṣubhir MS; ན་ས་ Tib. 4 ॰सßवरािश॰ ] em.;
◦sattvarāsi◦ MS; སེམས་ཅན་ི་ང༌པོ་ Tib. 5 परमाथª ऋिĦ॰ ] em.; paramārthārddhi◦ MS; དོན་
དམ་པ་དང༌་འལ་ Tib. 8 ॰काåरýा॰ ] recon.; ◦kā(ri)trā◦ MS; ེད་པ་ Tib. 8 असतÖतथागतÖय ]
em.; satas tathāgatasya MS; དེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 121, ll. 22–24: सुभूितराह : कÎēÂपुनभªगवĭसित तथागते िनिमªतः कमª करोित ? भगवानाह :
करोित सुभूते.
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िणधानानुकारा°दभुयािवशेषािभधानेन । िनमातृªतथागतिनमाªणोदाहरणेन क- 1

तृªिवकÐपापोहाथ¥नेित ॥ 2

3.2.2.1.8 दि±णायामिवशुिĦिवकÐपः । यदाह । एवं सित दि±णािवशु- 3

Ħõभावेन । तथागततिĭिमªतयोधªमªतासंभेदमुपादायािविशĶदि±णीयÂवेन । 4

तथागतालÌभनमैýचेतसां तÆमनिसकारेण, आकाशे पुÕप±ेĮॄणाम्, बुĦनम- 5

Öकारकतॄªणां च तĥि±णाया दःुखÖयाÆतकरÂवेनेित ॥ 6

3.2.2.1.9 चयाªिवकोपनिवकÐपĲ नवमः । यदाह । ष½सु पारिमतासु 7

धमªतािवकोपनचयाªनु²ानेन । एवं सित łपािदधमªिनłपणा°थागतÖय 8

धमªतािवकोपनÿसंजनेन । परेषां तदस°ावताराथ« तथागतÖय धमाªणां 9

नामिनिम°िनद¥शेन धमªतािवकोपनाभावेनेित ॥ 10

“कुलपुýो वा कुलदिुहता वा” इित ľीपुिıďúहणं षÁढोĦतृमु- 11

5 ॰Ìभनमैý॰ ] 92v1 9 ॰वताराथ« ] 92v2

1–2 िनमातृª॰ ... ॰िवकÐपापोहाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 121, l. 25–p. 122, l. 1. 3–4 एवं सित दि±णािवशुĦõभावेन । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 122, ll. 2–7. 4 तथागत॰ ... ॰दि±णीयÂवेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 122, ll. 8–10. 5–6 तथागतालÌभन॰ ... ◦करÂवेनेित॥ ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 122, ll. 10–23. 7–8 ष½सु ... ॰चयाªनु²ानेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 122, ll. 24–29. 8–9 एवं ... ॰ÿसंजनेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 122, l. 30– p. 123, l. 6. 9–
10 परेषां ... ॰िवकोपनाभावेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 123,
ll. 7–12. 11 “कुलपुýो वा कुलदिुहता वा” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 122, l. 18.

1 तदभुयािवशेषािभधानेन ] Skt.; དེ་གཉིས་ི་ད་པར་བོད་པ་དང༌། Tib. 166.11–167.1 षÁढोĦतृमुÕकािद॰ ]
Skt.; ཟ་མ་དང༌། མ་ནིང༌དང༌། མཆིག་པ་བཏོན་པ་ལ་སོགས་པ་ Tib.
1 ॰िवशेषािभधानेन ] recon.; ◦viśe(ṣā)bhidhanena MS; ད་པར་བོད་པ་དང༌། Tib. 1 िनमातृªतथागत॰ ]
em.; nimārtṛt{a}thāgata◦ MSpc; nimārtṛt{e}thāgata◦ MSac; ལ་པ་པོ་ དེ་ བཞིང༌གཤེགས་པ་
Tib. 5 तथागतालÌभन॰ ] recon.; tathāgatāla*(mbh)ana◦ MS; དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་དམིགས་པའི་
Tib. 6 दःुखÖयाÆत॰ ] MSppc (du{ḥ©kha}syānta◦); du©{ḥ}syānta◦ MSpc, × kha 1 in
the top margin; du©{ḥ}syānta◦ MSac. 8 ॰िनłपणा°थागतÖय ] MSpc (◦nirūpaṇā{t} tathā-
gatasya); ◦nirūpāṇā{n} tathāgatasya MSac; ངེས་པར་དད་པར་མཛད་པའི་ིར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ Tib.
10 नामिनिम°॰ ] em.; nānimitta◦ MS; མིང༌དང༌མཚན་མ་ Tib.
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1 Õकािदिनरास²ापनाथªम् । वणªिवशेषानďीकरणं चातुवªÁयªिवशुिĦ²ापनाथªम् ।
2 पुýदिुहýिभधानं ÿĄिजतजनÿितłपालाप²ापनाथªम् । कुलúहणमÆवयसंपĭÖय
3 सĦम¥ ऽिधकार²ापनाथªम् । पुनवाªúहणमुपपīापरपयाªयवेदनीयभागधेयाप-
4 राधादकुलीनÖयािप भÓयÖयाýािधकार²ापनाथªिमित ॥

5 िĬतीय इदानé úाहकिवकÐपो वĉÓय इÂयाह । 3.2.2.2

6 सßवÿ²िĮतĦतेुिवषयो नवधापरः ।
7 भावनामागªसंबĦो िवप±ÖतिĬघाततः ॥ (५-३२)
8 यदाह । “न सुभूते Óयवहारो नामिनिम°मिभिनवेशो वा” इÂयारËय
9 यावÂसवाªकार²तानुÿािĮÓयपदशेेनेित ॥ कथं नविवध इÂयाह ।

10 सवª²तानां ितसॄणां यथाÖवं िýिवधावृतौ ।
11 शािÆतमाग¥ तथतािदसंÿयोगिवयोगयोः ॥ (५-३३)
12 असमÂवे च दःुखादौ Ċेशानां ÿकृताविप ।
13 Ĭयाभावे च संमोहो िवकÐपः पिĲमो मतः ॥ (५-३४)
14 इित ॥

2–3 ॰Öय सĦम¥ ] 92v3 8 ॰िम°मिभिनवेशो ] 92v4

6–7 सßव॰ ... ॰िवघाततः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 32. 8–9 “न
सुभूते ... ॰Óयपदशेेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 123, ll. 14–
24. 8 “न सुभूते ... अिभिनवेशो वा” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 123,
l. 14. 10–13 सवª²तानां ... मतः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 33–34.

1 ॰िवशेषानďीकरणं ] Skt.; ད་པར་ཁས་ངས་པ་ Tib.

1 चातुवªÁयª॰ ] MSpc(cāturva{r}ṇṇya◦); cāturvaṇṇya◦ MSac; རིགས་བཞི་ Tib. 3 सĦम¥ ] em.;
sadharmme MS; དམ་པའི་ཆོས་ Tib. 4 भÓयÖयाýािधकार॰ ] em.; bhavyasyātradhikāra◦ MS; ལ་
པ་དང༌ན་པ་ནི་འདིར་དབང༌་་བར་ Tib. 11 तथतािद॰ ] MSpc (tath{a}tādi◦); tath{ā}tādi◦ MSac; དེ་
བཞིན་ཉིད་སོགས་དང༌༎  Tib. 11 ॰संÿयोग॰ ] em.; ◦saṃyoga◦ MS; མངས་པར་ན་དང༌ Tib.
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3.2.2.2.1 तý सवाªकार²तासंमोहः । यदाह । “कथं सवाªकार²ता िनिदªĶा” इÂयारËय 1

यावत् “त आकाराÖतािन िलďािन तािन िनिम°ािन तथागतेनानुबुĦािन, 2

तेन तथागतÖय सवाªकार²तो¸यते” इित ॥ 3

3.2.2.2.2 मागª²तासंमोहः । यदाह । “सवªमागाªः सुभूते नोÂपादियतÓयाः” 4

इÂयािद ॥ 5

3.2.2.2.3 सवª²तासंमोहः । यदाह । “एतावÂसुभूते सव« यावदाÅयािÂमका बाĻाĲ 6

धमाªÖते ®ावकÿÂयेकबुĦै²ाªताः” इÂयािद ॥ 7

3.2.2.2.4 मागªसंमोहः । यदाह । “माग¥ िÖथÂवा” इÂयारËय यावदनया सवाªयªपुģलानां 8

परमिनवाªणपारगमनाÂÿ²ापारिमताÂवेनेित ॥ 9

3.2.2.2.5 तथताभूतकोĚािदषु संयोगिवयोगसंमोहः । यदाह । पुनÖतथता- 10

1 यदाह । ] 92v5 7 ®ावकÿÂयेक॰ ] 92v6

1–3 “कथं ... ॰²तो¸यते” इित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 124,
ll. 16–30. 1 “कथं सवाªकार²ता िनिदªĶा” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 124, l. 18: कथं पुनभªगवÆसवाªकार²ता तथागतेन िनिदªĶा.
2–3 “त आकारास् ... ॰²तो¸यते” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 124, ll. 28–30: ते आकाराÖतािन िलďािन तािन िनिम°ािन
तथागतेनानुबुĦािन(तथागतेनानुबĦािन Kimura’s edition) तेनो¸यते तथागतÖयाहªतः सÌय³संबु-
ĦÖय सवाªकार²ता. 4–5 “सवªमागाªः ... इÂयािद ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 124, l. 31–p. 125, l. 10. 4 “सवªमागाªः सुभूते नोÂपादियतÓयाः” ] Citation with
redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 1–2: सवªमागाªः सुभूते
बोिधसßवेन महासßवेन नोÂपादियतÓयाः. 6–7 “एतावत् ... इÂयािद ॥ ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 12–16. 6–7 “एतावत् ... ²ताः” ] Citation with redac-
tional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 14–15: एतावदवे सुभूते
सव« यावदवेाÅयािÂमकाĲ बाĻाĲ धमªताÖते च सवª®ावकÿÂयेकबुĦै²ªताः(²ता Kiumura’s
edition). 8–9 “माग¥ ... ॰पारिमताÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 125, l. 17–p. 127, l. 21. 8 “माग¥ िÖथÂवा” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 125, ll. 16–17. 168.10–169.2 पुनÖतथता॰ ... ॰पारिमताÂवेनेित ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 127, ll. 22–27.

1 ॰²तासंमोहः ] em.; ◦jña{tāsa}ṃmo MSpc; ◦jña{tasi}ṃmo MSac; ོངས་པ་ Tib. 1 िनिदªĶा ]
em.; nirdeṣṭā MS; ཅེས་བི་ Tib. 2 आकाराÖतािन ] MSpc (ākārā{s tāni Φ}); ākārā{..
.i..} MSac. 4 ॰संमोहः ] em.; ◦samoho MS; ོངས་པ་ Tib. 7 ®ावकÿÂयेकबुĦै²ाªताः ] recon.;
(.ā)vakapratyeka(.. .ai.. ..) MS; ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་མས་ིས་ཤེས་ཏེ་ Tib. 7 इÂयािद ] recon.;
(i)tyādi MS; ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་ Tib.
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1 भूतकोिटधमªधातूनािमहाÆतगªताथ¥न केनिचĦम¥णासंयुĉिवसंयुĉाथ¥न ÿ²ा-
2 पारिमताÂवेनेित ॥
3 असमÂवमसाधारणÂवम्, तý संमोहः । यदाह । पुनः सवªÿÂयिथªकती- 3.2.2.2.6

4 िथªकमाराÆययािनकैरनाछेīासंहायाªथ¥न ÿ²ापारिमताÂवेनेित ॥
5 दःुखािदषु संमोहः । यदाह । पुनदुªःखाथ¥ यावīथाŁत²ानाथ¥ चåरतÓयÂवेनेित ॥ 3.2.2.2.7

6 Ċेशÿकृतौ संमोहः । यदाह । पुना रागĬेषमोहाथाªनथªÂवे ऽच- 3.2.2.2.8

7 åरतÓयÂवेन । “तÂकÖय हतेोः । न िह रागĬेषमोहतथता कÖयिचदथ«
8 वानथ« वा करोित” इÂयुपपßया । एवं सवªधमाªणामथाªनथªकरेचयाªÿितषेधेन ।
9 तÂकÖय हतेोः । तथागतेनािभसंबुÅय कÖयिचĦमªÖयानुपलÌभेन । संÖकृ-

1–2 ॰²ापारिमताÂवेनेित ] 93r1 7 ॰Öय होतोः । ] 93r2

3–4 पुनः ... ॰पारिमताÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 127,
l. 29–p. 128, l. 5. 5 पुनदुªःखा॰ ... चåरतÓयÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 128, ll. 6–14. 6–7 पुना ... ऽचåरतÓयÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 128, ll. 19–24. 7–8 “तÂकÖय ... करोित” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 128, ll. 24–25: तÂकÖय हतेोः ? न िह रागĬेषमो-
हानांतथताकÖयिचदथªमनथ«करोित. 8 एवं ... ॰ÿितषेधेन। ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 128, l. 24–p. 129, l. 5. 9 तÂकÖय ... धमªÖयानुपलÌभेन । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 129, ll. 5–11. 169.9–170.1 संÖकृतासंÖकृत॰ ... ॰ÿितषेधेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 129, ll. 12–16.

3–4 सवªÿÂयिथªकतीिथªकमाराÆययािनकैर् ] Skt.; ིར་ོལ་བ་དང༌། ་ེགས་དང༌། བད་དང༌། ཐེག་པ་གཞན་དང༌ན་པ་
མས་ིས་ Tib.
2 ॰पारिमताÂवेनेित ] recon.; ◦pāra(mitātve.eti) MS; ཕ་ རོལ་ ་ ིན་ པ་ ཉིད་ ་ Tib.
4 ॰यािनकैरना¸छेīासंहायाªथ¥न ] em.; ◦yānikair anācchedyārthena MS; ཐེག་ པ་ ... དང༌ ན་ པ་
མས་ིས་མི་ཆོད་པ་དང༌མི་འོགས་པའི་དོན་ིས་ Tib. 5 यथाŁत²ानाथ¥ ] conj.; ya{th}ārutārthe MSpc;
ya{dh}ārutārthe MSac; ཡང༌དག་པ་ཇི་་བ་བཞིན་ Tib. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha
148r6, P [88] (5186) kha 170r8: ་ཇི་བཞིན་པ་ཤེས་པའི་དོན་ལ་. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 128, ll. 13–14: यथाŁत²ानाथ¥ चåरतÓयम्. 6 ॰Ĭेष॰ ] em.; ◦doṣa◦ MS; ཞེ་ང༌ Tib.
6–7 ॰मोहाथाªनथªÂवे चåरतÓयÂवेन ] conj.; ◦mohārthānatvācaritavyatvena MS; གཏི་ག་ལ་དོན་དང༌
དོན་མ་ཡིན་པ་ཉིད་་ད་པར་མི་་བ་ནིད་དང༌། Tib. 7 हतेोः । न ] MSpc (heto{r} nna); heto nna
MSac. 7 ॰Ĭेष॰ ] em.; ◦doṣa◦ MS; ཞེ་ང༌ Tib. 8 सवªधमाªणामथाªनथªकरे ] em.; sarvadharmāṇām
arthānarthā{t}kare MSpc; sarvadharmāṇām arthānarthā{nā}kare MSac; ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་དོན་
དང༌དོན་མ་ཡིན་པར་ེད་པའི་ Tib. 169.9–170.1 संÖकृतासंÖकृतधमाªणाम् ] conj.; saṃskṛtadharmāṇām
MS; འས་ས་དང༌འས་མ་ས་ི་ཆོས་མས་ Tib.
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तासंÖकृतधमाªणामकारणÂवाÂÿ²ापारिमताया ऽथाªनथªकरणÿितषेधेन । स- 1

वाªयाªणामसंÖकृताथªÖयाकाशतथतोदाहरणेनोपकाराभावेन । अथाªनथाªĬययोगेन 2

सवाªकार²ताÿाÈÂयेित ॥ 3

3.2.2.2.9 Ĭयाभावो ऽĬयः परमाथªः, तý संमोहः । यदाह । अĬयÖय धमªÖयाĬ 4

यधमªÿािĮÿितषेधेन । ĬयÖय धमªÖय ĬयधमªÿािĮÿितषेधन । अĬयĬ- 5

यधमाªनुपलÌभÿितÿािĮÓयपदशेेनेित ॥ 6

3.3
3.3.1 यत एवं यथोĉेन िवकÐपÿभेदिवÖतरेण सवō भावािभिनवेशो िवप±ः, 7

यदĉंु “सवाªकार²तायाः सुभूते ऽभाव आलÌबनम्” इित तदभावालÌबनं 8

²ानमेकाकारं ÿिसÅयित ॥ 9

3.3.1.1 अý िनवाªणमागªयोरभावÂवे सवाªयªपुģलाभावेनेित चोīम् । सव¥षामसंÖकृत- 10

ÿभािवतÂवेनासंÖकृतÖयाÿभावकÂवाıोकÓयवहारÿमाणीकरणेनेित पåरहारः । 11

तÂकÖय हतेोः । परमाथªÖयावा³पथÿ²िĮÂवेनेÂयुपपि°ः ॥ 12

3.3.1.2 िवि¸छĭाÆतानां पिĲमकोिटÿ²ानेनेित चोīम् । Öवल±णशूÆयतया धमाªणां 13

तÂकोĚÿ²ानेन तद²ानवतो तिĭद¥शेनेित पåरहारः । तÖमादपुपĭमभावा- 14

2 ॰शतथतो॰ ] 93r3 7 ॰ÿभेदिवÖतरेण ] 93r4 11 पåरहारः । ] 93r5

1–2 सवाªयाªणाम् ... ॰काराभावेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 129,
ll. 17–23. 2–3 अथाªनथाª॰ ... ॰ÿाÈÂयेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 129, ll. 24–28. 4–5 अĬयÖय ... ॰ÿितषेधेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 129, ll. 29–31. 5 ĬयÖय ... ॰ÿितषेधन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 129, l. 32–p. 130, l. 1. 5–6 अĬय॰ ... ॰Óयपदशेेनेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 2–7.

7 भावािभिनवेशो ] Skt.; མངོན་པར་ཞེན་པ་ Tib. 14 तद²ानवतो ] Skt.; དེ་མི་ཤེས་པ་དང༌ན་པའང༌ Tib.
1 ॰पारिमतायाथाªनथª॰ ] MSpc (◦pāramitāyārthā{t}nartha◦); ◦pāramitāyārthā{rthā}nartha◦

MSac. 1–2 सवाªयाªणाम् ] MSpc; sarvāryāṇā{ṃ}m MSac. 4 Ĭयाभावो ] em.; dvayabhā©vo
MS; གཉིས་མེད་པ་ Tib. 4–5 धमªÖयाĬयधमª॰ ] em.; dharmasyādvaya◦ MS; གཉིས་་མེད་པའི་ཆོས་ིས་
Tib. 5–6 अĬयĬय॰ ] em.; advayādvaya◦ MS; གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པའི་ Tib. 11 ॰ÿमाणीकरणेनेित ]
recon.; ◦pramāṇīka(raṇe)neti MS; ཚད་མར་ས་པ་ཡིན་ནོ་ཞེས་་བ་ Tib.
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1 लÌबनं ²ानम् ॥
2 अत एवाह “दÕुकरकारका भगवÆबोिधसßवा महासßवा ये ऽनु°रायां 3.3.1.3

3 सÌय³संबोधौ सßवानां कृतेनािभÿितķÆते । न च नामसßवः सßवÿ²िĮĲोप-
4 लËयते” इÂयािद ॥

5 आसां ±ये सतीतीनां िचरायो¸Ĕिसता इव । 3.3.2

6 सवाªकारजगÂसौ´यसाधना गुणसंपदः ॥ (५-३५)
7 सवाªः सवाªिभसारेण िनकामफलशािलनम् ।
8 भजÆते तं महासßवं महोदिधिमवापगाः ॥ (५-३६)
9 यदाह । पÂýपुÕपफलसंपĭÖतÌबोदाहरणेन बोिधसßवानां पुÁय±ेý- 3.3.2.1

10 तामुपादाय सकलजगिĭकामÿचुरिविचýसुखÿÂयुपभोगाथ¥न । काय¥णाव-
11 नăÂवा°ÂफलशािलÂवेन । एवंभूतÖय तथागतÂवावधारणेन । तÂकÖय
12 हतेोः । सवªधमªतथतायाः सवाªकार²तािवशुिĦÿाÈÂयुपपßया । एवं तथता-
13 ÿ²ापारिमतायां िश±माणÖयेिÆþयपåरपूåरकमªÖवकताÿिणिध²ानÞयÅव²ान-
14 िवशुिĦसßवाथªबुĦ±ेýिवशुĦसवाªकार²ताÿािĮधमªचøÿव°ªनसßवपåरिनवाªणा-
15 नुशंसलाभेनेित ॥

3 सÌय³संबोधौ ] 93r6 9 बोिधसßवानां ] 93v1 13 ॰मªÖवकताÿिणिध॰ ] 93v2

2–4 “दÕुकरकारका ... चोपलËयते” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 9–13: गÌभीरा भगवÆÿ²ापारिमता दÕुकरकारका भगवÆबोिधसßवा
महासßवा ये ऽनु°रायां सÌय³संबोधौ ÿिÖथता न च नामसßव उपलËयते न सßवÿ²ािĮस्,
तेषां च सßवानां कृतशो ऽनु°रां सÌय³संबोिधमिभसंबोĦमुिभसंÿिÖथताः. 5–8 आसां ... इवापगाः ॥ ]
Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 35–36.

3 ॰ÿ²िĮश् ] em.; ◦prajñapti MS. 5 सतीतीनां ] em.; satītānāṃ MS; ཡམས་ནད་ ... ན༎  Tib.
5 िचरायो¸Ĕिसता ] em.; cirayocch{va}sitā MSpc; cirayocchasitā MSac. 7 सवाªः ] em.; sar-
rvāḥ MS. 9–10 ॰±ेýताम् ] MSpc (◦kṣetr{a}tām); ◦kṣetr{ā}tām MSac. 10 ॰ÿÂयुपभोगाथ¥न ]
conj.; ◦pratupabh{o}g{ā}rthai MSpc; ◦pratyupabh{au}g{o}rthai MSac; བདེ་བའི་ལོངས་ོད་
ི་ ... དོན་དང༌། Tib. 10–11 काय¥णावनăÂवात् ] conj.; kārya©ṇācanamratvāt MS; འས་་འད་
པ་ཉིད་ིས་ Tib. 11 एवंभूतÖय ] conj.; evaṃbhūtasya tathāgatasya MS; དེ་་ར་ར་པ་ནི་ Tib.
14–15 ॰पåरिनवाªणानुशंस॰ ] em.; ◦parinirvāṇānusamsa◦ MS; ་ངན་ལས་ོ་བའི་ཕན་ཡོན་ Tib.
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3.3.2.2 अÖय सूýम् । “तīथािप नाम सुभूते पुŁषः ÖतÌबिम¸छेĬापनाय । 1

स च तÖय ÖतÌबÖय न मूलं जानीयाĭ त¸छाखापÂýपलाशं न पुÕपं न 2

फलम् । स तÖय ÖतÌबÖय काÁडं वापयेत् । वापियÂवा कालेन कालं 3

गोपयेत । तÖय तÂकाÁडमनुपूव¥ण शाखापÂýपुÕपफलसÌपĭं भवेत् । स 4

तÖय पÂýािण पुÕपािण फलािन चानुभुंजीत । एवमेव सुभूते बोिधसßवाः 5

सवªसßवानां कृतशो ऽनु°रां सÌय³संबोिधमिभसंÿिÖथता अनुपूव¥ण षि¿भः 6

पारिमतािभĲरÆतः सवाªकार²तामनुÿाÈय सवªसßवानां पÂýपुÕपफलोपजीÓया 7

भविÆत । तýेदं पÂýं बोिधसßवानां यदागÌय सßवािľËयो ऽपायेËयः 8

पåरमु¸यÆते । पुÕपं यदागÌय ±िýयमहाशालकुले यावĭैवसं²ानासं²ायतनेषु 9

दवेेषूपपīÆते । तýेदं फलं बोिधसßवानां यदागÌय सßवाः ąोतआपि°फले 10

3 ॰पियÂवा कालेन ] 93v3 7–8 ॰पजीÓया भविÆत । ] 93v4

172.1–173.2 “तīथािप ... भविÆत” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, l. 21–p. 131, l. 7.

1 ÖतÌबिम¸छेĬापनाय ] Skt.; ང༌་འདོད་པས་ས་བོན་བཏབ་ལ། Tib. 2 जानीयाĭ त¸छाखापÂýपलाशं ] Skt.;
དེའི་ལོ་འདབ་མི་ཤེས། Tib. 3 काÁडं ] Skt.; ་་ Tib. 4 गोपयेत ] Skt.; ས་ན་ཏེ། Tib. 5 बोिधसßवाः ]
Skt.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ Tib.
1 पुŁषः ] em.; puruṣa MS. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, l. 21: तīथािप नाम
सुभूते पुŁषः ÖतÌबिम¸छेद्. 2 ॰पलाशं ] em.; ◦palāśa MS. 5 बोिधसßवाः ] em.; bodhisattva{ḥ}
MSpc; bodhisatv{ā} MSac. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 27–28: एवमेव
सुभूते बोिधसßवा महासßवाः. 6 अिभसंÿिÖथता अनुपूव¥ण ] em.; abhisaṃprasthito ’nupūrveṇa
MS. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 28–29: सÌय³संबोिधमिभसंबोĦमुिभसंÿिÖथता
अनुपूवेण. 7 चरÆतः ] em.; caran MS. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, l. 29: ष½सु
पारिमतासु चरÆतः. 7–8 पÂýपुÕपफलोपजीÓया भविÆत । ] em.; pattrapuṣpaphalopajīvyo
bhavati MS; Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 30–31: सवªसßवानां पÂýपुÕपफ-
लोपजीÓया भविÆत. 8 यदागÌय ] em.; yam āgamya MS. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 130, ll. 31–32: तýेदं सुभूते पÂýं बोिधसßवानां महासßवानां यदागÌय. 9 यदागÌय ] em.;
yam āgamya MS. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 32–33: तýेदं पुÕपं य-
दागÌय. 9 नैवसं²ानासं²ायतनेषु ] em.; naivasaṃjñāyataneṣu MSpc; naiva{ṃ}saṃjñāyataneṣu
MSac; འ་ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་མིན་ེ་མཆེད་ Tib. 10 फलं ] em.; phala MS. 10 यदागÌय ] em.; yam
āgamya MS. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 131, ll. 3–4: तýेदं फलं यदागÌय.
10 ąोतआपि°फले ] em.; śrotaāpattiphale MS.
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1 यावदहªßवे ÿÂयेकबोधौ सवाªकार²तायां च ÿितķÆते । एवं चरÆतः सुभूते
2 बोिधसßवा महासßवाः सवªसßवानां फलशािलनो भविÆत” इÂयािद ॥

3 उĉो भावनामगªिवप±ो िवकÐपः । बुĦÂवÿाĮेः पूवªसमनÆतर
4
4.1
4.1.1

4 आनÆतयªसमािधåरदानé वĉÓय इÂयाह ।
5 िýसाहąं जनं िशÕयख¿गािधगमसंपिद ।
6 बोिधसßवÖय च Æयामे ÿितķाÈय शुभोपमाः ॥ (५-३७)
7 कृÂवा पुÁयबहòÂवेन बुĦÂवाĮेरनÆतरः ।
8 आनÆतयªः समािधः सः ।
9 इित ॥ यदाह । िýसाहąमहासाहąलोकधातवीयानां सवªसßवानां

10 ®ावकÿÂयेकबुĦभूिमसमादापियतुः सकाशा°ेषां बोिधसßविनयाªतÂवेन सवª-
11 सßवोĥिेशकानु°रासÌय³संबोिधिच°ोÂपादकÖय बहòतरपुÁयÿसवÂवेन, एवं
12 शुĊिवदशªनाभूमावेवं गोýभूमावेवमĶमकभूमौ दशªनभूमौ तनुभूमौ वीतरा-

2 बोिधसßवा ] 93v5 8 ॰नÆतयªः ] 93v6 12 ॰भूमौ तनु॰ ] 94r1

5–8 िýसाहąं ... सः । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 37– 38abc. 173.9–
174.3 िýसाहą॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā,
V; (Skt) p. 903, ll. 14–18: ®ावकÿÂयेकबुĦभूमौ बोिधसßवÆयामावøाÆतौ च िýसाहąमहासहąलोकधा-
तवीयसßवाÆÿितķाÈय किĲīÄपुÁयं ÿसवित तदपुमीकृÂय तिĬिशĶपुÁयबहòÂवेन या सवाªकार²ता तĨĦुÂविमित
बुĦÿाĮेरÓयविहतो यः पूवªसमनÆतरः समािधः सो ऽýानÆतयªसमािधस.् 9–11 िýसाहą॰ ... ॰ÿसवÂवेन, ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 132, l. 34–p. 133, l. 24. 173.11–
174.3 एवं ... ॰ÿसवÂवेन, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 133, l. 24–
p. 135, l. 4.

12 दशªनभूमौ ] Skt.; དེ་བཞིན་་མཐོང༌བའི་ས་དང༌། Tib.
1 सुभूते ] MSppc ({subhūte}); {.. ..} MSpc, te 4 in the right margin; {.. ..} MSac. 3 ॰ÿाĮेः ]
MSpc (prāpte{ḥ}); ◦prāpte MSac. 6 बोिधसÂव{ΦΦ}Öय ] MSpc; bodhisatva{.. ..}sya MSac.
8 समािधः सः ] recon.; (samādhiḥ ..) MS; དེ༎  ... ཏིང༌ངེ༌འཛིན༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, V,
38. 9 इित ] recon.; (i.i) MS; ཅེས་ Tib. 9 यदाह ] recon.; (.. ..ha) MS; གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
9 िýसाहą॰ ] recon.; (.isā)hasra◦ MS; གམ་ི་ོང༌ Tib. 11 ॰ÿसवÂवेन ] em.; ◦prasatvena MS;
འཕེལ་བ་ཉིད་དང༌། Tib. 173.12–174.1 तनुभूमौ वीतरागभूमौ ] recon.; tanu(bhūm. .. ..rāgabhū)mau
MS; བབས་པའི་ས་དང༌། འདོད་ཆགས་དང༌ལ་བའི་ས་དང༌། Tib.



174 CHAPTER 10. SANSKRIT TEXT

गभूमौ कृतािवभूमौ ÿÂयेकबुĦभूमौ बोिधसßवÆयामावøाÆतौ च िýसा- 1

हąमहासाहąलोकधातवीयसßवÿितķापियतुः सकाशाĨोिधसßवÿितपĭकÖय 2

बहòतरपुÁयÿसवÂवेन, आनÆतयªसमाधेबुªĦÂवसमनÆतरहतेुÂव²ापनाथ¥नेित ॥ 3

4.1.2 तý“बोिधसßवÿितपĭकः”चतुथªफलÿितपĭकÖथानीयोनाĶमकÖथानीयः। 4

कथिमदं ÿÂयेतÓयम् । यÖमादनÆतरं तथागतं िविशनĶõेवंबोिधसßवÿितप- 5

ĭकेËयÖतथागतÖय बहòतरपुÁयÿसवÂवसंúहणेेित ॥ 6

4.2 िकं पुनåरदं बुĦÂवं यÖयायमानÆतयªः समािधः समनÆतरहतेुåरÂयाह । 7

सवाªकार²ता च तद् ॥ (५-३८) 8

इित ॥ यदाह । एवंभूतावÖथÖय सवाªकार²तामनिसकारÂवेनेित ॥ 9

4.3
4.3.1 आलÌबनमभावो ऽÖयाः ÖमृितĲािधपितमªतं । 10

आकारः शाÆतता च । 11

इित ॥ यदाह । तÖया आलÌबनािधपÂयाकारÿĳेन । तÖया अभावालÌबनÂवेन 12

ÖमृÂयिधपितÂवेन शाÆताकारÂवेनेित ॥ 13

4.3.2 िनरोध²ानमिप शाÆताकारिमÂयाह । अल±णÂवेनेित । अनेन 14

ÿकृितशाÆततेह िववि±ता न वÖतुिनरोधशाÆततेित पåरदीपयित ॥ 15

4 ॰नीयो नाĶमक॰ ] 94r2 9 ॰मनिसकारÂवेनेित ॥ ] 94r3 15 िववि±ता ] 94r4

8 सवाªकार²ता च तद् ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 38d.
9 एव॰ं ... ॰कारÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 135, ll. 5–
8. 10–11 आलÌबनम् ... शानता च । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 39abc. 12–
13 तÖया आलÌबनािध॰ ... शाÆताकारÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 135, ll. 10–18.

14 अल±णÂवेनेित ] Skt.; མཚན་ཉིད་ནི་མཚན་ཉིད་མེད་པ་ཡིན་ཏེ་ Tib.
3 ॰समाधेबुªĦÂव॰ ] MSppc (◦{samādher bbuΦ}ddhatva◦); ◦{.. .. .. ..}ddhatva◦ MSpc, × rbu
1 in the top margin; ◦{.. .. .. ..}ddhatva◦ MSac. 3 ॰²ापनाथ¥नेित ] em.; ◦jñāpanārthena
MS. 5 अनÆतरं ] MSpc (anantara{ṃ}); anantara MSac. 10आलÌबनमभावो ] em.; ālambanam
abhārve MS; དམིགས་པ་དངོས་མེད་ Tib. 10 मतं ] em.; mata MS. 15 िववि±तान ] em.; vivakṣitān′

MS; བོད་པར་འདོད་པ་ཡིན་ི། དངོས་པོ་འགོག་པས་ཞི་བ་ནི་མ་ཡིན་ནོ་ Tib. 15 ॰िनरोध॰ ] em.; ◦nirodhadha◦

MS; འགོག་པས་ Tib.
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1 िवÿितपि°åरदानé वĉÓयेÂयाह । 5

2 अý जÐपाजिÐपÿवािदनाम् ॥ (५-३९)
3 अýेदानé Öथाने ÿवािदनो िवÿितपपĭा नानाचोīमुखपरंपरा-
4 ÿसďिवसिपªणीमूहापोहमाýां वादापहारापåरिनिķतवाµजÐपमागा« महतé
5 जÐपजिÐपमारभÆते ॥ कथिमÂयत इदं ÿ®ूयते ।
6 आलÌबनोपप°ौ च तÂÖवभावावधारणे ।
7 सवाªकार²ता²ाने परमाथ¥ ससंवृतौ ॥ (५-४०)
8 ÿयोगे िýषु रÂनेषु सोपाये समये मुनेः ।
9 िवपयाªसे समाग¥ च ÿितप±िवप±योः ॥ (५-४१)

10 ल±णे भावनायां च मता िवÿितप°यः ।
11 सवाªकार²ताधाराः षोढा दश च वािदनाम् ॥ (५-४२)
12 षोडशेÂयथªः ॥
13 तýेयं सवाªकार²तािधķानालÌबनोपप°ौ िवÿितपि°ः । यदाह । सवाªकार- 5.1

14 ²तािवषय²ापनाथªम् “तैव च” आरËय यावÂसंÖकृतासंÖकृतधाÂवोरभावÂवेन ।
5 ॰थिमÂयत ] 94r5 13 तýेयं ] 94r6

2 अý जÐपाजिÐपÿवािदनाम् ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 39cd. 3–
5 अýेदानé ... ॰जिÐपमारभÆते ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā,
V; (Skt) p. 904, ll. 5–6: अý च Öथाने दरुवगाहÂवादिविदतोपायकौशलानां ÿबािदनां नानाचोīमुख-
परÌपराÿिÖÿणी िवÿितपि°åरदानé िनराकतªÓयेित. 6–11 आलÌबनोपप°ौ ... वािदनाम् ॥ ] Citation
from Abhisamayālaṃkāra, V, 40–42. 12 षोडशेÂयथªः ॥ ] Parallel text with variations in its
verbal form in Sāratamā, V; (Skt) p. 159, l. 17: “षोढा दश” चेित ष½दश च षोडशेÂयथªः ।.
13–14 सवाªकार॰ ... ॰भावÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 136,
ll. 1–9.
1 िवÿितपि°र् ] MSpc (vipratipatti{r}); vipratipatti MSac. 4 ◦िवसिपªणीमूहापोह◦ ]
MSpc (◦visarpi©ṇī{m ū}hāpoha◦); ◦visarpi©ṇī{..}hāpoha◦ MSac. 4 ◦मागा« ]
MSpc(◦mārggā{ṃ}); ◦mārggā MSac. 4–5 महतé जÐप◦ ] MSpc (mahatī{ṃ ja}lpa◦);
mahatī{jaṃ}lpa◦ MSac 8 सोपाये ] em.; saupāye MS. 12 षोडशेÂयथªः ] em.; ṣoḍaśe rtha{ḥ}
MSpc; ṣoḍaśe rtha MSac. 13 िवÿितपि°ः ] em.; vipratipatir MS; ལོག་པར་ོག་པ་ Tib. 14 तैव
च ] conj.; tāmeva ca MS; དེ་ཉིད་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 136, ll. 1–2:
सवाªकार²तािप सुभूते अभावो, łपं वेदना सं²ा संÖकारा, िव²ानमिप सुभूते अभावः....
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तÂकÖय हतेोः । तÖयाः ÖवभावनािÖतÂवेनाभावÂवेन । इÂयुĉे परÖय तदभा- 1

वÖवभावÿĳेनेित, यदĉंु “कथं भगवÆसवाªकार²ताभावÖवभवा” इित । इतर 2

आह । सांयोिगकÖवभावाभावोपि°Óयपदशेेन सवªधमाªभावÖवभावÂवेनेित ॥ 3

5.2 आलÌबनÖवभाविवÿितपि°ः । यदाह । पुनÖतेषां तथतािदÖवभावाभावÂवेन । 4

एवं सित बोिधसßवÖय पारिमताचयाªया यावÂसवाªकार²ताÿाĮेरभावचोदनाय । 5

“एतदवे सुभूते उपायकौशलं बोिधसßवÖय महासßवÖय यदभावÖवभावेषु 6

सवªधम¥षु पåरजयं करोित” इित तÂपåरहारेण । पुनः ÿ²ापारिमतािदषु 7

बलवैशारīािदसमÆवागमाĨोिधमागªपåरजयकरणेन पåरजयकरणÖय तÂका- 8

2 ◦ताभावÖवभवा ] 94v1 6 ◦सßवÖय यदभाव◦ ] 94v2

1 तÂकÖय ... ॰भावÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 139, ll. 9–
11. 1–2 इÂयुĉे ... इित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 136, ll. 12–
13. 2 “कथं ... ॰Öवभवा” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 136, ll. 12–13: केन कारणेन भगवÆसवाªकार²तायाः Öवभावो नािÖत ? 2–
3 इतर ... ॰ÖवभावÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 136,
ll. 14–16. 4 पुनस् ... ॰भावÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 136,
ll. 17–20. 5 एवं ... ॰चोदनाय । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 136,
l. 21–p. 137, l. 4. 6–7 “एतदवे ... तÂपåरहारेण । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 137, ll. 5–8. 6–7 “एतदवे ... करोित” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 137, ll. 5–7: एतदवे सुभूते बोिधसßवÖय महसßवÖयोपायकौशÐयं
वेिदतÓयं यदभावÖवभावेषु सवªधम¥षु पåरजयं करोित. 176.7–177.1 पुनः ... ॰िव²ानाथ¥न । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 137, ll. 8–21.

2 इतर ] Skt.; བཅོམ་ན་འདས་ིས་ Tib. 176.8–177.1 पåरजयकरणÖय तÂकालाविधसंिव²ानाथ¥न ] Skt.;
དེའི་ས་མཚམས་ཡང༌དག་པར་ཤེས་པའི་དོན་ Tib.
1 ◦भाव©{ΦΦΦΦΦΦ}Âवेन ] MSpc (◦bhāva©{ΦΦΦΦΦΦ}tvenety); bhāva©{.. .. .. .. .. ..}-
tvenety MSac. 2 ◦ÿĳ{ेनेित} ] MSppc; ◦praśne{ti} MSpc, × ne 6 in the bot-
tom margin; ◦praśne{ti} MSac. 2 भगवन् ] MSpc (bh{a}gavan′); bh{ā}gavan′ MSac.
3 ॰भावोपि°॰ ] MSpc (◦bhāvo{t}patti◦); ◦bhāvo{..}patti◦ MSac. 3 ॰भावÖवभावÂवेनेित ]
MSppc (◦bhāva{svabhāvatve}neti); ◦bhāva{tve©}neti MSpc, svabhāva 1 in the top
margin; ◦bhāva{tve©}neti MSac. 4 आलÌबनÖवभाव॰ ] MSppc (ālamba{nasvabhā}va◦);
ālamba{nasva}va◦ MSpc, × bhā 3 in the top margin; ālamba{nasva}va◦ MSac.
5 बोिधसßवÖय ] MSpc (bo{dhi}satvasya); bo{..}satvasya MSac. 6 उपायकौशलं ] em.;
dupāyakauśalaṃ MS; ཐབས་ལ་མཁས་པ་ Tib. 7 सवª◦ ] MSpc (sa{r}va◦); sava◦ MSac. 7 करोित”
इित ] MSpc (karot{ī}ti); karot{i}ti MSac.
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1 लाविधसंिव²ानाथ¥न । ततः पारिमताः पåरपूय¨क±णसमायुĉया ÿ²या
2 सवाªकार²तानुÿाÈÂया । सवªवासनानुबिÆधĊेशानामनुÂपि°कÿहाणेनेित ॥
3 सवाªकार²तािवÿितपि°ः । यदाह । ततो बुĦच±ुषा Óयवलोकयतो 5.3

4 भावाभावानुपलÌभेन । पारिमतािदषु चरतो यावÂसवाªकार²तां ÿाĮवतः
5 पारिमताīभावमनिसकारेण । तÂकÖय हतेोः । सवªधमाªभावÖवभावÖय
6 सवाªयªपुģलैरकृतÂवेन । धम¨रेव धमाªणां िवरिहतÂवाĦम¥ण भावाभावाÂमना
7 धमªÖय भावाभावाÂमनो ²ानानुपपि°चतुÕकोिटकÂवेन । लोकसंवृÂया
8 भावाभाविनदशªनानु²ानेनेित ॥
9 सÂयĬयिवÿितपि°ः । यदाह । संवृितपरमाथªयोÖतथतानिभ²ानामथाªय 5.4

10 भावाभाविनद¥शेनेित ॥
11 ÿयोगिवÿितपि°ः । यदाह । “बोधये चयाª” इित łपािदषु 5.5

12 यावÂसंÖकृतासंÖकृतधाÂवोĲयाªनुचयªयोरĬयाĬैधीकारेण बोिधचयाªÂवेनेित ॥
2 ॰Ċेशानाम् ] 94v3 6–7 ॰Âमना धमªÖय ] 94v4 12 ॰Ĭैधीकारेण ] 94v5

1–2 ततः ... ॰²तानुÿाÈÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 137,
ll. 21–23. 2 सवª॰ ... ॰ÿहाणेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 137, ll. 23–25. 3–4 ततो ... ॰लÌभेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 137, ll. 26–30. 4–5 पारिमतािदषु ... ॰मनिसकारेण । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 137, l. 30–p. 138, l. 12. 5–6 तÂकÖय ... अकृतÂवेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 138, ll. 12–14. 6–7 धम¨रेव ... ॰चतुÕकोिटकÂवेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 138, ll. 15–22. 7–8 लोकसंवृÂया
भावाभाविनदशªनानु²ानेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 138,
ll. 22–25. 9–10 संवृित॰ ... ॰िनद¥शेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 138, l. 27–p. 139, l. 4. 11–12 “बोधये ... ॰चयाªÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 139, l. 5–p. 140, l. 3. 11 “बोधये चयाª” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 139, l. 7.

2 अनुÂपि°क॰ ] conj.; anutpatti◦ MS; མི་ེ་བར་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 137, ll. 24–25: अनुÂपि°कÿहाणाः. 5 पारिमताīभावमनिसकारेण ] conj.; pāramitābhāvena MS;
ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་དངོས་པོ་མེད་པར་ཡིད་ལ་ེད་པ་དང༌། Tib. 6 िवरिहतÂवाĦम¥ण ] em.; virahitatvātrār-
mmeṇa MS; ལ་བའི་ིར་ན། ... ཆོས་ིས་ Tib.
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5.6 बुĦरÂनिवÿितपि°ः । यदाह । “बुĦो बुĦः” इित भूताथाª- 1

िभधानÿवृि°कारणोĥशेेनेित । पुनभूªतधमाªिभसंबोधाĩतूाथªÿितवेधाÂसवªधमª- 2

यथावदवबोधाē यथाøमं िýसवª²तािधकारेण बुĦािभधानÿवृि°िनिम°िन- 3

द¥शेनेित ॥ 4

5.7 धमªरÂनिवÿितपि°ः । यदाह । बोÅयिधवचनपåरÿĳेन । शूÆयतादीनां 5

बोÅयिधवचनÂवेन । पुनबōधेनाªमधेयमाýÂवेन । पुनरभेदाथªÖय बोÅयथªÂवेन । 6

पुनÖतथतादीनां बोिधÂवेन । पुननाªमिनिम°माýबोिधÂवेन । पुनबुªĦानािमयं 7

बुĥवैाªिभसंबुĦिेत बोÅयिभधानेनेित ॥ 8

5.8 संघरÂनिवÿितपि°ः । यदाह । ÿ²ापारिमतायां चरतां 9

5 शूÆयतादीनां ] 94v6

1–2 “बुĦो ... ॰कारणोĥशेेनेित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140,
ll. 4–5. 1 “बुĦो बुĦः” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140, l. 4. 2–
4 पुनर् ... ॰िनद¥शेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140, ll. 6–9.
5 बोÅयिधवचनपåरÿĳेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140, l. 11.
5–6 शूÆयतादीनां बोÅयिधवचनÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140,
ll. 12–14. 6 पुनबōधेनाªमधेयमाýÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 140, ll. 14–15. 6 पुनरभेदाथªÖय बोÅयथªÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 140, ll. 15–16. 7 पुनÖतथतादीनांबोिधÂवेन। ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 140, ll. 16–18. 7 पुननाªमिनिम°माýबोिधÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 140, ll. 18–19. 7–8 पुनर् ... बोÅयिभधानेनेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140, ll. 19–22. 178.9–179.1 ÿ²ा॰ ... ॰ÿितषेधेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140, l. 23–p. 141, l. 8.

2 ॰ÿवृि°कारणोĥशेेनेित ] Skt.; ་མཚན་བན་པ་དང༌། Tib.

3 च ] em.; cā MS; དང༌། Tib. 5–6 शूÆयतादीनां बोÅयिधवचनÂवेन ] recon.; śūnyatādī(nāṃ bo..
.. .. .. .. ..na) MS; ོང༌པ་ཉིད་ལ་སོགས་པ་ང༌བ་ི་ཚིག་་དགས་ཉིད་ཡིན་པ་ Tib. 6 पुनबōधेनाªमधेय◦ ] conj.;
{(punar vacanatve)na punar bbodhir nā}madheya◦ MSppc; {(.. .. .. .. .. .. ..)}madheya◦

MSpc, punar bodher nā 1 in the bottom margin; {(.. .. .. .. .. .. ..)}madheya◦ MSac; ཡང༌ང༌
བ་ནི་མིང༌ Tib. 7 बोिधÂवेन ] MSpc (bodhi{t}tvena); bodhi{..}tvena MSac; ང༌བ་ཡིན་པ་ Tib.
7 पुनर् ] MSpc (puna{r}); puna MSac.
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1 बोधेरालÌबनभावÿितषेधेन । एवं सित पारिमतािदपåरúहाभावेन ।
2 तýैव Ĭयचयाªपåरहारेण । एवं सित कुशलमूलािववृĦõथ¥न । Ĭयिनि®तानां वृ-
3 Ħõदशªनाद् Ĭयचाåरणां बोिधसßवानामनवमदªनीयकुशलमूलिववृिĦपåरहारेण ।
4 अवैवितªकबोिधसßवसंघोĩावनाथ¥न बुĦपयुªपासनाĦारणीÿितलाभवतां बु-
5 Ħबोिधसßवािवरिहतानां सवाªकार²ताÿाÈÂयिभधानेनेित ॥
6 उपायकौशलिवÿितपि°ः । यदाह । तÂÿािĮकारणोपायकौशलÿĳे 5.9

7 तÂÿितिनद¥शमारËय ÿथमिच°ोÂपादमुपादाय सवाªकार²ताÿितसंयुĉमनिस-
8 कारÖय बुĦािदËयो दानं ददतो दयेदायकÿितúाहकानुपलंभोपायकौशलÖय
9 सßवपåरýाणÂवेन । एवं सीलािदपारिमतोपायकौशलािभधानं िवÖतरेण वा¸यम् ।

10 एवमुपायकुशलानां łपािदसवªधमªÖवभावाचलनतामुपादाय िवपाकाúहणाÂप-
11 रमबुिĦÂवेन । तÂकÖय हतेोः । धमªÖवभावÖयाभावÂवेनेित ॥

1 ◦लÌबनभाव◦ ] 95r1 5 ॰सßवािवरिहतानां ] 95r2 8–9 ◦Öय सßव◦ ] 95r3

1 एवं ... ॰भावेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 141, ll. 9–20.
2 तýैव ... ॰पåरहारेण । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 141, ll. 21–
32. 2 एवं सित कुशलमूलािववृĦõथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 141, l. 33–p. 142, l. 5. 2–3 Ĭय॰ ... ॰पåरहारेण । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 142, ll. 6–25. 4–5 अवैवितªक॰ ... ॰ÿाÈÂयिभधानेनेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 142, l. 26–p. 144, l. 9. 6–9 तÂÿािĮ॰ ... ॰पåरýाणÂवेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 144, ll. 11–27. 9 एवं ... वा¸यम् । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 144, l. 28– p. 147, l. 26. 10–
11 एवम् ... ॰बुिĦÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 149, ll. 13–
20. 11 तÂकÖय ... ॰भावÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 149,
l. 21–p. 150, l. 4.

1 बोधेर् ] MSpc (bodh{e}r); bodh{i}r MSac; ང༌བ་ི་ Tib. 1 आलÌबनभाव◦ ] MSpc

(ā{ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ}*lambanabhāva◦); ā{tttttttttttt}*lambanabhāva◦ MSac.
2 तýैव Ĭयचयाª ] conj.; tatraivācaryā◦ MS; དེ་ཉིད་ལ་གཉིས་ི་ོད་པ་ Tib. 2 ◦िववृĦõथ¥न ] MSpc

(◦vivṛddhy{a}rthena); ◦vivṛddhy{ā}rthena MSac. 3 Ĭयचाåरणां ] conj.; advayacārīṇāṃMS;
གཉིས་ལ་ོད་པའི་ Tib. 3 बोिधसßवानाम् ] em.; bodhisatvānāṃm MS. 8 दानं ] MSpc(dāna{ṃ});
dāna MSac. 10 ◦Öवभावाचलनतामुपादाय ] conj.; ◦svabhāvācalanatāmupādāya MS; རང༌བཞིན་མེད་
པར་དམིགས་པ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 149, ll. 19–20: तथा िह
सुभूते बोिधसßवा महासßवाः Öवभावतो न चलिÆत.



180 CHAPTER 10. SANSKRIT TEXT

5.10 अिभसमयिवÿितपि°ः । यदाह । अभावेनाभावािभसंबोधाश³यÂवेन । 1

भावेन भावािभसंबोधाश³यÂवेन । अभावेन भावािभसंबोधÿितषेधेन । 2

भावेनाभावÖयािभसंबोधÿितषेधेन । एवं सÂयिभसमयाभावÿसंजनेन । 3

चतुःकोिटकिवपयªयेण भावाभावसमतादशªनÖयािभसमयÂवÿित²ानेनेित ॥ 4

5.11 िवपयाªसिवÿितपि°ः । यदाह । łपािदÖकÆधानां िनÂयािनÂय- 5

सुखदःुखाÂमानाÂमशाÆताशाÆतÂवेनािभिनवेशÖय ÿपĖÂवेन । एवं पåर²ेया- 6

पåर²ेयÂवािभिनवेशÖय, एवं धाÂवायतनादीÆयारËय याविÂýिवमो±मुख- 7

भावनािभिनवेशÖय, एवमĶिवमो±नवानुपूवªसमापि°भावनािभिनवेशÖय, 8

2 ◦न भावािभ◦ ] 95r4 6 ॰िभिनवेशÖय ] 95r5

1 अभावेना॰ ... ॰श³यÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 150, ll. 6–
8. 2 भावेन ... ॰श³यÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 150, ll. 9–
11. 2 अभावेन ... ॰ÿितषेधेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 150,
ll. 12–14. 3 भावेनाभावÖयािभसंबोधÿितषेधेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 150, ll. 15–16. 3 एवं ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 150, ll. 17–19. 4 चतुःकोिटक॰ ... ॰ÿित²ानेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 150, ll. 20–23. 5–6 łपािद॰ ... ÿपĖÂवेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 150, ll. 27–33. 6–7 एवं ... ॰िनवेशÖय, ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 150, l. 33–p. 151, l. 1. 7–8 एवं ... ॰िनवेशÖय, ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 151, ll. 1–12. 8 एवम् ... ॰िनवेशÖय, ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 151, ll. 12–13.

1–3 अभावेनाभावािभसंबोधाश³यÂवेन । भावेन भावािभसंबोधाश³यÂवेन । अभावेन भावािभसंबोधÿितषेधेन ।
भावेनाभावÖयािभसंबोधÿितषेधेन । ] Skt.; དངོས་པོ་མེད་པས་དངོས་པོ་མེད་པ་མངོན་པར་ང༌བ་པར་་བར་མི་ས་པ་ཉིད་
དང༌། དངོས་པོས་དངོས་པོ་མེད་པ་མངོན་པར་ང༌བ་པར་མི་ས་པ་དང༌། དངོས་པོས་དངོས་པོ་མངོན་པར་ང༌བ་པ་བཀག་པ་དང༌། དངོས་
པོ་མེད་པས་དངོས་པོ་མེད་པ་ང༌བ་པ་བཀག་པ་དང༌། Tib.
2 भावेन ] recon.; bhā(v)e*na MS; དངོས་ པོས་ Tib. 3 भावेनाभावÖयािभसंबोध◦ ] MSpc

(bhāven{ā}bhāvasyābhisaṃbodha◦); bhāven{a} bhāvasyābhisaṃbodha◦ MSac.
5 ◦िवÿितपि°ः ] em.; ◦vipratiprattir MS. 6 ॰दःुखाÂमानाÂमशाÆताशाÆतÂवेनािभिनवेशÖय ]
tent.; ◦duḥkhā{(nā..tv.)nā*bhiniveśasya MSppc; ◦duḥkhā{.. .. .. ..}*bhiniveśasya MSpc,
(nā..) 4 in the right maring; ◦duḥkhā{.. .. .. ..}*bhiniveśasya MSac; བལ་བ་དང༌། བདག་དང༌
བདག་མེད་པ་དང༌། ཞི་བ་དང༌མ་ཞི་བ་ཉིད་་མངོན་པར་ཞེན་པ་ནི་ Tib. 7 एवं ] MSpc (eva{ṃ}); eva MSac; དེ་
བཞིན་་ Tib. 7 धाÂवायतनादीÆयारËय ] em.; dhyātvāyatanādīnyārabhya MS; ེ་མཆེད་དང༌ཁམས་ལ་
སོགས་པ་ནས་བམས་ཏེ། Tib. 7 िýिवमो±॰ ] MSpc (trivi{Φ}mokṣa◦); tri{dha}vimokṣa◦ MSac.
8 पूवªसमापि° ] MSpc (◦pūrva{t}samāpatti◦); ◦pūrva{..}samāpatti◦ MSac.
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1 ąोतआपि°फलमारËय यावÂÿÂयेकबुĦबोÅयिभøमणािभिनवेशÖय, दश-
2 बोिधसßवभूिमपåरपूरणािभिनवेशमारËय ÆयामावøािÆतबुĦ±ेýपåरशुिĦसßव-
3 पåरपाकष½पारिमताचयाªसवªशूÆयताभावनाबलवैशारīावेिणकबुĦधमōÂपादन-
4 सवाªकार²तानुÿािĮवासनानुसंिधĊेशÿहाणािभिनवेशÖय च ÿपĖÂवेन ।
5 पåर²ानाĨोिधसßवÖय यथोĉाÿपĖकÂवेन । तÂकÖय हतेोः । “न
6 िह Öवभावः Öवभावमभावो वा अभावं ÿपĖयित” इÂयुपपßया ।
7 łपादीनां िनःÿपĖÂवेन ÿ²ापारिमतायां िनःÿपĖचयाªनु²ानेन ।
8 सवªधमªिनःÿपĖÓयवलोकनÿĳेन । “नािÖत सुभूते łपÖय Öवभावः”
9 इÂयारËयाÖवभावÂवेनाÿपĖÓयवलोकनकारणेन ÆयामावøाÆÂयिभधानेन ।

10 िनःÖवभावÂवे सित बोिधसßवÖय ÆयामावøािÆतमागाªभावेन । अनुÂपािदतफल-
11 मागाªहªिĭदशªनेन मागª²तया बोिधसßवÖय ÆयामावøािÆतफलÿािĮÿितिनद¥शेन ।

2 ॰णािभिनवेशमारËय ] 95r6 6 ॰भावमभावो ] 95v1 10 ॰मावøािÆत॰ ] 95v2

1 ąोतआपि°॰ ... ॰िनवेशÖय, ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 151,
ll. 13–15. 1–4 दशबोिध॰ ... ÿपĖÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 151, ll. 15–24. 5 पåर²ानाद् ... ॰ÿपĖकÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 151, l. 24–p. 152, l. 8. 5–6 तÂकÖय ... इÂयुपपßया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 152, ll. 8–11. 5–6 “न िह ... ÿपĖयित” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 152, ll. 8–9: न िह Öवभावः Öवभावं ÿपĖयित,
अभावोवाऽभावंÿपĖयित. 7 łपादीनां ... ॰चयाªनु²ानेन। ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 152, ll. 11–20. 8 सवª॰ ... ॰ÿĳेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 152, ll. 21–22. 8–9 “नािÖत ... ॰øाÆÂयिभधानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 152, ll. 23–27. 8 “नािÖत ... Öवभावः” ] Citation from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 152, ll. 23–24. 10 िनःÖवभावÂवे ... ॰मागाªभावेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 152, l. 27–p. 153, l. 8. 10–11 अनुÂपािदत॰ ... ॰िनद¥शेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 153, ll. 11–19.

3 ॰वैशारīावेिणकबुĦधमōÂपादन॰ ] Skt.; མི་འཇིགས་པ་དང༌། སངས་ས་ི་ཆོས་མ་འེས་པ་བཅོ་བད་བེད་པ་དང༌། 
Tib.

1 ąोतआपि°॰ ] em.; śrotaāpatti◦ MS; ན་་གས་པའི་ Tib. 6 Öवभावः ] recon.; sva(bhā)vaḥ
MS; ངོ༌བོ་ཡིད་ིས་ Tib. 9 इÂयारËयाÖवभाव॰ ] em.; ityābhyāsvabhāva◦ MS; ཞེས་་བ་ནས་བམས་
ཏེ། ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པ་ Tib. 10 बोिधसßवÖय ] recon.; bodhisa(..)sya MS; ང༌བ་སེམས་དཔའི་ Tib.
10 ॰मागाªभावेन ] em.; ◦mārgabhāvena MS; ལམ་མེད་པ་དང༌། Tib.
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ततो वûोपमसमािधसमनÆतरमेकल±णसवाªकार²तानुÿाÈÂयेित ॥ अÖय 1

सूýम् । “तīथािप नाम सुभूते ऽहªÆसवªमाग¥षु िशि±Âवा सÌय³Âविनयामम् 2

अवøामित । न च तावÂफलं ÿाÈनोित यावĭ फलमागªमुÂपादयित । एवमेव 3

सुभूते बोिधसßवो महासßवः सवªमागाªनुÂपाī बोिधसßवÆयाममवøामित । 4

न च तावÂसवाªकार²तामनुÿाÈनोित यावĭ वûोपमः समािधः ÿितलÊधो 5

भवित” इÂयािद ॥ 6

5.12 मागªिवÿितपि°ः ।यदाह ।यिदमागª²तां पåरपूयª बोिधसßवो Æयाममवøामित, 7

अĶमकािदमगाªणां िभĭÂवा°°Æमागªपåरपूरणे बोिधसßवÖय त°Âफलसा±ाÂक- 8

रणाप°ेरĶमकąोतआपĭािदÂवÿसंजनेन । ÿथमिच°ोÂपादमुपादाय पारिमतासु 9

चरतो ²ानदशªनाËयां शुĊिवदशªनाīĶिवधभूÌयितøमणेन मागª²तया बो- 10

िधसÂवÆयाममवøाÆतÖय सवाªकार²तानुÿाÈÂयिभधानेन । तÂकÖय हतेोः । 11

अĶमकादीनां यावÂÿÂयेकबुĦÖय ²ानÿहाणयोबōिधसßवÖय ±ािÆतल±णÂवेन 12

पूवªतरं ®ावकमाग¥ण तदिधगमÿाÈÂयािवÕकरणाथ¥न मागª²तापåरपूरणाīुप- 13

पßया । एतेन øमेणािभसंबुĦÖय सवªसßवफलोपगमÂवेनेित सवªसßवानां 14

3 ॰वÂफलं ] 95v3 7 ॰ममवøामित ] 95v4 11 ॰ममवøाÆतÖय ] 95v5 14 ॰वªसßवानां ] 95v6

1 ततो ... ॰ÿाÈÂयेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 153, ll. 19–23.
2–6 “तīथािप ... भवित” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 153, ll. 17–22.
7–9 यिद ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 153, l. 24–
p. 154, l. 16. 9–11 ÿथम॰ ... ॰ÿाÈÂयिभधानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 154, ll. 17–23. 11–14 तÂकÖय ... ॰पूरणाīुपपßया । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 154, l. 24–p. 155, l. 12. 182.14–183.1 एतेन ... ॰हतेुÂवेनेÂयथªः । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 155, ll. 12–15.

1 ॰²तानुÿाÈÂयेित ] em.; ◦jñatānaprāptyeti MS; མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་ Tib. 3 तावत् ] em.; tā*vata
MS. 6 भवित” इÂयािद ] MSpc (bhavat{ī}tyādi); bhavat{e}tyādi MSac. 7 बोिधसßवो Æयामम् ]
recon.; bodhisa(.o .)yā*mam MS; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ོན་མེད་པ་ལ་ Tib. 9 ॰ąोतआपĭािद॰ ] em.;
◦śrotaāpannādi◦ MS. 11 ॰Æयामम् ] recon.; ◦(ny)ā*mam MS. 12 यावत् ] em.; yāvata MS;
བར་ི་ Tib. 12 ॰ÿहाणयोर् ] MSpc (◦prahāṇayo{r}); ◦prahāṇayo MSac.
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1 यथाभÓयफलोपगमहतेुÂवेनेÂयथªः । ®ावकािदमागªÓयितरेकाकूतेन मागª²ता-
2 मागªपåरÿĳेन । सवªमागाªकारिलďिनिम°ािभसंबोधतÂपरसमा´यानÿ²ाप-
3 नादीनां मागªÂवेन । िýसाहąमहासाहąलोकधातवीयसवªसßविव²ापनानु-
4 कूलŁतसंकेतघोषÖय ÿित®ुÂकोपमा²ानसंिविदतÖयोÂपादनेन पराथōपायसंप-
5 ि°²ापनाथ¥न । मागª²तां पåरपूयª सßवानामाशय²ानेन पराथªÿयोगाबÆÅयÂव-
6 ²ापनाथ¥न । नारकादीनां त°ĥµुगªितमागªतÂफल²ानतĦतेुफलिनवारणामारËय
7 यावĭैवसं²ानासं²ायतनानां मागªफलािद²ानेन ।बोिधप±ाणां यावÆमहाकŁणाया
8 ²ातÓयÂवेन यथामाग« च सßवानां फलेषु ÿितķापनेन । तÂकÖय हतेोः । “तथा
9 ĻÖय पुŁषेिÆþयािण सुिवभĉािन भविÆत” इÂयुपपßया । “सुिवभĉािन” इित

10 सु²ातािन गोýिवभागेनेÂयथªः । पुŁषúúहणािÂľयो ऽÈयनवŁĦा भविÆत ।
4 ÿित®ुÂकोपमा²ान॰ ] 96r1 7 ॰िधप±ाणां ] 96r2

1–2 ®ावकािद॰ ... ॰पåरÿĳेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 155,
ll. 16–18. 2–3 सवª॰ ... मागªÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 155,
ll. 19–26. 3–5 िýसाहą॰ ... ॰²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 155, ll. 26–29. 5–6 मागª²तां ... ॰²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 155, ll. 29–31. 6–7 नारकादीनां ... ॰²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 155, l. 31–p. 156, l. 15. 7–8 बोिध॰ ... ÿितķापनेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 156, l. 16–p. 157, l. 3. 8–9 तÂकÖय ... इÂयुपपßया । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 157, ll. 3–9. 8–9 “तथा ... भविÆत” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 157, ll. 4–5:
तथा ĻÖय पुŁषेिÆþये परापर²ानं सुिवभĉं सुिव²ातं च भवित.

7 नैवसं²ानासं²ायतनानां ] Skt.; འ་ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་མིན་ི་ེ་མཆེད་ི་་མས་ི་ Tib.

1 यथाभÓय॰ ] recon.; yathā(bhavya)◦ MS; ལ་བ་ཇི་་བ་བཞིན་་ Tib. 1 ®ावकािदमागªÓयितरेकाकूतेन ]
em.; śrāvakādimārgavyatirekādimārggavyarirekākūte*na MS; ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་ལམ་ཐ་དད་པའི་
བསམ་པས་ Tib. 2 ॰िलďिनिम°ािभसंबोध॰ ] em.; �liṅgānimittābhisaṃbodha� MS; གས་དང༌མཚན་མ་
མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་ཏེ། Tib. 4 ÿित®ुÂकोपमा²ान॰ ] MSac (prati*pratiśrut′kopam{ā}jñāna◦);
prati*pratiśrut′kopam{a}jñāna◦ MSpc; ་བན་་ར་ ... ཤེས་པ་ Tib. 7 नैवसं²ानासं²ायतनानां ]
em.; naivasaṃjñānāsaṃjñāyatānānāṃ MS. 10 िľयो ऽÈयनवŁĦा ] em.; striyo py avaruddhā
MS; ད་མེད་ང༌ོགས་པར་འར་ཏེ། Tib.
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“पुमािÆľया” इित शाÊदाः । तानीिÆþयािण पुनः ®Ħादीिन । बो- 1

धेÖतÂप±ाणांचधमाªणामसंयुĉािवसंयुĉाłÈयिनदशªनाÿितघैकल±णाल±णÂवेन 2

कथंतĨोÅयाहारकधमªÿĳेन । तथा²ानां सÂवानामथाªयैव िनदशªन²ापनाथ¥नेित ॥ 3

5.13–14 ÿितप±िवप±िवÿितपि°ः । यदाह । “अिप तु खलु सुभूते यē 4

łपम्” इÂयारËय यावत् “सवाªकार²ता” इित सवªधमाªणामाय¥ धमªिवनये 5

ऽसंयुĉािवसंयुĉÂवेन सßवावतारणाथ« लोकÓयवहारेण तेषां ÿ²ापनेन । 6

®ावकािदभूिमसवाªकार²तयो²ाªनदशªनाËयामÿितवेĦÓयÿितवेĦÓयÂवेन।“रागेण 7

नसंयुĉानिवसंयुĉाः”इÂयारËयĊेशिवनयÖयायªधमªिवनयÂवेन ।“चतुिभªÅयाªनैनª 8

1 ॰दीिन । बोधेस् ] 96r3 5 ॰कार²ता ] 96r4

1 “पुमािÆľया” ] Citation from Aṣṭadhyāyī, 1. 2. 67. 1–3 बोधेस् ... ॰ÿĳेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 157, ll. 10–18. 3 तथा॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 157, ll. 19–22. 4–6 “अिप तु ... ÿ²ापनेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 157, l. 24– p. 158, l. 11. 4–
5 “अिप तु ... ॰²ता” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 157, l. 24–p. 158, l. 7. 7 ®ावकािद॰ ... ॰वेĦÓयÂवेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 158, ll. 11– 20. 7–8 “रागेण ... ॰िवनयÂवेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 158, l. 21– p. 159, l. 1. 7–
8 “रागेण ... िवसंयुĉाः” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 158, l. 28.
184.8–185.1 “चतुिभªर् ... ॰संयुĉÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 159, ll. 1–18. 184.8–185.1 चतुिभªर् ... िवसंयुĉाः ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 159, ll. 1–3: ÿथमेन Åयानेन न संयुĉा न िवसंयुĉा,
िĬतीयेन Åयानेन तृतीयेन Åयानेन, चतुथ¥न Åयानेन न संयुĉा न िवसंयुĉा.

1–2 बोधेÖतÂप±ाणां च धमाªणाम ] Skt.; དེ་དང༌ང༌བ་དང༌དེའི་ོགས་ི་ཆོས་མས་ Tib.
1 पुमान् ] em.; puṃmā MS; ེས་་ནི་ Tib. 1 तानीिÆþयािण ] conj.; tāni MS; དབང༌པོ་
དེ་ དག་ Tib. 1–2 बोधेस् ] MSpc (bodh{e}s); bodh{i}s MSac. 2 धमाªणाम् ] MSpc

(dharmmāṇā{ΦΦΦΦΦΦ}m); dharmmāṇā{.. .. .. .. ..}m MSac. 3 ॰बोÅय्॰ ] MSpc;
◦bodhi◦ MSac. 4 खलु सुभूते ] MSpc (khalu {.} subhūte); khalu {.} subhūte
MSac 5 सव्ª{अ}◦ ] MSpc; sarv{ā}◦ MSac. 6 सßवावतारणाथ« ] em.; sattvāvatārārthaṃ
MS; སེམས་ཅན་མས་གང༌བར་་བའི་དོན་་ Tib. 6 ÿ²ापनेन ] em.; prajñapanena MS; གདགས་པ་
དང༌། Tib. 7 अÿितवेĦÓयÿितवेĦÓयÂवेन ] em.; aprative{t}ddhavya{prativeddhatna} NSppc;
aprative{t}ddhavya{prativeddhatvena} MSpc; aprative{..}ddhavya{.. .. .. .. .. ..} MSac;
མངོན་མ་་ོགས་པར་མི་་བ་དང༌ོགས་པར་་བ་ཉིད་དང༌། Tib. 7–8 रागेण न संयुĉा न िवसंयुĉाः ] MSpc

({rāgeṇa na saṃyu©ktā na visaṃyuktā |}); {.. ..©.. .. .. .. ..} MSac, na visaṃyuktā 4 in
the top margin.
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1 संयुĉा न िवसंयुĉाः” इÂयारËय सवªÖयािधगमधमªÖयासंयुĉािवसंयुĉÂवेन ।
2 तÂकÖय हतेोः । “तथा िह सवªधमाª अłिपणो ऽिनदशªना अÿितघा
3 एकल±णा यदतुाल±णाः । न चाłÈयिनदशªनादय आłÈयिनदशªनािदिभः
4 साध« संयुĉा वा िवसंयुĉा वा” इÂयुपपßयेित ॥
5 ल±णिवÿितपि°ः । यदाह । अýाłÈयिनदशªनाÿितघैकल±णाल±ण- 5.15

6 पारिमतायां िशि±तानां सवªधमªल±णानुपलÌभ²ानेन । सवªधमाªल±णिश-
7 ि±तÓयतायां सÂयां ®ावकािदभूÌयितøमणाīभावेन । सवªधमाªल±णा-
8 łÈयिनदशªनाÿितघैकल±णाल±णÂवेन ल±णिश±ाभावेन । तÂकÖय हतेोः ।
9 “यिद पूव« ल±णमभिवÕय°ÂपĲादल±णं भवेत्” इÂयुपपßया । ल±णाल-

1 इÂयारËय ] 96r5 5 ॰घैकल±णाल±ण॰ ] 96r6 9 ॰Âयुपपßया ] 96v1

2–4 तÂकÖय ... इÂयुपपßयेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 159,
ll. 19–23. 2–4 “तथा िह ... िवसंयुĉा वा” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 159, ll. 19–23: तथा िह सवªधमाª अłिपणो ऽिनदशªना
अÿितघा एकल±ना यदतुाल±णाः, ते अłिपणो ऽłिपिभः साध« न संयुĉा वा न
िवसंयुĉा वा, ... अल±णा अल±णैः साध« न संयुĉा वा न िवसंयुĉा वा. 5–
6 अýाłÈय॰ ... ॰²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 159, ll. 25–
27. 6–7 सवª॰ ... ॰भावेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 159,
l. 28–p. 160, l. 32. 7–8 सवª॰ ... ॰िश±ाभावेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 161, ll. 1–5. 8–9 तÂकÖय ... इÂयुपपßया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 161, ll. 5–6. 9 “यिद पूव« ल±णमभिवÕय°ÂपĲादल±णं भवेत्” ] Citation
with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 161, ll. 5–6: यिद पूव«
ल±णमभिवÕयÂपĲातल±णं न भवेद ्. 185.9–186.1 ल±णाल±णिश±ाÿितषेधेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 161, ll. 6–8.

7 ॰भूÌयितøमणाīभावेन ] Skt.; ས་ལས་འདའ་བར་་བ་མེད་པར་འར་བ་དང༌། Tib.
1 िवसंयुĉाः ] recon.; vi(..)ṃ(.)u(kt)ā MS; མི་ ན་ པ་ Tib. 4 इÂयुपपßयेित ] conj.;
ityuapattyā MS. 5 ॰िवÿितपि°ः ] MSpc (◦vipratipatti{r}); ◦vipratipatti MSac.
5 ◦िनदशªनाÿितघ◦ै ] recon.; ◦nidarśanāprati*(.)ai◦ MS; བན་ ་མེད་ པ། ཐོགས་ པ་མེད་ པ། Tib.
8 ॰िनदशªनाÿितघैकल±णाल±णÂवेन ] em.; ◦nidarśanāpratighaikaφ©lakṣaṇatvena MS; བན་་
མེད་པ། ཐོགས་པ་མེད་པ། མཚན་ཉིད་མེད་པར་མཚན་ཉིད་གཅིག་པ་ཉིད་ིས་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 161, ll. 3–5: यÖमा°िहª सवªधमाª अल±णा अłिपणो ऽिनदशªना अÿितघा एकल±णा
यदतुाल±णाÖतÖमा°Ĩोिधसßवेन महासßवेन नािप ल±णे िशि±तÓयम.् 8 हतेोः ] MSpc (heto{r});
heto MSac. 9 पूव« ] em.; pūrva MS. 9 अल±णं भवेत्” इÂय् ] conj.; a(..)kṣaṇa(m.)*ty MS;
མཚན་ཉིད་མེད་པར་འར་བ་ཞིག་ན་ཅེས་་བའི་ Tib.
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±णिश±ाÿितषेधेन । तÂकÖय हतेोः । “उÂपादाĬा तथागतानामनुÂपादाĬा 1

िÖथत एवैष ल±णधातुः” इÂयुपपßया ॥ 2

5.16 भावनािवÿितपि°Ĳ । यदाह । सवªधमाªल±णैकल±णÂवे सित 3

ÿ²ापारिमताभावनानुपपßया ®ावकािदभूÌयितøमणबोिधसßवÆयामावøम- 4

णाīभावेन । तĩावनाया एकानेकल±णÿितषेधेनाल±णतĩावनानु²ानेन । 5

“कथम्” इित तÂपåरÿĳे łपभावनािवभावनायाः ÿ²ापारिमताभावनाÂवेन । 6

एवं वेदनादीनां च±ुरादीनां łपादीनां च±ुिवª²ानादीनां तÂसंÖपशाªदीनां 7

तÂÿÂययवेदनादीनां पृिथÓयािदधातूनां षÁणां ÿतीÂयसमुÂपादÖय त- 8

दďानां शोकादीनामुÄúहोÂसगªल±णयोरायूहिनयूªहयोः ÿथमािदÅयानानां 9

मैýीकŁणामुिदतोपे±ाणामाłÈयसमाप°ीनां षÁणामनुÖमृतीनामुपायानु- 10

ÖमृतेरिनÂयदःुखानाÂमसं²ानाÂमसßवािदसं²ानां िनÂयािनÂयशुभाशुभसुख- 11

दःुखशाÆताशाÆतसं²ानां ÖमृÂयुपÖथानादीनां बोिधप±ाणां शूÆयतािन- 12

5 ॰या एकानेकल±ण॰ ] 96v2 9 ॰नामुÄúहोÂसगª॰ ] 96v3
1–2 तÂकÖय ... इÂयुपपßया ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 161, ll. 9–
10. 1–2 “उÂपादाĬा ... ल±णधातुः” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 161, ll. 9–10: उÂपादाĬा तथागतानामनुÂपादाĬा तथागतानां िÖथत एवैष
ल±णधातुः. 3–5 सवª॰ ... ॰भावेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 161, ll. 12–30. 5 तĩावना॰ ... ॰भावानु²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 161, l. 31–p. 162, l. 5. 186.6–187.7 “कथम्” ... ॰भावनाÂवेन । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 162, l. 6–p. 164, l. 24. 6 “कथम्” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 162, l. 6.

1 अनुÂपादाद् ] Skt.; དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མས་མ་ང༌ཡང༌ང༌ Tib. 2 िÖथत एवैष ] Skt.; དེ་བཞིན་་གནས་པ་
ཉིད་དོ་ Tib. 7 तत्॰ ] Skt.; དེའི་འས་ཏེ་ Tib. 10–11 षÁणामनुÖमृतीनामुपायानुÖमृतेर् ] Skt.; ེས་་ན་
པ་ག་ནས་གང༌ེ། ེས་་ན་པ་མས་དང༌། Tib.
5 तĩावनाया ] em.; (ta..)bhāva*yā MS; དེ་ ོམ་ པ་ ལ་ Tib. 5 ॰भावनानु²ानेन ] em.;
◦bhāvānujñānena MS; ོམ་པ་ཡིན་པར་ེས་་གནང༌བ་དང༌། Tib. 6 ॰भावनाÂवेन ] em.; bhā-
vatvena MS; ོམ་པ་ཉིད་དང༌། Tib. 7 च±ुिवª²ानादीनां ] em.; cakṣuvijñādīnāṃ MS; མིག་གི་
མ་པར་ཤེས་པ་ལ་སོགསོ་པ་དང༌། Tib. 7 ॰संÖपशाªदीनां ] em.; ◦sasparśādīnāṃ MS; རེག་པ་ལ་སོགས་
པ་དང༌། Tib. 9 शोकादीनाम् ] recon.; (śokādī)*nām MS. 9 ॰ल±णयोरायूहिनयूªहयोः ] em.;
◦lakṣaṇayorāryūhaniryūhayoḥ MS; མཚན་ཉིད་ང༌བ་དང༌དོར་བ་དང༌། Tib.
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1 िम°ाÿिणिहतानामĶिवमो±नवानुपूवªिवहारसमापि°सिवतकª सिवचारािवतकाª-
2 िवचारसमाधीनामायªसÂयानां दःुखसमुदयिनरोधमागª±यानुÂपादधमाªना-
3 ÂमसंवृितपåरजययथाŁत²ानानां पारिमतानां सवªशूÆयतानामिभ²ानां
4 बलवैशारīÿितसंिवदावेिणकबुĦधमाªणां समािधधारणीमुखानां म-
5 हाकŁणायाः ąोतआपßयािदफलानां ÿÂयेकबोधेः सवाªकार²तायाः
6 सवªवासनानुसंिधĊेशÿहाणÖय च भावनािवभावनायाः ÿ²ापारिमता-
7 भावनाÂवेन । भावनाúहणेन िýसवª²ताÓयाससमासािभसमयािधकारेण
8 यथािनिदªĶभावनामागª²ापनाथ¥न । िवभावनाúहणेन भावना-
9 मागªयथाÂÌय²ापनाथ¥न । बहòवेधÖवसामाÆयल±णÿितिभĭłपािदधमªúहणेन

10 पूवªकभावनामागªिवषय²ापनाथ¥न । “कथम्” इित यथोĉÿतानपåरÿĳे
11 łपादीनां सवाªकार²तायाÖतिĬप±ाणां चानुशयादीनां भाव इÂयभावनानु²ानेन ।
12 तÂकÖय हतेोः । “नािÖत सुभूते भावसंि²नः पारिमताभावना” इित ।

1 ॰मĶिवमो±॰ ] 96v4 5 ॰पßयािदफलानां ] 96v5 9 ॰ÖवसामाÆयल±ण॰ ] 96v6

10–11 “कथम्”... भावनानु²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 165, ll. 4–13. 10 “कथम्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 164, l. 25.
12 “नािÖत ... ॰भावना” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 13–14.

1–2 ॰सिवतकª सिवचारािवतकाªिवचार॰ ] Skt.; ོག་པ་དང༌བཅས་ཤིང༌དོད་པ་དང༌བཅས་པ་དང༌། ོག་པ་མེད་ལ་དོད་པ་
ཙམ་དང༌། ོག་པའང༌མེད་དོད་པའང༌མེད་པའི་ Tib. 4 बलवैशारīÿितसंिवदावेिणकबुĦधमाªणांसमािधधारणीमुखानां ]
Skt.; ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དང༌། གངས་ི་ོ་མས་དང༌། ོབས་དང༌། མི་འཇིགས་པ་དང༌། སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་རིག་པ་དང༌། སངས་ས་ི་
ཆོས་མ་འེས་པ་མས་དང༌། Tib.
1 ॰ÿिणिहतानाम् ] recon.; ◦praṇihi(tānā)*m MS. 4 ॰ÿितसंिवदावेिणक॰ ]
MSpc(◦prati{saṃvidāve}ṇika◦); ◦prati{.. .. ..}ṇika◦ MSac. 5 ąोतआपßयािद॰ ] em.;
śrotaāpattyādi◦ MS. 7 भावनाúहणेन ] em.; bhāvanāgrahaṇatvena bhāvanāgrahaṇena MS;
ོམ་པ་ོས་པ་ནི་ Tib. 7 ॰Óयाससमासा॰ ] MSac(◦vyāsa{sa}māsā◦); ◦vyāsa{t}māsā◦ MSpc; སོ་སོ་བ་
དང༌བས་པའི་ Tib. 8 ॰िनिदªĶ॰ ] MSpc (◦ni{r}diṣṭa◦); ◦nidiṣṭa◦ MSac. 8 मागª²ापनाथ¥न । ] MSac

(◦mārgajñāpanārthena {|}); ◦mārgajñāpanārthena MSpc. 9 ॰यथाÂÌय²ापनाथ¥न । ] MSac

(◦yathātmyajñāpanārthena {|}); ◦yathātmyajñāpanārthena MSpc. 10 ॰िवषय²ापनाथ¥न । ]
MSac (◦viṣayajñāpanārthena {|}); ◦viṣayajñāpanārthena MSpc. 11 भाव इÂयभावनानु²ानेन ]
MSpc (bhā{va ity a}bhāvanānujñānena); bhā{.. ..}bhāvanānujñānena MSac; དངོས་པོའོ་ཞེས་
ོམ་པ་མེད་པ་ེས་་གནང༌བ་དགན། Tib. 12 ॰संि²नः ] MSpc (◦saṃjñina{ḥ}); ◦saṃjñina{.} MSac.
12 पारिमताभावना” इित ] em.; pāramitābhāvanā MS; ོམ་པ་མེད་དོ་ཞེས་་བ་ Tib.
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तÂकÖय हतेोः । भावे “एषो ऽह”ं इÂयुभयाÆतसĉिवमो±ाभावोपपßया । 1

सवªÿितप±धमªभावनाभावÂवेन । भावाभावल±णपåरÿĳे तयोĬªयाĬ 2

यल±णÂवोपदशेेन । ĬयाĬयपåरÿĳे łपसंि²नामारËय यावÂसंÖकृतासं- 3

Öकृतधातुसंि²नामेवं चातÂसंि²नां यथाøमं ĬयाĬयोपदशेेन । यावÄĬ 4

यं तावĩावो, यावĩावं तावÂसंÖकारा, यावÂसंÖकाराÖतावÂसßवानां 5

1 ॰िवमो±ाभावोपपßया ] Folio 97 is missing. The text from here is reconstruction.

1 तÂकÖय ... ॰भावोपपßया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 16–
18. 1 भावे “एषो ऽह”ं ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikār, V; (Skt.) p. 165, ll. 16–
17: तथा िह सुभूते भावे एषो ऽहिमित सं²ा. 2 सवª॰ ... ॰भावÂवेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 18–27. 2–3 भावाभाव॰ ... ॰ल±णÂवोपदशेेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 29–31. 3–4 ĬयाĬय॰ ... ĬयाĬ
योपदशेेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, l. 32–p. 166, l. 15.
188.4–189.1 यावÄĬयं ... ॰पåरमुĉेः । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 166, ll. 15–17.

1 हतेोः ] MSpc (heto{r}); heto MSac. 1 इÂयुभयाÆत॰ ] MSpc (ityubhayānt{a});
ityubhayānt{e} MSac. 1 ॰सĉ॰ ] em.; ◦śakta◦ MS; ཆགས་པ་ལ་ Tib. 1 ॰िवमो±ाभावोपपßया ]
recon.; MS not available; ཐར་པ་མེད་པའི་འཐད་པ་དང༌། Tib. 2 सवªÿितप±धमªभावनाभावÂवेन ] recon.;
MS not available; གཉེན་པོའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ོམ་པ་མེད་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 165, ll. 18–27: नािÖत सुभूते भावसंि²नः ÖमृÂयुपÖथानभावना न सÌय³ÿहाणभावना ... न
महाकŁणाभावना न सवाªकार²ताभावना. 2–3 भावाभावल±णपåरÿĳे तयोĬªयाĬयल±णÂवोपदशेेन ]
recon.; MS not available; དངོས་པོ་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ས་པ་ལ་དེ་དག་གི་མཚན་ཉིད་གཉིས་དང༌། གཉིས་
མེད་པ་ཡིན་པར་བན་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 29–31: एवमुĉे
आयुÕमाÆसुभूितभªगवÆतमेतदवोचत् : तिÂकिमित भगवÆभावः ? िकिमÂयभावः ? भगवानाह : Ĭयं
सुभूते भावः, अĬयमभावः. 3–4 ĬयाĬयपåरÿĳे łपसंि²नामारËय यावÂसंÖकृतासंÖकृतधातुसंि²नामेवं
चातÂसंि²नां यथाøमं ĬयाĬयोपदशेेन ] recon.; MS not available; གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པ་ཡོངས་་ས་པ་
ལ། གགས་ི་འ་ཤེས་ནས། འས་མ་ས་དང༌འས་ས་ི་ཁམས་ི་འ་ཤེས་ི་བར་དང༌། དེ་བཞིན་་དེ་དག་གི་འ་ཤེས་མེད་
པ་མས་རིམ་པ་ཇི་་བ་གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པར་བན་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 165, l. 32–p. 166, l. 15: सुभूितराह : िकिमित भगवÆĬयं ? िकिमÂयĬयम् ? भगवानाह : łपसंि²नः
सुभूते Ĭयं, ... संÖकृतधातुसंि²नो ऽसंÖकृतधातुसंि²नो, यावÂसुभूते सवªसंि²नो Ĭयं, यावदसवªसंि²नो
ऽĬय.ं 188.4–189.1 यावÄĬयं तावĩावो, यावĩावं तावÂसंÖकारा, यावÂसंÖकाराÖतावÂसßवानां
जाितमूलकदःुखापåरमुĉेः ] recon.; MS not available; ཇི་ིད་་གཉིས་ཡོད་པ་དེ་ིད་་དངོས་པོའོ༎ ཇི་ིད་་དངོས་
པོ་ཡོད་པ་དེ་ིད་་འ་ེད་དོ༎ ཇི་ིད་་འ་ེད་ཡོད་པ་དེ་ིད་་སེམས་ཅན་མས་ེ་བའི་་བ་ཅན་ི་ག་བལ་ལས་མི་འོལ་
བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 166, ll. 15–17: यावÄĬयं तावĩावो,
यावĩावं तावÂसंÖकारा, यावÂसंÖकाराÖतावÂसßवा न पåरमु¸यÆते जाÂया जरया Óयािधना मरणेन
शोकपåरदवेदःुखदौमªनÖयोपायासैः.
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1 जाितमूलकदःुखापåरमुĉेः । Ĭयसंि²नो दनािदसवªÓयवदानधमाªभावेन । एवं
2 सÂयभावसंि²नो ऽिप सवªÓयवदानधमªभावनाभावÿसंजनेन । “एवमेतत्” इित
3 ÿित²ÂवाÂवा ÿ²ापारिमताचयाªचरतो बोिधसßवÖय सवªभावाभावसं²ाÿित-
4 शेधेनानुलोिमक±ािÆतमागªफलÂवोपदशेेन । मागाªिभसमययोरभावपयाªयÂवेन
5 सवªधमाªणामभावÖवभावÂवादिभसमय²ानालÌबनाÓयितरेकधमाªभाव²ापनाथ¥न।

1 Ĭय॰ ... ॰भावेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 166, ll. 18–
20. 1–2 एवं ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 166,
l. 31–p. 167, l. 10. 2–4 “एवम् ... ॰फलÂवोपदशेेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 167, ll. 11–19. 4–5 मागाªिभसमययोर् ... ॰²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 168, ll. 11–18.

4 अभावपयाªयÂवेन ] Skt.; དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་ི་མ་ངས་ི་ Tib.

1 Ĭयसंि²नो दनािदसवªÓयवदानधमाªभावेन ] recon.; MS not available; གཉིས་ི་འ་ཤེས་ཅན་ལ་ིན་པ་ལ་
སོགས་པ་མ་པར་ང༌བའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་མེད་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 166,
ll. 18–20: नािÖत Ĭयसंि²नो दानं.... 1–2 एवं सÂयभावसंि²नो ऽिप सवªÓयवदानधमªभावनाभावÿसंजनेन ]
recon.; MS not available; གལ་ཏེ་དེ་ར་ཡིན་ནོ་དངོས་པོ་མེད་པའི་འ་ཤེས་ཅན་ལ་ཡང༌མ་པར་ང༌བའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་
ོམ་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 166, ll. 31–33: एवमुĉे
आयुÕमाÆसुभूितभªगवÆतमेतदवोचत् : यिद भगवÆभावसंि²न आनुलोिमकì ±ािÆतनाªिÖत कुतः पुनः ÿािĮः
कुतो ऽिभसमयः ? िकं पुनभªगवĭभावसंि²न आनुलोिमकì ±ािÆतः ?. 2–4 “एवमेतत्” इित ÿित²ÂवाÂवा
ÿ²ापारिमताचयाªचरतो बोिधसßवÖय सवªभावाभावसं²ाÿितशेधेनानुलोिमक±ािÆतमागªफलÂवोपदशेेन ]
recon.; MS not available; ཇི་ད་་ས་པ་དེ་བཞིན་ཏེ། ཞེས་ཞལ་ིས་བཞེས་ནས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ོད་
པ་ེད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ལ་དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་མེད་པའི་འས་ཤེས་ཐམས་ཅད་བཀག་པས་ེས་་མན་པའི་བཟོད་པའི་
ལམ་དང༌འས་་དག་བན་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 167, ll. 11–12:
एवमेतÂसुभूते एवमेतन्, नाभावसंि²न आनुलोिमकì ±ािÆतर्. 4–5 मागाªिभसमययोरभावपयाªयÂवेन
सवªधमाªणामभावÖवभावÂवादिभसमय²ानालÌबनाÓयितरेकधमाªभाव²ापनाथ¥न ] tent.; MS not avail-
able; ལམ་དང༌མངོན་ པར་ ོགས་ པ་ དག་ དངོས་ པོ་ མེད་ པ་ ཉིད་ ི་ མ་ངས་ི་ ཆོས་ ཐམས་ ཅད་ དངོས་ པོ་ མེད་ པའི་ ངོ༌ བོ་ ཉིད་
ཡིན་ པས་ མངོན་ པར་ ོགས་ པའི་ ཡེ་ ཤེས་ ི་ དམིགས་ པ་ ལས་ ཐ་ དད་ པའི་ ཆོས་ མེད་ པར་ ཤེས་ པར་ ེད་ པའི་ དོན་ དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 168, ll. 16–18: अभावः खलु पुनः सुभूते बोिधसßवÖय
महासßवÖय मागªः, अभावĲैवािभसमयस्, तदनेनािप सुभूते पयाªयेणैवं वेिदतÓयम्, अभावÖवभावाः
सवªधमाªः.
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एवं सित तथागतÖय सवªधमाªिभसंबोधतĬशवितªतालाभाīभावÿसंजनेन “अहं 1

पूव« िविवĉं कामैिवªिवĉं पपकैरकुशलैधªम¨ः सिवतक« सिवचारं िववेकजं 2

ÿीितसुखं ÿथमं Åयानमुपसंपī Óयहाषªम्” इÂयारËय यावत् “सßवांिľषु 3

रािशषु Óयाकरोिम” इÂयाÂमविशÂवेनाभावÖवभावािधगमधमōपदशेेन । 4

“कथम्” इÂयेवंिवधािधगमपåरÿĳे “सचेÂसुभूते कमानां Öवभावो वा अभावो 5

वा भिवÕयन्” इÂयारËयािभमतािधगमोउपदशेेन । तý Öवभावो भावः । 6

1 एवं ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 168, ll. 19–22.
1–3 “अहं ... Óयहाषªम्” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 168, ll. 23–26. 3–4 “सßवांिľषु रािशषु Óयाकरोिम” ] Citation from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 169, l. 9. 5 “कथम्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 169, l. 10. 5–6 “सचेत् ... भिवÕयन्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 169, ll. 14–16: सचेÂसुभूते कामानां वा पापकानामकुशलानां धमाªणां Öवभावो वा भावो
वाभावो वा भिवÕयन.्
1 एवं सित तथागतÖय सवªधमाªिभसंबोधतĬशवितªतालाभाīभावÿसंजनेन ] recon.; MS not avail-
able; གལ་ཏེ་དེ་་ཡིན་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆོས་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་ས་པ་དང༌། དེ་ལ་མངའ་བར་བ་ེད་
པ་ལ་སོགས་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 168, ll. 19–22: यिद
भगवĭभावÖवभावाः सवªधमाªः, कथं भगवĭभावÖवभावाः सवªधमाªÖतथागतेनािभसंबुĦाः, येषामिभसंबोधाय
सवªधम¥षु च वशवितªता िवसयवितªता चानुÿाĮा ?. 1–4 “अहं पूव« िविवĉं कामैिवªिवĉं पपकैरकुशलैधªम¨ः
सिवतक« सिवचारं िववेकजं ÿीितसुखं ÿथमं Åयानमुपसंपī Óयहाषªम्” इÂयारËय यावत् “सßवांिľषु रािशषु
Óयाकरोिम” इÂयाÂमविशÂवेनाभावÖवभावािधगमधमōपदशेेन ] recon.; MS not available; “ང༌ོན་འདོད་པ་
མས་ལས་དབེན་པ། ིག་པ་མི་དགེ་བའི་ཆོས་མས་ལས་དབེན་པ། ོགས་པ་དང༌བཅས་པ། དོད་པ་དང༌བཅས་པ། དབེན་པ་ལས་ེས་
པའི་དགའ་བ་དང༌། བདེ་བ་ཅན་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ལ་ཉེ་བར་བབས་ཏེ་གནས་ལ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “སེམས་ཅན་མས་ང༌
པོ་གམ་་ང༌བན་ཏོ་”ཞེས་བདག་ཉིད་དབང༌པོ་ཉིད་ིས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་གས་་ད་པའི་ཆོས་བན་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 168, l. 23–p. 169, l. 9: इहाहं सुभूते पूव« बोिधसßवचया«
चरÆष½सु पारिमतासु चरिÆविवĉं कामैिवªिवĉं पापकैरकुशलैधªम¨ः सिवतक« सिवचारं िववेकजं ÿीितसुखं
ÿथमं Åयानमुपसंपī Óयहाष«, ... सßवांिľषु रािशषु Óयाकरोिम. 5–6 “कथम्” इÂयेवंिवधािधगमपåरÿĳे
“सचेÂसुभूते कमानां Öवभावो वा अभावो वा भिवÕयन्” इÂयारËयािभमतािधगमोउपदशेेन ]
recon.; MS not available; ཇི་ར་ཞེས་་བས་མ་པ་དེ་་་གས་་ད་པ་ས་པ་ལ། རབ་འོར་གལ་ཏེ་འདོད་པ་མས་
ལ་རང༌གི་ངོ༌བོའམ། དངོས་པོ་མེད་པ་ཞིག་ཡིན་པར་ར་ན་ནི་ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། མངོན་པར་བཞེད་པའི་གས་་ད་པའི་བན་པ་
དང༌ེ། . Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 168, l. 23–p. 169, l. 9: सचेÂसुभूते कामानां वा
पापकानामकुशलानां धमाªणां Öवभावो वा भावो वाभावो वा भिवÕयन.् 190.6–191.1 तý Öवभावो
भावः । भावो िøया । अभावो भावÖय िव¸छेदः ॥ ] tent.; MS not available; དེ་ལ་རང༌གི་ངོ༌བོ་ནི་
དངོས་པོའོ༎ ངོ༌བོ་ནི་་བའོ༎ དངོས་པོ་མེད་པ་ནི་དངོས་པོ་ཉེ་བར་ཆད་པའོ༎  Tib.
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1 भावो िøया । अभावो भावÖय िव¸छेदः ॥
2 ताÆयेतािन सवाªकार²तामिधķानं कृÂवा सÿवािदिविनĲयािधकारेण [. . .]
3 िवÿितपĭÖतानािन षोडशिवधािन ॥

4 तदवें कृÂवा यदĉुम् । 6

5 िलďं तÖय िववृिĦĲ िनłिढिĲ°संिÖथितः ।
6 चतुधाª च िवकÐपÖय ÿितप±Ĳतुिवªधः ॥ (१-१४)
7 ÿÂयेकं दशªना´ये च सह भावना´ये च वÂमªिन ।
8 आनÆतयªसमािधĲ सह िवÿितपि°िभः ॥ (१-१५)
9 मूधाªिभसमयः ।

10 इित तदनुøाÆतं वेिदतÓयम् ॥

5–9 िलďं ... मूधाªिभसमयः । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 14–16a.

2–3 ताÆयेतािन सवाªकार²तामिधķानं कृÂवा सÿवािदिविनĲयािधकारेण [. . .] िवÿितपĭÖतानािन
षोडशिवधािन ॥ ] tent.; MS not available; དེ་ར་ན་འདི་དག་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ེན་་ས་ནས་རབ་་་
བ་མས་ི་མ་པར་ངེས་པ་དང༌བཅས་པའི་བས་་ཆེར་ས་པས་ལོག་པར་ོག་པའི་གནས་མ་པ་བ་ག་་ར་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
Cf.Vṛtti, IV; (Skt.) 58v5: तý चÂवायाªयªसÂयािन । अिधķनां कृÂवा िýसवª²तािधकारेण. (Tib.)
D (3787) ka 119r6, P [88] (5185) ka 139v2: དེ་ལ་འཕགས་པའི་བདེན་པ་བཞི་ེན་་ས་ཏེ། ཐམས་ཅད་ཤེས་པ་
ཉིད་གམ་ི་བས་ི་. 4 तदवें कृÂवा यदĉुम् । ] recon.; MS not available; དེ་དེ་ར་ས་ན། ... གང༌
བན་པ་ Tib. Cf.Vṛtti, IV; (Skt.) 83r6: tad evaṃ kṛtvā yad uktam. (Tib.) D (3787) ka
163r2–3, P [88] (5185) ka 192v7–8: དེ་དེ་ར་ས་ན། ... གང༌བོད་པ་. 5–9 िलďं तÖय िववृिĦĲ
िनłिढिĲ°संिÖथितः । चतुधाª च िवकÐपÖय ÿितप±Ĳतुिवªधः ॥ ÿÂयेकं दशªना´ये च सह भावना´ये च
वÂमªिन । आनÆतयªसमािधĲ सह िवÿितपि°िभः ॥ मूधाªिभसमयः । ] recon.; MS not available; དེ་
ཡི་གས་དང༌མ་འཕེལ་དང༌༎ བན་དང༌སེམས་ན་གནས་པ་དང༌༎ མཐོང༌ཞེས་་དང༌ོམ་པ་ཞེས༎ ་བའི་ལམ་ནི་སོ་སོ་ལ༎ མ་པར་
ོག་པ་མ་བཞི་ཡི༎ གཉེན་པོ་མ་པ་བཞི་དང༌ནི༎ བར་ཆད་མེད་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན༎ ལོག་པར་བ་དང༌བཅས་པ་ནི༎ ེ་མོའི་མངོན་ོགས། 
Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, I, 14–16a. 10 इित तदनुøाÆतं वेिदतÓयम् ॥ ] recon.; MS not
available; ཞེས་ ... དེ་བཤད་པ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་འོ༎  Tib. Cf.Vṛtti, IV; (Skt.) 83r6–83v1: . . .///*d
ihānukrāntasambandhidraṣṭavyaṃ. (Tib.) D (3787) ka 163r3, P [88] (5185) ka 192v8: དེ་
ནི་འདིར་བཤད་ཟིན་པའི་འེལ་བས་ཡིན་པར་བ་བར་འོ༎ .
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अिभसमयालंकारे ÿ²ापारिमतोपदशेशाľे मूधाªिभसमयािधकारः िश±ा- 1

पåरशुिĦपåरवतªः पĖमः ॥ 2

1–2 अिभसमयालंकारे ÿ²ापारिमतोपदशेशाľे मूधाªिभसमयािधकारः िश±ापåरशुिĦपåरवतªः पĖमः ॥ ]
recon.; MS not available; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མན་ངག་གི་བན་བཅོས་མངོན་པར་ོགས་པའི་ན་ཞེས་་བ་ལས་
ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་བས་བབ་པ་ཡོངས་་དག་པ་ཞེས་་བའི་ལེ་ེ་་བའོ༎  Tib.
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Critical Notes
p.109) 5–6 बोिधसßवो महासßवः The manuscript reads here bodhisattvaḥ, while the

Tibetan translation as well as the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā read bodhisattvo
mahāsattvaḥ or byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po which α and β must have
reserved. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 131r7, P [88] (5186) kha 151v6–7: rab
’byor gal te byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po .... Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 1, l. 1: punar aparaṃ subhūte bodhisattvo mahāsattvaḥ sacet ....

p.110) 2 न च सा±ाÂकरोित । In the top margin right above here there is a marginal
note ×na 2, however, neither any symbol linking with this marginal note in the unbroken
part nor any possibility of lacking na in the whole line except this part is found. Therefore,
the manuscript here must have the reading ca sākṣāt karoti | with which the marginal note
should be connected to add this missing na.

p.111) 5–6 संसारÖवÈनÖवÈनाÆतरयोर् The Tibentan translation reads here ’khor ba’i rmi
lam dang rmi lam gyi mtha’, while the Vārttika reads ’khor ba rmi lam dang | rmi lam
gang yin pa supporting the reading of manuscript. I assume thatβ had *saṃsārasvapnas-
vapnāntayor expected from the Tibetan translation, or that, even though α and β read
saṃsārasvapnasvapnāntarayor, rNgog Blo ldan shes rab wrongly translated ’khor ba’i rmi
lam dang rmi lam gyi mtha’. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 131v6, P [88] (5186)
kha 152r7: rtse mo’i mngon bar rtogs pa ni | ’khor ba rmi lam dang | rmi lam gang yin pa
gnyis su med cing gnyis su byar med pa’o ||.

p.111) 6 तýाĬयो ऽथ¥ । The manuscript reads here tatrādvayo ’rthaḥ (tatrādvayo rthaḥ
MS). If this reading were correct, advaya and artha standing both in nominative should
be the subject and its predicate, which does not seem to fit to the context here. In the
chapter 2 of the Vṛtti we can find a passage of the same context which explains: [Being]
not two is because of the absence of the grasped and the grasper in things. In that pas-
sage artha is in locative, according which I conjectured that arthaḥ in the manuscript was
originally arthe in locative. Cf.Vṛtti, II; (Skt.) 53v1–2: advayādvaidhīkāratveneti | advayo
’rthe grāhyagrāhakadvayābhāvāt | advaidhīkāro ’bhisandhidvaidhīkaraṇāśakyatvāt | (adva
yādvaidhīkāratveneti | adva*yo rthe grāhyagrāhakadvayābhāvāt′ advaidhīkāro bhisandhid-
vaidhīkaraṇāśakyatvāt MS; Just before grāhyagrāhakadvayābhāvāt′ the manuscript has a
vowel sign i which might be wrongly written by the scribe but not canceled after having
written the vowel sign ā of grā◦.). (Tib.) D (3787) ka 109r7, P [88] (5185) ka 127r7–8:
gnyis su med cing gnyis su byar med pa nyid kyis zhes bya ba la | gnyis su med pa’i don
gzung ba dang ’dzin pa gnyis su med pa’i phyir ro || gnyis su byar med ces bya ba ni ldem
por dgongs pa gnyis su byar mi nus pa nyid yin pa’i phyir ro ||.

p.112) 7 िवÿलÌभÖवीकरणानवबोधेन The Tibetan translation reads here slu bar byed pa
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nyid du ma rtogs pa dang |. *vipralambhīkaraṇānavabodhena expected from this rendering
asβ’s reading is thought to be a mistake of the scribe caused by the confusion of ◦mbhasvī◦

with ◦mbhī◦. This should be an evidence that the original reading vipralambhasvīkaraṇān
avabodhena which α had changed into *vipralambhīkaraṇān avabodhena which β might
have had.

p.113) 8 सवªधमōपदशेात् The Tibetan translation reads here ’di las bslab par bya
ba’i chos thams cad rgya cher bstan pa’i phyir ro || supported by the Vārttika and the
Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both the Tibetan translation and the
manuscript fit to the context and the part of ’di las bslab par bya ba’i seems additional,
therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 132r6–7, P [88] (5186) kha 152v7–8: bcu pa ni gang mngon bar ’dod
pa thams cad yongs su rdzogs par ’dod na | shes rab kyi pha rol tu phyin pa ’di nyid la bslab
par bya ste | ’di ltar chos thams cad rgya cher bstan to zhes bstan pa yin no ||. Cf. also
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 11, ll. 30–31: atra hi prajñāpāramitāyāṃ sarvadharmā
vistareṇopadiṣṭā yatra bodhisattvena mahāsattvena śikṣitavyam.

p.113) 9 ÿ²ापारिमतायां The Tibetan translation reads here shes rab kyi pha rol tu
phyin pa ’di nyid la. ’di nyid must have been supplied by rNgog Blo ldan shes rab in order
to distinguish the meaning of prajñāpāramitāyāṃ, namely “the perfection of insight” which
is meant here and “the Prajñāpāramitā-sūtra [where the perfection of insight is taught]”.

p.114) 1 असďल±णÂवेन The Tibetan translation reads here nam mkha’ ltar chags pa
med pa’i mtshan nyid yin pas supported by the Vārttika. However, the readings of both the
Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of nam mkha’ ltar
seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the origi-
nal. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 132r7, P [88] (5186) kha 152v8: nam mkha’ ltar
chags pa med pa’i mtshan nyid yin pas. Cf. also Vṛtti, IV; (Skt.) 60r6: tatra tatrādhigama
ākāśavad asaṅgadharmatāniryāṇamadhikṛtya (tatrādhigama em.; tatrādhigame MS).

p.115) 5–6 सßवानां यावद् The Tibetan translation reads here sems can ji snyed pa
de dag thams cad supported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, for
the following reason I assume that rNgog Blo ldan shes rab just inserted de dag thams
cad which α and β must not have had: The Vārttika reads sems can ji snyed yod pa
de dag thams cad kyi grangs snyed kyi in the corresponding part of this sentence and
sems can ji snyed pa de dag thams cad kyi grangs snyed kyi in the previous sentence
where ◦sattvasaṃkhyā◦ is rendered as sems can gyi grangs kyi. As we see, even though
◦sattvasaṃkhyā◦ in the previous sentence the Vṛtti does not have the counterpart for de dag
thams cad, the Vārttika is rendered with de dag thams cad in the both places. Therefore,
I assume that also in this sentence the Vṛtti does not have the counterpart for de dag
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thams cad which is thought to be just supplied by rNgog Blo ldan shes rab. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 132v4–6, P [88] (5186) kha 153r6–8: gang ’dzam bu’i(’dzam bu’i
D; ’dzam+bu’i P)gling gi sems can ji snyed pa de dag thams cad kyi grangs snyed kyi de
bzhin gshegs pa la | ... de bzhin du stong gsum gyi stong chen po’i ’jig rten gyi khams kyi
sems can ji snyed yod pa de dag thams cad bla na med pa yang dag par rdzogs pa’i byang
chub la rab tu bzhag nas |. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 14, ll. 3–4: evaṃ
yāvantastrisāhasramahāsāhasre lokadhātau sattvāste sarve.

p.115) 9 लÊधहीनपुनःपåरहीण॰ The Tibetan translation reads here rnyed ma myong ba
zhig rnyed pa las yang stor bar gyur pa’i supported by the Vārttika. However, the readings
of both the Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of rnyed
pa las seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the
original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 133r3, P [88] (5186) kha 153v4: rnyed ma
myong ba zhig rnyed pa las yang stor ba’i.

p.116) 6 ॰सवाªकार²ता²ानं The manuscript reads here sarvākārajñatāṃ, while the Ti-
betan translation as well as the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā read sarvākāra-
jñatājñānaṃ or rnam pa thams cad mkhyen pa’i ye shes which α and β must have
reserved. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 133r6, P [88] (5186) kha 153v8: rnam pa
thams cad mkhyen pa’i ye shes. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, ll. 24–25:
’nuttaraṃ samyaksaṃbodhijñānaṃ mahājñānaṃ sarvākārajñatājñānaṃ nānuprāpnuyād
iti.

p.117) 4 बोिधसßवÖयैवंभूतिवकÐपाभावेन The Tibetan translation reads here byang chub
sems dpa’ la rnam par rtog pa de lta bu thams cad med pa’i phyir ro || supported by the
Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both the Tibetan trans-
lation and the manuscript fit to the context and the part of thams cad seems additional,
therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 133v2, P [88] (5186) kha 154r3–4: byang chub sems dpa’ la rnam
par rtog pa de lta bu thams cad med pa’i phyir te |. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 19, ll. 17–18: bodhisattvasya mahāsattvasya prajñāpāramitāyāṃ carataḥ sarvā ete
vikalpā na bhavanti.

p.117) 6 इतरÂकुशलमूल॰ The Tibetan translation reads here dge ba’i rtsa ba ngan
ngon supported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of
both the Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of ngan
ngon seems secondary, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the
original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 133v3, P [88] (5186) kha 154r5: dge ba’i rtsa
ba mi brtan pa. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 19, ll. 22–23: na te bhagavan
sattvā avarakeṇa kuśalamūlena samanvāgatā bhaviṣyanti.
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p.118) 1–2 ॰अनुपायकुशलबोिधसßवािभभव॰ The Tibetan translation reads here byang
chub sems dpa’ thabs la mi mkhas pa thams cad zil gyis mnan te supported by the Vārttika.
However, the readings of both the Tibetan translation and the manuscript fit to the
context and the part of thams cad seems additional, therefore, I assume that the reading
of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 133v4, P [88]
(5186) kha 154r7: byang chub sems dpa’ thabs la mi mkhas pa thams cad zil gyis mnan te.

p.118) 3 सवªदवेिनकायोपसंøमण॰ The Tibetan translation reads here lha’i tshogs thams
cad nye bar ’dong bar sems par ’gyur ba dang | supported by the Vārttika and the
Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both the Tibetan translation and the
manuscript fit to the context and the part of sems par ’gyur ba seems additional, therefore,
I assume that the reading of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.)
D (3788) kha 133v5, P [88] (5186) kha 154r7–8: lha’i tshogs thams cad nye bar ’dod pa
dang | sems par ’gyur ba dang/. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 21, ll. 17–18:
evaṃ śikṣamāṇaṃ bodhisattvaṃ mahāsattvaṃ catvāro mahārājās tam upasaṃkramitavyaṃ
maṃsyante, upasaṃkramyaivaṃ vakṣyanti.

p.118) 7–8 तेषामुÐकापाताīुÂसग¥ण The Tibetan translation reads here de rnams skar
mda’ ltung ba gtong ba la sogs pa ston pa dang | supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā,
while the Vārttika has the reading which is rather close to the reading of manuscript.
Therefore, I assume that α had the same reading as the manuscript has, however, this
reading has changed in the β. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 133v5, P [88] (5186)
kha 154v2: de rnams skar mda’ ltung ba gtong ba la sogs pa dang |. Cf. also Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, ll. 7–8: punar aparam ānanda bodhisattvasya māraḥ pāpīyān
ulkāpātān utprekṣyati bhayaṃ janayiṣyaty.

p.119) 2 कÐयाणिमýिवरिहतÖयाशृÁवतः The Tibetan translation reads here dge ba’i bshes
gnyen dang bral ba dang | supported by the Vārttika, while the Pañcaviṃśatisāhasrikā
supports the reading of manuscript. Therefore, I assume that α had the same reading
as the manuscript has, however, this reading has changed in the β. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 133v5, P [88] (5186) kha 154v3: dge ba’i bshes gnyen dang bral ba
dang |. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, ll. 29–33: punar aparam ānanda yo
bodhisattvaḥ kalyāṇamitravirahito bhavati so ’saṃpaśyamānaḥ kalyāṇamitrānīmāṃ gamb-
hīrāṃ prajñāpāraraitāṃ na śṛṇoty aśṛṇvan na jānātyajānānas tathatāyai na pratipatsyate,
kathaṃ prajñāpāramitā bhāvayitavyety asyāpy ānanda bodhisattvasya māraḥ pāpīyān up-
asaṃkramiṣyati viheṭhanābhiprāyaḥ.

p.119) 2 लोकायतासĦमª॰ The Tibetan translation reads here ’jig rten rgyang phan pa
la sogs pa dam pa’i chos ma yin pa supported by the Vārttika. However, the readings of
both the Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of la sogs
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pa seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the
original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 134r1–2, P [88] (5186) kha 154v3–4: ’jig
rten rgyang pa na la sogs pa’i chos ma yin pa.

p.119) 3 तवानया ÿ²ापारिमतया The Tibetan translation reads here khyod kyis shes rab
kyi pha rol tu phyin pa ’di thos pas supported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāha-
srikā. However, the readings of both the Tibetan translation and the manuscript fit to
the context and the part of thos pas seems additional, therefore, I assume that the reading
of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 134r2, P [88]
(5186) kha 154v4: khyod kyis(khyod kyis D; khyod kyis | P)shes rab kyi pha rol tu phyin
pa ’di thos pas. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 24, ll. 13–14: kiṃ te etayā
gambhīrayā prajñāpāramitayā śrutayā.

p.119) 3 परिववेचियतुः The Tibetan translation reads here rnam par ’byed par byed pa
dang/ byang chub sems dpa’ gzhan la brnyas pa dang | supported by the Vārttika and the
Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both the Tibetan translation and the
manuscript fit to the context and the reading of the Tibetan translation seems secondary,
therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 134r2, P [88] (5186) kha 154v4–5: rnam par ’byed pa dang | byang
chub sems dpa’ gzhan la brnyas pa dang |. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 24,
ll. 11–18: punar aparam ānanda evaṃ rūpasya bodhisattvasya māraḥ pāpīyān avatāraṃ lap-
syate yo bodhisattva iha gambhīrāyāṃ prajñapāramitāyāṃ bhāṣyamāṇāyām evaṃ vakṣyati:
gambhīr eyaṃ prajñāpāramitā, kiṃ te etayā gambhīrayā prajñāpāramitayā śrutayā bhāṣi-
tayā vācitayā paryavāptayā dhāritayā? ahamapi tāvadasyāmāgādhaṃ na labhe kutaḥ punas
tvaṃ lapsyase, asyāpy ānanda bodhisattvasya māraḥ pāpīyān avatāraṃ lapsyate. punar
aparam ānanda yasmin samaye bodhisattvo ’nyataraṃ bodhisattvam avamaṃsyate....

p.119) 3–4 अÆयबोिधसßवयािनकैः पुģलैः The Tibetan translation reads here nyan
thos dang byang chub sems dpa’i theg pa pa’i gang zag gzhan rnams dang supported
by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both the Ti-
betan translation and the manuscript fit to the context and the part of nyan thos dang
seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the orig-
inal. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 134r2–3, P [88] (5186) kha 154v5: nyan thos
dang | byang chub sems dpa’i gang zag rnams dang. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 25, ll. 18–30: punar aparam ānanda saced bodhisattvayānikaḥ pudgalaḥ śrā-
vakayānikena pudgalena ... punar aparam ānanda saced bodhisattvayānikaḥ pudgalo ’pareṇa
bodhisattvayānikena pudgalena sārdhaṃ kalahabhaṇḍanavigrahavivādān karoti.

p.119) 4 सह कलहभÁडनािदपरÖय The Tibetan translation reads here lhan cig ’thab
cing mtshang ’bru ba la sogs pa dang | supported by the Vārttika. However, the readings
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of both the Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of
mtshang ’bru ba seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is
closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 134r3, P [88] (5186) kha 154v5:
lhan cig ’thab cing rtsod pa la sogs pa dang |.

p.119) 6 पूवªिनद¥शायितसंवरापĭÖय The Tibetan translation reads here sngar bstan
pa’i ltung ba sdom pa dang ldan pa ni whose Sanskrit could be reconstructed as *pūr-
vanirdeśāpatisaṃvarāpannasya. However, this Tibetan rendering fits neither to the Vārt-
tika nor to the Pañcaviṃśatisāhasrikā supporting the reading of the manuscript. I
assume that, because of the confusion between ya and pa, the scribe wrongly wrote
◦nirdeśāpati◦ in β, or that rNgog Blo ldan shes rab wrongly took ◦nirdeśāyati◦ as
◦nirdeśāpati◦ and translated it bstan pa’i ltung ba. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 134r4, P [88] (5186) kha 154v6–7: ’chags shing sdom par brtson gyi sdom pa la gnas
pas. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 26, ll. 18–20: punar aparam ānanda
bodhisattvo mahāsattvaḥ kalahayitvā bhaṇḍitvā vigrahayitvā vivaditvā ākroṣitvā parib-
hāṣitvā pratideśayati nānuśayaṃ(pratideśayati nānuśayaṃ em.; pratideśayati: mānuśayaṃ
Kimura’s edition) vahatyāyatyāṃ saṃvaram āpadyate.

p.121) 1 पåरशुĦिश±ािभधानेन िश±ािववृिĦिवशेष²ापनाथ¥न The manuscript reads here
pa(.i..)ddhaśikṣā(..)///++++++++++++++*rtheneti, while the Tibetan translation
reads dgu pa rnam pa thams cad thabs la mkhas pa la bslab pa yongs su dag pa’i rang gi
ngo bo rnam par ’phel ba’i don dang | which does not have the counterpart for iti. In the
next sentence Ārya-Vimuktisena still continues paraphrasing of the Pañcaviṃśatisāhasrikā,
therefore, here is not the right place to put iti which indicates the end of paragraph.

p.121) 2–3 सवªधमाªणां ÿकृितिवशुĦÂवा°दनुपपßया बालपृथµजनानां तथा²ानाĨोिध-
सßवÖय यावÂसवाªकार²तािश±ोपपßयेित The Tibetan translation reads here chos thams cad
rang bzhin gyis rnama par dag pa’i phyir de mi ’thad pa dang | so so’i skye bo rnams kyis
de ltar ma shes pa’i phyir byang chub sems dpa’ rnam pa thams cad mkhyen pa nyid la
slob pa gang yin pa ’that pas. rNgog Blo ldan shes rab divided this part into two sentences
between tadanupapattyā and bālapṛthagjanānāṃ.

p.121) 4 जातłप±ेýोदाहरणेन The Tibetan translation reads here gser sa le sbram
’byung ba’i gnas nyung ba’i dpes supported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāha-
srikā. However, the readings of both the Tibetan translation and the manuscript fit to
the context and the part of nyung ba’i seems additional, therefore, I assume that the
reading of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha
134v2, P [88] (5186) kha 155r5: gser sa le sbram ’byung ba’i gnas drug pa’i dpes. Cf.
also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 31, ll. 27–28: tadyathāpi nāma subhūte ’lpakās te
mahāpṛthivīpradeśā yatra jaṃbūnadaṃ suvarṇaṃ jātarūpam utpadyate.
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p.121) 6 चøवितªराजसंवतªनीयकमªसमादानवितª॰ The manuscript reads hear ///++++++
+++++++++++*gata◦, while the Tibetan translation reads ’khor los sgyur ba’i rgyal
por ’gyur ba’i las yang dag par blangs te gnas pa’i which does not have the counterpart
for ◦gata◦. However, since I did not find any solution fitting to this reading ◦gata◦, I
reconstructed just from the Tibetan translation and the Pañcaviṃśatisāhasrikā.

p.121) 6 ॰सßवोदाहरणेन The Tibetan translation reads here sems can nyung ba’i dpes
supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both the Tibetan
translation and the manuscript fit to the context and the part of nyung ba’i seems ad-
ditional, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the original. Cf.
also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 31, ll. 32–33: tadyathā ’pi nāma subhūte ’lpakās
te sattvā ye cakravartirājyasaṃvartanīyaṃ karma samādāya vartante.

p.124) 5 यथासौ The Tibetan translation reads here gang gis de whose Sanskrit
could be reconstructed as *yayāsau. However, this Tibetan rendering does not fit to the
Vārttika supporting the reading of the manuscript. I assume that, because of the confusion
between thā and yā, the scribe wrongly wrote yayāsau in β, or that rNgog Blo ldan shes
rab wrongly took yathāsau as yayāsau and translated it gang gis de. Cf.Vārttika, V; (Tib.)
D (3788) kha 135r4, P [88] (5186) kha 156r1: rtse mo’i mngon bar rtogs pa’i rnam par
’phel ba ji lta ba bzhin du | bogs dbyung ba bstan nas |.

p.125) 1–2 दानपारिमतायां यावदĶादशावेिणकेषु बुĦधम¥षु The manuscript reads here
dānapāramitāyāṃ yāvadāveṇikeṣu, while with regard to the reading āveṇikeṣu the Ti-
betan translation and the Pañcaviṃśatisāhasrikā read aṣṭādaśāveṇikeṣu buddhadharmeṣu
or sangs rgyas kyi chos ma ’dres pa bco brgyad la whichα andβmust have reserved. How-
ever, in this case the Vārttika does not have the counterpart for aṣṭādaśa◦. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 135r5, P [88] (5186) kha 156r3: sangs rgyas kyi chos ma ’dres
pa rnams la. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, l. 11: aṣṭādaśāveṇikeṣu
buddhadharmeṣu.

p.125) 6 ॰धमाªणामनाąवधमाªणां The manuscript reads here anāśravāṇāṃ, while the
Tibetan translation as well as the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā read anās-
ravadharmāṇāṃ or zag pa med pa’i chos rnams which α and β must have reserved.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 135v1, P [88] (5186) kha 156r6: zag pa med pa’i chos
rnams. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, l. 25: eṣām anāsravadharmāṇāṃ
paripūrir bhavatu.

p.126) 1 िनद¥शेनेित The Tibetan translation reads here bshad pas, for whose recon-
struction there are many possibilities. I found an example where rNgog Blo ldan shes rab
translated nirdeśa as bshad pa. Cf.Vṛtti, V; (Skt.) 95v5: buddhābhidhānapravṛttinimit-
tanirdeśeneti. (Tib.) D (3787) ka 183r3, P [88] (5185) ka 215v7: sangs rgyas su brjod pa
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’jug pa’i rgyu mtshan bshad pas gang gsungs pa yin no.
p.127) 4–5 चातुĬêपकलोकधातुपलÿमाणúहणोदाहरणेन, एवं साहąिĬसाहąकोदाहरणेन, The

Tibetan translation reads here gling chen po bzhi pa’i ’jig rten gyi khams dang | de bzhin
du stong dang stong gnyis pa srang la gzhal bas tshad bzung ba’i dpe dang |, whose San-
skrit could be reconstructed as *cāturdvīpakalokadhātorevaṃ sāhasradvisāhasrakasya para-
pramāṇagrahanodāharaṇena supported neither by the manuscript nor by the Vārttika.
From the reading of manuscript cāturdvīpakalokadhātupa(lag.haṇ.)///++++++++++
++++*+++++///(|), I assume that the manuscript must have originally read *cātur-
dvīpakalokadhātupalagrahaṇodāharaṇenaivaṃ sāhasradvisāhasrakodāharaṇena. However,
◦palagrahaṇodāharaṇenaivaṃ does not fit to the context here, therefore, I emended it to
◦palapramāṇagrahaṇodāharaṇenaivaṃ based on the Tibetan translation srang la gzhal bas
tshad bzung ba’i dpe dang |. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 135v1, P [88] (5186) kha
156v3–4: gling chen po bzhi ba’i ’jig rten gyi khams srang gis gzhal ba’i dpe dang | de bzhin
du stong chen po dang | stong gnyis pa dang |.

p.130) 4 तßवमनÖकारĲेह िववि±तइÂयसारम् The manuscript reads here tatvamanaskāraḥ |
sa te(..ṃ) ///++++++++*sāraṃ, in which sa te(..ṃ) is put in a red circle indicating that
this sa te(..ṃ) should be cancelled. The scribe must have wrongly written tatvamanaskāraḥ
sa teṣāṃ because of the confusion with adhimuktimanaskāraḥ sa teṣāṃ.

p.130) 6 तदनुÂýास॰ The Tibetan translation reads here sems mi zhum pa de’i sup-
ported neither by the Vārttika nor the Pañcaviṃśatisāhasrikā, while the reading of the
manuscript is supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā. I did not find any strong evidence
to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 136v3, P [88] (5186)
kha 157v3: sems zhum pa de’i. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 40, ll. 25–26:
kena kāraṇena subhūte bodhisattvo mahāsattvo na saṃsīdati prajñāpāramitāyā?.

p.130) 6 असßवाद् The Tibetan translation reads here chos thams cad ma mchis pa’i
slad du supported by the Vārttika, while the reading of the manuscript is supported by the
Pañcaviṃśatisāhasrikā. I did not find any strong evidence to change the Sanskrit reading.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 136v3–4, P [88] (5186) kha 157v3: chos thams cad
ma chis pa’i slad du. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 40, ll. 27–28: asattvād
bhagavan na saṃsīdati bodhisattvo mahāsattvaḥ prajñāpāramitāyāṃ.

p.132) 9 एवमेतÂसुभूते The Tibetan translation reads here rab ’byor de de bzhin no ||
rab ’byor shes rab kyi pha rol tu phyin pa ni shin tu dben pa’o supported by the Vārttika
and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both the Tibetan translation
and the manuscript fit to the context and the part of rab ’byor shes rab kyi pha rol tu
phyin pa ni shin tu dben pa’o seems additional, therefore, I assume that the reading of
manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 137r3, P [88]
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(5186) kha 158r3–4: rab ’byor de de bzhin no || rab ’byor ci shes rab kyi pha rol tu phyin
pa ni shin tu dben pa’i phyir. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 45, l. 31–p. 46,
l. 1: sādhu sādhu subhūte evam etat, atyantaviviktā hi subhūte prajñapāramitā.

p.134) 4 ॰ÿितषेधाथ¥नेित The reading of manuscript here �pratiṣedheneti, while the
Tibetan translation reads bkag pa’i don gyis—which I emended from dag pa’i don gyis—
supported by he Vārttika. Therefore, I emended the reading into ◦pratiṣedhārtheneti which
fits to the context. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 137v2, P [88] (5186) kha 158v3:
bkag pa’i phyir ro.

p.135) 4 काय« कुवाªते The Tibetan translation reads here las byed cing rjes su ’gro’o
supported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both
the Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of rjes su
’gro’o seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the
original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 137v6, P [88] (5186) kha 158v8: las byed
cing rjes su(rjes su D; steng du P)’gro’o. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 51,
ll. 3–4: caturṣu dvīpeṣu kāryaṃ kurvāte caturo dvīpān anugacchataḥ.

p.135) 7 पåरगृहीत॰ The Tibetan translation reads here gzhan gyis yongs su gzung ba’i
supported by the Vārttika, while the reading of manuscript is supported by the Pañca-
viṃśatisāhasrikā. I did not find any strong evidence to change the Sanskrit reading.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 137v7, P [88] (5186) kha 159r2: yongs su ’dzin
pa’i. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 51, ll. 12–13: tadyathāpi nāma subhūte
apuruṣā strī sudharṣaṇā bhavati dhūrtakānām.

p.136) 7 जलंजलयानगमनाīादोिधपितÿवेशैकरसÂवोदाहरणेन The Tibetan translation reads
here rgya mtsho chen por phyin na ro gcig par gyur pa’i dpes supported by the Vārttika.
However, the readings of both the Tibetan translation and the manuscript fit to the
context, therefore, I keep the reading of manuscript. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha
138r4, P [88] (5186) kha 159r7: mtsho chen por phyin na ro gcig par ’gyur ba’i dpes.

p.136) 7 पĖानां The Tibetan translation reads here pha rol tu phyin pa lnga sup-
ported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both the
Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of pha rol tu phyin
pa seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the
original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 138r4, P [88] (5186) kha 159r7: pha rol tu
phyin pa lnga. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 3–5: evam eva subhūte
pañca pāramitāḥ prajñāpāramitāparigṛhītā anupraviṣṭāḥ pāramitā nāmadheyaṃ labhante.

p.137) 1 पĖानां The Tibetan translation reads here pha rol tu phyin pa lnga po rnams
kyi supported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of
both the Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of pha
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rol tu phyin pa seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is
closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 138r5, P [88] (5186) kha 159r7:
pha rol tu phyin pa lnga. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 9–11: evam
eva subhūte āsāṃ pañcānāṃ pāramitānāṃ prajñāpāramitā pariṇāyikā yena sarvākārajñatā
tenānugacchanti, tatra sthāsyanti tatra sthitvā sthānato nātikrāmanti.

p.137) 5–6 बोिधसßवÖय महासßवÖयैवं भवित The Tibetan translation reads here byang
chub sems dpa’ sems dpa’ chen po pha rol tu phyin pa drug la spyod pa’i tshe | ’di snyam
du supported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of
both the Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of pha rol
tu phyin pa drug la spyod pa’i tshe | seems additional, therefore, I assume that the reading
of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 138r7, P [88]
(5186) kha 159v2–3: byang chub sems dpa’ chen po pha rol tu phyin pa drug la spyod pa’i
tshe ’di snyam du. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 29–30: iha subhūte
bodhisattvasya mahāsattvasya ṣaṭsu pāramitāsu carata evaṃ bhavati.

p.137) 6–7 “न ĻÆयथा ... चरित” This is a citation with redactional changes from the
Pañcaviṃśatisāhasrikā reading śakyāḥ sattvāḥ paripācayitum, which seems more natural
than the reading of manuscript śakyaṃ sarrvaparipācanāya. This usage of śakya whith
dative but not infinitive is unusual, however, I leave it as it is because this reading does
not seem absolutely impossible.

p.137) 7 ÿ²य॰े The Tibetan translation reads here shes rab kyi pha rol tu phyin pa
la, while the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā support the reading of manuscript.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 138v1, P [88] (5186) kha 159v3–4: shes rab kyi
don gyi dbang ma gtogs par sems can yongs su smin par bya bar mi nus pa’i phyir |.
Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 53, ll. 21–22: na hy anyathā śakyāḥ sattvāḥ
paripācayitum anyatra prajñayety arthavaśenaivam arthaṃ prajñāpāramitāyāṃ carati.

p.138) 5 ॰पåरहारेणेित The Tibetan translation reads here lan supported by the Vārt-
tika. However, the readings of both the Tibetan translation and the manuscript fit to
the context and the part of lan seems secondary, therefore, I assume that the reading of
manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 138v4, P [88]
(5186) kha 159v7–8: mchog nyid yin par ’thad pa’i lan gsungs pa yin no ||.

p.139) 7 तदा सवाªकार²तामनुÿाÈÖयित The Tibetan translation reads here de’i tshe byang
chub sems dpa’ chen po dge ba’i rtsa ba rnam par ’phel zhing rnam pa thams cad mkhyen
pa nyid kyi bar rjes su ’thob par ’gyur ro || supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā,
while the Vārttika supports the reading of manuscript. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 139r1, P [88] (5186) kha 160r4–5: de’i rnam pa thams cad mkhyen pa nyid thob par
’gyur ro ||. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 56, ll. 30–31: tadā bodhisattvasya
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mahāsattvasya kuśalamūlāni vivardhiṣyante yāvat sarvākārajñatām anuprāpsyati.
p.139) 8 अमनिसकुवाªणÖयानु°रसÌय³संबोधोपपि°पåरहारेणेित The Tibetan translation as

well as the Vārttika takes amanasikurvāṇasyānuttarasamyaksaṃbodhopapatti◦ as a direct
quotation. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 139r1–2, P [88] (5186) kha 160r5: yid la
mi byed pa ni bla na med pa yang dag par rdzogs pa’i byang chub tu mngon par rdzogs par
sangs rgya’o zhes bya ba’i ’thad pa’i lan gyis so.

p.140) 3 सवाªकार²तायाम् The Tibetan translation reads here rnam pa thams cad
mkhyen pa nyid kyi bar la supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā, while the Vārttika
supports the reading of manuscript. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 139r3, P [88]
(5186) kha 160r7: rnam pa thams cad mkhyen pa nyid kyi bar la.

p.141) 2 इमे दोषा The Tibetan translation reads here sbyin pa la sogs pa’i skyon ’di
dag supported by the Vārttika. However, the readings of both the Tibetan translation and
the manuscript fit to the context and the part of sbyin pa la sogs pa’i seems additional,
therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to the original. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 139r7–139v1, P [88] (5186) kha 160v5: sbyin pa sbyin pa la sogs
pa’i skyon ’di dag.

p.141) 9 पĖानां The Tibetan translation reads here pha rol tu phyin pa lnga po ni
supported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, the readings of both
the Tibetan translation and the manuscript fit to the context and the part of pha rol tu
phyin pa seems additional, therefore, I assume that the reading of manuscript is closer to
the original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 139v4, P [88] (5186) kha 161r1: pha rol
tu phyin pa lnga po ni. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 61, ll. 14–16: evam
eva subhūte yena yena prajñāpāramitā gacchati tena tenemāḥ pañca pāramitā anuvartante,
yena sarvākārajñatā tena sthāsyanti.

p.141) 9 यथाकामगािम॰ The Tibetan translation reads here ji ltar ’dod pa bzhin du ’gro
ba ma yin pa ni, while the Vārttika supports the reading of manuscript. I assume that α
read yathākāmagāmi◦ which must have changed into yathākāmāgāmi◦ in β. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 139v4, P [88] (5186) kha 161r2: ji ltar ’dod par ’gro ba’i rgyu nyid
yin pa’i bar gyis.

p.142) 8 सÆमागª The Tibetan translation reads here lam mnyam par, while the
Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā support the reading of manuscript. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 139v7, P [88] (5186) kha 161r4–5: lam mchog gis. Cf. also
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 61, ll. 18–20: tadyathāpi nāma subhūte sārathiś catu-
raṅgam abhiruhya satmārgeṇa gacchati, evam eva subhūte āsāṃ pañcānāṃ pāramitānāṃ
prajñāpāramitā sārathyaṃ karoti samyagmārgeṇa yena sarvākārajñatā tenānugacchati.

p.142) 8 ÖवातÆÞयाथ¥नेित The Tibetan translation reads here gzhan gyi dbang yin par
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supported by the Vārttika. However, the readings of both the Tibetan translation and the
manuscript fit to the context, therefore, I keep the reading of manuscript. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 139v7, P [88] (5186) kha 161r5: rang dbang du byed pa’i phyir ro.

p. 143) 3 ष½पारिमतािभयोग॰ The manuscript anti correctio reads here
ṣaṭpāramitābhiryoga◦, while the manuscript post correctio reads ṣaṭpāramitābhiyoga◦

supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 62,
l. 31–p. 63 ,l. 1: ṣaṭsu pāramitāsu caran bodhisattvo mahāsattvaḥ sarvān kuśalān dharmān
paripūrya sarvākārajñatām anuprāpsyati, tasmād bodhisattvena mahāsattvena ṣaṭsu
pāramitāsu yogaḥ karaṇīyaḥ.

p.143) 4 संयोगिवयोग॰ The Tibetan translation reads here dngos po dang ldan pa dang
mi ldan pa’i suported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 140r4, P [88] (5186) kha 161v2: dngos po dang ldan pa dang | mi ldan
pa’i. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 63, l. 15: iti saṃyogavisaṃyogavikalpaḥ.

p.144) 1 धमाªिवÿणाश॰ The manuscript reads here dharmavipraṇāśa◦ supported by
Tibetan translation chos rnam par ’jig pa, while the Vārttika reads chos rnam par mi ’jig
par which fits more to this context. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 140r7, P [88]
(5186) kha 161v5: chos rnam par mi ’jig par shes par bya ba’i phyir ro zhes bstan pa yin
no ||.

p.145) 6 तīथा समुदाग¸छģोýिमित The Tibetan translation reads here yang dag par
rtogs pa med pa’i rigs supported by the Vārttika, while the Ālokā reads here tadyathā
samudāgacchad gotram iti. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 140v6, P [88] (5186) kha
162r5: yang dag par rtogs pa’i dus ma yin pa ni rigs tsam nyid do ||. Cf. also Ālokā, V;
(Skt) p. 860, l. 27: syād gotram eva na gotravikalpaḥ, tadyathā samudāgacchad gotram iti
(Tucci’s edition has the same reading; p. 489; l. 12.).

p.146) 1 ÖयादालÌबनिवकÐप एव न समुदागमिवकÐपः The Tibetan translation reads
here yang dag par rtogs pa’i rnam par rtog pa nyid yin gyi dmigs pa’i rnam par rtog pa
nyid ma yin pa nyid ni suported by the Vārttika, while the reading of the manuscript is
supported by the Ālokā. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 140v7–141r1, P [88] (5186)
kha 162r6–7: yang dag par rtogs pa’i rnam par rtog pa yin la | dmigs pa’i rnam par rtog
pa ma yin pa ni. Cf. also Ālokā, V; (Skt.) p. 861, ll. 2–3: syād ālambanavikalpa eva na
samudāgamavikalpaḥ.

p.146) 6 बोिधसßवाः The Tibetan translation reads here byang chub sems dpa’ de
dag ni. rNgog Blo ldan shes rab must have added this de dag ni correlating to yeṣāṃ
which is however not quoted by Ārya-Vimuktisena. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 66, ll. 19–21: yat tvaṃ kauśikaivaṃ vadasi gambhīreyaṃ bhagavan prajñāpāramitā,
duṣkarakārakā bodhisattvā mahāsattvā yeṣāṃ gambhīreṣu dharmeṣu na bhavati kāṅkṣāyi-
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tatvaṃ vā dhanvāyitatvaṃ vā.
p.148) 8 सÂयाहª॰ The Tibetan translation reads here bden pa gsung bar ’os pa’i, while

the Vārttika supports the reading of manuscript. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha
141v4, P [88] (5186) kha 163r3: bden par mtshon pa’i ljags rgya chen po bstan nas.

p.149) 1 ÿतीÂयसमुÂपादाकाशा±यािभिनहाªर॰ The Tibetan translation reads here rten
cing ’brel par ’byung ba nam mkha’ ltar zad mi shes pas mngon par sgrub pa la sup-
ported by the Vārttika, while the reading of manuscript is supported by the Pañca-
viṃśatisāhasrikā. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 141v5–6, P [88] (5186) kha
163r6: rten cing ’brel bar ’byung pa nam mkha’ ltar zad mi shes pas mngon par
bsgrub par. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 80, ll. 20– 22: evaṃ pra-
jñāpāramitāyāṃ caratā bodhisattvena mahāsattvenākāśākṣayābhinirhāreṇa prajñāpāramitā
vyavalokayitavyābhinirhartavyā(vyavalokayitavyā abhinirhartavyā Kimura’s edition).

p.149) 5 कÖयिचÂ±यादÂुपादाĬा The Tibetan translation reads here ’ga’ zhig zad pa’am
mi skye ba’i phyir supported by the Vārttika, while the reading of the manuscript fits to
the context. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 142r1, P [88] (5186) kha 163r8: gang
yang zad pa’am | mi skye ba.

p.150) 10 बोिधसßवो महासßवः The Tibetan translation reads here byang chub sems
dpa’ sems dpa’ chen po sbyin pa sbyin pa supported by the Vārttika, while the reading of
manuscript is supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 142r5, P [88] (5186) kha 163v5–6: byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po sbyin pa
yongs su gtod pa’i tshe |. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 83, ll. 14–15: iha
subhūte bodhisattvo mahāsattvaḥ sarvākārajñatāyāṃ pariṇāmayan dānan dadāti.

p.151) 1 ॰पåरशुिĦपåरणामनÿधानैः The Tibetan translation reads here yongs su dag
pa gtso bor gyur pas na, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 142r6–7, P [88] (5186) kha 163v8: yongs su dag pa’i
yongs su bsngo ba’i gtso bo yin pa’i phyir.

p.151) 3 बोिधसßवÖय The Tibetan translation reads here byang chub sems dpa’ sems
dpa’ chen po suported by the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, I did not
find any strong evidence to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 142r7, P [88] (5186) kha 163v8–164r1: byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po. Cf.
also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 84, l. 1: iha subhūte bodhisattvasya mahāsattvasya.

p.151) 7 ◦ÿÂयेकबुĦभूिम◦ The Tibetan translation reads here rang sangs rgyas su,
while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D
(3788) kha 142v2, P [88] (5186) kha 164r3: rang sangs rgyas kyi sa’i.

p.153) 5 ऽसाविभधाियÕयते The manuscript reads here clearly abhidhāyiṣyate. For the
future middle form of abhi√dhā abhidhāsyate is rather usual, however abhidhāyiṣyate is
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also attested for the future passive form in other texts. Cf.Abhidharmadīpa; (Skt.) p. 86,
l. 1: tad atrobhayam abhidhāyiṣyate |. Cf. also Śabarabhāṣya, II, 1, 15; (Skt.) p. ???, l. ???:
indraśabdena mahendro ’bhidhāyiṣyate.

p.153) 8 कामाĮमविधं कृÂवा Instead of avadhiṃ kṛtvā the Ālokā and Sāratamā have
here avadhīkṛtvā which seems a better reading, however I keep avadhiṃ kṛtvā because the
Vṛtti should keep more original reading than the other later commentaries.

p.154) 7 समापī The Tibetan translation reads here nye bar bsgurbs te suported by
the Vārttika and the Pañcaviṃśatisāhasrikā. However, I did not find any strong evidence
to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 143r6, P [88] (5186)
kha 165r5: nye bar bsgrubs te. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 102, ll. 20–21:
saṃjñāvedayitanirodhasamāpattim upasaṃpadya viharati.

p.155) 17 यßवाह The manuscript reads here yas tv āha supported by the Ālokā. This
yas should correlate with tat in iti tat kathaṃ after the citation from the Abhidharmakośa.
Therefore, I emended thie yas to yat in neutral. Cf.Ālokā, V; (Skt) p. 889, l. 10: yastvāha
- gatvāgamya divdhā bhūmiraṣṭau śikṣṭaikalaṅghitāḥ |.

p.157) 6–7 समÖतÓयÖतभावनामागाªिधकारोपÆयासेन The Tibetan translation reads here bs-
dus pa dang | so so ba rnams kyi lam nye bar bkod pas, while the reading of manuscript
is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 144r7–144v1, P [88]
(5186) kha 166r2: mdor bsdus pa dang | rgyas par bsgoms pa’i lam gyi dbang du mdzad
nas nye bar bkod pa dang |.

p.158) 4 ॰सßवािमष॰ The Tibetan translation reads here sems can zang zing gi sbyin
pas suported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence to change the
Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 144v4, P [88] (5186) kha 166r6:
sems can rnams la zang zing gi sbyin pas.

p.158) 8 ॰मागाªभाव॰ The Tibetan translation reads here lam gyi yon tan med pa’i,
while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D
(3788) kha 144v6, P [88] (5186) kha 166v1: sbyor ba’i lam med pa’i rnam par rtog pa ni.

p.158) 9 ॰तÂपयुªपासनकुशलमूलावरोपण॰ The Tibetan translation reads here de la bsnyen
bkur byas pa/, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 144v6, P [88] (5186) kha 166v1–2: de la bsnyen bkur byas pa dang |
dge pa’i rtsa ba bskyed pa dang |.

p.158) 10 इमे The Tibetan translation reads here de dag yin par rig par bya’o, while
the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 144v7, P [88] (5186) kha 166v3: ’di dag yod pa yin no.

p.159) 1 ॰मागाªभाव॰ The Tibetan translation reads here lam gyi yon tan med pa’i,
while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D
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(3788) kha 145r1, P [88] (5186) kha 166v3: mthong ba’i lam med pa’i rnam par rtog pa
ni |.

p.159) 1 ताम् The Tibetan translation reads here shes rab kyi pha rol tu phyin pa
supported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence to change the
Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 145r1, P [88] (5186) kha 166v4:
gang shes rab kyi pha rol tu phyin pa mngon par bsgrub pa’o.

p.159) 2 ॰मगाªभाव॰ The Tibetan translation reads here lam gyi yon tan med pa’i,
while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D
(3788) kha 145r1–2, P [88] (5186) kha 166v4: sgom( P;bsgom D)ba’i lam med pa’i rnam
par rtog pa ni.

p.159) 2 तां The Tibetan translation reads here shes rab kyi pha rol tu phyin pa
supported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence to change the
Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 145r2, P [88] (5186) kha 166v4:
gang shes rab kyi pha rol tu phyin pa bsgom pa.

p.161) 13 येनाÆयथा The Tibetan translation reads here gang gis rnam par gzhag pa
gzhan du, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 146r1, P [88] (5186) kha 167v6: gang zhig mya ngan las ’das pa yang
gzhan la | thob pa yang gzhan par sems pa’i dbang du mdzad pa ni.

p.163) 7 Öवल±णशूÆयतायां सÂयां The Tibetan translation reads here rang gi mtshan
nyid stong pa nyid yin no ||, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 146v1, P [88] (5186) kha 168r6–7: de slob pa nyid
kyis rang gi mtshan nyid stong pa nyid yin na |.

p.164) 1 इÂयनुपलÌभाकारभावनापåरहारेण The Tibetan translation reads here mi dmigs
pa’i rnam par sgom pa’i lam gyis, while the reading of manuscript is supported by the
Vārttika, although in Vārttika this part is regared as a part of citation from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 146v2, P [88] (5186) kha 168r8: mi dmigs
pa’i tshul gyis bsgom par bya’o.

p.164) 1 ĬयाĬययोŁपलÌभानुपलÌभÂवेनेित The Tibetan translation reads here gnyis dang
gnyis med pa dag dmigs pa nyid du, while the reading of manuscript is supported by the
Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 146v2, P [88] (5186) kha 168r8–168v1:
gnyis dang gnyis su med pa dag dmigs pa dang(dang D;dang | P) mi dmigs pa nyid du’o.

p.165) 8 असतÖतथागतÖय The Tibetan translation reads here de de bzhin gshegs pa’i,
while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D
(3788) kha 147r3, P [88] (5186) kha 169r2–3: de bzhin gshegs pa bzhugs pa’i smon lam gyi.

p.166) 1 तदभुयािवशेषािभधानेन The Tibetan translation reads here de gnyis kyi khyad
par brjod pa dang | supported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence
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to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 147r3, P [88] (5186)
kha 169r3: de gnyi ga’i khyad par brjod pa dang |.

p.166) 11–p.167) 1 षÁढोĦतृमुÕकािद॰ The Tibetan translation reads here za ma dang |
ma ning dang | mchig pa bton pa la sogs pa supported by the Vārttika. However, I did not
find any strong evidence to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 147v1, P [88] (5186) kha 169v1: za ma dang | ma ning dang | ’bras bu gton( P;ston
D) pa la sogs pa’am |.

p.169) 3–4 सवªÿÂयिथªकतीिथªकमाराÆययािनकैर् The Tibetan translation reads here phyir
rgol ba dang | mu stegs dang | bdud dang | theg pa gzhan dang ldan pa rnams kyis, while
the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 148r5, P [88] (5186) kha 170r7: phyir rgol ba dang | mu stegs pa dang | bdud dang |
theg pa gzhan thams cad kyis.

p.169) 5 यथाŁत²ानाथ¥ The manuscript reads here yathārutārthe and the Tibetan
translation yang dag pa ji lta ba bzhin. On the other hand, the reading of the Vārttika sgra
ji bzhin pa shes pa’i don la (yathārutajñānārthe) is supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā
and seems to be original. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 148r6, P [88] (5186) kha
170r8: sgra ji bzhin pa shes pa’i don la. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 128,
ll. 13–14: yathārutajñānārthe caritavyam.

p.170) 7 भावािभिनवेशो The Tibetan translation reads here mngon par zhen pa, while
the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 148v4–5, P [88] (5186) kha 170v7: dngos po thams cad la mngon par zhen pa ni.

p.170) 14 तद²ानवतो The Tibetan translation reads here de mi shes pa dang ldan
pa’ang, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 148v7, P [88] (5186) kha 171r3: rang gi mtshan nyid kyi chos rnams
la de’i mtha’ mi shes pas mi shes pa dang ldan pa la de bstan to.

p.172) 1 ÖतÌबिम¸छेĬापनाय The Tibetan translation reads here ljang bu ’dod pas sa
bon btab la |, while the Vārttika supports neither it nor the reading of manuscript. However,
I did not find any strong evidence to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.)
D (3788) kha 149r7, P [88] (5186) kha 171v3–4: skyes bu la la zhig ljang bu bskyed par
’dod la |.

p.172) 2 जानीयाĭ त¸छाखापÂýपलाशं The Tibetan translation reads here de’i lo ’dab
mi shes |, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 149r7–149v1, P [88] (5186) kha 171v4: yal ga dang | sdong bu dang |
lo ma dang | ...ma dmigs par.

p.172) 3 काÁडं The Tibetan translation reads here myu gu, while the reading of
manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 149v1, P
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[88] (5186) kha 171v4: ljang bu de’i sdong bu bskyed de |.
p.172) 4 गोपयेत The Tibetan translation reads here chus bran te | supported by the

Vārttika. However, I did not find any strong evidence to change the Sanskrit reading.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 149v1, P [88] (5186) kha 171v4: dus dus su chus bran
zhing |.

p.172) 5 बोिधसßवाः The Tibetan translation reads here byang chub sems dpa’ sems
dpa’ chen po rnams supported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence
to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 149v1–2, P [88] (5186)
kha 171v5: de bzhin du byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po rnams kyang sems can
rnams kyi phyir |.

p.173) 12 दशªनभूमौ The Tibetan translation reads here de bzhin du mthong ba’i sa
dang | supported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence to change
the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 150r2–3, P [88] (5186) kha
172r8: de bzhin du mthong pa’i sa dang |.

p.174) 14 अल±णÂवेनेित The Tibetan translation reads here mtshan nyid ni mtshan
nyid med pa yin te supported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence
to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 150v1, P [88] (5186)
kha 172v6–7: mtshan nyid ni mtshan nyid pa yin zhes bya ba smos te |.

p.176) 2 इतर The Tibetan translation reads here bcom ldan ’das kyis supported by
the Vārttika. However, I did not find any strong evidence to change the Sanskrit reading.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 150v7, P [88] (5186) kha 173r6: bcom ldan ’das kyis
’das pa’i ngo bo nyid med par bstan pas |.

p.178) 2 ॰ÿवृि°कारणोĥशेेनेित The Tibetan translation reads here rgyu mtshan bstan
pa dang/, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V;
(Tib.) D (3788) kha 151v3–4, P [88] (5186) kha 174r1–2: gang sangs rgyas zhes bya pa ni
yang dag pa’i don brjod pa la ’jug pa’i rgyu yin par bstan pa dang |.

p.181) 3 ॰वैशारīावेिणकबुĦधमōÂपादन॰ The Tibetan translation reads here mi ’jigs pa
dang | sangs rgyas kyi chos ma ’dres pa bco brgyad bskyed pa dang |, while the reading of
manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 152v3, P
[88] (5186) kha 175r6: mi ’jigs pa dang | sangs rgyas kyi chos ma ’dres pa rnams bskyed
pa dang |.

p.183) 7 नैवसं²ानासं²ायतनानां The Tibetan translation reads here ’du shes med ’du
shes med min gyi skye mched kyi lha rnams kyi supported by the Vārttika. However, I
did not find any strong evidence to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.)
D (3788) kha 153v5–6, P [88] (5186) kha 176v1–2: ’du shes med ’du shes med min skye
mched kyi lha rnams kyi lam dang |.
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p.184) 1–2 बोधेÖतÂप±ाणां च धमाªणाम The Tibetan translation reads here de dang
byang chub dang de’i phyogs kyi chos rnams, while the reading of manuscript is supported
by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 154r1, P [88] (5186) kha 176v5:
byang chub kyi phyogs kyi chos dang byang chub pa’i chos de dag ni ldan pa yang ma lags |.

p.185) 7 ॰भूÌयितøमणाīभावेन The Tibetan translation reads here sa las ’da’ bar bya
ba med par ’gyur ba dang |, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 154v2, P [88] (5186) kha 177r7: nyan thos la sogs
pa’i sa las ’da’ bar bya ba med par ’gyur ro ||.

p.186) 1 अनुÂपादाद् The Tibetan translation reads here de bzhin gshegs pa rnams ma
byung yang rung supported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence
to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 154v4, P [88] (5186)
kha 177v1: de bzhin gshegs pa rnams ma byung yang rung ste |.

p.186) 2 िÖथत एवैष The Tibetan translation reads here de bzhin du gnas pa nyid
do supported by the Vārttika. However, I did not find any strong evidence to change the
Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 154v4, P [88] (5186) kha 177v1–2:
mtshan nyid med pa’i dbyibs ’di ni de bzhin du gnas pa’i phyir ro.

p.186) 7 तत्॰ The Tibetan translation reads here de’i ’dus te supported by the
Vārttika. However, I did not find any strong evidence to change the Sanskrit reading.
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 154v7, P [88] (5186) kha 177v5: de’i ’dus te(te D;
shes P).

p.186) 10–11 षÁणामनुÖमृतीनामुपायानुÖमृतेर् The Tibetan translation reads here rjes su
dran pa drug nas gzung ste | rjes su dran pa rnams dang |, while the reading of manuscript
is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 155r1–2, P [88] (5186)
kha 177v7–8: rjes su dran pa drug nas bzung ste | thabs rjes su dran pa rnams dang |.

p.187) 1–2 ॰सिवतकª सिवचारािवतकाªिवचार॰ The Tibetan translation reads here rtog pa
dang bcas shing dpyod pa dang bcas pa dang | rtog pa med la dpyod pa tsam dang | rtog
pa’ang med dpyod pa’ang med pa’i supported by the Vārttika. However, I did not find
any strong evidence to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha
155r3–4, P [88] (5186) kha 178r2–3: rtog pa dang bcas | dpyod pa dang bcas pa dang | rtog
pa med cing dpyod pa tsam dang | rtog pa med cing dpyod pa yang med pa’i ting nge ’dzin
dang |.
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10.2 Sanskrit Text of the Chapter VI

1 अनुपूवाªिभसमय इदानé वĉÓय इÂयाह । “यिद भगवĭेवमिधगमधमाª अभाव- 1

2 Öवभावाः, तÂकथं बोिधसßवÖय महासßवÖय ÿ²ापारिमतायां चरतो ऽनुपूवªिøया
3 ऽनुपूवªिश±ा ऽनुपूवªÿितपÂÿ²ायते” इित ÿĳेनानुपूवाªिभसमयोपÆयासाथ¥न ।
4 िøयाúहणेन िच°ोÂपादúहणाथ¥न । िश±ाúहणेन िनव¥धभागीय²ापनाथ¥न ।
5 ÿितपÄúहणेन दशªनमागªभावनामागª²ापनाथ¥न । िýúहणेनािभसमयानुपूवªÂव-

1 अनुपूवाªिभसमय ] Folio 97 is missing. The text from here is reconstruction.

211.1–212.1 “यिद ... ॰पूवªÂव²ापनाथ¥न । ] Parallel text with variation in its verbal form
in Munimatālaṃkāra; (Tib.) D (3903) a 211r3–5, P [101] (5299) ha 275v6–276r1: ཇི་ད་
་གངས་པ། གལ་ཏེ་འདི་ར་ོགས་པའི་ཆོས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ལགས་ན། བཅོམ་ན་འདས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཤེས་རབ་
ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ན་མཐར་ིས་བི་བ་དང༌མཐར་ིས་བབ་པ་དང༌མཐར་ིས་བ་པར་ཅི་ར་གདགས་པར་བི་ཞེས་སོ༎ 
འདིར་འཕགས་པས་བི་བ་གང༌བས་སེམས་བེད་པར་ཤེས་པར་ས་སོ༎ བབ་པ་གང༌བས་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པའོ༎ 
བ་པ་གང༌བས་མཐོང༌བ་དང༌བོམ་པའི་ལམ་ངག་གོ༎ གམ་ཀ་གང༌བས་ནི་མངོན་པར་ོགས་པའི་མཐར་ིས་པའོ་ཞེས་གངས་
སོ༎ . 1–3 “यिद ... ॰Æयासाथ¥न । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1,
ll. 8–14. 1–3 “यिद ... ÿ²ायते” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 8–14.

1 अनुपूवाªिभसमय इदानé वĉÓय इÂयाह । ] recon.; MS not available; ད་ནི་མཐར་ིས་པའི་མངོན་
པར་ོགས་པ་བོད་པར་་བ་ཡིན་པས། ... གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Sāratamā, VI; (Skt.) p. 163, l. 14:
अनुपूवाªिभसमय इदानé वĉÓयः ।. 1–3 यिद भगवĭेवमिधगमधमाª अभावÖवभावाः, तÂकथं
बोिधसßवÖय महासßवÖय ÿ²ापारिमतायां चरतो ऽनुपूवªिøया ऽनुपूवªिश±ा ऽनुपूवªÿितपÂÿ²ायते ] tent.;
MS not available; བཅོམ་ན་འདས་གལ་ཏེ་དེ་ར་ོགས་པའི་ཆོས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ལགས་ན། ང༌བ་སེམས་དཔའ་
སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ནི་མཐར་ིས་བི་བ་དང༌། མཐར་ིས་བབ་པ་དང༌། མཐར་ིས་བ་ཇི་ར་
གདགས་པར་འར་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 8–12: यिद भगवÆबोिधसßवो
महासßवो ऽभावÖवभावैः सवªधम¨ः पĖिभरिभ²ािभरनु°रां संय³संबोिधम् अिभसंबुÅयते, तÂकथं
भगवĭभावÖवभावेषु सवªधम¥षु बोिधसßवÖय महासßवÖयानुपूवªिøया ÿ²ायते ऽनुपूवªिश±ा ऽनुपूवªÿितपÂÿ²ायत.े
3 इित ÿĳेनानुपूवाªिभसमयोपÆयासाथ¥न । ] tent.; MS not available; ཞེས་་བའི་ི་བས་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་
ོགས་པ་ཉེ་བར་དགོད་པའི་དོན་ཏེ། Tib. 4 िøयाúहणेन िच°ोÂपादúहणाथ¥न । ] recon.; MS not available;
བི་བ་ོས་པ་ནི་སེམས་བེད་པ་བང༌བའི་དོན་འོ༎  Tib. 4 िश±ाúहणेन िनव¥धभागीय²ापनाथ¥न । ] recon.;
MS not available; བབ་པ་ོས་པ་ནི་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་ཤེས་པའི་དོན་འོ༎  Tib. 5 ÿितपÄúहणेन
दशªनमागªभावनामागª²ापनाथ¥न । ] recon.; MS not available; བ་པ་ོས་པ་ནི་མཐོང༌བའི་ལམ་དང༌ོམ་པའི་
ལམ་ཤེས་པའི་དོན་འོ༎  Tib. 211.5–212.1 िýúहणेनािभसमयानुपूवªÂव²ापनाथ¥न । ] recon.; MS not
available; གམ་ོས་པ་ནི་མངོན་པར་ོགས་པའི་མཐར་ིས་པ་ཤེས་པར་་བའི་དོན་་ཡིན་ནོ༎  Tib.
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²ापनाथ¥न । “इह सुभूते बोिधसßवेन महासßवेन ÿथममेव” इित यावत् 1

“वालाúकोटीÖथानमाýकमिप” इÂयारËय यावत् “यīहं बोिधमिभसंभोÂÖये 2

यिद वा नािभसंभोÂÖये ऽभावा एव सवªधमाªः” इÂयवधायª भावसंि²नां 3

तÂसं²ािनवारणाथ« संबोिधÿवृßया । अनुपूवªिøयाīारÌभोपदशेेनािभसमयøमेण 4

पराथाªËयुपगमाÂसांकेितकभाव²ापनाथ¥नेित ॥ 5

2 अयÌपुनरनुपूवाªिभसमयľयोदशिवधो वेिदतÓयः । कथिमÂयाह । 6

1–4 “इह सुभूते ... ॰ÿवृßया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1,
ll. 15–29. 1 “इह सुभूते ... ÿथममेव” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1,
ll. 15–16. 2 “वालाúकोटीÖथानमाýकमिप” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 1, l. 23. 2–3 “यīहं ... सवªधमाªः” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1,
ll. 26–27. 4–5 अनुपूवª॰ ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI;
(Skt.) p. 1, l. 29–p. 2, l. 1.

1 इह सुभूते ] Skt.; དེ་དང༌། རབ་འོར་འདི་ལ་ Tib.

1 इह सुभूते बोिधसßवेन महासßवेन ÿथममेव ] tent.; MS not available; དེ་དང༌། རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་
སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ཐོག་མ་ཉིད་དོ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 15–
16: इह सुभूते बोिधसßवेन महासßवेन ÿथममेवैवं ®ुतं भवित. 1 इित यावत् ] recon.; MS not available;
ཞེས་་བ་ནས་ Tib. 2 वालाúकोटीÖथानमाýकमिप ] recon.; MS not available; འི་ེ་མོའི་ཆ་ཙམ་ཡང༌མེད་དོ་
TIb. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, l. 23: वालाúकोटीÖथानमाýकमपीित. 2 इÂयारËय
यावत् ] recon.; MS not available; ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ་ Tib. 2–3 यīहं बोिधमिभसंभोÂÖये यिद
वा नािभसंभोÂÖये ऽभावा एव सवªधमाªः ] recon.; MS not available; གལ་ཏེ་བདག་མངོན་པར་ོགས་
པར་སངས་ས་སམ་མ་ས་ང༌ང༌ེ། ཆོས་ཐམས་ཅད་དངོས་པོ་མེད་པ་ཁོ་ནའོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VI; (Skt.) p. 1, l. 23: यīहं बोिधमिभसंभोÂÖये यिद वा नािभसंभोÂÖये ऽभावा एव
सवªधमाªः. 3–4 इÂयवधायª भावसंि²नां तÂसं²ािनवारणाथ« संबोिधÿवृßया । ] recon.; MS not
available; ཞེས་ངེས་པར་བང༌ནས་དངོས་པོའི་འ་ཤེས་ཅན་མས་ི་འ་ཤེས་དེ་བོག་པའི་དོན་་ོགས་པའི་ང༌བ་ལ་འག་པ་
Tib. 4–5 अनुपूवªिøयाīारÌभोपदशेेनािभसमयøमेण पराथाªËयुपगमाÂसांकेितकभाव²ापनाथ¥नेित ॥ ] recon.;
MS not available; མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་ོམ་པ་ཉེ་བར་བན་པས་མངོན་པར་ོགས་པའི་གོ་རིམས་ིས་གཞན་ི་
དོན་ཁས་ངས་པའི་ིར་བ་ལས་ང༌བའི་དངོས་པོ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་་ Tib. 6 अयÌपुनरनुपूवाªिभसमयľयोदशिवधो
वेिदतÓयः । ] recon.; MS not available; མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་འདིའང༌མ་པ་བ་གམ་་ཤེས་པར་
འོ༎  Tib. 6 कथिमÂयाह । ] recon.; MS not available; ཇི་ར་ཞེ་ན། ... གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
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1 दानेन ÿ²या यावĨĦुादौ ÖमृितिभĲ सा ।
2 धमाªभावÖवभावेनेÂयनुपूवªिøया मता ॥ (६-१)
3 इित ॥
4 तý दानपारिमतानुपूवाªिभसमयः । यदाह । “आÂमना च दानं ददाित” 2.1

5 इÂयारËय यावĥानानुपूवªिøयािद²ापनाथ¥नेित ॥
6 शीलपारिमता । यदाह । “आÂमना च शीलपारिमतयां चरन्” इÂयारËय 2.2

7 याव¸छीलानुपूवªिøयािद²ापनाथ¥नेित ॥
8 ±ािÆतपारिमता । यदाह । “आÂमना च ±ािÆतपारिमतयां चरन्” 2.3–6

1–2 दानेन ... मता ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VI, 1. 4–
5 तý ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 2,
l. 7– p. 3, l. 1. 4 “आमªना ... ददाित” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 2, l. 8. 6–7 शीलपारिमता ... ॰²ापनाथ¥नेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VI; (Skt.) p. 3, ll. 3–19. 6 “आÂमना ... चरन्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VI; (Skt.) p. 3, l. 4. 213.8–214.1 ±ािÆतपारिमता ... ॰²ापनाथ¥न । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 3, l. 21–p. 4, l. 10. 8 “आÂमना ... चरन्” ] Citation
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 3, l. 22.

6 शीलपारिमता ] Skt.; ལ་ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ནི་ Tib. 8 ±ािÆतपारिमता ] Skt.; བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་
པའི་ནི། Tib.
1–2 दानेन ... मता ॥ ] recon.; MS not available; ིན་པ་ཤེས་རབ་བར་དག་དང༌༎ སངས་ས་ལ་སོགས་ན་དང༌
ཆོས༎ དངོས་མེད་ངོ༌བོ་ཉིད་ིས་དེ༎ མཐར་ིས་པ་ཡི་་བར་བཞེད༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VI, 1. 3 इित॥ ]
recon.; MS not available; ཅེས་་བ་ Tib. 4 तý दानपारिमतानुपूवाªिभसमयः । यदाह । ] recon.; MS
not available; དེ་ལ་ིན་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི། ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
4 आÂमना च दानं ददाित ] recon.; MS not available; བདག་ཉིད་ང༌ིན་པ་ིན་པར་ེད་ལ་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 2, l. 8: आÂमना च दानं ददाित. 5 इÂयारËय
यावĥानानुपूवªिøयािद²ापनाथ¥नेित ॥ ] recon.; MS not available; ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ིན་པས་མཐར་ིས་
པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་ཤེས་པའི་དོན་་ Tib. 6 शीलपारिमता । यदाह । ] recon.; MS not available; ལ་
ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ནི་ ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 6 आÂमना च शीलपारिमतयां चरन् ] recon.; MS
not available; བདག་ཉིད་ང༌ལ་ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་ཅིང༌ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI;
(Skt.) p. 3, l. 4: आÂमना च शीलपारिमतयां चरन्. 6–7 इÂयारËय याव¸छीलानुपूवªिøयािद²ापनाथ¥नेित ॥ ]
recon.; MS not available; ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ལ་ིམས་ི་མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་ཤེས་པའི་དོན་་གང༌
གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 8 ±ािÆतपारिमता । यदाह । ] recon.; MS not available; བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་
་ིན་པའི་ནི། ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 8 आÂमना च ±ािÆतपारिमतयां चरन् ] recon.; MS not
available; བདག་ཉིད་ང༌བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་ཅིང༌ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 3, l. 4: आÂमना च ±ािÆतपारिमतायां चरन्.
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इÂयारËय यावÂ±ाÆÂयनुपूवªिøयािद²ापनाथ¥न । एवमेकैकवीयªÅयानÿ²ापार- 1

िमताचयाªयामेकैकिववधªनानुपूवªिøयािभधानेनानुपूवाªिभसमयिनदशªनेनेित ॥ 2

2.7 बुĦानुÖमृÂयनुपूवाªिभसमयः । यदाह । पुनरपरं स ÿथमिच- 3

°ोÂपादमुपादाय सवाªकार²ताÿितसंयुĉमनिसकारसवªधमाªभावÖवभावÂवािध- 4

मुĉेÖतथागतłपाīमनिसकारतदनुÖमृतेबुªĦानुÖमृÂया । तÂकÖय हतेोः । 5

łपादीनामÖवभावÂवादभावÂवेन । तÂकÖय हतेोः । बुĦानुÖमृतेरÖमृ- 6

1–2 एवम् ... ॰िनदशªनेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 4, l. 12–
p. 6, l. 11. 3–5 बुĦान॰ु ... ॰बुĦानुÖमृÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI;
(Skt.) p. 6, ll. 13–22. 3–4 पुनरपरं ... उपादाय ] Citation in secondary usage from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, ll. 13–15. 5–6 तÂकÖय ... ॰भावÂवेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, ll. 22–24. 214.6–215.1 तÂकÖय ... ॰मनिसकारेण । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, ll. 24–25.

1 इÂयारËय यावÂ±ाÆÂयनुपूवªिøयािद²ापनाथ¥न । ] recon.; MS not avail-
able; ཞེས་ ་ བ་ ནས་ བམས་ ཏེ། བཟོད་ པས་ མཐར་ ིས་ པའི་ ་ བ་ ལ་ སོགས་ པ་ ཤེས་ པའི་ དོན་ Tib. 1–
2 एवमेकैकवीयªÅयानÿ²ापारिमताचयाªयामेकैकिववधªनानुपूवªिøयािभधानेनानुपूवाªिभसमयिनदशªनेनेित ]
tent.; MS not available; དེ་བཞིན་་བོན་འས་དང༌། བསམ་གཏན་དང༌། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ོད་པ་
རེ་ རེ་ལ་མཐར་ིས་པ་མ་པར་འཕེལ་བའི་་བ་རེ་ རེ་མངོན་པར་བོད་པས་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ོན་པས་ Tib.
3 बुĦानुÖमृÂयनुपूवाªिभसमयः । यदाह । ] recon.; MS not available; སངས་ས་ེས་་ན་པའི་མཐར་ིས་པའི་
མངོན་པར་ོགས་པ་ནི། ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 3–4 पुनरपरंसÿथमिच°ोÂपादमुपादाय ] recon.; MS not
available; ཡང༌དེ་སེམས་དང༌པོ་བེད་པ་ནས་ཉེ་བར་བང༌ེ། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 6, ll. 13–15: पुनरपरं सुभूते बोिधसßवो महासßवो ऽनुपूवªिøयायां िश±ते ऽनुपूवªिश±ायामनुपूवªÿितपिद स
ÿथमिच°ोÂपादम् उपादाय. 4–5 सवाªकार²ताÿितसंयुĉमनिसकारसवªधमाªभावÖवभावÂवािधमुĉेस् ] recon.;
MS not available; མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌ན་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པ་ཅན་ཆོས་ཐམས་ཅད་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་
་ག་པར་མོས་པ་དང༌ན་པ་ནི་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, ll. 15–16: सवाªकार-
²ताÿितसंयुĉैमªनिसकारैरभावÖवभावाÆसवªधमाªनिधमु¸य. 5 तथागतłपाīमनिसकारतदनुÖमृतेबुªĦानुÖमृÂया ]
recon.; MS not available; དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་གགས་ལ་སོགས་པར་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་དེ་ེས་་ན་པ་ནི་སངས་
ས་ེས་་ན་པ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, ll. 19–21: इह सुभूते बोिधसßवो
महासßवः तथागतमहªÆतं सÌय³संबुĦं न łपतो मनिसकरोित. 5 तÂकÖय हतेोः । ] recon.; MS not
available; དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། Tib. 6 łपादीनामÖवभावÂवादभावÂवेन । ] recon.; MS not available;
གགས་ལ་སོགས་པ་ལ་ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པའི་ིར་དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 6, ll. 22–24: तथा िह łपÖवभावो नािÖत, ... यÖय Öवभावो नािÖत सो ऽभावः. 6 तÂकÖय हतेोः । ]
recon.; MS not available; དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། Tib. 214.6–215.1 बुĦानुÖमृतेरÖमृÂयमनिसकारेण । ]
recon.; MS not available; སངས་ས་ེས་་ན་པ་ནི་ན་པ་མེད་ཅིང༌ཡིད་ལ་ེད་པ་མེད་པ་ཉིད་ཡིན་པ་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, ll. 24– 25: अÖमृितरमनिसकारा बुĦानुÖमृितः
łपाīमनिसकारेण बुĦानुÖमृÂया.
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1 Âयमनिसकारेण । एवमेकैकहतेोः ष½ÿयोगÖय Ĭयेन तिĭद¥शं कृÂवा,
2 पुनलª±णानुÓयėनाīमनिसकारेण बुĦानुÖमृÂया । एवं शीलािदÖकÆधा-
3 मनिसकारेण तदनुÖमृÂया । एवं दशबलाīमनिसकारेण तदनुÖमृÂया ।
4 ÿतीÂयसमुÂपादामनिसकारेण तदनुÖमृÂया ॥ ता एता बुĦानुÖमृतयः पĖÿकाराः ।

2 पुनर् ... बुĦानुÖमृÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, l. 26–p. 7,
l. 4. 2–3 एवं शीलािद॰ ... तदनुÖमृÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 7, ll. 5–10. 3 एवं दश॰ ... ॰तदनुÖमृÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI;
(Skt.) p. 7, ll. 11–17. 4 ÿतीÂय॰ ... तदनुÖमृÂया ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VI; (Skt.) p. 7, ll. 18–19.

1 एवमेकैकहतेोः ष½ÿयोगÖय Ĭयेन तिĭद¥शं कृÂवा, ] recon.; MS not available; དེ་བཞིན་་
རེ་རེ་ཞིང༌གཏན་ཚིགས་ི་ོར་བ་ག་པ་གཉིས་ིས་དེ་བན་པ་ཡང༌མཛད་ནས། Tib. 2 पुनलª±णानुÓयėनाīमनिसकारेण
बुĦानुÖमृÂया ] recon.; MS not available; ཡང༌མཚན་དང༌དཔེ་ད་ལ་སོགས་པ་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་སངས་ས་ེས་་
ན་པ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, l. 26–p. 7, l. 2: पुनरपरं सुभूते तथागतो
ऽहªÆसÌय³संबुĦो न ĬािýंशÆमहापुŁषल±णैमªनिसकतªÓयो न सुवणªकायो मनिसकतªÓयो न Óयाममाýया
ÿभया मनिसकतªÓयो नाशीÂयनुÓयėनैमªनिसकतªÓयः. 2–3 एवं शीलािदÖकÆधामनिसकारेण तदनुÖमृÂया ]
recon.; MS not available; དེ་བཞིན་་ལ་ིམས་ི་ང༌པོ་ལ་སོགས་པར་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་དེ་ེས་་ན་པ་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 7, ll. 5–7: पुनरपरं सुभूते तथागतो ऽहªÆसÌय³संबुĦो न
शीलÖकÆधतो मनिसकतªÓयो न समािधÖकÆधतो न ÿ²ाÖकÆधतो न िवमुिĉÖकÆधतो न िवमुिĉ²ानदशªनÖकÆधतो
मनिसकतªÓयः. 3 एवं दशबलाīमनिसकारेण तदनुÖमृÂया ] recon.; MS not available; དེ་བཞིན་་ོབས་བ་
ལ་སོགས་པར་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་དེ་ེས་་ན་པ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 7, ll. 11–
14: पुनरपरं सुभूते तथागतो ऽहªÆसÌय³संबुĦो न दशिभÖतथागतबलैमªनिसकतªÓयो न चतुिभªव¨शारīैनª
चतसृिभः ÿितसंिविĩमªनिसकतªÓयो न महाकŁणया न महामैÞया नाĶादशिभरावेिणकैबुªĦधम¨मªनिसकतªÓयः.
4 ÿतीÂयसमुÂपादामनिसकारेण तदनुÖमृÂया ] recon.; MS not available; ེན་ཅིང༌འེལ་པར་འང༌བར་ཡིད་ལ་
མི་ེད་པས་དེ་ེས་་ན་པ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 7, ll. 18–19: पुनरपरं सुभूते
तथागतो ऽहªÆसÌय³संबुĦो न ÿतीÂयसमुÂपादतो मनिसकतªÓयः. 4 ता एता बुĦानुÖमृतयः पĖÿकाराः । ]
tent.; MS not available; དེ་ར་སངས་ས་ེས་་ན་པ་མ་པ་འོ༎  Tib.
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तý ÿथमया िच°ोÂपादः । चतसृिभĲतुिवªधिनव¥धभागीयम् । एवं िश±ायां 1

ÖमृÂयुपÖथानािदबोिधप±पåरपूरणेन दशªनमागªः । यावÂसवाªकार²ता²ान- 2

पåरपूरणेन भावनामागªः । एवमभावÖवहावÂवे ऽÈयनुपूवªिøयािदÿ²ानÖय 3

बुĦानुÖमृितभावनाÿÂयेतÓयम् ॥ 4

2.8–10 तथैव कुशलाकुशलाÓयाकृतािदधमाªमनिसकारेण धमाªनुÖमृÂया । चतुणा« पु- 5

ŁषयुगानामभावÖवभावÿभािवतÂवादभावÂवेन मनिसकरणादÖमृÂयमनिसकारेण 6

संघानुÖमृÂया । ÿथमिच°ोÂपादमुपादाय, अखÁडे ऽि¸छþे ऽशबले ऽकÐमाषे 7

5 ॰कुशलाÓयाकृ॰ ] 98r1

1–4 ता एता ... ÿÂयेतÓयम् ॥ ] Citation in secondary usage in Munimatālaṃkāra; (Tib.) D
(3903) a 211r7–211v2, P [101] (5299) ha 276r5–7: སེམས་བེད་པ་དང༌ངེས་པར་འེད་བའི་ཆ་དང༌མན་པ་མས་
དང༌། ན་པ་ཉི་བར་གཞག་པ་ལ་སོགས་པ་ང༌བ་ི་ོགས་ཡོངས་་ོགས་པས་མཐོང༌བའི་ལམ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་
ི་ཡེ་ཤེས་ི་བར་ཡོངས་་ོགས་པས་བོམ་པའི་ལམ་མོ་ཞེས་པ་འདི་ར་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཡིན་ན་ཡང༌། མཐར་ིས་་བ་ལ་
སོགས་པ་ཤེས་པར་ེད་པ་ནི་སངས་ས་ེས་་ན་པ་བོམ་པར་རིག་པར་འོ་ཞེས་པའོ༎ . 5 तथैव ... धमाªनुÖमृÂया। ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 8, ll. 8–21. 5–7 चतुणा« ... संघानुÖमृÂया । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 8, l. 23– p. 9, l 4. 216.7–
217.2 ÿथमिच°ोपादम् ... शीलानुÖमृÂया ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 9, ll. 6–16. 216.7–217.2 अखÁडे ... ÿितिķतेन ] Citation in secondary usage from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 9, ll. 8–9 (Kimura’s edition has शीले ÿितिķते नाभावÖवभावतो
मनिसकतªÓयं त¸छीलं).

1 तý ÿथमया िच°ोÂपादः । चतसृिभĲतुिवªधिनव¥धभागीयम् । ] tent.; MS not available; དེ་
ལ་དང༌པོས་ནི་སེམས་བེད་པའོ༎ བཞི་པོ་མས་ིས་ནི་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་བཞིའོ༎  Tib. 1–3 एवं िश±ायां
ÖमृÂयुपÖथानािदबोिधप±पåरपूरणेन दशªनमागªः । यावÂसवाªकार²ता²ानपåरपूरणेन भावनामागªः । ]
tent.; MS not available; དེ་ར་ོབ་པ་ན་ན་པ་ཉེ་བར་གཞག་པ་ལ་སོགས་པ་ང༌བ་ི་ོགས་ཡོངས་་ོགས་པས་ནི་
མཐོང༌བའི་ལམ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ཡེ་ཤེས་ཡོངས་་ོགས་པའི་བར་ིས་ནི་ོམ་པའི་ལམ་ཡིན་ཏེ། Tib. 3–
4 एवमभावÖवहावÂवे ऽÈयनुपूवªिøयािदÿ²ानÖय बुĦानुÖमृितभावनाÿÂयेतÓयम् ॥ ] tent.; MS not available;
དེ་ར་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཡིན་་ཟིན་ང༌མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་རབ་་ཤེས་པ་ནི་སངས་ས་ེས་་ན་པ་ོམ་པར་
ོགས་པར་འོ༎  Tib. 5 तथैव कुशलाकुशला॰ ] recon.; . . .///*ku(śa)lā◦ MS; དེ་ཁོ་ན་བཞིན་་དགེ་བ་དང༌། 
མི་དགེ་བ་དང༌། Tib. 6 अभावÂवेन ] MSpc (abhāv{atv}ena); abhāv{in}ena MSac; དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་
་ Tib. 7 ॰िच°ोÂपादमुपादाय ] em.; ◦cittotpādam upā©dam upādāya MS; སེམས་བེད་པ་ནས་ཉེ་
བར་བང༌ེ། Tib. 7 ऽशबले ] MSpc (aśa{b}ale); aśa{k}ale MSac; མ་འེས་པ། Tib. 7 ऽकÐमाषे ]
MSpc (akalmā{ṣ}e); akalmā{y}e MSac; ནག་ནོག་མེད་པ། Tib.
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1 ऽपरामृĶे भुिजÕये िव²ÿशÖते सुसमा°े समािधसंवतªनीये शीले ÿित-
2 िķतेन त¸छीलाभावÖवभावमनिसकारेणाÖमृÂयमनिसकारेण शीलानुÖमृÂया ॥
3 तýाखÁडशीलमनÆययाना®येणतया । अि¸छþं िवषमोपपि°िववजªनतया ।
4 अशबलं दजुªनĊेशासंसृĶतया । अकÐमाषमेकांशशुĊधमªिववĦªनतया ।
5 अपरामृĶमुपपßयÿिणधानतया । भुिजÕयं यथाकामगमनीयतया । िव²ÿ-
6 शÖतं िवĬिĩरगिहªततया । सुसमा°ं इिÆþयर±णतया । समािधसंव°ªनीयं
7 Åयानाďसंभारोपचयतयेित ॥
8 धमाªिमषदानयोरभावÖवभावमनिसकारेणाÖमृÂयमनिसकारेण Âयागानु- 2.11–12

9 ÖमृÂया । कामावचरष¿दवेिनकायोपपĭąोतआपĭानां łपाłÈयावचराणा-
10 मनागािमनां चाभावÖवभावमनिसकारेणाÖमृÂयमनिसकारेण दवेतानुÖमृÂया ।

1 समािधसंवतªनीये ] 98r2 5 ॰Õयं यथाकाम॰ ] 98r3 10 ॰िमनां चाभाव॰ ] 98r4

8–9 धमाª॰ ... ÂयागानुÖमृÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 9, ll. 18–
29. 9–10 कामावचर॰ ... दवेतानुÖमृÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 10, ll. 1–10. 9–10 कामावचर॰ ... अनागािमनां ] Parallel text with variations in its verbal
form in Munimatālaṃkāra; (Tib.) D (3903) a 195r1, P [101] (5299) ha 253v1: ་ནི་འདོད་པ་ན་
ོད་པའི་འི་རིས་ག་་ེས་པ་ན་་གས་པ་མས་དང༌གགས་དང༌གགས་མེད་པ་ན་ོད་པའི་ིར་མི་འོང༌བ་མས་སོ༎ .

1 सुसमा°े समािधसंवतªनीये ] Skt.; ཤིན་་ོགས་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་བ་པར་ེད་པའི་ Tib.

1 ऽपरामृĶे ] em.; aparāmṛṣṭo MS; མཆོག་ ་ འཛིན་ པ་ མེད་ པ། Tib. 1 िव²ÿशÖते ] MSpc

({Φ}vijñapraśaste); {..}vijñapraśaste MSac; མཁས་པས་མངགས་པ། Tib. 1–2 ÿितिķतेन ]
conj.; pratiṣṭhite | na MS; ལ་ིམས་ལ་གནས་པས། Tib. 2 ॰मनिसकारेणाÖमृÂयमनिसकारेण ]
em.; ◦manasikāreṇāsmṛtimanasikāreṇa MS; ན་ པ་ མེད་ ཅིང༌ ཡིད་ ལ་ ེད་ པ་ མེད་ པའི་ Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 9, ll. 13–14: अÖमृितरमनिसकारा शीलानुÖमृितः.
5 अपरामृĶम् ] recon.; a(p)arāmṛṣṭam MS; མཆོག་་འཛིན་པ་མེད་པ་ནི་ Tib. 6 इिÆþयर±णतया ] em.;
indriyārakṣaṇatayā MS; དབང༌པོ་མས་བངས་པ་ཉིད་ིས་སོ༎  Tib. 9 ॰िनकायोपपĭąोतआपĭानां ]
recon.; ◦nikāyo(papa.. .ot)aāpannānāṃ MS; རིགས་ ... ་ེས་པའི་ན་་གས་པ་མས་དང༌། Tib.
9 łपा॰ ] recon.; r(.)pā◦ MS; གགས་དང༌། Tib. 9–10 ॰आवचराणामनागािमनां ] recon.;
◦āvacarāṇāṃ (a)nāgāmināṃ MS; ོད་པའི་ིར་མི་འོང༌བ་མས་ Tib. 10 ॰अमनिसकारेण ] recon.;
◦amanasikā(.)eṇa MS; ཡིད་ལ་ེད་པ་མེད་པའི་ Tib.
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अनुपूवªिøयािदÿ²ानेनेित ॥ य°हêदमुĉं सूýाÆतरे “Ĭौ दवेिनकायावनुÖमतªÓयौ 1

तुिषताः शुĦावासाĲ” इित । तदÓयािम®पुģलािभसंिधनोĉिमित न दोषः ॥ 2

2.13 धमाªणामभावÖवभाव²ानेनानुपूवाªिभसमयः । यदाह । एवमभावÖवभावÂवेन 3

सवªशूÆयतासु बोिधप±ेÕवायªसÂयाÿमाणÅयानाłÈयिवमो±समािधधारणीमुख- 4

िýिवमो±मुखबलवैशारīािदषु दशसु पारिमतासु महाकŁणायां च िश±माण- 5

ÖयाभावÖवभावानुबोधेनानुपूवªिøयािदÿ²ानेनेित । सवªधमाªभावÖवभावÂवे सित 6

सवªÖय नािÖतÂवादकेाÆतो¸छेदाĭािÖतकवादÿसंजनेन । अभावÖवभावÂवे सÂय- 7

िÖतनािÖततानुपलÌभेन तÂपåरहारेण । Öवयमकां±तो ऽÈयनागतजनतापे±या 8

4 सवªशूÆयतासु ] 98r5 7 न । अभावÖव॰ ] 98r6

1 अनुपूवªिøयािदÿ²ानेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 10, ll. 12–
14. 1–2 य°हêदम् ... न दोषः ॥ ] Citation in Munimatālaṃkāra; (Tib.) D (3903) a 195r1–2,
P [101] (5299) ha 253v1–2: “གང༌མདོ་གཞན་་“འི་རིས་གཉིས་དག་ན་པར་་ེ་དགའ་ན་པ་མས་དང༌གནས་གཙང༌
མ་མས་སོ་”ཞེས་གངས་པ་དེ་ནི་མ་འེས་པའི་གང༌ཟག་ལ་དགོངས་པའོ་”ཞེས་འཕགས་པའོ༎ . 1–2 “Ĭौ ... शुĦावासाĲ” ]
Citation with redactional changes from Gaganagañjaparipṛcchāsūtra; (Tib.) P [33] (815)
nu 228r3–5, S [69] (160) tsha 34r6–34v1: རིགས་ི་་དེ་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའི་སངས་ས་ིས་གནང༌བའི་་ེས་
་ན་པ་གང༌ཞེ་ན། འི་རིས་གཉིས་ེས་་ན་པར་་ེ། གཉིས་གང༌ཞེ་ན། གནས་གཙང༌མའི་རིས་ི་་དང༌(དང༌། S)ེ་བ་གཅིག་
གིས་ཐོགས་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་དགའ་ན་ི་གནས་ན་འཁོད་པ་མས་སོ༎ དེ་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་གནས་གཙང༌མའི་རིས་ི་
་མས་ེས་་ན་ནོ༎  3–6 धमाªणाम् ... ॰ÿ²ानेनेित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VI; (Skt.) p. 10, l. 16–p. 11, l. 8. 6–7 सवªधमाª॰ ...ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 11, ll. 9–18. 7–8 अभावÖव॰ ... ॰पåरहारेण । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 11, l. 19–p. 12, l. 1. 218.8–219.1 Öवयम् ... ÿĳेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 12, ll. 2–13.

4 ॰िवमो±समािध॰ ] Skt.; མ་པར་ཐར་པ་དང༌། མཐར་ིས་གནས་པའི་ོམས་པར་འག་པ་དང༌། ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དང༌། Tib.
1 तहêदम् ] em.; tahīdam MS; འོ་ན་མདོ་ེ་གཞན་ལས་འདི་ད་ཅེས་ Tib. 1 दवे॰ ] MSpc(dev{a}◦);
dev{ā}◦ MSac. 1 वनुÖमतªÓयौ ] MSpc(anusmarttavy{au}); anusmarttavy{ai} MSac.
3 यदाह । ] recon.; yadā(.. |) MS; གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 3 अभावÖवभावÂवेन ] tent.;
abhāvasvabhāva(.. ..) MS; དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་ལ་ིས་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VI; (Skt.) p. 10, l. 19: ॰आभावÖवभावयोगेनाÅयाÂमशूÆयतायां िशि±तÓयम.् 4 सवª॰ ] re-
con.; (sa)rva◦ MS; ཐམས་ཅད་ Tib. 4 ॰आłÈय॰ ] recon.; ◦ārūp(..)◦ MS; གགས་མེད་པ་དང༌། .
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 10, l. 22: ॰ÅयानाłÈयिवमो±॰. 6 ॰ÿ²ानेनेित ]
MSpc(◦prajñānen{e}ti); ◦prajñānen{i}ti MSac. 7 एकाÆतो¸छेदाĭािÖतकवाद॰ ] recon.; ekān-
tocchedā(n n)āstikavāda◦ MS. 7 ॰ÿसंजनेन ] recon.; ◦(..)saṃjane*na MS; ཐལ་བར་འར་བ་ Tib.
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1 Öथिवरसुभूतेः ÿĳेन । अभावÖवभावÂवे सित सßवापे±या सÌय³सं-
2 बोिधÿÖथानाभावेन । अत एव तÂसंिसĦõा । तÂकÖय हतेोः । उपलÌभसंि²नः
3 ÿाÈÂयिभसमयÿितषेधेन । अनुपलÌभÖयैव धमªधाÂविवकोपनाÂÿाÈÂयिभसं-
4 बोधÂवेन । एवं च सित दशभूÌयािदÓयवÖथाभावेन । अत एवेĶाथªसंिसĦõा ।
5 अनुपलÌभÖय दानादीनां च नानाकरणÿितषेधेन, तदनुपलंभाकारभावियतॄणां
6 िवशेषÿित²ानेन च, अनु°रसÌय³संबोÅयामिभसंबोधनेनेित ॥

7 तदवें कृÂवा यदĉुम् । 3

8 ýेधा दशधा चानुपूिवªकः ।
9 इित तÂपåरपूण« वेिदतÓयम् ॥

3 ॰कोपनाÂÿा॰ ] 98v1 9 वेिदतÓयम् ] 98v2

1–2 अभावÖव॰ ... ॰आभावेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 12,
ll. 16–19. 2 अत एव तÂसंिसĦõा । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 12, ll. 20–22. 2–3 तÂकÖय ... ॰ÿितषेधेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI;
(Skt.) p. 12, ll. 22–24. 3–4 अनुपलÌभ॰ ... बोधÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, VI; (Skt.) p. 12, l. 27–p. 13, l. 1. 4 एवं च सित ... ॰आभावेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 13, ll. 2–15. 4 अत एवेĶाथªसंिसĦõा । ] Paraphrase
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 13, ll. 16–25. 5 अनुपलÌभÖय ... ॰ÿितषेधेन, ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 14, ll. 1–5. 5–6 तदनुप॰ ... बोधनेनेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 14, ll. 8–19. 8 ýेधा दशधा चानुपूिवªकः । ]
Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 16ab.

1–2 सÌय³संबोिध॰ ] Skt.; ་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་ Tib. 3–4 ÿाÈÂयिभसंबोधÂवेन ] Skt.;
དེ་ཐོབ་པ་དང༌མངོན་པར་ོགས་པ་མིན་པ་ཉིད་ Tib.
1–2 सÌय³संबोिध॰ ] em.; samyakasaṃbodhi◦ MS; ཡང༌ དག་ པར་ ོགས་ པའི་ ང༌ བ་ ་ Tib.
2 उपलÌभ॰ ] MSpc({u}palambha◦); {ū}palambha◦ MSac. 3 धमªधाÂविवकोपनात् ] recon.;
(dha)rmma(.)ātva(.i)*kopanāt′ MS; ཆོས་ི་དིངས་འག་པ་མེད་པ་ཡིན་པས་ Tib. 4 दशभूÌयािद॰ ]
em.; daśabhūmyodi◦ MS; ས་བ་ལ་སོགས་པར་ Tib. 6 ॰बोÅयाम् ] em.; ◦bodhyam MS; ང༌བ་་
Tib. 9 पåरपूण« ] tent.; paryupra(..)ktaṃ MS; ཡོངས་་ོགས་པ་ཡིན་པར་ Tib. 9 वेिदतÓयम् ] tent.;
(.e)*veditavyam MS; ཤེས་པར་འོ༎  Tib.
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अिभसमयालंकारे ÿ²ापारिमतोपदशेशाľे ऽनुपूवाªिभसमयािधकारो ऽनु- 1

øमिश±ापåरवतªः षķः ॥ 2

1 ÿ²ापारिमतो॰ ] recon.; prajñāpā(ra)mito◦ MS.
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Critical Notes
p.212) 1 इह सुभूते Tibetan translation reads here de dang | rab ’byor ’di la. I suppose

that the original reading does not have de dang |, which might have occured because of
a corruption of the source manuscript of Tibetan translation. This de dang | must be
not the part of citation from the Pañcaviṃśatisāhasrikā, in which the corresponding part
to this de dang | is not found. Even if this is not from the citation, this does not make
much sense. Further, the Vārttika does not have this de dang |. Cf.Vārttika, VI; (Tib.)
D (3788) kha 156v4, P [88] (5186) kha 179v6: rab ’byor ’di ltar....

p.217) 1 सुसमा°े समािधसंवतªनीये The Tibetan translation reads here shin tu rdzogs
pa’i ting nge ’dzin sgrub par byed pa’i supported by the Vārttika. However, the reading of
manuscript is supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788)
kha 157v4–5, P [88] (5186) kha 180v8–181r1: shin tu rtogs pa ting nge ’dzin yongs su
bsgrub pa’i tshul khrims la gnas pa yin te |. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.)
p. 9, l. 9: samādhisaṃvartanīye śīle pratiṣṭhite.

p.218) 4 ॰िवमो±समािध॰ The Tibetan translation reads here rnam par thar pa dang |
mthar gyis gnas pa’i snyoms par ’jug pa dang | ting nge ’dzin dang |. The Vārttika and
the Pañcaviṃśatisāhasrikā support neither it or the reading of manuscript. Cf.Vārttika,
V; (Tib.) D (3788) kha 158r5, P [88] (5186) kha 181v1–2: rnam par thar pa dang | mthar
gyis gnas pa’i snyoms par ’jug pa dang | rnam par thar pa’i sgo dang | mngon bar shes
pa dang | ting nge ’dzin dang |. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 10, ll. 22–23:
āryasatyāpramāṇadhyānārūpyavimokṣasamādhisamāpattidhāraṇīmukheṣu śikṣitavyam.

p.219) 1–2 सÌय³संबोिध॰ The Tibetan translation reads here bla na med pa yang dag
par rdzogs pa’i byang chub tu supported by the Vārttika. However, I did not find any
strong evidence to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha
158r7–158v1, P [88] (5186) kha 181v5: bla na med pa yang dag par rdzogs pa’i byang chub
tu ’jug pa med pa zhe na |.

p.219) 3–4 ÿाÈÂयिभसंबोधÂवेन The Tibetan translation reads here de thob pa dang
mngon par rtogs pa min pa nyid supported by the Vārttika. However, I did not find any
strong evidence to change the Sanskrit reading. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha
158v2, P [88] (5186) kha 181v6–7: de thob pa dang mngon bar rtogs pa nyid yin pa dang |.
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10.3 Sanskrit Text of the Chapter VII

1 एकिच°±णािभसमय इदानé वĉÓय इÂयाह । “कथं भगवÆबोिधसßवो 1

महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭेकिच°ेन षटाः पारिमताः पåरगृĸाित” इित 2

ÿĳेनैक±णािभसमयोपÆयासाथ¥न ॥ 3
1.1

1.1.1 स चायमेक±णािभसमयĲतुिवªधो वेिदतÓयः । दानािदनामÆयतमेन 4

सवाªनाąवधम¨क±णसंúहल±णो यमिधकृÂयाह । 5

अनाąवाणां सव¥षामेकेनैकेन संúहात् । 6

एक±णावबोधो ऽयं ²ेयो दानािदना मुनेः ॥ (७-१) 7

इित ॥ यदĉंु । ÿ²ापारिमतापåरगृहीतÖय दानािदपारिमता यावदशीÂयनुÓÍė- 8

नािन पåरगृĸतो ऽĬयसंि²न एक±णािभसमयÂवेन सवªशुĊधमाªनतभाªवेन । 9

अनाąवविच°िÖथतÖय “कÖय िकं केन ददािम” इित तिĭिम°ादिशªनो दानं 10

3 ॰क±णिभ॰ ] 98v3 (praś(.)e(..) * | ekakṣaṇābhi◦ MS) 8 ॰हीतÖय ] 98v4

1–2 “कथं ... पåरगृĹाित” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VII; (Skt.) p. 15, ll. 5–7: कथं भगवÆबोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭेकिच°ेन
ष½ÿ²ाः पåरगृĸाित. 6–7 अनाąवाणां ... मुनेः॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 1.
8–9 ÿ²ा॰ ... पåरगृĸतो ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 15, ll. 17–
28. 9 ऽĬयसंि²न ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 16, ll. 4–12.
9 सवªशुĊधमाªनतभाªवेन ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 16, ll. 22–25.
222.10–223.1 अनाąव॰ ... ॰±णािभसमयÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII;
(Skt.) p. 16, l. 25–p. 17, l. 3.

2 षटाः पारिमताः ] em.; ṣaṭā pāramitāḥ MS; ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ Tib. 2 पåरगृĸाित ] recon.
and em.; pa(..)gṛhnātī◦ MS; ཡོངས་་འཛིང༌པར་བིད་ Tib. 3 ÿĳेनैक±णािभसमयोपÆयासाथ¥न ] recon.;
praś(.)e(..) * | ekakṣaṇābhisamayopan(..)sārthena MS; ི་བར་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ིས་མངོན་པར་ོགས་
པ་ཉེ་བར་དགོད་པའི་དོན་་ Tib. 4 दानादीनाम् ] em.; dānādīnā©mam MS; ིན་པ་ལ་སོགས་པ་གང༌ཡང༌ང༌
བས་ Tib. 5 सवाªनाąव॰ ] em.; sarvānāśrava◦ MS; ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ Tib. 8 यदĉंु ]
recon.; yadu(kta)ṃ MS; ཇི་ད་་ Tib. 8 पåरगृहीतÖय ] recon.; pa(ri)gṛ*hītasya MS; ཡོངས་་ཟིན་
པའི་ Tib. 9 पåरगृĸतो ] em.; parigṛhnataḥ | MS; ཡོངས་་ཟིན་པ་དང༌། Tib. 9 एक±णािभसमयÂवेन ]
em.; ekakṣaṇābhisamatve©na MS; ད་ཅིག་མ་གཅིག་གིས་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་ིས་ Tib. 10 अनाąव॰ ]
em.; anāśra◦ MS; ཟག་པ་མེད་པའི་ Tib.
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1 ददतः सवªधमाªनुपलÌभाकारैक±णािभसमयÂवेन । एवं सÂयिनिम°ानिभसं-
2 Öकाराणां पारिमतादीनां पåरपूयªभावÿसंजनेन । “िकं त एवं िनŁपकारेणाÖफा-
3 åरकेन दानेन द°ेन” इित िव¸छिÆदतÖयानुपलÌभपåरणामदानाīÓयावृÂया ।
4 परिनिमªतवशवßयुªदाहरणेन सवªपारिमतािदÓयवदानपåरपूåरवचनेन तÂपåर-
5 हारेण ॥ एवं शीलािदपारिमता िवÖतरेण यथासूýं वा¸याः ॥
6 अÖय सूýं “तīथािप नाम सुभूते परिनिमªतवशवि°ªनां दवेानां मनसैव 1.1.2

7 सवōपकरणािन भविÆत, एवमेव सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖय मनसैव
8 पारिमतापåरपूåरभªवित” इÂयािद ॥

2 ॰पूयªभाव॰ ] 98v5 6 ॰भूते पर॰ ] 98v6

1–2 एवं सÂय् ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 18,
ll. 2–12. 2–3 “िकं त एवं ... ॰दानाīÓयावृÂया । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VII; (Skt.) p. 18, l. 13–p. 19, l. 1. 4–5 परिनिमªत॰ ... तÂपåरहारेण ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 19, ll. 2–21. 6–8 अÖय ... इÂयािद ॥ ] Parallel text
with variation in its verbal form in Munimatālaṃkāra; (Tib.) D (3903) a 211v6–7, P [101]
(5299) ha 276r6–7: གང༌གངས་པ། རབ་འོར་འདི་་ེ། གཞན་འལ་དབང༌འལ་དབང༌ེད་པའི་་མས་ི་ཡོ་ད་ཐམས་
ཅད་ཡིད་ིས་བསམས་པ་ཁོ་ནས་འང༌ངོ༌༎ དེ་བཞིན་་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ཡིད་ིས་བསམས་པ་ཁོ་ནས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་མས་ཡོངས་
་ོགས་པར་འར་རོ་ཞེས་པ་ལ་སོགས་པའོ༎ . 6–8 “तद् यथािप ... भवित” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 19, ll. 14–16: तīथािप नाम सुभूते
परिनिमªतवशवितªनां दवेानां मनसैव सवōपकरणािन भविÆत, एवमेव सुभूते बोिधसßवÖय महासßवÖय
मनसैव सवōपकरणं पåरपूरयित.

2 पारिमतादीनां ] Skt.; ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ Tib. 7 सवōपकरणािन ] Skt.; ཡོ་ད་ན་མ་ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་
Tib.
1 सवª॰ ] MSpc (sa©{r}va�); sa©va◦ MSac; ཐམས་ཅད་ Tib. 1 एवं ] MSpc (eva{ṃ}); eva MSac

1–2 सÂयिनिम°ानिभसंÖकाराणां ] recon.; sa(ty animi..)nabhisaṃskārāṇāṃ MS; དེ་་ཡིན་ན་མཚན་མ་
མེད་ཅིང༌མངོན་པར་འ་་བ་མེད་པ་མས་ལ་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 18, ll. 2–3:
कथं भगवĭिनिम°ानिभसंÖकाराणां धमाªणां दानपारिमतापåरपूåरता भवित ?. 2 पारिमतादीनां ]
recon.; pāramitādīnā(.) MS; ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ Tib. (*दानादीना)ं. Cf.Vārttika, VII; (Tib.) D
(3788) kha 159r3, P [88] (5186) kha 182r8–182v1: མཚན་མ་མེད་པ་དང༌། མངོན་བར་འས་མ་ས་པ་ལ་
སོགས་པས་ནི། ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ཡོངས་་ོགས་པ་མེད་པར་ཐལ་བར་འར་བ་དང༌། . 2 पåरपूयªभाव॰ ] recon.;
(pari)*pūryabhāva◦ MS; ཡོངས་་ོགས་པ་མེད་པར་ Tib. 5 यथासूýं ] recon.; yathāsū(..) MS; མདོ་
ཇི་་བ་བཞིན་་ Tib. 6 सुभूते ] recon.; su*(..)te MS; རབ་འོར་ Tib. 6 परिनिमªतवशवि°ªनां ] recon.;
(.. ..)nirmitavaśavarttināṃ MS; གཞན་འལ་དབང༌ེད་ི་ Tib. 8 ॰पåरपूåरर् ] MSpc (�paripūri{r});
�paripūri MSac; ཡོངས་་ོད་པར་ Tib.
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1.1.3 कथं पुनरेकानाąवधमाªलÌबनभावनाप°ौ सवाªनाąवधमªसंúहो भवतीित । 1

लौिककमिप तावÂŀĶाÆतमिÖमĭथ¥ कंिचĥहेीÂयत आह । 2

अरघĘं यथैकािप पिदका पुŁशेåरता । 3

सकृÂसव« चलयित ²ानमेक±णे तथा॥ (७-२) 4

इित ॥ अý पूवाªवेधसामÃयाªिदÂयिभÿायः ॥ 5

1.2 िवपाकधमªतावÖथानाąवसवªधम¨क±णािभसमयो यमिधकृÂयाह । 6

िवपाकधमªतावÖथा सवªशुĊमयी यदा । 7

ÿ²ापारिमता जाता ²ानमेक±णे तदा ॥ (७-३) 8

3 ॰कािप पिदका ] Folios 99 and 100 are missing. The text from here is reconstruction.

1 कथं पुनर् ... भवतीित । ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā,
VII; (Skt.) p. 909, l. 20: िकमेव पुनरेकानाąव²ानालÌबने सवाªनाąवसंúह इित चेत.् 3–
4 अरघĘं ... तथा॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 2. 5 पूवाªवेध॰ ... अिभÿायः ॥ ]
Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā, VII; (Skt.) p. 909, ll. 22–25: तथा
पूवªÿिणधानाधानावेधधमªधातुसामÃयाªदकेिÖमĭेव ±णे ²ानमेकमनाąवमालÌबमानं कायªकारणसÌबÆधबलाÂसव«
सजातीयमिभमुखीकारयतीित.

1 ॰भावनाप°ौ ] em.; �bhāvāpattau MS; ོམ་པ་ལ་གས་པ་ན་ Tib. 2 अिÖमĭथ¥ ] recon.; asminn
a(.)e MS; དོན་འདི་ལ་ Tib. 3 अरघĘं ] MSpc (ar{a}ghaṭṭaṃ); ar{ā}ghaṭṭaṃ MSac; ཟོ་ན་བད་
Tib. 3–4 ॰कािप पिदका पुŁशेåरता । सकृÂसव« चलयित ²ानमेक±णे तथा॥ ] re-
con.; MS not available. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VII, 2. 5 इित ॥ ... अिभÿायः ॥ ]
recon.; MS not available; ཞེས་་བ་གངས་ཏེ་ ། འདི་ལ་ོན་ི་འཕེན་པའི་གས་ལས་ཞེས་་བར་དགོངས་པ་ཡིན་
ནོ་༎  Tib. Cf.Ālokā, VII; (Skt.) p. 909, ll. 22– 23: पूवªÿिणधानाधानावेधधमªधातुसामÃयाªद .्
6 िवपाकधमªतावÖथानाąवसवªधम¨क±णािभसमयो यमिधकृÂयाह । ] recon.; MS not available; མ་པར་
ིན་པའི་ཆོས་ཉིད་ི་གནས་བས་ི་ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི་གང༌གི་དབང༌་མཛད་
ནས། ... གངས་ཏེ། Tib. Cf.Ālokā, VII; (Skt.) p. 910, ll. 6–7: एवं िवपाकधमªतावÖथानाąवसवªधम¨-
क±णल±णो भवÂयेक±णािभसमयो िĬतीयः. 7–8 िवपाकधमªतावÖथा सवªशुĊमयी यदा । ÿ²ापारिमता
जाता ²ानम् एक±णे तदा ॥ ] recon.; MS not available; གང༌ཚེ་ཆོས་དཀར་ཐམས་ཅད་ི༎ རང༌བཞིན་ཤེས་
རབ་ཕ་རོལ་ིན༎ མ་ིན་ཆོས་ཉིད་གནས་བས་ེས༎ དེ་ཚེ་ད་ཅིག་གཅིག་ཡེ་ཤེས༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra,
VII, 3.
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1 इित ॥ यदĉुम् । “इह सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां
2 चरĭ कंिचĦम« सĩतूं वा पåरिनÕपĭं वा समनुपÔयित” इÂयारËय िवÖतरेण
3 यावÂसवªÓयवदानप±िवपाकावÖथाÓयवÖथानेन । अिनिम°योगेन ÿ²ापारिमतां
4 पåरपूÂवाª एक±णािभसमयÂवेन िवपाकयुगपदÂुपादिनरोध²ापनाथ¥न ॥

5 अल±णसवªधम¨क±णािभसमयो यमिधकृÂयाह । 1.3

6 ÖवÈनोपमेषु धम¥षु िÖथÂवा दानािदचयªया ।
7 अल±णÂवं धमाªणां ±णेनैकेन िवÆदित ॥ (७-४)

1–3 “इह ... ÓयवÖथानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 27, l. 12–
p. 29, l. 2. 1–2 “इह ... समनुपÔयित” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.)
p. 27, ll. 12–14. 3–4 अिनिम°॰ ... ॰²ापनाथ¥न ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VII; (Skt.) p. 29, ll. 3–5. 6–7 Öवपोनोपमेषु ... िवÆदित ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra,
VII, 4.

1 इित ॥ यदĉुम् । ] recon.; MS not available; ཞེས་་བ་ ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 1–2 इह सुभूते
बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭ कंिचĦम« सĩतूं वा पåरिनÕपĭं वा समनुपÔयित ] recon.; MS
not available; རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པའི་ཚེ། འདི་ལ་
ཡང༌དག་པའམ་ཡོངས་་བ་པའི་ཆོས་གང༌ཡང༌ཡང༌དག་པར་ེས་་མི་མཐོང༌ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII;
(Skt.) p. 27, ll. 12–14: इह सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭ कंिचĦम« सĩतूं
वा पåरिनÕपĭं वा समनुपÔयित. 2–3 इÂयारËय िवÖतरेण यावÂसवªÓयवदानप±िवपाकावÖथाÓयवÖथानेन ]
recon.; MS not available; ཞེས་་བ་ནས་བམ་ཏེ། ་ཆེར་མ་པར་ང༌བའི་ོགས་ཐམས་ཅད་མ་པར་ིན་པའི་གནས་
བས་་མ་པར་གཞག་པ་དགན། Tib. 3–4 अिनिम°योगेन ÿ²ापारिमतां पåरपूÂवाª एक±णािभसमयÂवेन
िवपाकयुगपदÂुपादिनरोध²ापनाथ¥न ] recon.; MS not available; མཚན་མ་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་མེད་
པའི་ོར་བས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་ནས་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་ིས་མ་པར་ིན་པ་ཅིག་
ཅར་་ེ་བ་དང༌འགག་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII;
(Skt.) p. 29, ll. 4–5: एवं खलु सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭािनिम°योगेन
ÿ²ापारिमतां पåरपूरयित. 5 अल±णसवªधम¨क±णािभसमयो यमिधकृÂयाह ] recon.; MS not available;
མཚན་ཉིད་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་ོགས་ཐམས་ཅད་མ་པར་ིན་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི་གང༌གི་དབང༌་མཛད་
ནས། ... གངས་ཏེ། Tib. Cf.Ālokā, VII; (Skt.) p. 910, ll. 15–16: एवमल±णसवªधम¨क±णल±णो
भवÂयेक±णािभसंबोधÖतृतीयः. 6–7 Öवपोनोपमेषु धम¥षु िÖथÂवा दानािदचयªया । अल±णÂवं धमाªणां
±णेनैकेन िवÆदित ॥ ] recon.; MS not available; ིན་པ་ལ་སོགས་ོད་པ་ཡིས༎ ཆོས་ན་ི་ལམ་འར་གནས་
ནས༎ ཆོས་མས་མཚན་ཉིད་མེད་པ་ཉིད༎ ད་ཅིག་མ་ནི་གཅིག་གིས་ོགས༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VII, 4.
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इित ॥ यदĉुम् । परÖपरसंिभĭधमªल±णामेकधमाªÆतगªतानुपप°ेरेक±णािभ- 1

समयाभावÿसंजनेन । “इह सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां 2

चरÆÖवÈनोपमेषु च पĖसूपादानÖकÆधेषु िÖथÂवा” इÂयारËय िवÖतरेण 3

यावत् “सवªधमाªनल±णाÆजानाित” इित सवªधमाªल±णÂवेनैक±णािभसमयेन । 4

“ÖवÈनोपमम्” इित ÖवÈनÖवभावÂवम् । “अल±णम्” इित Öवभावाभावः ॥ 5

1–2 यथोĉं ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 29, ll. 8–
17. 2–5 “इह ... Öवभावाभावः ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes
in Munimatālaṃkāra; (Tib.) D (3903) a 212r3–4, P [101] (5299) ha 277r3–5: “རབ་འོར་
འདི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ི་ལམ་་འི་ཉེ་བར་ལེན་པའི་ང༌པོ་་མས་ལ་གནས་ནས་ིན་པ་གཏོང༌ངོ༌”ཞེས་་བ་ན་ས་བམས་ཏེ་“ཇི་
ིད་་ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ཤེས་སོ་”ཞེས་པའི་བར་འོ༎ འདིར་ི་ལམ་་་མས་ལ་ེ་ི་ལམ་ི་རང༌བཞིན་མས་ལ་
མཚན་ཉིད་མེད་པ་ེ་རང༌བཞིན་མེད་པར་རོ༎ . 2–4 “इह ... ॰±णािभसमयेन ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VII; (Skt.) p. 29, l. 18–p. 31, l. 6. 2–3 “इह ... िÖथÂवा” ] Citation from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 29, ll. 18–20. 4 “सवªधमाªनल±णाÆजानाित” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 31, l. 6.

1 इित ॥ यदĉुम् । ] recon.; MS not available; ཞེས་་བ་ ... ཇི་ད་་ ... གངས་པ་ཡིན་ཏེ། Tib. 1–
2 परÖपरसंिभĭधमªल±णामेकधमाªÆतगªतानुपप°ेरेक±णािभसमयाभावÿसंजनेन ] recon.; MS not available;
ཇི་ད་་ཕན་ན་ཤིན་་ཐ་དད་པའི་ཆོས་ི་མཚན་ཉིད་ཆོས་གཅིག་གི་ཁོངས་་འས་པར་མི་འཐད་པས། ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་
པར་ོགས་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 29, ll. 8–17: कथं
भगवĭेवमसंिभĭेषु धम¥Õवािनिम°ेषु ल±णशूÆयेषु ष½पारिमताभावनापåरपूåरभªवित, ... एवं शीलपारिमता
±ािÆतपारिमता वीयªपारिमता Åयानपारिमता ÿ²ापारिमतायामÆतगªता भवित, कथं भगवĭेवमल±णेषु
धम¥Õवेकल±णेषु यदतुाल±णेषु नानाकरणं ÿभाÓयते.. 2–4 “इह सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां
चरÆÖवÈनोपमेषु च पĖसूपादानÖकÆधेषु िÖथÂवा” इÂयारËय िवÖतरेण यावत् “सवªधमाªनल±णाÆजानाित” इित
सवªधमाªल±णÂवेनैक±णािभसमयेन ] tent.; MS not available; “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་
སེམས་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ན་ི་ལམ་་འི་ཉེ་བར་ལེན་པའི་ན་པོ་་ལ་གནས་ནས་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་
ཏེ། ་ཆེར་“ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ཤེས་སོ་”ཞེས་་བའི་བར་ིས་ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ད་ཅིག་མ་གཅིག་
ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་གངས་པ་ཡིན་ཏེ། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 29, l. 18–
p. 31, l. 6: इह सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरÆÖवÈनोपमेषु च पĖसूपादानÖकÆधेषु ... एवं
खलु सुभूते बोिधसßवो महासßवो ऽल±णाÆसवªधमाªन् ²ाÂवा ष½पारिमता अल±णा जानाित,
यावÂसवªधमाªनल±णािन जानाित.. 5 “ÖवÈनोपमम्” इित ÖवÈनÖवभावÂवम् ] recon.; MS not available;
“ི་ལམ་་་”ཞེས་་བ་ནི་ི་ལམ་ི་རང༌བཞིན་ཅན་ནོ༎  Tib. 5 “अल±णम्” इित Öवभावाभावः ॥ ] recon.;
MS not available; “མཚན་ཉིད་མེད་པ་”ཞེས་་བ་ནི་ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པ་ེ། Tib.
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1 एवं [. . .] Öवभावाथªः संिसÅयते । यदĉुम् । “भािगिन [. . .]” इÂयािद ।
2 एवं ÖवÈनाīुदाहरणेन शीलािदपारिमताः पĖ यथासूýं वा¸याः ॥

3 अĬयल±णसवªधम¨क±णािभसमयो यमिधकृÂयाह । 1.4

1–2 एवं ... वा¸याः ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in Munimatālaṃkāra;
(Tib.) D (3903) a 212r4–7, P [101] (5299) ha 277r5–277v2: དེ་ར་ན་(ནི་P)གང༌ཆོས་མན་པ་ནི་དཔེའི་
དོན་ཡིན་ལ། དེ་ནི་ིན་པ་ལ་སོགས་པའི་ས་་བར་དང༌བཅས་པ་དང༌བར་མེད་པར་ོང༌པ་ཉིད་ཡིད་ལ་ེད་པ་ག་པར་ོད་པ་ལས་ཚོགས་
ཉེ་བར་མཁོ་བ་ཉིད་ཉམས་་ོང༌ནས་ོགས་པའི་གནས་བས་་ཆོས་ཉིད་དང༌། རོ་གཅིག་པ་ཉིད་པས། དེར་མེད་པའི་ིར་རང༌བཞིན་ི་
དོན་ཡང༌དག་པར་འབ་ེ། ཇི་ད་་གངས་པ། “ིང༌མོ་ང༌པོ་མས་ནི་ི་ལམ་་་ེ། ཤིན་་མངོན་པར་མ་བ་པའོ༎ ང༌བ་
ང༌ི་ལམ་ི་རང༌བཞིན་ཏེ་ཤིན་་མངོན་པར་མ་བ་བོ༎ དེ་ར་མི་དང༌ང༌པོ་ཆེ་དང༌་ལ་སོགས་པའི་ི་ལམ་དང༌དེ་མཐོང༌བའི་བདག་
ཉིད་ལ་གང༌བ་དང༌འཛིན་པ་ལ་སོགས་པ་གཉིས་ི་ལ་་མི་མཐོང༌བ་ར་ཆོས་ཐམས་ཅད་གཉིས་་མེད་པའི་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་ད་ཅིག་གཅིག་
ཁོ་ནས་མཐོང༌ངོ༌༎ ཁ་ཅིག་ནི་རིམ་ིས་ེ་བར་ངེས་པར་ད་ཅིག་བཞིའི་ངོ༌བོ་ནི་ད་ཅིག་གཅིག་གིས་མངོན་པར་ོགས་པའོ་”ཞེས་ཟེར་རོ༎ 
གཞན་མས་ནི་དེ་བསམ་པར་འོ་ཞེས་སོ༎ . 1 “भािगिन [. . .]” ] Citation with redactional changes from
Mañjuśrīvikrīḍitasūtra; (Tib.) P [27] (764) ku 250r3–5, S [74] (225) ’a 11v5–7: ིང༌མོ་གཞན་
ཡང༌ང༌པོ་་ནི་ི་ལམ་་་ེ། ཤིན་་མངོན་པར་མ་བ་པའོ༎ ིང༌མོ་ང༌བ་ང༌ི་ལམ་ི་རང༌བཞིན་ཡིན་པས་(པས། S)ཤིན་་
མངོན་པར་མ་བ་པ་ེ། ིང༌མོ་དེའི་ིར་ི་ལམ་མཉམ་པ་ཉིད་ིས་ང༌པོ་མཉམ་པ་ཉིད་དོ༎ ང༌པོ་མཉམ་པ་ཉིད་ིས་ི་ལམ་མཉམ་པ་
ཉིད་དོ༎ ི་ལམ་མཉམ་པ་ཉིད་ིས་ང༌བ་མཉམ་པ་ཉིད་དོ༎ ང༌བ་མཉམ་པ་ཉིད་ིས་ི་ལམ་མཉམ་པ་ཉིད་དེ། ིང༌མོ་དེའི་ིར་ངས་
ོད་ལ་འདི་ད་་ོད་ཉིད་ང༌བ་བོ་ཞེས་ས་སོ༎ 

1 एवं [. . .] Öवभावाथªः संिसÅयते ] tent.; MS not available; འདི་ར་ཆོས་མན་པའི་དཔེའི་དོན་གང༌ཡིན་
པ་དེ་ནི་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ས་་བར་ཆད་དང༌བཅས་པ་དང༌བར་ཆད་མེད་པ་ོང༌པ་ཉིད་ཡིད་ལ་ེད་པས་ག་པར་ོད་པའི་ིར་དང༌། 
ཚོགས་ལ་ཉེ་བར་མཁོ་བ་ཉིད་་ཉམས་་ོང༌ནས་དེ་ོགས་པའི་གནས་བས་་ཆོས་མས་རོ་གཅིག་པ་ཉིད་ི་དེ་བ་མེད་པའི་ིར་ངོ༌བོ་
ཉིད་ི་དོན་ཡང༌དག་པར་འབ་བོ༎  Tib. Tentative reconstruction is: एवं यः साधÌयªŀĶाÆताथªः तÖय
दानािदकालेषु साÆतरिनरÆतरशूÆयतामनिसकारेणाÅयाचाराÂसंभारोपयुĉÂवेन चानुभूÂवा तदिधगमाबÖथायां
धमाªणामेकरसÂवाभेदाÂÖवभावाथªः संिसÅयत.े 1 यदĉुम् । “भािगिन [. . .]” इÂयािद । ] tent.;
MS not available; ཇི་ད་། “ིང༌མོ་ང༌པོ་ནི་ི་ལམ་་་ེ། ཤིན་་ཡོངས་་མ་བ་པའོ༎ ང༌བ་ང༌ི་ལམ་ི་ངོ༌བོ་
ཉིད་དེ། དེ་ར་ན་ང༌པོ་དང༌ང༌བ་སེམས་དཔའ་འདི་ནི་གཉིས་་མེད་དེ་གཉིས་་ར་མེད་དོ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གངས་སོ༎ 
Tib. 2 एवं ÖवÈनाīुदाहरणेन शीलािदपारिमताः पĖ यथासूýं वा¸याः ॥ ] recon; MS not available;
དེ་བཞིན་་ི་ལམ་ལ་སོགས་པའི་དཔེས་ལ་ིམས་ལ་སོགས་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་་པོ་མདོ་ཇི་་བ་བཞིན་་བོད་པར་འོ༎  Tib.
3 अĬयल±णसवªधम¨क±णािभसमयो यमिधकृÂयाह ] recon; MS not available; གཉིས་་མེད་བའི་མཚན་ཉིད་
་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི། གང༌གི་དབང༌་མཛད་ནས། ... གངས་སོ༎  Tib. Cf.Ālokā,
VII; (Skt.) p. 910, ll. 23–25: एवमĬयल±णसवªधम¨क±णल±णो भवÂयेक±णािभसंबोधĲतुथªः.
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ÖवÈनं तĥशªनं चैव Ĭययोगेन ने±ते । 1

धमाªणामĬयं तßवं ³शणेनैकेन पÔयित ॥ (७-५) 2

इित ॥ यदĉुम् । “इह सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭ 3

ÖवÈनं न ÖवÈनदिशªनं पÔयित” इÂयारËय यावत् “तथा िह ते सवªधमाªः सा च 4

ÿ²ापारिमताĬयाĬैधीकाराः” इित सवªधमाªĬयल±णÂवेनैक±णािभसमयेन । 5

सवªधम¥Õवसंिभĭेषु कुशलाकुशलािदधमªिनद¥शाभावÿसंजनेन । [. . .]अथ¥न । 6

1–2 ÖवÈनं ... पÔयित ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 5. 3–
5 “इह ... ॰±णािभसमयेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 38,
l. 28–p. 40, l. 7. 3–4 “इह ... पÔयित” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.)
p. 38, ll. 28–30. 4–5 “तथा ... ॰Ĭैधीकाराः” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII;
(Skt.) p. 40, ll. 6–7. 6 सवª॰ ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VII; (Skt.) p. 40, ll. 10–13.

1–2 ÖवÈनं तĥशªनं चैव Ĭययोगेन ने±ते । धमाªणाम् अĬयं तßवं ³शणेनैकेन पÔयित ॥ ]
recon; MS not available; ི་ལམ་དང༌ནི་དེ་མཐོང༌ཉིད༎ གཉིས་ི་ལ་་མི་མཐོང༌ར༎ ཆོས་མས་དམིགས་་མེད་པ་ཡི༎ 
དེ་ཉིས་ད་ཅིག་གཅིག་གིས་མཐོང༌༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VII, 5. 3 इित ॥ यदĉुम् । ]
recon; MS not available; ཞེས་་བ་ ... ཇི་ད་། ... གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 3–5 “इह सुभूते बोिधसßवो
महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭ ÖवÈनं न ÖवÈनदिशªनं पÔयित” इÂयारËय यावत् “तथा िह ते
सवªधमाªः सा च ÿ²ापारिमताĬयाĬैधीकाराः” इित सवªधमाªĬयल±णÂवेनैक±णािभसमयेन ] recon; MS
not available; “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ན་ི་ལམ་མི་
མཐོང༌། ི་ལམ་མཐོང༌བ་པོ་མི་མཐོང༌ངོ༌”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ནས། “ཆོས་དེ་དག་དང༌ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་དེ་ནི་གཉིས་་མེད་
དེ་གཉིས་་ར་མེད་དོ་”ཞེས་་བས་ཆོས་ཐམས་ཅད་གཉིས་་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ིས་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་
དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 38, l. 28–p. 40, l. 7: इह सुभूते बोिधसßवो
महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरĭ ÖवÈनं न ÖवÈनदिशªनं पÔयित, ... तÂकÖय हतेोः ? तथा िह ते सवªधमाªः
सा च ÿ²ापारिमताĬयाĬैधीकाराः. 6 सवªधम¥Õवसंिभĭेषु कुशलाकुशलािदधमªिनद¥शाभावÿसंजनेन ] recon;
MS not available; ཆོས་ཐམས་ཅད་དེར་མེད་ན་དགེ་བ་དང༌མི་དགེ་བ་ལ་སོགས་པའི་ཆོས་བན་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 40, ll. 10–11: यिद भगवाĭसंिभĭता सवªधमाªणां तý
कथं कुशलधमªिनद¥शो भवित. 6 [. . .]अथ¥न ] recon; MS not available; དེར་བོད་པ་ཡོད་པར་ཐལ་བས་
དེར་མངོན་པར་བོད་པ་འག་པའི་་མཚན་བཙལ་བའི་དོན་དང༌། Tib.
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1 सवªधमाªणां धमªतायाः ÿÓयाहाराभावÂवेन । एवं सवªधमाªणां ÖवभावकुशलÖय
2 बुĦकायÿ²िĮसंिसĦõेित ॥

3 एवं कृÂवा यदाह । 2

4 एक±णािभसंबोधो ल±णेन चतुिवªधः ॥ (१-१६)
5 इित तदिधकारसंबिÆधþĶÓयम् ॥

1 सवª॰ ... ॰भावÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 40, ll. 14–
17. 1–2 एवं ... ॰संिसĦõेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 40,
l. 30–p. 41, l. 7. 4 एक॰ ... चतुिवªधः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 16cd.

1 सवªधमाªणां धमªतायाः ÿÓयाहाराभावÂवेन ] recon; MS not available; ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་ཆོས་ཉིད་ལ་བོད་
་མེད་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 40, ll. 14–15: भगवानाह : तिÂकं
मÆयसे ? सुभूते या धमाªणां धमªता सा कÖयिचĦमªÖय ÿÓयाहारः. 1–2 एवं सवªधमाªणां ÖवभावकुशलÖय
बुĦकायÿ²िĮसंिसĦõेित ] recon; MS not available; དེ་བཞིན་་ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་རང༌བཞིན་ལ་མཁས་པ་ནི་ཆོས་ི་
ར་བཏགས་པ་ཡང༌དག་པར་འབ་པར་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 40, l. 30–p. 41,
l. 3: एवं चरता सुभूते बोिधसßवेन महासßवेन सवªधमाªणां Öवभावे कुशलेन भिवतÓयं, सवªधमाªणां Öवभावकुशलो
बोिधमागªĖ पåरशोधियÕयित. 3 एवं कृÂवा यदाह । ] recon.; MS not available; དེ་ར་ས་ན། ... གང༌
གངས་པ་ Tib. Cf.Vṛtti, IV; (Skt.) 83r6: tad evaṃ kṛtvā yad uktam. (Tib.) D (3787) ka
163r2–3, P [88] (5185) ka 192v7–8: དེ་དེ་ར་ས་ན། ... ཞེས་གང༌བོད་པ་. 4 एक±णािभसंबोधो ल±णेन
चतुिवªधः ॥ ] recon.; MS not available; ད་ཅིག་མ༎ གཅིག་གིས་མངོན་ོགས་ང༌བ་པ༎ མཚན་ཉིད་ིས་ནི་མ་པ་
བཞི༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, I, 16cd. 5 इित तदिधकारसंबिÆधþĶÓयम् ॥ ] recon.; MS
not available; ཞེས་ ... དེའི་བས་ི་འེལ་པ་ཡིན་པར་བ་བར་འོ༎  Tib.
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3 [. . .] “इहायª®वकÖय दःुखं वा दःुखतो मनिस कूवªतः समुदयं वा 1

समुदयतो यावत् मागª वा मागªतो मनिस कुवªतो ऽनाąवेण मनिसकारेण 2

संÿयुĉो यो धमाªणां ÿिवचयः” इÂयािद । [. . .], अÖय बुĦािभसमयÂवात् ॥ 3

एक±णािभसमयल±ण[. . .] ॥ 4

1–3 [. . .] “इहायª®वकÖय दःुखं वा दःुखतो मनिस कूवªतः समुदयं वा समुदयतो यावत् मागª वा
मागªतो मनिस कुवªतो ऽनाąवेण मनिसकारेण संÿयुĉो यो धमाªणां ÿिवचयः” इÂयािद । [. . .], अÖय
बुĦािभसमयÂवात् ॥ ] Parallel text with difference in meaning in Abhidharmakośabhāṣya, VI;
(Skt) p. 351, ll. 17–21: अथाÈयनाÂमाकारेण सव¥षां दशªनिमित ÊĄूयात् । न तिहª सÂयानां दःुखािदतो
दशªनं Öयात् । एवं च सूýिवरोधः । “इहायª®वकÖय दःुखं वा दःुखतो मनिस कूवªतः समुदयं वा
समुदयतो यावĪागª वा मागªतो मनिस कुवªतो ऽनाąवेण मनिसकारेण संÿयुĉो यो धमाªणां ÿिवचय”
इित । भावनामागª एविमित चेत् । न । यथादशªनं भावनात् ।. 1–3 “इहायª®वकÖय ... ÿिवचयः” ]
Citation with redactional changes from Saṃyuktāgama; (Chin.) T [2] (99) 203a28–29: 聖
弟子苦苦思惟。集滅道道思惟。無漏思惟。相應於法選擇。; (Chin.) T [2] (99) 204c25–26: 聖弟子
苦苦思惟。集滅道道思惟。無漏思惟。相應於法選擇。

1–3 [. . .] “इहायª®वकÖय दःुखं वा दःुखतो मनिस कूवªतः समुदयं वा समुदयतो यावत् मागª
वा मागªतो मनिस कुवªतो ऽनाąवेण मनिसकारेण संÿयुĉो यो धमाªणां ÿिवचयः” इÂयािद । ]
recon.; MS not available; གང༌དག་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ལ་ནི། “འཕགས་པ་ཉན་ཐོས་ག་བལ་ལ་
ག་བལ་བར་ཡིད་ལ་ེད་པ་དང༌། ན་འང༌ལ་ན་འང༌བར་ཡིད་ལ་ེད་པ་དང༌། ལམ་ལ་ལམ་ི་བར་་ཡིད་ལ་ེད་པས་ནི་ཟག་པ་
མེད་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པས་མངས་པར་ན་པའི་ཆོས་མས་མ་པར་འེད་དོ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་མདོ་དང༌འགལ་བ་ཡོད་པ་ཡིན་ནོ་
ཞེས་ཟེར་རོ༎  Tib. Cf.Abhidharmakośabhāṣya, VI; (Skt.) p. 351, ll. 18–21: “इहायª®वकÖय दःुखं
वा दःुखतो मनिस कूवªतः समुदयं वा समुदयतो यावत् मागª वा मागªतो मनिस कुवªतो ऽनाąवेण
मनिसकारेण संÿयुĉो यो धमाªणां ÿिवचय” इित ।. 3 [. . .], अÖय बुĦािभसमयÂवात् ॥ ] recon.;
MS not available; དེ་ནི་འཕགས་པ་ཉན་ཐོས་ཞེས་གངས་པའི་ིར་དེས་མི་གནོད་དེ། འདི་ནི་སངས་ས་ི་མངོན་པར་ོགས་པ་
ཡིན་པའི་ིར་རོ༎  Tib. 4 एक±णािभसमयल±ण[. . .] ॥ ] recon.; MS not available; ད་ཅིག་མ་གཅིག་
ལ་མངོན་པར་ོགས་པའི་མཚན་ཉིད་ི་ེས་་འང༌བ་དང༌ཉེ་བར་འེལ་པ་གང༌ཡིན་པ་འཁོར་བ་གཅིག་ནས་གཅིག་་བད་པར་གོམས་
པ་རབ་་བན་པས་ངེས་པར་ར་བ། དམིགས་པའི་ག་གི་ེགས་པ་མ་པ་འདི་་་མས་བོག་པར་་བའི་དོན་་འདི་ལ་མཁས་པ་
མས་ིས་བོད་པར་་བ་མ་པ་མང༌་ཡོད་དོ༎  Tib.
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1 “अिभसमयः” इित को ऽथªः । “अिभ” इित अिभमुखम् । “सम्”úहनं 4

2 [. . .] । “अय” अिधगमे । [. . .] ॥

3 अिभसमयालंकारे ÿ²ापारिमतोपदशेशाľ एक±णािभसमयािधकारः िश-
4 ±ापåरसमािĮपåरवतªः सĮमः ॥

1–2 “अिभसमयः” इित को ऽथªः । “अिभ” इित अिभमुखम् । “सम्”úहनं [. . .] । “अय”
अिधगमे । [. . .] ॥ ] Parallel text with difference in meaning in Abhidharmakośabhāṣya,
VI; (Skt) p. 328, ll. 12–13: अिभसमय इित को ऽथªः । अिभसंबोध इणो बोधनाथªÂवात् ।
कÖमादनाąव एव न साąवः । स िह िनवाªणािभमुखः सÌय³बोधः ।.

1–2 “अिभसमयः” इित को ऽथªः । “अिभ” इित अिभमुखम् । “सम्”úहनं [. . .] । “अय”
अिधगमे । [. . .] ॥ ] recon.; MS not available; “མངོན་པར་ོགས་པ་”ཞེས་་བའི་དོན་ཅི་ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། “མངོན་པ་”
ནི་མངོན་་ོགས་པའོ༎ “སམ་”ི་་ནི་ངེས་པར་མངོན་པར་བོད་པའོ༎ “ཨ་ཡ་”ནི་ོགས་པ་ལའོ༎ དེས་ན་འདི་ད་་མངོན་་ོགས་
པར་ཡང༌དག་པར་ཇི་་བ་བཞིན་་ངེས་པར་ོགས་པ་ེ། ཤེས་པའམ་ཁོང༌་ད་པ་ནི་མངོན་པར་ོགས་པ་ཡིན་ནོ་ཞེས་བོད་པ་ཡིན་ནོ༎ 
Tib. 3–4 अिभसमयालंकारे ÿ²ापारिमतोपदशेशाľ एक±णािभसमयािधकारः िश±ापåरसमािĮपåरवतªः
सĮमः ॥ ] recon.; MS not available; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མན་ངག་གི་བན་བཅོས་མངོན་པར་ོགས་པའི་ན་
ཅེས་་བ་ལས། ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པའི་བས་བབ་པ་ཡོངས་་ོགས་པའི་ལེ་ེ་བན་པའོ༎  Tib.
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Critical Notes
p.223) 2 पारिमतादीनां The Tibetan translation reads here sbyin pa la sogs pa, while

the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VII; (Tib.) D (3788)
kha 159r3, P [88] (5186) kha 182r8–182v1: mtshan ma med pa dang | mngon bar ’dus ma
byas pa la sogs pas ni | pha rol tu phyin pa la sogs pa yongs su rdzogs pa med par thal bar
’gyur ba dang |.

p.223) 7 सवōपकरणािन The Tibetan translation reads here yo byad phun sum tshogs
pa thams cad supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 159r5–6, P
[88] (5186) kha 182v4: rab ’byor ’di lta ste dper na | gzhan ’phrul dbang byed kyi lha’i yo
byad phun sum tshogs pa thams cad ni bsams pa tsam gyis ’byung ngo ||.
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10.4 Sanskrit Text of the Chapter VIII

1 धमªकाय इदानé वĉÓयः । िýिवधो ऽसौ वेिदतÓयः, Öवभािवककायो 1

2 सांभोिगककायĲ नैमाªिणककायः । यÖमाÂÖवभािवककायमिधकृÂयाह ।
3 सवाªकारां िवशुिĦं ये धमाªः ÿाĮा िनराąवाः ।
4 Öवाभाइको मुनेः कायÖतेषां ÿकृितल±णः ॥ (८-१)
5 इित ॥ [. . .] । “Öवाभािवकः” इÂयकृिýम इित लोकÿिसिĦः ।
6 लोको°रमागªः तÖय ÿाĮा न कताª ॥

1–2 असौ ... नैमाªिणककायः । ] Citation with redactional changes in Munimatālaṃkāra; (Tib.)
D (3903) a 217v3–4, P [101] (5299) ha 285r5–6: འཕགས་པ་མ་ོལ་ེའི་ཞབས་ིས་ང༌། “ཆོས་ི་་ནི་མ་
པ་གམ་་རིག་པར་་ེ། ངོ༌བོ་ཉིད་དང༌ལོངས་ོད་ོགས་པ་དང༌། ལ་པའོ་”ཞེས་པ་ལ་སོགས་པ་་ཆེར་གསལ་བར་མཛད་དོ༎ . 3–
4 सवाªकारां ... ॰ल±णः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 1. 5–6 [. . .] ... कताª ॥ ]
Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā, V; (Skt) p. 914, ll. 10–15.

1 धमªकाय इदानé वĉÓयः । ] recon.; MS not available; ད་ནི་ཆོས་ི་་བོད་པར་་བ་ཡིན་ལ། Tib.
1–2 िýिवधो ऽसौ वेिदतÓयः, Öवभािवककायो सांभोिगककायĲ नैमाªिणककायः । ] tent.; MS
not available; དེ་ནི་མ་པ་གམ་་རིག་པར་་ེ། ངོ༌བོ་ཉིད་ི་་དང༌། ལོངས་ོད་ོགས་པའི་་དང༌། ལ་པའི་འོ༎  Tib.
2 यÖमाÂÖवभािवककायमिधकृÂयाह । ] recon.; MS not available; གང༌གི་ིར་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་འི་དབང༌་མཛད་
ནས། Tib. 3–4 सवाªकारां िवशुिĦं ये धमाªः ÿाĮा िनराąवाः । Öवाभाइको मुनेः कायÖतेषां
ÿकृितल±णः ॥ ] recon.; MS not available; བ་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ནི༎ ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་གང༌དག༎ ཐོབ་ར་མ་ན་
མ་དག་པ༎ དེ་དག་རང༌བཞིན་མཚན་ཉིད་ཅན༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII, 1. 5 इित ॥ ] recon.;
MS not available; ཞེས་་བ་ Tib. 5 [. . .] । ] tent.; MS not available; ཆོས་ི་དིངས་དང༌ན་
པར་ར་པ་ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་མ་པ་ཐམས་ཅད་་མ་པར་དག་པའི་རང༌བཞིན་ཏེ་ངོ༌བོ་ཉིད་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་བཅོས་མ་མ་
ཡིན་པའི་དོན་ིས་ན། བཅོམ་ན་འདས་ི་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་་ཡིན་པར་ཤེས་པར་་ེ། Tib. Cf.Ālokā, VIII; (Skt.) p. 914,
ll. 10–15: ÿथमो ये ÖमृÂयुपÖथानादयो ²ानाÂमका लोको°रा धमªधातुłपÂवादनाąवा मलानामागÆतुकÂवेन
सवªÿकारां िवशुिĦं ÿकृितिविवĉल±णां ÿाĮाÖतेषां या ÿकृितः Öवभावो ऽनुÂपादłपो ऽयं मुनेबुªĦÖय
भगवतो लोको°रेण माग¥ण ÿाÈयते न िøयत इÂयकृितमाथ¥न मायोपमिव²ानसवªधमªÿितपßया ऽिधगतः
Öवाभािवकः कायः. 5 “Öवाभािवकः” इÂयकृिýम इित लोकÿिसिĦः । ] tent.; MS not available;
ངོ༌བོ་ཉིད་ཅེས་་བ་ནི་བཅོས་མ་མ་ཡིན་པ་ཞེས་་བ་ནི་འཇིག་ེན་ན་གས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 6 लोको°रमागªः तÖय ÿाĮा
न कताª ॥ ] recon.; MS not available; འཇིག་ེན་ལས་འདས་པའི་ལམ་ནི་དེ་འཐོབ་པར་ེད་པ་ཡིན་ི། ེད་པ་པོ་མ་
ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Ālokā, VIII; (Skt.) p. 914, ll. 13–14: ऽयं मुनेबुªĦÖय भगवतो लोको°रेण माग¥ण
ÿाÈयते न िøयत इÂय्.
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1.1 [. . .] इÂयु¸यते । 1

बोिधप±ाÿमाणािन िवमो±ा अनुपूवªशः । 2

नवािÂमका समापि°ः कृÂÖनं दशिवधाÂमकम् ॥ (८-२) 3

अिभËवायतनाÆयĶÿकारािण ÿभेदतः । 4

अरणा ÿिणिध²ानमिभ²ाः ÿितसंिवदः ॥ (८-३) 5

सवाªकाराĲतąो ऽथ शुĦयो विशता दश । 6

बलािन दश चÂवाåर वैशारīाÆयर±णम् ॥ (८-४) 7

िýिवधं ÖमृÂयुपÖथानं िýधासÌमोषधमªता । 8

वासनायाः समुĤातो महती कŁणा जने ॥ (८-५) 9

आवेिणका मुनेरेव धमाª ये ऽĶादशेåरताः । 10

सवाªकार²ता चेित धमªकायो ऽिभधीयते ॥ (८-६) 11

इित ॥ ÿÂययलोपाĦमªताकाय इित, अÆयथा धमाªणां कायो धमªकाय इित 12

2–11 बोिधप±ा॰ ... ऽिभधीयते ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 2–6. 234.12–
235.1 ÿÂयय॰ ... [. . .] । ] Content found in Ālokā, V; (Skt) p. 916, ll. 6–13: अÆये तु “सवाªकारां
िवशुिĦं ये धमाªः ÿाĮा िनराąवाः Öवाभािवको मुनेः कायÖतेषां ÿकृितल±णः” इित यथाŁतÂवेन
लोको°रानेवानाąवाÆधमाªनËयुपगÌय तेषां या ÿकृितरनुÂपादता तı±णः Öवाभािवककायः. स एव च
धमªताकायो धमªकाय इित भावÿÂययलोपाĬõपिदÔयत इित Óया´याय के पुनÖते ऽनाąवा धमाª येषां ÿकृितल±णो
धमªकाय इÂयाशčõ बोिधप±ेÂयािदकाåरकामवतारयिÆत. 234.12–235.1 ÿÂयय॰ ... [. . .] । ] Parallel
text with variations in its verbal form in Munimatālaṃkāra; (Tib.) D (3903) a 218r2, P
[101] (5299) ha 285v7–8: ངོ༌བོའི་ེན་ིས་པས་བན་པའི་ིར་ཆོས་ཉིད་ི་་ཡིན་པས་ཆོས་ི་་ཡང༌ངོ༌༎  Tib.

1 [. . .] इÂयु¸यते । ] recon.; MS not available; གང༌དག་གིས་མ་པ་ཐམས་ཅད་་ཤིན་་མ་པར་
དག་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཆོས་ི་ར་འར་བ་ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་དེ་མས་ང༌གང༌ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། ... ོས་པ་ཡིན་ཏེ། Tib. 2–
11 बोिधप±ा॰ ... ऽिभधीयते ॥ ] recon.; MS not available; ང༌བ་ོགས་ ... བོད་པ་ཡིན༎  Tib.
Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII, 2–6. 12 इित ॥ ] recon.; MS not available; ཞེས་ Tib. 234.12–
235.1 ÿÂययलोपाĦमªताकाय इित, अÆयथा धमाªणां कायो धमªकाय इित [. . .] । ] recon.;
MS not available; ེན་ིས་པས་ཆོས་ཉིད་ི་་ཞེས་་ེ། གཞན་་ཆོས་མས་ི་་ནི་ཆོས་ི་་ཞེས་་བ་ཡིན་པའི་ིར་ངོ༌
བོ་ཉིད་བཀག་པར་འར་བ་དང༌། ོད་པའི་དོན་ཡིན་པའི་ིར་འས་ས་་འར་པའི་ཉེས་པ་ཡོད་དོ༎  Tib. Cf.Ālokā, VIII;
(Skt.) p. 916, ll. 10–11: स एव च धमªताकायो धमªकाय इित भावÿÂययलोपाĬõपिदÔयत इित.
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1 [. . .] । तý काय[. . .] ॥

2 तý बोिधप±ाďािन ÖमृÂयुपÖथानािद[. . .] वेिदतÓयािन ॥ 1.1.1

3 अÿमाणािन मैÞयादीÆयÿमाणÿÖथाने यथोĉािन ॥ 1.1.2

4 अĶौ िवमो±ाः । (१) łपी łपािण पÔयÂययं ÿथमो िवमो±ः । 1.1.3
1.1.3.1

5 (२) अÅयाÂमłपसं²ी बिहधाª łपािण पÔयÂययं िĬतीयो िवमो±ः । (३)
6 शुभं िवमो±ं कायेन सा±ाÂकृÂवोपसंपī िवहरÂययं तृतीयो िवमो±ः ।
7 (४-७) आकाशानÆÂयिव²ानानÆÂयािकĖÆयनैवसं²ानासं²ायतना इित चÂवारो
8 िवमो±ाः । (८) सं²ावेिदतिनरोध इÂयेकः । एवमĶौ भविÆत ॥

2 तý ... वेिदतÓयािन ॥ ] Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 56, l. 6–p. 57, l. 17. 4–
8 अĶौ ... भविÆत ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 57, l. 20–p. 58,
l. 1. 4–8 अĶौ ... भविÆत ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Abhidharmakośabhāṣya, VIII; (Skt.) p. 454, l. 24–p. 455, l. 3: अĶौ िवमो±ाः (८-३२) łपी
łपािण पÔयतीित ÿथमो िवमो±ः । अÅयाÂमłपसं²ी बिहधाª łपािण पÔयतीित िĬतीयः । शुभं
िवमो±ं कायेन सा±ाÂकृÂवोपसंपī िवहरतीित तृतीयः । चÂवार आłÈयाः । सं²ावेिदतिनरोधĲाĶमः ।.
4–8 अĶौ ... भविÆत ॥ ] Content found in Abhidharmasamucchayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 125,
l. 18–p. 126, l. 20.

1 तý काय[. . .] ॥ ] recon.; MS not available; དེ་ལ་་ཞེས་བོད་པ་ནི་ོན་ི་གནས་བས་ི་ེས་་འངས་
ནས་ཉེ་བར་བཏགས་པ་ཡིན་པར་འོ༎  Tib. 2 तý बोिधप±ाďािन ÖमृÂयुपÖथानािद[. . .] वेिदतÓयािन ॥ ]
recon.; MS not available; དེ་ལ་ང༌བ་ི་ོགས་ན་པ་ཉེ་བར་གཞག་པ་ལ་སོགས་པ་བཤད་པ་དང༌བཅས་པའི་བས་ས་
པར་ལམ་ི་ཚོགས་ལས་ཇི་ད་བཤད་པ་དེ་བཞིན་་ཤེས་པར་འོ༎ . 3 अÿमाणािन मैÞयादीÆयÿमाणÿÖथाने यथोĉािन ॥ ]
recon.; MS not available; ཚད་མེད་པ་མས་པ་ལ་སོགས་པ་ནི་ཚད་མེད་པའི་འག་པར་ཇི་ད་བཤད་པ་བཞིན་ནོ༎  Tib.
4 अĶौ िवमो±ाः । ] recon.; MS not available; མ་པར་ཐར་པ་བད་ནི་ Tib. 4 łपी łपािण पÔयÂययं
ÿथमो िवमो±ः । ] recon.; MS not available; གགས་ཅན་གགས་མས་ལ་་བ་འདི་ནི་དང༌པོའོ༎  Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 57, ll. 20–21: łपी łपािण पÔयÂययं ÿथमो िवमो±ः.
5 अÅयाÂमłपसं²ी बिहधाª łपािण पÔयÂययं िĬतीयो िवमो±ः । ] recon.; MS not available; ནང༌གགས་་
འ་ཤེས་པས་ི་རོལ་ི་གགས་མས་ལ་་བའདི་ནི་གཉིས་པའོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 57, ll. 21–22: अÅयाÂममłपसं²ां बिहĦाª łपािण पÔयÂययं िĬतीयो िवमो±ः (अÅयाÂममłपसं²ां
बिहĦाª łपािण em.; अÅयाÂमम् अłपसं²ां बिहĦाªłपािण Kimura’s edition). 6 शुभं िवमो±ं
कायेन सा±ाÂकृÂवोपसंपī िवहरÂययं तृतीयो िवमो±ः । ] recon.; MS not available; ག་པའི་མ་པར་
ཐར་པ་ས་ི་མངོན་མ་་ས་ནས་ོགས་པར་ས་ཏེ་གནས་པ་འདི་ནི་གམ་པའོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 57, ll. 22–23: शुभं िवमो±ं कायेन सा±ाÂकृÂवोपसंपī िवहरÂययं तृतीयो िवमो±ः.
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1.1.3.2 (४) तý [. . .] आनÆÂयम् । आकाशमनÆतमाकाशानÆतम् । आ- 1

काशानÆतमेवाकाशानÆÂयम् । िनिम°ाकाशÖयैतदिधवचनम् । अिधķानाथ¥नाÖय 2

ÅयानÖय[. . ]दवेानांदवेायतनिमवेÂयाकाशानÆÂयायतनम्।आयतनंÖथानम्॥(५) 3

[. . .]आनÆÂयम् । िव²ानमनÆतं िव²ानानÆतम् । िव²ानानÆतमेविव²ानानÆÂयम् । 4

आकाशे ÿवृ°िव²ानÖयैतदिधवचनम् । पूवªवदÖय ÅयानÖय [. . .] इित 5

1–3 तý ... Öथानम् ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from Visuddhimagga,
V; (Pali) p. 331, ll. 18–22: आकासानĖायतनं उपसÌपĕ िवहरतीित एÂथ पन नाÖस अÆतोित
अनÆतं, आकासं अनÆतं आकासानÆतं, आकासानÆतमेव आकासानĖं, तं आकासानĖं अिधęानęेन
आयतनमÖस ससÌपयु°धÌमÖस झानÖस दवेानं दवेायतनिमवाित आकासानĖायतन.ं 236.4–
237.1 [. . .] ... िव²ानानÆÂयायतनम् ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 332, l. 35–p. 333, l. 6: िव¼ञाणĖायतनं उपसÌपĕ िवहरतीित एÂथ
पन नाÖस अÆतोित अनÆतं. अनÆतमेव आनĖं. िव¼ञाणं आनĖं िव¼ञाणानĖिÆत अवÂवा िव¼ञाणĖिÆत
वु°ं. अय¼हÂेथ łऌहीसĥो. तं िव¼ञाणĖं अिधęानęेन आयतनमÖस ससÌपयु°धÌमÖस झानÖस दवेानं
दवेायतनिमवाित िव¼ञाणĖायतनं..
1 तý [. . .] आनÆÂयम् । ] tent.; MS not available; དེ་
ལ་ཟད་པ་དང༌། ཡོངས་་ཆད་པ་དང༌། ན་་ལོངས་ོད་པ་འདིའི་མཐའ་ཡོད་པ་མ་ཡིན་པས་ན་མཐའ་ཡས་སོ༎  Tib. 1–
2 आकाशमनÆतमाकाशानÆतम् । आकाशानÆतमेवाकाशानÆÂयम् । ] tent.; MS not available; ནམ་
མཁའ་མཐའ་མེད་པ་ནི་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ཡིན་ལ། ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ཉིད་ནི་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་པར་ར་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 331, ll. 19–20: आकासं अनÆतं आकासानÆतं. आकासानÆतमेव
आकासानĖ.ं 2 िनिम°ाकाशÖयैतदिधवचनम् । ] tent.; MS not available; འདི་ནི་་མཚན་ནམ་མཁའི་མིང༌
ཡིན་ལ། Tib. 2–3 अिधķानाथ¥नाÖय ÅयानÖय [. . ] दवेानां दवेायतनिमवेÂयाकाशानÆÂयायतनम् ।
आयतनं Öथानम् ॥ ] tent.; MS not available; ེན་ི་དོན་ིས་ན། བསམ་གཏན་འདི་ལ་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་
པར་ར་པ་དེའི་གནས་ཡོད་པས་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ི་ཨ་ཡ་ཏ་ན་ེ། ་མས་ི་འིཨ་ཡ་ཏ་ན་ཞེས་་བ་བཞིན་ཏེ། ཨ་ཡ་ཏ་ན་ནི་
གནས་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 331, ll. 20–22: तं आकासानĖं अिधęानęेन
आयतनमÖस ससÌपयु°धÌमÖस झानÖस, दवेानं दवेायतनिमवा ित आकासानĖायतन.ं 4 [. . .]
आनÆÂयम् । ] tent.; MS not available; ཡོངས་་ཆོད་པ་དང༌། ན་་ལོངས་ོད་པས་འདི་ལ་མཐའ་མེད་པས་ན་མཐའ་
ཡས་སོ༎  Tib. 4 िव²ानमनÆतं िव²ानानÆतम् । िव²ानानÆतमेव िव²ानानÆÂयम् । ] tent.; MS
not available; མ་ཤེས་མཐའ་མེད་པ་ནི་མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ཡིན་ལ། མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ཉིད་ནི་མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་པར་ར་
པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 333, ll. 1–2: अनÆतमेव आनĖं. िव¼ञाणं आनĖं
िव¼ञाणानĖिÆत अवÂवा िव¼ञाणĖिÆत वु°ं. 5 आकाशे ÿवृ°िव²ानÖयैतदिधवचनम् । ] tent.; MS not
available; འདི་ནི་ནམ་མཁའ་ལ་འག་པའི་མ་པར་ཤེས་པའི་མིང༌ཡིན་ལ། Tib. 236.5–237.1 पूवªवदÖय ÅयानÖय
[. . .] इित िव²ानानÆÂयायतनम् ॥ ] tent.; MS not available; ་མ་བཞིན་་བསམ་གཏན་འདི་ལ་མ་ཤེས་
མཐའ་ཡས་པར་ར་པ་དེའི་གནས་ཡོད་པས་ན་མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ེ་མཆེད་དོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali)
p. 333, ll. 4–6: तं िव¼ञाणĖं अिधęानęेन आयतनमÖस ससÌपयु°धÌमÖस झानÖस दवेानं दवेायतनिमवाित
िव¼ञाणĖायतन.ं
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1 िव²ानानÆÂयायतनम् ॥ (६) अýाďमाýमविशĶमिप िकंचन नाÖतीÂयिकंचनम् ।
2 तÖय भाव आिकंचÆयम् । आकाशानÆÂयायतनिव²ानापगमÖयैतदिधवचनम् ।
3 पूवªवदÖय ÅयानÖय [. . .] इÂयािकंचÆयायतनम् ॥ (७) औदाåरकायाः सं²ाया
4 अभावÂवाÂसूàमायाः सं²ायाĲाभावÂवाĭैव ससंÿयुĉÖय ÅयानÖय सं²ा नासं²ेित
5 नैवसं²ानासं²म् । नैवसं²ानासं²ं च तÆमनआयतनधमाªयतनपयाªपĭमायतनम्,

1–3 अý ... इÂयािकंचÆयायतनम् ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 334, l. 34–p. 335, l. 2: आिकĖ¼ञायतनं उपसÌपĕ िवहरतीित
एÂथ पन नाÖस िकĖनिÆत अिकĖनं, अÆतमसो भďम°िÌप अÖस अविसęं नÂथीित वु°ं होित. अिकĖनÖस
भावो आिकĖ¼ञं, आकासानĖायतनिव¼ञाणापगमÖसेतं अिधवचनं. तं आिकĖ¼ञं अिधęानęेन आयतनमÖस
झानÖस दवेानं दवेायतनिमवाित आिकĖ¼ञायतन.ं 237.3–238.1 औदाåरकायाः ... ॰नासं²ायतनम् ॥ ]
Parallel text with variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 337, ll. 12–
16: वचनÂथो पनेÂथ ओऌआåरकाय स¼ञाय अभावतो सुखुमाय च भावतो नेवÖस ससÌपयु°धÌमÖस
झानÖस स¼ञा नास¼ञिÆत नेवस¼ञानास¼ञं. नेवस¼ञानास¼ञĖ तं मनायतनधÌमायतनपåरयापĭ°ा
आयतनĖाित नेवस¼ञानास¼ञायतन.ं
5 नैवसं²ानासं²ं च तद् ] Skt.; དེ་ནི་འ་ཤེས་ཡོད་མིན་ཡང༌ཡིན་ལ། དེ་ནི་འ་ཤེས་མེད་མིན་ཡང༌ཡིན་ནོ༎  Tib.
1–2 अýाďमाýमविशĶमिप िकंचन नाÖतीÂयिकंचनम् । तÖय भाव आिकंचÆयम् । ] tent.; MS not available;
འདི་ལ་ཡན་ལག་ཙམ་ི་ག་མའམ་ང༌ཟད་ས་པ་མེད་པས་ན་ང༌ཟད་མེད་པ་ཡིན་ལ། དེའི་དངོས་པོ་ནི་ང༌ཟད་མེད་པར་ར་པ་ཡིན་
ནོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 334, ll. 35–36: अÆतमसो भďम°िÌप अÖस अविसęं
नÂथीित वु°ं होित. अिकĖनÖस भावो आिकĖ¼ञ.ं 2 आकाशानÆÂयायतनिव²ानापगमÖयैतदिधवचनम् । ]
tent.; MS not available; འདི་ནི་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ེ་མཆེད་ི་མ་པར་ཤེས་པ་དང༌ལ་བའི་མིང༌ཡིན་ལ། Tib.
Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 334, l. 36–p. 335, l. 1: आकासानĖायतनिव¼ञाणापगमÖस्ऽ एतं
अिधवचनं. 3 पूवªवदÖय ÅयानÖय [. . .] इÂयािकंचÆयायतनम् ॥ ] tent.; MS not available; ་མ་
བཞིན་་བསམ་གཏན་འདི་ལ་ཅི་ཡང༌མེད་པའི་གནས་ཡོད་པས་ན་ང༌ཟད་མེད་པའི་ེ་མཆེད་དོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga,
V; (Pali) p. 335, ll. 1–2: तं आिकĖ¼ञं अिधęानęेन आयतनमÖस झानÖस दवेानं दवेायतनिमवाित
आिकĖ¼ञायतन.ं 3–5 औदाåरकायाः सं²ाया अभावÂवाÂसूàमायाः सं²ायाĲाभावÂवाĭैव ससंÿयुĉÖय
ÅयानÖय सं²ा नासं²ेित नैवसं²ानासं²म् । ] tent.; MS not available; འ་ཤེས་རགས་པ་མེད་པའི་ིར་དང༌། 
་མོ་ཡོད་པའི་ིར་ན་འ་ཤེས་ཡོད་པའང༌མ་ཡིན་མེད་པའང༌མ་ཡིན་པ་དང༌མངས་པར་ན་པའི་བསམ་གཏན་ནི་འ་ཤེས་ཡོད་མིན་མེད་
མིན་ནོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 337, ll. 12–14: वचनÂथो पनेÂथ ओऌआåरकाय
स¼ञाय अभावतो सुखुमाय च भावतो नेवÖस ससÌपयु°धÌमÖस झानÖस स¼ञा नास¼ञिÆत
नेवस¼ञानास¼ञ.ं 237.5–238.1 नैवसं²ानासं²ं च तÆमनआयतनधमाªयतनपयाªपĭमायतनम्, त°ु
नायतनाÆतरिमित नैवसं²ानासं²ायतनम् ॥ ] tent.; MS not available; དེ་ནི་འ་ཤེས་ཡོད་མིན་ཡང༌ཡིན་ལ། དེ་
ནི་འ་ཤེས་མེད་མིན་ཡང༌ཡིན་ནོ༎ ཡིད་ི་ེ་མཆེད་དང༌ཆོས་ི་ེ་མཆེད་ི་མ་ངས་་ར་པའི་ེ་མཆེད་ཡིན་ི། དེ་ེ་མཆེད་གཞན་
ནི་མ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན་ཡོད་མིན་མེད་མིན་ེ་མཆེད་དོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 337, ll. 14–16:
नेवस¼ञानास¼ञĖ तं मनायतनधÌमायतनपåरयापĭ°ा आयतनĖाित नेवस¼ञानास¼ञायतन.ं
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त°ु नायतनाÆतरिमित नैवसं²ानासं²ायतनम् ॥ 1

1.1.3.3 सवªýाÈयालÌभनाितøाÆता इमाः समाप°यः, नाďाितøाÆताः । यथा 2

[. . .] । एतासु (४) łपिनिम°ाितøाÆता ÿथमा, (५) आकाशाितøाÆता 3

िĬतीया, (६) आकाशे ÿवृ°िव²ानाितøाÆता तृतीया, (७) आकाशे 4

ÿवृ°िव²ानÖयापगमाितøाÆता चतुथê । तत एवं सवªýालÌभनाितøाÆता 5

इमाः समाप°यः, नाďाितøाÆताः । सवाªसामÈयेतासामुपे±ा िच°ैकाúतेित 6

238.2–239.1 सवªýा॰ ... Åयानाďे । ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 338, l. 32–p. 339, l. 4: एतासु िह łपिनिम°ाितĈमतो पठमा,
आकासाितĈमतो दिुतया, आकासे पवि°तिव¼ञाणाितĈमतो तितया. आकासे पवि°तिव¼ञाणÖस
अपगमाितĈमतो चतुÂथीित सÊबथा आरÌमणाितĈमतो चतÖसोिप भविÆतमा आŁÈपसमापि°योित
वेिदतÊबा. अďाितĈमं पन एतासं न इ¸छिÆत पिÁडता. न िह łपावचरसमाप°ीसु िवय एतासु
अďाितĈमो अिÂथ. सÊबासुिप िह एतासु उपे³खा, िच°ेकµगताित Ĭे एव झानďािन होिÆत.

2 सवªýाÈयालÌभनाितøाÆताइमाःसमाप°यः, नाďाितøाÆताः। ] tent.; MS not available; འདི་དག་ཐམས་ཅད་
་ཡང༌དམིགས་པ་ལས་ཡང༌དག་པར་འདའ་བ་ཉིད་འཐོབ་ི་ཡན་ལག་ལས་འདའ་བ་ནི་མ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga,
V; (Pali) p. 338, ll. 34–36: सÊबथा आरÌमणाितĈमतो चतÖसोिप भविÆतमा आŁÈपसमापि°योित
वेिदतÊबा. 2–3 यथा [. . .] । ] tent.; MS not available; དཔེར་ན་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ལ་སོགས་པ་མས་ཟད་
པར་ས་ལ་སོགས་པ་དམིགས་པ་གཅིག་ལ་དམིགས་པ་མ་ངས་པ་ོག་པ་ལ་སོགས་པའི་ཡན་ལག་ལས་ཡང༌དག་པར་འདའ་བར་འར་བ་
དེ་ར་འདི་མས་ནི་མ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 3–5 एतासु (४) łपिनिम°ाितøाÆता ÿथमा, (५) आकाशाितøाÆता
िĬतीया, (६) आकाशे ÿवृ°िव²ानाितøाÆता तृतीया, (७) आकाशे ÿवृ°िव²ानÖयापगमाितøाÆता चतुथê । ]
tent.; MS not available; འདི་མས་ལ་ནི་(༡)གགས་ི་མཚན་མ་ལས་འདས་པས་དང༌པོའོ༎ (༢)ནམ་མཁའ་ལས་འདས་
པ་ནི་གཉིས་པའོ༎ (༣)ནམ་མཁའ་ལ་འག་པའི་མ་པར་ཤེས་པ་ལས་འདས་པ་ནི་གམ་པའོ༎ (༤)ནམ་མཁའ་ལ་འག་པའི་མ་པར་
ཤེས་པའི་དངོས་པོ་མེད་པ་ལས་འདས་པ་ནི་བཞི་པ་ཡིན་ཏེ། Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 338, ll. 32–34:
एतासु िह łपिनिम°ाितĈमतो पठमा, आकासाितĈमतो दिुतया, आकासे पवि°तिव¼ञाणाितĈमतो
तितया, आकासे पवि°तिव¼ञाणÖस अपगमाितĈमतो चतुÂथीित. 5–6 तत एवं सवªýालÌभनाितøाÆता
इमाः समाप°यः, नाďाितøाÆताः । ] tent.; MS not available; དེས་ན་དེ་ར་འདི་དག་ཐམས་ཅད་་ནི་དམིགས་
པ་ལས་ཡང༌དག་པར་འདས་པ་ཉིད་འཐོབ་བོ༎ ཡན་ལག་ལས་ཡང༌དག་པར་འདའ་བ་ནི་མ་ཡིན་ཏེ། Tib. Cf.Visuddhimagga,
V; (Pali) p. 338, l. 34–p. 339, l. 1: सÊबथा आरÌमणाितĈमतो चतÖसोिप भविÆतमा आŁÈपसमापि°योित
वेिदतÊबा. अďाितĈमं पन एतासं न इ¸छिÆत पिÁडता. 238.6–239.1 सवाªसामÈयेतासामुपे±ा
िच°ैकाúतेित Ĭे एव Åयानाďे । ] tent.; MS not available; བཏང༌ོམ་དང༌སེམས་ེ་གཅིག་པའི་དབང༌གིས་
ནི་འདི་དག་ཐམས་ཅད་ཡན་ལག་གཉིས་དང༌ན་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 339, ll. 2–4:
सÊबासुिप िह एतासु उपे³खा, िच°ेकµगताित Ĭे एव झानďािन होिÆत.
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1 Ĭे एव Åयानाďे । यथा ÖथूलĴàणĴàणतरĴàणतमसूýकृताĲतąः
2 शािटका आयामतĲ िवÖतरतĲ समÿमाणाः, ÿमाणतो ऽÈयिवशेषाः,
3 सुखसंÖपशªसूàमभावमहाघªभावैः पुनः पूवªया पूवªया पिĲमा पिĲमा
4 ÿणीततराः । एवमेवैता अďतो ऽÈयिवशेषाः सूàमशाÆतÖवभावÂवाÂपूवªयाÆयाः
5 ÿणीतÿणीततरÿणीततमा वेिदतÓयाः ॥ िवमो±[. . .]शेषं सवाªकारािभसंबोधे
6 यथोĉम् ॥

1–5 यथा ... वेिदतÓयाः॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from Visuddhimagga,
V; (Pali) p. 339, ll. 14–24: यथा च एकाय इिÂथया किÆततथूलसÁहसÁहतरसÁहतमसु°ानं
चतुपलितपलिĬपलएकपलसािटका अÖसु, आयामेन च िवÂथारेन च समÈपमाणा ; तÂथ िकĖािप ता
सािटका चतÖसोिप आयामतो च िवÂथारतो च समÈपमाणा, निÂथ तासं पमाणतो िवसेसो,
सुखसÌफÖससुखुमभावमहµघभावेिह पन पुåरमाय पुåरमाय पि¸छमा पि¸छमा पणीततरा होिÆत, एवमेव
िकĖािप चतूसु एतासु उपे³खा, िच°ेकµगताित एतािन Ĭेयेव अďािन होिÆत, अथ खो भावनािवसेसेन
तेसं अďािन पणीतपणीततरभावेन सुÈपणीततरा होिÆत पि¸छमा पि¸छमा इधाित वेिदतÊबा.

1–4 यथा ÖथूलĴàणĴàणतरĴàणतमसूýकृताĲतąः शािटका आयामतĲ िवÖतरतĲ समÿमाणाः,
ÿमाणतो ऽÈयिवशेषाः, सुखसंÖपशªसूàमभावमहाघªभावैः पुनः पूवªया पूवªया पिĲमा पिĲमा ÿणीततराः । ]
tent.; MS not available; ཇི་ར་ོམ་པ་དང༌་བ་དང༌ཤིན་་་བ་དང༌ཆེས་ཤིན་་་བའི་དོགས་པ་ལས་བཏགས་པའི་རས་
ག་་ཞེང༌མཉམ་པ་བཞི་པོ་མས་ལ་ཚད་ད་པར་མེད་ང༌རེག་ན་བདེ་བ་དང༌བ་པའི་ངོ༌བོ་དང༌རིན་ཐང༌ཆེ་བ་ཉིད་མས་ིས་་མ་་
མ་ལས་ི་མ་ི་མ་ཆེས་ཤིན་་་ནོམ་པར་འར་པ་ Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 339, ll. 14–20: यथा
च एकाय इिÂथया किÆततथूलसÁहसÁहतरसÁहतमसु°ानं चतुपलितपलिĬपलएकपलसािटका अÖसु, आयामेन
च िवÂथारेन च समÈपमाणा ; तÂथ िकĖािप ता सािटका चतÖसोिप आयामतो च िवÂथारतो च
समÈपमाणा, निÂथ तासं पमाणतो िवसेसो, सुखसÌफÖससुखुमभावमहµघभावेिह पन पुåरमाय पुåरमाय
पि¸छमा पि¸छमा पणीततरा होिÆत. 4–5 एवमेवैता अďतो ऽÈयिवशेषाः सूàमशाÆतÖवभावÂवाÂपूवªयाÆयाः
ÿणीतÿणीततरÿणीततमा वेिदतÓयाः ॥ ] tent.; MS not available; དེ་བཞིན་་འདི་མས་ལ་ཡང༌ཡན་ལག་གི་ད་
པར་མེད་ང༌་བ་དང༌ཞི་བའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ར་པ་ཡིན་པའི་ིར་་མ་ལས་གཞན་མས་་ནོམ་པ་དང༌། ཤིན་་་ནོམ་པ་དང༌། ཆེས་ཤིན་
་་ནོམ་པ་ཉིད་་རིག་པར་འོ༎  Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 339, ll. 20–24: एवमेव िकĖािप
चतूसु एतासु उपे³खा, िच°ेकµगताित एतािन Ĭेयेव अďािन होिÆत, अथ खो भावनािवसेसेन
तेसं अďािन पणीतपणीततरभावेन सुÈपणीततरा होिÆत पि¸छमा पि¸छमा इधाित वेिदतÊबा.
5–6 िवमो±[. . .]शेषं सवाªकारािभसंबोधे यथोĉम् ॥ ] tent.; MS not available; མ་པར་ཐར་པའི་བཤད་
པ་ག་མ་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པར་ཇི་ད་བཤད་པ་བཞིན་ནོ༎  Tib.
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1.1.4 नवानुपूवªिवहारसमाप°यĲतुÅयाªनािन चतुराłÈयसमाप°यĲ िनरोधस- 1

मापि°ः ॥ 2

1.1.5 दश कृÂÖनायतनािन यथा पृिथÓयĮेजोवायुनीलपीतलोिहतावदातकृÂÖना- 3

ÆयĶौ िव²ानकृÂÖनमाकाशकृÖनं च ॥ 4

1–2 नवान॰ु ... ॰समापि°ः ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 58,
ll. 2–20. 1–2 नवान॰ु ... ॰समापि°ः॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā,
VIII; (Skt.) p. 914, l. 28–p. 915, l. 1: łपधातुचतुÅयाªनािन, चतुराłÈयसमाप°यो, िनरोधसमापि°åरित
नव समाप°यः. 3–4 दश ... च ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 58, ll. 21-24.

1–2 नवानुपूवªिवहारसमाप°यĲतुÅयाªनािन चतुराłÈयसमाप°यĲ िनरोधसमापि°ः ॥ ] recon.; MS
not available; མཐར་ིས་གནས་པའི་ོམས་པར་འག་པ་ད་ནི་བསམ་གཏན་བཞི་དང༌། གགས་མེད་པའི་ོམས་པར་འག་
པ་བཞི་དང༌། འགོག་པའི་ོམས་པར་འག་པའོ༎  Tib. Cf.Ālokā, VIII; (Skt.) p. 914, l. 28–p. 915, l. 1:
łपधातुचतुÅयाªनािन, चतुराłÈयसमाप°यो, नोरोधसमापि°åरित नव समाप°यः. 3–4 दश कृÂÖनायतनािन
यथा पृिथÓयĮेजोवायुनीलपीतलोिहतावदातकृÂÖनाÆयĶौ िव²ानकृÂÖनमाकाशकृÖनं च ॥ ] tent.; MS not
available; ཟད་པར་ི་ེ་མཆེད་བ་ནི་འདི་་ེ། ས་དང༌། ་དང༌། མེ་དང༌། ང༌དང༌། ོན་པོ་དང༌། སེར་པོ་དང༌། དམར་པོ་དང༌། 
དཀར་བོ་ེ་ཟད་པར་བད་དང༌། ཟད་པར་མ་པར་ཤེས་པ་དང༌། ཟད་པར་ནམ་མཁའོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 58, ll. 21–24: कतमािन च सुभूते दश कृÂÖनािन ? पृिथवीकृÂÖनमÈकृÂÖनÆतेजःकृÂÖनं
वायुकृÂÖनं नीलकृÂÖनं पीतकृÂÖनं लोिहतकृÂÖनमवदातकृÂÖनं िव²ानकृÂÖनमाकाशकृÂÖनम्, इमाÆयु¸यÆते दश
कृÂÖनािन.
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1 तý (१) पृिथवीकृÂÖनिमित । [. . .] ÿगुणÿथमÅयानसमाधेÓयुªÂथाय, 1.1.5.1

2 “इयं समापि°रासĭनीवरणÿितप±ा िवतकª ÖयौदाåरकÂवादďदबुªला” इित
3 तĥोषं ŀÕěा, िĬतीयं Åयानं शाÆतÂवेन मनिसकरोित । ÿथमÅयाने [. . .]
4 िĬतीयािधगमायाďेषु िवतकª माýमौदाåरकÂवेन िवचारादीिन शाÆतÂवेनोपित-
5 ķिÆत । औदाåरकाďÿहाणाय शाÆताďÿितलाभाय च तदवे िनिम°ं [. . .]
6 “पृिथवी” इित पुनः पुनमªनिसकरोित । [. . .] । एवं [. . .] þĶÓयािन ॥

1–6 [. . .] ... मनिसकरोित । ] Parallel text with variations in its verbal form from Visud-
dhimagga, V; (Pali) p. 155, ll. 12–24: इमासु पन पĖसु वसीसु िचÁणविसना पगुणपठमºझानतो
वुęाय, अयं समापि° आसĭनीवरणपēिÂथका, िवतĈिवचारानं ओऌआåरक°ा अďदÊुबला ित च तÂथ
दोसं िदÖवा, दिुतयं ºझानं, सÆततो मनिसकÂवा, पठमºझाने िनकिÆतं पåरयादाय, दिुतयािधगमाय
योगो कातÊबो. अथ्ऽ अÖस यदा पठमºझाना वुęाय सतÖस सÌपजानÖस झानďािन पēवे³खतो
िवतĈिवचारा ओऌआåरकतो उपęहिÆत. पीितसुखĖेव िच°ेकµगता च सÆततो उपęाित. तदाÖस
ओऌआåरकďं पहानाय सÆत-अďपिटलाभाय च तदवे िनिम°ं पथवी पथवी ित पुनÈपुनं मनिसकरोतो :
इदािन दिुतयºझानं उÈपÎĕÖसती ित भवďं उपि¸छिÆदÂवा, तदवे पथवीकिसणं आरÌमणं कÂवा,
मनोĬारावĕनं उÈपĕित.
1 तý (१) पृिथवीकृÂÖनिमित । ] tent.; MS not available; དེ་ལ་(༡)ཟད་པར་ས་ནི་ Tib. 1–6 [. . .]
ÿगुणÿथमÅयानसमाधेÓयुªÂथाय, “इयं समापि°रासĭनीवरणÿितप±ा िवतकª ÖयौदाåरकÂवादďदबुªला” इित
तĥोषं ŀÕěा, िĬतीयं Åयानं शाÆतÂवेन मनिसकरोित । ÿथमÅयाने [. . .] िĬतीयािधगमायाďेषु
िवतकª माýमौदाåरकÂवेन िवचारादीिन शाÆतÂवेनोपितķिÆत । औदाåरकाďÿहाणाय शाÆताďÿितलाभाय च
तदवे िनिम°ं [. . .] “पृिथवी” इित पुनः पुनमªनिसकरोित । ] tent.; MS not available; ལ་འོར་པ་
གང༌ཞིག་གོམས་པས་དབང༌་ར་པའི་བསམ་གཏན་དང༌པོའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལས་ལངས་ནས། “ོམས་པར་འག་པ་འདི་ནི་ཉེ་བར་གནས་
པའི་ིབ་པའི་གཉེན་པོ་ཡིན་ཞིང༌ོག་པ་རགས་པ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་ཡན་ལག་ོབས་ང༌བ་ཡང༌ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བར་དེའི་ོན་མཐོང༌ནས། 
བསམ་གཏན་གཉིས་པ་ལ་ཞི་བ་ཉིད་་ཡིད་ལ་ས་ཏེ། བསམ་གཏན་དང༌པོ་ལ་མཐའ་གཅིག་་ཡོངས་་མ་བང༌བར་གཉིས་པ་ཐོབ་པར་
་བའི་དོན་་ཡན་ལག་མས་ལ་ོག་པ་མ་རགས་པ་ཡིན་ཞིང༌དོད་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་ཞི་བ་ཉིད་་ཉེ་བར་གནས་པ་ཡིན་ནོ༎ འདི་རགས་
པའི་ཡན་ལག་ང༌བར་་བའི་ིར་དང༌ཞི་བའི་ཡན་ལག་ཐོབ་པར་་བའི་ིར་དེ་ཉིད་་མཚན་་ེད་པ་ཡང༌མ་ཡིན་ི། “སའོ་”ཞེས་ཡང༌
དང༌ཡང༌་ཡིད་ལ་ེད་པ་ནི་ Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 155, ll. 12–22: इमासु पन पĖसु
वसीसु िचÁणविसना पगुणपठमºझानतो वुęाय, अयं समापि° आसĭनीवरणपēिÂथका, िवतĈिवचारानं
ओऌआåरक°ा अďदÊुबला ित च तÂथ दोसं िदÖवा, दिुतयं ºझानं, सÆततो मनिसकÂवा, पठमºझाने
िनकिÆतं पåरयादाय, दिुतयािधगमाय योगो कातÊबो. अथाÖस यदा पठमºझाना वुęाय सतÖस
सÌपजानÖस झानďािन पēवे³खतो िवतĈिवचारा ओऌआåरकतो उपęहिÆत. पीितसुखĖेव िच°ेकµगता
च सÆततो उपęाित. तदाÖस ओऌआåरकďं पहानाय सÆत-अďपिटलाभाय च तदवे िनिम°ं पथवी
पथवी ित पुनÈपुनं मनिसकरोतो. 6 [. . .] । ] tent.; MS not available; ཟད་པར་སར་མ་པར་གཞག་
པར་་བ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 6 एवं [. . .] þĶÓयािन ॥ ] tent.; MS not available; དེ་བཞིན་་ཟད་པར་་ལ་
སོགས་པ་ད་པོ་མས་ལ་ཡང༌ལ་འདི་ཉིད་ཡིན་པར་བའོ༎  Tib.
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(२) पूव¥ कृतािधकारÖयाकृतेÕवेवाÈसु नदीतडागपुÕकåरÁयािदÕवाÈकृÂÖनमुप- 1

ितķते । (३) एवं [. . .] तेजःकृÂÖनम् । (४) [. . .] “अयं वात 2

एतिÖमÆÖथाने ÿहरित” इÂयालोकनं वायुः । (५) नीलपुÕपमिणवľािद[. . .] 3

नीलकृÂÖनम् । (६-८) [. . .] पीतािदकृÂÖनािन । ýपुरजतचÆþमÁडलािद- 4

1–2 पूवª ... उपितķते । ] Content found from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 170, ll. 10–12: इधा
िप पुÊबे कतािधकारÖस पु¼ञवतो अकते आपिÖमं पो³खरिणया वा तऌआके वा लोिणयं वा समुĥे वा िनिम°ं
उÈपĕित. 2 एवं [. . .] तेजःकृÂÖनम् । ] Content found from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 171,
ll. 9–12: तÂथ कतािधकारÖस पु¼ञवतो अकते िनिम°ं गÁहÆतÖस दीपिसखाय वा उĦने वा प°पचनęाने
वा दवदाहे वा यÂथ कÂथिच अिµगजालं ओलोकेÆतÖस िनिम°ं उÈपĕित. 2–3 [. . .] ... वायुः । ]
Content found from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 172, ll. 10–17: वायोकिसणं उµगÁहÆतो वायुिÖमं
िनिम°ं गÁहाित उ¸छµगं वा एåरतं समेåरतं उपल³खिेत, कायिÖमं वा फुęं उपल³खतेी ित.
[...] अयं वातो एतिÖमं ठाने पहरती ित सितं ठपेÂवा. 3–4 नील॰ ... नीलकृÂÖनम् । ] Content
found from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 172, l. 29–p. 173, l. 1: कतािधकारÖस पु¼ञवतो ताव
तथाłपं मालाग¸छं वा पूजाठानेसु पुÈफसÆथरं वा नीलवÂथमणीनं वा अ¼ञतरं िदÖवाव िनिम°ं
उÈपĕित. 242.4–243.1 [. . .] ... अवदातकृÂÖनम् । ] Content found from Visuddhimagga, V;
(Pali) p. 174, ll. 15–16: ितपुमÁडलरजतमÁडलचÆदमÁडलेसुिप उÈपĕित येव.

1–2 पूव¥ कृतािधकारÖयाकृतेÕवेवाÈसु नदीतडागपुÕकåरÁयािदÕवाÈकृÂÖनमुपितķते । ] tent.; MS not
available; ར་ོམ་པ་གོམས་པར་ས་པ་ལ་ནི་་ང༌དང༌། ེང༌ཀ་དང༌། ིང༌་ལ་སོགས་པ་མས་་མ་ས་པ་ཁོ་ནར་ཟད་པར་་
འང༌བར་འར་རོ༎  TIb. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 170, ll. 10–12: इधा िप पुÊबे कतािधकारÖस
पु¼ञवतो अकते आपिÖमं पो³खरिणया वा तऌआके वा लोिणयं वा समुĥे वा िनिम°ं
उÈपĕित. 2 एवं [. . .] तेजःकृÂÖनम् । ] tent.; MS not available; དེ་བཞིན་་ནགས་ི་མེ་འབར་ཞིང༌་བ་
འལ་བ་མས་་ནི་ཟད་པར་མེའོ༎  TIb. 2–3 [. . .] “अयं वात एतिÖमÆÖथाने ÿहरित” इÂयालोकनं
वायुः । ] tent.; MS not available; ང༌གིས་བོད་པའི་འོད་མ་དང༌འི་ཤིང༌གི་ལོ་མ་ལ་སོགས་པ་མས་ལ་“ང༌འདི་ནི་
གནས་འདིར་རབ་་་བ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་ན་་་བ་ནི་ང༌ངོ༌༎  TIb. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 172, ll. 16–
17: अयं वातो एतिÖमं ठाने पहरती ित सितं ठपेÂवा. 3–4 नीलपुÕपमिणवľािद[. . .]
नीलकृÂÖनम् । ] tent.; MS not available; མེ་ཏོག་དང༌། ནོར་་དང༌། གོས་ལ་སོགས་པ་ོན་པོ་བཏིང༌བ་ལ་ནི་ཟད་པར་
ོན་པོའོ༎  TIb. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 172, l. 30–p. 173, l. 1: पूजाठानेसु पुÈफसÆथरं वा
नीलवÂथमणीनं वा अ¼ञतरं िदÖवाव िनिम°ं उÈपĕित. 242.4–243.1 [. . .] पीतािदकृÂÖनािन ।
ýपुरजतचÆþमÁडलािदÕववदातकृÂÖनम् । ] tent.; MS not available; དེ་དག་ཉིད་སེར་པོ་དང༌། དམར་པོ་དང༌། དཀར་
པོར་ར་པ་ལ་ནི་ཟད་པར་སེར་པོ་ལ་སོགས་པའོ༎ ཚོན་མོ་ེང༌དང༌། དལ་དང༌། ་བའི་དིལ་འཁོར་ལ་སོགས་པ་མས་ལ་ནི་ཟད་པར་
དཀར་པོའོ༎  TIb. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 174, ll. 15–16: ितपुमÁडलरजतमÁडलचÆदमÁडलेसुिप
उÈपĕित येव.
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1 ÕववदातकृÂÖनम् । (९) वातपानाÆतरािद[. . .] िव²ानकृÂÖनम् । (१०)
2 वातपानानÆतरिभि°ि¸छþािदÕवाकाशकृÂÖनमुपितķते ॥
3 [. . .] तÂपåरकमªिवशेषो ²ेयः । (२) तेन िह नीलािदवणªसंभेदरिह- 1.1.5.2

4 तािभरानरीि±कìिभरÆयािभवाª शुĦवľपåर®ुतािभरनािवलािभरिÈभः पाý-
5 कुÁडादीनामÆयतमं पूरियÂवा ÿितłपे Öथाने ÖथापियÂवा सुखिनषÁणेन

3 [. . .] तÂपåरकमªिवशेषो ] 101r1

1 वात॰ ... िव²ानकृÂÖनम् । ] Content found from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 174, ll. 23–28:
कतािधकारÖस ताव पु¼ञवतो यं िभि°िछĥादीनं अ¼ञतरेन सूåरयालोको वा चÆदालोको वा पिविसÂवा
िभि°यं वा भूिमयं वा मÁडलं समुęापेित. घनपÁणŁ³खसाखÆतरेन वा घनसाखामÁडपÆतरेन वा िन³खिमÂवा
भूिमयमेव मÁडलं समुęापेित, तं िदÖवा व िनिम°ं उÈपĕित. 2 वात॰ ... उपितķते ॥ ] Content
found from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, ll. 7–11: पåरि¸छĭाकासकिसणे िप आकासकिसणं
उµगÁहÆतो आकासिÖमं िनिम°ं गÁहाित िभि°िछĥे वा ताऌअि¸छĥे वा वातपानÆतåरकाय
वाित वचनतो कतािधकारÖस ताव पु¼ञवतो िभि°िछĥादीसु अ¼ञतरं िदÖवाव िनिम°ं
उÈपĕित. 243.3–244.1 तेन ... ॰पåरकमª ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form
from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 170, ll. 16–28: अकतािधकारेन च°ारो किसणदोसे पåरहरÆतेन
नीलपीतलोिहतोदातवÁणानम¼ञतरवÁणं आपं अगहÂेवा, यं पन भूिमं असÌप°मेव आकासे सुĦवÂथेन
गिहतं उदकं अ¼ञं वा तथाłपं िवÈपसĭं अनािवलं, तेन प°ं वा कुिÁडकं वा समिति°कं पूरेÂवा,
िवहारपēÆते वु°Èपकारे पिट¸छĭे ओकासे ठपेÂवा, सुखिनिसĭेन न वÁणो पēवेि³खतÊबो, न ल³खणं
मनिस कातÊबं, िनÖसयसवÁणमेव कÂवा उÖसदवसेन पÁणि°धÌमे िच°ं ठपेÂवा अÌबु, उदकं, वाåर,
सिललिÆत आदीसु आपोनामेसु पाकटनामवसेनेव आपो ! आपो ! ित भावेतÊबं. तÖसेवं भावयतो
अनुĈमेन वु°नयेनेव िनिम°Ĭयं उÈपĕित.

1 वातपानाÆतरािद[. . .] िव²ानकृÂÖनम् । ] tent.; MS not available; ར་ང༌གི་ནང༌ལ་སོགས་པར་གས་
པའི་་བ་དང༌ཉི་མའི་འོད་མས་ི་ིག་པ་དང༌སའི་ོགས་་བེད་པའི་འོད་ི་དིལ་འཁོར་དང༌། ཤིང༌གི་ལོ་མའི་ཚོགས་ི་གསེབ་ནས་
ང༌བ་མས་ཁོ་ནས་ས་གཞི་ལ་བེད་པ་་བའི་འོད་དང༌ཉི་མའི་འོད་ི་ཐིག་ལེ་ལ་མ་པར་་བ་ནི་ཟད་པར་མ་པར་ཤེས་པའོ༎  TIb.
Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 174, ll. 22–23: िभि°िछĥे वा ताऌअि¸छĥे वा वातपानÆतåरकाय वाित.
2 वातपानानÆतरिभि°ि¸छþािदÕवाकाशकृÂÖनमुपितķते॥ ] tent.; MS not available; ར་ང༌གི་ནང༌དང༌། ིག་
པའི་་ག་ལ་སོགས་པ་མས་་ཟད་པར་ནམ་མཁའ་ེ་བར་འར་རོ༎  TIb. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175,
ll. 8–9: िभि°िछĥेवाताऌअि¸छĥेवावातपानÆतåरकायवाित. 3 [. . .] तÂपåरकमªिवशेषो²ेयः। ] tent.; *+
+///(.. .. .. .. .. .. .. .. ..śeṣo .e.. /) MS; གང༌ཞིག་ར་བོམས་པ་གོམས་པར་མ་ས་པ་ལས་དང༌པོ་པའི་ོམ་བོན་ལ་
ནི་དེ་ར་མི་ེ་བས་དེའི་ཡོངས་་ོང༌བའི་ད་པར་ཤེས་པར་འོ༎  Tib. 3–4 नीलािदवणªसंभेदरिहतािभरानरीि±कìिभर् ]
recon.; nī(lādiv. .. ..ṃbhedarahitābhir ānta)rīkṣikī©bhir MS; ོན་པོ་ལ་སོགས་པའི་ཁ་དོག་གི་དེ་བ་
དང༌ལ་བའི་་ི་མ་མེད་པ་ནམ་མཁའ་ནས་བབ་པའམ་ Tib. 4 ॰पåर®ुतािभर् ] MSpc; ◦pari{.. ..}bhir MSac.
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मनÖकार आरÊधÓयः । इदमÖयाÈकृÂÖनपåरकमª ॥ (३) िÖनµधािन पुनः 1

सारदाłिण खÁडशिÔछÂवा ÿितłपे वृ±मूले मÁडपे वा पाýपचनाकारेण 2

राशीकृताÆयादीपियÂवा कृतिवतिÖतचतुरďòलÿमाणि¸छþं चमªपटकटाणाम- 3

ÆयतममासनÖय पुरÖताÂÖथापियÂवा सुखिनषÁणेनाधÖतृणकाķाÆयुपåर धूमिशखां 4

वा मनिसकृÂवा मÅये घनºवालाÖकÆधिनिम°मादातÓयम् । इदं तेजःकृÂÖन- 5

पåरकमª ॥ (४) िभि°ि¸छþे पुनरसित कृÂवािप सित तÖय वातायनाÆतरÖय 6

वािÆतके िनषī यमďÿदशें वायुः ÿहरित । तý ÖमृितŁपÖथापियतÓया । इदं 7

वायुकृÂÖनपåरकमª ॥ (५) नीलोÂपलिगåरकिणªकादीनां पुनरपनीतवृÆतकेसराणां 8

नीलवľभिÁडकया वा करÁडपुटादीनामÆयतमÖय संÖतरं पूरियÂवा नीलवľेण 9

2 ॰łिण खÁडशश् ] 101r2 6 पåरकमª ॥ ] 101r3 9 ॰Âवा नीलवľेण ] 101r4

1–6 िÖनµधािन ... ॰पåरकमª ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from Visud-
dhimagga, V; (Pali) p. 171, ll. 15–22: िसिनĦािन सारदाłिन फालेÂवा सु³खापेÂवा घिटकं घिटकं
कÂवा, पितłपं Ł³खमूलं वा मÁडपं वा गÆÂवा, प°पचनाकारेन रािसं कÂवा आिलÌपेÂवा कटसारके
वा चÌमे वा पटे वा िवदिÂथचतुरďòलÈपमाणं िछĥं कातÊबं. अं पुरतो ठपेÂवा वु°नयेनेव िनसीिदÂवा
हęेा ितणकęं वा उपåर धूमिसखं वा अमनिसकåरÂवा वेमºझे घनजालाय िनिम°ं गिÁहतÊब.ं
244.8–245.3 नीलोÂपल॰ ... ॰पåरकमª ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 173, ll. 2–11: इतरेन नीलुÈपलिगåरकिÁणकादीिन पुÈफािन गहÂेवा यथा
केसरं वा वÁटं वा न प¼ञायित, एवं चďोटकं वा करÁड[क]पटलं वा प°ेिह येव समिति°कं पूरेÂवा
सÆथåरतÊबं, नीलवÁणेन वा वÂथेन भिÁडकं बिÆधÂवा पूरेतÊबं, मुखवåĘयं वा अÖस भेåरतलिमव
बिÆधतÊबं, कंसनीलपलासनीलअėननीलानं वा अ¼ञतरेन धातुना पथवीकिसणे वु°नयेन संहाåरमं वा
िभि°यंयेव वा किसणमÁडलं कÂवा िवसभागवÁणेन पåरि¸छिÆदतÊबं, ततो पथवीकिसणे वु°नयेन
नीलं ! नीलन् ! ित मनिसकारो पव°ेतÊबो.

3–4 चमªपटकटाणामÆयतमम् ] Skt.; པགས་པའམ་རེ་ེ་གང༌ཡང༌ང༌བའི་ Tib. 9 नीलवľभिÁडकया वा
करÁडपुटादीनाम् ] Skt.; གོས་དང༌ོད་དང༌ཟ་མ་ཏོག་ོན་པོ་ལ་སོགས་མས་ Tib.
1 इदमÖयाÈकृÂÖन॰ ] recon. and em.; idamasyāpa(..)tsna◦ MS; འདི་ནི་ཟད་པར་འི་ Tib. 2 ÿितłपे ]
recon.; (.. ..)rūpe MS; ེས་་མན་པར་ Tib. 2 मÁडपे वा पाý॰ ] MSpc (maṇḍa{pe vā
pā}tra◦); maṇḍa{.. .. ..}tra◦ MSac; འོན་ཁང༌ ... ་སོ་གཏོང༌བའི་ Tib. 3 राशीकृताÆयादीपियÂवा ]
conj.; rāśīkṛtā{Φ}ny ādīpa MSpc; rāśīkṛtā{..}ny ādīpa MSac; ངས་ཏེ། ... ན་་ར་ནས་ Tib.
3–4 चमªपटकटाणामÆयतममासनÖय ] recon. and em.; carmapaṭakaṭāṇāmanyatama(h .)sanasya
MS; པགས་པའམ་རེ་ེ་གང༌ཡང༌ང༌བའི་ན་ Tib. 8 ॰केसराणां ] MSpc (◦ke{sa}rāṇāṃ); ◦ke{..}rāṇāṃ
MSac. 9 ॰पुटादीनामÆयतमÖय ] em.; ◦puṭādīnāṃ manyatamasya MS; ཟ་མ་ཏོག་ ... ལ་སོགས་པ་མས་
གང༌ཡང༌ང༌བ་ Tib.
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1 चैवं भेरीतलिमव िवतÆय कंसनीलपलाशनीलाėननीलादीनां वाÆयतरेण धातुना
2 संचायªसंचाåर वा मÁडलं कृÂवा िवसभागवण¥न केनिचÂपåरि¸छī तÖयाËयासे
3 सुखिनषÁणेन मनिसकारः ÿवतªियतÓयः । इदं नीलकृÂÖनपåरकमª ॥
4 (६-८) पीतलोिहतावदातकृÂÖनेÕवÈयेष एव नयः । यदý नीलं त°ेषु
5 पीतािदवणªमादातÓयिमÂयेष िवशेषः ॥ (९) घटे पुनदêपं ÿºवलÍय
6 िपिहतमुखÖयाÖय नाितमहि¸छþं कृÂवा िभßयिभमुखं कृÂवा Öथािपता°तः
7 ततो िनगªतेन तेन दीपालोकेन िभ°ौ ÓयुÂथािपतमालोकमÁडलं िचरिÖथितकं
8 भवित । तÆमनिसक°ªÓयम् । इदं िव²ानकृÂÖनपåरकÌमª ॥ (१०) सु¸छĭे
9 पुनमªÁडपे िभि°कटपटानां वाÆयतरý िवतिÖतचतुरďòलÿमाणि¸छþं कृÂवा

10 मनिसकारः ÿव°ªियतÓयः । इदं पåर¸छेदाकाशकृÂÖनपåरकमª । एवं तावदतेेषु
11 पåरकमªिवशेषो ²ेयः ॥

4 ॰दý नीलं ] 101r5 9 ॰मªÁडपे ] 101r6

4 पीतलोिहतावदातकृÂÖनेÕवÈयेष एव नयः । ] Parallel text with variations in its verbal form
from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 173, l. 17: पीतकिसणेिप एसेव नयो. 5–8 घटे पुनदêपं ÿºवलÍय
िपिहतमुखÖयाÖय नाितमहि¸छþं कृÂवा िभßयिभमुखं कृÂवा Öथािपता°तः ततो िनगªतेन तेन दीपालोकेन
िभ°ौ ÓयुÂथािपतमालोकमÁडलं िचरिÖथितकं भवित । तÆमनिसक°ªÓयम् । इदं िव²ानकृÂÖनपåरकÌमª ॥ ]
Parallel text with variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 174, l. 30–
p. 175, l. 2: तथा असĈोÆतेन घटे दीपं जालेÂवा घटमुखं िपदिहÂवा घटे िछĥं कÂवा िभि°मुखं
ठपेतÊबं. तेन िछĥने दीपालोको िन³खिमÂवा िभि°यं मÁडलं करोित, तं आलोको ! आलोको ! ित
भावेतÊबं. इदिमतरेिह िचरåęितकं होित. 8–11 सु¸छĭे ... ²ेयः ॥ ] Parallel text with variations
in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, ll. 11–14: इतरेन सु¸छĭमÁडपे वा
चÌमकटसारकादीनं वा अ¼ञतरिÖमं िवदिÂथचतुरďòलÈपमाणं िछĥं कÂवा तदवे वा िभि°िछĥािदभेदं
िछĥं आकासो आकासो ित भावेतÊब.ं
1 ◦नीलाėननीलादीनां ] MSppc (◦nīlāṃja{nanīlādīnāṃ}); ◦nīlāṃja{.. .. ..} MSpc, dīnāṃ 3 in
the bottom margin; ◦nīlāṃja{.. .. ..}MSac; ོན་པོ་དང༌། མིག་ན་ོན་པོ་ལ་སོགས་པ་ Tib. 2 मÁडलं कृÂवा ]
MSpc (maṇḍalaṃ {t} kṛtvā); maṇḍalaṃ {’}kṛtvā MSac; དིལ་འཁོར་ས་ནས་ Tib. 2 िवसभाग॰ ]
em; ’visaṃbhāga◦ MS; མི་མན་པ་ Tib. 2 केनिचत् ] em; kenacita MS; གང༌ཡང༌ང༌བས་ Tib.
4 यदý नीलं ] recon.; ya*(.. .. ..laṃ) MS; འདིར་ོན་པོ་གང༌ཡིན་པ་ Tib. 5 पुनदêपं ] em.; puna
dīpaṃ MS; ཡང༌ ... མར་མེ་ Tib. 7 िभ°ौ ÓयुÂथािपतम् ] em.; bhittāvyu{tth}āφ©pitam MSpc;
bhittāvyu{th}āφ©pitam MSac; ིག་པ་ལ་བེེད་པའི་ Tib. 8–9 सु¸छĭे पुनमªÁडपे ] recon. and
conj.; acchanne pu(..)φ*(r ..)ṇḍa(le) ti MS; གཡོགས་པའི་གནས་་ Tib.
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1.1.5.3 तÖयपुननªविवधÖयािपकृतÖयाकृतÖयवाकृÂÖनÖयोÄúहÿितभागा´यंिनिम°Ĭ 1

यमुÂपīते । (२) तýाÈकृÂÖन उÄúहिनिम°ं ÿचलदाकारं फेनबुĨदुिम®े ऽÌभिस 2

ताŀशमेवभूÂवोपितķते।कृÂÖनेदोषःÿ²ायते।ÿितभागिनिम°ंसपåरÖपÆदमाकाशे 3

ÖथािपतमिणतालवृÆतिमव मिणमयादशªमÁडलिमव च भूÂवोपितķते ॥ (३) 4

तेजःकृÂÖने ऽÈयुÄúहिनिम°ं चलं ि¸छÂवा ि¸छÂवा पतिदवोपितķते । अकृते 5

वाý कृÂÖने दोषः ÿ²ायते । अलातखÁडाďारभÖमधूमेषु िकंिचिÂकंिचदपुितķते । 6

ÿितभागिनिम°माकाशे Öथािपतं रĉकÌबलमÁडलिमव सवणªतालवृÆतिमव 7

कांचनÖतÌभ इव चोपितķते ॥ (४) वायुकृÂÖन उÄúहिनिम°मवताåरतमाýÖय 8

पायसÖयोÕमिशखवे भूÂवोपितķते । ÿितभागिनिम°ं संिनषÁणं िनĲलं भवित ॥ 9

2 उÄúहिनिम°ं ] 101v1 6 ॰ते । अलात॰ ] 101v2

1–2 तÖय ... ॰ĬयमुÂपīते । ] Parallel text with variations in its verbal form from Visud-
dhimagga, V; (Pali) p. 170, ll. 27–28: तÖसेवं भावयतो अनुĈमेन वु°नयेनेव िनिम°Ĭयं
उÈपĕित. 2–4 तýा॰ ... भूÂवोपितķते ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 170, l. 29–p. 171, l. 4: इध पन उµगहिनिम°ं चलमानं िवय
उपęाित. सचे फेणपुÈफुऌअकिमÖसं उदकं होित, तािदसमेव उपęाित ; किसणदोसो प¼ञायित.
पिटभागिनिम°ं पन िनÈपåरÈफÆदं आकासे ठिपतमिणतालवÁटं िवय मिणमयादासमÁडलिमव च हòÂवा
उपęाित. 5–8 तेजःकृÂÖने ... चोपितķते ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 171, l. 28–p. 172, l. 5: तÖसेवं भावयतो अनुĈमेन वु°नयेनेव िनिम°Ĭ
यं उÈपĕित. तÂथ उµगहिनिम°ं जालं िछÎĕÂवा िछÎĕÂवा पतनसिदसं हòÂवा उपęाित. अकते
गÁहÆतÖस पन किसणदोसो प¼ञायित, अलातखÁडं वा अďारिपÁडो वा छाåरका वा धूमो वा उपęाित.
पिटभागिनिम°ं िनēलं आकासे ठिपतर°कÌबल³खÁडं िवय सुवÁणतालवÁटं िवय कĖनÂथÌभो िवय च
उपęाित. 8–9 वायुकृÂÖन ... भवित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 172, ll. 22–24: इध उµगहिनिम°वğनतो ओताåरतम°Öस पायासÖस
उसुमवåĘसिदसं चलं हòÂवा उपęाित. पिटभागिनिम°ं सिĭिसĭं होित िनēल.ं

3 कृÂÖने दोषः ÿ²ायते । ] Skt.; མ་ས་ན་ནི་ཟད་པར་ི་ཉེས་པར་གདགས་སོ༎  Tib. 6 अलातखÁडा॰ ] Skt.;
མགལ་བ་དང༌། Tib. 9 संिनषÁणं ] Skt.; འག་པ་་ར་ Tib.

2 तýाÈकृÂÖन उÄúहिनिम°ं ] recon.; (ta.. .. ..) * udgrahanimittaṃ MS; དེ་ལ་ཟད་པར་འི་འཛིན་པའི་
མཚན་མ་ནི། Tib. 2 ॰बुĨदु॰ ] em.; ◦budbada◦ MS; ་ར་ Tib. 3 ÿितभागिनिम°ं ] em.; pratib-
hāganimitta MS; ང༌བའི་མཚན་མ་ནི་ Tib. 6 दोषः ÿ²ायते । अलात॰ ] recon.; do(.. ..jñāya)*(te |
alā)ta◦ MS; ཉེས་པར་གདགས་ཤིང༌མགལ་བ་དང༌། Tib. 8 ॰ÖतÌभ इव ] MSpc (◦stambha {t} iva);
◦stambha {va} iva MSac.
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1 (५) नीलकृÂÖन उÄúहिनिम°मकेसरवृÆतैः कुसुमैः कृते केसरवृÆतानीतरý
2 पýाÆतराणीÂयेष कृÂÖनदोषःÿ²ायते ।ÿितभागिनिम°ं कृÂÖनमÁडलादÂुपÂयाकाशे
3 मिणतालवृÁतवÂÿ´यायते ॥ (६-८) पीतकृÂÖनािदÕवÈयेष एव नयः ॥
4 (९) िव²ानकृÂÖन उÄúहिनिम°ं भूमौ िभ°ौ वोिÂथतं मÁडलसŀशमेव
5 भवित । ÿितभागिनिम°ं घनिवÿसĭालोकपुंजसŀशम् ॥ (१०) आकाशकृÂÖन
6 उÄúहिनिम°ं सह िभि°पयªÆतािदिभिÔ¸छþसŀशमेव भवित । वÅयªमानमिप
7 न वधªते । ÿितभागिनिम°माकाशमÁडलमेव भूÂवोपितķते । वÅयªमानं च
8 वधªते ॥ एवमý कृतÖयाकृतÖय वा कृÂÖनÖयोÄúहÿितभागिनिम°योिवªशेषो
9 ²ेयः ॥

10 नविवधे ऽिप च खÁडे ऽिÖमन् िनिम°े सुखिनषÁणेन वणªÿÂय- 1.1.5.4

1 ॰कृÂÖन उÄúह॰ ] 101v3 5 ॰भागिनिम°ं ] 101v4 10 ॰िवधे ऽिप च ] 101v5 (*vidhe pi ca)

1–3 नीलकृÂÖन ... ÿ´यायते ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from Visud-
dhimagga, V; (Pali) p. 173, ll. 12–15: इधािप उµगहिनिम°े किसणदोसो प¼ञायित, केसरदÁडक-
प°Æतåरकादीिन उपęहिÆत. पिटभागिनिम°ं किसणमÁडलतो मुिĖÂवा आकासे मिणतालवÁटसिदसं
उपęाित. 4–5 िव²ानकृÂÖन ... ॰सŀशम् ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, ll. 3–5: इध उµगहिनिम°ं िभि°यं वा भूिमयं वा उåęतमÁडलसिदसमेव
होित. पिटभागिनिम°ं घनिवÈपसĭआलोकपुėसिदस.ं 5–8 आकाशकृÂÖन ... वधªते ॥ ] Parallel text with
variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, ll. 3–5: इध उµगहिनिम°ं
सिĦं िभि°पåरयÆतादीिह िछĥसिदसमेव होित, विğयमानिÌप न वğित. पिटभागिनिम°माकासमÁडलमेव
हòÂवा उपęाित, विğयमानĖ वğित. 247.10–248.3 सुखिनषÁणेन ... कतªÓयः ] Parallel text with
variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 170, ll. 22–26: सुखिनिसĭेन न
वÁणो पēवेि³खतÊबो, न ल³खणं मनिसकातÊबं, िनÖसयसवÁणमेव कÂवा उÖसदवसेन पÁणि°धÌमे
िच°ं ठपेÂवा अÌबु, उदकं, वाåर, सिललन् ित आदीसु आपोनामेसु पाकटनामवसेनेव “आपो
आपो” ित भावेतÊबं.
1 नीलकृÂÖन उÄúहिनिम°मकेसरवृÆतैः कुसुमैः ] Skt.; ཟད་པར་ོན་པོ་ལ་ནི་མེ་ཏོག་གེ་སར་དང༌ོང༌་མེད་པ་་་ེ། 
Tib.
1 नीलकृÂÖन उÄúहिनिम°मकेसरवृÆतैः ] recon.; nīla*(.. .. ..)dgrahanimittaṃ ’keśa(..)vṛntaiḥ MS;
ཟད་པར་ོན་པོ་ལ་ནི་ ... གེ་སར་དང༌ོང༌་མེད་པ་ Tib. 3 ॰कृÂÖनािदÕवÈयेष ] MSpc (◦kṛtsnā©diṣv ap{y}
eṣa); ◦kṛtsnā©diṣv apeṣa MSac; ཟད་པར་ ... ལ་སོགས་པ་མས་ལ་ཡང༌ ... འདི་ Tib. 8 ॰ÿितभाग॰ ] re-
con.; ◦prati(.ā)ga◦ MS; ང༌བའི་ Tib. 10 खÁडे ऽिÖमन् िनिम°े ] recon. and em.; khaṇḍa smi(.i
.. ..) MS; མཚན་མ་མ་པ་འདི་ ... ལ་ Tib.
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वे±णल±णमनिसकारौ ÿहाय पृिथवीकृÂÖने ऽिभिहतनयेनैव ÿ²िĮमाýे िच°ं 1

ÖथापियÂवा “आपआपः” “तेजÖतेजः” इित तÖय तÖय ÿकटनामवशेनैवाËयासः 2

कतªÓयः । एवमेतेषां तý तýाËयासिवशेषो ²ेयः । एवं ĻËयÖयतÖतेषु 3

पूवªवदवे सोपचाराÖते समाधयः संभविÆत ॥ 4

1.1.5.5 (१) यĲैतÂपृिथवीकृÂÖने वाशीभूतÖतÖय ÿाĮािभ²Öय सतः, एको ऽिप 5

भूÂवा बहòधा भवतीÂयािदभाªवः, आकाशे ऽÌभिस वा पृिथवé िनमाªय पÄËयां 6

गमनािदकÐपनादीÂययं िवशेषः समृĦõित ॥ (२) अÈकृÂÖनवशेन पृिथÓयामु- 7

4 सोपचारास् ] 101v6

5–7 य चैतत्॰ ... समृĦõित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, ll. 23–26: इमेसु िह पथवीकिसणवसेन एकोिप हòÂवा बहòधा होतीित
आिदभावो आकासे वा उदके वा पथिवं िनिÌमिनÂवा पदसा गमनं ठानिनसĕािदकÈपनं वा पåर°अÈपमाणनयेन
अिभभायतनपिटलाभो ित एवमादीिन इºझिÆत. 248.7–249.2 अपृÂÖन॰ ... समृĦõिÆत ॥ ] Parallel
text with variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, ll. 26–29:
आपोकिसणवसेन पथिवयं उÌमुĕनिनÌमुĕनं उदकवुåęसमुÈपादनं नदीसमुĥािदिनÌमानं पथवीपÊबतपासादादीनं
कÌपनिÆत एवमादीिन इºझिÆत.

4 सोपचारास् ] Skt.; ཡན་ལག་དང༌བཅས་པའི་ Tib. 5 ÿाĮािभ²Öय ] Skt.; མངོན་པར་ཤེས་པ་དང༌ན་པར་ Tib.
6 भवतीÂयािदभाªवः ] Skt.; འར་བ་ཞེས་་བ་དང༌། ང༌བར་ར་པ་དང༌། Tib. 7 गमनािदकÐपनादीÂययं ] Skt.;
འོ་བ་ལ་སོགས་པ་དང༌། གཡོ་བར་ེད་པ་ལ་སོགས་པའི་ ... འདི་ Tib.

1 ॰ल±ण॰ ] recon.; ◦(.. ..)ṇa◦ MS; མཚན་ཉིད་ Tib. 2 ÿकटनाम॰ ] em.; prakaṭānāma◦ MS; མིང༌
གསལ་ Tib. 3 तý तýाËयासिवशेषो ] em.; {tatra tatra tā}bhyāṃ sa viśeṣo MSppc; {.. .. ..
..}bhyāṃ sa viśeṣo MSpc, tā (2) in the bottom margin; {.. .. .. ..}bhyāṃ sa viśeṣo MSac; དེ་
དང༌དེ་ལ་གོམས་པའི་ད་པར་ནི་ Tib. 4 सोपचाराÖते समाधयः संभविÆत ] tent.; ++///(.ārās te samā.. .. ..
.. ..n.i) MS; ཡན་ལག་དང༌བཅས་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དེ་མས་འང༌བར་འར་རོ༎  Tib. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D
(3788) kha 164r7, P [88] (5186) kha 188r7–8: ཉེ་བར་ོད་པ་དང༌བཅས་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དེ་མས་འང༌བར་འར་
རོ༎ . 5 यĲैतÂपृिथवीकृÂÖने वाशीभूतÖतÖय ] tent. and conj.; (ya cai..t.)pṛthivīkṛ(.. .. .. ..)vaśena
MS; ཟད་པར་ས་ལ་དབང༌་ར་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་ Tib. 5 ÿाĮािभ²Öय ] recon.; prā(pt)ābhijñasya MS;
མངོན་པར་ཤེས་པ་དང༌ན་པར་ Tib. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 164r7, P [88] (5186)
kha 188r8: མངོན་པར་ཤེས་པ་ཐོབ་པ་. 7 गमनािदकÐपनादीÂययं ] em.; gamanādi kalpanād ity a©yaṃ
MS; འོ་བ་ལ་སོགས་པ་དང༌། གཡོ་བར་ེད་པ་ལ་སོགས་པའི་ ... འདི་ Tib. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175,
ll. 24–25: पदसा गमनं ठानिनसĕािदकÈपनं वा. 7 समृĦõित ] MSpc (samṛ{ddhya}ti); samṛ{..}ti
MSac; འབ་པར་འར་རོ༎  Tib.
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1 ÌमĕनिनमĕनाÌभोवृिĶसमुÂपादननदीसमुþािदिनमाªणपृिथवीपवªतािदकÌपना-
2 दीिन समृĦõिÆत ॥ (३) तेजःकृÂÖनवशेन धूमायनÿºवलनाďा-
3 रवृिĶसमुÂपादनािन, तेजसा तेजःपयाªदानं यīिद¸छित तÖय तÖय
4 दहनसमथªता, िदÓयÖय च±ुषो िवषयोĩासनाथªमालोककरणम्, प-
5 åरिनवाªणसमये तेजोधातुना शरीरÅयापनिमÂयादीिन समृĦõिÆत ॥
6 (४) वायुकृÂÖनवशेन वायुगितगमनवायुवृिĶसमुÂपादनादीिन, (५)
7 नीलकृÂÖनवशेन नीलłपिनमाªणाÆधकारकरणादीिन, (६) पीतकृ-

1 ॰समुþािद॰ ] 102r1 6 वायुकृÂÖन॰ ] 102r2

2–5 तेजःकृÂÖन॰ ... समृĦõिÆत ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from Visud-
dhimagga, V; (Pali) p. 175, l. 30–p. 176, l. 3: तेजोकिसणवसेन धूमायना पĕलना, अďारवुåęसमुÈपादनं
तेजसा तेजोपåरयादानं यदवे सो इ¸छित तÖस डहनसमÂथता िदÊबेन च³खुना łपदÖसनÂथाय आलोककरणं
पåरिनÊबानसमये तेजोधातुया सरीरºझापनिÆत एवमादीिन इºझिÆत. 6 वायुकृÂÖन॰ ... ॰समुÂपादनादीिन, ]
Parallel text with variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, ll. 4–5:
वायोकिसणवसेन वायुगितगमनं वातवुåęसमुÈपादनिÆत एवमादीिन इºझिÆत. 7 नीलकृÂÖन॰ ... ॰करणादीिन, ]
Parallel text with variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, ll. 6–
8: नीलकिसणवसेन नीलłपिनÌमानं अÆधकारकरणं सुवÁणदÊुबÁणनयेन अिभभायतनपिटलाभो सुभिवमो-
³खािधगमोित एवमादीिन इºझिÆत. 249.7–250.1 पीतकृÂÖन॰ ... ॰करणादीिन, ] Parallel text with
variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, ll. 9–11: पीतकिसणवसेन
पीतकłपिनÌमानं सुवÁणिÆत अिधमुēना वु°नयेनेव अिभभायतनपिटलाभो सुभिवमो³खािधगमो चाित
एवमादीिन इºझिÆत.

1–2 ॰नदीसमुþािदिनमाªणपृिथवीपवªतािदकÌपनादीिन ] Skt.; ས་དང༌རི་བོ་ལ་སོགས་པ་མས་་བོ་དང༌་མཚོ་ལ་སོགས་
པར་ལ་པ་ Tib. 3 तेजसा तेजःपयाªदानं ] Skt.; མེ་ན་་ལེན་པ་དང༌། Tib. 5 शरीरÅयापनम् ] Skt.; ས་
བེག་པ་ Tib.

1 ॰समुþािद॰ ] recon; ◦* +/// (..drādi)◦ MS; ་མཚོ་ལ་སོགས་པར་ Tib. 1 ॰िनमाªण॰ ] em.;
◦nirmmāṇaṃ MS; ལ་པ་ Tib. 1 ॰पृिथवी॰ ] recon.; ◦(pṛthivī)◦ MS; ས་ Tib. 2 समृĦõिÆत ]

recon.; sa(mṛddhyanti) MS; ཡང༌དག་པར་འབ་བོ༎  Tib. 2 तेजःकृÂÖन॰ ] recon.; (..jaḥkṛ)tsna◦

MS; ཟད་པར་མེའི་ Tib. 3 यīिद¸छित ] MSppc (yad ya{d iccha}ti); ya{.. ..}ti MSpc, di 1
in the top margin; ya{.. ..}ti MSac; གང༌དང༌གང༌འདོད་པ་ Tib. 3 तÖय तÖय ] conj.; tasya
MS; དེ་དང༌དེ་ Tib. 5 तेजोधातुना ] recon.; tej(.dhātun.) MS; མེའི་ཁམས་ིས་ Tib. 5 ॰Åयापनम् ]
MSpc (◦dhyā{pa}nam); ◦dhyā{ya}nam MSac. 6 ॰वशेन वायुगितगमन॰ ] recon.; ◦va(śena
.ā.u..)tigamana◦ MS; དབང༌གིས་ནི་ང༌ར་མོགས་པར་འོ་བ་དང༌ Tib.
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ÂÖनवशेन पीतłपिनमाªणसुवणªिवकृितकरणादीिन, (७) लोिहतकृÂÖनवशेन 1

लोिहतłपिनमªणादीिन, (८) अवदातकृÂÖनवशेनावदातłपिनमाªणÖÂयान- 2

िमĦदरूीकरणाÆधकारिवÅवंसनिदÓयच±ुिवªषयावभासनादीिन, (९) िव²ान- 3

कृÂÖनवशेन ÿभाÖवरłपिनमाªणÖÂयानिमĦदरूीकरणच±ुिवªषयावभासनादीिन, 4

(१०) आकाशकृÂÖनवशेन ÿित¸छĭानां िववृतकरणम्, पृिथवीपवªताना- 5

मÆतराकाशं िनमाªयेयाªपथकÐपनम्, ितरःकुĠािदÕवसĕमानगमनिमÂयादीिन 6

समृĦõिÆत ॥ िनरÆतरकृÂÖनÖफरणाÂकृÂÖनायतनािन ॥ 7

3 ॰दरूीकरणाÆधकार॰ ] 102r3 7 समृĦõिÆत ] 102r4

1–2 लोिहतकृÂÖन॰ ... ॰िनमªणादीिन, ] Parallel text with variations in its verbal form from Vi-
suddhimagga, V; (Pali) p. 176, ll. 12–14: लोिहतकिसणवसेन लोिहतकłपिनÌमानं वु°नयेनेव अिभभा-
यतनपिटलाभो सुभिवमो³खािधगमोित एवमादीिन इºझिÆत. 2–3 अवदातकृÂÖन॰ ... ॰िवषयावभासनादीिन, ]
Parallel text with variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, ll. 15–
18: ओदातकिसणवसेन ओदातłपिनÌमानं िथनिमĦÖस दरूभावकरणं अÆधकारिवधमनं िदÊबेन च³खुना
łपदÖसनÂथाय आलोककरणिÆत एवमादीिन इºझिÆत. 3–4 िव²ानकृÂÖन॰ ... ॰िवषयावभासनादीिन, ]
Parallel text with variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, ll. 19–
22: आलोककिसणवसेन सÈपभाłपिनÌमानं िथनिमĦÖस दरूभावकरणं अÆधकारिवधमनं िदÊबेन च³खुना
łपदÖसनÂथं आलोककरणिÆत एवमादीिन इºझिÆत. 5–7 आकाशकृÂÖन॰ ... समृĦõिÆत ॥ ] Parallel
text with variations in its verbal form from Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, ll. 23–26:
आकासकिसणवसेन पिट¸छĭानं िववटकरणं अÆतोपथवीपÊबतादीसुिप आकासं िनिÌमिनÂवा इåरयापथकÈपनं
ितरोकुĞादीसु असĕमानगमनिÆत एवमादीिन इºझिÆत.

4 ÿभाÖवरłपिनमाªण॰ ] Skt.; གགས་གསལ་བ་དང༌། Tib.

4 ÿभाÖवरłपिनमाªण॰ ] conj.; prabhāsvararūpa◦ MS; གགས་གསལ་བ་དང༌། Tib. Cf.Vārttika,
VIII; (Tib.) D (3788) kha 164v5, P [88] (5186) kha 188v7: གགས་འོད་གསལ་བར་ལ་པ་དང༌། . Cf.
also Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, l. 19: आलोककिसणवसेन सÈपभाłपिनÌमान.ं 4 ॰च±ुर्॰ ]
MSpc (◦cakṣu{r}◦); ◦cakṣu◦ MSac. 4 ॰िवषयावभासनादीिन ] em.; ◦viṣayāvabhāsādīni MS;
ལ་ང༌བར་ེད་པ་ལ་སོགས་པའོ༎  Tib. 6 ॰कÐपनम् ] MSpc (◦kalpan{aṃ |}); ◦kalpan{āṃ} MSac.
7 समृĦõिÆत ] recon.; (..m. ..nt)i MS; འབ་པར་འར་རོ༎  Tib.
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1 अिभËवायातनाÆयĶौ । (१) अÅयाÂमं łपसं²ी बिहधाª łपािण 1.1.6
1.1.6.1

2 पÔयित परी°ािन सुवणªदवुªणाªिन । तािन खलु łपाÁयिभभूय जानाित ।
3 अिभभूय पÔयित । तथासं²ी च भवित । इदं ÿथममिभËवायतनम् । (२)
4 एवमिधमाýािण । (३-४) अÅयाÂममłपसंáयेवमेव । इÂयेतािन चÂवाåर ।
5 (५-८) अÅयाÂममłपसंáयेव पुननêलपीतलोिहतावदातािन पÔयित । इÂयĶौ
6 भविÆत ॥
7 तý “नीलािन” इÂयुĥशेपदम् । “नीलवणाªिन” इित सहजनीलतामुपादाय । 1.1.6.2

1.1.6.2.1

8 “नीलिनदशªनािन” इित सांयोिगकनीलतामुपादाय । “नीलिनभाªसािन” इित
4 ॰Âवाåर ] 102r5

1–6 अÅयाÂमं ... भविÆत ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Abhidharmakośabhāṣya, VIII; (Skt.) p. 457, ll. 2–5: अÅयाÂमं łपसं²ी बिहधाª łपािण पÔयित
परी°ािन सुवणाªिन दवुªणाªिन तािन खलु łपाÁयिभभूय जानाÂयिभघूय पÔयतीÂयेवं सं²ी भवतीदं ÿथमम्
अिभËवायतनम् । एवमिधमाýािण । अÅयाÂममłपसं²ेवमेव । इÂयेतािन चÂवाåर । अÅयाÂममłपसं²ेव
पुननêलपीतलोिहतावदातािन पÔयतीÂयĶौ भविÆत ।. 1–6 अÅयाÂमं ... भविÆत ॥ ] Parallel text
with variations in its verbal form from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 58, l. 25–
p. 59, l. 6; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 125. l. 21–p. 126, l. 27; also
from Mahāyānasūtrālaṃkāraṭīkā, XXI; (Tib.) D (4029) bi 170r6–171r1, P [108] (5530) bi
190v8–191v5. 1–6 अÅयाÂमं ... भविÆत ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in
Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 175, ll. 10–25. 251.7–252.3 तý ... ॰संि²तामुपादाय ॥ ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.)
p. 127, ll. 2–6: तािन खलु łपाÁयिभभूयेित वशे वतªियÂवा । जानातीित शमथमाग¥ण । पÔयतीित
िवपÔयनामाग¥ण । तथासं²ी च भवतीÂयिभभूते नािभभूते वा तिĭरिभमानसंि²तामुपादाय ।
नीलानीÂयुĥशेपदम् । नीलवणाªिन सहजां नीलतामुपादाय । नीलिनदशªनािन संयोगनीलतामुपादाय ।
नीलिनभाªसािन तदभुयोः ÿभािनमō±भाÖवरतामुपादाय ।. 251.7–252.3 तý ... ॰संि²तामुपादाय ॥ ]
Parallel text with variations in its verbal form in Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 175, ll. 10–25:
अिभभूय जानाित शमथेन पÔयित िवपÔयनया तथासं²ी भवित िनरिभमानÂवात् । अिधमाýाणीित ।
असßवसं´यातािन गृहिवमानपवªतादीिन महाÿमाणÂवात् । नीलानीित उĥशेः । शेषैिनªद¥शः । नीलवणाªनीित
Öवाभािवकेन वण¥न । नीलिनदशªनानीित सांयोिगकेन वण¥न । नीलिनभाªसानीित । उभयथािप
भाÖवरÂवात् ।.

1 अिभËवायातनाÆयĶौ ] em.; abhitvāyātanāny aṣṭau MS; ཟིལ་ིས་གནོན་པའི་ེ་མཆེད་ནི་བད་དེ། Tib.
5 ॰संáयेव ] em.; ◦saṃjñeva MS; འ་ཤེས་པ་ཉིད་ Tib. 5 पुननê ] MSpc (puna{r}); puna MSac.
5 ॰लोिहतावदातािन ] em.; ◦lohitavadātāni MS; དམར་པོ་དང༌། དཀར་པོ་ལ་ Tib.
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तदभुयोः ÿभािनमō±भाÖवरतामुपादाय । “अिभभूय” इित वशे वातªियÂवा । 1

“जानाित” इित शमथमाग¥ण । “अिभभूय पÔयित” इित िवदशªनामाग¥ण । 2

“तथासं²ी च भवित” इÂयिभभूते ऽनिभभूते वा तिĭरिभमानसंि²तामुपादाय ॥ 3

1.1.6.2.2 ŀĶाÆतĬयं चैकिÖमÆसहजसांयोिगकवणōĩावनाथªम् । तīथा “नीलम्” 4

इित पुÕपवľयोः समानिनद¥शपदम् । “नीलवणªम्” इित पुÕपमिधकृÂय तÖय 5

सहजनीलÂवात् । “नीलिनदशªनम्” इित वľमिधकृÂय तÖय सांयोिगकनीलÂवात् । 6

“नीलिनभाªसम्” इÂयुभये पुÕपवľे ऽिधकृÂय Ĭयोरिप भाÖवरÂवसंभवात् ॥ 7

2 “जानाित” इित ] 102r6 6 ॰लिनदशªनम् ] 102v1

4–7 ŀĶाÆतĬयं ... ॰संभवात् ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 127, ll. 7–11: ŀĶाÆतĬयं चैकैकिÖमन् सहजसांयोिग-
कवणōĩावनतामुपादाय । अपरः पयाªयÖतīथा नीलिमित पुÕपवľयोः समानमुĥशेपदम् । नीलवणªिमित
पुÕपमेवािधकृÂय, तÖय सांयोिगकनीलÂवसंभवात् । नीलिनभाªसिमÂयु¸यते पुÕपवľे अिधकृÂय, Ĭयोरिप
भाÖवरÂवसंभवात् ।.

1 वातªियÂवा ] em.; vartiyitvā MS; བར་བས་སོ༎  Tib. 2 “जानाित” इित ] MSppc ({jānātīt(i)});
{.. .. ..} MSpc, × (tī) in the bottom margin; {.. .. ..} MSac. 3 इÂयिभभूते ऽनिभभूते वा ] MSpc

(iti | abhibhūte {anabhibhūte} vā); iti | abhibūte {©} vā MSac (eyeskip). 6 ॰नीलÂवात् ]
recon.; ◦nī(.. .. ..) MS; ོན་པོ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎  Tib. 6 नीलिनदशªनम् ] recon.; (.ī*lanidarśa)nam
MS; ོན་པོ་་ར་ོན་པ་ Tib. 7 नील◦ ] MSpc (n{ī}la◦); n{i}la◦ MSac. 7 इÂयुभये ] em.; iti ubhe
MS; ཞེས་་བ་ནི་ ... གཉི་གའི་ Tib. 7 भाÖवरÂव॰ ] em.; bhāsuratva◦ MS; མདངས་གསལ་བ་ཉིད་ Tib.
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1 एवं च कृÂवा ŀĶाÆते ऽिप “तīथा उमकपुÕपं संपĭं वाराणसेयकं 1.1.6.2.3

2 वľं नीलं नीलवणªम्” इÂयेवमािदिनद¥शो युĉः । पीते किणªकारपुÕपम्,
3 लोिहते बÆधुजीवकपुÕपम्, अवदाते तīथा उषिस तारकाया वणªः, संपĭं
4 वा वľिमित ॥ आलÌबनािभभवना°ĬशवतªनमुपादायािभËवायतनािन ॥

3 ॰था उषिस ] 102v2

1–4 एवं च ... वľिमित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 58, l. 29–p. 59, l. 5: नीलािन नीलवणाªिन नीलिनदशªनािन नीलिनभाªसािन,
पीतािन पीतवणाªिन पीतिनदशªनािन पीतिनभाªसािन, लोिहतािन लोिहतवणाªिन लोिहतिनदशªनािन
लोिहतिनभाªसािन, अवदाताÆयवदातवणाªÆयवदातिनदशªनाÆयवदातिनभाªसािन, तīथा उमकपुÖपं संपĭं
वाराणसेयकं वľं, किणªकारपुÕपं संपĭं वाराणसेयकं वľं, बÆधूकपुÕयं संपĭं वराणसेयकं वľम्,
उषिस तारकाया वण¨ः संपĭं वाराणसेयकं वľम्; also from Abhidharmakośavyākhyā, VIII;
(Skt.) p. 690. l. 31–p. 691, l. 11; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 126,
ll. 10–26; also from Mahāyānasūtrālaṃkāraṭīkā, XX–XXI; (Tib.) D (4029) bi 170v1–171r1,
P [108] (5530) bi 191r4–191v5. 1–4 एवं च ... वľिमित ॥ ] Parallel text with variations
in its verbal form in Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 175, ll. 19–25. 1–2 एवं च ... युĉः । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Abhidharmasamuccayabhāṣya,
IV; (Skt.) p. 127, ll. 11–12: इÂयेवं कृÂवा ŀĶाÆते ऽिप तīथोमकापुÕपं संपĭं वा वाराणसीयकं
वľं नीलं नीलवणªिमÂयेवमािदिनद¥श उपपĭो भवित ।. 4 आलÌबना॰ ... ॰Ëवायतनािन ॥ ]
Content found from Abhidharmakośabhāṣya, VIII; (Skt.) p. 457, l. 12: एिभÖÂवालÌबनािभभवनं
यथेछमिवमो±ाÂĊेशानुÂपादाē ।; alos form Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 127,
ll. 16–17: एवमिभËवायतनैरालंबनं वशे वतªियÂवा कृÂÖनायतनैः कृÂÖनं Öफरित समÆतानÆता पयªÆतं
िवÖतारयतीÂयथªः ।.

3–4 अवदाते तīथा उषिस तारकाया वणªः, संपĭं वा वľिमित ] Skt.; དཀར་པོ་ལ་ནི་ར་མ་པ་བ་སངས་
སམ། རས་ཁ་དོག་ན་མ་ཚོགས་པའོ༎  Tib.

1 ŀĶाÆते ] MSpc (dṛ{t}ṣṭānte); dṛ{|}ṣṭānte MSac. 1 उमकपुÕपं ] em.; umakaṃ puṣpaṃ MS;
ཟར་མའི་མེ་ཏོག་ Tib. 1 संपĭं वाराणसेयकं ] em.; sampannam bārāṇaseyakaṃ MS; ལ་་་ཎ་
ིའི་ ... ན་མ་ཚོགས་པ་ Tib. 2 नीलं नील◦ ] MSpc (nīla{n n}īla◦); nīla{n}īla◦ MSac. 3 अवदाते
तīथा उषिस तारकाया ] recon.; ava(dāte .. ..*thā .. ..si) tārakāyā MS; དཀར་པོ་ལ་ནི་ར་མ་པ་བ་སངས་
Tib. 4 आलÌबनािभभवनात् ] recon.; āla(m.a)nābhibhavanāt MS; དམིགས་པ་ཟིལ་ིས་གནོན་པས་ Tib.
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1.1.7 अरणा कतमा । Åयानं िनि®Âय परĊेशोÂपßयनुर±ािवहारसमृĦौ यः समािधः 1

ÿ²ा तÂसंयुĉाĲ िच°चैतिसका धमाªः । परसÆतानगतĊेशरणानुÂपादानादरणा । 2

तýायं ®ावकेËयो बुĦारणाया िवशेषः । यदाहòः । 3

®ावकÖयारणाŀĶनेृªĊेशपåरहाåरता । 4

तÂĊेशąोतउि¸छßयै úामािदषु िजनारणा ॥ (८-७) 5

इित ॥ तथा िह ®ावका यÖय सßवÖय úामािदषु Ċेशं पåरिजहीषिÆत न तं 6

िदŀ±Æते । बुĦाÖतु भगवÆतः सुतरां तमेव िदŀ±Æते “माÖय मदालÌबनः 7

3 ॰रणाया ] 102v3

1–2 अरणा ... ॰रणानुÂपादरणा । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 59, ll. 7–9: कतमा च सुभूते अरणा ? Åयानं िनि®Âय
परĊेशानुÂप°ेरनुर±ािवहारसुसमृĦो यः समािधः ÿ²ा तÂसंÿमुĉाĲ िच°चैतिसका धमाªः, इयमु¸यÆते अरणा.
1–2 अरणा ... धमाªः । ] Citation in secondary usage from Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.)
p. 96, ll. 15–16. 4–5 ®ावक॰ ... िजनारणा ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 7.
254.6–255.1 तथािह ... वितªÕवेित”इित॥ ] Content found fromMahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya,
XX–XXI; (Skt.) p. 184, ll. 14–20: अरणािवभागे Ĵोकः । अशेषं सवªसßवानां सवªĊेशिवनाशक । Ċेशÿहारक
िĊĶसानुøोश नमो ऽÖतुते ॥ (२०-४५) अýारणािवशेषं भगवतः सवªसßवĊेशिवनयनादÂुपािदतĊेशेÕविप
च तÂĊेशÿितप±िवधानािÂĊĶजनानुकÌपया संदशªयित । अÆये Ļरणािवहाåरणः सßवानां कÖयिचदवे
तदालÌबनÖय ĊेशÖयोÂपि°ÿÂययमाýं ÿितहरिÆत । न तु ĊेशसंतानादपनयिÆत ।; also from
Abhidharmakośabhāṣya, VII; (Skt.) p. 417, ll. 2–5: तýारणा नाम किĲदवेाहªÆĊेशÿभवं सßवानां
दःुखं िविदÂवाÂमानं च दि±णीयिवशेषं परेषाम् तदालÌबनं ĊेशोÂपादं पåरहतुªकामÖताŀशं ²ानमुÂपादयित
येन परेषां सवªथािप रणं नोÂपादयित । न कÖयिच°दालÌबनो राग उÂपīते Ĭेषो मानो
वा । नैषा ÿितपÂकंिचदवे रणयतीÂयरणा ।; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.)
p. 128. l. 26–p. 129, l. 3: अरणा िवहारी येषां सßवानामाभासं गÆतुकामो भवित तेषामाÂमिन
ĊेशसमुदाचारमिधकृÂयानागतवृ°ाÆतं िवहारगत एव ÿिणिध²ान बलेनावलो³य तथा तÂसमीपमुपसंøामित
न वा यथा ते तýानुनयÿितधेÕयाªमाÂसयाªिदकं ĊेशोपĊेशसरणं नोÂपादयिÆत ।.

1 अरणा ] Skt.; ཉོན་མོངས་པ་ Tib. 4 ®ावकÖयारणाŀĶरे् ] Skt.; ཉན་ཐོས་ཉོན་མོངས་མེད་་ནི༎  Tib.

2 ॰रणानुÂपादानादरणा ] em.; ◦raṇānutpād āraṇā MS; ཉོན་མོངས་པ་མི་ེ་བས་ན་ཉོན་མོངས་པའོ༎  Tib.
3 ®ावकेËयो बुĦारणाया ] recon.; śrāvake(ṃ)bhyo buddhā*(.. ṇā ..) MS; ཉན་ཐོས་མས་ལ་སངས་
ས་ི་ཉོན་མོངས་པ་མེད་པའི་ Tib. 5 úामािदषु ] MSppc (grāmādi©{ṣu}); grāmādi© MSpc, × ṣu
around the string hole; grāmādi© MSac. 6 úामािदषु ] MSppc (gr{āmādi}ṣu); gr{āmā}ṣu
MSpc, di 3 in the top margin; gr{āmā}ṣu MSac.
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1 ąोतसां Ċेशो वितªĶिेत” इित ॥
2 ÿिणिध²ानं कतमत् । Åयानं िनःि®Âय “इदं जानीयाम्” इित 1.1.8

3 ÿिणधानसमृĦौ पूवªवत् । तıाभी यīदवे ýयिĲक ²ेयवृ°ाÆतं ²ातुकामो
4 भवित । तý मानसं ÿिणधाय “इदं जानीयाम्” इित Åयानं समापīते ।
5 ततो ÓयुिÂथतÖय तÂÿिणधानं समृÅयित । तº²ेयं वेि° । तýायं ®ावकेËयो
6 बुĦानां ÿिणिध²ानÖय िवशेषः । यदाहòः ।

2 ॰ि®Âय “इदं ] 102v4

2–3 ÿिणिध²ानं ... पूवªवत् । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 96, ll. 17–18: ÿिणिध²ानं कतमत् । Åयानं िनि®Âय
²ेय ²ानÿिणिधसमृĦौ समािधः ÿ²ा शेषं पूवªवत् ॥; also from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 59, ll. 10–12: कतमē सुभूते ÿिणिध²ानम् ? Åयानं िनि®Âय इदं जानीयािमित
ÿिणधानसमृĦो यः समािधः ÿ²ा तÂसंÿयुĉाĲ िच°चैतिसका धमाªः, इदमु¸यते ÿिणिध²ानम.्
2–3 ÿिणिध²ानं ... पूवªवत् । ] Content found from Abhidharmakośabhāṣya, VII; (Skt.) p. 418,
ll. 5–6: ÿिणिधपूवªकं ²ानं ÿिणिध²ानं यिĦ ÿिणधाय ÿाÆतकोिटकं चतुथª Åयानं समापīते ।
इदं जानीयािमित तīथाभूतं जानाित । सवªÖतÂसमािधिवषयः. 3–5 तıाभी ... वेि° । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.)
p. 128. ll. 5–7: ÿिणिध²ानं तıाभी यīदवे ýैयिÅवकािदक²ेयवृ°ाÆतं ²ातुकामोभवित, तý तý
मानसं ÿिणधायेदं जानीयािमित Åयानं समापīते, ततो ÓयुिÂथतÖय तÂÿिणधानं समृÅयित,
तº²ेयं जानातीÂयथªः ॥. 255.5–256.5 तýायं ... ॰िवसिजª । ] Parallel text with variations in
its verbal form from Mahāyānasūtrālaṃkāra/Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 46;
(Skt.) p. 184, l. 20–p. 185, l. 1: ÿिणिध²ानिवशेषे Ĵोकः । “अनाभोग िनरासď अÓयाघात समािहत ।
सदवै सवªÿĳानां िवसजªक नमो ऽÖतु ते ॥” (२०-४६) अý पĖिभराकारैः ÿिणिध²ानिवशेषं
भगवतः संदशªयित । अनाभोगसंमुखीभावतः । असिĉसंमुखीभावतः । सवª²ेयाÓयाघाततः । सदा
समािहतÂवतः । सवªसंशय¸छेदनतĲ सßवानां ।.

3–4 ²ातुकामो भवित । तý मानसं ÿिणधाय “इदं जानीयाम्” इित ] Skt.; ཤེས་པར་འོ་མ་་ཡིད་
ལ་ོན་ཏེ་ Tib. 5 तÂÿिणधानं समृÅयित ] Skt.; ོན་པ་དེས་ Tib. 5 ®ावकेËयो ] Skt.; ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པ་
མས་ལས་ Tib.

1 ąोतसां Ċेशो ] MSpc (srotasā{ṃ} kleśo); srotasā kleśo MSac. 1 इित ] conj.; om. MS; ཅེས་
Tib. 2 Åयानं ] recon.; dh(yā)naṃ MS; བསམ་གཏན་ Tib. 2 इित ] recon.; i(t)i | MS; མ་པའི་
Tib. 3 ÿिणधानसमृĦौ ] em.; praṇidhānaṃ samṛddhau MS; ོན་ལམ་བ་པ་ན་ Tib. 3 पूवªवत् ।
तıाभी ] em.; pūrvvava {t ta}lābhī MSpc; pūrvvava {ta}lābhī MSac; ་མ་ར་དེ་ཐོབ་པ་ནི་ Tib.
3 ýयिĲक॰ ] em.; traiyaścika◦ MS; ཁམས་གམ་ན་གནས་པའི་ Tib.
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अनाभोगमनासďमÓयाघातं सदा िÖथतम् । 1

सवªÿĳापनुĨौĦं ÿिणिध²ानिमÕयते ॥ (८-८) 2

इित ॥ तý “अनाभोगम्” इित Öवरसÿवृ°म् । “अनासďम्” इित 3

िनिवª¸छेदम् । “अÓयाघातम्” इित सवª²ेयÿवृ°म् । “सदा िÖथतम्” इित 4

िनÂयसमािहतिच°ोपलीनम् । “सवªÿĳापनुद”् इित सवªÿĳिवसिजª । िवपरीतं 5

ततः ®ावकाणां ÿिणिध²ानमवसेयम् ॥ 6

1 ॰नासďम॰ ] 102v5 (◦nāsaṃgama◦)

1–2 अनाभोग॰ ... ॰²ानिमÕयते ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 8.

1 ॰Óयाघातं सदा िÖथतम् ] recon.; ◦vyāghāta(. sadā .thita.) MS; ཐོགས་པ་ ... དང༌ག་
གནས་དང༌༎  Tib. 2 ॰²ानिमÕयते ॥ इित ॥ ] recon.; ◦jñā(nam) iṣyat{a}iti | MSpc;
◦jñānam iṣyat{e}ti MSac; མེན་པ་ནི་༎  ... ཅེས་ Tib. 4 िनिवª¸छेदम् ] MSpc (ni{r}vicchedaṃ);
nivicchedaṃ MSac. 4 ॰²ेयÿवृ°म् ] recon.; ◦jñe(yap)ravṛttaṃ MS; ཤེས་་ ... ལས་འག་པའོ༎ 
Tib. 5 िनÂयसमािहतिच°ोपलीनम् । “सवªÿĳापनुद”् इित सवªÿĳिवसिजª ]
em.; nityasamāhi{tacittopalīnaṃ sarvapra©śnāpantād iti sarvapraśnavi}sarji MSppc;
nityasamāhi{tacittopalī©naṃ sarvvapraśnavi}sarji MSpc, × śnāpantād iti sarvapra in
the bottom margin; nityasamāhi{tacittopalī©naṃ sarvvapraśnavi}sarji MSac; གས་ག་་
མཉམ་པར་བཞག་པས་གནས་པའོ༎ “འི་བ་ན་ལན་འདེབས་པ་”ཞེས་་བ་ནི་ས་པའི་ལན་ཐམས་ཅད་འདེབས་པར་མཛད་པའོ༎  Tib.
6 ततः ] MSpc (ta{taḥ}); ta{t′} MSac; དེ་ལས་ Tib. 6 ÿिणिध²ानमवसेयम् ] em.; praṇidhijñā-
nam avaśeṣaṃ MS; ོན་ནས་ཤེས་པ་ ... ངེས་པ་འོ༎  Tib.
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1 षडिभ²ाः कतमाः । ऋĦõिभ²ा िदÓयच±ुिदÓय®ोýपरिच°²ानपू- 1.1.9

2 वªिनवासानुÖमृÂयाąव±य²ानसा±ािÂøयािभ²ाĲेित । आसां तु Óया´यानं
3 यथोĉमववादÿकरणे ॥
4 ÿितसंिवदĲतąः । (१) धमªÿितसंिवĦõानं िनःि®Âय पयाªयेषु तīथा- 1.1.10

5 िवīामारËया²ानमदशªनमनिभसमय इÂयािदÕवÓयाघातसमृĦौ यः समािधåरित
1 ॰²ा िदÓयच±॰ु ] 102v6

1–2 षडिभ²ाः ... चेित । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 59, ll. 13–15: कतमाĲ सुभूते षडिभ²ा ? ऋĦõिभ²ा, िदÓयं
च³सुर्, िदÓयं ®ोýं, परिच°²ानं, पूवªिनवासानुÖमृितः, आąव±य²ानं, सा±ािÂøयािभ²ा च,
इमा उ¸यÆते षडिभ²ाः. 1–2 षडिभ²ाः ... चेित । ] Parallel text with variations in its verbal
form Abhidharmakośabhāṣya, VII; (Skt.) p. 421, ll. 8–9: ऋिĦिवषये ²ानसा±ािÂøया अिभ²ा ।
िदÓय®ोýचेतःपयाªयपूवªिनवासानुÖमृित¸युÂयुÂपपादाąव±य²ानसा±ािÂøया अिभ²ाः । एताः षडिभ²ा ।.
1–2 षडिभ²ाः ... चेित । ] Content found from Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 48;
(Skt.) p. 185, ll. 10–16; also from Bodhisattvabhūmi; (Skt.) p. 58, ll. 13–18; also from Ab-
hidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 97, ll. 5–14; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV;
(Skt.) p. 128, ll. 16–25. 257.4–259.1 ÿितसंिवदश् ... इÂयेवमािदः ॥ ] Content found from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 59, ll. 16–19: कतमाĲ सुभूते चतąः ÿितसंिवदः ? Åयानं
िनि®Âय पयाªये धमªल±णे जनपदभाषायां धमªÿभेदÕेवÓयाघातसमृĦो यः समािधः ÿ²ा तÂसंÿयुĉाĲ िच°चैतिसका
धमाª, इमा उ¸यÆते चतąः ÿितसंिवदः; Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 47; (Skt.) p. 185,
ll. 4–10; also from Bodhisattvabhūmi; (Skt.) p. 258, ll. 4–17; also from Abhidharmakośab-
hāṣya, VII, 37b–40c; (Skt.) p. 418, l. 7–p. 420, l. 4. 257.4–258.1 धमª॰ ... सवªम् ॥ ] Parallel
text with variations in its verbal form from Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 96, ll. 19–
21: धमªÿितसंिवद् कतमा । Åयानं िनि®Âय सवªधमª पयाªयेषु अÓयाघातसमृĦौ समाधीः ÿ²ाशेषं पूवªवत् ॥;
also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 128, ll. 8–10: धमªÿितसंिवत् पयाªयेषु,
तīथािवīादीनारËया²ानमदशªनमनिभसमय इÂयेवमािदÕवÓयाघातसमृĦौ यः समािधåरित िवÖतरः ।.

1 ऋĦõिभ²ा ] recon.; ṛddhyabhi*(..) MS; ་ འལ་ི་ མངོན་ པར་ཤེས་ པ་ དང༌། Tib. 1–
2 िदÓयच±ुिदÓय®ोýपरिच°²ानपूवªिनवासानुÖमृÂयाąव±य²ानसा±ािÂøयािभ²ाĲेित ] recon. and conj.;
(.. ..ṃ cakṣ.){r} divyaṃ śro(..ṃ .. .. .i)ttajñānaṃ pūrvanivāsā(nusmiṛti. .. .. ..
kṣaya)jñānaṃ sākṣāt′kriyābhi©jñā ceti MSpc; (.. ..ṃ cakṣ.) divyaṃ śro(..ṃ ..
.. .i)ttajñānaṃ pūrvanivāsā(nusmiṛti. .. .. .. kṣaya)jñānaṃ sākṣāt′kriyābhi©jñā ceti
MSac; འི་མིག་དང༌། འི་་བ་དང༌། ཕ་རོལ་ི་སེམས་ཤེས་པ་དང༌། ོན་ི་གནས་ེས་་ན་པ་དང༌། ཟག་པ་ཟད་པ་ཤེས་པ་
མངོན་མ་་ེད་པའི་མངོན་པར་ཤེས་པའོ༎  Tib. 4 पयाªयेषु ] em.; parya©yeṣu MS; མ་ངས་ལ་ Tib.
5 ॰दशªनमनिभसमय इÂयािदÕवÓयाघात॰ ] recon.; darśanamana(bhisama)ya ity(.)diṣv avyā{-
ghā}ta◦ MSpc; darśanamana(bhisama)ya ity(.)diṣv avyā{..}ta◦ MSac; མཐོང༌བ་དང༌མངོན་པར་མ་
ོགས་པ་ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པའི་ ... ཐོགས་པ་མེད་པ་ Tib.
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सवªम् ॥ (२) अथªÿितसंिवÂÖवसामाÆयल±णे धमाªणामथाªÆतराīिभÿाये 1

चाÓयाघातसमृिĦåरित िवÖतरः ॥ (३) िनŁिĉÿितसंिवद् जनपदभाषायां 2

ÿितिवषयं यथाÖवमÆयोÆयसं²ाÆतरानुÓयवहारे धमªिनवªचने वा तīथा “लुºयते 3

ÿलुºयते तÖमाıोकः” “łÈयते तÖमाþूपम्” इÂयेवमािदकः ॥ (४) 4

ÿितभानÿितसंिवĦमªÿभेदÕेवÓयाघातसमृĦौ पूवªवत् । तý ÿभेदो þÓयसÆतः 5

1 सवªम् ॥ ] 103r1 5 ॰ÓयाघातसमृĦौ ] 103r2

1–2 अथª॰ ... िवÖतरः ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from Abhidhar-
masamuccaya, IV; (Skt.) p. 96, l. 21–p. 97, l. 1: अथªÿितसंिवद् कतमा । Åयानं िनि®Âय ल±णे
अिभÿाये चाÓयाघातसमृĥौ समािधः ÿ²ा शेषं पूवªवत् ॥; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya,
IV; (Skt.) p. 128, ll. 10–11: अथªÿितसंिवÂÖवसामाÆयल±णे धमाªणाम्, अथाªÆतराīिभÿाये चाÓया-
घातसमृĦािवित िवÖतरः ।. 2–4 िनŁिĉ॰ ... इÂयेवमािदकः ॥ ] Parallel text with variations
in its verbal form from Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 97, ll. 1–3: िनŁिĉÿितसंिवद्
कतमा । Åयानं िनि®Âय जनपदभापायामनुÓयवहारे धमªिनवªचने च अÓयाघात समृĦौ समािधः
ÿ²ा शेषं पूवªवत् ॥; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 128, ll. 11–13:
िनŁिĉÿितसंिवĕनपदभाषायािमित ÿितिवषयं यथाÖवमÆयोÆयसं²ाÆतरानुÓयवहारे, धमªिनवªचने चेित तīथा
लुºयते ÿलुºयते तÖमाıोकः, łÈयते तÖमाþूप इÂयेवमािदके ।. 5 ÿितभान॰ ... पूवªवत् ॥ ] Parallel
text with variations in its verbal form from Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 97, ll. 3–
4: ÿितभानÿितसंिवद् कतमा । Åयानं िनि®Âय धमªÿभेदषेु अÓयाघातसमृĦौ समािधः ÿ²ा शेषं
पूवªवत् ॥. 258.5–259.1 तý ... इÂयेवमािदः ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form
from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 128, ll. 14–15: ÿितभानÿितसंिवĦमªÿभेदिेÕवित
þÓयसÆतः ÿ²िĮसÆतः संवृितसÆतः परमाथªसÆत इÂयेवमािदषु ॥.

3 धमªिनवªचने ] Skt.; ངེས་པའི་ཚིག་ལའོ༎  Tib. 4 लोकः” ] Skt.; འཇིག་ེན་ནོ་”ཞེས་་བ་དང༌། Tib.
1 सवªम् ॥ ] recon.; ++///(|) MS; ཐམས་ཅད་ལ་ར་རོ༎  Tib. 1 अथªÿितसंिवÂÖवसामाÆय॰ ] re-
con.; (arthapratisa.vit′ .. .. .)ānya◦ MS; དོན་སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་རིག་པ་ནི་ ... རང༌དང༌ིའི་ Tib. 1–
2 धमाªणामथाªÆतराīिभÿाये चाÓयाघातसमृिĦåरित ] recon. and em.; dharmmām arthā(.a.ā.a.i .. .e
.. .. .ā .. ..m)ṛddhir iti MS; ཆོས་མས་ི་ ... དོན་གཞན་ལ་དགོངས་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་ཐོགས་པ་མེད་པར་ཡང༌དག་པར་
བ་པ་ཞེས་་བ་ེ། Tib. 3 ◦िनवªचने ] MSpc (◦nirvv{a}cane); ◦nirvv{ā}cane MSac. 3–4 तīथा
“लुºयते ÿलुºयते ] em.; ta{thā lujya {t} pralujyate ΦΦ} MSpppc; ta{thā lujya{te} pralu-
jyate ΦΦ} MSppc; ta{©thā (.. ..)jyate} MSpc, pralujyate 1 in the top margin; ta{©thā
(.. ..)jyate} MSac; དཔེར་ན་“འཇིག་ཅིང༌རབ་་འཇིག་པ་ Tib. 4 इÂयेवमािदकः ] recon.; ity (.vamā.ik.)
MS; ཞེས་་བ་དེ་་་ལ་སོགས་པ་ Tib. 5 ÿितभानÿितसंिवद् ] MSppc ({pratibhānapratisa}ṃvit′);
{pratibhānasa}ṃvit′ MSpc, (prati 1) in the top margin; {pratibhānasa}ṃvit′ MSac.
5 ॰ÓयाघातसमृĦौ पूवªवत् ] recon.; *(vyāgh)ātasam(ṛddhau .. .. ..) MS; ཐོགས་པ་ ... ཡང༌དག་
པར་བ་པ་ནས་་མ་བཞིན་ནོ༎  Tib. 5 तý ] recon.; (..)tra MS; དེ་ལ་ Tib.
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1 ÿ²िĮसÆतः परमाथªसÆत इÂयेवमािदः ॥
2 सवाªकाराĲतąः पåरशुĦयः कतमाः । (१) आ®यÖयादानÖथानसंÂयागेषु 1.1.11

3 कामचारवितªÂवादा®यपåरशुिĦः । (२) आलÌबनिनमाªणपåरणमनयोः
4 कामचारवितªÂवादालÌबनपåरशुिĦः । (३) समािधविशतालाभाÎē°पåरशुिĦः ।
5 (४) ²ानविशतालाभाº²ानपåरशुिĦåरित ॥

4 ॰तालाभाÎē°॰ ] 103r3

2–5 सवाªकाराश् ... ॰पåरशुिĦåरित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 50; (Skt.) p. 185, l. 21–p. 186, l. 3: पåरशुिĦिवभागे
Ĵोकः । “आदनÖथानसंÂयागिनमाªणपåरणामने । समािध²ानविशतामनुÿाĮ नमो ऽÖतु ते ॥”
(२०-५०) अý भगवतĲतुिवªधया विशतया सवाªकारĲतąः पåरशुĦयः पåरदीिपताः ।
आ®यपåरशुिĦराÂमभावÖयादानÖथानÂयागविशतया ।आलÌबनपåरशुिĦिनªमाªणपåरणामनविशतया । िच°पåरशुिĦः
सवाªकारसमािधविशतया । ÿ²ापåरशुिĦः सवाªकार²ानविशतया ।; also from Abhidharmasamuccaya,
IV; (Skt.) p. 97, ll. 18–24; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 129, ll. 5–
14. 2–5 सवाªकाराश् ... ॰पåरशुिĦåरित ॥ ] Content found from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 59, ll. 20–22; also from Bodhisattvabhūmi; (Skt.) p. 384, ll. 1–17.

2 ॰ÖथानसंÂयागेषु ] Skt.; གཏོང༌བ་དང༌གནས་པ་མས་ལ་ Tib.

1 ॰सÆतः परमाथª॰ ] recon.; ◦(santaḥ) | (.. .. .)ārtha◦ MS; ཡོད་པ་དང༌དོན་དམ་པར་ Tib.
1 इÂयेवमािदः ] recon.; (i)ty evam ādiḥ MS; ཞེས་་བ་དེ་་་ལ་སོགས་པའོ༎  Tib. 2 आ®यÖयादान॰ ]
em.; āśrayasyādānā◦ MS; ེན་ལེན་པ་དང༌ Tib. 2 ॰ÖथानसंÂयागेषु ] recon.; ◦sthā(na.a)ṃtyāgeṣu
MS; གཏོང༌བ་དང༌གནས་པ་མས་ལ་ Tib. 4 कामचार॰ ] em.; kāmācāra◦ MS; འདོད་པ་བཞིན་་ Tib.
4 ॰विशता॰ ] em.; ◦vaśi*bhā◦ MS; མངའ་ Tib. 4 िच°॰ ] recon.; ci(tta)◦ MS; གས་ Tib.
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1.1.12 दश विशताः कतमाः । यिददम् । (१) आयुवªिशते¸छामरणसंगृहीता 1

दानपारिमतापåरपूåरलËया । कÖमात् । भोगदानेन सßवानामायुषो 2

िनबÆधनात् ॥ (२) िच°विशता यथािभÿायं िच°ावाहनसंगृहीता 3

तıËयैव । भोगदानेन यथािभÿायं सßवानां िच°ानुवृि°परÂवात् ॥ 4

(३) पåरÕकारविशता यथािभÿायमुपकरणÿÂयुपÖथानसंगृहीता तıËयैव । 5

सßवेËयो यथािभÿायमुपकरणÿदानात् ॥ (४) कमªविशता यथािभÿायं 6

कायवाĈमªÿÂयुपÖथानसंगृहीता शीलपारिमतापåरपूåरलËया । कÖमात् । 7

4 ॰यं सßवानां ] 103r4

260.1–261.12 दशविशताः ... ॰संिनयोजनात् ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 59, ll. 23–25: कतमाĲसुभूतेदशविशताः ?आयुवªिशता,
िच°विशता, पåरÕकारविशता, कमªविशता, उपपि°विशता, अिधमुिĉविशता, ÿिणधानविशता, ऋिĦविशता,
²ानविशता, धमªविशता, इमा उ¸यÆते दश विशताः. 260.1–261.12 दशविशताः ... ॰संिनयोजनात् ॥ ]
Parallel text with variations in its verbal form in Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 176, ll. 14–20:
“विशता दश” इित । दश विशताः । अयुवªिशता यथे¸छमायुषÖथापनात् Âयजनाē ।
िच°विशता यथे¸छÅयानािदसमाप°ेः । पåरÕकारविशता यथे¸छमुपकरणÿÂयुपÖथानात् । कमªविशता
यथे¸छं कायवाĈमªिसĦःे । उपपि°विशता सवōपपßयायतनेषु यथे¸छमुपप°ेः । ऋिĦविशता
यथे¸छमिभ²ाः । ÿिणधानविशता सवªÿिणधानसमृĦःे । अिधमुिĉविशता यīथािधमु¸यते त°थैव
भवित । ²ानविशता यदवे ²ातुिम¸छित तदवे जानाित । धमªविशता सूýािदधमªÓयवÖथानेषु कौशलम् ॥.
260.1–261.12 दशविशताः ... ॰संिनयोजनात् ॥ ] Content found from Catuḥstavasamāsārtha;
(Skt.) p. 239: स Ļ् अनुÂपि°कधमª±ािÆतलाभात् सवªधमाªनुÂपादाकारेण सवªथा सव« ÿितिवĦवाÖतु..मादÖय
अपर²ानकृतं Ċेशकृतं च पषª¸छारīं नाÖतीित वैशारīÿाĮः अनिभलाÈयानिभलाÈयकÐपायुःÿमाणािधķानतया
स आयुवªिशतां लभते । चेतोविशतामÿमेयासं´यसमािधिनÅयिĮ²ानÿवेशनतया । पåरÕकारविशतां
सवªलोकधाÂवनेकÓयूहालंकारÿितमिÁडतािधķानसंदशªनतया । कमªविशतां यथाकालं कमªिवपाकािधķा-
नसंदशªनतया । उपपि°विशतां सवªलोकधातूपपि°संदशªनतया । अिधमुिĉविशतां च ÿितलभते
सवªलोकधातुबुĦÿितपूणªसंदशªनतया । ÿिणधानविशतां च ÿितलभते यथेĶबुĦ±ेýलोकािभसंबोिधसंदशªनतया ।
ऋिĦविशतां सवªबुĦ±ेýिवकुवªणसंदशªनतया । धमªविशतामनÆतमÅयधमªमुखालोकसंदशªनतया । ²ानविशतां
च ÿितलभते तथागतबलवैशारīावेिणकबुĦधमªल±णानुÓयėनािभसंबोिधसंदशªनतया ।.

1 विशताः ] recon.; ◦vaśi(tā)ḥ MS; དབང༌བ་ Tib. 3 ◦विशता ] MSpc; ◦vaśitā{r} MSac.
4 सßवानां ] recon.; sat(.ā)nāṃ MS; སེམས་ཅན་མས་ི་ Tib. 5 पåरÕकार◦ ] MSpc (pari{ṣkā}ra◦);
pari{..}ra◦ MSac.
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1 सßवानां िनरवīे कायकमªिण वाĈमªिण वा यथािभÿायं ÿेरणात् ॥ (५)
2 उपपि°विशता यथािभÿायं गÂयुपपि°संगृहीता तıËयैव । कÖमात् ।
3 शीलवतः ÿिणधानिसĦःे ॥ (६) अिधमुिĉविशता यथािधमो±ं पृिथÓयादीनां
4 सुवणाªिदभावेन तदिधमो±ानुवृि°संगृहीता ±ािÆतपारिमतापåरपूåरलËया ।
5 कÖमात् । पूवªजÆमसु तेन ±ाÆÂया सßवािधमो±ानुवृ°ेः ॥ (७) ÿिणधानविशता
6 यथाÿिणिहतिसिĦसंगृहीता वीयªपारिमतापåरपूåरलËया । कÖमात् । पूव«
7 तेन सवªसßवाथ« वीयªÖयाąंसनात् ॥ (८) पĖािभ²ासंगृहीतािĦªविशता
8 ÅयानपारिमतापåरपूåरलËया । ÿाµयथाÿयोजनं सßवानां Åयानसमाप°ेः ॥ (९)
9 ²ानविशता यथाŁिच ²ानसंमुखीकरणसंगृहीता ÿ²ापारिमतापåरपूåरलËया ।

10 ÿाµयथाŁ¸येव सßवानां संमुखीकरणे संिनयोजनात् ॥ (१०) धमªविशता
11 च सूýगेयादीनां यथािभÿायिनद¥शसंगृहीता ÿ²ापारिमतापåरपूåरलËयैव ।
12 ÿा³सßवानामिभŁिचतसूýािदधमªसंिनयोजनात् ॥

1 वाĈमªिण वा ] 103r5 (vāk(..)rm(.a)ṇi φ * (.ā .. .m.{ṇ)i vā}) 5 ॰नुवृ°ेः ] 103r6
9 ॰पारिमतापåरपूåर॰ ] 103v1

1 िनरवīे ] MSpc (nir{a}vadye); nir{ā}vadye MSac. 1 वाĈमªिण वा ] recon. and
em.; vāk(..)rm(.a)ṇi φ* (.ā .. .m.{ṇ)i vā} MSppc; vāk(..)rm(.a)ṇi φ * (.ā ..
.m.){ṇ(i)} MSpc, (vā) 2 in the bottom margin; vāk(..)rm(.a)ṇi φ * (.ā .. .m.){ṇ(i)}
MSac; ངག་གི་ལས་ Tib. 1 यथािभÿायं ] em.; yathāthābhiprāyaṃ MS; བསམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་
་ Tib. 2 उपपि°विशता ] recon. and em.; upapattir vaśi(tā) MS; ེ་བ་ལ་དབང༌བ་ནི་
Tib. 5 सßवािधमो±ानुवृ°ेः ] recon.; {satvādhimokṣā}*nu(.. .eḥ) MSppc; {satvādhimo}*nu(..
.eḥ) MSpc, (kṣ.) in the right margin; {satvādhimo}*nu(.. .eḥ) MSac; སེམས་
ཅན་ི་མོས་པའི་ེས་་གས་པའི་ིར་རོ༎  Tib. 7 वीयªÖयाąंसनात् ] em.; vīryasyāśraṃsanāt′ MS;
བོན་འས་མ་བཏང༌བའི་ིར་རོ༎  Tib. 7 ॰िĦªविशता ] em.; ◦rāddhivaśitā MS; ་འལ་ལ་དབང༌བ་ནི་
Tib. 9 ◦संमुखी◦ ] MSpc (◦sa{ṃ}mukhī◦); ◦samukhī◦ MSac. 9 ॰संगृहीता ÿ²ा॰ ]
recon.; ◦(..ṃ.. .ī.. p..jñ.)◦ MS; བས་པ། ཤེས་རབ་ི་ Tib. 11–12 यथािभÿायिनद¥शसंगृहीता
ÿ²ापारिमतापåरपूåरलËयैव । ÿा³सßवानामिभŁिचतसूýािदधमªसंिनयोजनात् ॥ ] em.;
yathābhi{prāyanirddeśasaṃgṛhītā prajñāpāramitāparipūrilabhyaiva prāka satvānāṃm
abhirucitasūtrādidha©rmmasanniyojanāt′ | ΦΦΦΦ} MSppc; yathābhi{. . .©. . .}
MSpc, × prāya nirddeśasaṅgṛhītā prajñāpāramitāparipūrilabhyaiva prāka satvānām
abhirucitasūtrādidharmmasanniyojanāt′ | in the top margin; yathābhi{. . .©. . .} MSac;
མངོན་པར་འདོད་པ་ཇི་་བ་བཞིན་ོན་པས་བས་པ། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་པས་ཐོབ་པར་་བ་ཉིད་དེ། ོན་སེམས་
ཅན་མས་འདོད་པ་དང༌མན་པར་མདོ་ལ་སོགས་པའི་ཆོས་ལ་ར་བའི་ིར་རོ༎  Tib.
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1.1.13 दश बलािन यिददम् । (१) ÖथानाÖथान²ानबलम्, (२) 1

कमªÖवकता²ानबलम्, (३) Åयानसमािधसमापि°²ानबलम्, (४) इिÆþ 2

यपरापर²ानबलम्, (५) नानािधमुिĉ²ानबलम्, (६) नानाधातु²ानबलम्, 3

(७) सवªýगािमनीÿितपº²ानबलम्, (८) ¸युÂयुपपि°²ानबलम्, (९) 4

पूवªिनवासानुÖमृित²ानबलम्, (१०) आąव±य²ानबलं च । एषां चाथªिवÖतरो 5

धारणीĵरराजािदसूýेËयो ऽवलो³यः ॥ 6

2 ॰Åयानसमािध॰ ] 103v2

1–5 दशबलािन ... ॰बलं च । ] Parallel text with variations in its verbal form from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 59, l. 26–p. 60, l. 10: कतमािन च सुभूते दश तथागतबलािन ?
Öथानञ् च Öथानतो ऽÖथानञ् चाÖथानतो यथाभूतं ÿजानाित, अतीतानागतÿÂयुÂपĭानां कमªणां
कमªÖवकतां यथाभूतं ÿजानाित, Åयानिवमो±समािधसमाप°ीिÆþयबलबोÅयďमागाªÆयथाभूतं ÿजानाित,
परसßवानां परपुģलानािमिÆþयवरावर²ानतां यथाभूतं ÿजानाित, परसßवानां परपुģलानां नानािधमुिĉकतां
यथाभूतां ÿजानाित, अनेकधातुं नानाधातुकं लोकसंिनवेशं यथाभूतं ÿजानाित, सवªýगािमनé
च ÿितपदं यथाभूतं ÿजानाित, िदÓयेन च±ुषा िवशुĦनेाितøाÆतमानुÕयकेन यावत् सुगतौ
Öवगªलोके दवेेषूपपīÆते ये सßवाÖताÆयथाभूतं ÿजानाित, अनेकिवधं पूवªिनवासम् अनुÖमरित, एकां
वा जाितं जाितशतं वा जाितसहąं वा जाितशतसहąं वा जाितकोटीिनयुतशतसहąं वा
यावÂपूवाªÆतकोिटशो यावÂसाकारं सोĥशें सिनदानं यथाभूतं ÿजानाित, आąव±येणानाąवां चेतोिवमुिĉं
यथाभूतं ÿजानाित, इमाÆयु¸यÆते दश तथागतबलािन; also from Abhidharmasamuccaya, IV;
(Skt.) p. 98, ll. 1–5; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 129, ll. 15–21.
1–5 दशबलािन ... ॰बलं च । ] Content found from Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI,
51; (Skt.) p. 186, ll. 3–12; also from Bodhisattvabhūmi; (Skt.) p. 393, l. 21–p. 402, l. 2; also
from Abhidharmakośabhāṣya, VII, 28c–31; (Skt.) p. 411, l. 11–p. 413, l. 18.

2 ॰²ानबलम् ] recon.; ◦jñ(ā.. .. ..) MS; མེན་པའི་ོབས་ Tib. 2 Åयान ] MSpc; {(..
..)*svakatājñānabalaṃ} dhyāna◦ MSac; བསམ་གཏན་དང༌ Tib. 2–3 इिÆþय॰ ] recon.; (i)ndriya◦

MS; དབང༌པོ་ Tib. 4 ॰ÿितपº²ान॰ ] em.; ◦pratipatajñāna◦ MS; ལམ་མཁེན་པའི་ Tib.
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1 चÂवाåर वैशारīािन । (१) सÌय³संबुĦÖय बत मे सत इमे धमाª 1.1.14

2 नािभसंबुĦा इÂयý मां किĲēोदयेत्, िनिम°मिप न समनुपÔयािम । सो ऽहं
3 िनिम°मसमनुपÔयÆ±ेमÿाĮĲ िवहरािम, अभयÿाĮो वैशारīÿाĮĲेित । इदं
4 ÿथमम् ॥ (२) एवं ±ीणाąवÖय बत मे सत इमे आąवा न ÿहीणा इÂयý
5 मां किĲēोदयेिदित पूवªवत् । इदं िĬतीयम् ॥ (३) यो वा मया ®ावकाणां
6 नैयाªिणको मागª आ´यातÖतं ÿितषेधमाणो न िनयाªित सÌयµदःुख±याय
7 यावĥःुखÖयाÆतिøयायियÂयý मां किĲēोदयेिदित पूवªवत् । इदं तृतीयम् ॥
8 (४) ये वा मया ®ावकेËय आÆतराियका धमाª आ´याताÖते ÿितषेÅयमाणा

1 वैशारīािन ] 103v3 5 ॰त् । इदं ] 103v4 (◦d idaṃ)

263.1–264.1 चÂवाित ... वैशारīम् ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 129, l. 22–p. 130, l. 4: चÂवाåर वैशारīािन - (१)
सÌय³संबुĦÖय वत मे सत इमे ते धमाª अनिभसंबुĦा इÂयý मां किĲ¸छ मणो वा दवेो वा मारो
वा āĺा वा सहधम¥ण चोदयेĬा ÖमारयेĬा िनिम°मिप न समनुपÔयाÌयेतē िनिम°मसमनुपÔयन्
±ेमÿाĮĲ वैशारīÿाĮĲोदारमाषªभं Öथानं ÿजानािम, āĺचय« ÿवतªयािम, पåरषिद सÌयक् िसंहनादं
नदािम । (२) ±ीणाąवÖय वत मे सत इमे आąवा अपåर±ीणा इित । (३) ये वा पुनम¥
®ावकाणामÆतराियका धमाª आ´याताः तान् ÿितषेवमानÖय नालमÆतरायातेित । (४) यो वा पुनम¥
®ावकाणां िनयाªणाय मागª आ´यात आयōनैयाªिणको नैव¥िधकः स वत न सÌयि·नयाªित तÂकरÖय
सÌयµदःुख±याय दःुखÖयाÆतिøयायै इÂयý मां किĲत् ®मणो वा āाĺणो वा याविÂसंहनादं नदामीित
िवÖतरेणैकैकिÖमन् वĉÓयम् ।; also from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 60, ll. 11–
24. 263.1–264.1 चÂवाित ... वैशारīम् ॥ ] Content found from Bodhisattvabhūmi, III, 6;
(Skt.) p. 402, l. 3–p. 403, l. 9; also from Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 52; (Skt.)
p. 186, ll. 12–16; also from Abhidharmakośabhāṣya, XIII, 32abc; (Skt.) p. 413. l. 19–p. 414,
l. 8; also from Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 98, ll. 6–14.

1–2 सÌय³संबुĦÖय बत मे सत इमे धमाª नािभसंबुĦा ] Skt.; ེ་མ་ང༌ནི་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་སོ་ཞེས་
དམ་བཅས་པ་ལ་ོད་ི་ཆོས་འདི་དག་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་མ་ས་སོ་ Tib. 3 वैशारīÿाĮश् ] Skt.; མི་འཇིགས་པས་
Tib. 5 चोदयेद ् ] Skt.; ོད་པ་མེད་དོ་ Tib. 6 ÿितषेधमाणो ] Skt.; བེན་ Tib. 7 अý मां ] Skt.; འདིར་
Tib. 7 चोदयेिदित ] Skt.; ོལ་བའི་་མཚན་ཡང༌དག་པར་ེས་་མ་མཐོང༌བ་ཞེས་་བ་ Tib. 8 ÿितषेÅयमाणा ]
Skt.; བེན་ Tib.
1 वैशारīािन ] recon.; (.aiśā..dy)āni MS; མི་འཇིགས་པ་ Tib. 5 चोदयेिदितपूवªवत् ] recon.; codaye(d
.t. | p)ūrvava*d MS; ོད་པ་ ... ཞེས་་བ་་མ་བཞིན་ཏེ་ Tib. 5 िĬतीयम् ] em.; dvitīya MS; གཉིས་པའོ༎ 
Tib. 5 यो वा ] recon.; (.o .ā) MS; གང༌ཡང༌ Tib. 6 ÿितषेधमाणो ] recon.; pratiṣe(dham)āṇo
MS; བེན་ Tib. 8 ®ावकेËय आÆतराियका ] em.; śrā©vakebhyantarāyikā MS; ཉན་ཐོས་མས་ལ་བར་
་གཅོད་པའི་ Tib.
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नालमÆतरायायेÂयý मां किĲēोदयेिदित पूवªवत् । इदं चतुथ« वैशारīम् ॥ 1

1.1.15 ýीÁयर±ािण यिददम् । (१) पåरशुĦकायसमुदाचारÖतथागतः । नािÖत 2

तथागतÖयापåरशुĦकायसमुदाचारता यां तथागतः ÿित¸छादियतÓयां मÆयेत 3

कÎēÂपरे न जानीयुåरित । एतÂÿथममर±म् ॥ (२-३) यथा कायकमª 4

तथा वाđनःकमªणी वा¸ये ॥ 5

1 पूवªवत् ] 103v5 (pūrvavad)

2–5 ýीÁयर±ािण ... वा¸ये ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 131, ll. 3–5: ýीÁयर±ािण । पåरशुĦकायसमुदाचार-
Öतथागतः । नािÖत तथागतÖयापåरशुĦकायसमुदाचारता यां तथागतः ÿित¸छादियतÓयां मÆयेत कÎēÆमे
परे िवजानीयुåरित । एवं वाđनःसमुदाचारते वेिदतÓये ।. 2–5 ýीÁयर±ािण ... वा¸ये ॥ ] Citation
in secondary usage with redactional changes in Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 176, ll. 21–24:
“ýीÁयरàयािण” इित । पåरशुĦकायसमुदाचारÖतथागतो नािÖत तÖयापåरशुĦकायसमुदाचारता यां तथागतः
ÿित¸छादियतÓयां मÆयेत कÎēÂपरे न जानीयुåरÂयेतÂÿथममरàयम् एवं वाĈमª िĬतीयम् । एवं मनःकमª
तृतीयम् ॥. 2–5 ýीÁयर±ािण ... वा¸ये ॥ ] Content found from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 60, ll. 25–27; also from Bodhisattvabhūmi, III, 6; (Skt.) p. 403, l. 23–p. 404, l. 8;
also from Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 53; (Skt.) p. 186, ll. 16–23; also from
Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 98, ll. 17–18.

1 अý मां ] Skt.; ང༌ལ་ Tib. 1 पूवªवत् ] Skt.; ་མཚན་་མ་བཞིན་ཏེ། Tib.

1 मां ] em.; mā MS; ང༌ལ་ Tib. 1 वैशारīम् ] recon.; (.ai.. .. ..ṃ) MS; མི་འཇིགས་པ་ Tib.
2 ýीÁयर±ािण ] recon.; (..)ṇy arakṣāṇi MS; བང༌བ་མེད་པ་གམ་ནི་ Tib. 2 ॰समुदाचारÖतथागतः ]
recon.; ◦samudā(..ra. ta)thāgato MS; ོད་པ་ Tib. 2 नािÖत ] recon.; (..)sti MS; མི་མངའ་བ་ Tib.
3 समुदाचारता ] em.; ◦samadācāratā | MS; ོད་པ་ Tib. 3 ÿित¸छादियतÓयां मÆयेत ] recon.; prat-
icchādayi(tavyā)ṃ ma(.y)eta MS; འཆབ་པར་དགོངས་པ་ Tib. 5 वा¸ये ] MSpc (vācy{e}); vācy{o}
MSac.
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1 ýीिण ÖमृÂयुपÖथानािन यिददम् । (१) तथागतÖय धम« दशेयत 1.1.16

2 एकÂयाः शु®ूषÆते, ®ोýमवदधित, आ²ािच°मुपÖथापयिÆत, ÿितपīÆते
3 धमªÖयानुधमªम् । न तेन तथागतÖय नÆदी भवित न सौमनÖयं न चेतस
4 उÂįािवतÂवम् ॥ (२) अपरे न शु®ूषÆत इित िवपयªयेण िवÖतरः । न
5 तेन तथागतÖयाघातो भवित ना±ािÆतनाªÿÂययः ॥ (३) एकÂयाः शु®ूषÆत
6 एकÂया न शु®ूषÆते । न तेन तथागतÖय Ĭयं भवित नÆदी आघातĲ ।

2 शु®ूषÆते ] 103v6 6 ॰Æदी आघातĲ ] The folios 104 and 105 are missing. The text from
here is reconstruction.
265.1–266.1 ýीिण ... संÿजानन् ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes
in Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 176, ll. 25–31: “ýीिण ÖमृÂयुपÖथानािन” यथापाठम् “तथागतÖय धमª
दशेयत एकÂयाः शु®ूषÆते । ®ोýमवदधित । आ²ािच°मुपÖथापयिÆत ÿितपīÆते धमªÖयानुधमªम् ।
न तेन तथागतÖय नÆदी भवित न सौमनÖयं न चेतस उÂįािवतÂवम् । अपरे न शु®ूषÆते ।
न ®ोýमवदधतीÂयािद । न तेन तथागतÖयाघातो ना±ािÆतनाªÿÂययः न चेतसो ऽनिभरािĦः ।
एकÂयाः शु®ूषÆते । एकÂया न सु®ूषÆते । न तेन तथागतÖय Ĭयं भवित नÆदी आघातĲ ।
सवªýोपे±को िवहरित Öमृितमान सÌÿजानन्” इित ॥. 265.1–266.1 ýीिण ... संÿजानन् ॥ ]
Content found from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 60, l. 28–p. 61, l. 1; also from
Bodhisattvabhūmi, III, 6; (Skt.) p. 403, ll. 10–22; also from Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya,
XX–XXI, 52; (Skt.) p. 186, ll. 12–16; also from Abhidharmakośabhāṣya, XIII, 32d; (Skt.)
p. 414, ll. 9–15; also from Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 98, ll. 15–16; also from
Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 130, l. 13–p. 131, l. 2.

4 इित ] Skt.; ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་ Tib.
1 धम« ] em.; dharmma MS; ཆོས་ Tib. 1 दशेयत ] MSpc (deśay{a}ta); deśay{e}ta MSac. 2–
3 एकÂयाः शु®ूषÆते, ®ोýमवदधित, आ²ािच°मुपÖथापयिÆत, ÿितपīÆते धमªÖयानुधमªम् । न तेन ]
recon.; eka(..)*(.. .. .{a})nte (śrotra.. .. .. .. .. .. .. .i.. .. .. s.ā)payanti | (.. .i.{a} .. .. ..r.. ..
.. ..r..ṃ ..) tena MSpc; eka(..)*(.. .. .{ā})nte (śrotra.. .. .. .. .. .. .. .i.. .. .. s.ā)payanti | (..
.i.{ā} .. .. ..r.. .. .. ..r..ṃ ..) tena MSac; ཁ་ཅིག་ས་པར་ཉན་ཞིང༌་བ་གཏོད་ལ་ན་ཤེས་པའི་སེམས་ཉེ་བར་འཇོག་
ེ། ཆོས་དང༌ེས་་མན་པའི་ཆོས་བ་ན། དེས་ ... མི་འར། Tib. Cf.Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 176, ll. 25–
27: तथागतÖय धमª दशेयत एकÂयाः शु®ूषÆते । ®ोýमवदधित । आ²ािच°मुपÖथापयिÆत ÿितपīÆते
धमªÖयानुधमªम् । न तेन तथागतÖय नÆदी भवित न सौमनÖयं न चेतस उÂįािवतÂवम् ।. 6 एकÂया
न शु®ूषÆते ] recon.; e(ka.ā .. ..)śrūṣante MS; ཁ་ཅིག་ས་པར་མི་ཉན་ན་ Tib. 265.6–266.1 नÆदी
आघातĲ । सवªýोपे±को िवहरित ÖमृितमाÆसंÿजानन् ॥ ] recon.; naφ*. . . MS; དེས་པའམ་ཁོང༌ོ་
བ་ ...། ཐམས་ཅད་་ན་པ་དང༌ཤེས་བཞིན་དང༌ན་པས་བཏང༌ོམས་་གནས་པའོ༎  Tib. Cf.Sāratamā, VIII; (Skt.)
p. 176, ll. 30–31: न तेन तथागतÖय Ĭयं भवित नÆदी आघातĲ । सवªýोपे±को िवहरित Öमृितमान्
सÌÿजानन् इित ॥.
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सवªýोपे±को िवहरित ÖमृितमाÆसंÿजानन् ॥ 1

1.1.17 असंमोषधमªता । सवªसßवाथªिøयाकालानितøमो बुĦानाम् । अत एवैषां 2

िøयाफलोपपि°भªवित ॥ 3

1.1.18 वासनासमुĤातः । यदÿहीणĊेशÖयेव चेिĶतं सा Ċेशवासना [. . .] । 4

सािप बुĦÖय भगवतो ऽÖतंगतेित समुĤातĊेशवासनः स उ¸यते ॥ 5

2–3 असंमोष॰ ... भवित॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes in Sāratamā,
VIII; (Skt.) p. 177, ll. 1–2: “असंमोषधमªता” । सßवाथªिøयाकालानितøमाĨĦुानाम् । अत एवैषा
ल±णिवधानतोपपĭा भवित ॥. 2–3 असंमोष॰ ... भवित ॥ ] Content found from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 61, ll. 2–4; also from Bodhisattvabhūmi, III, 6; (Skt.) p. 404,
ll. 12–17; also from Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 55; (Skt.) p. 187, ll. 4–8; also
from Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 98, ll. 19–20; also from Abhidharmasamuccayab-
hāṣya, IV; (Skt.) p. 131, ll. 8–9. 4–5 वासना॰ ... उ¸यते ॥ ] Parallel text with variations in
its verbal form in Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 177, ll. 3–4: “वासनासमुĦात” इित । ÿहीणĊेशÖयािप
यदÿहीणĊेशÖयेव चेिĶतं सा Ċेशवासना । सािप तथागतÖयाÖतďतेित समुĤातĊेशवासनः स
भगवानु¸यते ॥. 4–5 वासना॰ ... उ¸यते ॥ ] Content found from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 61, ll. 5–7; also from Bodhisattvabhūmi, III, 6; (Skt.) p. 404, ll. 18–22; also
from Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 54; (Skt.) p. 186, l. 23–p. 187, l. 4; also from
Abhidharmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 98, ll. 21–22; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya,
IV; (Skt.) p. 131, ll. 10–11.

2–3 असंमोषधमªता । सवªसßवाथªिøयाकालानितøमो बुĦानाम् । अत एवैषां िøयाफलोपपि°भªवित ॥ ]
recon.; MS not available; བེལ་བ་མི་མངའ་བའི་ཆོས་ཉིད་ནི། སངས་ས་མས་ི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་དོན་མཛད་པ་
ས་ལ་མི་འདའ་བ་ེ། དེ་ཉིད་ི་ིར་ན་དེ་མས་ི་མཛད་པ་འས་་ཡོད་པར་འཐད་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Sāratamā, VIII;
(Skt.) p. 177, ll. 1–2: “असंमोषधमªता” । सßवाथªिøयाकालानितøमाĨĦुानाम् । अत एवैषा
ल±णिवधानतोपपĭा भवित ॥. 4–5 वासनासमुĤातः । यदÿहीणĊेशÖयेव चेिĶतं सा Ċेशवासना
[. . .] । सािप बुĦÖय भगवतो ऽÖतंगतेित समुĤातĊेशवासनः स उ¸यते ॥ ] recon.; MS not available;
བག་ཆགས་ཡང༌དག་པར་བཅོམ་པ་ནི། ཉོན་མོངས་པ་མ་ངས་པ་བཞིན་་ོད་པ་ནི་འདིར་ཉོན་མོངས་པའི་བག་ཆགས་ཡིན་པར་བོད་ལ། 
སངས་ས་བཅོམ་ན་འདས་ལ་ནི། དེའང༌བ་པ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན་དེ་ལ་ཉོན་མོངས་པའི་བག་ཆགས་ཡང༌དག་པར་བཅོམ་པ་ཞེས་བོད་དོ༎ 
Tib. Cf.Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 177, ll. 3–4: “वासनासमुĦात” इित । ÿहीणĊेशÖयािप
यदÿहीणĊेशÖयेव चेिĶतं सा Ċेशवासना । सािप तथागतÖयाÖतďतेित समुĤातĊेशवासनः स
भगवानु¸यते ॥.
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1 महाकŁणा िहताशयता यया बुĦो भगवान् सवªकालं [. . .] ष½कृÂवा 1.1.19

2 लोकं Óयवलोकयित । कथं Óयवलोकयित । [. . .] इित Óयवलोकयित ॥

1–2 महाकŁणा ... Óयवलोकयित ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from
Mahāyānasaṃgrahopanibandhana, X; (Chin.) T [31] (1598) 442b22–442c1: 此顯大悲。 利
益安樂意樂為體。此言大者。福智資糧圓滿證故。令脱三苦為行相故。三界有情為所縁故。 於諸有

情心平等故。決定無有勝此者故。晝夜常六返觀一切世間者。此顯大悲所作業用。謂佛 世尊於晝夜

分。各三時觀一切世間。誰善法増誰善法減。誰善根熟誰根未熟。誰是堪受勝生法 器。誰是堪受定

勝法器。誰是佛乘器。誰是餘乘器。如是等。 1–2 महाकŁणा ... Óयवलोकयित ॥ ] Parallel text
with variations in its verbal form in Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 177, ll. 5–6: “महाकŁणा”
िहताशयता । यया भगवाÆसवªकालं ष½कृÂवो लोकं Óयवलोकयित “को हीयत को
वĦªत” इÂयािद ॥. 1–2 महाकŁणा ... Óयवलोकयित ॥ ] Content found from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 61, ll. 8–9; also from Bodhisattvabhūmi, III, 6; (Skt.) p. 404,
ll. 9–11; also from Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya, XX–XXI, 56; (Skt.) p. 187, ll. 9–14; also
from Abhidharmakośabhāṣya, XIII, 32d; (Skt.) p. 414, l. 16–p. 415, l. 10; also from Abhid-
harmasamuccaya, IV; (Skt.) p. 98, ll. 23–24; also from Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV;
(Skt.) p. 131, ll. 12–13.

1–2 महाकŁणा िहताशयता यया बुĦो भगवान् सवªकालं [. . .] ष½कृÂवा लोकं Óयवलोकयित ।
कथं Óयवलोकयित । [. . .] इित Óयवलोकयित ॥ ] recon.; MS not available; གས་ེ་
ཆེན་པོ་ནི་ཕན་པར་དགོངས་པ་ཉིད་དེ། གང༌གིས་ས་ཐམས་ཅད་་ཉིན་ལན་གམ་མཚན་ལན་གམ་ེ། ཉིན་ཞག་གཅིག་ལ་ལན་ག་་
ས་ནས། སངས་ས་བཅོམ་ན་འདས་འཇིག་ེན་ལ་སོ་སོར་ོག་པ་ཡིན་ནོ༎ ཇི་ར་ོག་ཆེ་ན། ་ནི་ཡོངས་་དགེ་བའི་་བ་ིན། ་ནི་
དགེ་བའི་་བ་ཡོངས་་མ་ིན། ་ནི་མངོན་པར་མཐོ་བ་བན་པའི་ོད་ཡིན། ་ནི་ངེས་པར་ལེགས་པ་བན་པའི་ོད་ཡིན། ་ནི་སངས་
ས་ི་འོར་བའི་ོད་ཡིན། གང༌ཞིག་ལ་ཅི་ཞིག་་ཞེས་སོ་སོར་ོག་གོ༎ . Cf.Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 177, ll. 5–
6: “महाकŁणा” िहताशयता । यया भगवाÆसवªकालं ष½कृÂवो लोकं Óयवलोकयित “को हीयत को
वĦªत” इÂयािद ॥.
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1.1.20 अĶादशावेिणकबुĦधमाªः । (१) तथागतÖय नािÖत Öखिलतम्, (२) 1

नािÖत रिवतम्, (३) नािÖत मुिषता Öमृितः, (४) नाÖÂयसमािहतं िच°म्, 2

(५) नािÖत नानाÂवसं²ा, (६) नाÖÂयÿितसं´यायोपे±ा, (७) नािÖत 3

¸छÆदÖय हािनः, (८) नािÖत वीयªÖय हािनः, (९) नािÖत Öमृतेहाªिनः, 4

(१०) नािÖत समाधेहाªिनः, (११) नािÖत ÿ²ाया हािनः, (१२) नािÖत 5

िवमुĉेहाªिनः, (१३) अतीते ऽÅवÆयÿितहतमसंगं ²ानं [. . .], (१४-१५) 6

अनागते ÿÂयुÂपĭे ऽÅवÆयÿितहतमसंगं ²ानं [. . .], (१६) सवªकायकमª 7

²ानपूव«गमं ²ानानुपåरवितª, (१७) सवªवाĈमª ²ानपूव«गमं ²ानानुपåरवितª, 8

(१८) सवªमनÖकमª ²ानपूव«गमं ²ानानुपåरवितª । आवेिणक[. . .] ॥ 9

1–9 अĶादशावेिणक॰ ... ²ानानुपåरवितª । ] Parallel text with variations in its verbal form from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 61, ll. 10–20; also from Mahāyānasūtrālaṃkārab-
hāṣya, XX–XXI, 57; (Skt.) p. 187, l. 14–p. 188. l. 2; also from Abhidharmasamuccayab-
hāṣya, IV; (Skt.) p. 131, l. 14–p. 133, l. 10. 1–9 अĶादशावेिणक॰ ... ²ानानुपåरवितª । ] Content
found from Abhidharmakośabhāṣya, XIII, 28ab; (Skt.) p. 411, ll. 6–10; also from Abhidhar-
masamuccaya, IV; (Skt.) p. 99, ll. 1–4.

1–9 अĶादशावेिणक॰ ... ²ानानुपåरवितª । ] recon.; MS not available; སངས་ས་ི་ཆོས་མ་འེས་པ་བཅོ་བད་
ནི་(༡)དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་འལ་པ་མི་མངའོ༎ (༢)ཅ་ཅོ་མི་མངའོ༎ (༣)དགོངས་པ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༤)གས་མཉམ་པར་མ་
གཞག་པ་མི་མངའོ༎ (༥)འ་ཤེས་་ཚོགས་པ་མི་མངའོ༎ (༦)སོ་སོར་མ་བགས་པའི་བཏང༌ོམས་མི་མངའོ༎ (༧)འན་པ་ཉམས་
པ་མི་མངའོ༎ (༨)བོན་འས་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༩)ན་པ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༡༠)ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༡༡)ཤེས་
རབ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༡༢)མ་པར་ོལ་བ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༡༣)འདས་པ་ལ་མ་ཆགས་པ་མ་ཐོགས་པའི་ཡེ་ཤེས་འག་གོ༎ 
(༡༤-༡༥)ད་ར་དང༌། མ་འོངས་པ་ལ་མ་ཆགས་མ་ཐོགས་པའི་ཡེ་ཤེས་འག་གོ༎ (༡༦)འི་ིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཡེ་ཤེས་ོན་་འོ་
ཞིང༌ཡེ་ཤེས་ི་ེས་་འང༌ངོ༌༎ (༡༧)གང༌གི་ིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཡེ་ཤེས་ོན་་འོ་ཞིང༌ཡེ་ཤེས་ི་ེས་་འང༌ངོ༌༎ (༡༨)གས་
ི་ིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཡེ་ཤེས་ོན་་འོ་ཞིང༌ཡེ་ཤེས་ི་ེས་་འང༌བ་ེ། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 61, ll. 10–20: कतमे सुभूते अĶादशावेिणकबुĦधमाªः ? यावदनु°रां सÌय³संबोिधमिभसंबुĦो
ऽýाÆतरे तथागतÖय नािÖत Öखिलतं, नािÖत रिवतं, नािÖत मुिषता Öमृितर्, नािÖत असमािहतं
िच°ं, नािÖत नानाÂवसं²ा, नाÖÂयÿितसं´यायोपे±ा, नािÖत ¸छÆदÖय हािनर्, नािÖत वीयªÖय
हािनर्, नािÖत Öमृतेहाªिनर्, नािÖत समाधेहाªिनर्, नािÖत ÿ²ाया हािनर्, नािÖत िवमुĉेहाªिनर्,
अतीते ऽÅवÆयÿितहतमसंग²ानं च दशªनं च, अनागते ऽÅवÆयÿितहतमसंग²ानं च दशªनं च,
ÿÂयुÂपĭे ऽÅवÆयÿितहतमसंग²ानं च दशªनं च, सवªकायकमª ²ानपूव«गमं ²ानानुपåरवितª, सवªवाĈमª
²ानपूव«गमं ²ानानुपåरवितª, सवªमनÖकमª ²ानपूव«गमं ²ानानुपåरवतêमे उ¸यÆते ऽĶादशावेिणका बुĦधमाªः.
9 आवेिणक[. . .] ॥ ] recon.; MS not available; མ་འེས་པའི་བཤད་པ་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་
ོགས་པར་ཇི་ད་་བཤད་པ་བཞིན་ནོ༎  Tib.
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1 सवाªकार²ता [. . .] ॥ [. . .] ॥ सवाªकार²तामिधकृÂय “सवाªकार²तायाः 1.1.21

2 सुभूते ऽभाव आलÌबणं Öमृितरिधपितः शाÆत आकारो ऽल±णम्” इित ।
3 तý “Öमृितरिधपितः” [. . .] ॥

4 [. . .] । 1.2

5 पåरपाकं गते हतेौ यÖय यÖय यदा यदा ।
1 सवाªकार²ता [. . .] ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form from Mahāyānasaṃ-
grahopanibandhana, X; (Chin.) T [31] (1598) 442c23–443a1: 有説無常等十六種行 相名一切

相。菩提用彼為先因故。有餘復説。即此及餘一切諸法皆無自性。無生無滅本來寂靜自性涅槃無所得相

名一切相。有餘復説。非於此中説治所治諸品類相。然説一切義利圓滿。如 如意珠具一切相。我今觀此

一切相者。即是一切障斷品類。所以者何。永斷一切障品類故。謂 斷一切所知障品及斷一切習氣品故。

This part is not rendered into Tibetan. 1–2 “सवाªकार²तायाः ... ऽल±णम्” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 16–17. 269.5–270.1 पåरपाकं ... तÖय सः ॥ ]
Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 9.

1 सवाªकार²ता [. . .] ॥ ] recon.; MS not available; མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གང༌ཞེ་ན། ཁ་ཅིག་ནི་“བདེན་
པ་བཞི་ལ་དམིགས་པའི་ཤེས་པ་མ་པ་བ་ག་གིས་བས་པ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་ཟེར་རོ༎ གཞན་དག་ནི་“དེའང༌ཆོས་ཐམས་ཅད་ངོ༌བོ་མེད་པ་
དང༌། མ་ེས་པ་དང༌། མ་འགགས་པ་དང༌། གཟོད་མ་ནས་ཞི་བ་དང༌། རང༌བཞིན་ིས་་ངན་ལས་འདས་པའི་མ་པའི་ཡེ་ཤེས་ིས་བས་
པ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་ཟེར་རོ༎ གཞན་དག་ནི་འདིར་གཉེན་པོའི་ོགས་ིས་བས་པའི་མ་པ་བོད་པར་མི་འདོད་ི། “ཡིད་བཞིན་ི་ནོར་་ར་
དེ་ལས་སེམས་ཅན་ི་དོན་་གཉེར་བའི་དོན་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་མེད་པ་འབ་པར་འར་བ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་ཟེར་རོ༎ ཡང༌གཞན་དག་ནི་“ངས་པའི་
མ་པ་ཐམས་ཅད་ི་གཞི་ཡིན་པའི་ིར་འདི་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་”ཅེས་་ེ། དེ་ལ་ནི་ཉོན་མོངས་པའི་ིབ་པ་དང༌ཤེས་འི་
ིབ་པ་དང༌བག་ཆགས་ི་ིབ་པ་ངས་པ་ནི་མ་པ་གམ་ཆར་ཡང༌མངའ་བ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 1 [. . .] ॥ ] recon.; MS
not available; མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་མ་པར་འེལ་པ་འདི་ཐམས་ཅད་ང༌ལེགས་ན། ོབ་དཔོན་བཟང༌ོང༌གིས་“བས་
་བབ་པ་ན་གཞིའི་མ་པར་ཤེས་པ་ལ་སོགས་པའི་ཤེས་་མ་པ་བས་བས་པའི་ིང༌པོ་ཡིན་པའི་ིར་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་
ཉིད་དོ་”ཞེས་་བ་འདི་ནི་ཤིན་་ཆེས་ལེགས་ཏེ། ཡོངས་་བ་པ་ལ་དམིགས་པས་སོ༎  Tib. 1–3 सवाªकार²तामिधकृÂय
“सवाªकार²तायाः सुभूते ऽभाव आलÌबणं Öमृितरिधपितः शाÆत आकारो ऽल±णम्” इित । तý
“Öमृितरिधपितः” [. . .] ॥ ] recon.; MS not available; མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་དབང༌་མཛད་ནས། “རབ་
འོར་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་དམིགས་པ་ནི་དངོས་པོ་མེད་པའོ༎ བདག་པོ་ནི་ན་པའོ༎ མ་པ་ནི་ཞི་བ་ེ་མཚན་ཉིད་མེད་པའོ་”
ཞེས་གངས་སོ༎ དེ་ལ་“བདག་པོ་ན་པ་”ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌ན་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པས་ཤེས་དེ་དང༌དེར་གངས་པ་
ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 16–17: सवाªकार²तायाः सुभूते ऽभाव
आलÌबणं, Öमृितरिधपितः, शाÆत आकारो, ऽल±णं ल±णं. 269.4–270.2 [. . .] । ... िनमाªणः
ÿथत इÂयÖयािभÿायः ॥ ] tent.; MS not available, ངོ༌བོ་ཉིད་དང༌ན་པའི་ཆོས་ི་་དེའང༌། ་ནི་ཡོངས་་ིན་ར་
ན༎ གང༌དང༌གང༌ལ་གང༌དང༌ནི༎ གང༌ཚེ་་བ་ཕན་ར་པ༎ དེ་དང༌དེ་ལ་དེ་ང༌ངོ༌༎ (༨-༩) ལ་པ་ང༌ངོ༌ཞེས་་བ་ནི་འདིའི་དགོངས་
པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII, 9. Cf. also Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 173, l. 21:
“ÿथते” िनमाªणÿथनात् ।.



270 CHAPTER 10. SANSKRIT TEXT

िहतं भवित क°ªÓयं ÿथते तÖय तÖय सः ॥ (८-९) 1

िनमाªणः ÿथत इÂयÖयािभÿायः ॥ एवं कृÂवा [. . .] ॥ अýोĉम् । 2

वषªÂयिप िह पजªÆये नैव बीजं ÿरोहित । 3

समुÂपादे ऽिप बुĦानां नाभÓयो भþमĳुते ॥ (८-१०) 4

इित ॥ 5

इित काåरýवैपुÐयाĨĦुो Óयापी िनŁ¸यते । 6

अ±यÂवाē तÖयैव िनÂय इÂयिप कÃयते ॥ (८-११) 7

[. . .] ॥ 8

2 उĉः Öवाभािवककायः ॥ सांभोिगककाय इदानé वĉÓय इÂयाह । 9

Ĭािýंशı±णाशीितÓयėनाÂमा मुनेरयम् । 10

साÌभोिगको मतः कायो महायानोपभोगतः ॥ (८-१२) 11

3–4 वषªÂयिप ... भþमĳुते॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 10. 6–7 इित ... कÃयते॥ ]
Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 11. 10–11 Ĭािýंशल॰् ... महायानोपभोगतः ॥ ] Ci-
tation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 12.

2 एवं कृÂवा [. . .] ॥ ] tent.; MS not available, དེ་ར་ས་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ནམ་མཁའ་
མཛོད་ལ་སོགས་པ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་དགོས་ད་བ་པའི་ལ་་གནས་པ་ཡིན་ཡང༌རང༌གི་་ཡོངས་་ིན་པ་མ་ཚང༌བའི་ིར་
ད་ང༌ཡང༌ེ་བའི་་བ་ཅན་ི་ག་བལ་ལས་མ་པར་མ་ོལ་བ་ནི་འཐད་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 2–5 अýोĉम् । ... इित ॥ ]
tent.; MS not available, འདིར་གངས་པ་ནི། ་ཡི་ལ་པོས་ཆར་ཕབ་ང༌༎ ས་བོན་ང༌མི་འངས་ར༎ སངས་ས་
མས་ནི་ང༌ར་ང༌༎ ལ་བ་མེད་པས་བཟང༌མི་ོང༌༎ (༨-༡༠) ཞེས་་བའོ༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII,
10. 6–7 इित ... कÃयते ॥ ] recon.; MS not available, དེ་ར་མཛད་པ་་ཆེའི་ིར༎ སངས་ས་བ་པར་ངེས་
པར་བོད༎ དེ་ཉིད་ཟད་པ་མེད་པའི་ིར༎ ག་པ་ཞེས་ང༌བོད་པ་ཡིན༎ (༨-༡༡) Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII,
11. 8 [. . .] ॥ ] recon.; MS not available, དེ་ར་ན་དགོངས་པ་འདིས་སངས་ས་ཐམས་ཅད་་སོང༌བ་དང༌། 
ག་པ་ཡིན་པར་བཤད་པས་བན་བཅོས་དང༌འགལ་བ་མེད་དོ༎  Tib. 9 उĉः Öवाभािवककायः ॥ ] recon.; MS
not available, ངོ༌བོ་ཉིད་ི་་བཤད་ཟིན་ཏོ༎  Tib. 270.9–271.1 सांभोिगककाय ... इित ॥ ] recon.; MS
not available, ད་ནི་ལོངས་ོད་ོགས་པའི་་བོད་པར་་བ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན། མཚན་ནི་མ་་་གཉིས་དང༌༎ དཔེ་ད་བད་
འི་བདག་ཉིད་འདི༎ ཐེག་ཆེན་ཉེ་བར་ལོངས་ོད་ིར༎ བ་པའི་ལོངས་ོད་ོགས་ར་བཞེད༎ (༨-༡༢) ཅེས་་བ་གངས་ཏེ། Tib.
Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII, 12.
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1 इित ॥ तेन कायेन बुĦो भगवाÆमहाभूिमÿिवĶमहाबोिधसßवैः सहानवī-
2 महायानधमªसंभोगÿीितसुखं [. . .] ॥
3 कतमािन पुनĬाªिýंशÆमहापुŁषल±णानीÂयु¸यते । 2.1

2.1.1

4 चøाčहÖतøमकूमªपादो जालावनĦाďò िलपािणपादः ।
5 करौ सपादौ तŁणौ मृद ू च समुÂसदःै सĮिभरा®यो ऽÖय ॥
6 (८-१३)
7 दीघाªďò िलÓयाªयतपािÕणªगाýं ÿाºयमृजू¸छĎपदोÅवªरोमा ।
8 एणेयजĐĲ पटूŁबाहòः कोशावनĦो°मविÖतगुĻः ॥ (८-१४)
9 सुवणªवणªः ÿतनु¸छिवĲ ÿदि±णैकैकसुजातरोमा ।

10 ऊणाªिčताÖयो हåरपूवªकायः ÖकÆधौ वृतावÖय िचताÆतरांसः ॥ (८-
11 १५)
12 हीनो रसः ´याित रसो°मो ऽÖय ÆयúोधवÆमÁडलतुÐयमूितªः ।

1–2 तेन ... [. . .] ॥ ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā, VIII; (Skt.)
p. 918, ll. 18–21: तदनु दशभूिमÿिवĶमहाबोिधसßवैः सह परमानवīमहायानधमªसंभोगÿीितसुखोपभोग-
ÂसाÌभोिगको ऽयं कायो Ĭािýंशı±णाशीितÓयėनिवरािजतगाýो łपकायÖवभावÖतृतीयो बुĦÖय भगवतो
úाĻः. 271.4–272.3 चøाč॰ ... ल±णािन ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 13–
17.
1–2 तेन कायेन बुĦो भगवाÆमहाभूिमÿिवĶमहाबोिधसßवैः सहानवīमहायानधमªसंभोगÿीितसुखं [. . .] ॥ ]
tent.; MS not available, ་དེས་སངས་ས་བཅོམ་ན་འདས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ས་ཆེན་པོ་ལ་གས་པ་མས་དང༌
ཐབས་ཅིག་་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་མེད་པ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་ཆོས་ི་ལོངས་ོད་ི་དགའ་བ་དང༌བདེ་བ་སོ་སོར་ོང༌བར་མཛད་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
Cf.Ālokā, VIII; (Skt.) p. 918, ll. 18–19: तदनु दशभूिमÿिवĶमहाबोिधसßवैः सह परमानवīमहायानधमª-
संभोगÿीितसुखोपभोगÂसाÌभोिगको ऽयं कायो. 271.3–272.4 कतमािन ... इित ॥ ] tent.; MS not avail-
able, ེས་་ཆེན་པོའི་མཚན་མ་་་གཉིས་ང༌གནག་ཞེ་ན། ག་ཞབས་འཁོར་ལོས་མཚན་དང༌ས་ལ་ཞབས༎ ག་དང༌ཞབས་
སོར་་བས་འེལ་པ་དང༌༎ ག་ནི་ཞབས་བཅས་འཇམ་ཞིང༌གཞོན་ཤ་ཆགས༎ འདི་ཡི་་ནི་བན་དག་མཐོ་བ་དང༌༎ (༨-༡༣) སོར་མོ་
རིང༌དང༌ིང༌ཡངས་་ཆེ་ང༌༎ ཞབས་འར་མི་མངོན་་ནི་ེན་་ོགས༎ ིན་པ་ཨེ་ན་ཡ་འ་ག་རིང༌མཛེས༎ འདོམས་ི་་བ་བས་
་བ་པའི་མཆོག༎ (༨-༡༤) པགས་པ་གསེར་མདོག་པགས་པ་བ་པ་དང༌༎ ་ནི་རེ་རེ་ནས་གཡས་ལེགས་འངས་དང༌༎ ཞལ་མཛོད་
ས་བན་རོ་ོད་སེང༌གེ་འ༎ འདི་ཡི་དང༌པའི་མགོ་མ་ག་པ་ས༎ (༨-༡༥) འདི་ལ་རོ་མི་ཞིམ་པའང༌རོ་མཆོག་ང༌༎ ་ནི་་ོ་
དྷ་ར་་ཞེང༌གབ༎ གག་ཏོར་དར་ན་གས་རིང༌མཛེས་པ་དང༌༎ ཚངས་དངས་འམ་པ་སེང༌གེ་འ་དང༌ཚེམས༎ (༨-༡༦) ཤིན་
་དཀར་དང༌ཚད་མཉམ་ཐགས་བཟང༌དང༌༎ ངས་ནི་བཞི་བ་ཐམ་པ་ཚང༌བ་དང༌༎ ན་ནི་མཐོན་མཐིང༌ན་ི་བ་མཆོག་གི༎ འ་བ་འདི་
དག་མ་་་གཉིས་མཚན༎ (༨-༡༧) ཞེས་་བ་གངས་སོ༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII, 13–17.
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उÕणीषमूधाª पृथुचाŁिजĽो āĺÖवरः िसंहहनुः सुशुĊाः ॥ (८-१६) 1

तुÐयाः ÿमाणे ऽिवरलाĲ दÆता अÆयूनसं´या दिशकाĲतąः । 2

नीले±णो गोवृषपàमनेýो Ĭािýंशदतेािन िह ल±णािन ॥ (८-१७) 3

इित ॥ तý (१) “चøाčहÖतøमः” इित चøािण तथागतÖय हÖतपादतले 4

जातािन भविÆत सहąारािण सनेिमकािन सनािभकािन सवाªकारपåरपूणाªिन, 5

तīथािÖथमयं वा दÆतमयं वा िबंबमुÂकìण« Öयात् । (२) समं पा- 6

िणतलाËयां पृिथवीसंÖपशªनादसंकुिचतÂवाÂपादयोः सुÿितिÖथतपािणपादता । 7

(३) हसंराजÖयेव जालिपनĦाďò िलपािणपादÂवाĕालहÖतपादः । (४) 8

4 “चøाčहÖतøमः” ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 13a. 4–6 चøािण ... Öयात् । ]
Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 61, l. 31—p. 62,
l. 2. 6–7 समं ... ॰पादता । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, ll. 2–3. 8 हसंराजÖयेव ... जालहÖतपादः ] Citation in secondary usage from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 4.

6–7 पािणतलाËयां ] Skt.; ཞབས་ི་མཐིལ་གཉིས་ Tib. 7 ॰पािणपादता ] Skt.; ཞབས་ Tib.

4–6 तý (१) “चøाčहÖतøमः” इित चøािण तथागतÖय हÖतपादतले जातािन भविÆत सहąारािण
सनेिमकािन सनािभकािन सवाªकारपåरपूणाªिन, तīथािÖथमयं वा दÆतमयं वा िबंबमुÂकìण« Öयात् । ] recon.; MS
not available, དེ་ལ་(༡)“ག་ཞབས་འཁོར་ལོས་མཚན་དང༌”ཞེས་་བ་ནི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ག་དང༌ཞབས་ི་མཐིལ་མས་
ལ་འཁོར་ལོ་ིབས་ོང༌དང༌ན་པ་་ད་དང༌ེ་བ་དང༌བཅས་པ་མ་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་་ོགས་པ་འདི་་ེ་དཔེར་ན་ས་པའམ་བ་
སོ་ལ་གགས་་བོས་པ་དང༌འ་བ་མངའ་བ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 61,
l. 31—p. 62, l. 2: चøािण तथागतÖय हÖतपादतले जातािन भविÆत, सहąारािण सनेिमकािन
सनािभकािन, सवाªकारपåरपूणाªिन, तīथा अिÖथमयं वा दÆतमयं वा िबंबम् उÂकìण« Öयात.्
6–7 समं पािणतलाËयां पृिथवीसंÖपशªनादसंकुिचतÂवाÂपादयोः सुÿितिÖथतपािणपादता । ] recon.; MS
not available, ཞབས་ི་མཐིལ་གཉིས་མཉམ་པར་ས་ལ་འཇོག་ཅིང༌ཞབས་ོངས་པ་མེད་པས་ཞབས་ཤིན་་གནས་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 2–3: समं पािणतलाËयां पृिथवीसंÖपशªनादसंकु-
िचतÂवाÂपादयोः सुÿितिÖथतपािणपादता. 8 हसंराजÖयेव जालिपनĦाďò िलपािणपादÂवाĕालहÖतपादः । ]
recon.; MS not available, དང༌པའི་ལ་པོ་ར་ག་དང༌ཞབས་ི་སོར་མོ་་བས་འེལ་པས་ག་དང༌ཞབས་་བས་འེལ་
པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 4: हसंराजÖयेव जालिपनĦाďò िल-
पािणपादÂवाĕालहÖतपादः.
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1 तूलिपचूपमतŁणसुकुमारतालकोमलपािणपादÂवाÆमृदतुŁणहÖतपादः । (५)
2 समुि¸छ तहÖतपादिशरोúीवाÿदशेÂवाÂसĮो¸छ यः । (६) आयतहÖतपादाďò-
3 िलÂवाĥीघाªďò िलः । (७) दीघªपािÕणªÂवादायतपािÕणªः । (८) सĮहÖता-
4 Ëयुि¸छ तÂवादवøगाýÂवाĨहृŀजुगाýः । (९) उēैःसुिनगूढजानुगुÐफÂवाद-ु
5 ¸छĎपादः । (१०) ऊÅवªÿदि±णावतªकुÁडलरोमÂवादÅूवाªďरोमा । (११)

1 तूलिपचूपम॰ ... मृदतुŁणहÖतपादः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 4–6. 2 समुि¸छ त॰ ... सĮो¸छ यः । ] Citation in secondary us-
age from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 6. 2–3 आयत॰ ... दीघाªďò िलः । ]
Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 6–7.
3 दीघªपािÕणªÂवादायतपािÕणªः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, l. 7. 3–4 सĮाËयुि¸छ त॰ ... बृहŀजुगाýः । ] Citation in secondary usage
with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 7–8: सĮारËयु-
ि¸छ तÂवादवøगाýÂवाĨहृŀजुगाýः. 4–5 उēैः॰ ... ॰पादः । ] Citation in secondary usage from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 8–9. 5 ऊÅवª॰ ... ॰रोमा । ] Citation in sec-
ondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 9–10.

1 ॰तŁणसुकुमारतालकोमल॰ ] Skt.; ཤིན་་འཇམ་ཞིང༌གཞོན་ཤ་ཆགས་པས་ Tib.
1 तूलिपचूपमतŁणसुकुमारतालकोमलपािणपादÂवाÆमृदतुŁणहÖतपादः । ] recon.; MS not available, ག་
དང༌ཞབས་ི་མཐིལ་ཤིང༌བལ་ི་འདབ་མ་ར་ཤིན་་འཇམ་ཞིང༌གཞོན་ཤ་ཆགས་པས་ག་དང༌ཞབས་གཞོན་ཞིང༌འཇམ་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 4–6: तूलिपचूपमतŁणसुकुमारतालकोमलपािणपाद-
ÂवाÆमृदतुŁणहÖतपादः. 2 समुि¸छ तहÖतपादिशरोúीवाÿदशेÂवाÂसĮो¸छ यः । ] recon.; MS not available,
ག་དང༌ཞབས་དང༌ག་པ་གཉིས་དང༌ག་པའི་ོགས་མཐོ་བས་བན་མཐོ་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, l. 6: समुि¸छ तहÖतपादिशरोúीवाÿदशेÂवात् सĮो¸छ यः (॰हÖतपादिशरो॰ em.;
॰हÖतपादः, िशरो॰ Kimura’s edition). 2–3 आयतहÖतपादाďò िलÂवाĥीघाªďò िलः । ] recon.; MS

not available, ག་དང༌ཞབས་ི་སོར་མོ་རིང༌བས་སོར་མོ་རིང༌བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 6–7: आयतहÖतपादाďò िलÂवाद् दीघाªďò िलः. 3 दीघªपािÕणªÂवादायतपािÕणªः । ] re-
con.; MS not available, ིང༌པ་རིང༌བས་ིང༌པ་ཡངས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, l. 7: दीघªपािÕणªÂवादायतपािÕणªः. 3–4 सĮहÖताËयुि¸छ तÂवादवøगाýÂवाĨहृŀजुगाýः । ]
recon.; MS not available, ་་བན་ཙམ་་འཕགས་ཤིང༌ཡ་ཡོ་མེད་པས་་ཆེ་ཞིང༌ང༌བ་ཉིད་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 7–8: सĮारËयुि¸छ तÂवादवøगाýÂवाĨहृŀजुगाýः.
4–5 उēैःसुिनगूढजानुगुÐफÂवादु̧ छĎपादः । ] recon.; MS not available, ས་མོའི་་ང༌དང༌ལོང༌་མཛེས་པར་
བ་པས་ཞབས་འབར་འར་མི་མངོན་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 8–9:
उēैः सुिनगूढजानुगुÐफÂवाद् उ¸छĎपादः. 5 ऊÅवªÿदि±णावतªकुÁडलरोमÂवादÅूवाªďरोमा । ] recon.; MS not
available, བ་་ེན་་གཡས་ོགས་་འིལ་བས་འི་་ེན་་ོགས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, ll. 9–10: ऊÅवªÿदि±णावतªकुÁडलरोमÂवादÅूवाªďरोमा.
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शरभैणेयजĐÂवादनुपहतÂवादनुपूवōपिचतवृ°जĐÂवाēैणेयजĐः । (१२) स- 1

मोŁबाहòÂवादनवनतÖय पािणतलाËयां जानुमÁडलÖपशªनाÂपटूŁबाहòः । (१३) 2

परमािभłपकोशिनगूढमेहनÂवाĦÖÂयĵाजानेयवÂकोशाविहतविÖतगुĻः ।(१४) 3

उ°ĮहाटकसुवणªवणªÂवाÂसुवणªवणªः । (१५) रजतजातłपसुपåरकमªकृतĴ- 4

1 शरभैणेय॰ ... चैणेयजĐः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 10–11. 1–2 समोŁबाहòÂवाद् ... पटूŁबाहòः । ] Citation in secondary usage
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 11–12. 3 परमािभłप॰ ... ॰गुĻः । ]
Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 12–13.
4 उ°Į॰ ... सुवणªवणªः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 13–14. 274.4–275.1 रजत॰ ... ¹लàण¸छिवः । ] Citation in secondary usage
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 14–15.

2 पटूŁबाहòः ] Skt.; ག་རིང༌ཞིང༌མཛེས་པ་ཉིད་དང༌། Tib.

1 शरभैणेयजĐÂवादनुपहतÂवादनुपूवōपिचतवृ°जĐÂवाēैणेयजĐः । ] recon.; MS not available, ིན་པ་
རི་དགས་ཤ་ར་བྷ་དང༌། ཨེ་ནེ་ཡ་་་ཡིན་པའི་ིར་ཡོངས་་མ་ཉམས་ཤིང༌རིམ་པར་འཚམ་ལ་ས་ཤིང༌མ་པས་ིན་པ་རི་དགས་ཨེ་
ནེ་ཡའི་་་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 10–11: शरभैणेयजĐ-
ÂवादनुपहतÂवादनुपूवōपिचतवृ°जĐÂवाēैणेयजĐः (शरभैणेय॰ em.; शरभैणेयेय॰ Kimura’s edition).
1–2 समोŁबाहòÂवादनवनतÖय पािणतलाËयां जानुमÁडलÖपशªनाÂपटूŁबाहòः । ] recon.; MS not
available, ཞབས་དང༌ག་མཉམ་པའི་ིར་མ་བད་པར་ག་གི་མཐིལ་གཉིས་ིས་ས་མོའི་་ང༌ལ་ེབས་པས་ག་རིང༌ཞིང༌མཛེས་
པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 11–12: समोŁबाहòÂवादन-
वनतÖय पािणतलाËयां जानुमÁडलÖपशªनाÂपटूŁबाहòः (॰बाहòÂवादनवनतÖय em.; ॰बाहòÂवादवनतÖय
Kimura’s edition). 3 परमािभłपकोशिनगूढमेहनÂवाĦÖÂयĵाजानेयवÂकोशाविहतविÖतगुĻः । ] re-
con.; MS not available, ང༌པོ་དང༌་ཅང༌ཤེས་ར་གསང༌བའི་མཚན་མ་ཤིན་་མཛེས་པར་བས་་བ་པས་འདོམས་ི་
་བ་བས་་བ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 12–13: प-
रमािभłपकोशिनगूढमेहनÂवाĦÖÂयĵाजानेयवÂकोशाविहतविÖतगुĻः (॰मेहनÂवाĦÖÂयĵाजानेयवत् em.;
॰मेहनÂवाĬÖÂयĵाजानेयवत् Kimura’s edition). 4 उ°ĮहाटकसुवणªवणªÂवाÂसुवणªवणªः । ] re-
con.; MS not available, ཤིན་་ངས་པའི་གསེར་ི་ཁ་དོག་་་དང༌ན་པས་གསེར་ི་ཁ་དོག་འ་བ་ཉིད་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 13–14: उ°ĮहाटकसुवणªवणªÂवात् सुवणªवणªः.
274.4–275.1 रजतजातłपसुपåरकमªकृतĴàणसमान¸छिवÂवाþजसानुपिलĮगाýÂवा¸¹लàण¸छिवः । ] re-
con.; MS not available, དལ་དང༌གསེར་ས་ལེ་མ་ལེགས་པར་ཡོངས་་ངས་པ་དང༌འ་བར་པགས་པ་ཤིན་་འཇམ་
ཞིང༌ོམས་པའི་ིར་དང༌། ་ལ་ལ་ིས་མ་གོས་པས་པགས་པ་འཇམ་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, ll. 14– 15: रजतजातłपसुपåरकमªकृतĴàणसमान¸छिवÂवाþजसानुपिलĮगा-
ýÂवा¸¹लàण¸छिवः.
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1 àणसमान¸छिवÂवाþजसानुपिलĮगाýÂवा¸¹लàण¸छिवः । (१६) सुिवभĉै-
2 कैकािĬतीयजातरोमÂवादकैेकरोमा । (१७) अवदातकुÆदÆेदगुो±ीरतुषारवणª-
3 चÆþसूयªशताितरेकÿभया ऊणªया ĂुवोरÆतरे कृतालंकारÂवादाÖयÖयोणाªिčत-
4 मुखः । ऊण¥ित [. . .] । (१८) उपåरिवपुलकायÂवािÂसंहपूवाªधªकायः ।
5 (१९) सुिĴĶपåरमÁडलúीवÂवाÂसुसंवृतÖकÆधः । (२०) काĖनपĘसुिव-

1–2 सुिवभĉैकैकािĬतीयजातरोमÂवादकैेकरोमा । ] Citation in secondary usage from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 16. 2–4 अवदात॰ ... आÖयÖयोणाªिčतमुखः । ] Ci-
tation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 16–18.
4 उपåर॰ ...॰ पूवाªधªकायः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 18–19. 5 सुिĴĶ॰ ... ॰ÖकÆधः । ] Citation in secondary usage from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 19. 275.5–276.1 काĖन॰ ... िचताÆतरांसः । ] Citation
in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 20.

1–2 सुिवभĉैकैकािĬतीयजातरोमÂवादकैेकरोमा । ] recon.; MS not available, བ་་ཤིན་་མ་པར་ེ་
ཞིང༌རེ་རེ་ནས་གཉིས་པ་མེད་པར་ེས་པས་བ་་རེ་རེ་བ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 62, l. 16: सुिवभĉैकैका िĬतीयजातरोमÂवादकैेकरोमा (सुिवभĉैकैकािĬतीय॰ em.; सुिवभ-
ĉैकैका िĬतीय॰ Kimura’s edition). 2–4 अवदातकुÆदÆेदगुो±ीरतुषारवणªचÆþसूयªशताितरेकÿभया
ऊणªया ĂुवोरÆतरे कृतालंकारÂवादाÖयÖयोणाªिčतमुखः । ] recon.; MS not available, འདིའི་
ཞལ་ི་ིན་མའི་བར་ན་ད་དང༌བའི་འོ་མ་དང༌ཁ་བ་ར་དཀར་ཞིང༌་བ་དང༌ཉི་མ་བས་ག་པའི་འོད་དང༌ན་པའི་ས་བན་པས་ཞལ་
མཛོད་ས་མཚན་པ་ཉིད་དེ། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 16–18: अव-
दातकुÆदÆेदगुो±ीरतुषारवणªचÆþसूयªशताितरेकÿभया ऊणªया ĂुवोरÆतरे कृतालंकारÂवादाÖयÖयोणाªिč-
तमुखः. 4 ऊण¥ित [. . .] । ] recon.; MS not available, མཛོད་་ཞེས་་བ་ནི་་དཀར་ཞིང༌འཇམ་པས་
གཡས་་འིལ་བར་གནས་པའོ༎  Tib. 4 उपåरिवपुलकायÂवािÂसंहपूवाªधªकायः । ] recon.; MS not avail-
able, འི་ོད་འཕེལ་ཀ་ཆེ་བས་རོ་ོད་སེང༌གེ་འ་བ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 62, ll. 18–19: उपåरिवपुलकायÂवािÂसंहपूवाªधªकायः. 5 सुिĴĶपåरमÁडलúीवÂवाÂसुसंवृतÖकÆधः । ] re-
con.; MS not available, མིན་པ་ལེགས་པར་འེལ་ཞིང༌ན་ནས་མ་པས་དང༌མགོ་ཤིན་་མ་པ་ཉིད་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 19: सुिĴĶपåरमÁडलúीवÂवाÂसुसंवृतÖकÆधः.
275.5–276.1 काĖनपĘसुिवमृĶपåरतोषÖकÆधÂवाÎēताÆतरांसः । ] recon.; MS not available, གསེར་
ི་ེགས་མ་ཤིན་་ིས་པ་ར་མཐོང༌ཀ་ས་པས་ག་པའི་བར་ས་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, l. 20: काĖनपĘसुिवमृĶपåरतोषÖकÆधÂवाÎēताÆतरांसः (॰सुिवमृĶपåरतोष॰ em.;
॰सुिवमृĶो पåरतोष॰ Kimura’s edition).
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मृĶपåरतोषÖकÆधÂवाÎēताÆतरांसः । (२१) वातिप°ĴेÕमािभरनुपहतसम- 1

नÂवाþसरसÿितभावनÂवाÂसŀशिव²ानÂवाē रसरस²ः । (२२) कायÖय 2

ÓयामसमारोहपåरणाहÿमाणÂवाÆÆयúोधपåरमÁडलः । (२३) वृ°पåरम- 3

Áडलदि±णावतōÕणीषसमानसूपिहतदशªनीयिशरÖकÂवादÕुणीषिशराः । (२४) 4

रĉोÂपलपÂýसमवणाªयतÂवाÂपृथुतनुिजĽः । (२५) िहरÁयगभªकलिवčशकु- 5

1–2 वातिप°॰ ...॰ रस²ः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 20–22. 2–3 कायÖय ... ÆयúोधपåरमÁडलः । ] Citation in secondary usage
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 22–23. 3–4 वृ°पåर॰ ... ॰िशराः । ]
Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 23–24.
5 रĉोÂपल॰ ... ॰तनुिजĽः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 24–25. 276.5–277.1 िहरÁय॰ ... ॰āĺÖवरः । ] Citation in secondary usage
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 25–26.

1–2 वातिप°ĴेÕमािभरनुपहतसमनÂवाþसरसÿितभावनÂवाÂसŀशिव²ानÂवाē रसरस²ः । ] recon.;
MS not available, གས་ང༌དང༌མིས་པ་དང༌བད་ཀན་ིས་མ་ཉམས་པའི་ིར་དང༌རོ་ོ་བ་སོ་སོར་ོང༌བ་དང༌མན་པའི་
མ་པར་ཤེས་པ་མངའ་བས་རོ་ོ་བ་མེན་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62,
ll. 20– 22: वातिप°ĴेÕमािभरनुपहतसमनÂवाþसरसÿितभावनÂवाÂसŀशिव²ानÂवाē रसरस²ः. 2–
3 कायÖय ÓयामसमारोहपåरणाहÿमाणÂवाÆÆयúोधपåरमÁडलः । ] recon.; MS not available,
འི་ོན་དང༌འདོམ་ི་ཚད་་མཉམ་པས་་ོ་དྷ་ར་་ཞེང༌གབ་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, ll. 22–23: कायÖय ÓयामसमारोहपåरणाहÿमाणÂवाÆÆयúोधपåरमÁडलः. 3–
4 वृ°पåरमÁडलदि±णावतōÕणीषसमानसूपिहतदशªनीयिशरÖकÂवादÕुणीषिशराः । ] recon.; MS not
available, དའི་གག་ཏོར་མ་ཞིང༌ན་ནས་མཉམ་པས་གཡས་་འིལ་བ་དང༌ན་ཞིང༌ད་མཉམ་པ་ལ་ལེགས་པར་ས་
ཤིང༌་ན་ག་པའི་གག་ཏོར་དང༌ན་པས་ད་གག་ཏོར་དང༌ན་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, ll. 23–24: वृ°पåरमÁडलदि±णावतōÕणीषसमानसूपिहतदशªनीयिशरÖकÂवादÕुणीषिशराः
(॰दि±णावतōÕणीषसमानसूपिहत॰ em.; ॰दि±णा वतōÕणीषसमानसू पिहत॰ Kimura’s edi-
tion). 5 रĉोÂपलपÂýसमवणाªयतÂवाÂपृथुतनुिजĽः । ] recon.; MS not available, ཏཔལ་དམར་
པོའི་འདབ་མའི་མདོག་འ་ཞིང༌ཡངས་པས་གས་རིང༌ཞིང༌བ་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 24–25: रĉोÂपलपÂýसमवणाªयतÂवाÂपृथुतनुिजĽः (॰वणाªयतÂवात् em.; ॰वणाªपतÂवात्
Kimura’s edition). 276.5–277.1 िहरÁयगभªकलिवčशकुिनसŀशÖवरÂवाÄāĺÖवरः । ] recon.;
MS not available, དིག་གི་ིང༌པོ་དང༌། ་ཀ་ལ་བིང༌ཀའི་་འི་གང༌མངའ་བས་ཚངས་པའི་དངས་ཉིད་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 25–26: िहरÁयगभªकलिवčशकुिनसŀशÖवरÂवा-
ÄāĺÖवरः.
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1 िनसŀशÖवरÂवाÄāĺÖवरः । (२६) आदशªमÁडलवÂसुपåरवृ°ोपिचतदशªनी-
2 यहनुÂवािÂसंहहनुः । (२७) कुÆदÆेदशुंखादभेदकविÂसतदÆतÂवा¸छुĊदÆतः ।
3 (२८) अिनÌनोĭतदÆतÂवाÂसमदÆतः । (२९) िनरÆतरÂवादिवरलदÆतः ।
4 (३०) अध ऊÅव« चानितåरĉÂवाÂसमचÂवाåरंशĥÆतः । (३१) कृÕणशु-
5 ĂदशेानुपिĊĶसुिवशुĦÂवाıोिहतरािजिभरिपनĦÂवाēािभनीलनेýः । (३२)

1–2 आदशªमÁडल॰ ... िसंहहनुः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, ll. 26–27. 2 कुÆदÆेदु॰ ... ॰दÆतः । ] Citation in secondary usage from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 27–28. 3 अिनÌनोĭतदÆतÂवाÂसमदÆतः । ] Citation
in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 62, l. 28: अनुĭतदÆतÂवाÂसमदÆतः. 3 िनरÆतरÂवादिवरलदÆतः । ] Citation in secondary usage
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 28–29. 4 अध ऊÅव« ... ॰दÆतः । ]
Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 29. 4–
5 कृÕणशुĂ॰ ... ॰नेýः । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 30–31.

5 ॰रािजिभर् ] Skt.; ར་རི་ Tib.

1–2 आदशªमÁडलवÂसुपåरवृ°ोपिचतदशªनीयहनुÂवािÂसंहहनुः । ] recon.; MS not available, འམ་
པ་མེ་ལོང༌གི་ དིལ་འཁོར་ར་ལེགས་པར་བ་ཅིང༌མ་ལ་ས་ཤིང༌་ ན་ག་པས་འམ་པ་སེང༌གེ་་་ ཉིད་ དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 26–27: आदशªमÁडलवÂसुपåरवृ°ोपिचतदशªनीयह-
नुÂवािÂसंहहनुः. 2 कुÆदÆेदशुंखादभेदकविÂसतदÆतÂवा¸छुĊदÆतः । ] recon.; MS not available, ན་ད་དང༌ང༌
བཅག་འོ་ར་ཤིན་་དཀར་བའི་ཚེམས་མངའ་བས་ཚེམས་དཀར་བ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 62, ll. 27–28: कुÆदÆेदशुंखादभेदकविÂसतदÆतÂवा¸छुĊदÆतः (॰शंखादभेदक॰ em.; ॰शंखावभेदक॰

Kimura’s edition). 3 अिनÌनोĭतदÆतÂवाÂसमदÆतः । ] recon.; MS not available, ཚེམས་ལ་མཐོན་
དམན་མེད་པས་ཚེམས་མཉམ་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 28: अ-
नुĭतदÆतÂवाÂसमदÆतः. 3 िनरÆतरÂवादिवरलदÆतः । ] recon.; MS not available, ཚེམས་ལ་མཚམས་མ་
དོད་པས་ཚེམས་ཐགས་བཟང༌བ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 28–
29: िनरÆतरÂवादिवरलदÆतः. 4 अध ऊÅव« चानितåरĉÂवाÂसमचÂवाåरंशĥÆतः । ] recon.; MS not
available, ཚེམས་་འོག་ག་ཆད་མེད་པས་ཚེམས་བཞི་བ་མཉམ་པ་ཉིད་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, l. 29: अध ऊÅव« चानितåरĉÂवाÂसमचÂवाåरंशĥÆतः. 4–
5 कृÕणशुĂदशेानुपिĊĶसुिवशुĦÂवाıोिहतरािजिभरिपनĦÂवाēािभनीलनेýः । ] recon.; MS not avail-
able, དཀར་ནག་གི་ཆ་མ་འེས་ཤིང༌ཤིན་་མ་པར་དག་པའི་ིར་དང༌དམར་པོ་ར་རི་དང༌མ་འེལ་བས་ན་མཐོན་མཐིང༌ཉིད་དང༌། 
Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 30–31: कृÕणशुĂदशेानुपिĊĶसुिवशुĦÂवा-
ıोिहतरािजिभरिपनĦÂवाēािभनीलनेýः.
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अधःिÖथतानामूÅवªिÖथतानां च सÌयगवनतÂवादसंलुिडतÂवाē तथागतÖय 1

पàमणो गोपàमनेýः ॥ 2

2.1.2 यÖय यÖयाý यो हतेुलª±णÖय ÿसाधकः । 3

तÖय तÖय ÿपूयाªयं समुदागमल±णः ॥ (८-१८) 4

सांभोिगककायÖय पुनलª±णानीमािन [. . .] वेिदतÓयािन ॥ [. . .] । 5

गुłणामनुयानािद ŀढता संवरं ÿित । 6

संúहासेवनं दानं ÿणीतÖय च वÖतुनः ॥ (८-१९) 7

वÅयमो±ः समादानं िववृिĦः कुशलÖय च । 8

इÂयािदको यथासूýं हतेुलª±णसाधकः ॥ (८-२०) 9

इित ॥ 10

1–2 अधः॰ ... गोपàमनेýः ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 31–p. 63, l. 1: अधःिÖथतानामूÅवªिÖथतानां च
सÌयगवनतÂवादसंलुिडतÂवाē पàमणो गोपàमनेýÖतथागतो भवित. 3–4 यÖय यÖयाý ... समुदागमल±णः ॥ ]
Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 18. 6–9 गुłणाम् ... ल±णसाधकः ॥ ] Citation from
Abhisamayālaṃkāra, VIII, 19–20.

1–2 अधःिÖथतानामूÅवªिÖथतानां च सÌयगवनतÂवादसंलुिडतÂवाē तथागतÖय पàमणो गोपàमनेýः ॥ ] recon.;
MS not available, འོག་ན་གནས་པ་དང༌ེང༌ན་གནས་པའི་ི་མ་མས་ལེགས་པར་གཞོལ་བའི་ིར་དང༌མ་འེས་པས་དེ་བཞིན་
གཤེགས་པའི་ི་མ་བའི་ི་མ་་་ཉིད་དོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 31–p. 63,
l. 1: अधःिÖथतानामूÅवªिÖथतानां च सÌयगवनतÂवादसंलुिडतÂवाē पàमणो गोपàमनेýÖतथागतो भवित.
3–4 यÖय यÖयाý ... समुदागमल±णः ॥ ] recon.; MS not available; འདི་ལ་མཚན་ནི་གང༌གང༌གི༎ བ་པར་
ེད་པའི་་གང༌ཡིན༎ དེ་དང༌དེ་ནི་རབ་ོགས་ལས༎ མཚན་ནི་འདི་དག་ཡང༌དག་འབ༎ (༨-༡༨) Tib. 5 सांभोिगककायÖय
पुनलª±णानीमािन [. . .] वेिदतÓयािन ॥ ] tent.; MS not available; ལོངས་ོད་ོགས་པའི་འི་མཚན་ཉིད་
འདི་མས་ང༌ོན་ི་ཡོངས་་ོང༌བ་ཡོངས་་ོགས་པའི་མཚན་ཉིད་ལས་བ་པར་རིག་པར་འོ༎  Tib. 5–10 [. . .] ।
गुłणाम् ... इित ॥ ] recon.; MS not available; ཡང༌མཚན་གང༌གི་ོན་ི་ཡོངས་་ོང༌བའི་་གང༌ཞེ་ན། ་མ་ེལ་
ལ་སོགས་པ་དང༌༎ ཡང༌དག་ངས་པ་བན་པ་དང༌༎ བ་བ་བེན་དང༌་ནོམ་པའི༎ དངོས་པོ་ིན་དང༌གསད་་བ༎ (༨-༡༩) ཐར་བར་
ེད་དང༌དགེ་བ་ནི༎ ཡང༌དག་ངས་པ་ེལ་ལ་སོགས༎ བ་ེད་་ཡི་མཚན་ཉིད་དེ༎ མདོ་ལས་ཇི་ད་འང༌བ་བཞིན༎ (༨-༢༠) ཞེས་
་བ་གངས་ཏེ། Tib.
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1 यथासूýम् (१) गुłणामनुगमनÿÂयुģमनाËयां धमª®वणमाÐयोपहारचैयाª-
2 नुपानÿभृितषु पåरवारदानाēøाčहÖतपादः । तÆमहापåरवारतायाः पूवªिन-
3 िम°म् । (२) ŀढसमादानÂवाÂसुÿितिķतपािणपादः । तīेन Öवािधगतधम¥
4 परेणाकÌपनीयतायाः पूवªिनिम°म् । (३) चतुणा« संúहवÖतूनामासेवनाĕा-
5 लहÖतपादः । तīेनासंगृहीतसßवानां ि±ÿसंúहतायाः पूवªिनिम°म् । (४-५)

1–3 गुłणाम् ... पूवªिनिम°म् । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 2–5: ततः चøाčहÖतपादो भवित गुłणामनुगमनÿ-
ÂयुģमनाËयां धमª®वणमाÐयोपहारचैÂयानुयानÿभृितषु पåरवारदानाēøाčहÖतपादो भवित, तÂपुनमªहापåरवार-
तायाः, पूवªिनिम°ं. 1–3 गुłणाम् ... पूवªिनिम°म् । ] Citation in secondary usage with redactional
changes in Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 181, ll. 24–25: तý गुłणामनुगमनÿÂयुģमानाËयां धमª®वणमा-
ÐयोपहारचैÂयानुपानÿभृितषु च पåरचारदानाēøाčहÖतपादता ।. 3–4 ŀढ॰ ... पूवªिनिम°म् । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63,
ll. 5–6: ŀढसमादानÂवाÂसुÿितिķतपािणपादÖतदकÌपनीयतायाः पूवªिनिम°.ं 4–5 चतुणा« ... पूवªिनिम°म् । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 63, ll. 6–8: चतुणा« संúहवÖतूनां दानिÿयवīाथªचयाªसमानाथªतानामासेवनाĕालहÖतपादÖत-
िÂ±ÿसंúहतायाः पूवªिनिम°.ं

1 यथासूýम् ] recon.; MS not available; ཇི་ད་་མདོ་ལས། Tib. 1–3 गुłणाम् ... पूवªिनिम°म् । ]
recon.; MS not available; ་མ་མས་ལ་བ་བ་དང༌། ེལ་བ་དག་དང༌། ཆོས་ཉན་པ་དང༌། མེ་ཏོག་གི་ེང༌བ་འལ་བ་དང༌། 
གག་ལག་ཁང༌དང༌མཆོད་ེན་ལ་སོགས་པའི་གན་་འོ་བ་དང༌། གཡོག་འཁོར་ིན་པས་ག་དང༌ཞབས་འཁོར་ལོའི་མཚན་དང༌ན་པ་
ཡིན་ཏེ། དེ་ནི་འཁོར་ཤིན་་མང༌བའི་་ས་སོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 2–
5: ततः चøाčहÖतपादो भवित गुłणामनुगमनÿÂयुģमनाËयां धमª®वणमाÐयोपहारचैÂयानुयानÿभृितषु
पåरवारदानाēøाčहÖतपादोभवित,तÂपुनमªहापåरवारतायाः,पूवªिनिम°.ं 3–4 ŀढ॰ ... पूवªिनिम°म् । ] tent.;
MS not available; ཡི་དམ་ལ་ཤིན་་བན་པས་ན་ཞབས་ཤིན་་གནས་པ་ེ། དེ་ནི་གང༌གིས་རང༌གི་ོགས་པའི་ཆོས་ལ་གཞན་ིས་
གཡོ་བར་མི་ས་པ་མི་གཡོ་བའི་་ས་སོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 5–6:
ŀढसमादानÂवाÂसुÿितिķतपािणपादÖतदकÌपनीयतायाः पूवªिनिम°.ं 4–5 चतुणा« ... पूवªिनिम°म् । ] recon.;
MS not available; བ་བའི་དངོས་པོ་བཞི་བེན་པས་ན་ག་དང༌ཞབས་ི་སོར་མོ་་བས་འེལ་པ་ེ། དེ་ནི་གང༌གིས་མ་བས་
པའི་སེམས་ཅན་མས་ད་པར་ེད་པ་ར་་ད་པའི་་ས་སོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 63, ll. 6–8: चतुणा« संúहवÖतूनां दानिÿयवīाथªचयाªसमानाथªतानामासेवनाĕालहÖतपादÖतिÂ±ÿसंúहतायाः
पूवªिनिम°.ं
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ÿणीतानामिशतपीतलीढखािदताÖवािदतानादानाÆमृदतुŁणहÖतपादः सĮो¸छ यो 1

वा । तदभुयं ÿणीतानामेवािशतपीतलीढखािदताÖवािदतानां ÿितलÊधये 2

पूवªिनिम°म् । (६-८) वÅयपåरमो±णाĕीिवतानुúहकरणाÂÿाणाितपाताē 3

ÿितिवरतेरासेवनाĥीघाªďò िलरायतपादपािÕणªबृªहŀजुगाýĲ । तĥीघाªयुÕकतायाः 4

पूवªिनिम°म् । (९-१०) कुशलÖय धमªसमादानÖयोपा°Öयािभवधªनादप- 5

åरहाणाēो¸छĎपादĲोÅवाªďरोमा च । तदपåरहािणधमªताया िवनये वा 6

1–3 ÿणीतानाम् ... पूवªिनिम°म् । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 63, ll. 8–11. 3–5 वÅय॰ ... ॰पूवªिनिम°म् । ] Citation in secondary usage from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 11–13. 280.5–281.1 कुशलÖय ... पूवªिमिम°म् । ]
Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 13–15.

1–3 ÿणीतानाम् ... पूवªिनिम°म् । ] recon.; MS not available; བཟའ་བ་དང༌བང༌བ་དང༌བག་པ་དང༌བཅའ་
བ་་ནོམ་པ་མས་ིན་པས་ན་ག་དང༌ཞབས་འཇམ་ཞིང༌གཞོན་ཤ་ཆགས་པ་དང༌། བན་མཐོ་བ་ེ། དེ་གཉིས་ནི་བཟའ་བ་དང༌། བང༌བ་
དང༌། བག་པ་དང༌། བཅའ་བ་་ནོམ་པ་འཐོབ་པའི་་ས་སོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 63, ll. 8–11: ÿणीतानामिशतपीतलीढखािदताÖवािदतानादानाÆमृदतुŁणहÖतपादः, सĮो¸छ यो वा त-
दभुयं ÿणीतानामेवािशतपीतलीढखािदताÖवािदतानां ÿितलÊधये पूवªिनिम°ं (॰ÖवािदतानादानाÆमृद॰ु em.;
॰ÖवािदतानादानाÂमृद॰ु Kimura’s edition / सĮो¸छ यो वा em.; सĮो¸छ यĵा Kimura’s edition).
3–5 वÅय॰ ... ॰पूवªिनिम°म् । ] recon.; MS not available; བཅིངས་པ་ཐར་བར་ས་པའི་ིར་དང༌། ོག་བང༌
བའི་ིར་དང༌། ོག་གཅོད་པ་ལས་ར་ོག་པ་བེན་པས་ན་སོར་མོ་རིང༌བ་དང༌ིང༌པ་ཡངས་པ་དང༌་ཆེ་ཞིང༌ང༌བ་ེ། དེ་ནི་ཚེ་རིང༌བའི་
་ས་སོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 11–13: वÅयपåरमो±णाĕी-
िवतानुúहकरणाÂÿाणाितपाताē ÿितिवरतेरासेवनाĥीघाªďò िलरायतपादपािÕणªबृªहŀजुगाýĲ तĥीघाªयुÕकतायाः
पूवªिनिम°.ं 280.5–281.1 कुशलÖय ... पूवªिमिम°म् । ] recon.; MS not available; དགེ་བའི་ཆོས་ཡང༌དག་
པར་ངས་ཤིང༌གང༌བ་ཡང༌དག་པར་ེལ་བའི་ིར་དང༌། ཉམས་པར་མ་ས་པ་ན་ཞབས་ི་འབར་འར་མི་མངོན་པ་ཉིད་དང༌། འི་་
ེན་་ོགས་པ་ེ། དེ་ནི་ཡོངས་་མི་ཉམས་པའི་ཆོས་ཉིད་དམ་གལ་འི་་ས་ཏེ། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 63, ll. 13–15: कुशलÖय धमªसमादानÖयोपा°Öयािभवधªनादपåरहाणाēो¸छĎपादĲो-
Åवाªďरोमा च तदपåरहािणधमªताया िवनये वा पूवªिमिम°ं.
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1 पूवªिमिम°म् । अý िवनेयः [. . .] । (११) सÂकृÂयिशÐपिवīाकमª-
2 णामुपÿदानादपुानÂÿदानाēैणेयजĐः । तिÂ±ÿúहणतायाः पूवªिनिम°ं येन
3 [. . .]रभािषतÖयािभनीतÖय वा ि±ÿमथ« गृĸित । (१२) Öवतः संिवīमा-
4 नÖयाथªÖय यािचतेन दानादÿÂया´यानाē पटूŁबाहòः । ऋजुदीगªबाहòåरÂयथªः ।
5 तý ऋजुता संिवīमानÖयाथªÖय यािचतेन िविनगूहनकौिटÐयाभावात्, दीघªता
6 याचनकाÿÂया´ÆयानÿसरलÌभनात् । तĬिशताया िवनये वा पूवªिनिम°िमित ।
7 चेतोविशताया माÂसयाªपरतÆýात्, Ċेशिवनये च सवªदा िवप±ाÓयवकìणª-
8 Âवात् । (१३) िमýÖवजनसंबिÆधसďतानामÆयोÆयािवÿयोजनािĬÿयुĉानां च

2 ॰दानादपुानÂÿदानाच् ] 106r1 5 ॰त्, दीघªता ] 106r2

1–2 सÂकृÂय॰ ... पूवªिनिम°म् । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 63, ll. 15–17. 3–4 Öवतः ... पटूŁबाहòः । ] Citation in secondary usage from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 17–18. 6 तĬिशताया ... ॰िनिम°िमित । ] Citation
in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 63, ll. 18–19: तĬिशतायाः ÿदाने िवनये वा पूवªिनिम°.ं 281.8–282.2 िमý॰ ... ॰िनिम°िमित । ]
Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 19–21.

4 पटूŁबाहòः ] Skt.; ག་རིང༌ཞིང༌མཛེས་པ་ེ། Tib.

1 अý िवनेयः [. . .] । ] tent.; MS not available; འདིར་གལ་་ནི་ཡང༌དག་པར་བས་པའི་སེམས་ཅན་ི་
ཁམས་གང༌ཡིན་པ་ཡོངས་་ིན་པའོ༎  Tib. 1–3 सÂकृÂयिशÐपिवīाकमªणामुपÿदानादपुानÂÿदानाēैणेयजĐः ।
तिÂ±ÿúहणतायाः पूवªिनिम°ं येन [. . .]रभािषतÖयािभनीतÖय वा ि±ÿमथ« गृĸित । ]
tent.; . . .*+++///(pān.tpradānāc c.)ṇeyajaṃghaḥ | tat′ kṣipragraha(ṇa.. .. .. .. .. .. .. ..
..r..)rabhāṣitasyābhinī©tasya vā kṣipram arthaṃ gṛhṇati || 11 || MS; ས་པར་ས་ཏེ་རིགས་དང༌
བཟོའི་ལས་མས་ཉེ་བར་ིན་པའི་ིར་དང༌། ཝམ་ིན་པས་ན་ིན་པ་ཨེ་ནེ་ཡའི་་་ེ། དེ་ནི་གང༌གིས་བཤད་པར་་བ་དང༌དགོངས་པ་
ངས་ཟིན་པའི་དོན་འཛིན་པར་ེད་པ་ར་་འཛིན་པའི་་ས་སོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 63, ll. 15–17: सÂकृÂयिशÐपिवīाकमªणामुपÿदानादपुादानÿदानाēैणेयजĐÖतिÂ±ÿúहणतायाः पूवªिनिम°.ं
3 Öवतः ] em.; sataḥ MS; རང༌ལ་ Tib. 5 िविनगूहन॰ ] recon.; vinigūha(..)◦ MS; མི་ེད་པའི་ Tib.
6 याचनकाÿÂया´Æयान॰ ] recon.; yācana(kā.. ..kh)yāna◦ MS; ོང༌མོ་བ་མ་ངས་ Tib. 6 िवनये वा
पूवªिनिम°म् ] recon.; (.inaye .ā) pūrvva(.)imittam MS; འལ་བའི་་ས་ཏེ། Tib. 7 ॰परतÆýात् ]
em.; ◦pāratantrāt MS; གཞན་ི་དབང༌་ ... འར་བའི་ིར་དང༌། Tib. 8 ॰सďतानामÆयोÆया॰ ] em.;
◦saṅgatānāmānyonyā◦MS; ན་ཅིག་འོགས་པ་མས་ཕན་ན་མི་ Tib. 8 िवÿयुĉानां ] recon.; viprayuk-
tānā(.) MS; ེ་བ་མས་ Tib.
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सßवनां āĺचयªसमादानाģुĻमÆýर±णाē कोशाविहतविÖतगुĻः । तĨहòपु- 1

ýतायाः पूवªिनिम°िमित । आसंसारं बुĦवंशानुप¸छेदमुपादाय । (१४-१५) 2

ÿणीतानामुपÖतरणÿावरणिनवासनानां ÿासादिवमानभवनानां च दानाÂसुवणª- 3

वणªः Ĵàण¸छिवĲ । तदभुयं ÿणीतानामेवोपÖतरणÿावरणिनवासनानां 4

ÿासादिवमानभवनानां च ÿितलÊधये पूवªिनिम°म् । (१६-१७) 5

संगिणकापåरवजªनादुपाÅयायाचायªमातािपतृĂातृÿभृतीनां च गुłणां य- 6

थानुłपÖथानिनवेशना°दÅय±ÿदानाēािधकृतानामेकैकÿदि±णावतªरोमा ऊ- 7

णाªिčतमुखĲ । तदÿितसमतायाः पूवªिनिम°म् । (१८-१९) 8

अमुखरवचनादनवसादनािÂÿयवािदÂवाÂसुभािषतानुलोमÂवाē िसंहपूवाªधªकायः 9

सुसंवृतÖकÆधĲ । तदÿितहततायाः पूवªिनिम°िमित । ²ानÿभावयोः 10

1 ॰मÆýर±नाē ] 106r3 5 ॰िवमानभवनानां ] 106r4 9 ॰मुखरवचनाद् ] 104r5

3–5 ÿणीतानाम् ... ॰िनिम°म् । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 63, ll. 22–25. 6–8 संगिणका॰ ... ॰िनिम°म् । ] Citation in secondary usage with
redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 25–28: संगिणकापåर-
वजªनादपुाÅयायाचायªमातािपतृĂातृÿभृतीनां च गुłणां यथानुłपोपÖथानिनवेशना°दÅय±ाÿदानाē िवकृताना-
मेकैकÿदि±णावतªरोमा ऊणाªिčतमुखĲ तदÿितसमतायाः पूवªिनिम°.ं 9–10 अमुखर॰ ... ॰िनिम°िमित । ]
Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, ll. 29–31.

1 ॰समादानाद् ] recon.; ◦(sa)mādānāt′ MS; ཡང༌དག་པར་ངས་པའི་ིར་དང༌། Tib. 1 ॰मÆýर±नाē ]
em.; mantrārakṣaṇā(. .. |) {rccā} MSac; mantrārakṣaṇā(. .. |) {t} MSpc; ོས་བངས་པའི་
ིར་ Tib. 1 कोशाविहत॰ ] recon.; ko(ś)āvahita◦ NS; འདོམས་ི་་བ་ Tib. 2 ॰िनिम°म् ] re-
con.; ◦nimi(tta)m MS; ས་ Tib. 3 ÿणीतानामुपÖतरणÿावरणिनवासनानां ] em.; praṇītānām up-
āstaraṇavasanānāṃ MS; གདིང༌བ་དང༌། དགབ་པ་དང༌། གོས་དང༌། ... ་ནོམ་པ་མས་ Tib. 3 ÿासाद॰ ] em.;
prasāda◦ MS; ཁང༌བཟངས་ Tib. 4 ÿणीतानामेवोपÖतरण॰ ] em.; praṇītānāṃm evopāstaraṇa◦ MS;
གདིང༌བ་དང༌། ... ་ནོམ་པ་མས་ Tib. 4 ॰िनवासनानां ] recon.; ◦ni(..)sanānāṃ MS; གོས་དང༌། Tib.
5 ॰भवनानां ] recon.; ◦bhavanānā(.) MS; གནས་ཁང༌ Tib. 6 ॰पåरवजªनाद् ] em.; ◦parivarjjaṇād
MS; ངས་པའི་ིར་ Tib. 6 गुłणां ] em.; gurūṇā MS; ་མ་མས་ Tib. 7 ॰कृतानामेकैक॰ ] MSpc

(◦kṛtānāmekai{t}©ka◦); ◦kṛtānāmekai{φ}©ka◦ MSac. 8 ॰मुखĲ ] conj.; mukhaś ca
te MS; ཞལ་ Tib. 9 अमुखरवचनाद् ] recon.; a*mukha(rava)canād MS; ་ཅོར་མི་་བ་ Tib.
9 सुभािषतान॰ु ] recon.; subhāṣi(tā)nu◦ MS; ལེགས་པར་བཤད་པ་ལ་ེས་་ Tib. 9 िसंह॰ ] recon.;
si(.)ha◦ MS; སེང༌གེ་ Tib.
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1 सवªýाÿितघातात् । (२०-२१) ÓयािधतेËयो भैषºयपåरचारकिचिकÂसकपÃय-
2 भोजनÿदानादपुÖथानाē िचताÆतरांस इित । िचतावÖयाÆतरेषु ÿदशेेÕवंसािवित
3 कृÂवा । रसरस²Ĳेित । िवपाकलÊधमेव िह भगवतÖताŀिµजĽेिÆþयं यिĭकृĶे ऽिप
4 रस इिÆþयÿाĮ उ°ममेव रसमसौ ÿितसंवेदयते । तदÐपाबाधतायाः पूवªिनिम°म् ।
5 (२२-२३)आरामसभा®योदपानदगुªसंøमभĉमाÐयािभहारावसथिवहारकरण-
6 ÿभृितषु परेषामुÂसाहनपूव«गमÂवाÂपरेËयो ऽिधकÿदानाē ÆयúोधपåरमÁडल
7 इित । ÿसाåरतोभयबाहोयाªवÂपåरणाहपåरमाणं तावदेवाधः पादावारËय याव-
8 ि¸छर इÂयारोहपåरमाणमÖयेित कृÂवा । उÕणीषिशराĲ तदािधपÂयÿितलंभाय
9 पूवªिनिम°म् । (२४-२५) दीघªराýं ĴàणिÿयमधुरवचनािभधानाÂÿभूत-

10 िजĽ इित । अकां±तिľसाहąलोकधातुिजĽेिÆþय¸छादनात्, एकवागुदा-
11 हारानेकिव²िĮिनिम°Âवात् । āĺÖवरĲेित । बहòलोकधाÂवÆतåरतािÆत-

2–3 ॰िवित कृÂवा । ] 106r6 6 ऽिधकÿदानाē ] 106v1 10 ॰धातुिजĽेिÆþय॰ ] 106v2

1–4 ÓयािधतेËयो ... ॰िनिम°म् । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 63, l. 31–p. 64, l. 2: ÓयािधतेËयो भैषºयपåरचारकिच-
िकÂसकपÃयभोजनानां ÿदानादपुÖथानाē िचताÆतरांसः, रसरस²Ĳ तदÐपाबाधतायाः पूवªिनिम°.ं
5–9 आराम॰ ... ॰िनिम°म् । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 2–5: आरामसभा®योदपानदगुªसंøमभĉमाÐयिवहारा-
वसथिवहारकरणÿभृितषु परेषामुÂसाहनपूवªďमÂवाÂपरेËयो ऽËयिधकÿदानाē ÆयúोधपåरमÁडल उÕणीषिशराĲ
तदािधपÂयÿितलंभाय पूवªिनिम°ं. 283.9–284.4 दीघª॰ ... िवदरुवकìणª इित । ] Citation in secondary
usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 5–10:
दीघªराýĴàणिÿयमधुरवचनािभधानाÂÿभूतिजĽो āĺÖवरĲ तÂपĖाďवा³यथोपेतÖय ÖवरÖय ÿितलÊधये
पूवªिनिम°ं, पĖाďवा³यथोपेतः पुनः Öवरः, आ²ेयो िव²ेयः ®वनीयो न ÿितकूलः, गÌभीरो ऽनुनादी,
अनेलः कणªसुखो िवदरुवकìणª इित.

5 ॰सभा®योदपान॰ ] em.; ◦sabhāprayodapāna◦ MS; འན་ས་དང༌། བསིལ་ཁང༌དང༌། ོན་པ་དང༌། Tib.
5 ॰करण॰ ] recon.; ◦(.. ..)ṇa◦ MS; ེད་པ་ Tib. 6 ॰पूव«गमÂवाÂपरेËयो ] recon.; pūrvaṃgamatvā(..
pa.e.yo) MS; ཐོག་མར་འོ་ཞིང༌གཞན་དག་ང༌ Tib. 6 ऽिधकÿदानाē ] recon.; dhi(kap.a)dānāc ca
MS; ག་པར་ེད་པའི་ིར་ Tib. 7 पåरणाह॰ ] em.; parihāṇā◦ MS; ཞེང༌གི་ཆ་ Tib. 7 तावद् ] em.;
bhāvad MS; དེ་ིད་ཡིན་པས་ Tib. 10 ॰िजĽेिÆþय॰ ] recon.; ◦j(.)hvendriya◦ MS; གས་ིས་ Tib.
11 ॰िव²िĮिनिम°Âवात् ] recon.; ◦vi(..)ptinimitta(tvā.. |) MS; མ་པར་རིག་པ་ ... ་མཚན་ཡིན་པའི་ིར་
Tib. 11 āĺÖवरĲेित ] recon.; (.. ..)svaraś ceti MS; ཚངས་པའི་དངས་ཏེ། Tib.
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काविÖथतिवनेयतुÐय®ोýेिÆþयिवषयतापĭÖवरÂवात् । तÂपĖाďवा³पथोपेतÖय 1

ÖवरÖय ÿितलÌभाय पूवªिनिम°म् । पĖाďवा³पथोपेतः पुनः Öवर आ²ेयो 2

िव²ेयः, ®वनीयो न ÿितकूलः, गÌभीरो ऽनुनादी, अनेलः कणªसुखः, 3

िवदरुवकìणª इित । िवदधेाªतोः “कुĂªĲ” इÂयौणािदकः ÿÂययः । ततः 4

सुचुÂप°ौ िवदåुरित िसÅयित । तदĉंु भवित बोधक इित । अत 5

एवाहावकìणª इित । नानािवनेयजनसÆतानावबोधकतामुपादाय । (२६) 6

दीघªराýं संिभĭÿलापिवरतेः कालवािदÂवाē िसंहहनुः । तदादयेवा³यतायाः 7

पूवªिनिम°म् । (२७-२८) संमाननािधमाननाËयां पåरशुĦाजीवÂवाē सुशुĊदÆतः 8

समदÆतĲ । तÂपूवōपिचतपåरवारतायाः पूवªिनिम°म् । (२९-३०) दीघªराýं 9

सÂयÖयािपशुनÖय वचनÖय समुदाचारादिवरलदÆतः समचÂवाåरंशĥÆतĲ । 10

3 न ÿितकूलः, ] 106v3 7 ॰लवािदÂवाē ] 106v4

4 “कुĂªĲ” ] Citation from Uṇādisūtra, I, 22 (I, 23 according to Aufrecht). 7–
8 दीघª॰ ... ॰िनिम°म् । ] Citation in secondary usage from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 64, ll. 10–11. 8–9 संमाननािधमाननाËयां ... ॰िनिम°म् । ] Citation in secondary usage
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 11–13. 284.9–285.1 दीघª॰ ... ॰िनिम°म्। ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 64, ll. 13–15: दीघªराýं सÂयÖयािपशुनÖय समुदाचारादिवरलदÆतः समचÂवाåरंशĥÆतĲ
तदभेīपåरवारतायाः पूवªिनिम°.ं

1 तत् ] Skt.; དེ་གཉིས་ནི་ Tib. 4–5 िवदधेाªतोः “कुĂªĲ” इÂयौणािदकः ÿÂययः । ततः सुचुÂप°ौ
िवदåुरित िसÅयित । तदĉंु भवित बोधक इित । ] Skt.; རིག་ཅིང༌ཞེས་་བ་ནི་ོགས་པར་ེད་པ་ཞེས་བོད་པ་
ཡིན་ཏེ། Tib.

1 ◦िवषय◦ ] MSpc (◦vi{t}ṣaya◦); ◦vi{śa}ṣaya◦ MSac. 1 तÂपĖाď॰ ] em.; tata pañcāṅga◦

MS; དེ་གཉིས་ནི་ ... ཡན་ལག་་དང༌ན་པའི་ Tib. 3 ®वनीयो ] recon.; (.. ..{ṇī)yo} MSppc; (.. ..{ṇī})
MSpc, yo in the right margin; (.. ..{ṇī}) MSac; མཉན་པར་འོས་ Tib. 3 गÌभीरो ] recon.;
(gam.)īro MS; ཟབ་ Tib. 4 िवदधेाªतोः ] recon.; (.)ider ddhātoḥ MS; om. Tib. 4 “कुĂªĲ”
इÂयौणािदकः ] em.; kubhraścetyauṇādikaḥ MS; om. Tib. 7 िसंह॰ ] recon.; si(.)ha◦ MS; སེང༌
གེ་ Tib. 8 संमाननािधमाननाËयां ] recon.; saṃmāna(nādhi)mānanābhyāṃ MS; རིམ་ོར་ེད་པ་དང༌། 
མི་བས་པ་དག་དང༌། Tib. 10 समचÂवाåरंशĥÆतĲ ] em.; samacatvāriṃśadanta(ḥ)ś ca MS; ཚེམས་བཞི་
བ་ Tib.
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1 तदभेīपåरवारतायाः पूवªिनिम°म् । (३१-३२) पåरÕवजमानÖय वानवसा-
2 दयमानÖय वारĉेनािĬĶनेामूढने च±ुषा दशªनादिभनीलनेýो गोपàमनेýĲ ।
3 तÂसमÆतÿासािदकतायाः पूवªिनिम°म् । उÆमीिलतłपसाधÌय¥णेित ॥

4 उĉािन महापुŁषल±णािन । अशीÂयनुÓयėनािन वĉÓयानीÂयाह । 2.2

5 (१) ताăनखाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सवªसंÖकारिवरĉाः । (२)
6 िÖनµधनखाĲ िÖनµधÖवजनवÂसवªसßविहतसुखाÅयाशयिच°ाः । (३) तुďनखाĲ

1 ॰åरवारतायाः ] 106v5 5 ॰गवÆतो भविÆत ] 106v6

1–3 पåरÕवजमानÖय ... ॰साधÌय¥णेित ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 15–17: पåरपċमानÖयेवानवसादयमानÖयार-
ĉेनािĬĶनेामूदने च±ुषा दशªनादितनीलनेýो गोपàमनेýĲ तÂसमÆतÿासािदकतायाः पूवªिनिम°म.्
5 ताă॰ ... ॰िवरĉाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 20–21: ताăनखाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सवª-
संÖकारिवरĉिच°ाः. 6 िÖनµध॰ ... ॰िच°ाः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 21–23: िÖनµधनखाĲ बुĦा भगवÆतो
भविÆत िÖनµधÖवजनवÂसवªसßविहतसुखाÅयाशयिच°ाः. 285.6–286.1 तुď॰ ... ॰ÿसूताः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64,
ll. 23–24: तुďनखाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत तुďकुशलवंशÿसूताः.

1–2 वानवसादयमानÖय वारĉेनािĬĶनेामूढने ] recon. and em.; vānavasā(daya..
a)raktenā(..)ṣṭenāmū{ḍhe}na MSppc; vānavasā(daya.. a)raktenā(..)ṣṭenāmū{..}na MSpc,
ḍhe in the bottom margin; vānavasā(daya.. a)raktenā(..)ṣṭenā9mū{..}na MSac; ོད་པར་ེད་
པ་ལ་ཡང༌ཆགས་པ་དང༌ང༌བ་མེད་ཅིང༌ོངས་པ་མེད་པའི་ Tib. 3 ॰ÿासािदकतायाः ] em.; ◦(prāsādikatāy)ā |
MS; ན་ནས་མཛེས་པའི་ Tib. 3 ॰साधÌय¥णेित ] em.; ◦sādhamyeṇeti MS; ཆོས་མངས་སོ༎  Tib.
4 अशीÂयनुÓयėनािन ] recon.; aśīty anuvya(ñjanā)ni MS; དཔེ་ ད་བཟང༌པོ་ བད་་ མས་ Tib.
5 ताă॰ ] recon.; tā(..)◦ MS; སེན་མོ་ Tib. 5 ◦नखाĲ ] MSpc (◦na{t}khāś ca); ◦na{kṣa}khāś
ca MSac. 5 भगवÆतो भविÆत सवªसंÖकारिवरĉाः ] recon.; bha*++///(.. bhavanti |
..r.. ..ṃ.. .. .i.. .āḥ |) MS; བཅོམ་ན་འདས་མས་ནི་འ་ེད་ཐམས་ཅད་ལ་ཆགས་པ་དང༌ལ་བས་ན་ Tib.
6 िÖनµधÖवजनवÂसवªसßविहतसुखाÅयाशय॰ ] tent. and conj.; (.i.. .. .. .. .. ..r.. .. .. .. .ā)dhyāśaya◦

MS; རང༌གི་ེ་བོ་བཞིན་་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་པ་དང༌། བདེ་བར་དགོངས་པའི་ Tib.
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तुďकुलवंशÿसूताः । (४) वृ°ाďòलयĲ वृ°तो ऽनवīाः । (५) िचताďòलयĲो- 1

पिचतिवपुलकुशलमूलाः । (६) अनुपूवाªďòलयĲानुपूवªसमुपािजªतकुशलमूलाः । 2

(७) गूढिशराĲ सुिनगूढकायवाµमनÖकमाªÆताजीवाः । (८) िनúªिÆथिशराĲ 3

ĊेशúिÆथभेदकराः । (९) गूढगुÐफाĲ सुिनगूढधमªमतयः । (१०) अिवषमपादाĲ 4

3 ॰राĲ सुिनगूढ॰ ] The folios 107 and 108 are missing. The text from here is reconstruction.

1 वृ°ा॰ ... ऽनवīाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 24–25: वृ°ाďòलयĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत वृ°तो ऽनवīाः.
1–2 िचता॰ ... ॰कुशलमूलाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 25–26: िचताďòलयĲ बुĦा भगवÆतो भवÆÂयुपिचत-
िवपुलकुशलमूलाः. 2 अनुपूवाª॰ ... ॰कुशलमूलाः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 26–27: अनुपूवाªďòलयĲ बुĦा भ-
गवÆतो भविÆत अनुपूवªसमुपािजªतकुशलमूलाः. 3 गूढ॰ ... ॰कमाªÆताजीवाः । ] Citation in secondary
usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 27–28.
3–4 िनúªिÆथ॰ ... ॰भेदकराः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 28–29. 4 गूढ॰ ... ॰मतयः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64,
ll. 29–30. 286.4–287.1 अिवषम॰ ... ॰िनÖतारियतारः । ] Citation in secondary usage with
redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, l. 30–p. 65, l. 1.

2 ॰मूलाः ] em.; ◦mūlā || 5 || MS; ་བ་ Tib. 2 अनुपूवाªďòलयĲानुपूवª॰ ] recon. and em.;

anupūrvāṅgulaya(ś ..) apūrva◦ MS; རིམ་ིས་ ... སོར་མོ་མས་རིམ་ིས་་བ་དང༌། Tib. 3 गूढिशराĲ
सुिनगूढकायवाµमनÖकमाªÆताजीवाः । ] recon.; (..)ḍhaśi*. . . MS; ་དང༌། གང༌དང༌། གས་ི་ིན་ལས་ི་
མཐའ་དང༌། འཚོ་བ་དག་པ་ས་པས་་མི་མངོན་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64,
ll. 27–28: गूढिशराĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सुिनगूढकायवाµमनÖकमाªÆताजीवाः. 3–4 िनúªिÆथिशराĲ
ĊेशúिÆथभेदकराः । ] recon.; MS not available; ཉོན་མོངས་པའི་མད་པ་ོལ་བར་མཛད་པས་ན་་ལ་མད་པ་མེད་པ་
དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, ll. 28–29: िनúªिÆथिशराĲ बुĦा भगवÆतो
भविÆत ĊेशúिÆथभेदकराः. 4 गूढगुÐफाĲ सुिनगूढधमªमतयः । ] recon.; MS not available; ཤིན་་ལེགས་
པར་ས་པའི་ཆོས་ཉིད་ཅན་ཡིན་པས་ན་ལོང༌་མི་མངོན་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 64, ll. 29–30: गूढगुÐफाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सुिनगूढधमªमतयः. 286.4–287.1 अिवषमपादाĲ
सवªिवषमिनÖतारियतारः । ] recon.; MS not available; ཉམ་ང༌བ་ཐམས་ཅད་ལས་ངེས་པར་ོལ་བར་མཛད་པས་ན་
ཞབས་མི་མཉམ་པ་མེད་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 64, l. 30–p. 65, l. 1:
अिवषमपादाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सवªिवषमिनÖतारियतारः.
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1 सवªिवषमिनÖतारियतारः । (११) िसंहिवøाÆतगािमनĲ नरिसंहाः । (१२)
2 नागिवøाÆतगािमनĲ नरनागाः । (१३) हसंिवøाÆतगािमनĲ राजहसंसŀ-
3 शवैहायसगािमनः । (१४) वृषभिवøाÆतगािमनĲ पुŁषवृषभाः । (१५)
4 ÿदि±णावतªगािमनĲ ÿदि±णमागाªः । (१६) चाŁगािमनĲ चाŁदशªनाः । (१७)

1 िसंह॰ ... ॰िसंहाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 1–2. 2 नाग॰ ... ॰नागाः । ] Citation in secondary
usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 2–3.
2–3 हसं॰ ... ॰गािमनः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 3–5. 3 वृषभ॰ ... ॰वृषभाः । ] Citation in secondary
usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 5–6.
4 ÿदि±णा॰ ... ॰मागाªः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 6–7. 4 चाŁ॰ ... ॰दशªनाः । ] Citation in secondary
usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 7–8.

1 िसंहिवøाÆतगािमनĲनरिसंहाः । ] recon.; MS not available; མིའི་སེང༌གེ་ཡིན་པས་ན་སེང༌གེའི་བས་་གཤེགས་
པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 1–2: िसंहिवøाÆतगािमनĲ बुĦा
भगवÆतो भविÆत नरिसंहाः. 2 नागिवøाÆतगािमनĲ नरनागाः । ] recon.; MS not available; མིའི་ང༌པོ་ཆེ་
ཡིན་པས་ན་ང༌པོའི་བས་་གཤེགས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 2–3:
नागिवøाÆतगािमनĲबुĦाभगवÆतोभविÆतनरनागाः. 2–3 हसंिवøाÆतगािमनĲराजहसंसŀशवैहायसगािमनः । ]
recon.; MS not available; ངང༌པའི་ལ་པོ་ར་ནམ་མཁའ་ལ་གཤེགས་པས་ན་ངང༌པའི་བས་་གཤེགས་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 3–5: हसंिवøाÆतगािमनĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत
राजहसंसŀशवैहायसगािमनः. 3 वृषभिवøाÆतगािमनĲ पुŁषवृषभाः । ] recon.; MS not available; ེས་
འི་་མཆོག་ཡིན་པས་ན་་མཆོག་གི་བས་་གཤེགས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 65, ll. 5–6: वृषभिवøाÆतगािमनĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत पुŁषवृषभाः (पुŁषवृषभाः em.; पुŁषषªभाः
Kimura’s edition). 4 ÿदि±णावतªगािमनĲ ÿदि±णमागाªः । ] recon.; MS not available; མན་
པའི་ལམ་མངའ་བས་ན་གཡས་ོགས་་གཤེགས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65,
ll. 6–7: ÿदि±णावतªगािमनĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ÿदि±णमागाªः. 4 चाŁगािमनĲ चाŁदशªनाः । ] recon.;
MS not available; བ་ན་མཛེས་པས་ན་མཛེས་པར་གཤེགས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 65, ll. 7–8: चाŁगािमनĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत चाŁदशªनाः.
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अवøगाýाĲ िनÂयमवøिच°ाः । (१८) वृ°गाýाĲ िवशुĦगुण´यापियतारः । 1

(१९) मृĶगाýाĲ ÿमृĶपापधमाªः । (२०) अनुपूवªगाýाĲानुपूवªधमªदिेशकाः । 2

(२१) शुिचगाýाĲ कायवाµमनःशौचसमÆवागताः । (२२) मृदगुाýाĲ 3

Öवभावमृदिुच°ाः । (२३) िवशुĦगाýाĲ ÖवभाविवशुĦिच°ाः । (२४) 4

1 अवø॰ ... ॰िच°ाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 8–9. 1 वृ°॰ ... ॰´यापियतारः । ] Citation in sec-
ondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65,
ll. 9–10. 2 मृĶ॰ ... ॰धमाªः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 10–11. 2 अनुपूवª॰ ... ॰दिेशकाः । ] Citation
in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 65, ll. 11–12. 3 शुिच॰ ... ॰समÆवागताः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 12–13. 3–4 मृदु॰ ... ॰िच°ाः । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 65, ll. 13–14. 4 िवशुĦ॰ ... ॰िच°ाः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 14–15.

1 अवøगाýाĲ िनÂयमवøिच°ाः । ] recon.; MS not available; ག་་གས་་་མི་མངའ་བས་ན་་ང༌བ་
དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 8–9: अवøगाýाĲ बुĦा भगवÆतो
भविÆत िनÂयमवøिच°ाः. 1 वृ°गाýाĲ िवशुĦगुण´यापियतारः । ] recon.; MS not available;
ཤིན་་མ་པར་དག་པའི་ཡོན་ཏན་ོན་པར་མཛད་པས་ན་་འིལ་བག་ཆགས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 65, ll. 9–10: वृ°गाýाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत िवशुĦगुण´यापियतारः.
2 मृĶगाýाĲ ÿमृĶपापधमाªः । ] recon.; MS not available; ིག་པའི་ཆོས་མས་ཤིན་་ངས་པས་ན་་
ི་དོར་ས་པ་་་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 10–11: मृĶगा-
ýाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ÿमृĶपापधमाªणाः (॰धमाªः em.; ॰धमाªणाः Kimura’s edition).
2 अनुपूवªगाýाĲानुपूवªधमªदिेशकाः । ] recon.; MS not available; ཆོས་རིམ་ིས་ོན་པར་མཛད་པས་ན་་རིམ་པར་
འཚམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 11–12: अनुपूवªगाýाĲ बुĦा
भगवÆतो भवÆÂयनुपूवªधमªदिेशकाः. 3 शुिचगाýाĲ कायवाµमनःशौचसमÆवागताः । ] recon.; MS not
available; ་དང༌གང༌དང༌གས་གཙང༌བ་དང༌ན་པས་ན་་གཙང༌བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 65, ll. 12–13: शुिचगाýाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत कायवाµमनःशौचसमÆवागताः.
3–4 मृदगुाýाĲ Öवभावमृदिुच°ाः । ] recon.; MS not available; རང༌བཞིན་ིས་གས་འཇམ་པས་ན་་འཇམ་
པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 13–14: मृदगुाýाĲ बुĦा भगवÆतो
भविÆत Öवभावमृदिुच°ाः. 4 िवशुĦगाýाĲ ÖवभाविवशुĦिच°ाः । ] recon.; MS not available; རང༌བཞིན་
ིས་གས་མ་པར་དག་པས་ན་་མ་པར་དག་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65,
ll. 14–15: िवशुĦगाýाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ÖवभाविवशुĦिच°ाः.
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1 पåरपूणªÓयėनाĲ सुपåरपूणªधमªिवनयाः । (२५) पृथुचाŁमÁडलगाýाĲ पृथुचा-
2 Łगुणा´यातारः । (२६) समøमाĲ सवªसßवसमिच°ाः । (२७) िवशुĦनेýाĲ
3 सुिवशुĦदशªनाः । (२८) सुकुमारगाýाĲ सुकुमारधमªदिेशकाः । (२९)
4 अदीनगाýाĲ िनÂयमदीनिच°ाः । (३०) उÂसदगाýाĲोÂसĭाकुशलमूलाः ।

1 पåरपूणª॰ ... ॰िवनयाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 15–16. 1–2 पृथु॰ ... ॰गुणा´यातारः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65,
ll. 16–17. 2 सम॰ ... ॰िच°ाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 18. 2–3 िवशुĦ॰ ... ॰दशªनाः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65,
l. 19. 3 सुकुमार॰ ... ॰दिेशकाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 20. 4 अदीन॰ ... ॰िच°ाः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65,
l. 21. 4 उÂसद॰ ... ॰मूलाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 21–22.

1 पåरपूणªÓयėनाĲ सुपåरपूणªधमªिवनयाः । ] recon.; MS not available; ཆོས་འལ་བ་ལེགས་པར་ཡོངས་་
ོགས་པས་ན་མཚན་ཡོངས་་ོགས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 15–16:
पåरपूणªÓयėनाĲबुĦाभगवÆतोभविÆतसुपåरपूणªधमªिवनयाः. 1–2 पृथुचाŁमÁडलगाýाĲपृथुचाŁगुणा´यातारः । ]
recon.; MS not available; ཡངས་ཤིང༌མཛེས་པའི་ཡོན་ཏན་བོད་པར་མཛད་པས་ན་འི་ཁོ་ལག་ཡངས་ཤིང༌བཟང༌བ་དང༌། 
Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 16–17: पृथुचाŁमÁडलगाýाĲ बुĦा भगवÆतो
भविÆत पृथुचाŁगुणा´यातारः. 2 समøमाĲ सवªसßवसमिच°ाः । ] recon.; MS not available; ཐམས་ཅད་
ལ་གས་ོམས་པས་ན་གོམ་པ་ོམས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 18:
समøमाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सवªसßवसमिच°ाः. 2–3 िवशुĦनेýाĲ सुिवशुĦदशªनाः । ] recon.; MS
not available; གཟིགས་པ་ཤིན་་མ་པར་དག་པས་ན་ན་མ་པར་དག་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 65, l. 19: िवशुĦनेýाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सुिवशुĦदशªनाः. 3 सुकुमारगाýाĲ
सुकुमारधमªदिेशकाः । ] recon.; MS not available; ཤིན་་འཇམ་པས་ཆོས་ོན་པར་མཛད་པས་ན་་ཤིན་་གཞོན་ཤ་ཅན་
དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 20: सुकुमारगाýाĲबुĦाभगवÆतोभविÆत
सुकुमारधमªदिेशकाः. 4 अदीनगाýाĲ िनÂयमदीनिच°ाः । ] recon.; MS not available; ག་་མ་པ་མེད་
པའི་གས་མངའ་བས་ན་་མ་པ་མེད་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 21:
अदीनगाýाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत िनÂयमदीनिच°ाः. 4 उÂसदगाýाĲोÂसĭाकुशलमूलाः । ] recon.; MS
not available; མི་དགེ་བའི་་བ་མས་བཅོམ་པས་ན་་ས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 65, ll. 21–22: उÂसदगाýाĲ बुĦा भगवÆतो भवÆÂयुÂसĭाकुशलमूलाः.
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(३१) सुसंिहतगाýाĲ ±ीणपुनभªवसहगताः । (३२) सुिवभĉाďÿÂयďाĲ 1

सुदिेशतÿतीÂयसमुÂपादाďÿÂयďाः । (३३) िवितिमरशुĦालोकाĲ सुिवशु- 2

Ħदशªनाः । (३४) वृ°कु±यĲ वृ°संपĭिशÕयाः । (३५) मृĶकु±यĲ 3

ÿमृĶसंसारदोषाः । (३६) अभुČकु±यĲ भČमानशृďाः । (३७) ±ामोदराĲ 4

1 सुसंिहत॰ ... ॰सहगताः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 24. 1–2 सुिवभĉाď॰ ... ॰ÿÂयďाः । ] Citation
in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 65, ll. 24–25. 2–3 िवितिमर॰ ... ॰दशªनाः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 25–26. 3 वृ°॰ ... ॰िशÕयाः । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 65, ll. 26–27. 3–4 मृĶ॰ ... ॰दोषाः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 27–28. 4 अभुČ॰ ... ॰शृďाः । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 65, ll. 28–29. 290.4–291.1 ±ामोदराĲ ... ॰िविनवतªियतारः । ] Citation in secondary
usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 29–30.

1 सुसंिहतगाýाĲ ±ीणपुनभªवसहगताः । ] recon.; MS not available; ཡང༌ིད་པ་དང༌ེས་་འེལ་པ་ཟད་པས་
ན་་ཤིན་་ིམས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 24: सुसंहतनाĲ बुĦा
भगवÆतो भविÆत ±ीणपुनभªवसहगताः. 1–2 सुिवभĉाďÿÂयďाĲ सुदिेशतÿतीÂयसमुÂपादाďÿÂयďाः । ]
recon.; MS not available; ེན་ཅིང༌འེལ་པར་འང༌བའི་ཡན་ལག་དང༌ཉིད་ལག་ལེགས་པར་ོན་པར་མཛད་པས་ན་ཡན་ལག་
དང༌ཉིད་ལག་ཤིན་་མ་པར་འེས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 24–25:
सुिवभĉाďÿÂयďाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सुदिेशतÿतीÂयसमुÂपादाďÿÂयďाः. 2–3 िवितिमरशुĦालोकाĲ
सुिवशुĦदशªनाः । ] recon.; MS not available; གཟིགས་པ་མ་པར་དག་པས་ན་གཟིགས་པ་རབ་རིབ་མེད་ཅིང༌མ་པར་
དག་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 25–26: िवितिमरशुĦालोकाĲ
बुĦा भगवÆतो भविÆत सुिवशुĦदशªनाः. 3 वृ°कु±यĲ वृ°संपĭिशÕयाः । ] recon.; MS not
available; ལ་ིམས་ན་མ་ཚོགས་པའི་ོབ་མ་མངའ་བས་ན་ད་མ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 65, ll. 26–27: वृ°कु±यĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत वृ°संपĭिशÕयाः. 3–4 मृĶकु±यĲ
ÿमृĶसंसारदोषाः । ] recon.; MS not available; འཁོར་བའི་ོན་རབ་་ངས་པས་ན་ད་བས་ིན་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 27–28: मृĶकु±यĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत
ÿमृĶसंसारदोषाः. 4 अभुČकु±यĲ भČमानशृďाः । ] recon.; MS not available; ང༌ལ་ི་ེགས་པ་བཅོམ་པས་
ན་ད་མ་ོངས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, ll. 28–29: अभुČकु±यĲ
बुĦा भगवÆतो भविÆत भČमानशृďाः. 290.4–291.1 ±ामोदराĲ धमª±यिविनवतªियतारः । ] recon.; MS
not available; ཆོས་ཟད་པ་མ་པར་བོག་པར་མཛད་པས་ན་ལ་ང༌ངེ༌བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 65, ll. 29–30: ±ामोदराĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत धमª±यिविनवतªियतारः.
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1 धमª±यिविनवतªियतारः । (३८) गÌभीरनाभयĲ ÿितिवĦपरमगÌभीरध-
2 माªः । (३९) ÿदि±णावतªनाभयĲ ÿदि±णúाĻुपपĭिशÕयाः । (४०)
3 समÆतÿासािदकाĲ समÆतÿासािदकिशÕयसंघाः । (४१) शुिचसमाचाराĲ
4 परमशुिचिच°ाः । (४२) ÓयपगतितलकगाýाĲ Óयपगताकालोपदशेधमªिवनयाः ।
5 (४३) तूलसŀशसुकुमारपाणयĲ तूलसŀशकायलाघवÿितलाभधमªदिेशकाः ।

1–2 गÌभीर॰ ... ॰धमाªः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 30–p. 66, l. 1. 2 ÿदि±णावतª॰ ... ॰िशÕयाः। ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 2–3. 3 समÆत॰ ... ॰संघाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 3–4. 3–4 शुिच॰ ... ॰िच°ाः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 4–5. 4 Óयपगत॰ ... ॰िवनयाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 5–6. 5 तूल॰ ... ॰दिेशकाः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 6–8.

1–2 गÌभीरनाभयĲ ÿितिवĦपरमगÌभीरधमाªः । ] recon.; MS not available; ཆོས་ཟབ་མོ་མངོན་་མཛད་པས་
ན་ེ་བ་ཟབ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 65, l. 30–p. 66, l. 1: गÌभीरना-
भयĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ÿितिवĦपरमगÌभीरधमाªः (॰धमाªः em.; ॰धमाªणः Kimura’s edition).
2 ÿदि±णावतªनाभयĲ ÿदि±णúाĻुपपĭिशÕयाः । ] recon.; MS not available; མན་པར་འཛིན་པའི་ོབ་
མ་མངའ་བས་ན་ེ་བ་གཡས་་འིལ་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 2–
3: ÿदि±णावतªनाभयĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ÿदि±णúाĻुपपĭिशÕयाः. 3 समÆतÿासािदकाĲ
समÆतÿासािदकिशÕयसंघाः । ] recon.; MS not available; ན་ནས་མཛེས་པའི་ོབ་མའི་ཚོགས་མངའ་བས་ན་ན་ནས་
མཛེས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 3–4: समÆतÿासािदकाĲ बुĦा
भगवÆतो भविÆत समÆतÿासािदकिशÕयसंघाः. 3–4 शुिचसमाचाराĲ परमशुिचिच°ाः । ] recon.; MS not
available; གས་མཆོག་་གཙང༌བས་ན་ན་་ོད་པ་གཙང༌བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 66, ll. 4–5: शुिचसमाचाराĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत परमशुिचिच°ाः. 4 ÓयपगतितलकगाýाĲ
Óयपगताकालोपदशेधमªिवनयाः । ] recon.; MS not available; ཆོས་འལ་བ་ནག་པོ་ོན་པ་དང༌ལ་བས་ན་་ལ་
ེ་བ་དང༌གནག་བག་མེད་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 5–6: Óयपग-
तितलकगाýाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत Óयपगताकालोपदशेधमªिवनयाः. 5 तूलसŀशसुकुमारपाणयĲ
तूलसŀशकायलाघवÿितलाभधमªदिेशकाः । ] recon.; MS not available; ཤིང༌བལ་དང༌འ་བར་ཡང༌བའི་ས་ཐོབ་
པར་ེད་པའི་ཆོས་ོན་པར་མཛད་པས་ན་ག་ཤིང༌བལ་ར་འཇམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 66, ll. 6–8: तूलसŀशसुकुमारपाणयĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत तूलसŀशकायलाघवÿितलाभध-
मªदिेशकाः.
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(४४) िÖनµधपािणलेखाĲ िÖनµधÖवजनभावÿितलÊधमहा®मणभावाः । (४५) 1

गÌभीरपािणलेखाĲपरमगÌभीरधीरावÖथानाः । (४६)आयतपािणलेखाĲायित- 2

±मधमाª´यातारः । (४७) नाÂयायतवचनाĲ नाÂयायतिश±ापदÿ²ापियतारः । 3

(४८) िबÌबÿितिबÌबदशªनवदनाĲ ÿितिबÌबविĬसिजªतसवªलोकाः । (४९) 4

1 िÖनµध॰ ... ॰भावाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 8–9. 2 गÌभीर॰ ... ॰धीरावÖथानाः । ] Ci-
tation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 66, ll. 9– 10. 2–3 आयत॰ ... ॰धमाª´यातारः । ] Citation in secondary us-
age with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 11–12.
3 नाÂयायत॰ ... ॰ÿ²ापियतारः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 12–13. 4 िबÌब॰ ... ॰सवªलोकाः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 13–14.

1 िÖनµधपािणलेखाĲ िÖनµधÖवजनभावÿितलÊधमहा®मणभावाः । ] recon.; MS not available;
རང༌གི་ེ་བོ་དང༌ེ་བོ་ཕལ་པོ་ཆེ་ལ་ོམས་པར་ས་པས་དགེ་ོང༌ཆེན་པོ་བེས་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་མདངས་ཡོད་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 8–9: िÖनµधपािणलेखाĲबुĦा भगवÆतो भविÆत िÖन-
µधÖवजनभावÿितलÊधमहा®मणभावाः. 2 गÌभीरपािणलेखाĲ परमगÌभीरधीरावÖथानाः । ] recon.; MS not
available; མཆོག་་ཟབ་ཅིང༌བན་པར་གནས་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་ཟབ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 66, ll. 9–10: गÌभीरपािणलेखाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत परमगÌभीरधीराव-
Öथानाः. 2–3 आयतपािणलेखाĲायित±मधमाª´यातारः । ] recon.; MS not available; ་ཆེན་པོ་ལ་བཟོད་
པའི་ཆོས་ོན་པར་མཛད་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་རིང༌བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 11–12: आयतपािणलेखाĲ बुĦा भगवÆतो भवÆÂयायित±मधमाª´यातारः. 3 नाÂयायतवचनाĲ
नाÂयायतिश±ापदÿ²ापियतारः । ] recon.; MS not available; ཤིན་་བས་པོ་ཆེ་མ་ཡིན་པའི་བབ་པའི་གཞི་འཆའ་
བར་མཛད་པས་ན་ཞལ་ཧ་ཅང༌མི་རིང༌བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 12–
13: नाÂयायतवचनाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत नाÂयायतिश±ापदÿ²ापियतारः. 4 िबÌबÿितिबÌबदशªनवदनाĲ
ÿितिबÌबविĬसिजªतसवªलोकाः । ] recon.; MS not available; འཇིག་ེན་ཐམས་ཅད་གགས་བན་དང༌འ་བར་ོན་
པས་ན་ཞལ་ལ་གགས་ི་གགས་བན་ང༌བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 13–14: िबंबÿितिबंबदशªनवदनाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ÿितिबंबविĬसिजªतसवªलोकाः.
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1 मृदिुजĽाĲ मृदपुूवªिवनेतारः । (५०) तनुिजĽाĲ तनुगुणोपपĭाः । (५१)
2 रĉिजĽाĲ रĉबालजनदरुवगाहधमªिवनयाः । (५२) गजगिजªतजीमूतघोषाĲ
3 गजगिजªतजीमूतघोषेÕवपåरýासाः । (५३) मधुरचाŁमėुÖवराĲ मधुरचाŁम-
4 ėुÖवरÿलापिशÕयाः । (५४) वृ°दĶंाĲ वृ°भवसंयोजनाः । (५५) तीàणदĶंाĲ

1 मृदु॰ ... ॰िवनेतारः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 14–15. 1 तनु॰ ... ॰गुणोपपĭाः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 15–16. 2 रĉ॰ ... ॰िवनयाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 16–17. 2–3 गज॰ ... ॰पåरýासाः । ] Cita-
tion in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 66, ll. 17–19. 3–4 मधुर॰ ... ॰िशÕयाः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 19–20. 4 वृ°॰ ... ॰संयोजनाः । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 66, ll. 20–21. 293.4–294.1 तीàण॰ ... ॰कुशलाः । ] Citation in secondary usage
with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 21–22.

1 मृदिुजĽाĲ मृदपुूवªिवनेतारः । ] recon.; MS not available; འཇམ་པ་ོན་་བཏང༌ནས་འལ་བས་ན་གས་
མཉེན་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 14–15: मृदिुजĽाĲ बुĦा
भगवÆतो भविÆत मृदपुूवªिवनेतारः. 1 तनुिजĽाĲ तनुगुणोपपĭाः । ] recon.; MS not avail-
able; ཡོན་ཏན་་མོའི་ཚོགས་དང༌ན་པས་ན་གས་བ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 66, ll. 15–16: तनुिजĽाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत तनुगुणोपपĭाः (भविÆत तनु॰ em.;
भवÆÂयतनु॰ Kimura’s edition). 2 रĉिजĽाĲ रĉबालजनदरुवगाहधमªिवनयाः । ] recon.; MS
not available; ིས་པའི་ེ་བོ་ཆགས་པ་ཅན་མས་གཏིང༌དཔག་དཀའ་བའི་ཆོས་ིས་འལ་བས་ན་གས་དམར་བ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 16–17: रĉिजĽाĲ बुĦा भगवÆतो भ-
विÆत रĉबालजनदरुवगाहधमªिवनयाः. 2–3 गजगिजªतजीमूतघोषाĲ गजगिजªतजीमूतघोषेÕवपåरýासाः । ]
recon.; MS not available; ང༌པོ་ཆེའི་ང༌རོ་དང༌། འག་གི་་མས་ལ་བེངས་པ་མི་མངའ་བས་ན་ང༌པོ་ཆེ་དང༌འག་གི་
་དངས་དང༌ན་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 17–19: गजगिजª-
तजीमूतघोषा बुĦा भगवÆतो भविÆत गजगिजªतजीमूतघोषेÖवपåरýासाः. 3–4 मधुरचाŁमėुÖवराĲ
मधुरचाŁमėुÖवरÿलापिशÕयाः । ] recon.; MS not available; ན་ཞིང༌མཉེན་ལ་འཇམ་པས་་བའི་ོབ་མ་མངའ་
བས་ན་གང༌ན་ཞིང༌མཉེན་ལ་འཇམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 19–
20: मधुरचाŁमėुÖवराĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत मधुरचाŁमėुÖवरÿलापिशÕयाः. 4 वृ°दĶंाĲ
वृ°भवसंयोजनाः । ] recon.; MS not available; ིད་པ་ན་་ོར་བ་བམས་པས་ན་མཆེ་བ་མ་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 20–21: वृ°दĶंाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत
वृ°भवसंयोजनाः. 293.4–294.1 तीàणदĶंाĲ तीàणजनिवनयनकुशलाः । ] recon.; MS not available;
ེ་བོ་ོན་པོ་འལ་བ་ལ་མཁས་པས་ན་མཆེ་བ་ོ་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 21–22: तीàणदĶंाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत तीàणजनिवनयनकुशलाः.
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तीàणजनिवनयनकुशलाः । (५६) शुĊदĶंाĲ परमशुĊधमªिवनयाः । (५७) 1

समदĶंाĲ समभूिमभागÿितिķताः । (५८) अनुपूवªदĶंाĲानुपूवाªिभसमयद-े 2

शियतारः । (५९) उ°ुďनासाĲ ÿ²ातुďपवªतÖथाः । (६०) शुिचनासाĲ 3

शुिचिवनयजनसंÿितपĭाः । (६१) िवशालनयनाĲ परमिवशालबुĦधमाªणः । 4

1 शुĊ॰ ... ॰िवनयाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 22–23. 2 सम॰ ... ॰ÿितिķताः। ] Citation in secondary
usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 23–24.
2–3 अनुपूवª॰ ... ॰दशेियतारः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 24–25. 3 उ°ुď॰ ... ॰Öथाः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
l. 26. 3–4 शुिच॰ ... ॰संÿितपĭाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, l. 27. 4 िवशाल॰ ... ॰धमाªणः । ] Citation in
secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66,
ll. 28–29.

1 शुĊदĶंाĲ परमशुĊधमªिवनयाः । ] recon.; MS not available; ཆོས་འལ་བ་མཆོག་་དཀར་བས་ན་མཆེ་
བ་དཀར་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 22–23: शुĊदĶंाĲ बुĦा
भगवÆतो भविÆत परमशुĊधमªिवनयाः. 2 समदĶंाĲ समभूिमभागÿितिķताः । ] recon.; MS not
available; སའི་ཆ་མཉམ་པ་ལ་བགས་པས་ན་མཆེ་བ་མཉམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 66, ll. 23–24: समदĶंाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत समभूिमभागÿितिķताः. 2–
3 अनुपूवªदĶंाĲानुपूवाªिभसमयदशेियतारः । ] recon.; MS not available; མངོན་པར་ོགས་པ་རིམ་ིས་ོན་པར་
མཛད་པས་ན་མཆེ་བ་ིན་ིས་་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 24–25:
अनुपूवªदĶंाĲबुĦाभगवÆतोभवÆÂयनुपूवाªिभसमयदशेियतारः. 3 उ°ुďनासाĲÿ²ातुďपवªतÖथाः। ] recon.; MS
not available; ཤེས་རབ་ི་རི་བོ་མཐོན་པོ་ལ་བགས་པས་ན་ཤངས་མཐོ་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 66, l. 26: उ°ुďनासाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ÿ²ातुďपवªतÖथाः. 3–4 शुिचनासाĲ
शुिचिवनयजनसंÿितपĭाः । ] recon.; MS not available; གལ་འི་ེ་བོ་གཙང༌མ་ཡིད་ཆེས་པས་ན་ཤངས་གཙང༌བ་
དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, l. 27: शुिचनासाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत
शुिचिवनयजनसंÿितपĭाः. 4 िवशालनयनाĲ परमिवशालबुĦधमाªणः । ] recon.; MS not available;
སངས་ས་ི་ཆོས་མཆོག་་ཡངས་པ་དང༌ན་པས་ན་ན་ཡངས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 66, ll. 28–29: िवशालनयनाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत परिवशाल±णबुĦधमाªणः.
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1 (६२) िचतपàमाणĲ िचतसßवकायाः । (६३) िसतािसतकमलनयनाĲ
2 िसतािसतकमलदलनयनािभः ÿबलसुरासुरवरयुवितिभरिभनिÆदताः । (६४)
3 आयतĂुवĲ िनÂयमायितदिशªनः । (६५) ĴàणĂुवĲ शुĊिवनयकुशलाः ।
4 (६६) समरोमĂुवĲ समÆतदोष²ाः । (६७) िÖनµधĂुवĲ कुशलमूलोपÖने-

1 िचत॰ ... ॰कायाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 29–30. 1–2 िसतािसत॰ ... ॰युवितिभरिभनिÆदताः। ] Cita-
tion in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 66, l. 30–p. 67, l. 2. 3 आयत॰ ... ॰दिशªनः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 2–3. 3 Ĵàण॰ ... ॰कुशलाः । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 67, ll. 3–4. 4 सम॰ ... ॰²ाः। ] Citation in secondary usage with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 4–5. 295.4–296.1 िÖनµध॰ ... ॰िवनयनाः। ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 67, ll. 5–6.

1 िचतपàमाणĲ िचतसßवकायाः । ] recon.; MS not available; སེམས་ཅན་ི་ཚོགས་བསགས་པས་ན་
ི་མ་ག་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, ll. 29–30: िचतपàमाणĲ
बुĦा भगवÆतो भविÆत िचतसßवकायाः. 1–2 िसतािसतकमलनयनाĲ िसतािसतकमलदलनयनािभः
ÿबलसुरासुरवरयुवितिभरिभनिÆदताः । ] recon.; MS not available; ་དང༌་མ་ཡིན་དང༌མིའི་ན་ང༌མིག་དཀར་
ནག་འེས་ཤིང༌པདམའི་འདབ་མ་རངས་པ་་་དང༌ན་པ་མཆོག་མས་ིས་མངོན་པར་བོད་པས་ན་ན་དཀར་ནག་འེས་ཤིང༌པདམའི་
འདབ་མ་རངས་པ་་་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 66, l. 30–p. 67, l. 2:
िसतािसतकमलनयनाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत िसतािसतकमलदलनयनािभः ÿबलसुरासुरवरयुवितिभरिभनिÆदताः.
3 आयतĂुवĲ िनÂयमायितदिशªनः । ] recon.; MS not available; ག་་ཡངས་པ་ོན་པས་ན་ིན་གས་རིང༌
བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 2–3: आयतĂुवĲ बुĦा भगवÆतो
भविÆत िनÂयमायितदिशªनः. 3 ĴàणĂुवĲ शुĊिवनयकुशलाः । ] recon.; MS not available; འཇམ་པོས་
འལ་བ་ལ་མཁས་པས་ན་ིན་མ་འཇམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 3–
4: ĴàणĂुवĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत शुĊिवनयकुशलाः. 4 समरोमĂुवĲ समÆतदोष²ाः । ] recon.;
MS not available; ོན་ན་ནས་མེན་པས་ན་ིན་མའི་་མཉམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 67, ll. 4–5: समरोमĂुवĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत समÆतदोष²ाः (॰दोष॰ em.;
॰दाष॰ Kimura’s edition). 295.4–296.1 िÖनµधĂुवĲ कुशलमूलोपÖनेहिÖनµधसंतानजनिवनयनाः । ]
recon.; MS not available; དགེ་བའི་་བ་ཉེ་བར་མ་པས་ད་མ་པར་ར་པའི་ེ་བོ་མས་འལ་བས་ན་ིན་མ་མ་པ་
དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 5–6: िÖनµधĂुवĲ बुĦा भगवÆतो
भविÆत कुशलमूलोपÖनेहिÖनµधसंतानजनिवनयाः.
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हिÖनµधसंतानजनिवनयनाः । (६८) पीनायतभुजाĲ परमपीनायतबाहवः । 1

(६९) समकणाªĲ िजतसमराः । (७०) अनुपहतकण¥िÆþयाĲानुपहतसßव- 2

िवनायकाः । (७१) सुपåरणािमतललाटाĲ सवªŀिĶकृतिवपåरणताः । (७२) 3

पृथुललाटाĲ ®मणāाĺणपरवािदÿमथनाः । (७३) सुपåरपूणō°माďाĲ 4

1 पीनायत॰ ... ॰बाहवः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 6–7. 2 सम॰ ... ॰समराः । ] Citation in secondary
usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 7–8.
2–3 अनुपहत॰ ... ॰िवनायकाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 8–9. 3 सुपåरणािमत॰ ... ॰िवपåरणताः । ] Ci-
tation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 67, ll. 9– 10. 4 पृथु॰ ... ॰ÿमथनाः । ] Citation in secondary usage with
redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 10–11. 296.4–
297.1 सुपåर॰ ... ॰ÿिणधानाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 12–13.

3 ॰िवपåरणताः ] Skt.; མ་པར་ངས་པས་ན་ Tib.

1 पीनायतभुजाĲ परमपीनायतबाहवः । ] recon.; MS not available; མཆོག་་ས་ཤིང༌རིང༌བའི་ག་མངའ་བས་ན་
ག་ས་ཤིང༌རིང༌བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 6–7: पीनायतभुजाĲ
बुĦा भगवÆतो भविÆत परपीनायतवाहवः. 2 समकणाªĲ िजतसमराः । ] recon.; MS not available; ཉོན་མོངས་
པའི་གལ་ལས་མ་པར་ལ་བས་ན་ན་མཉམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67,
ll. 7–8: समकणाªĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत िजतसमराः. 2–3 अनुपहतकण¥िÆþयाĲानुपहतसßविवनायकाः । ]
recon.; MS not available; མ་ཉམས་པའི་སེམས་ཅན་ི་ད་འལ་བར་མཛད་པས་ན་ན་ི་དབང༌པོ་མ་ཉམས་པ་དང༌། Tib.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 8–9: अनुपहतकण¥िÆþयाĲ बुĦा भगवÆतो भवÆÂय-
नुपहतसßविवनायकाः. 3 सुपåरणािमतललाटाĲ सवªŀिĶकृतिवपåरणताः । ] recon.; MS not available;
་བར་ས་པ་ཐམས་ཅད་མ་པར་ངས་པས་ན་དལ་བ་ལེགས་པར་འེས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 67, ll. 9–10: सुपåरणािमतललाटाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सवªŀिĶकृतिवपåरणताः.
4 पृथुललाटाĲ ®मणāाĺणपरवािदÿमथनाः । ] recon.; MS not available; དགེ་ོང༌དང༌མ་ཟེ་དང༌ཕས་
ི་ོལ་བ་མས་རབ་་བཅོམ་པས་ན་དལ་བའི་དེས་ཆེ་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 67, ll. 10–11: पृथुललाटाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ®मणāाĺणपरवािदÿमथनाः. 296.4–
297.1 सुपåरपूणō°माďाĲ सुपåरपूणō°मÿिणधानाः । ] recon.; MS not available; ོན་ལམ་ི་མཆོག་ཤིན་
་ཡོངས་་ོགས་པས་ན་ཡན་ལག་གི་མཆོག་ཤིན་་ས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 67, ll. 12–13: सुपåरपूणō°माďाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सुपåरपूणō°मÿिणधानाः.
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1 सुपåरपूणō°मÿिणधानाः । (७४) ĂमरसŀशकेशाĲ िवषयĂमररितÓयाव-
2 ितªकाः । (७५) िचतकेशाĲापिचतदशªनभावनाÿहातÓयानुशयः । (७६)
3 ĴàणकेशाĲ ĴàणबुिĦिभ²ाªतशासनसाराः । (७७) असंलुिडतकेशाĲ
4 िनÂयमसंलुिडतचेतनाः । (७८) अपŁषकेशाĲ िनÂयमपŁषवचनाः ।
5 (७९) सुरिभकेशाĲ सुरिभबोÅयďकुसुमÿदि±णावितªतजनाः । (८०)

1–2 Ăमर॰ ... ॰Óयावितªकाः । ] Citation in secondary usage with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 13–14. 2 िचत॰ ... ॰ÿहातÓयानुशयः । ] Citation
in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 67, ll. 14–15. 3 Ĵàण॰ ... ॰साराः । ] Citation in secondary usage with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 15–16. 3–4 असंलुिडत॰ ... ॰चेतनाः । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 67, l. 17. 4 अपŁष॰ ... ॰वचनाः । ] Citation in secondary usage with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, l. 18. 5 सुरिभ॰ ... ॰जनाः । ]
Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 67, ll. 19–20.

1–2 ĂमरसŀशकेशाĲ िवषयĂमररितÓयावितªकाः । ] recon.; MS not available; ལ་ི་ང༌བའི་
དགའ་བ་མ་པར་བོག་པས་ན་ད་་ང༌བ་ར་གནག་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 67, ll. 13–14: ĂमरसŀशकेशाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत िवषयĂमररितÓयावितªकाः.
2 िचतकेशाĲापिचतदशªनभावनाÿहातÓयानुशयः । ] recon.; MS not available; མཐོང༌བ་དང༌ོམ་པས་ང༌
བར་་བའི་བག་ལ་ཉལ་ངས་པས་ན་ད་་ག་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67,
ll. 14–15: िचतकेशाĲ बुĦा भगवÆतो भवÆÂयपिचतदशªनभावनाÿहातÓयानुशयः (॰दशªन॰ em.; ॰दशªना
Kimura’s edition). 3 ĴàणकेशाĲ ĴàणबुिĦिभ²ाªतशासनसाराः । ] recon.; MS not available; ོ་
འཇམ་པོས་བན་པའི་ིང༌པོ་མངོན་པར་མེན་པས་ན་ད་་འཇམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 67, ll. 15–16: ĴàणकेशाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत ĴàणबुिĦिभ²ाªतशासनसाराः. 3–
4 असंलुिडतकेशाĲ िनÂयमसंलुिडतचेतनाः । ] recon.; MS not available; ག་་མ་འགས་པའི་གས་མངའ་
བས་ན་ད་་མ་འཛིངས་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, l. 17: असंलुिडत-
केशाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत िनÂयासंलुिडतचेतनाः. 4 अपŁषकेशाĲ िनÂयमपŁषवचनाः । ] recon.; MS
not available; ག་་མ་བང༌བའི་གང༌མངའ་བས་ན་ད་་མི་བཤོར་བ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 67, l. 18: अपŁषकेशाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत िनÂयमपŁषवचनाः. 5 सुरिभकेशाĲ
सुरिभबोÅयďकुसुमÿदि±णावितªतजनाः । ] recon.; MS not available; ང༌བ་ི་ཡན་ལག་གི་མེ་ཏོག་ི་ཞིམ་
པོས་ེ་བོ་མས་མན་པར་བབས་པས་ན་ད་་ི་ཞིམ་པ་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 67, ll. 19–20: सुरिभकेशाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत सुरिभबोÅयďकुसुमÿदि±णावितªतजनाः.
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®ीवÂसÖविÖतकनÆīावतªसुलिलतपािणपादतलाĲ ॥ [. . .] । 1

ताăाः िÖनµधाĲ तुďाĲ नखा अďòलयो मुनेः । 2

वृ°ािĲतानुपूवाªĲ गूढा िनúªÆथयः िशराः ॥ (८-२१) 3

गूढौ गुÐफौ समौ पादौ िसंहभेिĬजगोपतेः । 4

िवøाÆतं दि±णं चाŁगमनमृजुवृ°ता ॥ (८-२२) 5

मृĶानुपूवªते मेÅयमृदÂुवे शुĦगाýता । 6

पूवªÓयėनता चाŁपृथुमÁडलगाýता ॥ (८-२३) 7

समøमÂवं शुĦÂवं नेýयोः सुकुमारता । 8

अदीनोÂसदगाýÂवे सुसंहतनगाýता ॥ (८-२४) 9

सुिवभĉाďता ÅवाÆतÿÅवÖतालोकशुĦता । 10

वृ°मृĶा±त±ामकुि±ताĲ गभीरता ॥ (८-२५) 11

दि±णावतªता नाभेः समÆताद् दशªनीयता । 12

समाचारः शुिचः कालितलकापगता तनुः ॥ (८-२६) 13

करौ तुलमृद ू िÖनµधगÌभीरायतलेखता । 14

नाÂयायतं वचो िबÌबÿितिबÌबोपमौķता ॥ (८-२७) 15

मृĬी तÆवी च रĉा च िजĽा जीमूतघोषता । 16

चाłमėुÖवरो दĶंा वृ°ाÖतीàणाः िसताः समाः ॥ (८-२८) 17

आनुपूवōģताÖतुďा नािसका परमं शुिचः । 18

1 ®ीवÂस॰ ... ॰तलाĲ ॥ ] Citation in secondary usage with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 20–22. 298.2–299.7 ताăाः ... मतम् ॥ ] Citation
from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 21–32.

1 ®ीवÂसÖविÖतकनÆīावतªसुलिलतपािणपादतलाĲ ॥ ] recon.; MS not available; ག་དང༌ཞབས་ི་
མཐིལ་དཔལ་བེ་དང༌བ་ཤིས་དང༌གང༌ང༌འིལ་བས་བན་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 67, ll. 20–22: ®ीवÂसÖविÖतकनÆīावतªसुलिलतपािणपादतलाĲ बुĦा भगवÆतो भविÆत
®ीवÂसÖविÖतकनÆīावतªसुलिलतपािणपादशोभाः. 1 [. . .] । ] tent.; MS not available; Tib.
298.2–299.7 ताăाः ... मतम् ॥ ] recon.; MS not available; བ་པའི་སེན་མོ་ཟངས་མདོག་དང༌༎  ... སངས་
ས་དཔེ་ད་བཟང༌པོར་བཞེད༎ (༨-༣༢) Tib. Cf. Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 21–32.
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1 िवशाले नयने पàम िचतं पĪदलाि±ता ॥ (८-२९)
2 आयतĴàणसुिÖनµधसमरोÌनौ Ăुवौ भुजौ ।
3 पीनायतौ समौ कणाªवुपघातिवविजªतौ ॥ (८-३०)
4 ललाटमपåरÌलानं पृथु पूणō°माďता ।
5 ĂमराभािĲताः Ĵàणा असंलुिडतमूतªयः ॥ (८-३१)
6 केशा अपŁषाः पुंसां सौरËयादपहाåरणः ।
7 ®ीवÂसः ÖविÖतकं चेित बुĦानुÓयėनं मतम् ॥ (८-३२)

8 उĉो सांभोिगककायः ॥ [. . .] । कतमो नैमाªिणककाय इÂयाह । 3
3.1

9 करोित येन िचýािण िहतािन जगतः समम् ।
10 आ भवाÂसो ऽनुपि¸छĭः कायो नैमाªिणको मुनेः ॥ (८-३३)
11 तथा कमाªÈयनुि¸छĭमÖयासंसारिमÕयते ।

9–11 करोित ... ॰संसारिमÕयते । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 33–34ab.

8 उĉो सांभोिगककायः ॥ ] recon.; MS not available; ལོངས་ོད་ོགས་པའི་་བཤད་ཟིན་ཏོ༎  Tib.
8 [. . .] । ] MS not available; འདི་གཉིས་ི་བཤད་པ་ནི་ལ་པའི་འི་ིན་ལས་ོན་པའི་མདོ་ལས་འཇིག་ེན་
ལས་འདས་པའི་ཆོས་ི་ིན་པའི་བ་བའི་དངོས་པོ་ཉིད་ིས་ོན་པར་འར་ཏེ། དེས་ན་དང༌པོར་མ་གངས་སོ༎  Tib. 299.8–
300.1 कतमो नैमाªिणककाय इÂयाह । करोित ... ॰संसारिमÕयते । इित ॥ ] recon.; MS
not available; ལ་པའི་་གང༌ཞེ་ན། གང༌གིས་ིད་པ་ཇི་ིད་པར༎  ... ལས་ང༌ན་མི་འཆད་པར་འདོད༎ ཅེས་གངས་སོ༎ .
Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII, 33–34ab.



300 CHAPTER 10. SANSKRIT TEXT

इित ॥ [. . .] । यदाह । “कथं भगवÆÖवÈनोपमानां धमाªणामवÖतुकानाम- 1

भावÖवभावानां Öवल±णशूÆयानां ÓयवÖथानं भवित कुशलमकुशलं लौिककं 2

लोको°रिमÂयादीनाम्” इित ÿĳÖय तÂकमōपÆयासाथ¥न । “इह सुभूते 3

बालो ऽ®ुतवाÆपृथµजनः ÖवÈनमुपलभते” इÂयारËय संसारÖवÈनािभÿायेण । 4

“ÖवÈनदिशªनमुपलभते” इित तÂÿबोधपुģलािभÿायेण । अहªÂसÌय³संबुĦाËयां 5

तĭािÖतÂववचनेन ÿĳपåरहारोपदशेेन यथाøमं Ċेश²ेयावरणÿितप±ानुपल- 6

1–3 “कथं ... लोको°रिमÂयादीनाम्” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44, ll. 5–9: कथं भगवÆÖवÈनोपमानां सवªधमाªणामवÖतुकानामभावÖवभावानां
Öवल±णशूÆयानां ÓयवÖथानं भवित, इमे कुशला इमे ऽकुशला इमे लौिकका इमे लोको°रा इमे
साąवा इमे ऽनाąवा इमे संÖकृता इमे ऽसंÖकृता इमे ąोýआपि°फलसा±ािÂøयायै संवतªÆते.
3–4 “इह ... ÖवÈनमुपलभते” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44, ll. 22–
23. 5 “ÖवÈनदिशªनमुपलभते” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44, l. 23.

4 ÖवÈनमुपलभते ] Skt.; ི་ལམ་ཡང༌མི་དམིགས་སོ་ Tib. 5 ÖवÈनदिशªनमुपलभते ] Skt.; ི་ལམ་མཐོང༌བ་ཡང༌མི་
དམིགས་སོ་ Tib.
1 [. . .] । ] MS not available; དེས་ན་འདི་ཕན་ཆད་ནི་འས་འི་གནས་བས་མ་པ་ཐམས་ཅད་ལེགས་པར་ཡོངས་་
ོགས་པའི་ཆོས་ི་་ཐོབ་པ་ནི་འཁོར་བ་ཇི་ིད་པར་ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་མས་་ལ་པ་མས་ིས་ན་ིས་བ་ཅིང༌ན་
མི་འཆད་པར་སེམས་ཅན་ི་དོན་་ཚོགས་པ་འག་པར་ེད་པའི་ོ་ནས་གནས་ཡོངས་་ར་པའི་ིན་ལས་ི་དབང༌་མཛད་དོ༎  Tib.
1–3 यदाह । “कथं भगवÆÖवÈनोपमानां धमाªणामवÖतुकानामभावÖवभावानां Öवल±णशूÆयानां ÓयवÖथानं भवित
कुशलमकुशलं लौिककं लोको°रिमÂयादीनाम्” इित ÿĳÖय तÂकमōपÆयासाथ¥न । ] tent.; MS not available;
“བཅོམ་ན་འདས་ི་ལམ་་་དངོས་པོ་མེད་པ་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་དང༌། རང༌གི་མཚན་ཉིད་ི་ོང༌པའི་ཆོས་མས་ལ་དགེ་
བ་དང༌། མི་དགེ་བ་དང༌། འཇིག་ེན་པ་དང༌། འཇིག་ེན་ལས་འདས་པ་ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་ཇི་ར་གཞག་”ཅེས་་བའི་ི་བ་དེའི་མཛད་པ་
ཉེ་བར་འགོད་པའི་དོན་དང༌། ... གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44,
ll. 5–9: कथं भगवÆÖवÈनोपमानां सवªधमाªणामवÖतुकानामभावÖवभावानां Öवल±णशूÆयानां ÓयवÖथानं भवित,
इमे कुशला इमे ऽकुशला इमे लौिकका इमे लोको°रा इमे साąवा इमे ऽनाąवा इमे संÖकृता इमे ऽसंÖकृता इमे
ąोýआपि°फलसा±ािÂøयायै संवतªÆत.े 3–4 “इह सुभूते बालो ऽ®ुतवाÆपृथµजनः ÖवÈनमुपलभते” इÂयारËय
संसारÖवÈनािभÿायेण । ] recon.; MS not available; “རབ་འོར་འདི་ལ་ིས་པ་སོ་སོའི་ེ་བོ་ཐོས་པ་དང༌ན་པས་ནི་ི་
ལམ་ཡང༌མི་དམིགས་སོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་པ་འཁོར་བའི་ི་ལམ་ལ་དགོངས་པ་དང༌། Tib. 5 “ÖवÈनदिशªनमुपलभते”
इित तÂÿबोधपुģलािभÿायेण । ] recon.; MS not available; “ི་ལམ་མཐོང༌བ་ཡང༌མི་དམིགས་སོ་”ཞེས་་བ་དེ་
ལས་སད་པའི་གང༌ཟག་ལ་དགོངས་པ་དང༌། Tib. 5–6 अहªÂसÌय³संबुĦाËयां तĭािÖतÂववचनेन ÿĳपåरहारोपदशेेन ]
tent.; MS not available; ད་བཅོམ་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་དག་ལ་དེ་མི་མངའ་བར་གངས་པས་ིས་པའི་
ལན་བན་པས་ཏེ། Tib. 300.6–301.1 यथाøमं Ċेश²ेयावरणÿितप±ानुपलÌभ²ापनाथ¥न । ] tent.; MS
not available; རིམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་ཉོན་མོངས་པ་དང༌ཤེས་འི་ིབ་པའི་གཉེན་པོ་ཉེ་བར་མི་དམིགས་པ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་
ཅན་དང༌། Tib.
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1 Ìभ²ापनाथ¥न । दÕुकरकारकाणां धमाªणां दÕुकरÓयवÖथानÖयाĲयªÂवेनेित ॥

2 धमªकायÖय पुनः काåरýं कितिवधिमÂयाह । 3.2

3 गतीनां शमनं कमª संúहे च चतुिवªधे ॥ (८-३४)
4 िनवेशनं ससंĊेशे Óयवदानावबोधने ।
5 सßवानामथªयाथाÂÌये ष½सु पारिमतासु च ॥ (८-३५)
6 बुĦमाग¥ ÿकृÂयैव शुÆयतायां Ĭय±ये ।
7 संकेते ऽनुपलÌभे च पåरपाके च दिेहनाम् ॥ (८-३६)
8 बोिधसßवÖय माग¥ ऽिभिनवेशÖय िनवारणे ।
9 बोिधÿाĮौ िजन±ेýिवशुĦौ िनयितं ÿित ॥ (८-३७)

10 अÿमेये च सßवाथ¥ बुĦसेवािदके गुणे ।
11 बोधेरďेÕवनाशे च कमªणां सÂयदशªने ॥ (८-३८)
12 िवपयाªसÿहाणे च तदवÖतुकतानये ।
13 Óयवदाने ससंभारे संÖकृतासंÖकृते ÿित ॥ (८-३९)
14 Óयितभेदापåर²ाने िनवाªणे च िनवेशनम् ।
15 धमªकायÖय कम¥दं सĮिवंशितधा मतम् ॥ (८-४०)
16 इित ॥

1 दÕुकर॰ ... ॰ÓयवÖथानÖयाĲयªÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 46, l. 27–p. 47, l. 3. 3–15 गतीनां ... गतम् ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 34cd–
40.
1 दÕुकरकारकाणां धमाªणां दÕुकरÓयवÖथानÖयाĲयªÂवेनेित ॥ ] tent.; MS not available; དཀའ་བ་
ེད་པ་མས་ི་ཆོས་མ་པར་གཞག་པར་་དཀའ་བ་ངོ༌མཚར་ཆེ་བ་ཉིད་་ Tib. 2–16 धमªकायÖय पुनः काåरýं
कितिवधिमÂयाह । गतीनां ... मतम् ॥ (८.४०) इित ॥ ] tent.; MS not available; ཡང༌ཆོས་ི་
འི་ིན་ལས་མ་པ་་ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། འོ་མས་ཞི་བའི་ལས་དང༌ནི༎  ... མ་པ་ཉི་་བན་་བཞེད༎  (༨-༤༠)ཅེས་གངས་སོ༎ 
Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, VIII, 34cd–40.
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3.2.1 तý गितÿशमनकमª गितना पĖिवधेन संगृहीतम् । यÖमादाह । (१) 1

नरकगितÿशमनकमाªिधकृÂय “इहाहं सुभूते पÔयािम बुĦच±ुषा दशिद±ु 2

लोकधातुषु बोिधसßवाÆमहासßवाÆसंिचÆÂय महानरकाÆपितÂवा” इÂयारËय 3

यावत् “ते सßवाÖतेËयो ÓयुÂथायानुपूव¥ण िýिभयाªनैद ुªःखÖयाÆतं कåरÕयिÆत” 4

इित । (२) दशिदµलोकितयªµयोिनसßवाथªमाÂमपåरÂयागािदना ितयªµयोिनÿ- 5

2–5 नरक॰ ... इित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 49, l. 14–
p. 50, l. 7. 2–3 “इहाहं ... पितÂवा” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 49, ll. 14–16: इहाहं सुभूते पÔयािम बुĦच±ुषा लोकं ÓयवलोकयÆपूवª-
ÖयािÆदिश गďानदीवालुकोपमेषु लोकधातुषु बोिधसßवाÆमहासßवाÆसंिचÆÂय महािनरयं पितÂवा. 4 “ते
सßवास् ... कåरÕयिÆत” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 49, ll. 22–25: ततÖते नैरियकाः सßवाÖतेषां बोिधसßवानां महासßवानामिÆतके िच°मितÿसाī
तेËयो िनरयेËयो Óयुि°ķिÆत, तेËयो िनरयेËयो ÓयुÂथायानुपूव¥ण िýिभयाªनैद ुªःखÖयाÆतं कåरÕयिÆत.
302.5–303.1 दश॰ ... ॰कमª । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 50,
l. 9–p. 51, l. 9.

1 तý गितÿशमनकमª गितना पĖिवधेन संगृहीतम् । यÖमादाह । ] tent.; MS not avail-
able; དེ་ལ་འོ་བ་མས་ཞི་བའི་ིན་ལས་ནི། འོ་བ་མ་པ་ས་བས་པ་ཡིན་ཏེ། གང༌གི་ིར་ ... གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 2–
5 नरकगितÿशमनकमाªिधकृÂय“इहाहंसुभूतेपÔयािमबुĦच±ुषादशिद±ुलोकधातुषुबोिधसßवाÆमहासßवाÆसंिचÆÂय
महानरकाÆपितÂवा” इÂयारËय यावत् “ते सßवाÖतेËयो ÓयुÂथायानुपूव¥ण िýिभयाªनैद ुªःखÖयाÆतं कåरÕयिÆत” इित । ]
recon.; MS not available; དལ་བའི་འོ་བ་ཞི་བའི་ིན་ལས་ི་དབང༌་མཛད་ནས། རབ་འོར་འདི་ལ་ངས་སངས་ས་ི་
ན་ིས་གཟིགས་ན་ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དག་བསམས་བཞིན་་སེམས་ཅན་
དལ་བ་ཆེན་པོ་མས་་སོང༌ེ་ཞེས་་བ་ནས་བམས་ནས་སེམས་ཅན་དེ་དག་དེ་ནས་ཐར་ཏེ་ཐེག་པ་གམ་པོ་དག་གིས་རིམ་ིས་ག་
བལ་མཐར་འིན་པ་མཐོང༌ངོ༌ཞེས་་བའི་བར་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 49,
ll. 14–25: इहाहं सुभूते पÔयािम बुĦच±ुषा लोकं ÓयवलोकयÆपूवªÖयािÆदिश गďानदीवालुकोपमेषु लोकधातुषु
बोिधसßवाÆमहासßवाÆसंिचÆÂय महािनरयं पितÂवा ... ततÖते नैरियकाः सßवाÖतेषां बोिधसßवानां महासßवाना-
मिÆतके िच°मितÿसाī तेËयो िनरयेËयो Óयुि°ķिÆत, तेËयो िनरयेËयो ÓयुÂथायानुपूव¥ण िýिभयाªनैद ुªःखÖयाÆतं
कåरÕयिÆत. 302.5–303.1 दशिदµलोकितयªµयोिनसßवाथªमाÂमपåरÂयागािदना ितयªµयोिनÿशमनकमª । ]
recon.; MS not available; ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་ད་འོའི་ེ་གནས་ི་སེམས་ཅན་མས་ི་དོན་་བདག་
ཡོངས་་གཏོང༌བ་ལ་སོགས་པས་ད་འོའི་ེ་གནས་ཞི་བའི་ིན་ལས་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 50, ll. 24–26: गďानदीवालुकोपमेषु लोकधातुषु ितयªµयोिनगतानां सßवानामथाªयाÂमपåरÂयागं
कुवªतस्.
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1 शमनकमª । (३) एवं ÿेतिवषयदःुखÿितÿąÊÅया यमलोकÿशमनकमª । (४)
2 ष½कामावचारदवेिनकायधमªदशेनानुपूवªिýयानपåरिनवाªणेन āĺŀिĶÿकारिव-
3 वेचनेन च दवेगितÿशमनकमª । (५) “इहाहं सुभूते पÔयािम बुĦच±ुषा
4 बोिधसßवाÆये मनुÕयांĲतुिभªः संúहवÖतुिभः संगृĸिÆत” इÂयारËय िवÖतरेण
5 यावत् “सवाªकार²तां सßवानां ÿापयिÆत, इदमु¸यत आयªधमाªणां फलम्”
6 इÂयनेन मनुÕयगितÿशमनकमª ॥ यिद बोिधसßवो ऽिप सßवानां सवाªकार²तां

3 ॰मª । (५) “इहाहं ] 109r1

1 एवं ... कमª । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 51, ll. 11–23.
2–3 ष½कामावचार॰ ... ॰कमª । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 51,
l. 25–p. 52, l. 12. 3–4 “इहाहं ... संगृĸिÆत” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 52, ll. 14–16: इहाहं सुभूते पÔयािम बुĦच±ुषा लोकं Óयवलोकयन्
पूवªÖयां िदिश गďानदीवालुकोपमेषु लोकधातुषु बोिधसßवाÆमहासßवाÆये मनुÕयांĲतुिभªः संúहवÖतुिभः संगृ-
ĸिÆत. 5 “सवाªकार²तां ... फलम्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 55,
l. 5. 303.6–304.2 यिद ... ॰पåरहारेणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 55, ll. 6–22.

1 एवंÿेतिवषयदःुखÿितÿąÊÅयायमलोकÿशमनकमª। ] recon.; MS not available; དེ་བཞིན་་ཡི་དགས་ི་ལ་ི་
ག་བལ་ན་གཅོད་པས་གཤིན་ེའི་འཇིག་ེན་ི་ག་བལ་ཞི་བའི་ིན་ལས་དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 51, ll. 11–14: दशसु िद±ु गďानदीवालुकोपमेषु लोकधातुषु बोिधस-
ßवाÆमहासßवाÆये ÿेतिवषियकानां सßवानां ÿेतिवषयं दःुखं तÂसव« ÿितÿąं भ-
यिÆत. 2–3 ष½कामावचारदवेिनकायधमªदशेनानुपूवªिýयानपåरिनवाªणेन āĺŀिĶÿकारिववेचनेन च
दवेगितÿशमनकमª । ] recon.; MS not available; འདོད་པ་ན་ོད་པའི་འི་རིས་ག་ལ་ཆོས་བན་པའི་རིམ་ིས་
ཐེག་པ་གམ་ིས་ཡོངས་་་ངན་ལས་འདའ་བ་དང༌། ཚངས་པ་མས་ི་་བའི་མ་པ་དང༌ལ་བས་ནི་འི་འོ་བ་ཞི་བའི་ིན་ལས་
དང༌། Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 51, l. 26—p. 52, l. 8: दशसु िद±ु ग-
ďानदीवालुकोपमेषु लोकधातुषु ये चातुमªहाराजकाियकानां दवेानां धम« दशेयिÆत, ýयिľंशानां
यामानां तुिषतानां िनमाªणरतीनां परिनिमªतवशवितªनां धम« दशेयिÆत ते च दवेपुýाÖतेषां
बोिधसßवानां महासßवानामिÆतकाĦम« ®ुÂवानुपूव¥ण िýषु यानेषु पåरिनवृताĲ पåरिनवाªिÆत च
पåरिनवाªÖयिÆत च, ... दशसु िदàवेकैकÖयां िदिश गďानदीवालुकोपमेषु लोकधातुषु बोिधसßवाÆमहासßवाÆये
āĺŀिĶमिभिनिवĶाÖताÆŀिĶËयो िववेचयिÆत. 4 बोिधसßवाÆये मनुÕयांĲतुिभªः संúहवÖतुिभः ] recon.;
bodhisa(tvān ye .. .u.. .ca.u..ḥ sa.raha)(..)stubhiḥ MS; ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་ནི་མི་མས་བ་བའི་
དངོས་པོ་བཞིས་ Tib. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 52, ll. 14–16: इहाहं सुभूते पÔयािम
बुĦच±ुषा लोकं Óयवलोकयन् पूवªÖयां िदिश गďानदीवालुकोपमेषु लोकधातुषु बोिधसßवाÆमहासßवाÆये
मनुÕयांĲतुिभªः संúहवÖतुिभः संगृĸिÆत. 4 िवÖतरेण ] MSppc (vi{stareṇa}); vi{stare} MSpc, ṇa 1 in
the top margin; vi{stare} MSac. 5 ÿापयिÆत, इदमु¸यत ] MSppc (prāpayantī{dam ucyate});
prāpayantī{m u.. ..} MSpc, × damu 1 in the top margin; prāpayantī{m u.. ..} MSac.
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ÿापयÂयेवं सित बुĦबोिधसßविवशेषÿसďचोīेन । ĬयोरÈयेकोĥशेÂवेन, न 1

तु सा±ाÂकरणाकरणाËयामेवं िवशेषाËयुपगमपåरहारेणेित ॥ 2

3.2.2 चतुःसंúहवÖतुिनवेशनम् । यदाह । दशिदµलोकदातवीयानां सßवानां 3

दानिÿयवīताथªचयाªसमानाथªतािभयाªवÂशूÆयतािदिभरनुúहÖयाĩतुधमªÂवेनेित ॥ 4

3.2.3 संĊेशÓयवदान²ानिनवेशनम् । यदाह । “पुनरपरं सुभूते 5

बोिधसßवो ऽÆयाÆबोिधसßवानेवमववदते, एवमनुशािÖत” इÂयारËया±र- 6

िनहाªरधारणीकौशलािधकारेण । सचोīपåरहारे िवÖतरेण सतथागत- 7

िनिमªतोदाहरणेन सवªधमाªबĦामुĉÂवेन । अÖथानयोगेन सवाªयªपुģलानपराधी- 8

नÂवेन यावत् “न धमªधातुतथताभूति³टवाª िनवतªते” इÂयिनवतªनािभधानेन । 9

1 ॰योरÈयेकोĥशेÂवेन, ] 109r2 6 ॰ßवो ऽÆयाÆबोिधसßवा॰ ] 109r3

3–4 दश॰ ... ॰धमªÂवेनेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Tib.) D (2790)
ca 246v2–247r3, P [90] (5188) ca 284v5–285v2. This part is not found in Kimura’s edition
and should be located between p. 67, l. 25 and p. 26. 5–7 “पुनरपरं ... ॰कौशलािधकारेण । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, l. 26– p. 68, l. 11. 5–
6 “पुनरपरं ... ॰वदÂयेवमनुशािÖत” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 26–27: पुनरपरं सुभूते बोिधसßवो महासßवः ÿ²ापारिमतायां चरÆस-
ßवानेवमववदÂयनुशाÖÂय्. 7–8 सचोī॰ ... ॰मुĉÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 68, l. 12–p. 70, l. 16. 8–9 अÖथान॰ ... ॰धानेन । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 70, l. 16–p. 71, l. 18. 9 “न धमª॰ ... िनवतªते” ] Citation
with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 71, ll. 6–7: तथा िह
तेषां स Öवभावो न संिवīते यो िविनवतªत.े

1 ÿापयÂयेवं सित ] recon.; prāpayaty (.)va(.) sa(ti) MS; ཐོབ་པར་ེད་པ་དེ་་ཡིན་ན་ Tib.
1 बुĦबोिधसßविवशेषÿसďचोīेन ] recon.; (buddhabodhisatv.v.)śeṣaprasaṅga(codyena) MS;
སངས་ས་དང༌ང༌བ་སེམས་དཔའ་ལ་ད་པར་མེད་པར་ཐལ་བས་བད་པ་དང༌། Tib. 2 ॰पåरहारेणेित ] recon.;
◦pari(.ā)reṇeti | MS; ལན་བཏབ་པས་ Tib. 4 ◦वīताथª◦ ] MSppc (◦{vadya}tārtha◦); ◦{..}tārtha◦

MSpc, × dya 2 in the top margin; ◦{..}tārtha◦ MSac. 5 ॰²ान॰ ] recon.; ◦(jñana)◦ MS;
ོགས་པ་ལ་ Tib. 7 ॰धारणी॰ ] recon.; ◦dhā(ra)(ṇ.)◦ MS; ཚིག་ལ་ Tib. 8 ॰िनिमªतोदाहरणेन ] recon.;
◦(nirmi.odāha..ṇe)na MS; ལ་པ་དཔེར་བོད་པ་ Tib.
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1 “यिद धÌधाªÂवादयो न िनवतªÆते, तिÂकमÆयो धमªधातुरÆयþूपम्” इित
2 सवªधमाªणां धमªधाÂवािदËयो ऽÆयÂवपåरÿĳेन तदनÆयताकूतेन łपादीना-
3 मÈयिनवृि°ÿसंजनेन । संĊेशÖय ÓयवदानाÂमकतासंसूचनाथ¥न “संवृितसÂयं
4 सुभूते ÿमाणीकृÂय” इित तĬõवÖथानेन । संवृÂया चेत् फलÓयव-
5 Öथानं न परमाथ¥न, सवªबालपृथµजनानां ąोतआपßयािदफलभावÿसंजनेन ।
6 तेषामुभयसÂयाÿ²ानपåरहारमारËय यावत् “न च भाग¸छेदने संÖकृ-
7 तासंÖकृतयोधाªÂवोः फलÓयवÖथानम्” इित संĊेशÓयवदानÓयवÖथापनेन ।

1 धÌधाªÂवादयो ] 109r4 5 ॰वªबालपृथµजनानां ] 109r5

1–3 “यिद ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 71,
ll. 9–17. 1 “यिद ... ॰धातुरÆयþूपम्” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 71, ll. 9–11: यिद भगवÆधमªधातुनª िविनवतªते न तथता न
भूतकोिटिवªिनवतªते, िकं पुनभªगवĭÆयþूपमÆयो धमªधातुर्. 3–4 संĊेशÖय ... तĬõवÖथानेन । ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 71, l. 17–p. 72, l. 13. 3–4 “संवृितसÂयं
सुभूते ÿमाणीकृÂय” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 72, ll. 8–9. 4–
5 संवृÂया ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 72, ll. 14–
18. 6–7 तेषां ... ÓयवÖथापनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 72, l. 19–p. 73, l. 9. 6–7 “न च ... फलÓयवÖथानम्” ] Citation with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 73, ll. 8–9: न च भाग¸छेदने संÖकृते वा धातावसंÖकृते
वा धातौ फलÓयवÖथानम.्

1 धमªधातुरÆयþूपम् ] em.; yadi * dharmmadhātur anyajñāpam MS; ཆོས་ི་དིངས་ ... ལ་གགས་
ང༌གཞན་ནམ་ Tib. 2 सवªधमाªणां ] recon.; srvadharmmā(ṇā)n MS; ཆོས་ཐམས་ཅད་ Tib. 2–
3 łपादीनामÈयिनवृि°◦ ] MSppc (rūpādīnām a{py a}nivṛtti◦); rūpādīnām a{.i}nivṛtti◦

MSpc, pya 4 in the bottom margin; rūpādīnām a{.i}nivṛtti◦ MSac. 3 ◦संमूढªनाथ¥न ]
MSpc (◦sa{ṃ}mūrḍhanārthena); ◦samūrḍhanārthena MSac. 6 तेषामुभयसÂयाÿ²ान॰ ]
recon.; teṣām ubhaya(.. ..)(..)jñāna◦ MS; དེ་ མས་ི་ བདེན་ པ་གཉིས་ རབ་ ་ མ་ ཤེས་ པའི་ Tib.
6 ॰पåरहारमारËय यावत् ] MSpc (parihāram ā{rabhya yā}©van); ā{.. ..}©van MSac.
6–7 भाग¸छेदने संÖकृतासंÖकृतयोधाªÂवोः ] MSppc (bhāgacche{dena saṃskṛtāsaṃskṛtayo}r
ddhātvoḥ); bhāgacche{.e.. ..ṃ.ṛ..yo}r ddhātvoḥ MSpc, saṃs(..ta) 5 in the bottm margin;
bhāgacche{.e.. ..ṃ.ṛ..yo}r ddhātvoḥ MSac.
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“अभाग¸छेदे सित धमªधातोः, कथं िýसंयोजनÿहाणं ÿथमं फलम्, 1

कामरागÓयापादतनुÂवं सकृदागािमफलम्, पĖानामावरभागीयानां संयोजनानां 2

ÿहाणमनागािमफलम्, पंचानामूÅवªभागीयानां संयोजनानां ÿहाणमहªßवफलम्” 3

इित िवÖतरेण यावत् “बोिधः” इित फलभाग¸छेदाभावÿĳेन । “यिÖमÆसमय 4

एकल±णाÆसवªधमाªÆÿितिवÅयित” इित सतथागतिनिमªतोदाहरणेन यावत् 5

“धमªल±णं ÿितिवĦम्” इित तÂपåरहारेण । धमाªणां धमªल±णÖय [. . .] 6

2 ॰मावरभागीयानां ] 109r6 6 ॰ल±णÖय [. . .] ] 109v1

1–4 “अभाग¸छेदे ... ॰ÿĳेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 73,
ll. 10–19. 1–4 “अभाग¸छेदे ... बोिधः” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 73, ll. 10–17: यिद भगवĭ भाग¸छेदने संÖकृते वा
धातावसंÖकृते वा धातौ फलÓयवÖथानं भवित, कथं िनिदªĶं पुनर् भगवता इदं ąोतआपि°फलं ýयाणां
संयोजनानां ÿहाणं, सकृदागािमफलं कामरागÓयापादतनुÂवम्, अनागािमफलं पĖानामवरभागीयानां संयोजनानां
ÿहाणम्, अहªßवं पĖानाम् ऊÅवªभागीयानां संयोजनानां ÿहाणं, ... अनु°रा सÌय³संबोिधः सवªवास-
नानुसंिधĊेशÿहाणम्. 4–6 “यिÖमन् ... तÂपåरहारेण । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 73, l. 27–p. 74, l. 25. 4–5 “यिÖमन् ... ÿितिवÅयित” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 73, ll. 27–28: िकं पुनः सुभूते यिÖमÆसमये
कुलपुýो वा कुलदिुहता वा संÖकृतासंÖकृताÆधमाªनेकल±णाÆÿितिवÅयित. 6 “धमªल±णं ÿितिवĦम्” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 74, ll. 24–
25: तथा ĻÖय सवªधमाªणां धमªल±णं सुÿितिवĦं भवित. 306.6–307.1 धमाªणां ... ॰ÿĳेन । ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 74, ll. 26–27.

5 एकल±णाÆसवªधमाªन् ] Skt.; ཆོས་ཐམས་ཅད་ Tib.

2–3 पĖानामावरभागीयानां संयोजनानां ÿहाणमनागािमफलम्, पंचानामूÅवªभागीयानां संयोजनानां
ÿहाणमहªßवफलम् ] recon. and em.; (..ṃ.. ..)*(.. .. .. .. .. .. ..ṃ .. .. .. .. ..ṃ ..hāṇam
a)nāgāmiphalaṃ | paṃcānām ūrdhvabhā(gī..nāṃ prahā)(..)m arhatvaphalam MS; འོག་མའི་
ཆ་དང༌མན་པའི་ན་་ོར་བ་་ངས་པ་ིར་མི་འོང༌བའི་འས་་ཡིན་པ་དང༌། གོང༌མའི་ཆ་དང༌མན་པའི་ན་་ོར་བ་་ངས་
པ་ད་བཅོམ་པའི་འས་་ཡིན་པར་ Tib. 5 एकल±णान् ] em.; ekalakṣaṇena MS; om. Tib. 5 सवª॰ ]
MSpc (sa{r}va�); sava◦ MSac. 5 ॰धमाªन् ] em.; ◦dharmāna MS; ཆོས་ Tib. 6 तÂपåरहारेण ]
em.; tata parihāreṇa MS; དེའི་ལན་བཏབ་པ་དང༌། Tib. 306.6–307.1 धमाªणां धमªल±णÖय
[. . .] सुÿितिवĦपरÿĳेन ] recon.; (dh.)///++++*. . .///{. . .} MSac; (dh.)///+++
+*. . .///{(..p)ra(t.v. .dha)parapraśn(.)na} MSpc; ཆོས་ི་མཚན་ཉིད་ོགས་པ་ཉིད་ས་པ་དང༌། Tib.
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1 सुÿितिवĦपरÿĳेन । तथागतिनिमªतोदाहरणेन तत्[. . .] । िनिमªतÖयासंĊे-
2 शाÓयवदानमागªभावनावदवÖतुकधमªसुÿितवेधेन । सवªधमªिनिमªतोपमÂवे ऽिप
3 बोिधसßवÖय मायोपमधमªदशªनपुŁषकारÂवेन । एवं सित सßवाथªÿवृि°वै-
4 यÃयªÿसंजनेन । सßवानां Öवयं तथा²ाना°ÂसाफÐयेन ॥ एवमु°रो°रेÕविप
5 कमªसु चोīपåरहारानुसÆधानपरंपरािभधानÿसďिवÖतरो यथासूýं वा¸यः ।
6 वयं तु úÆथगौरवदोषपåरहाराथ« संúहमाýं कåरÕयामः ॥
7 सßवाथªयाथाÂÌयिनवेशनम् । यदाह । मायाकारŀĶा- 3.2.4

8 Æतेन िच°ोÂपादÿितपßयिधगमल±णेÕवािदमÅयावसानेषु धमªधातोरिवका-
9 åरÂवाÂसकलसßवाथªयाथाÂÌयावबोधे परेषां भूतकोटीÿितķापने कमªणेित ॥

10 ष½पारिमतािनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं ष½पारिमताÿितÖथापनकमªणेित ॥ 3.2.5

4 एवमु°रो°रेÕविप ] 109v2 9 ॰लसßवाथª॰ ] 109v3

1 तथागत॰ ... तÂपåरहारेण । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 74, l. 28– p. 75, l. 5. 1–2 िनिमतÖया॰ ... ॰सुÿितवेधेन । ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 75, ll. 6– 18. 2–3 सवª॰ ... ॰कारÂवेन । ] Para-
phrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 75, l. 24– p. 76, l. 9. 3–
4 एवं ... ॰ÿसंजनेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 76, ll. 10–14.
4 सßवानां ... तÂसाफÐयेन ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 76,
ll. 15–20. 7–9 मयाकार॰ ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 85, l. 9–p. 86, l. 17. 10 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 86, l. 19–p. 87, l. 4.

1 तथागतिनिमªतोदाहरणेन तत्[. . .] ] tent. and em.; {. . .} MSac;
{tath(.)gatan(i.)mmitodāhāraṇena | ta(.pr.)taddeśa(..)} MSpc; དེ་ བཞིན་གཤེགས་པའི་ལ་པ་
དཔེར་བོད་པས་དེའི་ལན་བཏབ་པ་དང༌། Tib. 1–2 िनिमªतÖयासंĊेशाÓयवदानमागª◦ ] MSpc ({(nirmmi)tasyā
sa(ṃ)kleśāvyavadānamāΦ}rgga◦); {.. .. .. .. .. .. ..©}rgga◦ MSac. 4 तÂसाफÐयेन ]
recon.; tatsā(..)///++ MS; དེ་འས་་དང༌བཅས་པ་ཡིན་པར་ Tib. 4–5 एवमु°रो°रेÕविप कमªसु
चोīपåरहारानुसÆधानपरंपरािभधानÿसďिवÖतरो ] recon.; (e.. . u.ta)rottar(.)ṣv api karmmasu
co(..)parihārānusandhānaparaṃparābhi(.. .. .ra(sa.)gavistaro MS; དེ་བཞིན་་ིན་ལས་འོག་མ་འོག་
མ་མས་ལ་ཡང༌བལ་བ་དང༌ལན་དང༌མཚམས་ར་བ་གཅིག་ནས་གཅིག་་བད་པའི་བོད་པའི་གནས་བས་་ཆེར་ནི་ Tib.
7 सßवाथª◦ ] MSppc ({satvārtha}◦); {.. ..} MSpc, rtha 3 in the top margin; {.. ..} MSac. 8–
9 धमªधातोरिवकाåरÂवाÂसकलसßवाथª ] recon.; dharmmadhātor avikā(ri.. .. ..)*la{..}satvārtha◦

MSac; dharmmadhātor avikā(ri.. .. ..)*la{Φ}satvārtha◦ MSpc; ཆོས་ི་དིངས་མི་འར་བའི་ིར་སེམས་
ཅན་ཐམས་ཅད་ི་དོན་ Tib. 10 ष½पारिमतािनवेशनम् ] em.; ṣaṭpāramitābhiniφ©veśanaṃ MS; ཕ་རོལ་
་ིན་པ་ག་ལ་འགོད་པ་ནི། Tib.
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3.2.6 बुĦÂवमागªिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं दशकुशलाÆकमªपथानारËय 1

यावÂसÌय³संबोिधमागªÿितÖथापनकमªणेित ॥ 2

3.2.7 ÿकृितशूÆयतािनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं िवÖतरिनिदªĶने 3

ÿकृितशूÆयताÿितÖथापनकमªणेित ॥ 4

3.2.8 अĬयधमªिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं तथागतिनिमªताहªÂÖव- 5

ÈनाÆतरोदाहरणाËयामĬयािभसमयÿितÖथापनकमªणेित ॥ 6

3.2.9 सांकेितक²ानिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं ÖथिवरसुभूतेराÂमसाि±Âवो- 7

दाहरणेन सवªधमाªणां ÓयावहाåरकताÿितÖथापनकमªणेित ॥ 8

3.2.10 अनुपलÌभ²ानिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं पारिमतािदषु 9

भाÓयभावकभावनानुपलÌभ²ानÿितÖथापनकमªणेित ॥ 10

3.2.11 सßवपåरपाकिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं षि¿भः पारिमतािभः 11

सßवपåरपाकÿितÖथापनकमªणेित ॥ 12

3 ॰Æयतािनवेशनम् ] 109v4 8 ॰दाहरणेन ] 109v5

1–2 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 87,
l. 6–p. 88, l. 21. 3–4 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 88, l. 23–p. 97, l. 16. 5–6 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 97, l. 18–p. 104, l. 8. 7–8 तदनÆतरं ... कमªणेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 104, l. 10–p. 105, l. 20. 9–10 तदनÆतरं ... कमªणेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 105, l. 22–p. 109, l. 1. 11–
12 तदनÆतरं ... कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 109,
l. 3–p. 112, l. 3.

8 सवªधमाªणां ÓयावहाåरकताÿितÖथापन॰ ] Skt.; ཆོས་ཐམས་ཅད་རབ་་འཇོག་པའི་ Tib.
1 ◦मागª◦ ] MSpc (◦{mā}rgga◦); ◦{rmā}rgga◦ MSac. After ma there are two vowel signs
of ā, of which the first is cancelled and the sencond has the hyperscript of r above it.
3 ÿकृितशूÆयतािनवेशनम् ] recon.; prakṛtiśū*(..)tāniveśanaṃ MS; རང༌བཞིན་ིས་ོང༌པ་ཉིད་ལ་འགོད་པ་ནི། 
Tib. 3 िवÖतर◦ ] MSpc (vi{stara}◦); vi{.e..}◦ MSac. 4 ॰कमªणेित ] recon.; ◦(ka)(..rmma)ṇeti
MS; ིན་ལས་ Tib. 5–6 ॰िनिमªताहªÂÖवÈना॰ ] em.; ◦nirmmitārhatasvapnā◦ MS; ལ་པ་དང༌། ད་བཅོམ་
པའི་ི་ལམ་ི་ Tib. 7–8 ॰साि±Âवोदाहरणेन ] recon.; sākṣitvoφ*(dā)haraṇena MS; དབང༌་ས་པའི་
དཔེས་ Tib. 9 अनुपलÌभ²ान॰ ] recon.; anupala(m..)(jñ)āna◦ MS; དམིགས་་མེད་པའི་ཡེ་ཤེས་ལ་ Tib.
10 ॰भावनानुपलÌभ²ान॰ ] recon.; ◦bhā(vanā.u..laṃbhajñāna)◦ MS; ོམ་པ་དམིགས་་མེད་པའི་ཡེ་ཤེས་
ལ་ Tib. 12 ॰पåरपाकÿितÖथापन॰ ] recon. and em.; ◦pari(pā.. .ra)tisthāna◦ MS; ཡོངས་་ིན་པ་
ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ Tib.
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1 बोिधसßवमागªिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं पारिमतादौ बोिधसßवमाग¥ 3.2.12

2 ÿितÖथापनकमªणेित ॥
3 सवाªिभिनवेशÿहाणिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं सवªधमाªिभिनवेशÿ- 3.2.13

4 हाणÿितÖथापनकमªणेित ॥
5 सÌय³संबोिधÿािĮिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं बोिधÿािĮ- 3.2.14

6 ÿितÖथापनकमªणेित ॥
7 बुĦ±ेýिवशुिĦिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं बुĦ±ेýिवशुिĦÿितÖथा- 3.2.15

8 पनकमªणेित ॥
9 सÌय³संबोिधÿितिनयमिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं ÿथमिच°ोÂपा- 3.2.16

10 िदकािविनवतªनीयचरमभिवकिनयतÂवÿितÖथापनकमªणेित ॥
1 ॰गªिनवेशनम् । ] 109v6 7 ॰िवशुिĦिनवेशनम् । ] The folio 110 is missing. The text from
here is reconstruction.

1–2 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 112,
l. 5–p. 120, l. 17. 3–4 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 120, l. 19–p. 123, l. 17. 5–6 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 123, l. 19–p. 124, l. 25. 7–8 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 124, l. 27–p. 130, l. 21. 9–
10 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 130,
l. 23–p. 133, l. 28.

1 ॰मागªिनवेशनम् ] recon.; ◦mā*r(.. .i.eśa)naṃ MS; ལམ་ལ་འགོད་པ་ནི། Tib. 1–2 ॰माग¥
ÿितÖथापनकमªणेित ] recon.; ◦(mār.e .. .. .ā.. .. ..r.. ..)ti MS; ལམ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་ Tib.
5 िनवेशनम् । ] MSac (◦niveśanaṃ {|}); ◦niveśanaṃ MSpc. 5–6 ॰ÿािĮÿितÖथापनकमªणेित ॥ ]
recon.; ◦(prāp.ip.. .is.āpanakarmmaṇeti || 14 ||) MS; ང༌བ་ཐོབ་པ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌
གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 7–8 बुĦ॰ ... ॰कमªणेित ॥ ] recon.; (bud.akṣe..)*. . . MS; སངས་ས་ི་ཞིང༌མ་
པར་དག་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་སངས་ས་ི་ཞིང༌མ་པར་དག་པ་ལ་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
9–10 सÌय³संबोिध॰ ... ॰कमªणेित ॥ ] recon.; MS not available; ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་པར་སོ་སོར་
ངེས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་། སེམས་དང༌པོ་བེད་པ་དང༌ིར་མི་ོག་པ་དང༌། ིད་པ་ཐ་མ་པ་སོ་སོར་ངེས་པ་ཉིད་ལ་རབ་་འཇོག་
པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
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3.2.17 अÿमेयसßवाथªिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं दशिदµलोकधातवीयाÿ- 1

मेयसßवाथªÿापककमªणेित ॥ 2

3.2.18 बुĦोपसंøमणोपासनािदिनवेशम् । यदाह । तदनÆतरं नानालोकधा- 3

तवीयबुĦोपसंøमणोपासनमारËयािभ²ािभिनहाªरĬारेण ष½पारिमतािवप±िव- 4

योगपारिमतािनयोगिहतÿ²ापनकमªणेित ॥ 5

3.2.19 बोÅयďिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं बोÅयďभूतदानािदकुशलधमªÿ- 6

ितÖथापनकमªणेित ॥ 7

3.2.20 कमªफलसंबÆधािवÿणाशिनवेशनम् । यदान । तदनÆतरं कमªफलसंबÆध- 8

ÓयितरेकपĖगितसंसारािवÿनाशÿितÖथापनकमªणेित ॥ 9

3.2.21 सÂयदशªनिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं चतुरायªसÂयसमतानुबोधÿित- 10

Öथापनकमªणेित ॥ 11

1–2 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 133,
l. 30–p. 134, l. 20. 3–5 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 134, l. 22–p. 139, l. 16. 6–7 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 139, l. 28–p. 140, l. 25. 8–9 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 140, l. 27–p. 143, l. 19. 10–
11 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 143,
l. 21–p. 145, l. 26.

1–2 अÿमेय॰ ... ॰कमªणेित ॥ ] recon.; MS not available; སེམས་ཅན་ི་དོན་ཚད་མེད་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་
་ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་སེམས་ཅན་ཚད་མེད་པའི་དོན་ཐོབ་པར་མཛད་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
3–5 बुĦोपस॰ं ... ॰कमªणेित ॥ ] recon.; MS not available; སངས་ས་ི་ང༌་ཉེ་བར་འོ་བ་དང༌བེན་བར་་
བ་ལ་སོགས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་་ཚོགས་ི་སངས་ས་ི་ང༌་ཉེ་བར་འོ་བ་དང༌བེན་བར་ེད་པ་
ནས་བམས་ཏེ། མངོན་པར་ཤེས་པ་མངོན་པར་བ་པའི་ོ་ནས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་གི་མི་མན་པའི་ོགས་དང༌ལ་ནས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་
མས་ལ་ོར་བས་ཕན་འདོགས་པར་ེད་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 6–7 बोÅयď॰ ... ॰कमªणेित ॥ ]
recon.; MS not available; ང༌བ་ི་ཡན་ལག་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ང༌བ་ི་ཡན་ལག་་ར་པའི་ིན་པ་ལ་སོགས་
པའི་དགེ་བའི་ཆོས་མས་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 8–9 कमª॰ ... ॰कमªणेित ॥ ]
recon.; MS not available; ལས་དང༌འས་ར་འེལ་པ་ད་མི་ཟ་བ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ལས་དང༌འས་ར་འེལ་
པའི་ཐ་དད་དང༌ན་པ་འོ་བ་འི་འཁོར་བ་ད་མི་ཟ་བ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 10–
11 सÂय॰ ... ॰कमªणेित ॥ ] recon.; MS not available; བདེན་པ་མཐོང༌བ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་འཕགས་པའི་
བདེན་པ་བཞི་པོ་མཉམ་པ་ཉིད་་ེས་་ོགས་པ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
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1 िवपयाªसÿहाणिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं चतुिवªपयाªसÿहाणÿित- 3.2.22

2 Öथापनकमªणेित ॥
3 िनवªÖतुकिवपयाªस²ानिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं वालाúकोिटिन±ेपमा- 3.2.23

4 ýकवÖतुÿितषेधेन ÖवÈनÿितिबÌबÿित®ुÂकामरीिचगÆधवªनगरिनिमªतोदाहरणेन
5 िनवªÖतुकिवपयाªस²ानÿितÖथापनकमªणेित ॥
6 Óयवदानिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं Óयवहारं िनि®Âय 3.2.24

7 ÓयवदानÿितÖथापनकमªणेित ॥
8 तÂसंभारिनवेशनम् । यदाह । तदनÆतरं संभारपåरपूåरमारËय Ĭ 3.2.25

9 याÆतसमतािभसमयÿितÖथापनकमªणेित ॥
10 संÖकृतासंÖकृताÓयितभेदपåर²ानिनवेशनम् । यदाह । संÖकृतासंÖकृतध- 3.2.26

1–2 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 145,
l. 28–p. 159, l. 20. 3–5 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 159, l. 22–p. 163, l. 8. 6–7 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ] Paraphrase from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 163, l. 20–p. 168, l. 16. 8–9 तदनÆतरं ... ॰कमªणेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 168, l. 18–p. 176, l. 1. 311.10–
312.1 संÖकृता॰ ... ॰श³यÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 176,
l. 3–p. 176, l. 7.

1–2 िवपयाªस॰ ... ॰कमªणेित ॥ ] recon.; MS not available; ིན་ཅི་ལོག་ངས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ིན་
ཅི་ལོག་བཞི་ང༌བ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 3–5 िनवªÖतुक॰ ... ॰कमªणेित ॥ ]
recon.; MS not available; གཞི་མེད་པའི་ིན་ཅི་ལོག་ཤེས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་འི་ེ་མོ་ེ་བར་གཤགས་པའི་
ཚད་ཙམ་ི་དངོས་པོའང༌བཀག་པ་དང༌། ི་ལམ་དང༌། གགས་བན་དང༌། ག་ཅ་དང༌། ིག་་དང༌། ི་ཟའི་ོང༌ེར་དང༌། ལ་
པའི་དཔེ་མས་ིས་གཞི་མེད་པའི་ིན་ཅི་ལོག་ཤེས་པ་ལ་རབ་་འགོད་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 6–
7 Óयवदान॰ ... ॰कमªणेित ॥ ] recon.; MS not available; མ་པར་ང༌བ་ལ་རབ་་འཇོག་པ་ནི། དེའི་འོག་་ཐ་ད་ལ་
བེན་ནས་མ་པར་ང༌བ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 8–9 तÂसंभार॰ ... ॰कमªणेित॥ ]
recon.; MS not available; དེའི་ཚོགས་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ཚོགས་ཡོངས་་ོགས་པ་ལ་རབ་་འཇོག་པ་ནས་
བམས་ཏེ། མཐའ་གཉིས་མཉམ་པ་ཉིད་་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
311.10–312.4 संÖकृता॰ ... ॰ÿित²ानेनेित ॥ ] tent.; MS not available; འས་ས་དང༌འས་མ་ས་ཐ་མི་
དད་པར་ཡོངས་་ཤེས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། འས་ས་དང༌འས་མ་ས་ི་ཆོས་དག་ཕན་ན་ཐ་དད་པར་དམིགས་པར་མི་ས་པ་ཉིད་དང༌། 
དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། དེ་དག་མངོན་པར་ོགས་པའི་ས་་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན། མི་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་པ་ཉིད་ལ་སོགས་པ་དང༌། མཚན་ཉིད་མེད་
པར་མཚན་ཉིད་གཅིག་པ་ཉིད་དང༌། དོན་དམ་པར་མངོན་པར་ོགས་པར་འ་ེད་བཀག་པའི་མ་ངས་གཞན་ེས་་གནང༌བ་དང༌། ོང༌
པ་ཉིད་ི་ཆོས་ཉིད་་ང༌ཟད་ང༌མི་ེད་པའི་ིར། སེམས་ཅན་མས་འ་ཤེས་ཐམས་ཅད་དང༌ལ་བར་ེད་པའི་ིར། དེ་བཞིན་གཤེགས་
པ་ེས་འི་་མཆོག་ཉིད་་ཞལ་ིས་བཞེས་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
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मªयोरÆयोÆयÓयितरेकोपलÌभाश³यÂवेन । तÂकÖय हतेोः । तयोरिभसमयकाले 1

ऽसंयुĉािवसंयुĉािदनाल±णैकल±णÂवेन । परमाथªतो ऽिभसमयसंÖकार- 2

ÿितषेधपयाªयाÆतरानु²ानेन । शूÆयताधमªतयािकंिचÂकरणात्, सßवानां सवª- 3

सं²ािववेचनात्, तथागतÖय पुŁषवृषिभताÿित²ानेनेित ॥ 4

3.2.27 सĮिवंशिततमं कमª िनवाªणिनवेशनम् । यदाह । सवªधमाªणां िनिमªतोप- 5

मÂवेन । उÂपादिनरोधिवमुĉासंमोषधमªÖयािनिमªतÂवेन । ÖवभावशूÆयताया 6

अिनिमªतÂवेन । [. . .] सवªसßवानां िनवाªणÿितÖथापनकमªणेित ॥ 7

4 [. . .] । ÖपĶराथ¥नाÖमािभनōपÆयÖतम् । िकं िपĶं िपंÕम इित । एवं 8

1–2 तÂकÖय ... ॰ल±णÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 176, l. 7–p. 176, l. 10. 2–3 परमाथªतो ... ॰²ानेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 176, l. 10–p. 176, l. 16. 3–4 शूÆयता॰ ... ॰ÿित²ानेनेित ॥ ]
Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 176, l. 16–p. 177, l. 22. 5–
6 सवª॰ ... िनिमªतोपमÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 177,
l. 24–p. 178, l. 23. 6 उÂपाद॰ ... ॰िनिमªतÂवेन । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 178, l. 24–p. 179, l. 5. 6–7 ÖवभावशूÆयताया अिनिमªतÂवेन । ] Paraphrase from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 179, ll. 6–16. 8 ÖपĶराथ¥नाÖमािभनōपÆयÖतम् । िकं िपĶं
िपंÕम इित । ] Parallel text with difference in meaning in Ālokā, I; (Skt.) p. 36, ll. 9–11:
पुģलÓयवÖथानं ÖपĶतराथ« भगवतोĉिमित तýैवलोकनीयम् अý ÂवÖमािभिवªÖतरेण नोपÆयÖतं िकं िपĶं
िपंÕम इित.

6 ॰िवमुĉासंमोषधमªÖयािनिमªतÂवेन ] Skt.; མ་པར་ོལ་བའི་ཆོས་མ་ས་པ་ལ་པ་ཉིད་ Tib.

5–7 सĮ॰ ... ॰कमªणेित ॥ ] tent.; MS not available; ིན་ལས་ཉི་་་བན་པ་་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་འགོད་པ་
ནི། ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་པ་་་ཡིན་པ་ཉིད་ིས་ེ་བ་དང༌འགག་པ་ལས་མ་པར་ོལ་བའི་ཆོས་མ་ས་པ་ལ་པ་ཉིད་དང༌། ངོ༌བོ་ཉིད་
ོང༌པ་ཉིད་ལ་པ་མ་ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། ཇི་ར་ེད་པའི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་གང༌ཡོངས་་ོགས་པའི་ཚིག་གིས། སེམས་ཅན་
ཐམས་ཅད་་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 8 [. . .] । ] recon.;
MS not available; ིན་ལས་འདི་མས་ི་གོ་རིམས་དང༌སོ་སོའི་རང༌བཞིན་ི་ད་པར་ནི་དེ་དང༌དེའི་ིན་ལས་ི་མཚན་ཉིད་ི་
ེས་་འངས་ཏེ་བས་ལ་བོད་པར་འོ༎  Tib. 312.8–313.1 ÖपĶराथ¥नाÖमािभनōपÆयÖतम् । िकं िपĶं िपंÕम
इित । एवं कृÂवा । ] recon.; MS not available; དོན་ཡོངས་་གསལ་བས་ཁོ་བོ་ཅག་གིས་ནི་མ་པར་མ་ེ་ེ། 
བཏགས་པ་ལ་འཐག་པས་ཅི་ཞིག་། དེ་ར་ས་ན། Tib.
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1 कृÂवा । [. . .] ।
2 Öवाभािवकः ससंभोगो िनमाªिणको ऽपरÖतथा । (१-१७)
3 इित िýधम् [. . .]
4 धमªकायÖय कम¥दं सĮिवंशितधा मतम् ॥ (८-४०)
5 इित ॥

6 अिभसमयालंकारे ÿ²ापारिमतोपदशेशाľे धमªकायािधकारः िश±ाफल-
7 पåरवतō ऽĶमः ॥

2 Öवाभािवकः ... तथा । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 17ab. 4 धमªकायÖय ... मतम् ॥ ]
Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 40cd.

1–5 [. . .] । Öवाभािवकः ससंभोगो िनमाªिणको ऽपरÖतथा । (१-१७) इित िýधम् [. . .] धमªकायÖय
कम¥दं सĮिवंशितधा मतम् ॥ (८-४०) इित ॥ ] recon.; MS not available; ངོ༌བོ་ཉིད་ལོངས་ོགས་བཅས་
དང༌༎ དེ་བཞིན་གཞན་པ་ལ་པ་ནི༎ (༨-༤༠)ཞེས་་བ་མ་པ་གམ་དང༌། ཆོས་ི་་ཡི་ིན་ལས་འདི༎ མ་པ་ཉི་་བན་་བཞེད༎ 
(༡-༡༧)ཅེས་བན་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་བཤད་པར་རིག་པར་འོ༎  Tib. Cf.Abhisamayālaṃkāra, I, 17ab and VIII,
40cd. 6–7 अिभसमयालंकारे ÿ²ापारिमतोपदशेशाľे धमªकायािधकारः िश±ाफलपåरवतō ऽĶमः ॥ ]
recon.; MS not available; ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མན་ངག་གི་བན་བཅོས་མངོན་པར་ོགས་པའི་ན་ལས། ཆོས་ི་
འི་བས་བབ་པའི་འས་འི་ལེ་ེ་བད་པའོ༎  Tib.
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Critical Notes
p.233) 5 [. . .] । Tentative reconstruction is: dharmadhātusamanvāgatānām anās-

ravānāṃ sarvadharmāṇāṃ sarvaprakāraṃ viśuddhānāṃ prakṛtiḥ svabhāvo ’kṛtrimārthena
tathāgatasya svabhāvikaḥ kāyo veditavyaḥ |.

p.235) 2 तý बोिधप±ाďािन ÖमृÂयुपÖथानािद[. . .] वेिदतÓयािन ॥ Tentative recon-
struction: tatra bodhipakṣāṅgāni smṛtyupasthānādideśanādhikāre vistareṇa mārgasaṃbhāre
yathoktāni tathā veditavyāni ||.

p.237) 5 नैवसं²ानासं²ं च तद् The Tibetan translation reads here de ni ’du shes yod
min yang yin la | de ni ’du shes med min yang yin no ||, while the reading the manuscript
is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 162r1, P [88] (5186)
kha 185v4: ’du shes med ’du shes med min yang yin la |.

p.244) 3–4 चमªपटकटाणामÆयतमम् The Tibetan translation reads here pags pa’am re
lde gang yang rung ba’i supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788)
kha 163r4, P [88] (5186) kha 187r2: pags(pags D; wags P) pa’am | re lde gang yang rung
ba’i.

p.244) 9 नीलवľभिÁडकया वा करÁडपुटादीनाम् The Tibetan translation reads here
pags pa’am re lde gang yang rung ba’i, while the reading of the maunscript is supported
by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 163r6, P [88] (5186) kha 187r4–
5: autpala sngon po’am | gi ni ga na ri ka la sogs pa’i sdong bu la sogs pa dang | ge sar
bsal la ras sngon po’am | zam tog kha sbyar la sogs pa snod gang yang rung ba bting zhing
khengs par byas la |.

p.246) 3 कृÂÖने दोषः ÿ²ायते । Tibetan translation reads here ma byas na ni
zad par gyi nyes par gdags so ||. None of the reading of manuscript, the Visuddhimagga,
nor the Vārttika has the counter part for ma byas na which does not fit to the context.
Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 171, l. 2: kasiṇadoso paññāyati. Cf. also Vārttika, VIII;
(Tib.) D (3788) kha 163v5–6, P [88] (5186) kha 187v5: lbu ba dang | chu bur dang | ’dres
pa’i char snang ba de lta bu kho nar gyur nas nye bar gnas pa ni zad par gyi nyes pa yin
par shes par bya’o ||.

p.246) 6 अलातखÁडा॰ Tibetan translation reads here mgal ba dang | supported by
the Vārttika.Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 163v7, P [88] (5186) kha 187v7: ’dir
ma byas pa la zad par gyi nyes par shes par bya ba ni mgal me dang | me mdag gi dum bu
dang | thal ba dang | du ba la cung zad gnas nas so ||.

p.246) 9 संिनषÁणं The Tibetan translation reads here ’dug pa lta bur supported by
the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 164r1–2, P [88] (5186) kha 188r8:
so sor snang ba’i mtshan ma ni legs par ’dug pa ltar mi g-yo bar ’gyur ro ||. Cf. also
Visuddhimagga, V; (Skt.) p. 172, ll. 23–24: paṭibhāganimittaṃ kasiṇamaṇḍalato muñcitvā
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ākāse maṇitālavaṇṭasadisaṃ upaṭṭhāti.
p.247) 1 नीलकृÂÖन उÄúहिनिम°मकेसरवृÆतैः कुसुमैः The Tibetan translation reads here zad

par sngon po la ni me tog ge sar dang sdong bu med pa lta bu ste | supported by the Vārttika,
while the readings the manuscript is supported by the Visuddhimagga. Cf.Vārttika, VIII;
(Tib.) D (3788) kha 164r2, P [88] (5186) kha 188r1–2: zad par sngon po ni me tog ge sar
sdong bu med pa dang | ge sar sdong bu bcas pa dag cig shos ’dab ma phye ba lta bu de
zad par gyi nyes par shes par bya’o ||. Cf. also Visuddhimagga, V; (Skt.) p. 173, ll. 12–13:
idhāpi uggahanimitte kasiṇadoso paññāyati, kesaradaṇḍakapattantarikādīni upaṭṭhahanti.

p.248) 4 सोपचाराÖते समाधयः संभविÆत The manuscript reads here ++///(.ārās te
samā.. .. .. .. ..n.i). From the Tibetan translation of the Vṛtti we expect here sāṅgās
te samādhayaṇ saṃbhavanti which is one akṣara shorter than the space of lacuna in the
manuscript. On the other hand, from the Tibetan translation of the Vārttika we expect
here sopacārās te samādhayaḥ saṃbhavanti which fit to the space of lacuna. Cf.Vārttika,
VIII; (Tib.) D (3788) kha 164r7, P [88] (5186) kha 188r7–8: nye bar spyod pa dang bcas
pa’i ting nge ’dzin de rnams ’byung bar ’gyur ro ||.

p.248) 5 यĲैतÂपृिथवीकृÂÖने वाशीभूतÖतÖय This reading is a reconstruction from the
Tibetan translation. The manuscript, which has here syntactic problems, reads (ya
cai..t.)pṛthivīkṛ(.. .. .. ..)vaśena, which does not seem to contain tasya correlating with ya.
The instrumental ◦vaśena should be nominative to fit to what the Tibetant translation
reads.

p.248) 5 ÿाĮािभ²Öय The Tibetan translation reads here mngon par shes pa dang
ldan par, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttikaa,
VIII; (Tib.) D (3788) kha 164r7, P [88] (5186) kha 188r8: yang gang zad par sa zhes bya
ba ’di la dbang thob pa ni mngon par shes pa thob pa.

p.248) 6 भवतीÂयािदभाªवः The Tibetan translation reads here ’gyur ba zhes bya ba
dang | snang bar gyur pa dang |, while the reading of manuscript is supported by the
Visuddhimagga. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, ll. 23–24: एकोिप हòÂवा बहòधा होतीित
आिदभावो.

p.248) 7 गमनािदकÐपनादीÂययं The Tibetan translation reads here ’gro ba la sogs pa
dang/ g-yo bar byed pa la sogs pa’i ... ’di supported by the Vārttika, while the reading
of manuscript is supported by the Visuddhimagga. Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175,
ll. 24–25: पदसा गमनं ठानिनसĕािदकÈपनं वा. Cf. also Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha
164v1, P [88] (5186) kha 188r8–188v1: rkang pa gnyis kyis ’gro ba la sogs pa dang | g-yo
ba la sogs pa’i khyad par ’di.

p.249) 1–2 ॰नदीसमुþािदिनमाªणपृिथवीपवªतािदकÌपनादीिन The Tibetan translation reads
here sa dang ri bo la sogs pa rnams chu bo dang rgya mtsho la sogs par sprul pa,
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while the reading of manuscript is supported by the Vārttika and the Visuddhimagga.
Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, ll. 28–29: पथवीपÊबतपासादादीनं कÌपनिÆत एवमादीिन. Cf.
also Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 164v1–2, P [88] (5186) kha 188v2: chu bo dang
rgya mtsho la sogs par sprul pa dang | sa dang ri bo la sogs par ston par.

p.249) 3 तेजसातेजःपयाªदानं The Tibetan translation reads hereme kun tu len pa dang |,
while the reading of manuscript is supported by the Vārttika and the Visuddhimagga.
Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 175, l. 31: tejasā tejopariyādānaṃ. Cf. also Vārttika, VIII;
(Tib.) D (3788) kha 164v2, P [88] (5186) kha 188v2–3: me dang me rnams zil gyis gnon
cing.

p.249) 5 शरीरÅयापनम् The Visuddhimagga has the same phrase but in Pali: parinib-
bānasamaye tejodhātuyā sarīrajjhāpananti. The term sarīrajjhāpanan can be linguistically
interpreted in two ways: (1) “the causing to meditate on one’s own body (śarīradhyā-
pana)” and (2) “the burning of one’s own body (śarīrakṣāpana)”. Ārya-Vimuktisena takes
the former, which the manuscript reads, however the latter fits to the context here and is
taken by the both Tibetan translations of the Vṛtti (lus bsreg par) and of the Vārttika.
Cf.Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, ll. 2–3: parinibbānasamaye tejodhātuyā sarīrajjhā-
pananti. Cf. also Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 164v3, P [88] (5186) kha 188v4: lus
bsreg par.

p.250) 4 ÿभाÖवरłपिनमाªण॰ The reading of the manuscript reads prabhāsvararūpa◦

which accords with its Tibetan translation gzugs gsal ba dang | does not make sence. The
original reading here must be prabhāsvararūpanirmāṇa◦ supported by the Vārttika and
the Visuddhimagga. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 164v5, P [88] (5186) kha
188v7: gzugs ’od gsal bar sprul pa dang |. Cf. also Visuddhimagga, V; (Pali) p. 176, l. 19:
ālokakasiṇavasena sappabhārūpanimmānaṃ.

p.253) 3–4 अवदाते तīथा उषिस तारकाया वणªः, संपĭं वा वľिमित The Tibetan
translation reads here dkar po la ni skar ma pa ba sangs sam | ras kha dog phun sum tshogs
pa’o ||, while the reading of the manuscript is supported by the Vārttika whose parsing is
however different from that of our understanding. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha
165v1–2, P [88] (5186) kha 189v2–3: dkar po la skar ma pa ba sangs kyi ’od phun sum
tshogs pa dang | gos zhes bya ba dmigs pa zil gyis mnan pa de’i dbang du gyur pa yin pa’i
phyir ro ||.

p.254) 1 अरणा The Tibetan translation reads here nyon mongs pa, while the reading
of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 165v2,
P [88] (5186) kha 189v3: nyon mongs pa med pa gang zhe na |.

p.254) 4 ®ावकÖयारणाŀĶरे् The Tibetan translation reads here nyan thos nyon mongs
med lta ni || which must be besed on the interpretation of Haribhadra, who reads this
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part as śrāvakasyāraṇā dṛṣṭer. Cf.Ālokā, VIII; (Skt.) p. 917, ll. 1–4: syād etat - śrāvakād-
yaraṇāsamādhes tathāgatasya ko viśeṣo ’raṇāsamādher iti. mā ’smaddarśanāt kasyacit
kleśotpattiḥ syād iti manuṣyakleśotpattiparihāritā śrāvakādyaraṇāsamādhiḥ.

p.255) 3–4 ²ातुकामो भवित । तý मानसं ÿिणधाय “इदं जानीयाम्” इित The
Tibetan translation reads here shes par bya’o snyam du yid la smon te, while the reading
of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 165v7,
P [88] (5186) kha 190r1–2: shes par gang dang gang ’dod par ’gyur ba de dang de la shes
par bya’o(bya’o D; bya’o || P) zhes yid kyis smon par byas nas |.

p.255) 5 तÂÿिणधानं समृÅयित The Tibetan translation reads here smon pa des, while
the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788)
kha 165v7, P [88] (5186) kha 190r2: smon lam de ’grub par ’gyur zhing.

p.255) 5 ®ावकेËयो The Tibetan translation reads here nyan thos la sogs pa rnams
las, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.)
D (3788) kha 165v7–166r1, P [88] (5186) kha 190r2: de la nyan thos rnams las sangs rgyas
kyi smon gnas mkhyen pa’i khyad par ’di yin te |.

p.258) 3 धमªिनवªचने The Tibetan translation reads here nges pa’i tshig la’o ||, while
the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788)
kha 166r6–7, P [88] (5186) kha 190v1–2: rang dang spyi’i ’du shes tha dad pa’i tha snyad
kyi chos kyi nges pa’i tshig ste |.

p.258) 4 लोकः” The Tibetan translation reads here ’jig rten no” zhes bya ba dang |
is supported by the Vārttika, while the reading of manuscript is supported by Abhidhar-
masamuccayabhāṣya. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 166r7, P [88] (5186) kha
190v2: ’di ltar ’jig cing rab tu ’jig pas de’i phyir ’jig rten zhes bya ba dang |. Cf. also
Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 128, ll. 11–13: niruktipratisaṃvij janapadab-
hāṣāyām iti prativiṣayaṃ yathāsvam anyonyasaṃjñāntarānuvyavahāre, dharmanirvacane
ceti tadyathā lujyate pralujyate tasmāl lokaḥ, rūpyate tasmād rūpa ity evamādike |.

p.259) 2 ॰ÖथानसंÂयागेषु The Tibetan translation reads here gtong ba dang gnas pa
rnams la, while the reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII;
(Tib.) D (3788) kha 166v1–2, P [88] (5186) kha 190v4: rten gyi len pa dang | gnas pa
dang | yang dag par phan ’dogs par mdzad pa la.

p.263) 1–2 सÌय³संबुĦÖय बत मे सत इमे धमाª नािभसंबुĦा The Tibetan translation
reads here kye ma nga ni yang dag par rdzogs pa’i sangs rgyas so zhes dam bcas pa la khyod
kyi chos ’di dag mngon par rdzogs par sangs ma rgyas so supported by the Vārttika, while
the Abhidharmasamuccayabhāṣya supports the reading of manuscript. Cf.Vārttika, VIII;
(Tib.) D (3788) kha 167r7–167v1, P [88] (5186) kha 191v4: kye ma bdag ni yang dag par
rdzogs par sangs rgyas zhes dam bcas na | de la chos ’di mngon par rdzogs par sangs rgyas.
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Cf. also Abhidharmasamuccayabhāṣya, IV; (Skt.) p. 129, ll. 22–23: samyaksaṃbuddhasya
vata me sata ime te dharmā anabhisaṃbuddhā.

p.263) 3 वैशारīÿाĮश् The Tibetan translation reads here mi ’jigs pas, while the
reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788)
kha 167v1–2, P [88] (5186) kha 191v5: mi ’jigs pa thob pa ’di ni dang po’o ||.

p.263) 5 चोदयेद् The Tibetan translation reads here rtsod pa med do, while the
reading of manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788)
kha 167v2, P [88] (5186) kha 191v6: rgol bar ’gyur ba’i.

p.263) 6 ÿितषेधमाणो The Tibetan translation reads here bsten, while the reading of
manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 167v3,
P [88] (5186) kha 191v7: yang gang bdag gis nyan thos rnams nges par ’byung ba’i lam
ston pa na de ’gags par byed cing |.

p.263) 7 अý मां The Tibetan translation reads here ’dir, however the manuscript
should read atra māṃ kaścic codayed iti which is the same as the first and second sentences.

p.263) 7 चोदयेिदित The Tibetan translation reads here rgol ba’i rgyu mtshan yang
dag par rjes su ma mthong ba zhes bya ba, however the manuscript should read atra māṃ
kaścic codayed iti which is the same as the first and second sentences.

p.263) 8 ÿितषेÅयमाणा The Tibetan translation reads here bsten, while the reading of
manuscript is supported by the Vārttika. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 167v4,
P [88] (5186) kha 191v8–192r1: yang gang zhig bdag gis nyan thos rnams la bar du gcod
pa’i chos su bstan pa la de ’gegs par byed cing.

p.264) 1 अý मां The Tibetan translation reads here nga la, however the manuscript
should read atra māṃ kaścic codayed iti which is the same as the first and second sentences.

p.265) 4 इित The Tibetan translation reads here zhes bya ba la sogs pa, while the
Vārttika does not the corresponding part to iti. la sogs pa must be the addition by rNgog
Blo ldan shes rab. Cf.Vārttika, VIII; (Tib.) D (3788) kha 168r1, P [88] (5186) kha 192r5:
gzhan dag rna ba btud de gus par nyan pa las go bzlog pa rgyas par gsungs pa des |.

p.272) 6–7 पािणतलाËयां The Tibetan translation reads here zhabs kyi mthil gnyis,
however I took the reading of the Pañcaviṃśatisāhasrikā, based on which Ārya-
Vimuktisena should have written this section. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.)
p. 62, l. 4: haṃsarājasyeva jālapinaddhāṅgulipāṇipādatvāj jālahastapādaḥ.

p.272) 7 ॰पािणपादता The Tibetan translation reads here zhabs, however I took the
reading of the Pañcaviṃśatisāhasrikā, based on which Ārya-Vimuktisena should have writ-
ten this section. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, l. 4: haṃsarājasyeva jālap-
inaddhāṅgulipāṇipādatvāj jālahastapādaḥ.

p.273) 1 ॰तŁणसुकुमारतालकोमल॰ The Tibetan translation reads here shin tu ’jam
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zhing gzhon sha chags pas, however I took the reading of the Pañcaviṃśatisāhasrikā, based
on which Ārya-Vimuktisena should have written this section. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 62, l. 4: haṃsarājasyeva jālapinaddhāṅgulipāṇipādatvāj jālahastapādaḥ.

p.277) 5 ॰रािजिभर् The Tibetan translation reads here ra ri, however I took the read-
ing of the Pañcaviṃśatisāhasrikā, based on which Ārya-Vimuktisena should have written
this section. This rendering ra ri must be caused by the confusion of ◦rājibhiḥ with
◦rajobhiḥ. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 62, ll. 30–31: kṛṣṇaśubhradeśānupak-
liṣṭasuviśuddhatvāl lohitarājibhir apinaddhatvāc cābhinīlanetraḥ.

p.284) 4–5 िवदधेाªतोः “कुĂªĲ” इÂयौणािदकः ÿÂययः । ततः सुचुÂप°ौ िवदåुरित िसÅयित
। तदĉंु भवित बोधक इित । The Tibetan translation reads here rig cing zhes bya ba
ni rtogs par byed pa zhes brjod pa yin te | and does not contain the explanation about the
derivation of the form vidu, which rNgog Blo ldan shes rab seems to have regarded not as
the original text of the Vṛtti.

p.312) 6 ॰िवमुĉासंमोषधमªÖयािनिमªतÂवेन The Tibetan translation reads here rnam par
grol ba’i chos ma lus pa sprul pa nyid, whose Sanskrit original reading is expected as
◦vimuktāśeṣadharmasya nimitatvena. However, the corresponding passage in the Pañca-
viṃśatisāhasrikā tells that the phenomenon without production and cessation is not magi-
cal creation, from which I reconstructed this Sanskrit reading. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 178, ll. 27–30: bhagavān āha - ye kecit subhūte dharmā utpāditā vā nirod-
hitā vā sarva ete nirmitāḥ. subhūtirāha - katamo bhagavan dharmo yo na nirmitakaḥ?
bhagavān āha - yasya notpādo na nirodhaḥ sa dharmo na nimitaḥ.
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10.5 Sanskrit Text of the Chapter IX

1 अथ िनदानपåरवत¥ [. . .] कÖयाथªिमित । िच°ोÂपादािद[. . .] इÂयािद 1

वĉÓयम् ॥ 2

1.1 यतः [. . .] “एवम्” इÂयाīवकाशदानमारËय समाĮेन [. . .] पदाथाªः 3

सवाªकार²तािदसकाåरýधमªकायपयªÆता अĶौ भवित । तेन यदु̧ यते । 4

ÿ²ापारिमताĶािभः पदाथ¨ः समुदीåरता । 5

सवाªकार²ता मागª²ता सवª²ता ततः ॥ (१-३) 6

सवाªकारािभसÌबोधो मूधªÿाĮो ऽनुपूिवªकः । 7

एक±णािभसÌबोधो धमªकायĲ ते ऽĶधा ॥ (१-४) 8

इित ॥ 9

1 [. . .] कÖयाथªिमित । ] Paraphrase from Pañcaviṃśatisāhasrikā, I-1; (Skt.) p. 1, l. 7–
p. 28, l. 3. 3 “एवम्” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Skt.) p. 1, l. 7: एवं मया
®ुतमेकिÖमं Öमये. 5–8 ÿ²ापारिमता॰ ... ऽĶधा ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 3–4.

1 अथ िनदानपåरवत¥ [. . .] कÖयाथªिमित । ] tent.; MS not avialable; འོན་ཏེ་ེང༌གཞིའི་ལེ་ལས་ོགས་བའི་
འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མས་ིས་རིན་པོ་ཆེ་མ་པ་་ཚོགས་པའི་པདམ་ཆེན་པོ་ངོ༌མཚར་ཅན་ི་ེས་བར་བ་དང༌། 
གཞལ་་མེད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ཚོགས་འོངས་པ་དེ་ཅིའི་དོན་་ཡིན་ཞེ་ན། Tib. 1–2 िच°ोÂपादािद[. . .] इÂयािद
वĉÓयम् ॥ ] tent.; MS not avialable; སེམས་བེད་པ་ལ་སོགས་པ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་བཤད་པ་ཡོངས་་
ོགས་ི་བར་ིས་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ཐམས་ཅད་་ིན་ིས་བབས་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། འཇིག་ེན་ི་ཁམས་་ཚོགས་
པའི་སེམས་ཅན་མས་ཡང༌དག་པར་ད་པས་སེམས་ཅན་ི་ཁམས་བོད་་མེད་པ་ལ་དམིགས་ཏེ། ང༌བ་ི་སེམས་བེད་པར་ཤེས་
པར་་བའི་དོན་དང༌། འག་པ་དང༌། ཚོགས་ཡོངས་་ོགས་པ་མཉམ་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་སོ་སོ་རང༌གི་སངས་ས་ི་ཞིང༌
་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་པ་ིད་པའི་ིར་སངས་ས་མང༌པོ་ཉིད་་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། མངོན་པར་ཤེས་
པས་བེ་བའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ཕན་ན་ི་སངས་ས་ི་ང༌་འོ་བ་དང༌བ་བ་དང༌ཆོས་ཉན་པ་དང༌
མཆོད་པ་དང༌བེན་བར་ེད་པས་སེམས་ཅན་ི་ཁམས་ཡོངས་་ིན་པར་་བའི་དོན་དང༌། རང༌གི་ཚོགས་ཡོངས་་ོགས་པར་་བའི་
དོན་དང༌། ཇི་ར་མངོན་པར་འདོད་པའི་སངས་ས་ི་ཞིང༌མ་པར་དག་པ་ཡོངས་་གང༌བའི་དོན་་ཡིན་ནོ་ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་བོད་
པར་འོ༎  Tib. 3–4 यतः [. . .] “एवम्” इÂयाīवकाशदानमारËय समाĮेन [. . .] पदाथाªः
सवाªकार²तािदसकाåरýधमªकायपयªÆता अĶौ भवित । ] tent.; MS not available; གང༌གི་ིར་གང༌ོང༌ག་
ཉི་་་་པོ་འདི་མས་ི་“འདི་ད་”ཅེས་་བ་ལ་སོགས་པ་བས་འེད་པ་ནས་བམས་ཏེ། ཡོངས་་ོགས་པའི་བར་ིས་དངོས་པོ་
མས་གཅིག་་བས་ན་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ལ་སོགས་པ་ཆོས་ི་་མཛད་པ་དང༌བཅས་པའི་མཐར་ག་པ་དངོས་པོ་བད་་
འར་རོ༎  Tib. इित ॥ ] recon.; MS not available; དེས་ན། ... ཅེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib.
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1 इयं पुनरेव Óया´या । ल±णं ÿ²ापारिमतायािľसवª²ताः, ÿयोगः 1.2

2 सवाªकारािभसंबोधः, सÿकषō मूधाªिभसमयः, सानुøमो ऽनुपूवाªिभसमयः,
3 िनĶकै±णािभसंबोधः, िवपाकः सकाåरýो धमªकाय इÂययमपरो Óया-
4 ´यापयाªयः । तेनेदमु¸यते ।
5 ल±णं तÂÿयोगÖतÂÿकषªÖतदनुøमः ।
6 तिĭķा तिĬपाकĲेÂयÆयः षोढाथªसंúहः ॥ (९-१)
7

3 सकाåरýो ] The unbroken part of the folio 111 begins here. The number of missing akṣaras
before here is not certain.

1–4 इयं ... Óया´यापयाªयः । ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā, IX;
(Skt.) p. 991, l. 21–p. 992, l. 3: अथ वा ÿथमं सवाªकार²तािदिýसवª²तािभल±ÖथानीयÂवेन ल±णं.
ततो विशताथªिýसवª²ताभावनां ÿित ÿयुºयते ऽनेनेित सवª²ताÿयोगः सवाªकारािभसÌबोधः. तातो
ऽÂयËयासाÂÿकषªगमनिमित िýसवª²तायाः ÿकषाªवÖथो मूधाªिभसमयः. ततो ऽिधगतवÖतुिनĲयाय
ÓयÖतसमÖतिवभािवताथªÿगुणीकरणिमित िýसवª²तानुøमावÖथो ऽनुपूवाªिभसमयः. ततो िवशेषगमनाभा-
वािÂýसवª²तािनķावÖथः सÌयगेक±णािभसÌबोधः. ततÖतÖय फलिमित िýसवª²तािवपाको धमªकायः
सकाåरýः. इÂयमुना ष½ÿकारेणाथªसंúहणे संि±ĮमÅयŁिचसßवानुकÌपया पूवªविदयं िजनजननी Óया´येया;
also in Sāratamā, IX; (Skt.) p. 193, ll. 19–24: अथवा षडथाªः सूýÖय । सवाªकार²ता मागª²ता
सवª²ता चेित ýयमेतı±णं ÿ²ापारिमतायाः । यतिľिवधैव सा । चतुथªः सवाªकारािभसÌबोिधः ।
सो ऽÖयां ÿयोगः । चय¥Âयथªः । पĖमो मूधाªिभसमयः । सो ऽÖयां ÿयोगÿकषªः । षķो
ऽनुपूवाªिभसमयः सो ऽÖयां ÿयोगानुøमः । अनुपूवªÿयोग इÂयथªः । सĮम एक±णािभसमयः ।
सो ऽÖयां ÿयोगिनķाः । अĶमो धमªकायः । सो ऽÖयां िवपाकः । ÿधानफलिमÂयथªः ।.
5–6 ल±णं ... ॰संúहः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, IX, 1.

1–3 इयं पुनरेव Óया´या । ल±णं ÿ²ापारिमतायािľसवª²ताः, ÿयोगः सवाªकारािभसंबोधः,
सÿकषō मूधाªिभसमयः, सानुøमो ऽनुपूवाªिभसमयः, िनĶकै±णािभसंबोधः, ] recon.; MS not
avialable; ཡང༌འདི་ཉིད་བཤད་པ་ནི་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་ནི་མཚན་ཉིད་པའི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའོ༎ མ་པ་ཐམས་
ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པ་ནི་ོར་བའོ༎ ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི་རབ་་ར་པ་དང༌ན་པའོ༎ མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་
ོགས་པ་ནི་གོ་རིམ་དང༌ན་པའོ༎ ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པར་ང༌བ་པ་ནི་མཐར་ག་པའོ༎  Tib. 3 िवपाकः ]
tent.; +///(.. ..) MS; མ་པར་ིན་པ་ Tib. 5 तÂÿयोगस् ] em.; tataprayogas MS; དེ་ཡི་ོར་བ་ Tib.
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1.3 पुनिľसवª²ता िवशयाः, चÂवारो ऽिभसमया हतेुः, तÖय िýिवधो 1

धमªकायः फलं तÖय सĮिवंशितसßवाथªः काåरýिमÂययमपरः पयाªयः । 2

तेनेदमु¸यते । 3

िवषयिľतयो हतेुः ÿयोगĲतुराÂमकः । 4

धÌमªकायः फलं कम¥ÂयÆयľेधाथªसंúहः ॥ (९-२) 5

इित ॥ 6

2
2.1 अथ यानीमािन तý तý िनव¥धभागीयाÆयुĉािन तेषां कः 7

ÿितिवशेषः । यािन तावÂसवाªकार²तािधकारेण बोिधसßविनव¥धभा- 8

2 ॰सßवाथªः ] 111r2

1–2 पुनस् ... पयाªयः । ] Parallel text with variations in its verbal form in Ālokā, IX; (Skt.)
p. 992, ll. 8–13: अथ वा आदौ सवाªकार²तािदिýसवª²ताÖवभावः ÿवृि°गोचरÂवाद् िवषयः. स कथं
ÿयुºयत इित ददनÆतरं सवाªकारािभसÌबोदािदĲतुिवªधो ऽिभसमयो हतेुÖवभावः ÿयोगः. तÖयैवं ÿयोगवतो
िवशयÖय िकं फलिमित तदनु धमªकायः सकमªः फलम्. इÂयेवं िýिवधेनाथªसंगहणे संि±Įसं±ेपŁिचसßवानुरोधेन
तथैवेयं भगवती Óया´येया; also in Sāratamā, IX; (Skt.) p. 193, l. 27–p. 194, l. 2: अथवा ýयोथाªः
सुýÖय । हतेुः ÿयोगः फलं च । तý िýिवधः ÿयोगिवषयो हतेुः । सवाªकार²ता मागª²ता सवª²ता
च । चÂवारो ऽथाªः ÿयोगः ÿयोगसामाÆयात् । सवाªकारािभसÌबोधो मूधाªिभसमयो ऽनुपूवाªिभसमय
एक±णािभसÌबोधĲेित । फलं धमªकायः कमª च । िवनािप तेनाथªगतेः । अथªसंúहः सकलसूýाथªÖय
सं±ेपः । तý ÿथमो ऽĶधा । िĬतीयः षोढा । तृतीयľेधा ॥. 4–5 िवषयस् ... ॰संúहः ॥ ] Citation
from Abhisamayālaṃkāra, IX, 2. 322.8–323.6 यािन ... Öवभाविवशेषात् । ] Parallel text with
variations in its verbal form in Vṛtti, I; (Skt.) p. 53, ll. 8–14: िनव¥धभागीयािन वĉÓयािन ।
िकं च पुनरेषां वĉÓयं । ®ावकािदËयĲतुिवªधो िवशेषो वĉÓयः । आलÌबनिवशेष, ÿयोगĲ वĉÓयो
वàयमानानां दशªनभावनामागªहयेानां चतुणा« úाĻúाहकिवकÐपभेदानाम् । कतमिÖमिĭव¥धभागीये कतमो
िवकÐपो ÓयवÖथाÈयत इित ÿÂयेकं चैषां मृदमुÅयािधमाýभेदो वĉÓयैÂयत इदं काåरकाĬयमुपÆयÖयते.

2 फलं तÖय सĮ◦ ] MSpc ({phalaṃ tasya sa(pta)}◦); {.. ..ṃ.. ..} MSac. 2 ॰िवंशितसßवाथªः
काåरýिमÂययमपरः पयाªयः । ] recon.; (vi)ṃ(.. ..)*+++///(.. .. .. .. ..raḥ pa.yāyaḥ |) MS;
སེམས་ཅན་ི་དོན་མ་པ་ཉི་་་ ... ནི་དེའི་ིན་ལས་ཡིན་ནོ་ཞེས་་བ་འདི་ནི་མ་ངས་གཞན་ཡིན་ནོ༎  Tib. 3 तेनेदमु¸यते । ]
recon.; tenedam ucyate MS; དེས་ན་འདི་ད་ཅེས། Tib. 4 िवषयिľतयो हतेुः ] recon.; (viṣayas
.i.. .. .e)tuḥ MS; ལ་ནི་མ་པ་གམ་པོ་༎  Tib. 5 ýेधाथª॰ ] MSpc (tre{dh}ārtha◦); tre{.}ārtha◦

MSac. 7 िनव¥धभागीयाÆयुĉािन ] em.; vinirvedhabhāgīyānyuktāni MS; ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་
པ་གངས་པ་ Tib.
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1 गीयािन तािन ®ावकािदिनव¥धगीयेËयः षि¿वधेन िवशेषल±णेन िविश-
2 ÕयÆते । आलÌबनिवशेषेण चतुणाªमायªसÂयानामिनÂयाīाकारालÌबनÂवात् ।
3 आकारिवशेषेणानिभिनवेशाīाकारÂवात् । हतेुÂविवशेषेण यानýयहतेुÂवात् ।
4 संपåरúहिवशेषेणोपायकौशलकÐयाणिमýसंपåरúहात् । संÿयोगिवशेषेण च-
5 तुिवªधिवकÐपसंÿयोगात् । ÿकारिवशेषेण मृडुमÅयािधमाýÿकाराणािमतरिन-
6 व¥धभागीयेËयः Öवभाविवशेषात् । यथोĉं तýैव
7 आलÌबनत आकाराĦतेुÂवाÂसंपåरúहात् । (१-२५)
8 इÂयािद ॥
9 यािन मागª²तािधकारेण ®ावकमाग¥ िनव¥धभागीयाÆयुĉािन ता- 2.2

10 ÆयÈयालÌबनाकारिवशेषाËयां पूव¥Ëयो िविशÕयÆते । आलÌबनिवशेषेण
11 łपािदÖकÆधशूÆयतालÌबनÂवात् । आकारिवशेषेण łपािदशूÆयतानामĬ
12 याĬैधीकाराकारÂवात् । यथोĉं तýैव
13 łपािदÖकÆधशूÆयÂवा¸छूÆयतानामभेदतः । (२-३)
14 इÂयािद ॥
15 यािन ÿÂयेकबुĦमाग¥ िनव¥धभागीयाÆयुĉािन ताÆयÈयालÌबना- 2.3

1 ॰िदिनव¥धगीयेËयः ] 111r3 4 संÿयोगिवशेषेण ] 111r4 10 ॰Ëयो िविशÕयÆते ] 111r5

7 आलÌबनत ... संपåरúहात् । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 25ab.
13 łपािद॰ ... ॰भेदतः । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, II, 3ab.

1 ®ावकािदिनव¥धगीयेËयः ] recon.; śrāvakā* + + +/// (.. .ī.ebhyaḥ) MS; ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་
ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་མས་ལས་ Tib. 3 आकार॰ ] MSpc (ākā{ra}◦); ākā{ka}◦ MSac.
3 हतेुÂविवशेषेण यानýयहतेुÂवात् ] em.; hetutvaviśeṣeṇa yānatrayahetutva©viśeṣeṇa
yānatrayahetutvāt′ | MS; འི་ད་པར་ིས་ནི་ཐེག་པ་གམ་ི་་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎  Tib. 4 संÿयोगिवशेषेण ]
recon.; ++++///(..)śeṣeṇa MS; མངས་པར་ན་པའི་ད་པར་ིས་ནི་ Tib. 6 यथोĉं ] em.; yathok-
taṃḥ MS; ཇི་ད་་ Tib. 6 तýैव ] em.; tatraidha MS (tatraidhālambanata); དེ་ཉིད་ལས་
Tib. 10 पूव¥Ëयो िविशÕयÆते ] recon. and em.; pūrvaφ*++/// (..ṣyante |) MS; ་མ་
མས་ལས་ ... ད་པར་ཅན་ཡིན་ཏེ། Tib. 11 ॰शूÆयता॰ ] recon.; ◦(..)nyatā◦ MS; ོང༌པ་ཉིད་ལ་ Tib.
12 ॰ĬैधीकाराकारÂवात् ] em.; ◦dvaidhīkāratvāt MS; གཉིས་་ར་ ... པ་མ་པ་ཡིན་པའི་ིར་ཏེ། Tib.
15 ताÆय ] MSpc ({ΦΦt}āny); {.. .. .}āny MSac.
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कारिवशेषाËयां पूव¥Ëयो िविशÕयÆते । आलÌबनिवशेषेन सवªधमªÿ²िĮमा- 1

ýालÌबनÂवात् । आकारिवशेषेण ÿ²ÈÂयिवरोधेन धमªतासंसूचनाकारÂवात् । 2

यथोĉं तýैव 3

ÿ²Įेरिवरोधेन धमªतासूचनाकृित । (२-९) 4

इÂयािद ॥ 5

2.4 यािन सवाªकारािभसंबोिधिनव¥धभागीयाÆयुĉािन तािन सवªसßवािधķा- 6

नÿयोगमागªसंगृहीतािन सवªसßवालÌबनिवशेषण तÂसमिच°ताīाकारिवशेषेण 7

यथाÖवं िविशÕयÆते । यथोĉं तýैव 8

आलÌबनं सवªसßवा ऊÕमणािमह शÖयते । 9

समिच°ािदराकारÖतेÕवेव दशधोिदतः ॥ (४-३५) 10

इÂयािद ॥ इदं ताविħव¥धभागीयानां िवशेषल±णम् ॥ 11

3
3.1 अथ यो ऽयं तý तý बहòधा दशªनमागō िनिदªĶÖतÖय कः ÿितिवशेषः । 12

यÖतावĪागª²तायां दशªनमागªः संसारिनवाªणयोरÆयतरापतनादÿितķामागाªः । 13

1 आलÌबनिवशेषेन ] 111r6 7 ॰समिच°ताīाकार॰ ] 111v1 13 ॰रÆयतरापतनाद् ] 111v2

4 ÿ²Įेरिव॰ ... ॰सूचनाकृित । ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, II, 9ab. 9–
10 आलÌबनं ... दशधोिदतः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, IV, 35.

1–2 आलÌबनिवशेषेन सवªधमªÿ²िĮमाýालÌबनÂवात् । आकारिवशेषेण ] recon.; +++++++++///(..
..r.. .. ..p.imāt.ālambanatvāt. | .. .)āraviśeṣeṇa MS; དམིགས་པའི་ད་པར་ིས་ནི། ཆོས་ཐམས་ཅད་བཏགས་པ་
ཙམ་ལ་དམིགས་པའི་ིར་རོ༎ མ་པའི་ད་པར་ིས་ནི། Tib. 4 धमªतासूचनाकृित ] Vṛtti; धमªतासूचनाकृितः Abhi-
samayālaṃkāra. 7–8 तÂसमिच°ताīाकारिवशेषेण यथाÖवं िविशÕयÆते । यथोĉं तýैव ] recon.; ta(t.φ)*
+++++++++++++++///(.. .. .. .. .. .. .. ..tr.)vā◦ MS; དེ་དག་ལ་སེམས་མཉམ་ཨཔ་ཉིད་ལ་སོགས་པའི་
མ་པའི་ད་པར་ིས་བདག་ཉིད་ཇི་་བ་བཞིན་་ད་པར་་ར་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་ཉིད་ལས་ཇི་ད་། Tib. 9 आलÌबनं सवªसßवा
ऊÕमणािमह ] recon.; ālambana(ṃ s.r.. .. .. .. .ma)ṇām iha MS; ོ་བ་མས་ི་དམིགས་པ་འདིར༎ སེམས་ཅན་
ཐམས་ཅད་ཡིན་པར་ Tib. 10 दशधोिदतः ] MSpc (daśa{dh}odita); daśa{v}odita MSac. 11 ताविħ ]
MSpc (tāvan); tāva{r}n MSac. 324.13–325.1 संसारिनवाªणयोरÆयतरापतनादÿितķामागाªः । तथा ]
recon.; nirvāṇay(o)*++++++///(.. .. .rat.ṣṭhāmā.ggaḥ | tathā) MS; འཁོར་བ་དང༌་ངན་ལས་
འདས་པ་གང༌ཡང༌ང༌བར་མི་ང༌བའི་ིར་མི་གནས་པའི་ལམ་ཡིན་ནོ༎ འདི་ར་ Tib.
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1 तथा िह तýो¸यते ।
2 सवªमागाªः सुभूते बोिधसßवेनोÂपादियतÓयाः । न चानेन भूतकोिटः
3 सा±ाÂकतªÓया ।
4 इÂयािद ॥
5 यः सवª²तायां दशªनमागªः स हीनयानसमितøमणमागªः । तथा िह 3.2

6 तýो¸यते ।
7 ®ावकÿÂयेकबुĦसंपदं बोिधसßवो ²ानेन दशªनेन चावलो³याित-
8 øामित ।
9 इित ॥ पुनरÈयाह ।

10 यē ąोतआपĭÖय यावÂÿÂयेकबुĦÖय ²ानं च ÿहाणं च सा
11 बोिधसßवÖय ±ािÆतः ।
12 इित ॥

9 ॰ह । यē ] 111v3

2–3 सवªमागाªः ... सा±ाÂकतªÓया । ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 125, l. 5: सवªमागाªः सुभूते बोिधसßवेन महासßवेन नोÂपादियतÓयाः, सवªमागाª
²ातÓयाः, यĲ ®ावकाणां मागō, यĲ ÿÂयेकबुĦानां मागō, ये च बोिधमागाªÖते च मागाªः पåरपूरियतÓयाः
तैĲ माग¥ मागªकरणीयं कतªÓयĭ चानेन भूतकोिटः सा±ाÂकतªÓया. 7–8 ®ावक॰ ... ॰øामित । ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 10–13:
®ावकसंपदिप तेन सुभूते ÿितलÊधÓया, ÿÂयेकबुĦसंपदिप तेन सुभूते ÿितलÊÅया, तý च न
ÖथातÓयं न ÿितķातÓयं, ²ानेन च दशªनेन च ŀÕěाितøिमÕयित बोिधसßविनयाममवøिमÕयित.
10–11 यē ... ±ािÆतः । ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VII; (Skt.) p. 34, ll. 6–12: यē सुभूते ąोतआपĭÖय ²ानं यē ÿहाणं तद् बोिधसßवÖय महासßवÖय
±ािÆतः, ... यē ÿÂयेकबुĦÖय ²ानं यē ÿहाणं तĨोिधसßवÖय महासßवÖय ±ािÆतः.

1 तýो¸यते ] recon.; tatrocya(te) MS; དེ་ཉིད་ལས། ... གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 2 सवªमागाªः सुभूते ]
recon.; (.. .. .ārg.āḥ s.bh.)te MS; རབ་འོར་ ... ལམ་ཐམས་ཅད་ Tib. 5 ॰मागªः । तथा ] MSpc

(◦mārgga{s ta}thā); ◦mārgga{..}thā MSac. 9 पुनरÈयाह । ] recon.; punar apy ā*+ MS;
ཡང༌ ... ང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  Tib. 10 यē ąोतआपĭÖय यावत् ] recon.; ++++///(..)pannasya
yāvat(′) MS; ན་་གས་པ་ནས་ ... བར་ི་ Tib. 10–11 ²ानं च ÿहाणं च सा बोिधसßवÖय ]
recon. and em.; (jñāna. ca .rahāṇa. ca) sa (bo.. .. ..sya) MS; ཤེས་པ་དང༌ངས་པ་ ... ང༌བ་སེམས་
དཔའི་ Tib.
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3.3 यः सवाªकारािभसंबोिधिवशेषल±णािधकारेण दशªनमागª उĉाः स 1

िवशेषमागªः । यथा तýैवोĉम् । 2

अिचÆÂयािदिवशेषेण िविशĶःै सÂयगोचरैः । 3

िवशेषल±णं षि¿भदªशिभĲोिदतं ±णैः ॥ (४-२३) 4

इित ॥ 5

3.4 यो ऽÈयवैवितªको बोिधसßवसĐािधकारेण तýोĉः स शै±मागªः, 6

िश±ावÖथायां भावात् । यथा तýैवोĉम् । 7

±ािÆत²ान±णाः षट् च पंच पंच च ŀ³पथे । 8

बोिधसßवÖय िव²ेयमवैवितªकल±णम् ॥ (४-४६) 9

इित ॥ कायªपåरसमािĮल±णĲ सवªý ±णो वेिदतÓयो यावता ²ेये ²ानम् 10

उÂपīते ॥ 11

3.5 यो ऽिप मूधाªिभसमये दशªनमागª उĉः स ÿितप±मागō ²ेयम् । यथा 12

तýैवोĉम् । 13

चतुधाª च िवकÐपÖय ÿितप±Ĳतुिवªधः । (१-१४) 14

6 ॰सßवसĐािधकारेण ] 111v4 12 ²ेयम् । ] 111v5

3–4 अिचÆÂयािद॰ ... ±णैः ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, IV, 23. 8–
9 ±ािÆत॰ ... ॰ल±णम् ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, IV, 46. 326.14–
327.1 चतुधाª ... वÂमªिन ॥ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 14cd–15ab.

4 षि¿भदªशिभश् ] MSpc (ṣaḍbhir {ddaśabhi}ś); {.. .. ..}ś MSac. 6 ऽÈयवैवितªको
बोिधसßवसĐािधकारेण तýोĉः स ] recon. and em.; py avaivarttiko bodhi*+++++///
(.. ..ṇ. .a)tro(ktaḥ sa) MS; ིར་མི་ོག་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའི་དགེ་འན་ི་དབང༌་མཛད་ནས་དེ་ཉིད་་གངས་
པ་ ... ཡིན་པ་དེ་ནི་ Tib. 7 भावात् ] recon.; (bhā)vā(t.) MS; ཡོད་པ་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎  Tib. 8 ॰±णाः षट्
च पंच ] MSppc (◦kṣaṇā©{ḥ ṣaṭ ca paṃca}); ◦kṣaṇā©{ḥ .. .. ..} MSpc, ṭ ca paṃ 4 in the
bottom margin; ◦kṣaṇā©{ḥ .. .. ..} MSac. 8 ŀ³पथे ] em.; dṛkṣathe MS; མཐོང༌བའི་ལམ་ལ་ Tib.
10 वेिदतÓयो ] em.; viditavyo MS; རིག་པར་འོ༎  Tib. 10 ²ेये ] MSpc (jñey{e}); jñey{o} MSac.
12–13 ²ेयम् । यथा तýैवोĉम् । ] recon.; ++++///(.. .ai.. ..) MS; ཤེས་པར་་ེ། དེ་ཉིད་ལས་
ཇི་ད་། Tib. 14 चतुधाª ] recon.; (.. ..rdh)ā MS; མ་བཞི་ཡི་ Tib. 14 ÿितप±Ĳतुिवªधः ] recon.;
(.rati.. .. .. ..){r}vidha(ḥ) MSpc; (.rati.. .. .. ..)vidha(ḥ) MSac; གཉེན་པོ་མ་པ་བཞི་ Tib.
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1 ÿÂयेकं दशªना´ये च भावना´ये च वÂमªिन ॥ (१-१५)
2 इित ॥ एवमेषां दशªनमागाªणां िवशेषल±णं वेिदतÓयम् ॥

3 िदđाýं चेदम् । अनया तु िदशा भावनामागªÖय सवª²तायां 4

4 सवाªकारािभसंबोधे च यः ÿयोगो िनिदªĶÖतेषां तेषां च िवकÐपÿभेदानां
5 िवशेषल±णमवलो³यावलोकियतÓयः ॥

6 [. . .] 5

7 बुĦानां पिथ यħराः ऽकृतिधयो ऽÈयिÖमÆपरो±े±णाः ।
8 इÂयÖमािभåरदं िहताय जगतो ऽनालीडपूवªĭरैः
9 ÿ²ापारिमतानयÖय िवदषुां िदđाýमािवÕकृतम् ॥

10 अहो बता²ानमयेन पाÈयता िनकाममेताः िपिहतायªलोचनाः ।
11 इित ÿकाषं बहòपुÁयवÎēýं समाŁŁ±िÆत न वÂमª यÂÿजाः ॥
12 न तकª युĉे ÿभावपथे ±मं मनःपदं िवÆयिसतुं मुमु±ुणा ।

5 कियतÓयः ] 111v6 11 ॰ýं समाŁŁ±िÆत ] 112r1

5 ॰ल±णमवलो³यावलोकियतÓयः ] Skt.; མཚན་ཉིད་ ... བགས་ཤིང༌བཤད་པར་འོ༎  Tib.

1 ÿÂयेकं ] recon.; (.. .eka)ṃ MS; སོ་སོ་ལ་ Tib. 1 दशªना´ये चभावना´ये च ] recon.; darśanākhye ca
MS; མཐོང༌ཞེས་་དང༌ོམ་པ་ཞེས་་བའི་ལམ་ནི་ Tib. 3 ◦²तायां ] MSpc (◦jñatāyā{ṃ}); ◦jñatāyā MSac.
5 ॰ल±णमवलो³यावलोकियतÓयः ] recon.; ◦lakṣaṇamavalokyāvalo*[. . .] MS; མཚན་ཉིད་ ... བགས་ཤིང༌
བཤད་པར་འོ༎  Tib. 6 [. . .] ] ++++++++++++++++++///(..) MS; དེ་ར་འཇིག་ེན་འདི་
ནི་སོང༌ཞིང༌ེས་སོང༌ལམ་ལ་བེན་པ་ཞེས་་དང༌༎ གང༌ིར་ Tib. 7 बुĦानां पिथ ] recon.; (.u.. ..ṃ) pathi
MS; སངས་ས་ལམ་ Tib. 7 ऽÈयिÖमÆपरो±े±णाः ] MSpc (py asmi{n pa©Φ}rokṣekṣaṇāḥ); py
asmi{..©..}rokṣekṣaṇāḥ MSac. 11 बहòपुÁयवÎēýं समाŁŁ±िÆत न वÂमª ] recon.; ba(hu.u..
.. .i)*(.. s. .ā)rurukṣant(i) na va(.)tma {. . .} MSac; ba(hu.u.. .. .i)*(.. s. .ā)rurukṣant(i) na
va(.)tma {ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ} MSpc; བསོད་ནམས་མང༌ན་རབ་་འག་པ་མི་འདོར་མཚར༎  Tib. 12 न
तकª युĉे ÿभावपथे ±मं ] recon.; (na ta.. ..kt. prabhāva..the ..)maṃ MS; ོག་གེའི་འཐད་ལས་རབ་་
ང༌བའི་ལམ་་ནི༎  ... མི་ས་པས༎  Tib. 12 मुमु±ुणा ] em.; mumukṣaṇā MS; ཐར་འདོད་མས་ི་ Tib.



328 CHAPTER 10. SANSKRIT TEXT

ÿिसिĦमाýÖय िह या यथाथªता तदथªसंबोिधफलं िह शासनं ॥ 1

इतीित कामेष परÖय सं®यÆगतानुगामी कलभायते जनः । 2

बलेन यः Öवेन िभनि° दगुªमं तमेव नागं पृतनावलÌबते ॥ 3

समूढिमÃयाÿितपĭसÌय³ÿितपĭÖय िýिवधÖय सßवराशेयªथाøमं ÿ- 4

वृि°कामतां ÿबोधकामतां िवशेषगमनकामतां वािधकृÂय ýयः Ĵोका 5

वेिदतÓयाः ॥ 6

िचरÖय बत पÔयािम िव®ामÖथानमाÂमनः । 7

नानामतपåर®ाÆतः ÿ²ापारिमतानयं ॥ 8

पĖिवंशितसाहिąकायªÿ²ापारिमतोपदशेमिभसमयालंकारशाľं पåरसमा- 9

Įम् । कृितः सुकृितकमªणो महायानसंÿिÖथतÖय शा³यिभ±ोरायªिवमुिĉसेनÖय 10

कौŁकुıायªसांमतीयÖयानेकोदारिवहारÖवाÌयाचायªबुĦदासनĮुः ॥ 11

ÿ²ापारिमतानयो न गिमतो यो ऽÆयैमªहायािनकैर् 12

यýावतª इव ĂमिÆत बहवो वÖतूपलÌभाकुलाः । 13

तेनाय¥ण िचरादयं पटुिधया पृÕěैव सा±ाज् िजनं 14

4 ॰ÿितपĭ॰ ] 112r2 9 ॰शाľं ] 112r3 13 ॰कुलाः । ] 112r4

9–10 ॰शाľं ... कृितः ] Skt.; བན་བཅོས་ི་འེལ་པ་ Tib. 14 तेनाय¥ण िचरादयं पटुिधया ] Skt.; དེས་
ན་འཕགས་པ་གསལ་བའི་ོ་མངའ་དེ་ཡིས་ Tib.
1 शासनं ] MSppc ({śā}sanaṃ); {..}sanaṃ MSpc, (..) in the top margin; {..}sanaṃ MSac.
3 दगुªमं ] recon.; durgga(.. .) MS; བོད་དཀའ་ Tib. 3 तमेव नागं ] recon.; (t. . e.. nāga.)
MS; ང༌ཆེན་དེ་ཉིད་ལ་ Tib. 3 पृतनावलÌबते ] recon.; pṛtanāvalambat(e) MS; ེ་མས་ེན་པར་
ེད༎  Tib. 4 ॰ÿितपĭ॰ ] recon.; ◦(prati)panna◦ MS; གས་པ་དང༌། Tib. 4 िýिवधÖय ] MSpc

(trividh{a}sya); trividh{e}sya MSac. 5 ÿबोध॰ ] recon.; pra(..dh.)◦ MS; རབ་་ོགས་པར་ Tib.
5 ýयः Ĵोका ] em.; trayaślokā MS; ཚིགས་་བཅད་པ་འདི་གམ་ནི། Tib. 7 बत ] recon.; ba(ta)
MS; ེ་མ་ Tib. 8 ÿ²ापारिमतानयं ] MSppc (prajñāpārami{tānayaṃ}); prajñāpārami{tāyaṃ}
MSpc, × na in the top margin; prajñāpārami{tāyaṃ} MSac 10 कृितः सुकृित॰ ] MSpc

(kṛti{ḥ sut}kṛti◦); kṛti{.. ..ṃ su}kṛti◦ MSac. 10 ॰संÿिÖथतÖय ] recon.; ◦saṃ(..sth.)tasya
MS; ཡང༌དག་པར་གནས་པ། Tib. 10 ॰िवमुिĉसेनÖय ] em.; ◦vimuktiṣeṇasya MS; མ་པར་ོལ་བའི་ེས་
Tib. 11 कौŁकुıायªसांमतीयÖया॰ ] recon. and em.; kaurukullāryasammat(ī)yasyā◦ MS; འཕགས་
པ་མང༌པོས་བར་བ་་་་ེའི་ེ་པ་ Tib. 14 पृÕěैव ] recon. and em.; (..)ṣṭveva MS; ས་ནས་ Tib.
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1 सं´याथªøमनामभेदफलतो Óया´यात इÂयĩतुम् ॥

2 अनेन पुÁयेन तु सवªदिशªतामवाÈय िनिजªÂय च दोषिविĬषः ।
3 जराŁजामृÂयुमहोिÌमªसंकुलाÂसमुĦरेयं भवसागराĕगत् ॥
4 यावती ÿथमा कोिटः संसारÖयाÆतविजªता ।
5 तावÂसßविहतायैव चåरÕयाÌयिमतां चरीम् ॥
6 ये धमाª हतेुÿभवा हतेुं तेषां तथागतो Ļवदत् ।
7 तेषां च यो िनरोध एवÌवादी महा®मणः ॥
8 दयेधमō ऽयं ÿवरमहायानयाियनः पिÁडतÖथिवरशा³यिभ±ोिĲÆतामिण-
9 ®ीिमýÖय । यदý पुÁयं तĩवÂवाचायōपाÅयायमातािपतृपूव«गमं कृÂवा

10 सकलसßवराशेरनु°र²ानफलावाĮय इित ॥ परमेĵरपरमभĘारकपरमसौगत-
11 महाराजािधराज®ीमþामपालदवेÿवधªमानकÐयाणिवजयराºये संवत् ॥ ३२ ॥
12 आिĵनिदने ॥ ५ ॥

4 ॰ता । ] 112r5 10 सकलसßव॰ ] 112r6

2–3 अनेन ... ॰सागराĕगत् ॥ ] Citation from Jātakamālā, VIII, 55. 4–5 यावती ... चरीम् ॥ ]
Citation with redactional changes from Śikṣāsamuccaya; (Skt.) p. 13, ll. 18–19: यावती ÿथमा
कोिटः संसारÖयाÆतविजªता । तावÂसÂविहताथाªय चåरÕयाÌयिमतां चåरम् ॥.

1 सं´याथª॰ ] recon.; saṃ(.)yārtha◦ MS; ངས་དོན་ Tib. 2 िनिजªÂय ] recon.; nirji(..) MS.
2 दोषिविĬषः ] em.; doṣadviṣaḥ MS (unmetrical). 3 भवसागराĕगत् ] em.; bhavasāgaro yaṃ
jjagatat′ MS (unmetrical). 4 कोिटः ] em.; koṭi MS. 4 संसारÖयाÆतविजªता ] recon. and em.;
sansāra(syān.. ..r..)*tāḥ MS. 6 हतेुÿभवा ] recon.; (.. .. .rabha)vā MS. 9 ॰पूव«गमं ] recon.;
◦pūrvva(ṃ)gama(ṃ) MS. 10 सकलसßव॰ ] recon.; (.. .. .. ..)tva◦ MS. 10 ◦फलावाĮय ] MSpc

(◦phalā{t}vāptaya); ◦phalā{vā}vāptaya MSac. 12 आिĵनिदने ] em.; aśvinadine MS.
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Critical Notes
p.324) 4 धमªतासूचनाकृित The whole stanza II, 9 is: prajñapteravirodhena dharmatāsū-

canākṛti | ūṣmagaṃ mūrdhagaṃ rūpādyahānādiprabhāvitam ||. As for the reading of the
pāda b, the Ālokā and the Sāratamā read dharmatāsūcanākṛtiḥ, however I took dhar-
matāsūcanākṛti as a bahuvrīhi compound according with ūṣmagaṃ in the next pāda.

p.324) 7–8 तÂसमिच°ताīाकारिवशेषेण यथाÖवं िविशÕयÆते । यथोĉं तýैव This reading is the
reconstruction from the Tibetan translation. I could not figure out the original reading
from the unbroken part of the manuscript, which seems to read differently from the text
in the edtion.

p. 327) 5 ॰ल±णमवलो³यावलोकियतÓयः The Tibetan translation reads here mtshan
nyid ... brtags shing bshad par bya’o ||, while the reading of the manuscript is supported
by the Vārttika. Cf.Vārttika, IX; (Tib.) D (3788) kha 181r2, P [88] (5186) kha 206v6:
mtshan nyid brtags shing bshad par bya’o ||.

p.328) 9–10 ॰शाľं ... कृितः The Tibetan translation reads here bstan bcos kyi ’grel pa
and conntect these two sentences together. The Sanskrit text does not have the counterpart
of ’grel pa and the Tibetan translation does not have the counterpart of kṛtiḥ, therefore
rNgog Blo ldan shes rab might have taken kṛtiḥ as vṛttiḥ.



Chapter 11

Tibetan Text

11.1 Tibetan Text of the Chapter V

1 མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པ་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ ད་ནི་ེ་མོའི་མངོན་པར་ 1
1.1

2 ོགས་པ་བཤད་པར་འོ༎ དེ་ལ་རེ་ཞིག་གང༌གིས་འདི་མཚོན་པར་འར་བ་འདིའི་གས་བོད་
3 པར་་བ་ཡིན་ལ་དེའང༌མ་པ་བ་གཉིས་་འར་བས་དེའི་ིར། 
4 ི་ལམ་ན་ཡང༌ཆོས་མས་ན༎ 
5 ི་ལམ་་ར་་ལ་སོགས༎ 
6 ེ་མོར་ིན་པའི་ོར་བའི་གས༎ 
7 མ་པ་བ་གཉིས་དག་་འདོད༎ (༥-༡)
8 ཅེས་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
9 དེ་ལ་གས་དང༌པོ་ནི་འདི་ཡིན་ནོ༎ “རབ་འོར་གལ་ཏེ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ 1.1.1

1 ཟིན་ཏོ༎ ད་ ] N 175v 1 ད་ནི་ེ་ ] G 233r

4–7 ི་ལམ་ན་ ... དག་་འདོད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 1. 331.9–332.4 “རབ་
འོར་གལ་ ... རིག་པར་འོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 1, ll. 1–5.

1 ཟིན་ཏོ༎  ] conj.; ཟིན་ཏོ༎ ༎  CDGNP 2 ོགས་པ་བཤད་པར་ ] CD; ོགས་པར་བཤད་པར་ GNP 3 དེའང༌ ]
DGNP; དེ་འང༌ C 6 ོར་བའི་ ] DGNP; ོར་བའི་ C 7 འདོད༎  ] CDNP; འདོད། G 331.9–332.1 ང༌
བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ ] conj.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ CDGNP
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ཆེན་པོ་ི་ལམ་ི་ནང༌ནའང༌ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་ལམ་དང༌འ་བ་ཉིད་་་བ་དང༌། དེ་བཞིན་་་ 1

བན་དང༌། གགས་བན་དང༌། ིག་་དང༌། ལ་པ་དང༌། ་མ་དང༌། ི་ཟའི་ོང༌ེར་དང༌ 2

འ་བ་ཉིད་་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་་ཞིང༌མངོན་་མི་ེད་ན་འདི་ནི་ིར་མི་ོག་པའི་ེ་མོ་ལས་ིར་ 3

མི་ོག་པའི་མཚན་ཉིད་་རིག་པར་འོ་”ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ དོན་ཅི་ཡིན་ཞེ་ན། དེ་ར་ 4

ཤེས་རབ་དང༌ཐབས་ིས་ཡོངས་་ཟིན་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔས་ལ་འོར་ི་ཆོས་ོམ་པའི་ 5

ེ་མོ་ཐོབ་པ་གང༌ཡིན་པ་ནི་ི་ལམ་ི་ནང༌ན་ཡང༌འདིའི་ལ་འོར་དང༌ག་མཐོང༌ཡིད་ལ་ེད་ 6

པས་སེམས་ཅན་ི་ཁམས་ལ་ོས་པ་དང༌བཅས་པ་ཉིད་་གནས་པ་ཞེས་་བ་ཡིན་ནོ༎  7

1.1.2 གཉིས་པ་ནི་དེ་ཉིད་ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་ས་དང༌ཁམས་གམ་པ་དག་ལ་འདོད་པ་དང༌ཕན་ 8

ཡོན་ི་སེམས་མི་བེད་པར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

1.1.3 གམ་པ་ནི་དེ་ཉིད་ིས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འཁོར་ཆེན་པོས་བོར་བ་མཐོང༌ཞིང༌། དེ་དམ་ 10

པའི་ཆོས་ོན་པ་དང༌ེས་་མན་པའི་ཆོས་ཐོབ་པ་ཞེས་་བར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  11

1.1.4 བཞི་པ་ནི་ཡང༌དེ་ཉིད་ིས་སངས་ས་ི་་འལ་ི་མ་པར་འལ་པ་མཐོང༌བ་ཉིད་་གང༌ 12

གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  13

1.1.5 ་པ་ནི་ཡང༌དེ་ཉིད་འཇིགས་པའི་གནས་ཐམས་ཅད་ལ་ཁམས་གམ་པ་ི་ལམ་དང༌འ་བར་ 14

ཆོས་ོན་པ་ཉེ་བར་བ་པའི་སེམས་བེད་པ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  15

1.1.6 ག་པ་ནི་ཡང༌དེ་ཉིད་སེམས་ཅན་དལ་བ་ལ་སོགས་པ་མཐོང༌ནས་རང༌གི་སངས་ས་ི་ 16

5 དཔས་ལ་འོར་ ] D 163v 6 འདིའི་ལ་འོར་ ] C 172v 10 འཁོར་ཆེན་པོས་ ] G 233v 11 ཞེས་་བར་ ]
P 193v 14 ལམ་དང༌འ་ ] N 175’r

4–7 དེ་ར་ཤེས་ ... བ་ཡིན་ནོ༎  ] Tib.; एवं िह ÿ²ोपायपåरगृहीता बोिधसßवÖय योगधमªभावना मूधªÿाĮा
यÂÖवÈनाÆतरे ऽÈयÖय योगिवदशªनामनिसकाराः सßवधातुसापे±ा एव ÿवतªÆत इित ॥ Skt.

1 ནང༌ནའང༌ ] DGN; ནང༌ན་འང༌ CPpc (ནང༌ན་འང༌{t} Ppc); ནང༌ན་འང༌{..} Pac 2 ་མ་དང༌། ] CDGN; ་
མ་དང༌༎  P 4 མཚན་ཉིད་ ] CGNP; མཆན་ཉིད་ D 4 ཞེ་ན། ] CGNP; ཞ་ན། D 7 ོས་པ་ ] CD; བོས་པ་
GNP 7 ཉིད་་ ] CDGP; ཉིད་་ N 11 ཞེས་་བར་གང༌གངས་པ་ ] CDGNPpc(ཞེས་་{བར་གང༌}གངས་
པ་ Npc); ཞེས་་{.. ..}གངས་པ་ Pac 12 བཞི་པ་ ] CDG; བཞི་བ་ NP 12 ་འལ་ི་ ] CD; ་འལ་ིས་
GNP 12 མ་པར་ ] CDGP; མ་བར་ N 12 འལ་པ་ ] CDGP; འལ་བ་ N 14 འཇིགས་པའི་ ] GNP;
འཇིག་པའི་ CD 15 བ་པའི་ ] GNP; བབ་པའི་ CD
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1 ཞིང༌་ངན་སོང༌ང༌བ་ེས་་ན་པ་ཐོབ་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པ་
2 ལ་འཁོར་བའི་ི་ལམ་དང༌ི་ལམ་ི་མཐའ་གང༌ཡིན་པ་དེ་དག་གཉིས་་མེད་དེ་གཉིས་་ར་
3 མེད་པ་ཉིད་དོ༎ ཞེས་་བས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ ད་ལ་གཉིས་་མེད་པ་ནི་དོན་ཏོ༎ གཉིས་
4 ་ར་མེད་པ་ནི་ེམ་པོར་དགོངས་པས་གཉིས་་ར་མི་ས་པ་ཉིད་ིས་སོ༎ 
5 བན་པ་ནི་ི་ལམ་དང༌སད་པའི་གནས་བས་དག་་ོང༌ེར་ལ་སོགས་པ་ཚིག་པ་ཞི་བར་ 1.1.7

6 ེད་པའི་བདེན་པའི་ིན་ིས་བབས་བ་པས་ིར་མི་ོག་པ་ཉིད་ཡིན་པ་དང༌། དེའི་ོགས་
7 གཅིག་བ་པས་ནི་སེམས་ཅན་མས་ི་ཆོས་ོང༌བར་འར་བའི་ལས་བསགས་པ་ཉིད་དང༌། 
8 བར་དང༌བཅས་པ་དང༌བར་མེད་པར་བ་པས་ནི་སེམས་ཅན་མས་ི་མཐོང༌བའི་ཆོས་ི་ལས་ི་
9 མ་པར་ིན་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

10 བད་པ་ནི་ཡང༌མི་མ་ཡིན་པས་ིན་ིས་བབས་པ་མས་ལ་ིར་མི་ོག་པའི་བདེན་པའི་ 1.1.8

11 ིན་ིས་བབས་བ་པས་དེ་འོ་བ་དང༌། བད་ི་ིན་ིས་བབས་ིས་སོང༌བ་ན་རང༌ཉིད་
12 མངོན་པའི་ང༌ལ་ེས་པས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་གཞན་ལ་བས་པར་ེད་པ་དེའི་མཚན་ཉིད་
13 ཡིན་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ཐབས་ལ་མཁས་པས་ཡོངས་་མ་བང༌བ་ཉིད་ི་ིར་དང༌། 
14 ཡང༌བད་ིས་དེའི་མིང༌དང༌རིགས་ལ་སོགས་པ་འེལ་པ་མ་པ་མང༌པོར་བན་པ་ལ་་བར་
15 ེད་པ་ཉིད་་མ་ོགས་པ་དང༌། ཡང༌བད་ིས་རང༌གིས་བཏགས་པའི་མིང༌ལ་སོགས་པས་་བ་

9 གངས་པ་ཡིན་ ] G 234r 11 ིན་ིས་བབས་ ] D 164r 13 དང༌། དེ་ཅིའི་ ] C 173r 15 པ་ཉིད་་ ] P
194r

2 འཁོར་བའི་ི་ལམ་དང༌ི་ལམ་ི་མཐའ་ ] Tib. (*संसारÖवÈनÖवÈनाÆतयोर)्; संसारÖवÈनÖवÈनाÆतरयोर् Skt. 14–
15 ་བར་ེད་པ་ཉིད་་མ་ོགས་པ་དང༌། ] Tib. (*िवÿलÌभीकरणानवबोधेन); िवÿलÌभÖवीकरणानवबोधेन Skt.

1 ང༌བ་ ] CD; ོང༌བ་ GNP 1 ན་པ་ ] CDGP; ན་བ་ N 2 ར་ ] CDGP; ར་ N 3 ཉིད་དོ༎  ]
CDNP; ཉིད་དོ། G 3 ཞེས་་བས་ ] GNP; ཞེས་་བ་ CD 4 དགོངས་པས་ ] CD; དགོངས་པ་ GNP 5 ོང༌
ེར་ ] CDGP; ོང༌ེད་ N 5 ཚིག་པ་ ] CDGP; ཚིག་བ་ N 6 ིན་ིས་ ] GNP; ིན་ི་ CD 7 ོང༌བར་ ]
GP; ང༌བར་ CD; ོང༌པར་ N 7 འར་བའི་ ] CDGP; འར་པའི་ N 9 ིན་པ་ ] CDGP; ིང༌བ་ N 9 ཉིད་
་ ] DGNP; ཉིད་་ C 11 ིན་ིས་ ] GNP; ིན་ི་ CD 11 ིན་ིས་ ] P; ིན་ི་ CDGN 12 མངོན་
པའི་ ] CDGP; མངོན་བའི་ N 13 བང༌བ་ ] CDGP; བང༌པ་ N 14 མང༌པོར་ ] GNP; མང༌པོ་ CD 15 ཉིད་
་ ] CDGP; ཉིད་་ N 15 ་བ་ ] CD; བ་བ་ GNP
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ཉེ་བར་བན་པ་ལ་བདག་གིར་ེད་པ་དང༌། ་བའི་ང༌བ་བཞི་དང༌མཚམས་མེད་པ་་བས་ང༌ 1

མིང༌ཉེ་བར་བན་པས་མངོན་པར་ོམ་པ་ཆེས་ི་བ་ཉིད་དང༌། ཡང༌བད་ིས་དབེན་པའི་ཡོན་ 2

ཏན་ཉེ་བར་ོན་པ་དང༌། བཅོམ་ན་འདས་ིས་ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་སེམས་ིས་དབེན་པ་ེས་ 3

་གནང༌བ་ཞེས་་བས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  4

1.1.9 ད་པ་ནི་ག་པའི་ང༌ལ་ཅན་ི་གང༌ཟག་ང༌བ་དང༌། རང༌གི་དོན་ལ་སོགས་པའི་ོར་བ་ 5

ལ་ེས་་བོན་པ་ནི་རང༌ཉིད་མངོན་པར་ཤེས་པས་ཕ་རོལ་གནོན་པ་ཉིད་དང༌། དེ་མས་དགེ་བའི་ 6

ཆོས་ཐམས་ཅད་ཐོབ་པའི་་ཡིན་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་མས་ 7

ལ་བེན་པར་་བ་ཉིད་དང༌། དེ་མས་དགེ་བའི་ཆོས་ཐོབ་པར་ེད་པའི་ལམ་་ཤེས་པར་འདོད་ 8

པའི་དོན་ིས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་མས་དང༌། ང༌བ་ི་ོགས་ལ་སོགས་པའི་དགེ་བའི་བཤེས་ 9

གཉེན་ཡིན་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  10

1.1.10 བ་པ་ནི་བསམ་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་་ོགས་པར་འདོད་པས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ 11

འདི་ཉིད་ལ་བབ་པར་་ེ། འདི་ལས་བབ་པར་་བའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་་ཆེར་བན་པའི་ིར་ 12

རོ༎ ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  13

1.1.11 བ་གཅིག་པ་ནི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནི་ནམ་མཁའ་ར་ཆགས་པ་མེད་པའི་མཚན་ 14

ཉིད་ཡིན་པས་གང༌བ་དང༌འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པའི་ཆགས་པ་མེད་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་ 15

1 ང༌བ་བཞི་ ] N 175’v 8 ལམ་་ཤེས་ ] G 234v

11–12 ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་ཉིད་ལ་ ] Tib.; ÿ²ापारिमतायां Skt. 12–13 འདི་ལས་བབ་པར་་བའི་
ཆོས་ཐམས་ཅད་་ཆེར་བན་པའི་ིར་རོ༎  ] Tib. (*सवªिशि±तÓयधमªिवÖतरोपदशेात्); सवªधमōपदशेात् Skt. 14–
15 ནམ་མཁའ་ར་ཆགས་པ་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ཡིན་པས་ ] Tib. (*आकाशवदसďल±णÂवेन); असďल±णÂवेन Skt.

1 བན་པ་ ] CDGP; བན་བ་ N 1 ེད་པ་ ] CDGP; ད་པ་ N 1 ་བའི་ ] CDGP; ་པའི་ N 1 ་བས་ ]
GNP; ་པས་ CD 2 བན་པས་ ] CDGP; བན་བས་ N 2 མངོན་པར་ ] CDGN; མངོན་བར་ P 3 ོན་
པ་ ] CDGP; ན་པ་ N 3 བཅོམ་ན་འདས་ིས་ ] GNP; བཅོམ་ན་འདས་ི་ CD 3 སེམས་ིས་ ] CD; སེམས་
ི་ GNP 5 ང༌ལ་ཅན་ི་གང༌ཟག་ ] CDGNpcP (ང༌{ལ་ཅན་ི་}གང༌ཟག་ Npc); ང༌{.. .. .. ..}གང༌ཟག་ Nac

6 ཕ་རོལ་ ] DGNP; པ་རོལ་ C 6 གནོན་པ་ ] CDGN; གནོན་བ་ P 7 ཐོབ་པའི་ ] DGNP; ཐོག་པའི་ C 8 བེན་
པར་་བ་ཉིད་ ] GNP; བེན་པར་་བ་ཉིད་ CD 9 སོགས་པའི་ ] CDG; སོགས་བའི་ NP 10 ཡིན་པ་ ] CDGN;
ཡིན་བ་ P 12 བན་པའི་ ] CGNP; བན་བའི་ D 14–15 ཆགས་པ་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ཡིན་པས་ ] GP; ཆགས་པ་
མེད་པའི་དོན་ི་མཚན་ཉིད་ཡིན་པས། CD; ཆགས་པ་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ཡིན་བས་ N
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1 དོན་དང༌། གོ་རིམ་བཞིན་་བར་ཆད་མེད་པའི་ལམ་དང༌མ་པར་ོལ་བའི་ལམ་དག་དབེན་པ་དང༌
2 ོང༌པའི་མཚན་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་ཆོས་ཐམས་ཅད་ནི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མཚན་ཉིད་་
3 ཡོད་པ་ཉིད་དང༌། དེ་་ན་ནི་ན་ནས་ཉོན་མོངས་པ་དང༌མ་པར་ང༌བ་མེད་པར་ཐལ་བར་འར་
4 བ་དང༌། “རབ་འོར་འདི་ཇི་མ་་སེམས། སེམས་ཅན་མས་ན་རིང༌པོ་ནས་བདག་དང༌བདག་
5 གི་ཞེས་་བ་ལ་ོད་དམ་”ཞེས་་བས་དེ་བ་པ་ཡིན་ནོ་ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
6 བ་གཉིས་པ་ནི་དེ་ར་ོད་པ་ནི་ཟིལ་ིས་མི་ནོན་པར་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌ 1.1.12

7 ཉེ་བར་ར་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
8 ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི་གང༌གིས་མཚོན་པར་འར་བའི་གས་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ 

9 ད་ནི་དེའི་མ་པར་འཕེལ་བ་གང༌ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། 1.2

10 འཛམ་འི་ིང༌གི་ེ་བོ་ེད༎ 
11 སང༌ས་མཆོད་པའི་དགེ་ལ་སོགས༎ 
12 མ་མང༌་ནི་དཔེར་མཛད་ནས༎ 
13 མ་འཕེལ་བ་ག་བདག་ཉིད་དོ༎ (༥-༢)
14 ཞེས་་བ་གངས་སོ༎ 
15 དེ་ལ་མ་པར་འཕེལ་བ་དང༌པོ་ནི་འདི་ཡིན་ཏེ། འཛམ་འི་ིང༌གི་སེམས་ཅན་ི་ངས་ེད་ 1.2.1

16 ི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་རིམ་ོར་་བ་ལ་སོགས་པ་མཆོད་པ་ས་ཏེ་དགེ་བའི་་བ་དེ་་ན་
2–3 ་ཡོད་པ་ ] D 164v 4 འདི་ཇི་མ་ ] P 194v 4 ན་རིང༌པོ་ ] C 173v 5 ཡིན་ནོ༎  ] N 176r 9 ད་
ནི་དེའི་ ] G 235r

4–5 “རབ་འོར་འདི་ ... ལ་ོད་དམ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 12, ll. 19–21. 10–13 འཛམ་འི་ིང༌ ... བདག་ཉིད་དོ༎  ] Citation from Abhisam-
ayālaṃkāra, V, 2.

1 གོ་རིམ་ ] GNP; གོ་རིམས་ CD 1 དབེན་པ་ ] CDGP; དབེན་བ་ N 2 ཡིན་པའི་ ] CDGN; ཡིན་བའི་ P 2 ཉིད་ ]
CDGP; ཉིད་་ N 4 ནས་བདག་དང༌ ] CDGNpcP (ནས་{tttt}བདག་དང༌ Npc); ནས་{.. .. .. ..}བདག་དང༌
Nac 5 ཡིན་ནོ་ ] GNP; ཡིན་ནོ༎  CD 6 མེན་པ་ཉིད་ ] CDGP; མེན་བ་ཉིད་ N 8 མཚོན་པར་ ] CD; མཚན་
པར་ GNP 8 ཟིན་ཏོ༎  ] conj.; ཟིན་ཏོ༎ ༎ CDGNP 15 འཛམ་འི་ ] CDGN; འཛའི་ P 15–16 ངས་
ེད་ི་ ] GNP; གངས་ི་ CD
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མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་ོ་བར་ེད་པ་བས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་ 1

གཞན་དག་ལ་ོན་པ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་དང༌ན་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པ་དང༌མ་ལ་བ་དེ་ 2

བསོད་ནམས་ཆེས་མང༌་འཕེལ་བ་ཉིད་དང༌། དེ་བཞིན་་ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་ེན་ 3

ི་ཁམས་ི་སེམས་ཅན་ཇི་ེད་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌ 4

བ་ལ་རབ་་བཀོད་པ་ནས། དགེ་བའི་་བ་དེ་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་ 5

་ཡོངས་་ོ་བར་ེད་པའི་བར་བས་ཅིག་ཤོས་ི་བསོད་ནམས་ཆེས་མང༌་འཕེལ་བ་ཉིད་དང༌། 6

དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེའི་འོག་་མས་པ་དང༌ིང༌ེ་དང༌དགའ་བ་དང༌བཏང༌ 7

ོམས་ལ་གནས་པ་ཉིད་ཡིན་པས་སོ་ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  8

1.2.2 གཉིས་པ་ནི། ེས་་ཞིག་གིས་ནོར་་རིན་པོ་ཆེ་ཆེན་པོ་ེད་མ་ོང༌བ་ཞིག་ེད་པ་ལས་ཡང༌ 9

ོར་བར་ར་པའི་དཔེས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་གཅིག་་གཏོད་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པ་ཉིད་ 10

དང༌། ཡིད་ལ་ེད་པ་ཐམས་ཅད་རང༌བཞིན་ིས་ོང༌པ་ཡིན་པའི་ིར་དེ་དག་དང༌མ་ལ་བ་ཉིད་ 11

མེད་པར་ཐལ་བར་འར་བ་དང༌། “གལ་ཏེ་ཆོས་ཐམས་ཅད་དེ་་འི་རང༌བཞིན་ཅན་དང༌མ་ལ་ 12

བ་ཡིན་ཏེ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་འཕེལ་བ་དང༌ཡོངས་་ 13

འིབ་པ་བཀག་པས་མི་འལ་བ་ཉིད་་བབས་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  14

1.2.3 གམ་པ་ནི། “རབ་འོར་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ནི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ 15

10 ི་ཕ་རོལ་ ] G 235v 10 གཏོད་པའི་ཡིད་ ] D 165r 10–11 ཉིད་དང༌། ཡིད་ ] P 195r 11 པའི་ིར་དེ་ ]
N 176v 12 ཅན་དང༌མ་ ] C 174r

12–13 “གལ་ཏེ་ཆོས་ ... བ་ཡིན་ཏེ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 15, ll. 29–30. 336.15–337.1 “རབ་འོར་ང༌ ... པ་མེད་དེ་” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 16, ll. 8–9.

4 སེམས་ཅན་ཇི་ེད་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ ] Tib. (*सßवानां तेषां सव¥षां यावद)्; सßवानां यावद् Skt. 9–10 ེད་
མ་ོང༌བ་ཞིག་ེད་པ་ལས་ཡང༌ོར་བར་ར་པའི་ ] Tib.; लÊधहीनपुनःपåरहीण॰ Skt.

1 ོ་བར་ ] CD; བོ་བར་ GNP 2 ིན་པ་ ] CGNP; ིན་བ་ D 3 ཆེན་པོའི་ ] CDGP; ཆེན་བའི་ N 4 ཁམས་
ི་ ] DGNP; ཁམས་ི་ C 6 ོ་བར་ེད་པའི་ ] CD; བོ་བའི་ེད་བའི་ GNP 7 མས་པ་དང༌ ] GNP; མས་པ་
དང༌། CD 7 ིང༌ེ་དང༌ ] GNP; ིང༌ེ་དང༌། CD 7 དགའ་བ་དང༌ ] GNP; དགའ་བ་དང༌། C; དཀའ་བ་དང༌། D
10 ོར་བར་ ] DGP; ོར་པར་ N; ོད་བར་ C 10 ར་པའི་ ] DGN; ར་བའི་ CP 10 གཏོད་པའི་ ] CGNP;
གཏོད་བའི་ D 15 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ ] CD; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ GNP
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1 ་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ན་འཕེལ་བའམ་ཡོངས་་འིབ་པ་མེད་དེ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “རབ་
2 འོར་དེ་ནི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ི་མི་ེ་བའི་ཆོས་ལ་བཟོད་པ་ཐོབ་
3 པ་ེ། རབ་འོར་བཟོད་པ་དེ་་་དང༌ན་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ནི་
4 ་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་ི་ཡེ་ཤེས་དང༌། ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོ་དང༌། མ་པ་
5 ཐམས་ཅད་མེན་པའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་མི་འར་བ་དེ་ནི་གནས་མེད་དོ༎ དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། དེ་ནི་
6 འདི་ར་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་ས་པའི་
7 བར་་དེ་ལ་གཞོལ་བར་འར་བའི་ིར་རོ་”ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
8 བཞི་པ་ནི། “བཅོམ་ན་འདས་ཆོས་ཐམས་ཅད་མི་ེ་བའི་ད་་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ 1.2.4

9 སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དེ་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་ང༌བན་པར་འར་
10 རམ་ཅི་ལགས། རབ་འོར་དེ་ནི་མ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ོགས་པར་་བ་དང༌
11 ོགས་པར་ེད་པའི་ཆོས་ཉེ་བར་མི་དམིགས་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། འདི་ལ་ོད་པའི་ང༌བ་
12 སེམས་དཔའ་ལ་མ་པར་ོག་པ་དེ་་་ཐམས་ཅད་མེད་པའི་ིར་རོ༎ “དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ེ་མོའི་
13 མངོན་པར་ོགས་པའི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ནི་མ་པར་ོག་པ་མེད་པའི་ིར་རོ་”ཞེས་
14 གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
15 ་པ་ནི། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་མངོན་པར་བོན་པ་མས་དགེ་བའི་་བ་ངན་ངོན་ 1.2.5

9 པའི་ང༌བ་ ] G 236r 15 པར་བོན་པ་ ] N 177r 15 དགེ་བའི་་ ] P 195v

1–7 “རབ་འོར་དེ་ ... བའི་ིར་རོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 18, ll. 20–28. 8–10 “བཅོམ་ན་འདས་ ... མ་ཡིན་ནོ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, ll. 29–32. 12–13 “དེ་ཅིའི་ིར་ ... པའི་ིར་
རོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 19, l. 19.

11–12 ང༌བ་སེམས་དཔའ་ལ་མ་པར་ོག་པ་དེ་་་ཐམས་ཅད་མེད་པའི་ིར་རོ༎  ] Tib.; बोिधसßवÖयैवंभूतिवकÐपा-
भावेन Skt. 15 དགེ་བའི་་བ་ངན་ངོན་ ] Tib.; इतरÂकुशलमूल॰ Skt.

1 འཕེལ་བའམ་ ] D; འཕེལ་བ་འམ་ CGP; འཕེལ་པ་འམ་ N 2 སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ ] CDGNpcP (སེམས་
དཔའ་{tttttt}ཆེན་པོ་མས་ Npc); སེམས་དཔའ་{.. .. .. .. .. ..}ཆེན་པོ་མས་ Nac 2 ེ་བའི་ ] DGNP; ེ་
པའི་ C 4 མེད་པ་ ] CDGN; མེད་བ་ P 4 ཡེ་ཤེས་དང༌། ] GNP; ཡེ་ཤེས་དང༌ CD 7 བར་་ ] CDGP; པར་
་ N 8 ང༌བ་ ] CDGP; ང༌པ་ N 9 ཡང༌དག་པར་ ] CDGP; ཡང༌དག་བར་ N 13 ོགས་པའི་ ] GNP;
ོགས་པ་ནི་ CD 15 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP
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དང༌ན་པ་བཀག་པས་དེ་ལ་ོབ་པའི་བསོད་ནམས་མང༌པོ་ཉེ་བར་དགོད་པའི་དོན་དང༌། འཛམ་ 1

འི་ིང༌གི་སེམས་ཅན་མས་དགེ་བ་བའི་ལས་ི་ལམ་དང༌། བསམ་གཏན་དང༌། གགས་ 2

མེད་པའི་ོམས་པར་འག་པ་ཐོབ་པ་བས་ཆོས་འདི་ལ་མངོན་པར་བོན་པ་དང༌ན་པ་བསོད་ 3

ནམས་ཆེས་མང༌་འཕེལ་བ་ཉིད་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། དེ་འཇིག་ེན་ཐམས་ཅད་ན་ཉན་ཐོས་ལ་ 4

སོགས་པ་དང༌། ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཐབས་ལ་མི་མཁས་པ་ཐམས་ཅད་ཟིལ་ིས་མནན་ཏེ་ངེས་ 5

པར་འང༌བ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  6

1.2.6 ག་པ་ནི། དེ་ར་ོད་པ་ལ་འི་ཚོགས་ཐམས་ཅད་ཉེ་བར་འདོང༌བར་སེམས་པར་འར་བ་ 7

དང༌། གཞན་ི་གནོད་པ་ས་པ་མས་དང༌ཁམས་མི་མཉམ་པས་ན་ནས་བང༌བའི་ནད་ལ་ 8

སོགས་པ་བཀག་པ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

1.2.7 བན་པ་ནི། ོབ་པའི་ས་་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་སར་ང༌བ་ 10

དང༌། ་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་མངོན་པར་ོགས་པར་འཚང༌་བ་ལས་ 11

གང༌ཡང༌ང༌བ་ཞིག་ཐོབ་པར་འར་བ་ལ་ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ 12

ི་བད་མས་ཐེ་ཚོམ་་འར་བ་དང༌། ཡང༌དེ་མས་་ངན་ི་ག་ས་ག་པར་འར་བ་ 13

དང༌། ཡང༌དེ་མས་ར་མདའ་ང༌བ་གཏོང༌བ་ལ་སོགས་པ་ོན་པ་དང༌། “ན་དགའ་བོ་ང༌ 14

1 དགོད་པའི་དོན་ ] D 165v 3–4 བསོད་ནམས་ཆེས་ ] C 174v 10 ོབ་པའི་ས་ ] G 236v

338.14–339.2 “ན་དགའ་བོ་ ... མ་ཡིན་ཏེ། ” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 23, ll. 15–16.

5 ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཐབས་ལ་མི་མཁས་པ་ཐམས་ཅད་ཟིལ་ིས་མནན་ཏེ་ ] Tib.; ॰अनुपायकुशलबोिधसßवािभभव॰

Skt. 7–8 འི་ཚོགས་ཐམས་ཅད་ཉེ་བར་འདོང༌བར་སེམས་པར་འར་བ་དང༌། ] Tib.; सवªदवेिनकायोपसंøमण॰ Skt.
14 དེ་མས་ར་མདའ་ང༌བ་གཏོང༌བ་ལ་སོགས་པ་ོན་པ་དང༌། ] Tib.; तेषामुÐकापाताīुÂसग¥ण Skt.

1 དོན་ དང༌། ] conj; དོན་ དང༌ CDGNP 4 མང༌ ་ འཕེལ་ བ་ ] CDGNPpc(མང༌{་ འཕེལ་}བ་ Ppc);
མང༌{.. .. ..}བ་ Pac 5 ཟིལ་ིས་ ] CD; ཟིལ་ི་ GNpcP (ཟིལ་ི་{t} Npc); ཟིལ་ི་{..} Nac 5 མནན་
ཏེ་ ] DGNP; མན་ན་ཏེ་ C 6 ཉིད་་ ] CDG; ཉིད་་ NP 7 ནི། ] GNP; ནི་ CD 7 འདོང༌བར་ ] GN;
འདོད་པར་ CDP 8 བང༌བའི་ ] CD; ང༌བའི་ GNP 9 སོགས་པ་བཀག་པ་ ] CDGNpcP (སོ་{་པ་བཀག་པ་}
Npc); སོ་{ttt} Nac 10 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 12 ོང༌གམ་ི་ ] CDGNPpc (ོང༌{t}གམ་
ི་ Ppc); ོང༌{..}གམ་ི་ Pac 12–13 འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་ ] CDGN; འཇིག་ེན་{་ཁམས་}ི་ Ppc; འཇིག་
ེན་{ttt}ི་ Pac 14 ལ་སོགས་ ] CDGNPpc (ལ་{t}སོགས་ Ppc); ལ་{..}སོགས་ Ppc



11.1. TIBETAN TEXT OF THE CHAPTER V 339

1 བ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ི་ང༌་བད་ིག་ཅན་མཐོ་འཚམ་པའི་བསམ་པས་འོང༌བ་མ་ཡིན་
2 ཏེ། ”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ོན་ི་ཚེ་རབས་་ཆོས་འདི་ལ་ག་པར་མ་མོས་པ་དང༌། 
3 དེ་ལ་ཐེ་ཚོམ་ཟ་བར་ར་པ་དང༌། དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་དང༌ལ་བ་དང༌། འཇིག་ེན་ང༌ཕན་
4 པ་ལ་སོགས་པ་དམ་པའི་ཆོས་མ་ཡིན་པ་འཛིན་པར་ེད་པ་དང༌། དེའི་བགས་པ་བོད་པ་དང༌། 
5 “ོད་ིས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་ཐོས་པས་ཅི་ཞིག་་”ཞེས་ཟེར་ཞིང༌མ་པར་འེད་
6 པར་ེད་པ་དང༌། ང༌བ་སེམས་དཔའ་གཞན་ལ་བས་པ་དང༌། ཉན་ཐོས་དང༌ང༌བ་སེམས་
7 དཔའི་ཐེག་པ་པའི་གང༌ཟག་གཞན་མས་དང༌ན་ཅིག་འཐབ་ཅིང༌མཚང༌འ་བ་ལ་སོགས་པ་
8 དང༌། ང༌མ་བན་པ་ང༌བན་པ་ལ་གནོད་པར་སེམས་པ་དང༌ན་པ་ལ་ནི་བད་ིས་གས་
9 ེད་པར་འར་བས་དེས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཡོངས་་མི་གཏོང༌ན་དེ་ེད་ི་བལ་

10 པར་དལ་བར་གནས་པར་གོ་ཆ་བགོ་བར་ཁས་ང༌བ་ཉིད་དང༌། ར་བན་པའི་ང༌བ་ོམ་པ་
11 དང༌ན་པ་ནི་ས་ི་ིབ་པ་དེ་ལས་ང༌བ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
12 བད་པ་ནི། ོན་པ་ལ་ཇི་་བ་བཞིན་་ཐེག་པ་མངས་པ་མས་ལ་གནས་པར་ེད་པའི་ 1.2.8

5 ིས་ཤེས་རབ་ ] P 196r 5 ིན་པ་འདི་ ] N 177v 8 ནི་བད་ིས་ ] D 166r 10 བར་གནས་པར་ ] G 237r
10 ང༌བ་ོམ་ ] C 175r

5 “ོད་ིས་ཤེས་ ... ཅི་ཞིག་་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 24, ll. 13–14.

3 དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་དང༌ལ་བ་དང༌། ] Tib.; कÐयाणिमýिवरिहतÖयाशृÁवतो Skt. 3–4 འཇིག་ེན་ང༌ཕན་པ་
ལ་སོགས་པ་དམ་པའི་ཆོས་མ་ཡིན་པ་འཛིན་པར་ེད་པ་དང༌། ] Tib.; लोकायतासĦमªपåरúाहकÖय Skt. 5 ོད་ིས་ཤེས་
རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་ཐོས་པས་ ] Tib.; तवानया ÿ²ापारिमतया Skt. 5–6 མ་པར་འེད་པར་ེད་པ་དང༌། 
ང༌བ་སེམས་དཔའ་གཞན་ལ་བས་པ་དང༌། ] Tib.; परिववेचियतुर् Skt. 6–7 ཉན་ཐོས་དང༌ང༌བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་
པ་པའི་གང༌ཟག་གཞན་མས་དང༌ ] Tib.; अÆयबोिधसßवयािनकैः पुģलैः Skt. 7–8 ན་ཅིག་འཐབ་ཅིང༌མཚང༌འ་བ་
ལ་སོགས་པ་དང༌། ] Tib.; सहकलहभÁडनािदपरÖय Skt. 10–11 ར་བན་པའི་ང༌བ་ོམ་པ་དང༌ན་པ་ནི་ ] Tib.;
पूवªिनद¥शायितसंवरापĭÖय Skt.

1 མཐོ་འཚམ་ ] GNP; ཐོ་འཚམས་ CD 2 མོས་པ་ ] CDGP; མོས་བ་ N 3–4 ཕན་པ་ ] em.; ཝན་པ་ C; པན་པ་
DGNpcP (པན་{པ་} Npc); པན་ Nac 4 ཡིན་པ་འཛིན་པར་ ] CD; ཡིན་པར་ GNP 4 བགས་པ་ ] CDGN;
བགས་བ་ P 7 ཐེག་པ་པའི་ ] CDGN; ཐེག་པ་བའི་ P 7 གཞན་མས་དང༌ ] CD; གཞན་མས་དང༌། GNP 7 ན་
ཅིག་འཐབ་ ] CDGN; ན་ཅིག་འཐའ་ P 7 མཚང༌འ་བ་ ] CD; འཚང༌འ་བ་ GNP 8 ང༌མ་བན་པ་ ] CDGN;
ང༌མ་བན་བ་ P 8 ང༌བན་པ་ ] CD; བན་པ་ GNP 9–10 བལ་པར་ ] CDGN; བལ་བར་ P 11 ང༌
བ་ ] DGNP; ང༌པ་ C 12 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 339.12–340.1 ེད་པའི་ིར་ ] CD; ེད་པའི་ GNP



340 CHAPTER 11. TIBETAN TEXT

ིར་བབ་པ་མཉམ་པ་ཉིད་དང༌། “ནང༌ོང༌པ་ཉིད་ནས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ོང༌པ་ཉིད་ 1

ི་བར་དང༌། གགས་ནི་གགས་ིས་ོང༌ངོ༌ཞེས་་བ་ནས། ང༌བ་ནི་ང༌བ་ིས་ོང༌ངོ༌” 2

ཞེས་་བའི་བར་ིས་བབ་པ་མཉམ་པ་ཉིད་ི་ལ་ཉེ་བར་དགོད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  3

1.2.9 ད་པ་ནི། “བཅོམ་ན་འདས་ཅི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་གགས་བས་ 4

པར་བི་བའི་ད་་ོབ་ན་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་་ོབ་པ་ལགས་སམ་”ཞེས་་བ་ 5

ནས་བམས་ཏེ། “དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། གང༌གིས་བསམ་གཏན་ལ་སོགས་པ་ལ་ཡང༌ོམས་པར་ 6

འག་ལ་དེ་དག་གི་དབང༌གིས་ེ་བར་ཡང༌མི་འར་བའི་ཐབས་མཁས་པ་འདི་ལ་ཡོད་པའི་ིར་ 7

རོ༎ ”ཞེས་་བས་ཡོངས་་དག་པའི་བབ་པ་བོད་པས་བབ་པ་མ་པར་འཕེལ་བའི་ད་པར་ 8

ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་རང༌བཞིན་ིས་མ་པར་དག་པའི་ིར་དེ་མི་འཐད་ 9

པ་དང༌། སོ་སོའི་ེ་བོ་མས་ིས་དེ་ར་མ་ཤེས་པའི་ིར་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མ་པ་ཐམས་ 10

ཅད་མེན་པ་ཉིད་ལ་ོབ་པ་གང༌ཡིན་པ་འཐད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  11

1.2.10 བ་པ་ནི། གསེར་ས་ལེ་མ་འང༌བའི་གནས་ང༌བའི་དཔེས་སངས་ས་ི་རིགས་ེ་མོའི་ 12

མངོན་པར་ོགས་པ་མངོན་པར་འཕེལ་བ་ཐོབ་པར་ང༌བ་ང༌བ་ཉིད་ཡིན་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་ 13

10 དཔའ་མ་པ་ ] P 196v 10 མ་པ་ཐམས་ ] N 178r 12 པ་ནི། གསེར་ ] G 237v

1–2 “ནང༌ོང༌པ་ ... ིས་ོང༌ངོ༌” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 27, l. 25–p. 28, l. 7. 4–5 “བཅོམ་ན་འདས་ ... པ་ལགས་སམ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 28, ll. 10–26. 6–8 “དེ་ཅིའི་ིར་ ... པའི་ིར་
རོ༎ ” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 30, l. 31–
p. 31, l. 4.

9–11 ཆོས་ཐམས་ཅད་རང༌བཞིན་ིས་མ་པར་དག་པའི་ིར་དེ་མི་འཐད་པ་དང༌། སོ་སོའི་ེ་བོ་མས་ིས་དེ་ར་མ་ཤེས་པའི་ིར་ང༌
བ་སེམས་དཔའ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ལ་ོབ་པ་གང༌ཡིན་པ་འཐད་པས་ ] Tib.; सवªधमाªणाÌÿकृितिवशुĦÂवा°द-
नुपपßया बालपृथµजनानां तथा²ानाĨोिधसßवÖय यावÂसवाªकार²तािश±ोपपßयेित ॥ Skt. 12 གསེར་ས་ལེ་
མ་འང༌བའི་གནས་ང༌བའི་དཔེས་ ] Tib.; जातłप±ेýोदाहरणेन Skt.

1 བབ་པ་ ] CDGN; བབ་བ་ P 3 བབ་པ་ ] CGNP; བབ་བ་ D 4 ཆེན་པོ་ ] DGNP; ཆན་པོ་ C 5 བི་
བའི་ ] CDGP; པི་བའི་ N 5 ཉིད་་ ] CDGP; ཉིད་་ N 6 གང༌གིས་ ] GNP; གང༌གི་ CD 7 དབང༌གིས་ ]
CD; དབང༌གི་ GNP 7 ེ་བར་ ] CDGP; ེ་པར་ N 7 མི་འར་བའི་ ] DGNP; མི་འར་པའི་ C 7–8 ིར་
རོ༎  ] CDNP; ིར་རོ། G 10 དེ་ར་ ] CDGP; ད་ར་ N 10 ང༌བ་སེམས་དཔའ་ ] CD; ང༌བ་སེམས་
དཔའི་ GNP 11 ོབ་པ་ ] CDGN; ོབ་བ་ P 13 འཕེལ་བ་ ] CDGP; འཔེལ་བ་ N 13 ང༌བ་ ] GNP;
om. CD 13 ཤེས་པར་ེད་པའི་ ] CD; ཤེས་པའི་ GNP
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1 དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
2 བ་གཅིག་པ་ནི། འཁོར་ལོས་ར་བའི་ལ་པོར་འར་བའི་ལས་ཡང༌དག་པར་ངས་ཏེ་ 1.2.11

3 གནས་པའི་སེམས་ཅན་ང༌བའི་དཔེས་ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་འས་་སངས་ས་ཉིད་
4 ཐོབ་པ་ེད་པ་ནི་ཆེས་ང༌བ་ཉིད་་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
5 བ་གཉིས་པ་ནི། ཡང༌ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་གི་མི་མན་པའི་ོགས་ི་སེམས་མི་ེ་བ་ཉིད་ 1.2.12

6 ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
7 བ་གམ་པ་ནི། ཡང༌གགས་ལ་སོགས་པ་དང༌ན་པའི་སེམས་མི་ེད་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ 1.2.13

8 ིར་ཞེ་ན། ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་མཚན་ཉིད་ཅན་ི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་ལ་
9 ོད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་དམིགས་་མེད་པ་

10 ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
11 བ་བཞི་པ་ནི། འཇིག་ཚོགས་ལ་་བའི་དཔེས། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པར་ཕ་རོལ་་ིན་ 1.2.14

12 པ་ཐམས་ཅད་འས་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
13 བཅོ་་པ་ནི། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོབ་པ་ནི་ན་མ་ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་ཐོབ་ 1.2.15

14 པའི་་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ “གལ་ཏེ་དེ་་ཡིན་ན་དེ་ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་
15 ་ཡང༌འར་རོ་”ཞེ་ན། དེའི་ིར་“ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་ི་ན་མ་ཚོགས་པ་ནི་ཤེས་
16 པ་དང༌། མཐོང༌བས་མ་པར་བས་ནས་འདའ་བར་་ེ་”ཞེས་གངས་ཏེ། ེས་་དཔག་པའི་
17 ཤེས་པ་བསལ་བའི་དོན་་མཐོང༌བ་ཞེས་ོས་པ་ཡིན་ལ། འལ་པའི་མཐོང༌བ་བསལ་བའི་དོན་་

4 གང༌གངས་པ་ ] D 166v 7 ལ་སོགས་པ་ ] C 175v 15 ས་ི་ན་ ] G 238r 17 མཐོང༌བ་ཞེས་ ] N
178v 17 འལ་པའི་མཐོང༌ ] P 197r

14–15 “གལ་ཏེ་དེ་ ... ཡང༌འར་རོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 8–9. 15–16 “ཉན་ཐོས་དང༌ ... བར་་ེ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 10–13.

3 སེམས་ཅན་ང༌བའི་དཔེས་ ] Tib.; ॰सßवोदाहरणेन Skt.

5 ག་གི་ ] GNP; ག་གིས་ CD 7 ེད་པ་ ] CD; བེད་པ་ GNP 11 འཇིག་ཚོགས་ ] DGNP; འཇིག་ཆོགས་ C
13 ཚོགས་པ་ ] CDGN; ཚོགས་བ་ P 14 ཉིད་་ ] CDGN; ཉིད་་ P 14 དེ་ ] CD; om. GNP 16 དཔག་
པའི་ ] CDGN; དཔག་བའི་ P
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ཤེས་པ་ཞེས་ོས་པ་ཡིན་ཏེ། ཤེས་པ་དང༌མཐོང༌བའི་ཚིག་གིས་ནི་ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་ 1

ི་ས་དག་ལ་ནི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ོམ་པའི་ལམ་ཡོད་པ་མ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་་བའི་དོན་ 2

ཏོ༎ ཡང༌་ཅི་ཞིག་གི་ིར་དེ་ལ་འདིའི་ོམ་པའི་ལམ་བཀག་ཅེ་ན། “ན་་གས་པ་ནས། རང༌ 3

སངས་ས་ི་བར་ི་ཤེས་པ་དང༌ང༌བ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་ང༌བ་སེམས་དཔའི་བཟོད་པ་ཡིན་ 4

ནོ་”ཞེས་གངས་པའི་ིར་ཏེ། གཞན་གཙོར་ེད་པའི་ིར་རོ་ཞེས་་བའི་ཐ་ཚིག་གོ༎ འདའ་བར་ 5

་བ་ཡང༌མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པ་ལ་འག་པའོ༎  6

1.2.16 མ་པར་འཕེལ་བ་བ་ག་པ་ནི། “གལ་ཏེ་ཡང༌འདི་མ་་འདི་ནི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ 7

ིན་པའོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། དེའི་ལ་ི་མ་པར་ོག་པ་བཀག་པ་ལ་ོབ་པ་ེས་་ 8

གནང༌བས་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་དང༌ཉེ་བར་ར་པ་ཉིད་་གང༌གངས་ 9

པ་ཡིན་ནོ༎  10

གང༌གིས་དེ་མ་པར་འཕེལ་བར་འར་བའི་ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་མ་པར་འཕེལ་བ་ 11

བཤད་ཟིན་ཏོ༎  12

1.3 ད་ནི་རང༌གི་བདག་ཉིད་་ར་པའི་ིར་ན་ཇི་ར་འདི་ངེས་པར་བན་པར་འར་བའི་བན་པ་ 13

བོད་པར་་བ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན། 14

9 ཉེ་བར་ར་ ] D 167r 13 པའི་ིར་ན་ ] C 176r

3–5 “ན་་ངས་ ... པ་ཡིན་ནོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 155, ll. 2–9. Also citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, VII; (Skt.) p. 34, ll. 6–13. 7–8 “གལ་ཏེ་ཡང༌ ... ་ིན་པའོ་” ] Citation from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, l. 25.

1 མཐོང༌བའི་ ] DGNP; མཐོང༌པའི་ C 1–2 རང༌སངས་ས་ི་ས་ ] DG; རང༌སངས་ས་ིས་ཨ་ NP; རང༌སངས་ས་
ིས་ C 2 ང༌བ་སེམས་དཔའ་ ] CD; ང༌བ་སེམས་དཔའི་ GNP 2 ོམ་པའི་ ] CDGN; ོམ་བའི་ P 3 ན་
་ ] GN; ན་་ CDP 3 གས་པ་ ] CDGN; གས་བ་ P 4 ང༌བ་ ] CD; ངས་པ་ GNP 5 ིར་ ]
DGNP; ིར་ C 5 ིར་རོ་ཞེས་་བའི་ ] CD; om. GNP 7 ག་པ་ ] CD; ག་ GNP 9 ཉེ་བར་ ] CGNP;
ཉ་བར་ D 11 ེ་མོའི་ ] CD; ེ་མོ་ GNP 11 མངོན་པར་ ] DGNP; མངོན་བར་ C 12 ཟིན་ཏོ༎  ] conj.; ཟིན་
ཏོ༎ ༎ CDGNP 13 འདི་ ] GNP; འདིའི་ CD 13 བན་པར་ ] GN; བན་པར་ CD; བིན་པར་ P 13 འར་
བའི་ ] CDGP; འར་པའི་ N 13 བན་པ་ ] GNP; མ་པ་ CD
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1 ན་མེན་ཉིད་གམ་ཆོས་མས་ི༎ 
2 ཡོངས་་ོགས་པ་་མེད་པ༎ 
3 སེམས་ཅན་དོན་ཡོངས་མི་གཏོང༌བ༎ 
4 བན་པ་ཞེས་ནི་མངོན་པར་བོད༎ (༥-༣)
5 ཅེས་་བ་གངས་ཏེ། “འདི་ལ་རེ་ཞིག་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ིན་པའི་ཕ་ 1.3.1

6 རོལ་་ིན་པ་དང༌ཞེས་་བ་ནས་སངས་ས་ི་ཆོས་མ་འེས་པ་བཅོ་བད་ལ་ོད་པས་ང༌
7 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཟིལ་ིས་གནོན་ན། ་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་
8 མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་ས་པས་་ཅི་ོས་”ཞེས་་བ་ནས། “དེ་དག་ནི་འདོད་པར་་བ་
9 ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བའི་བར་ིས་ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་ངེས་པར་བན་པའི་གནས་བས་

10 ཐོབ་པ་ནི་ེད་པར་དཀའ་བར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་བན་པ་དང༌། མེ་ཏོག་མན་ད་ར་བ་ཉེ་
11 བར་གཏོར་བ་དང༌། མངོན་་ོགས་ཏེ་གཏོར་བ་དང༌། རབ་་བ་པར་གཏོར་བ་ལས་མཆོད་པའི་
12 དགེ་བའི་་བ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་ི་སངས་ས་ི་ཆོས་མས་ཡོངས་་ོགས་པར་
13 ཡོངས་་བོ་བ་བན་པའི་ཚིག་དང༌། “མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ཆོས་མས་དང༌། 
14 རང༌ང༌གི་ཆོས་མས་དང༌། ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་མས་ཡོངས་་ོགས་པར་ར་པ་”ཞེས་་
15 བ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་ཡོངས་་ོགས་པར་བོ་བ་དེ་བཤད་པས་གང༌གངས་པ་
16 ཡིན་ནོ༎ 

2 ཡོངས་་ོགས་ ] G 238v 9 བའི་བར་ིས་ ] P 197v 9 བར་ིས་ ] N 179r

1–4 ན་མེན་ཉིད་ ... མངོན་པར་བོད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 3. 5–9 “འདི་ལ་
རེ་ ... བ་ཡིན་ནོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 35, ll. 5–17. 13–14 “མ་པ་ཐམས་ ... པར་ར་པ་” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, ll. 24–25.

4 བན་པ་ ] GNP; བན་པ་ CD 4 བོད༎  ] CDNP; བོད། G 6 ིན་པ་ ] CDGN; ིན་བ་ P 6 འེས་
པ་ ] CDGN; འས་པ་ P 9 བན་པའི་ ] GNP; བན་པ་ CD 10 ེད་པར་ ] GNP; ེད་ CD 10 མན་
ད་ར་ ] D; མན་དར་ C; མན་ར་ GN; མན་་ར་ P 11 གཏོར་བ་དང༌། ] C; གཏོར་པ་དང༌། D; གཏོར་བ་དང༌ GNP
11 གཏོར་བ་ ] CDGP; གཏོང༌བ་ N 12 ་བ་ ] CDG; ་ NP 12–13 ོགས་པར་ཡོངས་་ ] DC; om.
GNP 13 མ་པ་ ] CDGN; མ་བ་ P
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1.3.2 ཇི་ར་ན་སེམས་ཅན་ི་དོན་ཡོངས་་མི་གཏོང༌པ་ཡིན་ཞེ་ན། དེ་་འི་ོགས་པ་དང༌ན་ 1

པའི་གནས་བས་་་ངན་ལས་འདས་པར་ང༌བ་ང༌བའི་ིར། ིང༌ེ་ཆེན་པོ་ལ་མངོན་་ 2

ོགས་པའི་བསམ་པས་སེམས་ཅན་མ་ལ་བ་བལ་བ་ལ་སོགས་པའི་སེམས་བེད་པ་དང༌། 3

ཇི་ར་ིད་པར་མ་པར་ོག་པ་མ་པ་བཞིའི་གཉེན་པོར་མཐོང༌བ་དང༌ོམ་པའི་ལམ་དག་གི་ 4

ོགས་པ་པོ་མ་པ་བཞི་བད་པའི་ིར་ན་ཐེག་པ་ལ་གསར་་གས་པ་དང༌། ོད་པ་ལ་གས་ 5

པ་དང༌། ིར་མི་ོག་པ་དང༌། ེ་བ་གཅིག་གིས་ཐོགས་པ་ཞེས་་བ་མ་པ་བཞི་པོ་དེ་བན་པས་ 6

གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  7

1.4 ད་ནི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་མས་བཤད་པར་་བ་ཡིན་པས། 8

ིང༌བཞི་པ་དང༌ོང༌དག་དང༌༎  9

ོང༌གཉིས་གམ་དག་དཔེར་མཛད་ནས༎  10

བསོད་ནམས་མང༌པོ་ཉིད་ིས་ནི༎  11

ཏིང༌འཛིན་ཡོངས་་བགས་པ་ཡིན༎ (༥-༤) 12

ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། ེས་་ཡི་རང༌བའི་བསོད་ནམས་མང༌པོ་ལས་བམས་ཏེ་ིང༌ཆེན་པོ་བཞི་ 13

པའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་དང༌། དེ་བཞིན་་ོང༌དང༌ོང༌གཉིས་པ་ང༌ལ་གཞལ་བས་ཚད་བང༌ 14

2–3 ་ོགས་པའི་ ] G 239r 4 པའི་ལམ་དག་ ] D 167v 6–7 པས་གང༌གངས་ ] C 176v

9–12 ིང༌བཞི་པ་ ...བགས་པ་ཡིན༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 4.

344.13–345.1 ིང༌ཆེན་པོ་བཞི་པའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་དང༌། དེ་བཞིན་་ོང༌དང༌ོང༌གཉིས་པ་ང༌ལ་གཞལ་བས་ཚད་བང༌
བའི་དཔེ་ ] Tib.; चातुĬêपकलोकधातुपलÿमाणúहणोदाहरणेन, एवं साहąिĬसाहąकोदाहरणेन, Skt.

1 གཏོང༌པ་ ] CDN; གཏོང༌བ་ GP 2 འདས་པར་ ] GN; འདའ་བར་ CD; འདས་བར་ P 2 ང༌བའི་ ] CDGN;
ང༌བའི་ P 3 བསམ་པས་ ] CDGP; བསམ་བས་ N 3 ལ་བ་ ] GNP; བལ་བ་ CD 3 བལ་བ་ ] CDGN;
པལ་བ་ P 4 ཇི་ར་ ] CpcDGNP (ཇི་{tt}ར་ Cpc); ཇི་{....}ར་ Cac 4 ོག་པ་ ] DGNP; ོག་བ་ C
4 དང༌ ] CD; དང༌། GNP 6 ོག་པ་ ] CGNP; ོག་བ་ D 6 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་ N 6–7 བན་
པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  ] CDGNpcP (བན་{པས་གང༌གངས་པ་}ཡིནོ་ Npc); བན་{..............}ཡིནོ༎  Nac

9 དང༌༎  ] CDGN; དང༌། P 12 ཡིན༎  ] CDNP; ཡིན། G 13 ཡི་རང༌བའི་ ] CDGP; ཡི་རང༌པའི་ N
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1 བའི་དཔེ་དང༌། དེ་བཞིན་་ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་་མཚོ་ཆེན་པོའི་
2 འི་ང༌པོ་ཇི་ེད་ཡོད་པ་དེ་དག་འི་ེ་མོ་བར་གཤགས་པའི་ཆ་གཅིག་གིས་འི་ཐིགས་པ་
3 ངས་པའི་ཚད་བང༌བའི་དཔེས། དེ་དག་གིས་ེས་་ཡི་རང༌བ་དང༌ན་པའི་སེམས་བེད་པའི་
4 བསོད་ནམས་མང༌བ་ཉིད་དང༌། “སེམས་བེད་པ་འདི་དག་དང༌ན་པ་དག་ནི་གང༌དང༌གང༌་
5 ེ་བ་དེ་དང༌དེ་དག་་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “ཅི་ནས་ང༌སེམས་དེ་ལ་ཡང༌མ་ཡིན་ཞིང༌
6 སེམས་གཞན་ལ་ཡང༌མ་ཡིན་པ་དེ་ར་ཡོངས་་བོ་བར་འོ་”ཞེས་་བའི་བར་ཕན་ཡོན་མ་
7 པ་མང༌པོ་ོན་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
8 གས་ལ་སོགས་པ་དེ་དག་ནི་རིམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་ོ་བ་ལ་སོགས་པ་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་
9 དང༌མན་པ་བཞིའི་རང༌བཞིན་ི་མཚན་ཉིད་ཅན་ཡིན་པར་ཤེས་པར་འོ༎ 

10 ད་ནི་མཐོང༌བའི་ལམ་ི་མི་མན་པའི་ོགས་གང༌བ་དང༌འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་མ་པ་
2
2.1
2.1.1
2.1.1.1

11 བཞི་པོ་གཉེན་པོ་དང༌བཅས་པ་བོད་པར་་བ་ཡིན་པ་དེས་ན། 
12 འག་པ་དང༌ནི་ོག་པ་ལ༎ 
13 གང༌བའི་མ་ོག་སོ་སོར་དེ་༎ 
14 ད་ཡི་བདག་ཉིད་ཇི་བཞིན་ལ༎ 
15 མིན་པའི་བདག་ཉིད་དག་ཅེས་༎ (༥-༥)

1 དང༌། དེ་བཞིན་ ] N 179v 1–2 ཆེན་པོའི་འི་ ] P 198r 5 ཞེས་་བ་ ] G 239v

4–5 “སེམས་བེད་པ་ ... དེ་དག་་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 37, ll. 5–7. 5–6 “ཅི་ནས་ང༌ ... བོ་བར་འོ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 37, ll. 25–26. 12–15 འག་པ་དང༌ ... དག་ཅེས་
༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 5.

2 གཤགས་པའི་ ] CDG; ག་ཤེགས་པའི་ N; བཤགས་པའི་ P 2 གཅིག་གིས་ ] CDG; ཅིག་གིས་ NP 3 བང༌བའི་ ]
CDGP; པང༌པའི་ N 4 མང༌བ་ ] DGP; མང༌པ་ CN 5 ེ་བ་ ] CD; ེས་པ་ GNP 6 བོ་བར་ ] DGNP;
པོ་པར་ C 6 བར་ ] CD; om. GNP 6 ཕན་ཡོན་ ] DGNP; པན་ཡོན་ C 8 གས་ ] CDNP; ོགས་ G
8 དེ་དག་ ] GN; དག་ CDP 9 འོ༎  ] conj.; འོ༎ ༎  CDGNP 10 མན་པའི་ ] CDGP; མན་བའི་ N
12 ོག་པ་ ] DGNP; ོག་བ་ C 13 དེ་ ] GNP; དེར་ CD 15 ༎  ] CDNP; ། G
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ཞེས་་བ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  1

2.1.1.1.1 དེ་ལ་གང༌བའི་མ་པར་ོག་པ་མ་པ་གཉིས་ལས། དང༌པོ་འག་པའི་ོགས་ི་ལ་ 2

མཐའ་དག་ལ་བེན་པ་ནི་གཉིས་དང༌གཉིས་མ་ཡིན་པའི་འ་ཤེས་དང༌ལ་བ་མས་ི་སེམས་ 3

བེད་པ་མ་པ་དེ་་་ལ་ེས་་ཡི་རང༌ཞིང༌་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་ 4

ཡོངས་་བོ་བ་ངེས་པར་ོར་བས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  5

2.1.1.1.2 གཉིས་པ་ོག་པའི་ོགས་མཐའ་དག་ལ་བེན་པ་ནི། “ཚེ་དང༌ན་པ་་རིའི་་ཤེས་རབ་ 6

ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནི་མ་པར་མི་ོག་པའོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “མ་པར་མི་ོག་པའི་ 7

ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པས་མ་པར་མི་ོག་པའི་ཆོས་མངོན་པར་ོགས་པར་འཚང༌ 8

འོ་”ཞེས་་བའི་བར་ིས་མ་པར་ང༌བའི་ལ་ི་མ་པར་ོག་པ་བཀག་པས་གང༌གངས་ 9

པ་ཡིན་ནོ༎  10

2.1.1.1.3 ཡང༌་ཅི་ཞིག་གིས་ན་འདི་དག་ལ་མ་པར་ོག་པ་ཞེས་བོད་ཅེ་ན། གང༌གི་ིར་ལ་ཇི་་ 11

བ་མ་ཡིན་པའི་བདག་ཉིད་ཅན་དག་ནི་ལོག་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཡིན་པས་ན་མ་པར་ོག་པ་ཞེས་ 12

་བ་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎  13

2.1.1.2 འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཡང༌མ་པ་གཉིས་ཡིན་པ་དེས་ན། 14

སོ་སོའི་ེ་བོ་འཕགས་དེ་བས༎  15

སེམས་ཅན་ས་དང༌གས་ཡོད་པར༎  16

3 ལ་བེན་པ་ ] D 168r 7 མི་ོག་པའོ་ ] C 177r 8 ཤེས་རབ་ི་ ] G 240r 8 ོད་པས་མ་ ] N 180r 9 ལ་
ི་མ་ ] P 198v

6–7 “ཚེ་དང༌ན་ ... མི་ོག་པའོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 38, l. 5. 7–
9 “མ་པར་མི་ ... པར་འཚང༌འོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 39, ll. 10–
11. 346.15–347.2 སོ་སོའི་ེ་ ... ད་བདག་ཉིད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 6.

3 ལ་བ་ ] DGNP; ལ་བ་ C 4 བེད་པ་ ] DGNP; བེད་བ་ C 4 ཡང༌དག་པར་ ] CDGN; ཡང༌དག་བར་ P
5 ངེས་པར་ ] DGNP; ངེས་བར་ C 7 མི་ོག་པའོ་ ] CDGP; མི་ོག་བའོ་ N 7 ོག་པའི་ ] CDGP; ོག་བའི་ N
8 ིན་པ་ ] CDGN; ིན་བ་ P 8 ོད་པས་ ] CGN; ོད་པས་ DP 8 མ་པར་ ] CDGN; མ་བར་ P 9 ང༌བའི་
ལ་ ] CDGNpcP (ང༌བའི་ttttttttttttལ་ Npc); ང༌བའི་.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..ལ་ Nac

9 ལ་ི་ ] CD; ལ་ིས་ GNP 12 ལོག་པའི་ ] DGNP; ལོག་བའི་ C 15 ེ་བོ་ ] DGNP; ོ་བོ་ C
15 དེ་བས༎  ] CGNP; དེ་པས༎  D
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1 མ་ོག་འཛིན་པ་དག་་འདོད༎ 
2 དེ་དག་སོ་སོར་ད་བདག་ཉིད༎ (༥-༦)
3 ཅེས་གངས་སོ༎ 
4 དེ་ལ་སོ་སོའི་ེ་བོ་མ་པར་ོག་པ་དང༌པོ་ེས་་ས་་ཡོད་པ་ལ་བེན་པ་ནི། “ེ་མ་ཚེ་ 2.1.1.2.1

5 དང༌ན་པ་རབ་འོར་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་གང༌ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་
6 པ་ལ་ོད་པ་ནི་ིང༌པོ་ལ་ོད་པ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་
7 བར་་དབེན་པའི་ིར། དེ་ལ་མི་ག་པ་དང༌མི་མ་པ་ལ་སོགས་པ་མས་ིས་ེས་་ལ་བེན་
8 པའི་མ་པར་ོག་པ་བཀག་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ ཆོས་ཐམས་ཅད་བདག་མེད་པ་ཡིན་ནོ་
9 ཞེས་ཆོས་དེ་་་མས་སོ་སོའི་ེ་བོས་ང༌ོགས་པ་མ་ཡིན་ནམ། དེས་ན་འཛིན་པའི་མ་པར་

10 ོག་པ་དང༌པོའི་མ་པར་གཞག་པ་ནི་མ་བ་པར་འར་རོ་ཞེ་ན། དེ་དག་གི་དེ་ནི་མོས་པ་ཡིད་ལ་
11 ེད་པ་ཡིན་ལ། འདིར་ནི་དེ་ཁོ་ན་ཡིད་ལ་ེད་པ་བོད་པར་འདོད་པ་ཡིན་པས་ིང༌པོ་མེད་དོ༎ 
12 གཉིས་པ་འཕགས་པའི་གང༌ཟག་གི་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ེས་་བཏགས་པར་ཡོད་པ་ 2.1.1.2.2

13 ལ་བེན་པ་ནི་སེམས་མི་མ་པ་དེའི་་ིས་པ་ན། “བཅོམ་ན་འདས་ཆོས་ཐམས་ཅད་མ་མཆིས་
14 པའི་ད་་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “གང༌་ེ་བ་དང༌གནས་པ་དང༌གཞན་་འར་བ་ལ་

10 པོའི་མ་པར་ ] G 240v 12 མ་པར་ོག་ ] D 168v 14 ཏེ། “གང༌་ ] N 180v

4–6 “ེ་མ་ཚེ་ ... ལ་ོད་པ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 39, ll. 13–15. 13–14 “བཅོམ་ན་འདས་ ... པའི་ད་་” ] Citation from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 40, l. 27. 347.14–348.3 “གང༌་ེ་ ... ོན་པར་འར་” ] Citation with
redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 44, ll. 18–20.

4 སོ་སོའི་ེ་བོ་མ་པར་ོག་པ་དང༌པོ་ེས་་ས་་ཡོད་པ་ལ་བེན་པ་ནི། ] Tib.; þÓयसÂपृथµजनपुŁषािधķानः ÿथमो
úाहकिवकÐपः Skt. 12–13 གཉིས་པ་འཕགས་པའི་གང༌ཟག་གི་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ེས་་བཏགས་པར་ཡོད་པ་ལ་
བེན་པ་ནི་ ] Tib.; ÿ²िĮसदायªपुģलािधķानो िĬतीयो úाहकिवकÐपः Skt. 13 སེམས་མི་མ་པ་དེའི་ ] Tib.;
तदनुÂýास॰ Skt. 13–14 ཆོས་ཐམས་ཅད་མ་མཆིས་པའི་ད་་ ] Tib.; असßवाद् Skt.

2 ཉིད༎  ] CDNP; ཉིད། G 7 དབེན་པའི་ ] DGNP; དཔེན་པའི་ C 7 ིར། ] CDG; ིར༎  NP 9 ོགས་
པ་ ] CGNP; ོགས་བ་ D 10 གཞག་པ་ནི་མ་བ་ ] CD; བཞག་པ་ནི་མ་བ་ GP; བཞག་{བ་ནི་མ་}བ་ Npc;
བཞག་}.. ..}བ་ Nac 12 བཏགས་པར་ ] CDGN; བཏགས་བར་ P 14 ེ་བ་དང༌ ] GNP; ེ་བ་དང༌། CD
14 གནས་པ་དང༌ ] GNP; གནས་པ་དང༌། CD 14 གཞན་་ ] GNP; གནས་པ་ལས་གཞན་་ CD
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སོགས་པ་ཉེ་བར་མི་དམིགས་པ་དེ་ལ་་ཞིག་གནས་པར་འར་བའམ། གནས་ནས་ང༌་ན་མེད་ 1

པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་མངོན་པར་ོགས་པར་འཚང༌་བར་འར་བའམ་ཆོས་ོན་ 2

པར་འར་”ཞེས་་བས་འཕགས་པའི་གང༌ཟག་ཐམས་ཅད་བཀག་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  3

འཕགས་པ་ལ་ཡང༌འདི་་་ཡོད་པ་ཡིན་ཏེ། “དགེ་ོང༌དག་མཚན་མོ་འདས་ནས་ནང༌པར་ི་ 4

ས་་ངས་ོག་ཆགས་ཅེ་ང༌ད་འིན་པའི་་ཐོས་སོ་ཞེས་་བ་དང༌། དེ་བཞིན་་ང༌དེའི་ཚེ་ 5

དེའི་ས་་རི་དགས་ི་ལ་པོ་སེང༌གེ་ཡན་ལག་མ་ད་པ་ཞེས་་བར་ར་ཏོ་”ཞེས་གངས་ 6

པ་མ་ཡིན་ནམ། དེས་ན་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་གཉིས་པའི་མ་པར་གཞག་པ་མ་བ་པར་ 7

འར་རོ་ཞེ་ན། དེའི་ཚིག་དེ་ནི་ཐ་ད་པ་ཡིན་ི། དོན་དམ་པ་ནི་མ་ཡིན་པ་དེས་ན་ིང༌པོ་མེད་དོ༎  8

2.1.1.2.3 ཡང༌ཅིའི་ིར་འདི་དག་ལ་མ་པར་ོག་པ་ཞེས་བོད་ཅེ་ན། གང༌གི་ིར། 9

གལ་ཏེ་གང༌དོན་དེ་བཞིན་མེད༎  10

དེ་དག་གང༌གི་འཛིན་པར་འདོད༎  11

དེ་ར་དེ་དག་འཛིན་པ་ཡི༎  12

ངོ༌བོས་ོང༌པའི་མཚན་ཉིད་དོ༎ (༥-༧) 13

2.1.2
2.1.2.1

2.1.2.1.1 དེ་ར་ན་མ་པར་ོག་པ་འདི་བཞི་ཆར་ཡང༌རེ་རེ་ཞིང༌མ་པ་དར་ཤེས་པར་འོ༎ དེ་ལ་ 14

གང༌བའི་མ་པར་ོག་པ་དང༌པོ་མ་པ་ད་པོ་གང༌ཡིན་ཞེ་ན། 15

ངོ༌བོ་ཉིད་དང༌རིགས་དང༌ནི༎  16

ལམ་ནི་ཡང༌དག་འབ་པ་དང༌༎  17

2 འཚང༌་བར་ ] C 177v 2 འར་བའམ་ཆོས་ ] P 199r 9 བོད་ཅེ་ན། ] G 241r

10–13 གལ་ཏེ་གང༌ ... མཚན་ཉིད་དོ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 7. 348.16–
349.6 ངོ༌བོ་ཉིད་ ... མ་དར་འདོད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 8–9.

1 འར་བའམ། ] CD; འར་བ་འམ། GNP 2 འར་བའམ་ ] P; འར་བ་འམ་ GN; འར་བའི་ CD 4 ནང༌པར་ ]
CDGP; ནང༌བར་ N 5 ང༌ ] GNP; om. CD 6 རི་དགས་ ] CDNP; རི་གས་ G 6 སེང༌གེ་ ] CDGN;
སེེ་ P 7 གཞག་པ་ ] CDNP; བཞག་པ་ G 9 ོག་པ་ ] CDGN; ོག་བ་ P 11 འདོད༎  ] CDGP; འདོད། 
N 14 ོག་པ་ ] CDGN; ོག་བ་ P 14 མ་པ་ ] CD; མ་ GNP
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1 ཤེས་པའི་དམིགས་པ་མ་འལ་དང༌༎ 
2 མི་མན་ོགས་དང༌གཉེན་པོ་དང༌༎ (༥-༨)
3 རང༌གི་ོགས་དང༌ེད་པ་དང༌༎ 
4 དེ་ཡི་ལས་འི་འས་་ལ༎ 
5 འག་པའི་ོགས་ི་ེན་ཅན་ི༎ 
6 མ་ོག་དེ་ནི་མ་དར་འདོད༎ (༥-༩)
7 ཅེས་་བ་གངས་སོ༎ 
8 དེ་ལ་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “རབ་འོར་འདི་ཇི་མ་་སེམས། ་མ་་འི་ 2.1.2.1.1.1

9 སེམས་དེ་ོད་ིས་ཡང༌དག་པར་ེས་་མཐོང༌ངམ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “ཇི་ར་ན་
10 དབེན་པས་དབེན་པ་ེས་་ོགས་པར་འར་ལགས་། ”ཞེས་་བའི་བར་ིས་འཚང༌་བ་མི་
11 འཐད་པ་དང༌། “རབ་འོར་དེ་དེ་བཞིན་ནོ༎ རབ་འོར་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནི་ཤིན་་
12 དབེན་པའོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “རབ་འོར་གལ་ཏེ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནས། 
13 མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་་དབེན་པར་མ་ར་ན། དེ་ནི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་
14 པར་མི་འར་ལ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་་མི་འར་རོ་”ཞེས་་བའི་བར་ིས་
15 མངོན་པར་ོགས་པར་ང༌བ་པ་ནི་དེའི་མཚན་ཉིད་ཅན་ཡིན་པར་བན་པའི་ིར་དེ་ར་ོད་པ་
16 ནི་དོན་ཟབ་མོ་ལ་ོད་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

10 ་བའི་བར་ ] D 169r 10 ་བའི་བར་ ] N 181r 12 ཏེ་ཤེས་རབ་ ] P 199v 15 པ་ནི་དེའི་ ] C 178r
15 ཡིན་པར་བན་ ] G 241v

8–9 “རབ་འོར་འདི་ ... ་མཐོང༌ངམ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 44,
ll. 30–31. 9–10 “ཇི་ར་ན་ ... པར་འར་ལགས། ” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 45, ll. 29–30. 11–12 “རབ་འོར་དེ་ ... ་དབེན་པའོ་” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 45, l. 31–p. 46, l. 1. 12–14 “རབ་འོར་གལ་ ... མི་འར་རོ་” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 46, ll. 11–13.

11–12 རབ་འོར་དེ་དེ་བཞིན་ནོ༎ རབ་འོར་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནི་ཤིན་་དབེན་པའོ་ ] Tib.; एवमेतÂसुभूते Skt.

4 དེ་ཡི་ ] CD; དེའི་ GNP 6 འདོད༎  ] CDNP; འདོད། G 8 ནི། ] CDGP; ནི༎  N 8 སེམས། ] CDG;
སེམས༎  NP 10 དབེན་པས་ ] CDG; དཔེན་པས་ N; དབན་པས་ P 10 ལགས་ ] CDGP; ལ་ N 10 བར་ིས་ ]
CDGP; པར་ིས་ N 13 བར་་ ] CD; བར་ GNP 14 མེན་པ་ཉིད་ ] DGN; མེན་བ་ཉིད་ CP 15 དེ་
ར་ ] CGNP; ད་ར་ D
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2.1.2.1.1.2 རིགས་ི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌ནམ་མཁའི་དཔེས་རིགས་་མ་པར་ོག་པ་བསལ་བར་ 1

ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  2

2.1.2.1.1.3 ཡང༌དག་པར་འབ་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌་མའི་ེས་འི་དཔེས་བ་པ་ལ་ཡང༌ 3

དག་པར་འབ་པའི་མ་པར་ོག་པ་བཀག་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  4

2.1.2.1.1.4 དམིགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌མིག་ཡོར་ི་དཔེས་དམིགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ 5

བསལ་བའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  6

2.1.2.1.1.5 མི་མན་པའི་ོགས་དང༌གཉེན་པོའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ 7

སངས་ས་ལ་མ་པར་ོག་པ་མེད་པའི་དཔེས་གཉེན་པོ་དང༌མི་མན་པའི་ོགས་ི་མ་པར་ 8

ོག་པ་བསལ་བའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

2.1.2.1.1.6 རང༌གི་ོགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌དེའི་དཔེས་རང༌གི་ོགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ 10

བཀག་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  11

2.1.2.1.1.7 ེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌དེའི་ལ་པའི་དཔེས་ལ་པའི་རིགས་བད་ི་ེད་པ་པོར་ 12

མ་པར་ོག་པ་བསལ་བའི་དོན་ིས་ན། ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་ི་ང༌བ་རིང༌བ་དང༌ཉེ་ 13

བ་བཀག་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  14

2.1.2.1.1.8 ལས་ི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ལ་པའི་་བའི་དཔེས་ལས་ི་མ་ 15

པར་ོག་པ་བཀག་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  16

2.1.2.1.1.9 ་བ་འས་་དང༌བཅས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌ཤིང༌གི་འལ་འཁོར་ི་དཔེས་་བ་ 17

15–16 ི་མ་པར་ ] G 242r 15–16 མ་པར་ོག་ ] N 181v 17 པ་ནི། ཡང༌ ] P 200r 17 འལ་འཁོར་
ི་ ] D 169v

1 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 3 ནི། ] CDGP; ནི༎  N 5 དམིགས་པའི་ ] CDGN; ། མིགས་པའི་ P 5 ནི། ]
GNP; ནི་ CD 5 མིག་ཡོར་ི་ ] CDNP; མིག་ཡོར་ིས་ G 5 དཔེས་ ] CD; དཔེས། GNP 6 གངས་པ་ ]
CDGN; གངས་བ་ P 7 ཡང༌ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ ] conj.; ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ CDGNP 8 དཔེས་ ]
GNP; དཔེས། CD 10 ནི། ] CGNP; ནི༎  D 12 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 12 ལ་པའི་ ] CD; ལ་
པ་ GNP 12 ེད་པ་ ] CGNP; ེད་བ་ D 13 ོག་པ་ ] DGNP; ོག་བ་ C 13–14 ཉེ་བ་ ] GNP; ཉེ་བར་
CD 15 ལ་པའི་ ] CGNP; ལ་བའི་ D 16 ོག་པ་ ] C; ོག་བ་ D; ོག་པའི་དོན་ GNP 16 བཀག་པའི་དོན་
ིས་ ] conj.; དག་པའི་དོན་ིས་ CDGNP 17 བཅས་པའི་ ] CGNP; བཅས་བའི་ D
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1 འས་་དང༌བཅས་པའི་མ་པར་ོག་པ་བསལ་བའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
2 དེ་ལ་གང༌བའི་མ་པར་ོག་པ་གཉིས་པ་ཇི་ར་མ་པ་ད་ཡིན་ཞེ་ན། 2.1.2.1.2

3 ིད་དང༌ཞི་བར་ང༌བའི་ིར༎ 
4 ོགས་པ་དམན་པ་ཉིད་དང༌ནི༎ 
5 ཡོངས་་འཛིན་པ་མེད་པ་དང༌༎ 
6 ལམ་ི་མ་པ་མ་ཚང༌དང༌༎ (༥-༡༠)
7 གཞན་ི་ེན་ིས་འོ་བ་དང༌༎ 
8 ཆེད་་་བ་ལོག་པ་དང༌༎ 
9 ཉི་ཚེ་བ་དང༌་ཚོགས་ཉིད༎ 

10 གནས་དང༌འག་ལ་ོངས་པ་དང༌༎ (༥-༡༡)
11 ེས་་འོ་ཞེས་་བ་ལ༎ 
12 མ་ོག་ད་ཡི་བདག་ཉིད་འདི༎ 
13 ོག་པའི་ོགས་ི་ེན་ཅན་ཏེ༎ 
14 ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་ཡིད་ལ་འང༌(༥-༡༢)
15 ཞེས་་བ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
16 དེ་ལ་འཁོར་བ་དང༌་ངན་ལས་འདས་པ་གང༌ཡང༌ང༌བ་ཞིག་་ང༌བ་ཉིད་ིས་ོགས་པ་ 2.1.2.1.2.1

17 དམན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “རབ་འོར་འདི་་ེ་དཔེར་ན། ཉི་མ་དང༌་བའི་དིལ་འཁོར་
18 ནི་ིང༌བཞིར་ལས་ེད་ཅིང༌ེས་་འོའོ་”ཞེས་་བས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནི་ཤེས་
19 རབ་དང༌ིང༌ེ་དག་གིས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་་པོ་མས་ལ་འཁོར་བ་དང༌་ངན་ལས་འདས་པ་

8 བ་ལོག་པ་ ] C 178v

3–14 ིད་དང༌ཞི་ ... ཡིད་ལ་འང༌༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 10–12. 17–18 “རབ་
འོར་འདི་ ... ེས་་འོའོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 51, ll. 2–3.

18 ལས་ེད་ཅིང༌ེས་་འོའོ་ ] Tib.; काय« कुवाªते Skt.

1 ོག་པ་ ] CGNP; ོག་བ་ D 3 ཞི་བར་ ] CDGP; ཞི་པར་ N 4 ོགས་པ་ ] GNP; ོག་པ་ CD 15 ཡིན་
ནོ༎  ] CD; ཡིན་ནོ༎ ༎  GNP 16 འདས་པ་ ] CGNP; འདས་བ་ D 16 ང༌བ་ ] CDNP; ང༌པ་ G 17 ེ་ ]
CDGP; ེ། N
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གང༌ཡང༌ང༌བར་མི་ང༌བར་ེད་པའི་ེད་པ་ཉིད་དང༌། འཁོར་ལོས་ར་བའི་དཔེས་ོགས་པ་མ་ 1

ས་པ་ལ་དབང༌ེད་པའི་ལ་་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  2

2.1.2.1.2.2 ཡོངས་་འཛིན་པ་མེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌གཞན་ིས་ཡོངས་་གང༌བའི་ད་ 3

མེད་ི་དཔེས་ཡོངས་་འཛིན་པའི་ད་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ 4

ནོ༎  5

2.1.2.1.2.3 བ་པ་མ་ཚང༌བའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌གལ་་གས་པའི་མི་དཔའ་བོའི་དཔེས་བ་ 6

པའི་ད་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  7

2.1.2.1.2.4 གཞན་ི་ེན་ིས་འོ་བ་ཉིད་ི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌འཁོར་ལོས་ར་བའི་ལ་པོའི་ 8

ེས་་ེད་པའི་དཔེས་ོགས་པ་ལ་རང༌དབང༌་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ 9

ཡིན་ནོ༎  10

2.1.2.1.2.5 ཆེད་་་བ་ལོག་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌་ང༌་མོ་མས་གའི་་དང༌ན་ཅིག་ 11

་མཚོ་ཆེན་པོར་འོ་བའི་དཔེས་དེད་དཔོན་ི་གཙོ་བོ་དང༌ན་ཅིག་་འོ་བའི་ལ་ིས་ིར་མི་ 12

ོག་པར་འོ་བ་ནི་ཐེག་པ་གཞན་ིས་འོ་བ་མེད་པའི་ིར་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ 13

ཆེད་་་བ་ལས་ཡོངས་་མ་ཉམས་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་པ་ཡིན་ནོ༎  14

2 ཤེས་པར་ེད་ ] G 242v 9 ་ེད་པའི་ ] N 182r 9 དཔེས་ོགས་པ་ ] P 200v 12 བའི་ལ་ིས་ ] D 170r

3 གཞན་ིས་ཡོངས་་གང༌བའི་ ] Tib.; अपåरगृहीत॰ Skt.

1 ེད་པའི་ེད་པ་ ] GN; ེད་པ་ CD; ེད་བའི་ེད་བ་ P 1 ོགས་པ་ ] GNP; ོག་པ་ CD 2 གངས་པ་ ] CDGN;
གངས་བ་ P 3 མེད་པའི་ ] CDGN; མེད་བའི་ P 3 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 3 གང༌བའི་ ] CDGN; བང༌
བའི་ P 6 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 6 དཔའ་བོའི་ ] GNP; དང༌འབོའི་ C; དཔལ་བོའི་ D 7 ེད་པའི་ ] DGNP;
ེད་བའི་ C 7 གངས་པ་ ] CGNP; གང༌བ་ D 8 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 8 ལ་པོའི་ ] CDGN; ལ་
བོའི་ P 9 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་བའི་ N 9 ོགས་པ་ ] CDGP; ོགས་བ་ N 9 ཤེས་པར་ ] CDGP; ཤེས་
བར་ N 9 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་བའི་ N 11 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 11 ་ང༌ ] CDGN; ་ང༌
P 11 གའི་ ] CGNP; གའི་ D 13 ོག་པར་ ] CDGP; ོག་བར་ N 13 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་
N 13 མེན་པ་ ] CDGP; མེན་བ་ N 14 ཡོངས་་མ་ ] DGNP; ཡོངས་མ་ C 14 ཉམས་པའི་ ] CGNP;
ཉམས་བའི་ D 14 གངས་པ་ ] CDGP; གངས་བ་ N
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1 ཉི་ཚེ་བའི་ེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ེས་འི་ལག་པ་གཡས་པ་དང༌གཡོན་པའི་དཔེས་ཉི་ 2.1.2.1.2.6

2 ཚེ་བ་མ་ཡིན་པ་དང༌ཉི་ཚེ་བའི་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
3 ོགས་པ་ཐ་དད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌་ང༌་མོ་དང༌་ང༌ཆེན་པོའི་་མས་ 2.1.2.1.2.7

4 ་མཚོ་ཆེན་པོར་ིན་ན་རོ་གཅིག་པར་ར་པའི་དཔེས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་་དེའི་བདག་ཉིད་ཅན་་
5 འར་བར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
6 གནས་པ་དང༌འག་པ་མི་ཤེས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌འཁོར་ལོ་རིན་པོ་ཆེ་གནས་པ་ 2.1.2.1.2.8

7 དང༌འོ་བའི་དཔེས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་་པོ་མས་ི་གནས་པ་དང༌འོ་བ་དག་དེའི་ེས་་ེད་
8 པ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
9 ེས་ལ་འོ་བའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌དེ་ཉིད་དང༌གི་ཚོགས་ི་མན་་འོ་བའི་དཔེས་ 2.1.2.1.2.9

10 དེའི་ེས་་འང༌བར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
11 གལ་ཏེ་དེ་་ཡིན་ན་ཆོས་ཐམས་ཅད་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་ོང༌པ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་ཕ་རོལ་་ིན་ 2.1.2.1.3

12 པ་ག་པོ་མས་ིས་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་ཐོབ་པ་མེད་པར་བད་པ་

2 ཡིན་པ་དང༌ ] C 179r 4 ཕ་རོལ་་ ] G 243r

4 ་མཚོ་ཆེན་པོར་ིན་ན་རོ་གཅིག་པར་ར་པའི་དཔེས་ ] Tib.; जलंजलयानगमनाīादोिधपितÿवेशैकरसÂवोदाहरणेन
Skt. 4 ཕ་རོལ་་ིན་པ་་ ] Tib.; पĖानां Skt. 7 ཕ་རོལ་་ིན་པ་་པོ་མས་ི་ ] Tib.; पĖानां Skt.

1 ཉི་ཚེ་བའི་ ] GNP; ཉི་ཚེ་བ་ CD 1 མ་པར་ ] CDGP; མ་བར་ N 1 ལག་པ་ ] CDGP; ལག་བ་ N 2 ཡིན་
པ་ ] DGNP; ཡིན་བ་ C 2 ེད་པའི་ ] CGP; ད་བའི་ D; ེད་བའི་ N 3 དད་པའི་ ] DGP; དད་བའི་ CN 3 མ་
པར་ ] DGP; མ་བར་ CN 3 ནི། ཡང༌ ] CD; ནི་ཡང༌། GNP 4 ིན་པ་ ] DGP; ིན་བ་ CN 5 འར་བར་ཤེས་
པར་ེད་པའི་དོན་ ] CDGNpcP (འར་{བར་ཤེས་པར་ེད་པའི་}དོན་ Npc); འར་{.. .. .. .. .. ..}དོན་ Npc 5 དོན་
ིས་ ] DGNP; དོན་ིས་ C 6 འག་པ་ ] CDGP; འག་བ་ N 6 ནི། ] CDGP; ནི༎  N 6 འཁོར་ལོ་ ]
CDGpcNP (འཁོར་{t}ལོ་ Gpc); འཁོར་{..}ལོ་ Gac 6 གནས་པ་ ] CDNP; གནས་བ་ G 7 དཔེས་ ] conj.;
དཔེས། CGNP; དཔས། D 7 ིན་པ་ ] GP; ིན་བ་ N; ིན་པའི་ CD 7–8 ེད་པ་ ] CDGP; ོད་པ་ N
8 ཤེས་པར་ ] DGNP; ཤེས་བར་ C 8 ེད་པའི་ ] CDGP; ད་པའི་ N 9 འོ་བའི་ ] GP; འོ་པའི་ CDN
9 དཔེས་ ] GP; དཔེས། CD; དབེས་ N 10 ཤེས་པར་ ] CDGN; ཤེས་བར་ P 10 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་
བའི་ N 11 ཡིན་པའི་ ] CDGP; ཡིན་བའི་ N 12 ་ན་ ] CDGP; ་ན་ N 12 ཐོབ་པ་ ] CD; om. GNP
12 མེད་པར་ ] CDGP; མེད་བར་ N
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དང༌། “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་ 1

ོད་པའི་ཚེ། འདི་མ་་ེ་མ་འཇིག་ེན་གནས་པ་འདི་ནི་སེམས་ིན་ཅི་ལོག་་ར་པ་ེ་” 2

ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་མ་གས་པར་མ་པ་གཞན་ིས་ 3

སེམས་ཅན་ཡོངས་་ིན་པར་མི་ས་སོ་ཞེས་་བའི་བར་ིས་དོན་ི་དབང༌གིས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་ 4

རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བས་དེ་ངས་པ་དང༌། ཐམས་ཅད་་ཐ་དད་་་བ་ཉིད་ 5

མེད་པས་གཅིག་གཙོ་བོར་ར་པ་མེད་པར་བད་པ་དང༌། ས་ཐ་དད་པ་མས་རིའི་ལ་པོ་རི་ 6

རབ་ི་ང༌་ིན་པའི་དཔེས་་པོ་མས་དང༌དེའང༌མདོག་གཅིག་པ་ཉིད་ིས་དེར་ར་པ་གཙོ་ 7

བོར་འཐད་པས་དེ་ངས་པ་དང༌། ཡང༌རིའི་ལ་པོ་རི་རབ་ི་དཔེ་ཚད་མ་མ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་ 8

ེད་པའི་དོན་ིས་དོན་ི་ེས་་གས་པ་ལ་ད་པར་རབ་་ཤེས་པ་མེད་པའི་ིར་དེ་གཙོ་བོར་ 9

ར་པ་མེད་པར་བད་པ་ེ། དོན་ི་ེས་་གས་པ་ལ་ད་པར་རབ་་ཤེས་པ་མེད་པའི་ིར་ 10

ཞེས་་བ་ནི་དོན་དམ་པ་ོགས་པ་ལ་ད་པར་ི་མ་པར་ོག་པ་མེད་པའི་ིར་རོ་ཞེས་་བའི་ 11

དོན་དང༌། “འཇིག་ེན་ི་ཐ་ད་དང༌བ་ཙམ་ིས་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ད་མེད་རིན་ 12

2 ིན་ཅི་ལོག་ ] N 182v 3 མ་པ་གཞན་ ] P 201r 7 མདོག་གཅིག་པ་ ] D 170v 7 མདོག་གཅིག་པ་ ] G 243v
9 ེས་་གས་ ] C 179v

1–2 “རབ་འོར་འདི་ ... ར་པ་ེ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 29–30. 3–5 “ཤེས་རབ་ི་ ... པ་ཡིན་ནོ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 53, ll. 21–22. 12 “འཇིག་ེན་ི་ ... བ་ཙམ་
ིས་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 54, l. 14.

1–2 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་ོད་པའི་ཚེ། འདི་མ་་ ] Tib; बोिधसÂवÖय महा-
सÂवÖयैवं भवित Skt. 3 ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ ] Tib.; ÿ²य॰े Skt.

1 ཆེན་པོ་ ] CDGP; ཆེན་བོ་ N 2 ོད་པའི་ ] CGNP; ོད་བའི་ D 2 ིན་ཅི་ལོག་་ ] CDGP; ིན་ཅི་ལོག་་
N 3 ་བ་ ] CDGP; ་པ་ N 3 མ་པ་ ] DGNP; མ་བ་ C 4 བར་ིས་ ] GP; བར་དང༌། CD; པར་
ིས་ N 4 དོན་ི་ ] CDNP; དོན་ིས་ G 5 ིན་པ་ ] CDG; ིན་བ་ NP 5 ཐམས་ཅད་་ ] GNP; ཐམས་ཅད་
CD 6 མེད་པས་ ] CGNP; མད་པས་ D 6 གཙོ་བོར་ ] DGNP; གཙོ་པོར་ C 6 མེད་པར་ ] CDGP; མེད་བར་
N 6 ཐ་དད་པ་ ] DGP; ཐ་དད་བ་ CN 7 ར་པ་ ] CDGP; ར་བ་ N 8 འཐད་པས་ ] CDGP; འཐད་བས་
N 8 མ་ཡིན་པར་ ] GNP; ཡིན་པར་ CD 8 ཤེས་པར་ ] GN; ཤེས་བར་ CDP 9 ེད་པའི་ ] CDGN; ེད་བའི་
P 9 དོན་ིས་དོན་ི་ ] conj.; དོན་ི་ CD; དོན་ིས་ GNP 9 ད་པར་ ] DGNP; ད་བར་ C 9 ཤེས་པ་ ]
DGNP; ཤེས་བ་ C 9 མེད་པའི་ ] DGNP; མེད་བའི་ C 10 ཤེས་པ་ ] GNP; གས་པ་ CD 11 དོན་དམ་པ་ ]
CDGN; དོན་དམ་བ་ P 11 མ་པར་ ] CDGP; མ་བར་ N 11 ཞེས་་བའི་ ] CDGP; ཞེས་་པའི་ N
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1 པོ་ཆེའི་དཔེས་དགེ་བའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་བང༌ནས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གང༌ན་བ་དེར་
2 མི་གནས་པའི་ལ་ིས་གནས་པར་འར་བའི་བསམ་པས་མཆོག་ཉིད་ཡིན་པར་འཐད་པའི་ལན་
3 གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

4 ད་ནི་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་མ་པ་གཉིས་པོ་རེ་རེ་ཞིང༌དེ་བ་མ་པ་དར་འར་བ་ 2.1.2.2
2.1.2.2.1

5 བོད་པར་འོ༎ དེ་ལ་རེ་ཞིག། 
6 འཛིན་པ་དང༌ནི་འདོར་བ་དང༌༎ 
7 ཡིད་ལ་ེད་དང༌ཁམས་མས་ནི༎ 
8 གམ་པ་ཉེ་བར་འེལ་པ་དང༌༎ 
9 གནས་དང༌མངོན་པར་ཞེན་པ་དང༌༎ (༥-༡༣)

10 ཆོས་ི་དངོས་པོར་བཏགས་པ་དང༌༎ 
11 ཆགས་པ་དང༌ནི་གཉེན་པོ་དང༌༎ 
12 ཇི་ར་འདོད་བཞིན་འོ་ཉམས་ལ༎ 
13 འཛིན་པ་དང༌པོར་ཤེས་པར་༎ (༥-༡༤)
14 ཞེས་་བ་ལ། 
15 དེ་ལ་འཛིན་པ་དང༌འདོར་བའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “བཅོམ་ན་འདས་ཅི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ 2.1.2.2.1.1

6–13 འཛིན་པ་དང༌ ... ཤེས་པར་༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 13– 14. 355.15–
356.1 “བཅོམ་ན་འདས་ ... པ་ལགས་སམ། ” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 55, ll. 7–8.

2 ལན་ ] Tib.; ॰पåरहारेणेित Skt.

1 མ་པ་ཐམས་ཅད་ ] CDGNpcP (མ་{པ་t}ཐམས་ཅད་ Npc); མ་{.. ..}ཐམས་ཅད་ Nac 1 བ་དེར་ ] DGNP;
པ་དེར་ C 2 གནས་པར་ ] CDGP; གནས་བར་ N 2 བསམ་པས་ ] CDGP; བསམ་བས་ N 2 ཡིན་པར་ ] CDGP;
ཡིན་བར་ N 2 འཐད་པའི་ ] CDGP; འཐད་བའི་ N 4 འཛིན་པའི་ ] CDGP; འཛིན་བའི་ N 4 མ་པ་ ] CD; om.
GNP 4 གཉིས་པོ་ ] CDGP; གཉིས་བོ་ N 4 ཞིང༌ ] CD; ཞེས་ GNP 4 མ་པ་ ] DG; མ་བ་ CNP
8 གམ་པ་ཉེ་བར་འེལ་པ་དང༌༎  ] Vṛtti; གམ་པོ་དག་དང༌ཉེ་འེལ་དང༌༎  Abhisamayālaṃkāra 8 གམ་པ་ ]
CDGP; གམ་བ་ N 8 འེལ་པ་ ] CDGN; འེལ་བ་ P 10 དངོས་པོར་ ] Vṛtti; དངོས་པོ་ Abhisamayālaṃ-
kāra 11 ཆགས་པ་ ] DGNP; ཆགས་བ་ C
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་ིན་པ་ཆོས་གང༌ཡོངས་་འཛིན་པ་དང༌། གཏོང༌པར་བིད་པ་ལགས་སམ། ”ཞེས་་བ་གང༌ 1

གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  2

2.1.2.2.1.2 ཡིད་ལ་ེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། གགས་ནས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་་ 3

ཡིད་ལ་མི་ེད་པའི་ིར་ན་ཡོངས་་མ་གང༌མ་བཏང༌བ་ཉིད་ིས་ཡིད་ལ་མི་ེད་པའི་དགེ་བའི་ 4

་བ་མས་མ་པར་འཕེལ་བ་དང༌། ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་པ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ 5

ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པ་མེད་པར་ཐལ་བར་འར་བར་གང༌གངས་པ་དང༌། “རབ་འོར་གང༌ 6

གི་ཚེ་གགས་ཡིད་ལ་ེད་པར་མི་འར་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “དེའི་ཚེ་ང༌བ་སེམས་ 7

དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དགེ་བའི་་བ་མ་པར་འཕེལ་ཞིང༌མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ 8

བར་ེས་་འཐོབ་པར་འར་རོ༎ དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ཡིད་ལ་མི་ེད་པ་ནི་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་ 9

པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་མངོན་པར་ོགས་པར་འཚང༌འོ་”ཞེས་་བའི་འཐད་པའི་ལན་ིས་ 10

གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  11

2.1.2.2.1.3 ཁམས་གམ་པ་དང༌འེལ་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “བཅོམ་ན་འདས་ཅིའི་ད་་”ཞེས་ 12

1 པ་དང༌། གཏོང༌ ] N 183r 1 སམ། ”ཞེས་་ ] P 201v 3 གགས་ནས་མ་ ] G 244r 8 པ་ཉིད་ི་ ] C 180r
8 པ་ཉིད་ི་ ] D 171r

6–7 “རབ་འོར་གང༌ ... པར་མི་འར་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 56, l. 22.
7–9 “དེའི་ཚེ་ང༌ ... པར་འར་རོ༎  ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 56, ll. 30–
31. 12 “བཅོམ་ན་འདས་ཅིའི་ད་་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57, l. 8.

7–9 དེའི་ཚེ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དགེ་བའི་་བ་མ་པར་འཕེལ་ཞིང༌མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ེས་
་འཐོབ་པར་འར་རོ༎  ] Tib.; तदा सवाªकार²तामनुÿाÈÖयित Skt. 9–10 ཡིད་ལ་མི་ེད་པ་ནི་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་
པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་མངོན་པར་ོགས་པར་འཚང༌འོ་”ཞེས་་བའི་འཐད་པའི་ལན་ིས་ ] Tib.; अमनिसकुवाªणÖयानु°र-
सÌय³संबोधोपपि°पåरहारेणेित Skt.

1 ིན་པ་ ] GNP; ིན་པའི་ CD 1 གཏོང༌པར་ ] DG; གཏོང༌བར་ CNP 1 ལགས་སམ། ] GNP; ལགས་སམ་ CD
3 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་བའི་ N 3 ོག་པ་ ] CDGP; ོགས་པ་ N 4 ཡིད་ལ་མི་ེད་པའི་ ] CD; ཡིད་ལ་ེད་པའི་
GNP 4 ཡོངས་་མ་གང༌མ་བཏང༌བ་ ] GNP; ཡོངས་་མ་བང༌བ་བཏང༌བ་ CD 4 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་བའི་
N 7 ེད་པར་ ] CDGP; ེད་བར་ N 7–8 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ ] conj.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་
ཆེན་པོ་ CDGNP 8 དགེ་བའི་ ] DGNP; དགེ་པའི་ C 8 མ་པར་ ] CDGN; མ་བར་ P 9 བར་ ] DGNP;
པར་ C 9 འཐོབ་པར་ ] DGNP; འཐོབ་བར་ C 9 མེད་པ་ ] CDGP; མེད་བ་ N 10 འཐད་པའི་ ] CDGP; འཐད་
བའི་ N 11 གངས་པ་ ] CDGP; གངས་བ་ N 12 ཁམས་གམ་པ་ ] GNP; ཁམ་གམ་པོ་ཐམས་ཅད་ C; ཁམས་
་པ་ཐམས་ཅད་ D 12 འེལ་པའི་ ] CG; འེལ་བའི་ P; འལ་པའི་ DN 12 ནི། ] CDGP; ནི༎  N
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1 ་བས་ཡིད་ལ་མི་ེད་པ་ཁམས་གམ་དང༌མ་འེལ་པའི་་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
2 གནས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེ་ར་ོད་པ་དེ་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ 2.1.2.2.1.4

3 ལ་མི་གནས་པར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
4 དངོས་པོ་ལ་མངོན་པར་ཞེན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “བཅོམ་ན་འདས་ཅིའི་ད་་”ཞེས་་ 2.1.2.2.1.5

5 བས་མངོན་པར་ཞེན་པ་མེད་པ་ནི་དེ་ལ་མི་གནས་པའི་་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
6 དངོས་པོ་བཏགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “གལ་ཏེ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ 2.1.2.2.1.6

7 ཆེན་པོ་འདི་མ་་གང༌དེ་ར་ོམ་པ་དང༌”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། འདི་
8 ར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ནི་མཐོང༌བའི་ཆོས་ང༌འདོགས་པར་མི་མཛད་ན་”ཞེས་་བའི་བར་་
9 གང༌གངས་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གས་་ད་པ་ནི་ོད་པ་དང༌བོད་པར་་བར་

10 བཏགས་པས་རབ་་ེ་བ་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་་བའི་ཐ་ཚིག་གོ༎ “ཡང༌ཅིའི་ིར་ཆོས་འགའ་ཞིག་
11 མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་ས་པ་མེད་”ཅེ་ན། གང༌དངོས་པོར་ར་པ་ཞེས་་བའི་དོན་ཏེ། དེ་

7 ཏེ། “དེ་ཅིའི་ ] G 244v 9 ོད་པ་དང༌ ] N 183v 10 བ་མ་ཡིན་ ] P 202r

4 “བཅོམ་ན་འདས་ཅིའི་ད་་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57, l. 30. 6–
7 “གལ་ཏེ་ང༌ ... ོམ་པ་དང༌” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 58, ll. 5–6. 7–8 “དེ་ཅིའི་ིར་ ... མི་མཛད་ན་” ] Citation with redactional changes from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, ll. 22–23. 10–11 “ཡང༌ཅིའི་ིར་ ... ས་པ་མེད་” ] Citation
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, l. 23.

2–3 མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ལ་ ] Tib.: सवाªकार²तायाम् Skt.

1 འེལ་པའི་ ] DGN; འེལ་བའི་ CP 2 གནས་པའི་ ] CDGP; གནས་བའི་ N 2 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP
2 ོད་པ་ ] CDG; ོད་བ་ N; ོད་པ་ P 2 ནི་ ] CDGP; ནི་t། N 2 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་ N 2–3 ི་
བར་ལ་མི་ ] CDGNpcP (ི་{བར་ལ་}མི་ Npc); ི་{.. ..}མི་ Nac 4 ད་་ ] CDGP; ང༌་ N 5 ཞེན་
པ་ ] CDGP; ཞེན་བ་ N 6 བཏགས་པའི་ ] GNP; བགས་པའི་ CD 6–7 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་
པོ་ ] conj.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ CDGNP 8 མཐོང༌བའི་ ] CDGP; མཐོང༌པའི་ N 9 ཏེ། ] CDGP; ཏེ༎ 
N 9 གཤེགས་པས་ ] DGNP; གཤེགས་བས་ C 9 ོད་པ་ ] CDGN; བོད་པ་ P 10 བཏགས་པས་ ] CDGP;
བཏགས་བས་ N 11 ོགས་པར་ ] CDGN; ོགས་བར་ P 11 སངས་ས་པ་ ] CDGP; སངས་ས་བ་ N 11 དངོས་
པོར་ ] CDGP; དངོས་བོར་ N 11 ཞེས་་བའི་ ] CDGP; ཞེས་་པའི་ N



358 CHAPTER 11. TIBETAN TEXT

ར་མངོན་པར་ཞེན་པ་ལ་ོད་པ་རིང༌་ེད་ཅིང༌ཉམས་པར་གངས་པས་མངོན་པར་ཞེན་པ་མེད་ 1

པ་གཙོ་བོར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་ཡིན་ནོ༎  2

2.1.2.2.1.7 ཆགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “བཅོམ་ན་འདས་ཇི་ར་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་ 3

དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ནི་ིན་པ་ལ་སོགས་པའི་ོན་འདི་དག་མ་ 4

མཆིས་པར་འར་བ་ལགས་”ཞེས་་བ་དང༌། “རབ་འོར་གང༌གི་ཚེ་ཆོས་ཐམས་ཅད་ནི་ཆགས་ 5

པ་མེད་པ་དང༌ཡོངས་་གང༌བ་མེད་པ་ེ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  6

2.1.2.2.1.8 གཉེན་པོའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། གཉེན་པོ་དང༌ན་པའི་ཆོས་དང༌དེའི་དམིགས་པ་མཉམ་པ་ཉིད་ 7

ི་དབང༌་ས་ནས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་དེ་དང༌མ་ལ་བ་ཉིད་ནས། མ་པ་ཐམས་ཅད་ 8

མེན་པ་ཉིད་ི་བར་མས་དེ་དང༌མ་ལ་བ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

2.1.2.2.1.9 ཇི་ར་འདོད་པ་བཞིན་་འོ་བ་ཉམས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དམིགས་པར་་བ་དང༌ 10

དམིགས་པ་པོ་དག་ཐ་དད་པ་མེད་པ་ཡིན་ན་མངོན་པར་ོགས་པ་མངོན་པར་བ་པ་མེད་པར་ 11

5 ཐམས་ཅད་ནི་ ] C 180v 7 དང༌དེའི་དམིགས་ ] D 171v

3–5 “བཅོམ་ན་འདས་ ... འར་བ་ལགས་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, ll. 25–27. 5–6 “རབ་འོར་གང༌ ... མེད་པ་ེ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, ll. 28–29.

4 ིན་པ་ལ་སོགས་པའི་ོན་འདི་དག་ ] Tib.; इमे दोषा Skt.

1 ཞེན་པ་ལ་ ] GNP; ཞེན་པ་ CD 1 ོད་པ་ ] CDG; ོད་བ་ NP 1 ཉམས་པར་ ] CDGP; ཉམས་བར་ N
1 གངས་པས་ ] CDGP; གངས་བས་ N 1 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N 2 ཤེས་པར་ ] CDGP; ཤེས་
བར་ N 2 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་བའི་ N 3 ཆགས་པའི་ ] CDGP; ཆགས་བའི་ N 3 མ་པར་ ] CDGP;
མ་བར་ N 3 ོག་པ་ ] CDGP; ོག་བ་ N 3 ནི། ] GNP; ནི་ CD 3–4 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་
ཆེན་པོ་ ] conj.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ CDGP; ང༌བ་སེམས་དབའ་ཆེན་པོ་ N 4 ཕ་རོལ་་ ] CDNP; པ་རོལ་
་ G 4 སོགས་པའི་ ] CDGP; སོགས་བའི་ N 5 དང༌། ] DGP; དང༌༎  CN 6 སོགས་པ་ ] DGNP; སོགས་
བ་ C 7 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 7 ན་པའི་ ] CDGP; ན་བའི་ N 7 དམིགས་པ་ ] DGNP; དམིགས་
བ་ C 8 མ་པ་ ] CDGN; མ་བ་ P 9 ལ་བ་ ] CGN; ལ་པ་ DP 9 གངས་པ་ ] CDGP; གངས་བ་
N 10 འོ་བ་ ] CGNP; འ་བ་ D 10 མ་པར་ ] CDGP; མ་བར་ N 10 ོག་པ་ ] CDGP; ོག་བ་ N
10 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 10 དམིགས་པར་ ] CDGN; དམིགས་བར་ P 11 ཡིན་ན་ ] DGNP; ཡིན་ནོ༎ 
C 11 ོགས་པ་ ] CDGN; ོགས་བ་ P
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1 ཐལ་བ་དང༌། “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་གགས་ཞེས་་
2 བའམ། འདི་ནི་གགས་སོ༎ འདིའི་གགས་སོ་ཞེས་མངོན་པར་ཆགས་པ་མེད་དོ་”ཞེས་་བ་ནས་
3 བམས་ཏེ། འཁོར་ལོས་ར་བའི་ལ་པོ་ཇི་ར་འདོད་པར་འོ་བའི་དཔེས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་་
4 པོ་ནི་ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་ལམ་་ཇི་ར་འདོད་པ་བཞིན་་འོ་བ་མ་ཡིན་པ་ནི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་
5 རོལ་་ིན་པའི་ེས་་འང༌བས་གཞན་ི་དབང༌ཡིན་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
6 ད་ནི་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་མ་པ་ད་པོ་གཉིས་པ་བོད་པར་་བ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན། 2.1.2.2.2

7 ཆེད་བཞིན་ངེས་པར་མི་འང༌དང༌༎ 
8 ལམ་དང༌ལམ་མིན་ངེས་འཛིན་དང༌༎ 
9 འགག་དང༌བཅས་པའི་ེ་བ་དང༌༎ 

10 དངོས་པོ་ན་དང༌མི་ན་དང༌༎ (༥-༡༥)
11 གནས་དང༌རིགས་ནི་འཇིག་པ་དང༌༎ 
12 དོན་་གཉེར་དང༌་མེད་དང༌༎ 
13 ིར་ོལ་བ་ནི་དམིགས་པ་ལ་༎ 
14 འཛིན་པའི་མ་ོག་གཞན་ཡིན་ནོ༎ (༥-༡༦)

1 རབ་འོར་འདི་ ] G 245r 6 དེས་ན། ] N 184r 7 ངེས་པར་མི་ ] P 202v

1–2 “རབ་འོར་འདི་ ... པ་མེད་དོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 60, ll. 21–22. 7–14 ཆེད་བཞིན་ངེས་ ... གཞན་ཡིན་ནོ༎  ] Citation from Abhisam-
ayālaṃkāra, V, 15–16.

3–4 ཕ་རོལ་་ིན་པ་་པོ་ ནི་ ] Tib.; पĖानां Skt. 4 ཇི་ར་འདོད་པ་བཞིན་ ་འོ་ བ་མ་ཡིན་པ་ ནི་ ] Tib.;
यथाकामगािम॰ Skt.

1 སེམས་དཔའ་ ] CDGP; སེམས་དབའ་ N 1 ཆེན་པོ་ ] CDGP; ཆེན་བོ་ N 2 བའམ། ] D; བ་འམ། C; བ་འམ་
GNP 2 ཆགས་པ་ ] CDGP; ཆགས་བ་ N 3 ལ་པོ་ ] CDGN; ལ་བོ་ P 3 འདོད་པར་ ] CDGP; འདོད་
བར་ N 4 ་ཇི་ ] CDGNPpc (་{t}ཇི་ Ppc); ་{..}ཇི་ Pac 4 འདོད་པ་ ] DGNP; འདོད་བ་ C 4 ཡིན་
པ་ ] CDGP; ཡིན་བ་ N 4–5 ཕ་རོལ་་ ] CDGP; པ་རོལ་་ N 5 ིན་པའི་ ] CDGN; ིན་བའི་ P 5 ཡིན་
པའི་ ] CDGN; ིན་བའི་ P 5 གངས་པ་ ] CDGP; གངས་བ་ N 6 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་ N 7 ངེས་
པར་ ] CDGP; དེས་པར་ N 7 འང༌དང༌༎  ] CGNP; འང༌དང༌། D 8 འཛིན་དང༌༎  ] GNP; འཛིན་དང༌། CD
9 འགག་དང༌ ] Vṛtti; འགག་ལ་ Abhisamayālaṃkāra 9 བ་དང༌༎  ] GN; བ་དང༌། CDP 11 འཇིག་པ་ ]
CGNP; འཛིན་པ་ D 13 དམིགས་པ་ལ་ ] GNP; དམིགས་པ་དང༌ CD
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ཞེས་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  1

2.1.2.2.2.1 དེ་ལ་ཆེད་་་བ་ཇི་་བ་བཞིན་་ངེས་པར་མི་འང༌བའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། འཁོར་ལོས་ 2

ར་བའི་དཔེས་དེ་མས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ལམ་མཉམ་པར་འོ་བའི་དོན་་དེའི་ 3

གཞན་ི་དབང༌ཡིན་པར་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  4

2.1.2.2.2.2 ལམ་དང༌ལམ་མ་ཡིན་པའི་ངེས་པར་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པ་ 5

དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ལམ་དག་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ལམ་མ་ཡིན་པ་ 6

དང༌། ལམ་ཡིན་པ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  7

2.1.2.2.2.3 ེ་བ་དང༌འགག་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཆོས་ཉིད་ཚད་མར་ས་ནས་“ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ 8

་ིན་པ་འདི་ནི་དོན་ཆེན་པོའི་ད་་ཉེ་བར་གནས་སོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “ཆོས་གང༌ 9

ཡང༌ེད་པར་ེད་པའམ་འགོག་པར་ེད་པ་མ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བའི་བར་དང༌། དེ་་ན་ནི་ཕ་རོལ་ 10

་ིན་པ་ག་མི་འཐད་པ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དམིགས་པར་ས་ནས་སེམས་ 11

ཅན་ཐམས་ཅད་དང༌ན་མོང༌་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་ཡོངས་་བོ་ 12

ཞིང༌འཁོར་གམ་་མི་དམིགས་པའི་མ་པར་ོམ་པས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་མངོན་པར་ 13

བོན་པ་དང༌ཡང༌དག་པར་ོར་བས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  14

2.1.2.2.2.4 དངོས་པོ་དང༌ན་པ་དང༌མི་ན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེའི་་ཡོངས་་ས་པ་སོ་སོར་ 15

6 ཅད་མེན་པ་ ] C 181r 8 ོག་པ་ནི། ] G 245v 9 བར་གནས་སོ་ ] D 172r

8–9 “ཤེས་རབ་ི་ ... བར་གནས་སོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 61, ll. 29–30. 9–10 “ཆོས་གང༌ཡང༌ ... མ་ཡིན་ནོ་” ] Citation from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 62, ll. 8–9.

3 ལམ་མཉམ་པར་ ] Tib.; ॰सÆमागª॰ Skt. 4 གཞན་ི་དབང༌ཡིན་པར་ ] Tib.; ÖवातÆÞयाथ¥नेित Skt. 15 དངོས་
པོ་དང༌ན་པ་དང༌མི་ན་པའི་ ] Tib.; संयोगिवयोग॰ Skt.

2 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 2 འཁོར་ལོས་ ] CD; འཁོར་ལོ་ GNP 3 མཉམ་པར་ ] CDGN; མཉམ་བར་ P
5 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 6 མ་པ་ ] CGNP; མ་བ་ D 6 མེན་པ་ ] CGNP; མེན་བ་ D 6 ི་ལམ་ ]
CDGNpcP (ི་{t}ལམ་ Npc); ི་{..}ལམ་ Nac 6 ཡིན་པ་ ] CDGN; ཡིན་བ་ P 9 ཉེ་བར་ ] CGNP; ཉ་
བར་ D 10 ེད་པར་ ] DGNP; ེད་བར་ C 10 པའམ་ ] D; པ་འམ་ CGNP 11 འཐད་པ་ ] CDGN; འཐད་
བ་ P 11 དང༌། ] conj.; དང༌ CDGNP 11 མ་པ་ ] CDGN; མ་བ་ P 12 བོ་ ] CGNP; བོ་ D
13 ོམ་པས་ ] GNP; བོམས་པས་ CD; ོམ་བས་ P
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1 བན་པ་ནས་བམས་ཏེ། གགས་ནས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ལ་ན་པ་དང༌མི་
2 ན་པ་བཀག་པས་མངོན་པར་བོན་པར་ེད་པར་བན་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
3 གགས་ལ་སོགས་པ་ལ་གནས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌གགས་ནས་མ་པ་ཐམས་ 2.1.2.2.2.5

4 ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ལ་གནས་པར་མི་འོ་ཞེས་བོན་པར་་བ་ཉིད་དང༌། “དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་
5 ན། གགས་ནས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་དག་ནི་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་
6 པོ་མས་ལ་ང༌ཟད་མི་གནས་པའི་”འཐད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
7 རིགས་མ་པར་འཇིག་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཨ་་ལ་སོགས་པའི་འས་འི་དཔེས་ཆོས་ 2.1.2.2.2.6

8 མ་པར་འཇིག་པ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
9 དོན་་གཉེར་བ་མེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཇི་ིད་་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་དབང༌བ་ེས་་ 2.1.2.2.2.7

10 ཐོབ་པར་འདོད་པས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་བབ་པར་་བ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་
11 ཡིན་ནོ༎ 
12 ་མེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ་མཚོ་ཆེན་པོ་ནི་འཛམ་འི་ིང༌གི་རིན་པོ་ 2.1.2.2.2.8

13 ཆེ་ཐམས་ཅད་ི་་ཡིན་པའི་དཔེས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནི་འཕགས་པའི་གང༌ཟག་ཐམས་
14 ཅད་ི་ོགས་པའི་་ཉིད་་འཐད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
15 ིར་ོལ་བའི་ཆོས་ལ་དམིགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཡང༌འཕོང༌གི་ོབ་དཔོན་ི་དཔེས་ 2.1.2.2.2.9

2 གངས་པ་ཡིན་ ] N 184v 2 ནོ༎  ] P 203r 8 ིས་གང༌གངས་ ] G 246r 12 ་མཚོ་ཆེན་ ] C 181v

4–6 “དེ་ཅིའི་ིར་ ... མི་གནས་པའི་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 63, ll. 25–31.

1 བར་ ] DGP; པར་ CN 1 ན་པ་ ] CDGN; ན་བ་ P 2 བོན་པར་ ] CDGP; ཙོན་པར་ N 2 ེད་
པར་ ] CD; ེད་པས་ GNP 2 བན་པས་ ] CD; བན་པས་ GNP 3 གགས་ལ་སོགས་པ་ལ་ ] CDGNpcP
({གཌ་ལ་སོཌ་པ་}ལ་ Npc); {ttttt}ལ་ Nac 3 ནི། ] CDGP; ནི༎  N 4 མེན་པ་ ] CDGP; མེན་བ་
N 4 བར་ ] DGNP; པར་ C 4 ཞེས་ ] CGNP; ཞས་ D 4 བོན་པར་ ] CDGP; བོན་བར་ N 5 མ་
པ་ ] CDGN; མ་བ་ P 5 བར་ ] DGNP; པར་ C 6 འཐད་པས་ ] CDGN; འཐད་བས་ P 7 འཇིག་པའི་ ]
CDGN; འཇིག་བའི་ P 9 གཉེར་བ་ ] CDGP; གཉེར་པ་ N 9 ནི། ] CD; ནི་ GNP 10 འདོད་པས་ ] DGNP;
འདོད་བས་ C 10 བབ་པར་ ] DGNP; བབ་བར་ C 10 ་བ་ ] CDGP; ་པ་ N 12 མེད་པའི་ ] CDGN;
མེད་བའི་ P 13 ིན་པ་ ] CDGN; ིར་པ་ P 15 དམིགས་པའི་ ] CDGP; དམིགས་བའི་ N
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ིར་ོལ་བའི་ཆོས་ིས་བ་པར་དཀའ་བ་ཉིད་་ོན་པ་དང༌། དེ་ར་ཐམས་ཅད་་མི་དམིགས་ 1

པ་ལ་ོད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ལ་སངས་ས་ཐམས་ཅད་ིས་མི་དམིགས་པའི་མ་པར་ 2

དགོངས་པ་མཛད་པས་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་གཉིས་པའི་གཉེན་པོ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ 3

ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  4

2.1.3
2.1.3.1 གང༌བའི་མ་པར་ོག་པ་ཡིན་ལ་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་་བ་་བཞི་ 5

ེ། ་དང༌པོ་ནི་གགས་ལ་སོགས་པའི་ལ་ག་གོ༎ གཉིས་པ་ནི་ད་ཅིག་མ་གཅིག་དང༌ན་ 6

པའི་མ་པར་རིག་པའོ༎ གམ་པ་ནི་ད་ཅིག་མ་གཞན་ི་དེ་ཉིད་དོ༎ བཞི་པ་ནི་མ་པ་དེ་དག་ 7

དང༌ལ་བའི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའོ༎  8

2.1.3.2 རིགས་ཉིད་ཡིན་ི། རིགས་ི་མ་པར་ོག་པ་མ་ཡིན་པ་ཞེས་་བའི་ཚིག་ི་མ་དང༌ར་བ་ 9

ེ། རེ་ཞིག་རིགས་ི་མ་པར་ོག་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་རིགས་ང༌ཡིན་ཏེ། དཔེར་ན་གཉེན་པོ་ 10

ན་་ོད་པའི་ས་ི་རིགས་བཞིན་ནོ༎ རིགས་ཉིད་ཡིན་ི་རིགས་ི་མ་པར་ོག་པ་མ་ཡིན་པ་ 11

ནི་དཔེར་ན་ཡང༌དག་པར་ོགས་པ་མེད་པའི་རིགས་བཞིན་ནོ༎  12

2.1.3.3 ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཡིན་ི་དམིགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་མ་ཡིན་པ་ 13

ཞེས་་བ་ནི་ཚིག་་མ་དང༌ར་བ་ཏེ། རེ་ཞིག་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་གང༌ཡིན་ 14

1 དཀའ་བ་ཉིད་ ] D 172v 7 མ་པ་དེ་ ] P 203v 9 ི། རིགས་ི་ ] N 185r 10 ཞིག་རིགས་ི་ ] G 246v

12 ཡང༌དག་པར་ོགས་པ་མེད་པའི་རིགས་ ] Tib.; तīथा समुदाग¸छģोýिमित Skt.

1 བ་པར་ ] DGNP; བ་བར་ C 2 ོད་པའི་ ] CDGN; ོད་པའི་ P 2 ཐམས་ཅད་ིས་ ] GNP; ཐམས་ཅད་ི་
CD 4 ཡིན་ནོ༎  ] CGNP; ཡིན་ན༎  D 5 གང༌བའི་ ] CDGP; གང༌པའི་ N 5 ོག་པ་ ] CDGP; ོག་བ་
N 5 ཡིན་ནོ་ ] CD; ཡིན་པ་ GNP 6 ག་གོ༎  ] GNP (षि¿वषयाः । Skt.); ག་ལ་འག་གོ༎  CD 6 ད་
ཅིག་མ་ ] GNP; ད་ཅིག་ CD 6 དང༌ ] DGNP; གང༌ C 6–7 ན་པའི་ ] DGNP; ན་བའི་ C 7 གམ་པ་ ]
CDGP; གམ་བ་ N 7 བཞི་པ་ ] DGNP; བཞི་བ་ C 8 ལ་བའི་ ] DGP; ལ་པའི་ CN 9 ི། ] CD; ི་
GNP 9 མ་པར་ོག་པ་མ་ཡིན་པ་ཞེས་ ] DGNP; མ་བར་{ོག་པ་མ་ཡིན་པ་}ཞེས་ Cpc; མ་བར་{tttttt}ཞེས་
Cac 9 ར་བ་ ] CD; ོར་བ་ GNP 12 ནོ༎  ] CGNP; ནོ། D 13 མ་པར་ོག་པ་མ་ ] CDGNpc (མ་
པར་{ོག་པ་}མ་ Npc); མ་པར་{ttt}མ་ Nac; མ་བར་ོག་པ་མ་ P 14 ར་བ་ཏེ། ] GNP; ར་ེ། CD
14 ཡང༌དག་པར་ ] DGNP; ཡང༌དག་བར་ C 14 མ་པར་ ] DGNP; མ་བར་ C 362.14–363.1 ཡིན་པ་ ]
CDGP; ཡིན་བ་ N
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1 པ་དེ་ནི་དམིགས་པའི་མ་པར་ོག་པའང༌ཡིན་ཏེ། དཔེར་ན་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་དམིགས་པ་
2 ལ་ོར་བ་བཞིན་ནོ༎ ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཉིད་ཡིན་ི་དམིགས་པའི་མ་
3 པར་ོག་པ་ཉིད་མ་ཡིན་པ་ཉིད་ནི་དཔེར་ན་དམིགས་པ་ཡོངས་་མ་ོགས་པ་བཞིན་ནོ༎ ོགས་
4 འདིས་ག་མ་ཡང༌དཔག་པར་འོ༎ 

5 མཐོང༌བའི་ལམ་ི་མི་མན་པའི་ོགས་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ ཡང༌ཅིའི་ིར་འདི་ལ་མཐོང༌བའི་ལམ་ 2.2
2.2.1

6 ་འདོད་ཅེ་ན། ང༌བ་ཆེན་པོ་ཐོབ་པའི་དོན་། དེ་ཐོབ་པ་ཡང༌་མ་པ་གམ་ིས་ཡིན་ཏེ། དེ་
7 དག་ང༌། 
8 ང༌བ་ལ་གཞན་ོན་པ་དང༌༎ 
9 ཞེས་་བ་ནི། “བཅོམ་ན་འདས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་འདི་ནི་ཟབ་པ་ེ། ང༌བ་སེམས་

10 དཔའ་དེ་དག་ནི་དཀའ་བ་བིད་པའོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། མཐོང༌བའི་ལམ་ཐོབ་པའི་དགེ་
11 ོང༌ག་ོང༌ང༌བན་པ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
12 དེ་ཡི་་ནི་ཡོངས་གཏོད་དང༌༎ 
13 ཞེས་་བ་ནི་འཕགས་པ་ན་དགའ་བོ་ལ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་མང༌་ཡོངས་་གཏད་
14 པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

6 ང༌བ་ཆེན་ ] C 182r 10 བམས་ཏེ། མཐོང༌ ] D 173r 13 ཕ་རོལ་་ ] G 247r

8 ང༌བ་ལ་གཞན་ོན་པ་དང༌༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17a. 9–10 “བཅོམ་ན་
འདས་ ... བ་བིད་པའོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 66, ll. 19–20. 12 དེ་
ཡི་་ནི་ཡོངས་གཏོད་དང༌༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17b.

2–3 ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཉིད་ཡིན་ི་དམིགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ཉིད་མ་ཡིན་པ་ཉིད་ནི་ ] Tib.; Öयादाल-
ÌबनिवकÐप एव न समुदागमिवकÐपः Skt. 9–10 ང༌བ་སེམས་དཔའ་དེ་དག་ནི་ ] Tib.; बोिधसßवाः
Skt.

1 ོག་པའང༌ ] CDNP; ོག་བའང༌ G 1 ོགས་པའི་ ] DGNP; ོགས་བའི་ C 3 ོག་པ་ ] DGNP; ོག་བ་ C
5 ཏོ༎  ] conj.; ཏོ༎ ༎  CDGNP 6 ཐོབ་པ་ ] DGNP; ཐོབ་བ་ C 7 ང༌། ] CD; ང༌ GNP 8 དང༌༎  ]
CD; དང༌། GNP 9 ནི། ] CD; ནི་ GNP 9 ཟབ་པ་ ] CGNP; ཟབ་བ་ D 10 དཀའ་བ་ ] CDGP; དཀའ་
པ་ N 10 པའོ་ ] CD; པའོ། G; པའོ༎  NP 12 དང༌༎  ] CD; དང༌ GNP 13 ན་དགའ་བོ་ ] CDGP; ན་
དགའ་པོ་ N 13 མང༌་ཡོངས་་ ] conj. (बहòधा ... ॰पåरÆदनयेित Skt.); ཡོངས་་ CD; མང༌་ GNP
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དེ་ཐོབ་བར་ཆད་མེད་པའི་༎  1

བསོད་ནམས་མང༌པོའི་མཚན་ཉིད་དོ༎ (༥-༡༧) 2

ཞེས་་བ་ནི་ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་སེམས་ཅན་ཇི་ེད་པ་ད་ 3

བཅོམ་པའི་འས་་ཐོབ་པར་ར་པ་དེ་དག་གི་ིན་པ་ལ་སོགས་པའི་བསོད་ནམས་་བའི་དངོས་ 4

པོ་དཔེར་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ་ཆེར་ད་ཅིག་དང༌ད་ཙམ་དང༌ཐང༌ཅིག་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ 5

་ིན་པའི་ཆོས་ོན་པར་ེད་པའི་བསོད་ནམས་ཆེས་མང༌་འཕེལ་བ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་ 6

ཡིན་ནོ༎ “ད་ཅིག་”ལ་སོགས་པ་ོས་པ་ནི་གོ་རིམས་བཞིན་གང༌ཟག་དབང༌པོ་ོན་པོ་དང༌། 7

འིང༌དང༌། ཐ་མ་ཤེས་པར་་བའི་དོན་ཏོ༎ འདིར་ད་ཅིག་ནི་་བ་ཡོངས་་ོགས་པའི་མཚན་ 8

ཉིད་ཅན་་ཤེས་པར་་ེ། གཅིག་ནི་ཐ་ད་་་བ་མ་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མི་ 9

བོད་པ་བན་པ་དང༌། མི་ང༌བར་ར་པའི་དཔེས་ནི་མ་པར་ོག་པ་མས་མཐོང༌བའི་ལམ་ 10

ིས་ཤེས་པའི་ལ་མ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་་ཡིན་ཏེ། དེ་ར་ན་ཡང༌དག་པར་ོགས་ 11

པའི་ང༌བ་ཐོབ་པའི་་ནི་གམ་པོ་དེ་དག་ཡིན་ནོ༎  12

2.2.2 ཡང༌ང༌བ་ཆེན་པོ་ཞེས་་བ་འདི་གང༌ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། 13

ི་མ་ཟད་དང༌མི་ེ་བའི༎  14

ཡེ་ཤེས་ང༌བ་ཅེས་བོད་དེ༎  15

2 ཉིད་དོ༎  ] P 204r 4 དེ་དག་གི་ ] N 185v

1–2 དེ་ཐོབ་བར་ ... མཚན་ཉིད་དོ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17cd. 14–15 ི་མ་
ཟད་ ... ཅེས་བོད་དེ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 18ab.

3–4 སེམས་ ཅན་ ཇི་ ེད་ པ་ ད་ བཅོམ་ པའི་ འས་ ་ ཐོབ་ པར་ ར་ པ་ དེ་ དག་ གི་ ིན་ པ་ ལ་ སོགས་ པའི་ ] Tib.;
॰सßवाहªĩावÿािĮदानािद॰ Skt.

1 བར་ཆད་ ] CDGP; པར་ཆད་ N 2 དོ༎  ] CD; དོ་ GNP 3–4 ད་བཅོམ་པའི་ ] CDGP; ད་པཅོམ་བའི་
N 4 ིན་པ་ ] CDGP; ིན་པ་ N 6 འཕེལ་བ་ ] DGNP; འཕེལ་པ་ C 7 གོ་རིམས་ ] CD; གོ་རིམ་ GNP
7 ོན་པོ་དང༌། ] CD; ོན་པོ་དང༌ GNP 8 འིང༌དང༌། ] CD; འིང༌དང༌ GNP 10 ོག་པ་ ] DGNP; ོག་བ་
C 11 ཡིན་པར་ ] DGNP; ཡིན་བར་ C 11 ཤེས་པར་ ] DGNP; ཤེས་བར་ C 11 ེད་པའི་ ] CDGN; ེད་
བའི་ P 11 དོན་་ ] GNP; དོན་ CD 11–12 ོགས་པའི་ ] CDGN; ོགས་བའི་ P 13 ཆེན་པོ་ ] CDGN;
ཆེན་བོ་ P 15 ཡེ་ཤེས་ང༌བ་ཅེས་བོད་དེ༎  ] CD; ཡེ་ཤེས་ང༌བ་ཅེས་བོད་དེ་ GNpcP ({ཡཻས་ང༌བ་ཅེས་བོདེ་}
Npc); {tttttttttt} Nac
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1 ཞེས་་བ་གངས་སོ༎ 
2 ཡང༌ཟད་པ་ཤེས་པ་ནི་གང༌ཞིག་ཡིན། མི་ེ་བ་ཤེས་པ་ནི་གང༌ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། 2.2.3

3 ཟད་མེད་ེ་མེད་ིར་དེ་དག༎ 
4 གོ་རིམས་བཞིན་་ཤེས་པར་༎ (༥-༡༨)
5 ཞེས་གངས་པ་ཡིན་ཏེ། ཇི་ད་། “ན་དགའ་བོ་གང༌ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཟད་པར་
6 འདོད་པ་དེ་ནི་ནམ་མཁའ་ཟད་པར་འདོད་་ཟད་དེ་”ཞེས་་ཆེར་ཟད་པ་ཤེས་པ་བོད་པ་དང༌། 
7 “ཆོས་དེ་དག་ལ་ནི་ེ་བ་མེད་ལ་”ཞེས་མི་ེ་བ་ཤེས་པ་བོད་པས་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌
8 བ་ཉེ་བར་བཀོད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
9 འདི་ལ་ཇི་ར་ཡིད་ཆེས་པར་་ཞེས་ན། བདེན་པ་གང༌བར་འོས་པའི་གས་་ཆེན་པོ་ 2.2.4

10 བན་པ་དང༌། འཕགས་པ་ན་དགའ་བོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ོན་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་
11 ངེས་པར་ོར་བ་དང༌། དེ་གང༌བས་ནི་གངས་དང༌ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ི་ོའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་གང༌
12 བ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

5 གངས་པ་ཡིན་ ] G 247v 5–6 ཟད་པར་འདོད་ ] C 182v 9 ར་ཡིད་ཆེས་ ] D 173v 9 འོས་པའི་གས་ ]
P 204v

3–4 ཟད་མེད་ེ་ ... ཤེས་པར་༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 18cd. 5–6 “ན་དགའ་
བོ་ ... ་ཟད་དེ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 77, ll. 3–4. 7 “ཆོས་དེ་དག་ ... བ་མེད་ལ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 77, ll. 16–17.

9 བདེན་པ་གང༌བར་འོས་པའི་ ] Tib.; सÂयाहª॰ Skt.

1 ཞེས་་བ་གངས་སོ༎  ] CDGNpcP ({ཞེས་་བ་གངསོ༎ } Npc); {ttttttt} Nac 2 ཤེས་པ་ ]
CDGP; ཤེས་བ་ N 2 ཡིན། ] GP; ཡིན་ CDN 2 ན། ] CDGP; ན༎  N 4 གོ་རིམས་ ] CD; གོ་རིམ་
GNP 4 བཞིན་་ ] CDGP; པཞིན་་ N 4 ༎  ] CD; ་ G; ། NP 5 ཞེས་ ] CD (इÂयाह Skt.);
ཞེས་གང༌ GNP 5 ཤེས་རབ་ ] CGNP; ཤེས་རང༌ D 5 ཕ་རོལ་་ ] CDGP; པ་རོལ་་ N 6 དེ་ནི་ནམ་མཁའ་ ]
CDGpcNP (དེ་ནི་{tt}ནམཁའ་ Gpc, དེ་ནི་ནམཁའ་ N); དེ་ནི་{.. ..}ནམཁའ་ Gac 6 ཟད་པར་ ] DGNP; ཟད་བར་
C 6 ཤེས་པ་ ] DGNP; ཤེས་བར་ C 8 ཡིན་ནོ༎  ] CDGpcNP (ཡིན་{tt}ནོ༎  Gpc); ཡིན་{.. ..}ནོ༎  Gac

9 གང༌བར་ ] DGNP; གང༌པར་ C 9 ཆེན་པོ་ ] CDGP; ཆེན་བོ་ N 10 བན་པ་ ] CDGP; བན་བ་ N
10 ིན་པ་ོན་པ་ལ་སོགས་པ་ ] CDGNpcP (ིན་པ་{ོན་པ་ལ་སོཌ་}པ་ Npc); ིན་པ་{tttt}པ་ Nac 11 ངེས་
པར་ ] CDGP; ངེས་བར་ N 11 གང༌བས་ ] GNP (॰धारणÖय Skt.); བང༌བས་ CD 11–12 གང༌བ་ ]
GNP (धरÂवेनेित Skt.); བང༌བ་ CD 12 གངས་པ་ ] DGP; གངས་བ་ CN
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2.2.5 ཡང༌ཇི་ར་ན་ཟད་པ་ཤེས་པ་མི་ཟད་པའི་མ་པ་ཅན་ཡིན་ི། དངོས་པོ་འཇིག་པའི་མ་པ་ 1

ཅན་མ་ཡིན་ཞེ་ན། གང༌གི་ིར་ོར་བའི་ས་་ཡང༌། རབ་འོར་གགས་མི་ཟད་པའི་ིར་“ཤེས་ 2

རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་མངོན་པར་བབ་པར་འོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ིང༌པོ་ང༌བ་ 3

ལ་འག་པའི་མ་འེས་པའི་ཆོས་དང༌ན་པ་དང༌། ེན་ཅིང༌འེལ་པར་འང༌བ་ནམ་མཁའ་ར་ 4

ཟད་མི་ཤེས་པས་མངོན་པར་བ་པ་ལ་མ་པར་་བ་ལ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ཡེ་ 5

ཤེས་གཏོད་པ་ཉིད་དང༌། དེ་ར་་བ་ནི་བདག་དང༌ཆོས་་འཛིན་པ་ཐམས་ཅད་ངས་པས་མཐོང༌ 6

བའི་ལམ་གསལ་བར་ེད་པའི་དོན་དང༌། ང༌བ་སེམས་དཔའ་དེ་ར་ོད་པ་ན་ཕ་དང༌མ་ཤི་ 7

བའི་ེས་འི་དཔེས་བད་མས་རང༌གི་ོད་ལ་ལས་འདས་པར་སེམས་པས་་ངན་ི་ག་་ 8

དང༌ན་པ་ཉིད་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

2.2.6 གང༌གི་ིར་དེ་ར་འགའ་ཞིག་ཟད་པའམ་མི་ེ་བའི་ིར་ཟད་པ་དང༌མི་ེ་བ་ཤེས་པ་མ་ཡིན་ 10

པ་དེས་ན། 11

འགོག་པ་མེད་པའི་རང༌བཞིན་ལ༎  12

མཐོང༌ཞེས་་བའི་ལམ་ིས་ནི༎  13

1 ི། དངོས་པོ་ ] N 186r 8 འི་དཔེས་བད་ ] G 248r

2–3 “ཤེས་རབ་ི་ ... བབ་པར་འོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 78, l. 19.

366.12–367.2 འགོག་པ་མེད་ ... ཅི་ཞིག་འཐོབ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 19.

4–5 ེན་ ཅིང༌ འེལ་ པར་ འང༌ བ་ ནམ་ མཁའ་ ར་ ཟད་ མི་ ཤེས་ པས་ མངོན་ པར་ བ་ པ་ ལ་ ] Tib.;
ÿतीÂयसमुÂपादाकाशा±यािभिनहाªर॰ Skt. 10 འགའ་ཞིག་ཟད་པའམ་མི་ེ་བའི་ིར་ ] Tib.; कÖयिचÂ±या-
दÂुपादाĬा Skt.

1 ཟད་པ་ ] CDGP; ཟད་བ་ N 1 ཟད་པའི་ ] CD; བཟད་པའི་ GP; བཟད་བའི་ N 1 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་
N 1 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་ N 2 ཟད་པའི་ ] CD; བཟད་པའི་ GNP 3 བབ་པར་ ] CDG; བབ་བར་ NP
4 འག་པའི་ ] GNP (िनषÁणÖया॰ Skt.); འག་གི་པར་ C; འག་གི་བར་ D 5 ཤེས་པས་ ] GN; ཤེས་པའི་ CD;
ཤེས་བས་ P 5 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N 5 བ་པ་ ] GP; བབ་པ་ CD; བ་བ་ N 6 ངས་པས་ ]
CDG; ངས་བས་ N; ངས་པས་ P 7 ེད་པའི་ ] CDG; ེད་བའི་ NP 7 ོད་པ་ ] CG; ོད་པ་ DN; ོད་
བ་ P 7 ན་ ] CD (चरतो Skt.); ནི་ GNP 7 ཕ་དང༌ ] CDGNPpc (ཕ་{t}དང༌ Ppc); ཕ་{..}དང༌ Pac

8 དཔེས་ ] CDGP; དབེས་ N 8 ོད་ལ་ ] CG; ོད་ལ་ DNP 9 ན་པ་ ] CDGN; ན་བ་ P 9 གངས་
པ་ ] DGNP; གངས་བ་ C 10 པའམ་ ] D; པ་འམ་ CGNP 10 ཤེས་པ་ ] CD (॰²ाने Skt.); ཤེས་པ་མི་ཤེས་
པ་ GNP 13 ནི༎  ] CGNP; ནི། D
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1 མ་པར་ོག་རིགས་ཅི་ཞིག་ཟད༎ 
2 ེ་མེད་མ་པ་ཅི་ཞིག་འཐོབ༎ (༥-༡༩)
3 ཅེས་་བ་འདི་ོས་པ་ཡིན་ཏེ། གང༌དག་དངོས་པོ་འཇིག་པའི་བསམ་པས་ཟད་པ་ལ་ཟད་དོ་ཞེས་
4 ་བར་ཤེས་པ་ནི་ཟད་པ་ཤེས་པ་ཡིན་པ་དང༌། མ་འོངས་པའི་དངོས་པོ་མི་ེ་བའི་བསམ་པས་མི་ེ་
5 བ་ཤེས་པ་ཡིན་པར་ོད་པར་ེད་པ་དེ་དག་ལ་འདིར་དངོས་པོའི་རིས་ཅི་ཞིག་ཟད་པའམ་ེ་བ་མེད་
6 པར་ཅི་ཞིག་འཐོབ་ཅེས་འི་བར་ེད་པ་ཡིན་ནོ༎ དེའི་ིར་འདི་ད་། 
7 གཞན་ི་ཆོས་མས་ང༌ཡོད་ལ༎ 
8 ཤེས་་ལ་ཡང༌ོན་པ་ཡི༎ 
9 ིབ་པ་ཟད་པར་བོད་པ་གང༌༎ 

10 དེ་ལ་ཁོ་བོས་མཚར་་བིས༎ (༥-༢༠)
11 ཞེས་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ དེས་ན། 
12 འདི་ལ་བསལ་་ང༌ཟད་མེད༎ 
13 བཞག་པར་་བའང༌ང༌ཟད་མེད༎ 
14 ཡང༌དག་ཉིད་ལ་ཡང༌དག་༎ 

6 ཅེས་འི་བར་ ] P 205r 6 དེའི་ིར་འདི་ ] C 183r 12–13 མེད༎ བཞག་པར་ ] D 174r

7–10 གཞན་ི་ཆོས་ ... མཚར་་བིས༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 20. 367.12–
368.1 འདི་ལ་གསལ་ ... མ་པར་ོལ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 21.

2 འཐོབ༎  ] CDNP; འཐོབ། G 3 འཇིག་པའི་ ] CDGN; འཇེག་པའི་ P 3–4 ཞེས་་བར་ ] DGNP; ཞེས་་
པར་ C 4 ཤེས་པ་ ] CDGN; ཤེས་བ་ P 4 ཡིན་པ་ ] DGNP; ཡིན་བ་ C 5 ོད་པར་ ] CDG; བོད་པར་ NP
5 ེད་པ་ ] CGNP; ེད་བ་ D 5 པའམ་ ] D; པ་འམ་ CGP; བའམ་ N 7 ལ༎  ] CGNP; ལ། D 8 ོན་
པ་ ] CGN; ོན་བ་ DP 8 ཡི༎  ] CGNP; ཡི། D 9 ཟད་པར་ ] CGP; ཟད་བར་ DN 9 གང༌༎  ] CGNP;
གང༌། D 10 མཚར་་ ] CDGN; མཆར་་ P 10 བིས༎  ] CDGP; ཆིས༎  N 11 དེས་ན། ] CD; དེས་
ན་ GNP 12 འདི་ལ་ ] Vṛtti; འདི་ལས་ Abhisamayālaṃkāra (अतः Skt.) 12 བསལ་་ ] GNP; གསལ་
་ CD 12 ང༌ཟད་ ] Vṛtti; ཅི་ཡང༌ Abhisamayālaṃkāra 13 བཞག་པར་ ] CDGP (ÿ±ेĮÓयं Skt.);
བཞག་བར་ N; གཞག་པར་ Abhisamayālaṃkāra 13 ་བའང༌ ] CD; ་བ་ GNP Abhisamayālaṃkāra
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ཡང༌དག་མཐོང༌ན་མ་པར་ོལ༎ (༥-༢༡) 1

ཞེས་་བ་འདི་ཉིད་ལེགས་པ་ཡིན་ནོ༎  2

2.3
2.3.1 དེའང༌ད་ཅིག་གཅིག་པའི་མཐོང༌བའི་ལམ་འདི་ཡིན་ནོ་ཞེས་གངས་པ་ནི། 3

ིན་པ་ལ་སོགས་རེ་རེར་ཡང༌༎  4

དེ་དག་ཕན་ན་བས་པ་གང༌༎  5

ད་ཅིག་གཅིག་པའི་བཟོད་པ་ཡིས༎  6

བས་པ་དེ་འདིར་མཐོང༌བའི་ལམ༎ (V,༢༢) 7

ཞེས་་བ་ེ། ཇི་ད་་“རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ིན་པ་ 8

ིན་པ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་་ཡོངས་་བོ་ཞིང༌ིན་པ་ིན་པར་ེད་དེ་”ཞེས་་བ་ 9

ནས་བམས་ཏེ། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པའི་བར་ིས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ཡོངས་ 10

་ོགས་པ་དང༌། དེ་བཞིན་་ིན་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་གནས་པ་ནས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ 11

ིན་པ་ལ་གནས་པའི་བར་ི་ག་པོ་རེ་རེ་ཞིང༌ག་ཚན་་ར་པའི་ག་པོ་མ་པ་མ་་་ག་ 12

ཐམས་ཅད་་འཁོར་གམ་ཡོངས་་དག་པ་གཙོ་བོར་ར་པས་ན་ཐམས་ཅད་ཕན་ན་བས་ 13

པས་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  14

2 ཉིད་ལེགས་པ་ ] N 186v 8 བ་སེམས་དཔའ་ ] G 248v

4–7 ིན་པ་ལ་ ... མཐོང༌བའི་ལམ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 22. 8–9 “རབ་འོར་
འདི་ ... པར་ེད་དེ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 83, ll. 14–15.

8–9 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ིན་པ་ིན་པ་ ] Tib.; बोिधसßवो महासßवः Skt. 13 ཡོངས་་དག་
པ་གཙོ་བོར་ར་པས་ན་ ] Tib.; ॰पåरशुिĦपåरणामनÿधानैः Skt.

1 མཐོང༌ན་ ] CD; མཐོང༌ནས་ GNP Abhisamayālaṃkāra 1 མ་པར་ ] CDGP; མ་བར་ N 1 ོལ༎  ]
CDNP; ོལ། G 2 ལེགས་པ་ ] CDGN; ལེགས་བ་ P 3 མཐོང༌བའི་ ] NP; མཐོང༌པའི་ CDG 3 འདི་ ] CD
(अयम् Skt.); om. GNP 4 ིན་པ་ ] DGP; ིན་བ་ CN 4 རེ་རེར་ ] GNP; རེ་རེ་ CD 8 ང༌བ་སེམས་དཔའ་
སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ ] CD (बोिधसßवो महासßवः Skt.); ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ GNP 10 ནས་ ] CDGN;
ན་ P 11 གནས་པ་ནས་ ] CD; གནས་ནས། GNP 12 བར་ི་ ] DNP; བར་ི་ C; བར་ིས་ G 12 ག་པོ་ ]
CDGN; ག་བོ་ P 13 དག་པ་ ] DGNP; དག་བ་ C
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1 འདིའི་མདོ་ནི། “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ིན་པ་ིན་ 2.3.2

2 ཞིང༌སེམས་ཅན་མས་ལ་མས་པའི་ས་དང༌ངག་དང༌ཡིད་ི་ལས་ཉེ་བར་གནས་པར་འར་
3 བ་”ནི་ལ་ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའོ༎ དེ་ཉིད་ལེན་པ་པོ་མས་ིས་གཤེ་བ་དང༌ོ་པ་ལ་
4 སོགས་པ་བཟོད་པ་ནི་བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པའོ༎ དེ་ཉིད་ོངས་མོ་པ་མས་ིས་གཤེ་བ་དང༌
5 ོ་བ་ལ་སོགས་པ་མས་ིས་ིན་པ་ལ་ོ་བ་མི་འདོར་བ་ནི་བོན་འས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའོ༎ 
6 དེ་ཉིད་ིན་པ་དེ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་་ཡོངས་་བོ་ཞིང༌ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་
7 ས་་མ་པར་ག་.ཡེང༌བའི་སེམས་མེད་པ་ནི་བསམ་གཏན་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའོ༎ དེ་ཉིད་ིན་
8 པ་གཏོང༌བ་ན་་མའི་ོ་ཉེ་བར་གནས་པས་ཕན་པ་དང༌གནོད་པ་གང༌ཡང༌མི་མཐོང༌བ་ནི་ཤེས་
9 རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའོ་ཞེས་་བ་དང༌། དེ་བཞིན་་ལ་ིམས་ང༌བར་ེད་པ་ནས། ཤེས་

10 རབ་བོམ་པའི་བར་སོ་སོར་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ཡོངས་་ོགས་པས་བས་པ་ནི་མདོ་ཇི་་བ་
11 བཞིན་་བོད་པར་འོ༎ 
12 འདི་དག་ནི་ག་ཚན་ག་གིས་མ་པ་མ་་་ག་་འར་ཏེ། དེ་ཡང༌མཐོང༌བའི་ལམ་ི་ 2.3.3

13 བཟོད་པ་ེས་པ་ན་འདོད་པ་དང༌། གགས་དང༌། གགས་མེད་པའི་ཁམས་ིས་བས་པ་མཐོང༌
5–6 པའོ༎ དེ་ཉིད་ ] P 205v 8 ོ་ཉེ་བར་ ] C 183v (་*འི་ོ་) 9 ་བ་དང༌། ] G 249r 10 སོ་སོར་ཕ་ ]
N 187r 10 ོགས་པས་བས་ ] D 174v

1–3 “རབ་འོར་འདི་ ... པར་འར་བ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 84, ll. 1–4.

1 ང༌བ་སེམས་ དཔའ་སེམས་ དཔའ་ཆེན་ པོ་ ] Tib.; बोिधसßवÖय Skt. 6–7 རང༌སངས་ས་་ ] Tib.;
॰ÿÂयेकबुĦभूिम॰ Skt.

2 མས་པའི་ ] CDGP; མས་བའི་ N 2 ངག་ ] CGNP; དག་ D 2 ཉེ་བར་ ] CDGP; ཉེ་པར་ N 2 གནས་
པར་ ] DGNP; གནས་བར་ C 3 ལེན་པ་པོ་མས་ིས་ ] CDNP; ལེན་པ་པོ་མས་ི་ G 3 གཤེ་བ་དང༌ ] GNP;
གཤེ་བ་དང༌། CD 3 ོ་པ་ ] CD; ོ་བ་ GNP 4 སོགས་པ་ ] DGNP; སོགས་བ་ C 4 བཟོད་པ་ ] DGP; བཟོད་
བ་ CN 4 ིན་པའོ༎  ] CDGP; ིན་བའོ༎  N 4 ོངས་མོ་པ་ ] GNP; ོང༌མོ་པ་ CD 4 གཤེ་བ་ ] CDGP;
གཤེ་པ་ N 4 དང༌ ] GNP; དང༌། CD 5 ོ་བ་ ] DGN; ོ་པ་ C; ོ་བ་ P 7 སེམས་མེད་པ་ནི་ ] CGNP;
སེམས་མེད་པ་ན་ D 7 བསམ་གཏན་ ] CDGNPpc (བསམ་{t}གཏན་ Ppc); བསམ་{..}གཏན་ Pac 8 ་མའི་ ]
GNP (माया॰ Skt.); ་མ་་འི་ CD 8 མི་མཐོང༌བ་ ] CD; མ་མཐོང༌བ་ GNP (མ་tམཐོང༌བ་ G) 9 ིན་པའོ་ ]
CD; ིན་པའོ༎  GNP 10 བོམ་པའི་ ] CDGN; བོམ་བའི་ P 12 མ་པ་ ] DGNP; མ་བ་ C 12 མཐོང༌
བའི་ ] DGNP; མཐོང༌པའི་ C 13 བཟོད་པ་ ] CDGP; བཟོད་བ་ N 13 བས་པ་ ] CDGP; བས་བ་ N
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བས་ང༌བར་་བའི་ཉོན་མོངས་པ་བ་་བད་པོ་མ་པར་ོག་པ་བཞིས་བས་པ་མས་ོང༌ 1

བར་འར་རོ༎  2

2.4 དེ་ལ་དབང༌་་བའི་ིར་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་ོམས་པར་གས་པ་ནི། 3

དེ་ནས་སེང༌གེ་མ་བིངས་པའི་༎  4

ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་ོམས་གས་ནས༎  5

ེན་ཅིང༌འེལ་འང༌གས་མན་དང༌༎  6

གས་མི་མན་ལ་ོག་པར་ེད༎ (༥-༢༣) 7

ཅེས་་བ་ཡིན་ནོ༎ དེ་ལ་“གས་དང༌མན་པ་”ནི་མ་རིག་པའི་ེན་ིས་འ་ེད་མས་ཞེས་ 8

་བ་ལ་སོགས་པའོ༎ “གས་དང༌མི་མན་པ་”ནི་དེ་མེད་ན་་ངན་དང༌ེ་གས་འདོན་པ་ལ་ 9

སོགས་པ་མི་འང༌ངོ༌ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པའོ༎  10

3 མཐོང༌བའི་ལམ་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ ད་ནི་ོམ་པའི་ལམ་ི་མི་མན་པའི་ོགས་མ་པར་ོག་པ་ 11

བཞི་བོད་པར་་ེ། རེ་ཞིག་ོམ་པའི་ལམ་བོད་དེ། དེ་ནས་འདི་བོད་པར་འོ༎  12
3.1

3.1.1 ོམ་པའི་ལམ་ཡང༌མཐར་ིས་གནས་པའི་ོམས་པར་འག་པ་དས་བས་པ་ཡིན་ལ། དེ་ 13

དག་ང༌ཐོད་ལ་ི་ོམས་པར་འག་པས་བས་པ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན་དེ་ངེས་པར་བན་པའི་ོ་ 14

14 དེས་ན་དེ་ ] P 206r 14 བན་པའི་ོ་ ] G 249v

4–7 དེ་ནས་སེང༌ ... ོག་པར་ེད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 23.

1 ང༌བར་ ] CDGP; ང༌པར་ N 1 ོག་པ་ ] CDGP; ོག་བ་ N 4 སེང༌གེ་ ] CDGN; སེེ་ P 4 མ་
བིངས་པའི་ ] CDGP; མ་བིངས་བའི་ N 7 ེད༎  ] CDNP; ེད། G 8 གས་ ] CDNP; གས་ G
8 མན་པ་ ] CDGP; མན་བ་ N 9 པའོ༎  ] CGNP; པའོ། D 9 མན་པ་ ] CDGP; མན་བ་ N 9 འདོན་
པ་ ] CDGP; འདོན་བ་ N 10 སོགས་པ་ ] CDGP; སོགས་བ་ N 10 སོགས་པའོ༎  ] CGNP; སོགས་བའོ༎  D
11 ཏོ༎  ] conj.; ཏོ༎ ༎  CDGNP 12 བོད་པར་ ] CDGP; བོད་བར་ N 12 ོམ་པའི་ ] CDGP; ོམ་བའི་
N 13 གནས་པའི་ ] CDGP; གནས་བའི་ N 13 བས་པ་ ] CDGP; བས་བ་ N 13 ལ། ] DGNP; ལ༎  C
14 འག་པས་ ] CDGPpc (འག་{t}པས་ Ppc); འག་བས་ N; འག་{..}པས་ Pac 14 ངེས་པར་ ] CDGN;
ངེས་བར་ P
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1 ནས་མདོར་བས་ཏེ་ོམ་པའི་ལམ་ི་དབང༌་ས་ནས་གངས་པ་ནི། 
2 འགོག་དང༌བཅས་པའི་ོམས་འག་དར༎ 
3 མ་པ་གཉིས་་སོང༌འོངས་ནས༎ 
4 འདོད་པར་གཏོགས་པའི་མ་པར་ཤེས༎ 
5 མཉམ་གཞག་མིན་པའི་མཚམས་གང༌ེ༎ (༥-༢༤)
6 ཐོད་ལ་་ནི་ོམས་འག་པ༎ 
7 གཅིག་དང༌གཉིས་གམ་བཞི་དང༌༎ 
8 ག་དང༌བན་དང༌བད་བལ་ནས༎ 
9 འགོག་པའི་བར་་མི་འར་འོ༎ (༥-༢༥)

10 ཞེས་་བ་གངས་པ་ཡིན་ཏེ། མ་པ་གཉིས་་ཞེས་་བ་ནི་གས་དང༌མན་པ་དང༌། གས་
11 དང༌མི་མན་པའོ༎ ཇི་ད་། དེ་ནས་སེང༌གེ་མ་པར་བིངས་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་ོམས་
12 པར་གས་ཏེ། ེན་ཅིང༌འེལ་པར་འང༌བ་ལ་སོ་སོར་ོག་པའི་ེས་ལ་མཐར་ིས་གནས་པའི་
13 ོམས་པར་འག་པ་ད་དང༌མཉམ་པར་མ་བཞག་པའི་སེམས་ིས་གས་དང༌མན་པ་དང༌། 
14 གས་དང༌མི་མན་པར། གཅིག་དང༌། གཉིས་དང༌། གམ་དང༌། བཞི་དང༌། ་དང༌། བན་
15 དང༌། བད་དང༌། དར་ཐོད་ལ་་ོམས་པར་འག་པ་མངོན་་ེད་པས་ཇི་ར་འདོད་པ་

9 འར་འོ༎  ] N 187v 10 ་ཞེས་་ ] C 184r 13 པར་འག་པ་ ] D 175r

2–9 འགོག་དང༌བཅས་ ... མི་འར་འོ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 24–25.

1 བས་ཏེ་ ] CDGP; པས་ཏེ་ N 2 དར༎  ] CD; ད༎  GNP 3 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་ N 4 འདོད་
པར་ ] CDGP; འདོད་བར་ N 4 གཏོགས་པའི་ ] Abhisamayālaṃkāra (आĮम् Skt.); ོག་པའི་ CD; ོགས་
པའི་ GNP 4 མ་པར་ ] CDGP; མ་བར་ N 5 མཉམ་གཞག་ ] CDGN; མཉམ་བཞག་ P 5 གང༌ེ༎  ]
CD; གངས་ཏེ༎  GNP; བང༌ེ༎  Abhisamayālaṃkāra 6 ཐོད་ལ་ ] CDG; ཐོལ་ལ་ NP 8 བན་ ]
CDGP; པན་ N 8 བལ་ ] CD; ལ་ GNP 9 འགོག་པའི་ ] CDGP; འགོག་བའི་ N 9 འོ༎  ] CD;
འོ་ GNP 10 མན་པ་ ] DGNP; མན་བ་ C 11 དེ་ནས་ ] CGNP; དེ་ནེས་ D 11 སེང༌གེ་ ] CDGN;
སེེ་ P 11 བིངས་པའི་ ] DGNP; བིངས་བའི་ C 11–12 ོམས་པར་ ] DGNP; ོམས་བར་ C 12 འེལ་
པར་ ] DGNP; འེལ་བར་ C 12 གནས་པའི་ ] CDGP; གནས་བའི་ N 13 ོམས་པར་ ] DGNP; ོམས་བར་
C 13 འག་པ་ ] CDGN; འག་བ་ P 13 དང༌། ] CD; དང༌ GNP 15 ཐོད་ལ་ ] CDG; ཐོལ་ལ་ NP
15 འདོད་པ་ ] GNP; འདོད་བ་ CD
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བཞིན་་མང༌་དབང༌ཐོབ་པར་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  1

3.1.2 འདིའི་མདོ་ནི། “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འདོད་པ་དག་ 2

ལས་དབེན་པ། ིག་པ་མི་དགེ་བའི་ཆོས་མས་ལས་དབེན་པ། ོག་པ་དང༌བཅས་པ། ོད་པ་དང༌ 3

བཅས་པ། དབེན་པ་ལས་ེས་པའི་དགའ་བ་དང༌བདེ་བ་ཅན་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ཉེ་བར་བབས་ 4

ཏེ་གནས་པ་དང༌། དེ་བཞིན་་འ་ཤེས་དང༌ཚོར་བ་འགོག་པའི་ོམས་པར་འག་པའི་བར་ཉེ་བར་ 5

བབས་ཏེ་གནས་པ་དང༌། དེ་འགོག་པའི་ོམས་པར་འག་པ་ལས་ལངས་ནས་འ་ཤེས་མེད་ 6

འ་ཤེས་མེད་མིན་ེ་མཆེད་ི་ོམས་པར་འག་པ་ལ་ོམས་པར་འག་གོ༎ དེ་ལས་ལངས་ 7

ནས་ཅི་ཡང༌མེད་པའི་ེ་མཆེད་ི་ོམས་པར་འག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ེ་ 8

མཆེད་ི་ོམས་པར་འག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ེ་མཆེད་ི་ོམས་པར་ 9

འག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་ནི་བསམ་གཏན་བཞི་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་གམ་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་གཉིས་པ་ 10

ལའོ༎ དེ་ནས་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ལ་ོམས་པར་འག་གོ༎ དེ་སེང༌གེ་མ་པར་བིངས་པའི་ 11

ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་དེ་བཏང༌ནས་ཐོད་ལ་ི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་ོམས་པར་འག་གོ༎ རབ་འོར་ང༌ 12

བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ཐོད་ལ་དེ་གང༌ཞེ་ན། འདི་ལ་ང༌བ་ 13

སེམས་དཔའ་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ལ་ོམས་པར་འག་པ་ནས། དེ་བཞིན་་འགོག་པའི་བར་ལ་ 14

5 ཚོར་བ་འགོག་ ] G 250r 6 ནས་འ་ཤེས་ ] P 206v 12–13 ང༌བ་སེམས་ ] N 188r 14 འགོག་པའི་བར་ ]
C 184v

372.2–373.15 “རབ་འོར་འདི་ ... ལ་གནས་སོ་” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 102, l. 14–p. 104, l. 12.

5–6 ཉེ་བར་བབས་ཏེ་ ] Tib.; समापī Skt.

1 བཞིན་་ ] CD (॰ÿकाम॰ Skt.); བཞིན་ GNP 3 དབེན་པ། ] CDGP; དཔེན་བ། N 3 ིག་པ་ ] CDGP;
ིག་བ་ N 3 མི་དགེ་བའི་ ] CGP; མི་དགེ་པའི་DN 3 ོད་པ་ ] GNP; དོད་པ་ CD 4 དབེན་པ་ ] CDGP;
དཔེན་པ་ N 5 འག་པའི་ ] CDGN; འག་བའི་ P 7 མེད་ ] CGNP; མད་ D 7 ོམས་པར་ ] CDGN; ོམས་
བར་ P 10 འག་པ་ ] CDGN; འག་བ་ P 10 བསམ་གཏན་བཞི་པ་ ] CDGNpcP (བསམ་གཏན་{t}བཞི་པ་
Npc) (चतुथ« Åयानम् Skt.); བསམ་གཏན་{..}བཞི་པ་ Nac 10 གམ་པ་ ] CD (तृतीयम् Skt.); བསམ་གཏན་
གམ་པ་ GNP 10 གཉིས་པ་ ] CD (िĬतीयम् Skt.); བསམ་གཏན་གཉིས་པ་ GNPpc (བསམ་{t}གཏན་གཉིས་པ་
Ppc); བསམ་{..}གཏན་གཉིས་པ་ Pac 11 སེང༌གེ་ ] CDGN; སེེ་ P 11 བིངས་པའི་ ] DGP; བིངས་བའི་
CN 12 ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་ ] GNP; ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ CD 14 ོམས་པར་ ] DGNP; ོམས་བར་ C 14 འག་པ་ ]
CDGP; འག་བ་ N
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1 ོམས་པར་འག་གོ༎ དེ་ལས་ལངས་ནས་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ཉེ་བར་བབས་ཏེ་གནས་སོ༎ 
2 དེ་ནས་འགོག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་ནི་བསམ་གཏན་གཉིས་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་འགོག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་
3 བསམ་གཏན་གམ་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་འགོག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་བསམ་གཏན་བཞི་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་
4 འགོག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ེ་མཆེད་ལའོ༎ དེ་ནས་འགོག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་
5 མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ེ་མཆེད་ལའོ༎ དེ་ནས་འགོག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་ཅི་ཡང༌མེད་པའི་ེ་མཆེད་
6 ལའོ༎ དེ་ནས་འགོག་པ་ལའོ༎ དེ་ནས་འ་ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་མིན་ེ་མཆེད་ལའོ༎ དེ་ལས་
7 ལངས་ནས་འགོག་པའི་ོམས་པར་འག་པ་ལ་ོམས་པར་འག་གོ༎ དེ་ལས་ལངས་ནས་འ་
8 ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་མིན་ེ་མཆེད་ི་ོམས་པར་འག་པ་པ་ལ་ོམས་པར་འག་གོ༎ དེ་
9 ལས་ལངས་ནས་འདོད་པ་ན་ོད་པའི་མཉམ་པར་མ་བཞག་པའི་སེམས་་ེད་དོ༎ མཉམ་པར་

10 མ་བཞག་པའི་སེམས་ལས་འགོག་པའི་ོམས་པར་འག་པ་ལ་ོམས་པར་འག་གོ༎ དེ་ལས་
11 ལངས་ནས་མཉམ་པར་མ་བཞག་པའི་སེམས་ལ་གནས་སོ༎ དེ་ནས་འ་ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་
12 མིན་ེ་མཆེད་ལ་ོམས་པར་འག་གོ༎ དེ་ལས་ལངས་ནས་མཉམ་པར་མ་བཞག་པའི་སེམས་ལ་
13 གནས་སོ༎ དེ་ནས་ང༌ཟད་མེད་པའི་ེ་མཆེད་ལའོ༎ དེ་ནས་ནི་མཉམ་པར་མ་བཞག་པའི་སེམས་
14 ལ་གནས་སོ༎ དེ་བཞིན་་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ལས་ལངས་ནས་མཉམ་པར་མ་བཞག་པའི་སེམས་
15 ལ་གནས་སོ་”ཞེས་་བའི་བར་འོ༎ 
16 གང༌ཡང༌། 3.1.3

17 ས་བད་མ་པ་གཉིས་འེལ་དང༌༎ 
4 ཡས་ེ་མཆེད་ ] D 175v 5 ཤེས་མཐའ་ཡས་ ] G 250v 9 འདོད་པ་ན་ ] P 207r

373.17–374.3 ས་བད་མ་ ... ོམས་འག་ཡིན༎  ] Citaion in secondary usage with redactional
changes from Abhidharmakośa, VIII, 18cd–19ab, p. 445, ll. 16–17.

1 ོམས་པར་ ] DGNP; ོམས་བར་ C 1 དང༌པོ་ ] CDGN; དང༌པོར་ P 3 བསམ་གཏན་ ] GNP (Åयानम्
Skt.); om. CD 3 བསམ་གཏན་ ] CDGP; པསམ་གཏན་ N 5 མེད་ ] CDGN; མིད་ P 6 དེ་ནས་འགོག་
པ་ལའོ༎ དེ་ནས་འ་ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་ ] CDGNpcP ({དེ་ནས་འགོག་པ་ལའོ༎ དེ་ན◌ྶ་འསེ་མེད་འསེ་}མེད་ Npc);
{ttttttttttttt}མེད་ Nac 7 འག་པ་ ] CDNP; འག་བ་ G 8 འག་པ་ ] CDGP; བག་པ་ N
10 མ་ ] GNP (असमािहताच् Skt.); om. CD 10 འགོག་པའི་ོམས་པར་ ] GNP (िनरोधसमापि°ं Skt.);
འགོག་པར་ CD 14 དང༌པོ་ ] CDGN; དང༌བོ་ P 15 བར་ ] CDGP; པར་ N 17 དང༌༎  ] CGNP; དང༌། 
D
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གཅིག་བལ་སོང༌ཞིང༌འོངས་ནས་ནི༎  1

རིས་མི་མན་པར་གམ་པར་འོ༎  2

ཐོད་ལ་ི་ནི་ོམས་འག་ཡིན༎  3

ཞེས་བཤད་པ་དེ་ཇི་ར་ཡིན་ཞེ་ན། ཅི་་རོག་དང༌འོ་ག་མཚན་ཉིད་འ་བ་ཡིན་ནམ། འདིའི་ 4

གནས་བས་ནི་གཞན་ཉིད་ཡིན་ཏེ། དེ་་འི་ཐབས་ལ་མཁས་པ་ཐོབ་པས་བལ་པ་ངས་མེད་ 5

པ་ེ་བ་ག་ིག་ོང༌ག་བ་ེད་་འག་ཅིང༌སངས་ས་དཔག་་མེད་པ་ལ་བེན་བར་ 6

མཛད་པ་ཉིད་ིས་་ཆེ་བ་ཉིད་ཡིན་པར་བན་པའི་ིར་དང༌། ོམ་པའི་ལམ་ནི་ན་ཅན་ཡིན་པ་ 7

ཉིད་་ཤེས་པར་འདོད་པའི་དོན་ིས་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  8

3.2
3.2.1

3.2.1.1 ོམ་པའི་ལམ་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ ད་ནི་དེའི་མི་མན་པའི་ོགས་མ་པར་ོག་པ་བཞི་བོད་པར་ 9

འོ༎ དེ་ལ་རེ་ཞིག། 10

མདོར་བས་ས་དང༌སངས་ས་ིས༎  11

བང༌བས་ཡོངས་་མ་བང༌དང༌༎  12

ས་གམ་ཡོན་ཏན་མེད་པ་དང༌༎  13

ལེགས་པའི་ལམ་ནི་མ་གམ་ལ༎ (༥-༢༦) 14

གང༌བའི་མ་ོག་འདི་གཅིག་ེ༎  15

2–3 འོ༎ ཐོད་ལ་ ] N 188v (འོ། ཐོལ་ལ་) 6 ོང༌ག་བ་ ] C 185r 6 ག་བ་ེད་ ] G 251r 13–
14 དང༌༎ ལེགས་པའི་ ] D 176r

374.11–375.1 མདོར་བས་ས་ ... ོད་ལ་ཅན༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 26–
27ab.

1 བལ་ ] CD; ལ་ GNP 2 རིས་ ] GNP (िवसभाग॰ Skt.); རིགས་ CD 2 མི་མན་པར་ ] CD; མི་
མན་པ་ GNP 2 འོ༎  ] CDGP; འོ། N 3 ཐོད་ལ་ ] CDG; ཐོལ་ལ་ NP 3 ཡིན༎  ] C; ཡིན། D;
ཡིན་ GNP 5 ཐོབ་པས་ ] CGNP; ཐབ་པས་ D 5 བལ་པ་ ] CDGP; པལ་པ་ N 6 ེ་བ་ ] CDGNPpc

(ེ་{t}བ་ Ppc); ེ་{..} Pac 6 ེད་་ ] CDGN; བེད་དེ་ P 7 ོམ་པའི་ ] DGNP; ོམ་བའི་ C 7 ན་ཅན་ ]
GNP (ÿाबिÆधक॰ Skt.); ན་ཆད་ CD 8 དོན་ིས་ ] GNP; དོན་ིས་གང༌ CD 8 གངས་པ་ ] CDGN;
གངས་བ་ P 9 ཏོ༎  ] conj.; ཏོ༎ ༎  CDGNP 12 བང༌བས་ ] CDGP; བཏང༌པས་ N 14 ལེགས་པའི་ ]
CDGP; ལགས་པའི་ N
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1 ོར་བའི་མ་པའི་ོད་ལ་ཅན༎ 
2 ཞེས་་བ་ཡིན་ཏེ། 
3 དེ་ལ་ཆོས་མས་ི་མདོར་བས་པ་མི་ཤེས་པའི་མ་པར་ོག་པ་དང༌། དེ་ས་པར་མི་ཤེས་ 3.2.1.1.1–2

4 པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “བཅོམ་ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆོས་འདི་དག་མདོ་དང༌ས་
5 པར་བན་པ་གང༌ལགས་པ་དེ་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ཕ་རོལ་་ིན་
6 པ་ག་པོ་འདི་མདོ་དང༌ས་པར་ན་བ་པར་བིའོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ཐམས་ཅད་
7 མེན་པ་ཉིད་གམ་ག་ཡང༌མངོན་པར་ོགས་པའི་ོ་ནས་བས་ཏེ་བན་ཞིང༌། ཡང༌མངོན་པར་
8 ོགས་པ་རེ་རེའི་ོ་ནས་སོ་སོར་བན་པ་མས་ད་ར་ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ལས་བས་པ་
9 དང༌། སོ་སོ་བ་མས་ི་ལམ་ཉེ་བར་བཀོད་པས་དེ་ང༌བར་་བའི་མ་པར་ོག་པ་ོང༌བར་ཤེས་

10 པར་་བའི་དོན་དང༌། “བཅོམ་ན་འདས་ཇི་ར་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་
11 ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་མདོ་དང༌ས་པར་འཚལ་བར་འར་”ཞེས་་བའི་ི་བ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་
12 ི་དེ་བཞིན་ཉིད་ཤེས་པ་ནི་མདོ་དང༌ས་པ་ཤེས་པ་ཉིད་དང༌། དེ་ལ་ཡང༌ེ་བ་དང༌འགག་པ་དང༌། 
13 གཞན་་འར་བ་བཀག་པ་དང༌། དེ་བཞིན་་ཡང༌དག་པའི་མཐའ་ཤེས་པ་དང༌ན་པ་མ་ཡིན་པ་
14 དང༌ལ་བ་མ་ཡིན་པར་ཤེས་པ་ནི་མདོར་བས་པ་དང༌ས་པ་ཤེས་པ་ཉིད་དང༌། དབང༌པོ་ོན་པོ་
15 ལ་སོགས་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་འག་པ་ཉིད་ིས་མདོར་བས་པ་དང༌ས་པ་མངོན་པར་

3 དེ་ལ་ཆོས་ ] P 207v 10 “བཅོམ་ན་འདས་ ] G 251v 11 ཐམས་ཅད་ི་ ] N 189r

4–6 “བཅོམ་ན་འདས་ ... བ་པར་བིའོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 104, ll. 25–28. 10–11 “བཅོམ་ན་འདས་ ... འཚལ་བར་འར་” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 104, l. 33–p. 105, l. 1.

8–9 བས་པ་དང༌། སོ་སོ་བ་མས་ི་ལམ་ཉེ་བར་བཀོད་པས་ ] Tib; समÖतÓयÖतभावनामागाªिधकारोपÆयासेन Skt.

1 ཅན༎  ] CD; ཅན་ GNP 4 མ་པར་ོག་པ་ནི། ] CDGNpcP ({ཾ་པར་ོག་པ་ནི། } Npc); {ttttt} Nac

6 ག་པོ་ ] DGNP; ག་བོ་ C 6 ན་བ་པར་ ] CDGN; ན་བ་བར་ P 7 གམ་ག་ ] GNP; གམ་ཀ་ CD
8 ད་ར་ ] conj. (इदानé Skt.); དེ་ར་ CDGNP 9 དེ་ ] CD; དེས་ GNP 9 ང༌བར་ ] CDGP; ང༌པར་
N 9 ོང༌བར་ ] GNP; ང༌བར་ CD 11 ས་པར་ ] GNP; ས་པ་ CD 14 ཡིན་པར་ ] DGNP; ཡིན་བར་
C 15 བས་པ་དང༌ས་པ་ ] CDGNPpc ({བས་པ་དང༌ས་}པ་ Ppc); {ttttt}པ་ Pac
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བོད་པ་ནི་འག་པའི་་ཉིད་་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  1

3.2.1.1.3 སངས་ས་ིས་བང༌བ་མེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཇི་ད་་བན་པ་ལ་ོབ་པ་ནི་ 2

མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་ཅིང༌བད་ི་ལས་ེས་པ་ཡོངས་་ོང༌ལ་སངས་ས་ 3

ི་དགོངས་པ་དང༌། ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་སེམས་ཅན་ཟང༌ཟིང༌ 4

གི་ིན་པས་ཚིམ་པར་ེད་པ་དང༌། ལ་ིམས་ལ་སོགས་པའི་ང༌པོ་ དང༌། ན་་གས་ 5

པ་ལ་སོགས་པའི་འས་་དང༌། རང༌སངས་ས་ི་ང༌བ་ལ་འགོད་པར་ེད་པ་བས། སེ་ 6

གོལ་གཏོགས་པ་ཙམ་་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ོམ་པར་ེད་པ་བསོད་ནམས་མང༌་ 7

འཕེལ་བ་ཉིད་ིས་སངས་ས་ི་དགོངས་པའི་་ཤེས་པར་་བའི་དོན་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། 8

ཆོས་ཐམས་ཅད་་འདོགས་པའི་ར་ར་པའི་སངས་ས་མས་འདི་ལས་ེས་པ་ཉིད་་གང༌ 9

གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  10

3.2.1.1.4 ོར་བའི་ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཇི་ད་་བཤད་པ་ལ་གནས་པ་ནི་ 11

ིར་མི་ོག་པ། སངས་ས་ི་དགོངས་པ་དེ་ལ་བེན་བར་ས་པ། དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ 12

ིས་ཡོངས་་ཟིན་པ། ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་སོགས་པ་ཆོས་ི་མ་པ་དཔག་་མེད་པ་བོམ་ 13

2 ིས་བང༌བ་ ] C 185v 5 ིམས་ལ་སོགས་ ] P 208r 6–7 བས། སེ་གོལ་ ] D 176v 9 ར་ར་པའི་ ] G
252r

4–5 སེམས་ཅན་ཟང༌ཟིང༌གི་ིན་པས་ ] Tib.; ॰सßवािमष॰ Skt. 11 ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་ ] Tib.; ॰मागाªभाव॰
Skt. 12 དེ་ལ་བེན་བར་ས་པ། ] Tib.; ॰तÂपयुªपासनकुशलमूलावरोपण॰ Skt.

1 ཤེས་པར་ ] DGNP; ཤེས་བར་ C 1 ེད་པའི་ ] CDNP; ེད་བའི་ G 1 ཡིན་ནོ༎  ] CDGP; ཡིན༎  N 2 སངས་
ས་ིས་ ] CD (बुĦैः Skt.); སངས་ས་ི་ GNP 2 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 2 ོབ་པ་ ] CDGP; ོཔ་
པ་ N 3 མེན་པ་ ] CDGN; མེན་བ་ P 3 ོང༌ལ་ ] CDGP; ོང༌བ་ལ་ N 3–4 སངས་ས་ི་ ] CD; སངས་
ས་ིས་ GNP 5 ན་་ ] CDGN; ན་་ P 6 འགོད་པར་ ] CD; དགོད་པར་ GNP 6 ེད་པ་བས། ] D;
ེད་པ་པས། C; ེད་པས་ GNP 7 ིན་པ་ ] CDGP; ིན་བ་ N 7 ོམ་པར་ ] CDGN; ོམ་བར་ P 8 སངས་
ས་ི་ ] CD (बुĦ॰ Skt.); om. GNP 9 ཐམས་ཅད་་ ] CDG; ཐམས་ཅད་ NP 9 འདོགས་པའི་ ] GNP
(॰ÿ²िĮ॰ Skt.); གཏོགས་པའི་ CD 11 ོར་བའི་ ] CDGP; ོར་པའི་ N 11 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP
12 ིར་མི་ོག་པ། ] GNP; ིར་མི་ོག་པ་ CD 13 ིན་པ་ ] DGNP; ིན་བ་ C 376.13–377.1 བོམ་པ་ ]
CDP; ོམས་པ་ GN
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1 པ་ཡིན་པ་ནས་བམས་ཏེ། “ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པའི་ཕན་ཡོན་ནི་དེ་དག་ཡིན་
2 པར་རིག་པར་འོ་”ཞེས་་བའི་བར་་གང༌གངས་པ་ེ། ོར་བའི་ལམ་ི་ས་་ཡིན་ནོ༎ 
3 མཐོང༌བའི་ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ 3.2.1.1.5

4 མངོན་པར་བ་པ་”ཞེས་གནག་གངས་པ་ཡིན་ཏེ། མཐོང༌བའི་ལམ་ི་ས་སོ༎ 
5 ོམ་པའི་ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ 3.2.1.1.6

6 ོམ་པ་”ཞེས་་བས་ོམ་པའི་ལམ་ི་ས་་སེམས་ི་ཕན་ཡོན་མང༌པོ་ཞིག་ོན་པས་གང༌
7 གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
8 ོར་བའི་ལམ་མི་ཤེས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། གགས་ལ་སོགས་པ་ཞི་བ་དང༌། ཡ་མ་བ་ 3.2.1.1.7

9 དང༌། གསོག་དང༌། ིང༌པོ་མེད་པས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པར་་བ་ཉིད་ིས་
10 ོར་བའི་བདག་པོ་ཉིད་ཇི་་བ་བཞིན་་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ དེ་
11 ལ་དངོས་པོ་འགོག་པས་ན་ཞི་བའོ༎ ེན་ི་དབང༌ཡིན་པས་ན་ཡ་མ་བའོ༎ རང༌བཞིན་ོང༌པ་
12 ཉིད་ཡིན་པས་ན་གསོག་གོ༎ མ་པར་དད་མི་བཟོད་པས་ན་ིང༌པོ་མེད་པའོ༎ 

1 ཕ་རོལ་་ ] N 189v 11 ོང༌པ་ཉིད་ ] P 208v 12 ཉིད་ཡིན་པས་ ] G 252v 12 པས་ན་ིང༌ ] C 186r

1–2 “ཤེས་རབ་ི་ ... རིག་པར་འོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 110, ll. 20–21. 3–4 “ཤེས་རབ་ི་ ... པར་བ་པ་” ] Citation with redactional

changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110, l. 23. 5–6 “ཤེས་རབ་ི་ ... ལ་ོམ་པ་” ]
Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110, l. 24.

1–2 དེ་དག་ཡིན་པར་རིག་པར་འོ་ ] Tib.; इमे Skt. 3 ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་ ] Tib.; ॰मागाªभाव॰ Skt. 3 ཤེས་
རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ ] Tib.; ताम् Skt. 5 ལམ་ི་ཡོན་ཏན་མེད་པའི་ ] Tib.; ॰मागाªभाव॰ Skt. 5 ཤེས་རབ་ི་
ཕ་རོལ་་ིན་པ་ ] Tib.; ताम् Skt.

2 འོ་ ] GNP; ་པའི་ CD 2 ལམ་ི་ ] CDGP; ལམ་ིས་ N 3 ོག་པ་ ] CDG (॰िवकÐपः Skt.); ོགས་
པ་ NP 4 ཞེས་ ] GNP (इित Skt.); om. CD 4 གངས་པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P 5 ོམ་པའི་ ]
CDGP; བོམ་པའི་ N 5 ོག་པ་ ] CDGN; ོག་བ་ P 5 ིན་པ་ ] DGNP; ིན་བ་ C 6 ོམ་པ་ ] GNP;
བོམ་པ་ CD 6 ཞེས་་བས་ོམ་པའི་ ] CDGNpcP (ཞེས་{་བས་ོཾ་}པའི་ Npc); ཞེས་{ttt}པའི་ Nac 8 ལམ་
མི་ཤེས་པའི་ ] conj. (॰मागाª²ान॰); ལམ་ི་ཤེས་པའི་ CDGNP 8 ནི། ] CGNP; ན། D 8 བ་ ] CD; ་
GNP 10 ོར་བའི་ ] DGNP; ོར་པའི་ C 10 བདག་པོ་ ] CD; བདག་ GNP 11 ན་ ] CD; om. GNP
11 ཞི་བའོ༎  ] CDGP; ཞི་པའོ༎  N 11 ེན་ི་ ] CDNP; ེན་ིས་ G 11 ཡིན་པས་ ] CDGN; ཡིན་བས་ P
11 བའོ༎  ] CD; འོ༎  GNP 12 དད་ ] CDGN; དད་ P 12 ིང༌པོ་ ] CDGN; ིང༌བོ་ P
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3.2.1.1.8 མཐོང༌བའི་ལམ་མི་ཤེས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ནམ་མཁའ་ར་ོང༌པ་ཉིད་མངོན་པར་ 1

བབས་པས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་བ་པར་ེད་པ་ཉིད་ིས་མཐོང༌བའི་ལམ་བདག་ཉིད་ 2

ཇི་་བ་བཞིན་་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  3

3.2.1.1.9 ོམ་པའི་ལམ་མི་ཤེས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ནམ་མཁའ་ར་ོང༌པ་ཉིད་བོམས་པས་ 4

ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ོམ་པ་ཉིད་ིས་ོམ་པའི་ལམ་བདག་ཉིད་ཇི་་བ་བཞིན་་ཤེས་ 5

པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ ཡང༌ནམ་མཁའ་ཞེས་ོས་པས་ནི་ོམ་པའི་ལམ་ 6

མཐོང༌བའི་ལམ་ལས་དངོས་པོ་ཐ་མི་དད་པར་ཤེས་པར་་བའི་དོན་ཡིན་ནོ༎ དེ་ལ་“ནམ་མཁའ་ 7

ར་ོང༌པ་ཉིད་མངོན་པར་བ་པ་”ཞེས་་བ་ནི་ནམ་མཁའ་ཞེས་ོས་པ་གཅིག་ཡིན་ནོ༎ “ནམ་ 8

མཁའ་ར་ོང༌པ་ཉིད་་བོམས་པས་”ཞེས་་བ་ནི་གཉིས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

3.2.1.2 ད་ནི་ོམ་པའི་ལམ་ི་མི་མན་པའི་ོགས་གང༌བའི་མ་པར་ོག་པ་གཉིས་པ་བོད་པར་ 10

་བ་ཡིན་པ་དེས་ན། 11

གཉིས་པ་སེམས་དང༌སེམས་ང༌མས༎  12

འག་པའི་ལ་གཞན་ཡིན་བཞེད་དེ༎ (༥-༢༧) 13

4 ར་ོང༌པ་ ] D 177r 9 ོང༌པ་ཉིད་ ] N 190r

7–8 “ནམ་མཁའ་ར་ོང༌པ་ཉིད་མངོན་པར་བ་པ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)

p. 111, l. 3. 8–9 “ནམ་མཁའ་ར་ོང༌པ་ཉིད་་བོམས་པས་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 111, l. 6. 12–13 གཉིས་པ་སེམས་ ... ཡིན་བཞེད་དེ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃ-
kāra, V, 27cd.

13 འག་པའི་ལ་གཞན་ཡིན་ ] Tib.; ÿवृि°िवषयो Skt.

1 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 2 བབས་པས་ ] CDP; བབ་པས་ GN 4 ལམ་མི་ཤེས་པའི་ ] GNP

(॰मागाª²ान॰ Skt.); ལམ་ི་ཤེས་པའི་ CD 4 བོམས་པས་ ] CDGP; པོམས་པས་ N 5 ཇི་་བ་ ] CGNP;
ཇེ་་བ་ D 6 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་པའི་ N 6 ནི་ ] CD; om. GNP 7 མཐོང༌བའི་ ] CDGP; མཐོང༌པའི་
N 8 བ་པ་ ] CDGN; བ་པ་ P 9 བོམས་པས་ ] CD; ོམ་པས་ GP; ོམ་བས་ N 10 གང༌བའི་ ] CD;
བང༌བའི་ GNP 10 མ་པར་ ] CDGNPpc ({མ་པར་} Ppc); {ttt} Pac 11 དེས་ན། ] CDGP; དེ་ས་
ན། N 13 གཞན་ ] Vṛtti; ཅན་ Abhisamayālaṃkāra 13 བཞེད་ ] CDGP; ཞིད་ N 13 དེ༎  ] CD;
དེ་ GNP
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1 ཞེས་གངས་སོ༎ དེའང༌གང༌ཞེ་ན། 
2 སེམས་མི་ེ་དང༌ང༌བ་ི༎ 
3 ིང༌པོ་ཡིད་ལ་མི་ེད་དང༌༎ 
4 ཐེག་པ་དམན་པ་ཡིད་ེད་དང༌༎ 
5 ོགས་པའི་ང༌བ་ཡིད་མི་ེད༎ (༥-༢༨)
6 ོམ་དང༌ོམ་པ་མེད་པ་དང༌༎ 
7 དེ་དག་ལས་ནི་བོག་ཉིད་དང༌༎ 
8 ཇི་བཞིན་དོན་མིན་མ་ོག་པ༎ 
9 ོམ་པའི་ལམ་ལ་ཤེས་པར་༎ (༥-༢༩)

10 ཞེས་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
11 དེ་ལ་ང༌བ་ི་སེམས་མི་ེ་བའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “སེམས་དང༌པོ་བེད་པ་ནས་ཉེ་བར་ 3.2.1.2.1

12 བང༌ེ་”ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
13 ང༌བ་ི་ིང༌པོ་ཡིད་ལ་མི་ེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། “ང༌བ་ི་ིང༌པོ་ཡིད་ལ་མི་ 3.2.1.2.2

14 ེད་དོ་”ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
15 ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་ི་ཐེག་པ་ཡིད་ལ་ེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཐེག་པ་གཞན་ 3.2.1.2.3–4

16 ི་སེམས་ི་གོ་བས་མི་འེད་པས་ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
17 ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་ཡིད་ལ་མི་ེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། མ་པ་ཐམས་ 3.2.1.2.5

9 པའི་ལམ་ལ་ ] G 253r 14 ཡིན་ནོ༎  ] P 209r

2–9 སེམས་མི་ེ་ ... ཤེས་པར་༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 28–29. 11–12 “སེམས་
དང༌པོ་ ... བར་བང༌ེ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, l. 111. 13–
14 “ང༌བ་ི་ ... མི་ེད་དོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, l. 113.

1 དེའང༌ ] CDG; དེ་འང༌ NP 6 ོམ་ ] GNP; བོམ་ CD 9 ོམ་པའི་ ] CDGP; བོམ་པའི་ N 9 ༎  ]
CDGN; ། P 10 ཞེས་ ] GNP; ཞེས་་ CD 10 གངས་པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P 11 ེ་བའི་ ]
CDGP; ེ་པའི་ N 11 ནི། ] CD; ནི་ GNP 11 དང༌པོ་ ] CDGN; དང༌བོ་ P 11 བེད་པ་ ] DGNP;
བེད་བ་ C 12 ཞེས་ ] CDNP; ཞེ་ས་ G 13 མི་ ] GNP (बोिधमÁडामनिसकार॰ Skt.); om. CD 14 ེད་
དོ་ ] GNP; ེད་དེ་ CD 15 ནི། ] CGNP; ནི༎  D 16 སེམས་ ] CDGP; སེམ་ N
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ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཡིད་ལ་་བ་མི་འདོར་བས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ད་པར་་བ་ཉིད་ 1

དང༌། སེམས་དང༌སེམས་ལས་ང༌པའི་ཆོས་མི་་བས་དེ་མངོན་པར་བ་པ་དང༌། ོམ་པ་ེས་་ 2

གནང༌བ་དང༌། དེ་ལ་ོད་པ་དང༌། མངོན་པར་བ་པ་དང༌། ོམ་པ་མས་ིས་མ་པ་ཐམས་ཅད་ 3

མེན་པ་ཉིད་བཀག་པས་ཐེག་པ་ཆེན་པོ་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོག་པ་ཤེས་པར་ེད་ 4

པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  5

3.2.1.2.6 ོམ་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེ་ར་ོམ་པ་ཉིད་ིས་དེའི་ན་ཆགས་པ་ཡིན་པའི་ིར་འདོད་ 6

པའི་དོན་ཡིན་པར་མི་འཐད་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  7

3.2.1.2.7 ོམ་པ་མེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེ་ར་ོམ་པ་མེད་པ་ཉིད་ིས་མི་ོབ་པའི་ས་་དེ་ 8

ཡོངས་་གགས་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

3.2.1.2.8 ོམ་པ་མ་ཡིན་ོམ་པ་མ་ཡིན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ོམ་པ་མ་ཡིན་ོམ་ 10

པ་མ་ཡིན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་པས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པ་བཀག་པས་བར་ཆད་དང༌ 11

བཅས་པ་དང༌བར་ཆད་མེད་པ་འེན་མར་ོམ་པ་དེའི་་ཉིད་་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌ 12

གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  13

3.2.1.2.9 དོན་ཇི་་བ་བཞིན་མ་ཡིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། གང༌གིས་མ་པར་གཞག་པ་གཞན་་་ 14

1 ་ིན་པ་ ] C 186v 5 པའི་དོན་ིས་ ] D 177v 7 པར་ཤེས་པར་ ] N 190v 9 དོན་ིས་གང༌ ] G 253v

14 གང༌གིས་མ་པར་གཞག་པ་གཞན་་ ] Tib.; येनाÆयथा Skt.

2 དེ་ ] GNP; om. CD 4 མངོན་པར་ོག་པ་ ] conj. (एक±णािभसमय॰ Skt.); མངོན་པར་ོགས་པ་ CDGNP
4 ེད་པའི་ ] DGNP; ེད་བའི་ C 6 ནི། ] GNP; ནི་ CD 6 ོམ་པ་ ] CDGN; ོམ་བ་ P 6–7 ཡིན་པའི་ིར་
འདོད་པའི་དོན་ཡིན་པར་མི་འཐད་པར་ ] GNP; ཡིན་པར་མི་འཐད་པས་ CD 8 མེད་པའི་ ] CDGN; མེད་བའི་ P 8 ནི། ]
CD; ནི་ GNP 8 མེད་པ་ ] CDGP; མེད་ཕ་ N 8 ཉིད་ིས་ ] CD; ཉིད་ི་ GNP 9 ཤེས་པར་ ] DGNP;
ཤེས་བར་ C 10 ནི། ] CDGP; ནི༎  N 11 ཡང༌ ] GNP; om. CD 12 མེད་པ་ ] GNP; མེད་པར་ CD
12 ོམ་པ་ ] CDNP; ོཾ་བ་ G 12 ེད་པའི་ ] GNP (²ापना॰ Skt.); om. CD 14 ཡིན་པའི་མ་པར་ ]
GN; ཡིན་པར་ CD; ཡིན་བའི་མ་པར་ P 14 ནི། ] CD; ནི་ GNP 14 གང༌གིས་ ] GNP (येना॰ Skt.); གང༌
གི་ CD 14 མ་པར་གཞག་པ་ ] CD; མ་པར་བཞག་པ་ GNpcP (མ་པར་{ttttttttttt}བཞག་པ་ Npc);
མ་པར་{......................}བཞག་པ་ Nac
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1 ངན་ལས་འདའ་བ་ལ་མ་པ་གཞན་་ཐོབ་པར་སེམས་པ་ེ། དེའི་དབང༌་མཛད་ནས། “དེ་བཞིན་
2 ཉིད་ཇི་་བ་བཞིན་་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་འར་རོ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་
3 གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

4 ད་ནི་ོམ་པའི་ལམ་ི་མི་མན་པའི་ོགས་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་བོད་པར་འོ༎ དེ་ལ་ 3.2.2.1

5 རེ་ཞིག། 
6 སེམས་ཅན་བཏགས་པའི་ོད་ལ་དང༌༎ 
7 ཆོས་བཏགས་པ་དང༌ོང༌མིན་ཉིད༎ 
8 ཆགས་དང༌རབ་འེད་བདག་ཉིད་དང༌༎ 
9 དོངས་པོར་ེད་དང༌ཐེག་གམ་དང༌༎ (༥-༣༠)

10 ཡོན་ནི་དག་པ་མ་ཡིན་དང༌༎ 
11 ོད་པ་མ་པར་འགས་པ་ལ༎ 
12 འཛིན་པར་ེད་པ་དང༌པོ་ེ༎ 
13 ཤེས་པར་་བ་བགས་པ་ཡིན༎ (༥-༣༡)
14 དེ་ལ་སེམས་ཅན་བཏགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། སེམས་ཅན་ལ་སོགས་པ་མི་དམིགས་ 3.2.2.1.1

15 པ་ཉིད་ིས་སེམས་ཅན་ི་ཁམས་་བཏགས་པ་བཀག་པ་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་དལ་བ་ནས་
16 བམས་ནས་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་ི་བར་་བཏགས་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། 

2 རོ་”ཞེས་་ ] P 209v

1–2 “དེ་བཞིན་ཉིད་ ... པར་འར་རོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 112, ll. 4–5. 6–13 སེམས་ཅན་བཏགས་ ... བགས་པ་ཡིན༎  ] Citation from Abhi-
samayālaṃkāra, V, 30–31.

1 འདའ་བ་ ] CGNP; འདའ་པ་ D 1 མ་པ་ ] GNP; om. CD 1 ནས། ] GNP; ནས་ CD 2 འར་རོ་ ]
CDNP (འརོ་ N); འགར་རོ་ G 4 ོག་པ་བོད་པར་ ] CDGNPpc (ོག་པ་{t}བོད་པ་ Ppc); ོག་པ་{..}བོད་
པ་ Pac 7 བཏགས་པ་ ] DGNP; བཏགས་བ་ C 8 རབ་འེད་ ] CD; རབ་འེ་ GNP 14 ནི། ] DGNP; ནི༎ 
C 15 བཏགས་པ་ ] DGNP; བཏགས་བ་ C 15 དལ་བ་ ] CDGP; དལ་པ་ N 16 བམས་ནས་ ] CD;
བམས་ནས། GNP 16 ཐལ་བ་དང༌། ] CD; ཐལ། GNP
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“རབ་འོར་འདི་ཇི་མ་་སེམས། སེམས་ཅན་་བཏགས་པ་དམིགས་་ཡོད་དམ་”ཞེས་་བ་ 1

ལ་སོགས་པས་དེ་ངས་པས་སེམས་ཅན་་བཏགས་པ་དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་་ཤེས་པར་ེད་པའི་ 2

དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  3

3.2.2.1.2 ཆོས་བཏགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། ཆོས་བཏགས་པ་ལ་ོབ་པ་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་ 4

མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་བོད་པ་དང༌། “བཅོམ་ན་འདས་འོ་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་ 5

དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པས་གགས་ལ་བབ་པར་མི་བིའམ་”ཞེས་ 6

་བ་ཉེ་བར་དམིགས་པ་ལ་བབ་པ་མ་པ་ཐམས་ཅད་་བཀག་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  7

3.2.2.1.3 ོང༌པ་ཉིད་མ་ཡིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། གགས་ནས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ 8

ི་བར་་བསལ་བ་དང༌གཞག་པ་མེད་པར་ོབ་པ་ེས་་གནང༌བ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་རང༌གི་ 9

མཚན་ཉིད་ོང༌པ་ཉིད་་མཐོང༌བས་དེ་ལ་ོབ་པ་ཉིད་དང༌། རང༌གི་མཚན་ཉིད་ོང༌པ་ཉིད་ཡིན་ 10

ནོ༎ ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། “རབ་འོར་ོད་པ་མེད་པ་ 11

ནི། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པའོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམ་ཏེ། “མ་པ་ཐམས་ཅད་ 12

མེན་པ་ཉིད་ི་བར་་མི་དམིགས་པའི་ལ་ིས་བོམ་པར་འོ་”ཞེས་་བ་མི་དམིགས་པའི་ 13

1 སེམས། སེམས་ཅན་ ] C 187r 1 ་བཏགས་པ་ ] G 254r 2 པས་དེ་ངས་ ] N 191r 4 བཏགས་པ་ལ་ ] D
178r 11 ཕ་རོལ་་ ] P 210r

1 “རབ་འོར་འདི་ ... ་ཡོད་དམ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 113, ll. 5–6.
5–6 “བཅོམ་ན་འདས་ ... པར་མི་བིའམ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 113, ll. 14–15. 11–12 “རབ་འོར་ོད་ ... ལ་ོད་པའོ་” ] Citation with
redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 115, ll. 21–22. 12–13 “མ་
པ་ཐམས་ ... བོམ་པར་འོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 116, ll. 21–22.

10–11 རང༌གི་མཚན་ཉིད་ོང༌པ་ཉིད་ཡིན་ནོ༎  ] Tib.; Öवल±णशूÆयतायां सÂयां Skt. 382.13–383.1 ཞེས་་
བ་མི་དམིགས་པའི་མ་པར་ོམ་པའི་ལམ་ིས་ ] Tib.; इÂयनुपलÌभाकारभावनापåरहारेण Skt.

1 སེམས། ] CDGP; སེམས༎  N 2 ངས་པས་ ] CDGP; ངས་པས་ N 4 བཏགས་པའི་ ] CGNP; བཏགས་
བའི་ D 4 ནི། ] CDGP; ནི༎  N 6 མི་ ] CD; om. GNP 6 བིའམ་ ] em.; བི་འམ་ CDGNP 7 ཉེ་
བར་ ] CDGN; ཉི་བར་ P 7 ཐམས་ཅད་་བཀག་པས་ ] GNP (सवªत॰ ... ॰ÿितषेधेनेित Skt.); ཐམས་ཅད་མེན་
པས་ CD 8–9 མེན་པ་ཉིད་ི་བར་་ ] CDP; མེན་པ་ཉིད་བར་་ GNpc (མེན་པ་ཉིད་{t}བར་་ Npc); མེན་པ་
ཉིད་{..}བར་་ Nac 12 མ་པ་ཐམས་ཅད་ ] CDGN; མ་{t}ཐམས་ཅད་ Ppc; མ་{..}ཐམས་ཅད་ Pac 13 བོམ་
པར་ ] CD; ོམ་པར་ GNP
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1 མ་པར་ོམ་པའི་ལམ་ིས་གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པ་དག་དམིགས་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་
2 ཡིན་ནོ༎ 
3 ཆགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དམིགས་པ་དང༌མི་དམིགས་པ་དག་ལ་ཆགས་པ་བཀག་ 3.2.2.1.4

4 པ་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་ས་གཞན་་འཕོ་བ་དང༌། དེ་ཡོངས་་ོག་པ་མེད་པ་དང༌། དམིགས་པར་
5 གནས་པས་དེ་ཡོངས་་ོགས་པར་མི་ས་པ་དང༌། “དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་
6 ིན་པ་ཡང༌དམིགས་་མེད་པ་”ཞེས་་པའི་ལན་ི་འཐད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
7 ཆོས་རབ་་འེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེ་་ཡིན་ན་ཆོས་རབ་་མ་པར་འེད་པ་མེད་པ་ 3.2.2.1.5

8 དང༌། “ཇི་ར་དམིགས་པར་འར་བ་དེ་ར་ཆོས་མ་པར་འེད་པར་མི་ེད་དོ་”ཞེས་་བས་མི་
9 དམིགས་པར་རབ་་མ་པར་འེད་པ་ེས་་གནང༌བར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

10 དངོས་པོའི་ཆེད་་ེད་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེ་་ཡིན་ན་སངས་ས་ི་མཛད་པ་མཐའ་ 3.2.2.1.6

11 དག་མི་འཐད་པ་དང༌། མཛད་པ་དེ་གང༌གི་ཡང༌ཆེད་་མ་ཡིན་པར་གངས་པ་དང༌། ཆོས་ཐམས་
12 ཅད་མ་ས་པ་མ་པར་འར་བ་མེད་པ་མངོན་པར་འས་མ་ས་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་
13 ནོ༎ 
14 ཐེག་པ་གམ་ི་ངེས་པར་འང༌བའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེ་་ཡིན་ན་ཐེག་པ་གམ་མ་ 3.2.2.1.7

15 པར་གཞག་པ་མེད་པར་འར་བ་དང༌། གགས་ལ་སོགས་པ་ལ་མངོན་པར་ཞེན་པས་དེའི་ོམ་
16 སེམས་དང༌། དམིགས་པ་དང༌ན་པ་ལ་ཐེག་པ་གམ་ི་མ་པར་ོག་པ་མ་པར་གཞག་པ་

4 དེ་་ཡིན་ ] G 254v 7 པར་འེད་པ་ ] N 191v 10–11 མཐའ་དག་མི་ ] C 187v 12 མ་ས་པ་ ] D 178v

5–6 “དེ་ཅིའི་ིར་ ... ་མེད་པ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 117, ll. 13–14.
8 “ཇི་ར་དམིགས་ ... མི་ེད་དོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 117, l. 27–p. 118, l. 1.

1 གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པ་དག་དམིགས་པ་ཉིད་་ ] Tib.; ĬयाĬययोŁपलÌभानुपलÌभÂवेनेित Skt.

1 ཉིད་་ ] CDGP; ཉིད་ན་ N 3 མ་པར་ོག་པ་ ] CDGP; མ་པར་ོགས་པ་ N 3 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP
4 ས་གཞན་་ ] CDGpcNP (ས་{t}གཞན་་ Npc); ས་{..}གཞན་་ Nac 4 མེད་པ་ ] DGNP; མེད་བ་ C 5 དེ་ ]
CDGP; དེས་ N 6 ལན་ི་ ] GN; om. CD; ལམ་ི་ P 8 འེད་པར་ ] CD; om. GNP 9 གནང༌བར་ ]
CGNP; གནང༌པར་ D 9 ཡིན་ནོ༎  ] CDGN; ཡིན་ནོ། P 12 འར་བ་ ] CDGP; འར་པ་ N 14 གམ་
ི་ ] GNP; གམ་ིས་ CD 15 གཞག་པ་ ] CD; བཞག་པ་ GNP 16 གཞག་པ་ ] CDNP; བཞག་པ་ G
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དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ཆོས་ཐམས་ཅད་སངས་ས་ི་ན་ས་མ་གཟིགས་པ་དང༌། དེ་་ཡིན་ 1

ན་བཅོམ་ན་འདས་ིས་སེམས་ཅན་ི་ང༌པོ་མ་པ་གམ་ང༌བན་པར་མཛད་པ་མེད་པ་ 2

དང༌། ས་མེད་པ་ལ་ས་་འ་ཤེས་པ་མས་ལ་དེ་བོག་པའི་དོན་་དེ་ར་བན་པ་དང༌། 3

དོན་དམ་པ་དང༌་འལ་ི་མ་ངས་ལ་གནས་ནས་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པར་ 4

སངས་ས་པ་བཀག་པ་དང༌། དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ལ་པའི་དཔེས་འས་ས་དང༌འས་མ་ 5

ས་ི་དིངས་ལ་གནས་པ་བཀག་པས་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་ི་ 6

མཛད་པ་ཐམས་ཅད་ེས་་གནང༌བ་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དང༌ལ་པ་ད་ 7

པར་མེད་པར་ཐལ་བར་འར་བས་ེད་པ་པོ་དང༌བཅས་པའི་ལ་པའི་དགོངས་པ་ཤེས་པར་ེད་ 8

པའི་དོན་དང༌། དེ་གཉི་གའི་ེད་པ་ད་པར་མེད་པས་ེས་་གནང༌བ་དང༌། དེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་ 9

པའི་ོན་ལམ་ི་ེས་་ེད་པའི་ིར་དེ་གཉིས་ི་ད་པར་བོད་པ་དང༌། ལ་པ་པོ་དེ་བཞིན་ 10

གཤེགས་པ་དང༌། ལ་པའི་དཔེས་ེད་པ་པོའི་མ་པར་ོག་པ་བསལ་བའི་དོན་་གང༌གངས་ 11

པ་ཡིན་ནོ༎  12

3.2.2.1.8 ཡོན་མ་དག་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི། དེ་་ཡིན་ན་ཡོན་ཡོངས་་དག་པ་མེད་པ་དང༌། དེ་ 13

བཞིན་གཤེགས་པ་དང༌ལ་པ་དག་གི་ཆོས་ཉིད་ལ་ཐ་དད་པ་མེད་པས་ད་པར་་འཕགས་པའི་ 14

ཡོན་གནས་པ་ཉིད་དང༌། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་དམིགས་པའི་མས་པའི་སེམས་དང༌ན་པ་ 15

མས་དང༌། དེ་ལ་ཡིད་ལ་ེད་པས་ནམ་མཁའ་ལ་མེ་ཏོག་འཐོར་བར་ེད་པ་མས་དང༌། སངས་ 16

1 ན་ས་མ་ ] P 210v 3 ་འ་ཤེས་ ] G 255r 11 དང༌། ལ་པའི་ ] N 192r

9–10 དེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ ] Tib.; सतÖतथागतÖय Skt. 10 དེ་གཉིས་ི་ད་པར་བོད་པ་ ] Tib.; तदभुया-
िवशेषािभधानेन Skt.

1 སངས་ས་ི་ ] CDGP; སངས་ས་ི་ N 1 གཟིགས་པ་ ] CDGN; གིགས་པ་ P 3 དོན་་ ] GNP; དོན་
CD 7 གནང༌བ་ ] CDGP; གནང༌པ་ N 8 ལ་པའི་ ] DGNP; ལ་བའི་ C 8–9 ཤེས་པར་ེད་པའི་ ] CD;

ཤེས་པའི་ GNP 10 དེ་གཉིས་ི་ ] CD; དེ་ཉིད་ི་ GNP 11 ེད་པ་པོའི་ ] DGNP; ེད་བ་པོ་ C 11 མ་པར་
ོག་པ་ ] CD; མ་པར་ོགས་པ་ GNP 11 བསལ་བའི་ ] GNP; གསལ་བའི་ CD 13 མེད་པ་ ] DGNP; མེད་བ་
C 14 ད་པར་་ ] GNP; ད་པར་ CD 15 གནས་པ་ ] GNP; གནས་ CD 15 དམིགས་པའི་ ] CDGN;
དམིགས་བའི་ P 16 ེད་པས་ ] CDGP; ེད་པས་ N 16 འཐོར་བར་ ] CDGP; འཐོར་པར་ N
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1 ས་ལ་ག་འཚལ་བ་མས་ཡོན་དེས་ག་བལ་མཐར་ིན་པར་ེད་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་
2 ཡིན་ནོ༎ 
3 ད་པ་ོད་པ་མ་པར་འགས་པའི་མ་པར་ོག་པ་ནི་ཕར་རོལ་་ིན་པ་ག་པོ་མས་ལ་ 3.2.2.1.9

4 ཆོས་ཉིད་མ་པར་མི་འག་པའི་ོད་པ་ེས་་གནང༌བ་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་གགས་ལ་སོགས་
5 པའི་ཆོས་ངེས་པར་དད་པར་མཛད་པའི་ིར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཆོས་ཉིད་མ་པར་འག་པར་
6 མཛད་པར་ཐལ་བ་དང༌། གཞན་མས་མེད་པ་དེ་ལ་འག་པར་་བའི་དོན་་དེ་བཞིན་གཤེགས་
7 པས་ཆོས་མས་ི་མིང༌དང༌མཚན་མ་བན་པས་ཆོས་ཉིད་འག་པ་མེད་པ་ཉིད་་གང༌གངས་
8 པ་ཡིན་ནོ༎ 
9 “རིགས་ི་འམ་རིགས་ི་་མོའམ་”ཞེས་ེས་པ་དང༌། ད་མེད་ི་གས་ོས་པ་ནི་ཟ་མ་

10 དང༌། མ་ནིང༌དང༌། མཆིག་པ་བཏོན་པ་ལ་སོགས་པ་བསལ་བའི་དོན་ཡིན་ནོ༎ རིགས་ི་ད་པར་
11 ཁས་ངས་པ་ནི་རིགས་བཞི་མ་པར་དག་པ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ཏོ༎ ་དང༌་མོ་བོད་པ་ནི་
12 རབ་་ང༌བའི་ེ་བོ་དང༌མན་པའི་བོད་པ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ཏོ༎ རིགས་ོས་པ་ནི་ད་
13 ན་མ་ཚོགས་པ་དམ་པའི་ཆོས་ལ་དབང༌་་བ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ཏོ༎ ཡང༌འམ་ོས་པ་
14 ནི་ེས་ནས་དང༌ལན་ངས་གཞན་ལ་ོང༌བར་འར་བའི་ལས་ི་ཉེས་པས་རིགས་དམན་པ་ཡིན་
15 ཡང༌ལ་པ་དང༌ན་པ་ནི་འདིར་དབང༌་་བར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ཡིན་ནོ༎ 

1 པར་ེད་པ་ ] G 255v 3 ་ིན་པ་ ] D 179r 3–4 ལ་ཆོས་ཉིད་ ] C 188r 5 པར་དད་པར་ ] P 211r
14–15 པ་ཡིན་ཡང༌ ] N 192v

9 “རིགས་ི་འམ་རིགས་ི་་མོའམ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 122, l. 18.

9–10 ཟ་མ་དང༌། མ་ནིང༌དང༌། མཆིག་པ་བཏོན་པ་ལ་སོགས་པ་ ] Tib.; षÁढोĦतृमुÕकािद॰ Skt.

4 འག་པའི་ ] GNP; འགས་པའི་ CD 5 ངེས་པར་ ] CDGP; ངེས་པདེ་ N 5 འག་པར་ ] DGNP; འགས་
པར་ C 6 མེད་པ་ ] CDGN; མེད་བ་ P 6 ་བའི་ ] CGNP; ་པའི་ D 9 འམ་ ] D, ་འམ་ C; ་འམ། GNP
9 ་མོའམ་ ] conj.; ་མོ་འམ་ CDGNP 9–10 ཟ་མ་དང༌། ] CD; ཟ་མ་དང༌ GNP 10 མ་ནིང༌དང༌། ] CD;
མ་ནིང༌དང༌ GNP 10 བཏོན་པ་ ] GNP; ོན་པ་ CD 10 སོགས་པ་ ] GNP; སོགས་པའི་ CD 11 མ་པར་ ]
CDGN; མ་བར་ P 11 ེད་པའི་ ] CD; ་པའི་ GNP 12 ང༌བའི་ ] DGNP; ང༌པའི་ C 13 ཡང༌འམ་ ]
GNP; ཡང༌ངམ་ CD 14 ེས་ནས་ ] GNP; ེ་གནས་ CD 14 ཉེས་པས་ ] CD; ཉེས་པར་ GNP 15 ལ་
པ་ ] CGNP; ལ་བ་ D 15 ་བར་ ] GNP; ས་པར་ CD
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3.2.2.2 ད་ནི་འཛིན་པའི་མ་པར་ོག་པ་གཉིས་པ་བོད་པར་་བ་ཡིན་པས་དེའི་ིར། 1

སེམས་ཅན་བཏགས་དང༌དེའི་་ཡི༎  2

ལ་ཅན་དེ་ཡིས་མ་འཇོམས་པས༎  3

ོམ་པའི་ལམ་དང༌འེལ་པ་ཡི༎  4

མི་མན་ོགས་གཞན་མ་པ་ད༎ (༥-༣༢) 5

ཞེས་གངས་པ་ཡིན་ཏེ། “རབ་འོར་ཐ་ད་དང༌མིང༌དང༌མཚན་མ་དང༌མངོན་པར་ཞེན་པ་”ཞེས་ 6

་བ་ནས་བམ་ཏེ། མ་པ་ཐམས་ཅན་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པའི་བར་་བན་པས་གང༌གངས་པ་ 7

ཡིན་ནོ༎ ཇི་ར་མ་པར་ོག་པ་མ་པ་ད་ཡིན་ཞེ་ན། དེའི་ིར། 8

བདག་ཉིད་ཇི་བཞིན་ན་མེན་ནི༎  9

གམ་ི་ིབ་པ་མ་གམ་དང༌༎  10

ཞི་ལམ་དེ་བཞིན་ཉིད་སོགས་དང༌༎  11

མངས་པར་ན་དང༌མི་ན་དང༌༎ (༥-༣༣) 12

མི་མཉམ་ག་བལ་ལ་སོགས་དང༌༎  13

ཉོན་མོངས་མས་ི་རང༌བཞིན་དང༌༎  14

གཉིས་་མེད་ལ་ན་ོངས་ལ༎  15

མ་པར་ོག་པ་ཐ་མར་བཞེད༎ (༥-༣༤) 16

ཅེས་་བ་གང༌གང༌པ་ཡིན་ནོ༎  17

3 ལ་ཅན་དེ་ ] G 256r 15–16 ལ༎ མ་པར་ ] P 211v 17 ་བ་གང༌ ] D 179v

2–5 སེམས་ཅན་བཏགས་ ... མ་པ་ད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 32. 6 “རབ་འོར་
ཐ་ ... པར་ཞེན་པ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 123, l. 14. 9–16 བདག་
ཉིད་ཇི་ ... ཐ་མར་བཞེད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 33–34.

2 བཏགས་ ] CDNP; བཏགས་པ་ G 2 ་ཡི༎  ] CD; ་ཡིས༎  GNP 3 འཇོམས་པས༎  ] CD; འཇོམ་པས༎ 
GP; འཇོམ་པས་ N 4 འེལ་པ་ཡི༎  ] DGN; འེལ་བ་ཡི༎  C; འེལ་པ་ཡིས༎  P 5 ད༎  ] CDNP; ད། G
6 གངས་པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P 7 བར་་ ] GNP; བར་ CD 7 གངས་པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P
9 ནི༎  ] CDGN; ནི། P 11 ཞི་ ] DGNP; དེ་ཞི་ C 15 མེད་ལ་ ] Vṛtti; མེད་དང༌ Abhisamayālaṃkāra
16 བཞེད༎  ] CD; བཞེད་ GNP 17 ་བ་ ] CDGP; ་པ་ N
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1 དེ་ལ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ལ་ན་་ོངས་པ་ནི། “ཅིའི་ད་་དེ་བཞིན་གཤེགས་ 3.2.2.2.1

2 པ་ད་བཅོམ་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་མས་ི་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་
3 པ་ཉིད་ཅེས་བི་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “མ་པ་གང༌དག་དང༌། གས་གང༌དག་དང༌། 
4 མཚན་མ་གང༌དག་གིས་ཆོས་མས་རབ་་བོད་པའི་མ་པ་དེ་དག་དང༌། གས་དེ་དག་དང༌། 
5 མཚན་མ་དེ་དག་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གས་་ད་དེ་དེའི་ིར་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་
6 ཉིད་ཅེས་འོ་”ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
7 ལམ་ཤེས་པ་ཉིད་ལ་ན་་ོངས་པ་ནི། “རབ་འོར་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ 3.2.2.2.2

8 ཆེན་པོས་ལམ་ཐམས་ཅད་བེད་པར་་ཞིང༌”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
9 ཐམས་ཅད་ཤེས་པ་ཉིད་ལ་ན་་ོངས་པ་ནི། “རབ་འོར་ཐམས་ཅད་ཅེས་་བ་ནི་ི་དང༌ 3.2.2.2.3

10 ནང༌གི་ཆོས་ཇི་ེད་པ་དེ་ཙམ་ཡིན་ལ། དེ་དག་ང༌ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་མས་ིས་ཤེས་
11 ཏེ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
12 ལམ་ལ་ན་་ོངས་པ་ནི། “ལམ་ལ་གནས་ནས་ཏེ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། འདིས་ 3.2.2.2.4

13 འཕགས་པའི་གང༌ཟག་ཐམས་ཅད་་ངན་ལས་འདས་པ་མཆོག་གི་ཕ་རོལ་་ིན་པར་ེད་པས་
14 ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

1 མེན་པ་ཉིད་ ] C 188v 8 ཅད་བེད་པར་ ] G 256v 10 ཇི་ེད་པ་ ] N 193r

1–3 “ཅིའི་ད་་ ... ཉིད་ཅེས་བི་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 124, l. 18. 3–6 “མ་པ་གང༌ ... ཉིད་ཅེས་འོ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 124, ll. 28–30. 7–8 “རབ་འོར་ང༌ ... པར་
་ཞིང༌” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125,
ll. 1–2. 9–11 “རབ་འོར་ཐམས་ ... ིས་ཤེས་ཏེ་” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 14–15. 12 “ལམ་ལ་གནས་ནས་ཏེ་” ] Citation from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 16–17.

1 ནི། ] CDGP; ནི༎  N 3 མ་པ་གང༌དག་དང༌། ] CD; མ་པ་གང༌དག་དང༌ GNP 3 གས་གང༌དག་དང༌། ] CD;
གས་གང༌དག་དང༌ GN; ག་གང༌དག་དང༌ P 4 མ་པ་དེ་དག་དང༌། ] CD; མ་པ་དེ་དག་དང༌ GNP 4 གས་དེ་དག་
དང༌། ] CD; གས་དེ་དག་དང༌ GN; ག་དེ་དག་དང༌ P 5 དེའི་ིར་ ] CD; དེའི་ GNP 6 ཅེས་འོ་ ] CDGNpcP
(ཅེས་{འོ་} Npc); ཅེས་{..} Nac 7 ན་་ ] GNP; ན་་ CD 9 ན་་ ] GNP; ན་་ CD 12 ན་
་ ] GNP; ན་་ CD 12 ནི། ] CDP; ནི༎  GN 12 གནས་ནས་ཏེ་ ] GNP; གནས་ཏེ་ CD
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3.2.2.2.5 དེ་བཞིན་ཉིད་དང༌ཡང༌དག་པའི་མཐའ་ལ་སོགས་པ་ལ་ན་པ་དང༌མི་ན་པ་ལ་ན་་ོངས་ 1

པ་ནི་ཡང༌དེ་བཞིན་ཉིད་དང༌། ཡང༌དག་པའི་མཐའ་དང༌། ཆོས་ི་དིངས་མས་འདིའི་ཁོངས་་ 2

ད་པའི་དོན་དང༌། ཆོས་གང༌དང༌ཡང༌ན་པ་དང༌མི་ན་པ་མ་ཡིན་པའི་དོན་ིས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་ 3

རོལ་་ིན་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  4

3.2.2.2.6 མི་མཉམ་པ་ཉིད་དེ་ན་མོང༌མ་ཡིན་པ་ཉིད་ལ་ན་་ོངས་པ་ནི། ཡང༌ིར་ོལ་བ་དང༌། ་ 5

ེགས་དང༌། བད་དང༌། ཐེག་པ་གཞན་དང༌ན་པ་མས་ིས་མི་ཆོད་པ་དང༌མི་འོགས་པའི་ 6

དོན་ིས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  7

3.2.2.2.7 ག་བལ་ལ་སོགས་པའི་བདེན་པ་ལ་ན་་ོངས་པ་ནི། ཡང༌ག་བལ་ི་དོན་ནས་ 8

ཡང༌དག་པ་ཇི་་བ་བཞིན་ི་དོན་ལ་ད་པར་་བ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

3.2.2.2.8 ཉོན་མོངས་པའི་རང༌བཞིན་ལ་ན་་ོངས་པ་ནི། ཡང༌འདོད་ཆགས་དང༌ཞེ་ང༌དང༌གཏི་ 10

ག་ལ་དོན་དང༌དོན་མ་ཡིན་པ་ཉིད་་ད་པར་མི་་བ་ཉིད་དང༌། “དེ་ཅིའི་ིར་ཞེས་ན། འདོད་ 11

ཆགས་དང༌ཞེ་ང༌དང༌གཏི་ག་གི་དེ་བཞིན་ཉིད་ནི་འགའ་ཞིག་ལ་ཡང༌དོན་ནམ་དོན་མ་ཡིན་ 12

པར་ེད་པ་མ་ཡིན་པར་”འཐད་པ་དང༌། དེ་བཞིན་་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་དོན་དང༌དོན་མ་ཡིན་པར་ 13

6 ན་པ་མས་ ] P 212r 9 ི་དོན་ལ་ ] G 257r 10 ཉོན་མོངས་པའི་ ] D 180r 10 ལ་ན་་ ] C 189r

11–13 “དེ་ཅིའི་ིར་ ... མ་ཡིན་པར་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 128, ll. 24–25.

5–6 ིར་ོལ་བ་དང༌། ་ེགས་དང༌། བད་དང༌། ཐེག་པ་གཞན་དང༌ན་པ་མས་ིས་ ] Tib.; सवªÿÂयिथªकतीिथªकमारा-
Æययािनकैर् Skt.

1 ཡང༌དག་པའི་ ] CDGN; ཡང༌དག་པའ་ P 1 མི་ན་པ་ ] CDGN; མ་ན་པ་ P 1 ན་་ ] GNP; ན་་ CD
2 མཐའ་དང༌། ] GNP; མཐའ་དང༌ CD 2 ཁོངས་་ ] GNP (ཁོང་ N); ཁོང༌་ CD 3 ན་པ་དང༌མི་ན་པ་ ]
GNP; ན་པའི་ CD 4 ིན་པ་ ] DGNP; ིན་བ་ C 4 གངས་པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P 5 ན་་ ]
GNP; ན་་ CD 5 ོངས་པ་ ] CDGN; ོངས་བ་ P 5 ནི། ] CD; ནི་ GNP 7 ིན་པ་ ] CDGN; ིན་
བ་ P 8 བདེན་པ་ ] CDG; པདེན་པ་ N; བདེན་བ་ P 9 ཡང༌དག་པ་ཇི་་བ་ ] CDGN; ཡང༌དག་བ་{t}ཇི་་བ་ Ppc;
ཡང༌དག་བ་{..}ཇི་་བ་ Pac 9 ད་པར་ ] DGNP; ོད་པར་ C 10 ན་་ ] GNP; ན་་ CD 10 ོངས་
པ་ ] DGNP; ོངས་བ་ C 10 འདོད་ཆགས་དང༌ ] GNP; འདོད་ཆགས་དང༌། CD 10 ཞེ་ང༌དང༌ ] GNP; ཞེ་ང༌
དང༌། CD 11 དོན་དང༌ ] GNP; དོན་དང༌། CD 11 ཡིན་པ་ཉིད་་ད་པར་ ] CDGNPpc (ཡིན་{པ་ཉིད་་}ད་
པར་ Ppc); ཡིན་{.. ..}ད་པར་ Pac 11–12 འདོད་ཆགས་དང༌ ] GNP; འདོད་ཆགས་དང༌། CD 12 ཞེ་ང༌དང༌ ]
GNP; ཞེ་ང༌དང༌། CD
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1 ེད་པའི་ོད་པ་མ་པར་བཀག་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་མངོན་པར་
2 ོགས་པར་སངས་ས་ནས་ཆོས་གང༌ཡང༌དམིགས་་མེད་པ་དང༌། འས་ས་དང༌འས་མ་
3 ས་ི་ཆོས་མས་མི་ེད་པའི་ིར་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པས་དོན་དང༌དོན་མ་ཡིན་པར་ེད་
4 པ་བཀག་པ་དང༌། འས་མ་ས་འཕགས་པ་ཐམས་ཅད་ི་དོན་ཡིན་པ་དང༌། ནམ་མཁའི་དེ་བཞིན་
5 ཉིད་ི་དཔེས་དེས་འདི་ལ་ཕན་འདོགས་པ་མེད་པ་ཉིད་དང༌། དོན་དང༌དོན་མ་ཡིན་པ་གཉིས་མེད་
6 པའི་ལ་ིས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
7 གཉིས་མེད་པ་ནི་གཉིས་མ་ཡིན་པའི་དོན་དམ་པ་ེ། དེ་ལ་ན་་ོངས་པ་ནི་གཉིས་་མེད་ 3.2.2.2.9

8 པའི་ཆོས་ིས་གཉིས་་མེད་པའི་ཆོས་ཐོབ་པ་བཀག་པ་དང༌། གཉིས་ི་ཆོས་ིས་གཉིས་ི་ཆོས་
9 ཐོབ་པ་བཀག་པ་དང༌། གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པའི་ཆོས་མི་དམིགས་པ་ལ་ཐོབ་པར་བད་པས་

10 གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

11 གང༌གི་ིར་དེ་ར་མ་པར་ོག་པ་རབ་་དེ་བ་་ཆེར་ཇི་ད་་བོད་པས་མངོན་པར་ཞེན་ 3.3
3.3.1

12 པ་ཐམས་ཅད་མི་མན་པའི་ོགས་ཡིན་པ་དེས་ན། “རབ་འོར་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་
13 ལ་དམིགས་པ་མེད་དོ་”ཞེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན་དོངས་པོ་མེད་པ་ལ་དམིགས་པའི་ཡེ་
14 ཤེས་མ་པ་གཅིག་པ་རབ་་བ་པ་ཡིན་ནོ༎ 
15 འདིར་་ངན་ལས་འདས་པ་དང༌ལམ་དག་མེད་པ་ཉིད་ཡིན་ན་འཕགས་པའི་གང༌ཟག་ཐམས་ 3.3.1.1

16 ཅད་མེད་པར་འར་རོ་ཞེས་་བས་བད་པ་དང༌། ཐམས་ཅད་འས་མ་ས་ི་རབ་་ེ་བ་ཉིད་
2 ཆོས་གང༌ཡང༌ ] N 193v 9 བཀག་པ་ ] G 257v 11 པས་མངོན་པར་ ] P 212v

11–12 མངོན་པར་ཞེན་པ་ ] Tib.; भावािभिनवेशो Skt.

1 དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ ] CDGN; དེ་བཞིན་གཤེགས་བས་ P 1 མངོན་པར་ ] CDGN; མངོན་བར་ P 3 ས་ི་ ]
DGNP; ས་ི་ C 3 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་པའི་ N 3 ིར་ ] CD; ིར་རོ༎  GNP (ིརོ༎  N) 3 ཡིན་
པར་ ] CD; ཡིན་པ་ GNP 7 གཉིས་མེད་པ་ནི་ ] DGNP; གཉིས་མེད་པའི་ C 7 དོན་དམ་པ་ ] CDGN; དོན་དམ་
བ་ P 7 ན་་ ] GNP; ན་་ CD 9 བཀག་པ་ ] CDGN; བཀག་བ་ P 11 ོག་པ་ ] DGNP; ོག་བ་ C
11–12 ཞེན་པ་ ] CDGN; ཞེན་བ་ P 12 ཡིན་པ་ ] DGNP; ཡིན་བ་ C 15–16 ཐམས་ཅད་མེད་པར་འར་རོ་ཞེས་
་བས་བད་པ་དང༌། ] CD; ཐམས་ཅད་མེད་པར་འར་རོ་ཞེས་་བ་ནས་བད་པ་དང༌། GNpcP ({ཐཾད་མེད་པར་འརོ་ཞེས་་
བ་ནས་བད་པ་དང༌། } Npc); {. . .} Nac
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དང༌། འས་མ་ས་འང༌བ་མེད་པ་ཉིད་ིས་འཇིག་ེན་ི་ཐ་ད་ཚད་མར་ས་པ་ཡིན་ནོ་ཞེས་ 1

་བ་ནི་ལན་ཡིན་ཞིང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། དོན་དམ་པ་ནི་ངག་གི་ལམ་ིས་གདགས་པར་་བ་མ་ 2

ཡིན་ནོ་ཞེས་་བ་ནི་འཐད་པ་ཡིན་ནོ༎  3

མཐའ་མ་པར་ཆད་པ་མས་ལ་ི་མའི་་རབ་་ཤེས་པ་ཞེས་་བ་ནི་བད་པ་ཡིན་ལ། རང༌ 4

3.3.1.2 གི་མཚན་ཉིད་ོང༌པ་ཉིད་ིས་ཆོས་མས་ལ་དེའི་་རབ་་མི་ཤེས་པ་དང༌། དེ་མི་ཤེས་པ་དང༌ 5

ན་པའང༌དེ་བན་ཏོ་ཞེས་་བ་ནི་ལན་ཡིན་ཏེ། དེའི་ིར་དངོས་པོ་མེད་པ་ལ་དམིགས་པའི་ཡེས་ 6

ཤེས་ནི་འཐད་པ་ཡིན་ནོ༎  7

3.3.1.3 དེ་ཉིད་ི་ིར། “བཅོམ་ན་འདས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་གང༌དག་ 8

སེམས་ཅན་མས་ི་དོན་་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་ལ་གནས་པ་ནི་དཀའ་ 9

བ་བིད་པ་ལགས་ཏེ། སེམས་ཅན་ནམ་སེམས་ཅན་་བཏགས་པ་ཡང༌མི་དམིགས་སོ་”ཞེས་་བ་ 10

ལ་སོགས་པ་གང༌པ་ཡིན་ནོ༎  11

3.3.2 ཡམས་ནད་འདི་མས་ཟད་པ་ན༎  12

ན་རིང༌ལོན་ནས་དགས་ིན་ར༎  13

མ་པ་ན་་འོ་བ་ཡི༎  14

བདེ་བ་ཡོན་ཏན་ན་ཚོགས་ན༎ (༥-༣༥) 15

་མཚོ་ཆེ་ལ་་བོ་བཞིན༎  16

འས་་མཆོག་གིས་་བ་ཡི༎  17

1–2 ཞེས་་བ་ ] C 189v 2 པ་ནི་ངག་ ] D 180v 6 དམིགས་པའི་ཡེས་ ] N 194r 10 མི་དམིགས་སོ་” ] G
258v

8–10 “བཅོམ་ན་འདས་ ... མི་དམིགས་སོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 9–13. 390.12–391.2 ཡམས་ནད་འདི་ ... ེན་པར་ེད༎  ] Citation
from Abhisamayālaṃkāra, V, 35–36.

5–6 དེ་མི་ཤེས་པ་དང༌ན་པའང༌ ] Tib.; तद²ानवतो Skt.

389.16–390.1 ཐམས་ཅད་འས་མ་ས་ི་རབ་་ེ་བ་ཉིད་དང༌། ] CDGNpcP ({ཐཾད་འས་མ་ས་ི་རབ་་ེ་བ་
ཉིདང༌། } Npc); {. . .} Nac 1 འང༌བ་ ] CDGP; འང༌པ་ N 2 ངག་གི་ ] CDGP; དག་གི་ N 6 པའང༌ ]
CDGN; པ་འང༌ P 7 ནོ༎  ] CD; ནོ་ GNP 12 ཟད་པ་ན༎  ] Vṛtti; ཟད་ནས་ནི༎  Abhisamayālaṃkāra
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1 སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དེ་ལ་ནི༎ 
2 མ་པ་ན་་ེན་པར་ེད༎ (༥-༣༦)
3 ཇི་ད་་ལོ་མ་དང༌མེ་ཏོག་དང༌འས་་ན་མ་ཚོགས་པའི་ང༌འི་དཔེས་ང༌བ་སེམས་ 3.3.2.1

4 དཔའ་མས་བསོད་ནམས་ི་ཞིང༌ཡིན་པའི་ིར། འོ་བ་ཐམས་ཅད་ི་བདེ་བའི་ལོངས་ོད་ི་
5 མཆོག་་ར་ཅིང༌མང༌བ་་ཚོགས་པའི་དོན་དང༌། འས་་འད་པ་ཉིད་ིས་དེའི་འས་་
6 མཆོག་གི་་བ་ཉིད་དང༌། དེ་་ར་ར་པ་ནི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཉིད་་གང༌བ་དང༌། དེ་ཅིའི་
7 ིར་ཞེ་ན། ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་དེ་བཞིན་ཉིད་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་མ་པར་དག་པ་
8 ཐོབ་པར་ེད་པའི་འཐད་པ་དང༌། དེ་བཞིན་་དེ་བཞིན་ཉིད་ི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོབ་
9 པ་ནི་དབང༌པོ་ཡོངས་་ོགས་པ་དང༌། ལས་བདག་གིར་ེད་པ་དང༌། ོན་གནས་ཤེས་པ་དང༌། 

10 ས་གམ་ི་ཡེ་ཤེས་མ་པར་དག་པ་དང༌། སེམས་ཅན་མས་ི་དོན་དང༌། སངས་ས་ི་ཞིང༌
11 ཡོངས་་དག་པ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པ་དང༌། ཆོས་ི་འཁོར་ལོ་བོར་བ་
12 དང༌། སེམས་ཅན་ཡོངས་་་ངན་ལས་ོ་བའི་ཕན་ཡོན་ཐོབ་པར་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
13 འདིའི་མདོ་ནི། “རབ་འོར་འདི་་ེ་དཔེར་ན། ེས་་འགའ་ཞིག་གིས་ང༌་འདོད་པས་ 3.3.2.2

14 ས་བོན་བཏབ་ལ། དེས་ང༌ང༌་དེའི་་བ་མི་ཤེས། དེའི་ལོ་འདབ་མི་ཤེས། མེ་ཏོག་མི་ཤེས། 
4 མས་བསོད་ནམས་ ] P 213r 12 གངས་པ་ཡིན་ ] D 181r 12 པ་ཡིན་ནོ༎  ] C 190r 13 འདི་་ེ་ ] N
194v 13 འགའ་ཞིག་གིས་ ] G 258v

391.13–392.14 “རབ་འོར་འདི་ ... བ་ཡིན་ནོ༎ ” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, l. 21–p. 131, l. 7.

13–14 ང༌་འདོད་པས་ས་བོན་བཏབ་ལ། ] Tib.; ÖतÌबिम¸छेĬापनाय Skt.

17 ་བ་ ] GNP; དཔའ་པ་ C; དཔའ་བ་ D 1 ནི༎  ] CDGN; ནི། P 2 ན་་ ] GNP; ན་་ CD 2 ེན་པར་ ]
GNP; བེན་པར་ CD 3 ལོ་མ་དང༌ ] GNpcP ({ལོ་མ་དང༌} Npc); ལོ་མ་དང༌། CD; {.. .. ..} Nac 3 མེ་ཏོག་
དང༌ ] GNP; མེ་ཏོག་དང༌། CD 4 ཡིན་པའི་ིར། ] DGNP; ཡིན་tཔའི་ིར༎  C 4 བདེ་བའི་ ] CDGP; བདེ་པའི་
N 5 འད་པ་ ] CD; ད་པ་ GP; ར་བ་ N 5 དེའི་འས་་ ] CDGNpcP (དེའི་{ttttttttt*t}འས་
་ Npc); དེའི་{.. .. .. .. .. .. .. .. ..*..}འས་་ Nac 6 མཆོག་གི་་བ་ ] NP; མཆོག་གིས་དཔའ་བ་ CD; མཆོག་
གི་ེ་བ་ G 6 དེ་བཞིན་ ] CDGP; དེ་པཞིན་ N 8 ེད་པའི་ ] CDGP; ེད་པའི་ N 9 བདག་གིར་ ] CD; བདག་
གིས་ GNP 11 བོར་བ་ ] CDGP; བོར་པ་ N 12 ོ་བའི་ ] DGN; ་བའི་ CP 12 ཐོབ་པར་ ] CD; འཐོབ་
པར་ GNP
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འས་་མི་ཤེས་པར་དེ་ང༌་དེའི་་་འགས་ཤིང༌། ས་ས་་ས་ན་ཏེ། དེའི་ོང༌་ 1

དེ་རིམ་ིས་ཡལ་ག་དང༌ལོ་མ་དང༌མེ་ཏོག་དང༌འས་་ན་མ་ཚོགས་པར་ར་པ་དང༌། དེ་ 2

དེའི་འདབ་མ་དང༌མེ་ཏོག་དང༌འས་་ལ་ོད་དོ༎ རབ་འོར་དེ་བཞིན་་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ 3

སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ང༌སེམས་ཅན་ི་ིར་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌ 4

བ་་ཡང༌དག་པར་འག་ེ། དེ་དག་རིམ་ིས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་ོད་ཅིང༌མ་པ་ཐམས་ 5

ཅད་མེན་པ་ཉིད་ེས་་ཐོབ་ནས་ལོ་མ་དང༌མེ་ཏོག་དང༌འས་་ར་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ 6

ི་ཉེ་བར་འཚོ་བར་འར་རོ༎ དེ་ལ་ལོ་མ་ནི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་གང༌ལ་བེན་ནས་ 7

སེམས་ཅན་མས་ངན་སོང༌གམ་ལས་ཡོངས་་ོལ་བར་ེད་པ་དེ་ཡིན་ནོ༎ མེ་ཏོག་ནི་གང༌ལ་ 8

བེན་ནས་ལ་རིགས་ཤིང༌་ལ་ཆེན་པོ་་འི་རིགས་ནས། འ་ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་མིན་ 9

ེ་མཆེད་ི་བར་ི་་མས་་ེ་བའོ༎ དེ་ལ་འས་་ནི་འདི་ཡིན་ཏེ། ང༌བ་སེམས་དཔའ་ 10

སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་གང༌ལ་བེན་ནས་སེམས་ཅན་ན་་གས་པའི་འས་་ནས། ད་ 11

བཅོམ་པ་དང༌རང༌ང༌བ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ལ་རབ་་འགོད་པ་དེ་ 12

ཡིན་ནོ༎ རབ་འོར་དེ་ར་ོད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ནི་སེམས་ཅན་ 13

ཐམས་ཅད་ལ་འས་་མཆོག་གིས་དཔའ་བ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གང༌གངས་པ་ 14

ཡིན་ནོ༎  15

7 ལ་བེན་ནས་ ] P 213v 14 པ་གང༌གངས་ ] G 259r

14 དེའི་ལོ་འདབ་མི་ཤེས། ] Tib.; जानीयाĭ त¸छाखापÂýपलाशं Skt. 1 ་་ ] Tib.; काÁडं Skt. 1 ས་
ན་ཏེ། ] Tib.; गोपयेत Skt. 3–4 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ ] Tib.; बोिधसßवाः Skt.

1 དེའི་ ] CD; དེ་ GNP 2 རིམ་ིས་ ] CD; རིམ་ི་ GNP 2 ལོ་མ་དང༌ ] CD; ལོ་མ་དང༌། GNP 3 འདབ་མ་
དང༌ ] GNP; འདབ་མ་དང༌། CD 3 མེ་ཏོག་དང༌ ] GNP; མེ་ཏོག་དང༌། CD 3–4 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་
ཆེན་པོ་མས་ ] conj.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ CDGNP 6 ལོ་མ་དང༌ ] GNP; ལོ་མ་དང༌། CD 6 མེ་
ཏོག་དང༌ ] GNP; མེ་ཏོག་དང༌། CD 10 འས་་ ] CDGP; འས་་ N 10–11 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་
དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ ] conj.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ CD; ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་ GNP 11 ན་་ ]
CDGN; ་ P 11–12 ད་བཅོམ་པ་དང༌ ] GNP; ད་བཅོམ་པ་དང༌། CD 12 མ་པ་ ] CDGN; མ་བ་ P
13 ོད་པའི་ ] CDGN; ོད་པའི་ P 13 ནི་ ] CD; om. GNP 14 དཔའ་བ་ ] CD; ་བ་ GNP 14 གངས་
པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P
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1 ོམ་པའི་ལམ་ི་མི་མན་པའི་ོགས་ི་མ་པར་ོག་པ་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ ད་ནི་སངས་ས་
4
4.1
4.1.1

2 ཉིད་ཐོབ་པའི་དེ་མ་ཐག་པ་་མ་བར་ཆད་མེད་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་བོད་པར་་བ་ཡིན་པ་དེས་ན། 
3 ོང༌གམ་ེ་བོ་ཉན་ཐོས་དང༌༎ 
4 བསེ་འི་ོགས་པ་ན་ཚོགས་དང༌༎ 
5 ང༌བ་སེམས་དཔའི་ོན་མེད་ལ༎ 
6 བཀོད་པའི་དགེ་མས་དཔེར་མཛད་ནས༎ (༥-༣༧)
7 བསོད་ནམས་མང༌པོ་ཉིད་ིས་ནི༎ 
8 སངས་ས་ཉིད་ི་བར་མེད་དེ༎ 
9 བར་ཆད་མེད་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན༎ 

10 ཅེས་གངས་སོ༎ ཇི་ད་་ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་སེམས་ཅན་
11 ཐམས་ཅད་ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་ི་ས་ལ་འགོད་པར་ེད་པ་བས། དེ་མས་ང༌བ་
12 སེམས་དཔའ་ལས་ངེས་པར་ེས་པ་ཉིད་ིས་ན་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་ཆེད་་་ན་མེད་པ་ཡང༌
13 དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་སེམས་ེད་པར་ེད་པ་བསོད་ནམས་ཆེས་མང༌་འཕེལ་བ་ཉིད་
14 དང༌། དེ་བཞིན་་ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་
15 དཀར་པོ་མ་པར་མཐོང༌བའི་ས་དང༌། དེ་བཞིན་་རིགས་ི་ས་དང༌། དེ་བཞིན་་བད་པའི་ས་
16 དང༌། དེ་བཞིན་་མཐོང༌བའི་ས་དང༌། བབས་པའི་ས་དང༌། འདོད་ཆགས་དང༌ལ་བའི་ས་དང༌། 
17 ས་པ་ོགས་པའི་ས་དང༌། རང༌སངས་ས་ི་ས་དང༌། ང༌བ་སེམས་དཔའི་ོན་མེད་པར་

4 བསེ་འི་ོགས་ ] N 195r 7 བསོད་ནམས་མང༌ ] C 190v 7 པོ་ཉིད་ིས་ ] D 181v 15 དང༌། དེ་བཞིན་ ] P
214r

3–9 ོང༌གམ་ེ་ ... ཏིང༌ངེ༌འཛིན༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 37–38abc.

16 དེ་བཞིན་་མཐོང༌བའི་ས་དང༌། ] Tib.; दशªनभूमौ Skt.

1 ཏོ༎  ] conj.; ཏོ༎ ༎  CGN; ཏོ༎ ། DP 1 ད་ ] DGNP; དེ་ C 2 ཐོབ་པའི་ ] CDGN; ཐོབ་བའི་ P 2 ཡིན་
པ་ ] CDNP; ཡིན་བ་ G 4 ོགས་པ་ ] CD; ོག་པ་ GNP 6 དགེ་མས་ ] CDG; དགེ་མ་ NP; དགེ་བ་
Abhisamayālaṃkāra 9 འཛིན༎  ] CDNP; འཛིན། G 10 གམ་ ] CDGP; ག་མ་ N 11 ེད་པ་ ]
CDGN; ེད་བ་ P 11 བས། ] CDGP; བས༎  N 12 ེས་པ་ ] CDGN; ེས་བ་ P 12 ན་ ] GNP; om.
CN 13 ེད་པར་ ] CD; བེད་པར་ GNP 15 མ་པར་ ] CDGN; མ་བར་ P 17 ས་པ་ ] CDG; ས་
བ་ NP 17 ོགས་པའི་ ] CDGN; ོགས་བའི་ P
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གས་པ་ལ་འགོད་པར་ེད་པས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ང༌བ་ལ་གས་པའི་བསོད་ནམས་ 1

ཆེས་མང༌་བེད་པ་ཉིད་ི་བར་ཆད་མེད་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་སངས་ས་ཉིད་ི་བར་ཆད་མེད་པའི་ 2

་ཉིད་ཡིན་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  3

དེ་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་གས་པ་ནི་འས་་བཞི་པ་ལ་གས་པའི་དོན་ཡིན་ི་བད་ 4

4.1.2 པའི་དོན་ནི་མ་ཡིན་ནོ༎ འདི་ཇི་ར་ོགས་པར་་ཞེ་ན། འདི་ར་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ང༌བ་ 5

་གས་པ་མས་པས། དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་བསོད་ནམས་ཆེས་མང༌་བེད་པ་ཉིད་བས་པ་ 6

ཞེས་་བས་དེ་མ་ཐག་པ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད་པར་་ེད་པར་འར་རོ༎  7

4.2 བར་ཆད་མེད་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་གང༌གིས་དེ་མ་ཐག་པའི་ར་འར་བ་སངས་ས་ཉིད་དེའང༌ 8

གང༌ཡིན་ཞེ་ན། 9

དེ་ནི་མ་པ་ན་མེན་ཉིད༎ (༥-༣༨) 10

ཅེས་གངས་ཏེ། ཇི་ད་་གནས་བས་དེ་་ར་ར་པས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ 11

ཡིད་ལ་་བར་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  12

13
4.3

4.3.1 འདི་ཡི་དམིགས་པ་དངོས་མེད་དེ༎  14

བདག་པོ་ན་པ་ཡིན་པར་བཞེད༎  15

མ་པ་ཞི་ཉིད༎  16

1 དཔའ་ང༌བ་ ] G 259v 8 མེད་པའི་ཏིང༌ ] N 195v

10 དེ་ནི་མ་པ་ན་མེན་ཉིད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 38d. 14–16 འདི་ཡི་
དམིགས་ ... པ་ཞི་ཉིད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 39abc.

17 མེད་པར་ ] DGN; མེད་བར་ CP 1 གས་པ་ ] CDGN; གས་བ་ P 1 འགོད་པར་ ] CDGN; འགོད་བར་
P 1 ེད་པས་ ] CDGN; ེད་བས་ P 2 ཉིད་ི་ ] CD; ཉིད་ིས་ GNP 2 བར་ཆད་ ] CDGP; པར་ཆད་ N
3 དོན་ིས་ ] CDG; དོན་ི་ NPpc (དོན་ི་{t} Ppc); དོན་ི་{..} Pac 5 ོགས་པར་ ] CDGN; ོགས་བར་ P
6 གས་པ་མས་པས། ] NP; གས་པ་མ་པས། CDG 6 བེད་པ་ ] CDGN; བེད་བ་ P 8 གང༌གིས་ ] CD;
གང༌གི་ GNP 8 འར་བ་ ] CGNP; འར་པ་ D 8 དེའང༌ ] CDG; དེ་འང༌ NP 10 མ་པ་ ] CDGP; མས་
N 10 ཉིད༎  ] CDP; ཉིད་ GN
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1 ཅེས་་བ་ནི་དེའི་དམིགས་པ་དང༌དབང༌དང༌མ་པ་ས་པ་དང༌། དེའི་དམིགས་པ་དངོས་པོ་མེད་པ་
2 ཉིད་ཡིན་པ་དང༌། བདག་པོ་ན་པ་ཉིད་ཡིན་པར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
3 འགོག་པ་ཤེས་པའང༌ཞི་བའི་མ་པ་ཡིན་ནོ་མ་ན། མཚན་ཉིད་ནི་མཚན་ཉིད་མེད་པ་ཡིན་ཏེ་ 4.3.2

4 ཞེས་གངས་ཏེ། འདིས་ནི་འདིར་རང༌བཞིན་ིས་ཞི་བར་བོད་པར་འདོད་པ་ཡིན་ི། དངོས་པོ་
5 འགོག་པས་ཞི་བ་ནི་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་ོན་པར་ེད་པ་ཡིན་ནོ༎ 

6 ད་ནི་ལོག་པར་ོག་པ་བོད་པར་་བ་ཡིན་པ་དེས་ན། 5

7 འདི་ལ་ནི༎ 
8 རབ་་་མས་བད་མར་ོལ༎ (༥-༣༩)
9 ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། གནས་འདི་ལ་རབ་་་བར་ལོག་པར་གས་པ་མས་ཁ་ཅིག་ནས་ནས་

10 གཅིག་་བད་པའི་ོད་པ་་ཚོགས་ི་ོས་པ་མ་པར་ེལ་བ་ོད་པ་སེལ་བ་ཙམ་ི་་བ་
11 ོང༌བ། ངག་གི་བོད་པའི་ལམ་མཐར་ག་པ་མེད་པ་ོལ་བ་བད་མ་ཆེན་པོ་ོམ་པར་ེད་དོ༎ 
12 ཇི་ར་ཞེ་ན། དེའི་ིར་འདི་བོད་པ་ཡིན་ཏེ། 

13 དམིགས་པ་འཐད་དང༌དེ་ཡི་ནི༎ 
2 གང༌གངས་པ་ ] D 182r 2 པ་ཡིན་ནོ༎  ] C 191r 5 ཡིན་ནོ༎  ] P 214v 6 ་བ་ཡིན་ ] G 260r

7–8 འདི་ལ་ནི༎  ... བད་མར་ོལ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 39cd.

3 མཚན་ཉིད་ནི་མཚན་ཉིད་མེད་པ་ཡིན་ཏེ་ ] Tib.; अल±णÂवेनेित Skt.

16 ཉིད༎  ] CD; ཉིད་ GNP 1 ཅེས་་བ་ནི་ ] CDGNPpc ({ཅེས་་བ་}ནི་ Ppc); {.. ..}ནི་ Pac 1 མ་པ་ ]
CDGN; མ་བ་ P 1 ས་པ་ ] GNP; གས་པ་ CD 3 པའང༌ ] CDGN; བ་འང༌ P 3 ཡིན་ནོ་མ་ན། ]
CDGNPpc (ཡིན་ནོ་{t}མ་ན། Ppc); ཡིན་ནོ་{..}མ་ན། Pac 3 མ་ན། མཚན་ཉིད་ནི་ ] CDGNpcP ({མ་
ན། མཚན་ཉིད་ནི་} Npc); {.. .. .. .. .. .. ..} Nac 4 བོད་པར་ ] CDGN; བོད་བར་ P 4 འདོད་པ་ ] CDGN;
འདོད་བ་ P 4 ི། ] DGNP; ི༎  C 4 དངོས་པོ་ ] CDGN; དངོས་བོ་ P 6 ལོག་པར་ོག་པ་ ] CDP; ལོག་
པར་ོགས་པ་ GN 7 ནི༎  ] conj.; ནི། CDGNP 8 ོལ༎  ] CD; ོལ་ GN 9 གས་པ་མས་ཁ་ཅིག་ནས་ ]
GNP; གས་ལ་མ་པ་གཅིག་ནས་ CD 10 ེལ་བ་ ] CDGN; ེལ་པ་ P 10 ོད་པ་ ] DGNP; ོད་བ་ C
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ངོ༌བོ་ཉིད་ངེས་གང༌བ་དང༌༎  1

མ་ན་མེན་ཉིད་ཡེ་ཤེས་དང༌༎  2

དམ་པའི་དོན་དང༌ན་ོབ་དང༌༎ (༥-༤༠) 3

ོར་དང༌དཀོན་མཆོག་གམ་པོ་དང༌༎  4

ཐབས་བཅས་བ་པའི་ོགས་པ་དང༌༎  5

ིན་ཅི་ལོག་ནི་ལམ་བཅས་དང༌༎  6

གཉེན་པོ་མི་མན་ོགས་དག་དང༌༎ (༥-༤༡) 7

མཚན་ཉིད་དང༌ནི་ོམ་པ་ལ༎  8

་བ་མས་ི་ལོག་ོག་པ༎  9

མ་པ་ན་མེན་ཉིད་ེན་ཅན༎  10

མ་པ་བ་ག་དག་་བཞེད༎ (༥-༤༢) 11

ཅེས་གང༌ེ། བ་དང༌ག་ཅེས་་བའི་དོན་ཏོ༎  12

5.1 དེ་ལ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ལ་བེན་པའི་དམིགས་པ་འཐད་པ་ལ་ལོག་པར་ོག་ 13

པ་ནི་འདི་ཡིན་ཏེ། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ལ་ཤེས་པར་་བའི་དོན་་“དེ་ཉིད་”ནས་ 14

བམས་ཏེ། འས་ས་དང༌འས་མ་ས་ི་ཁམས་ང༌དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ 15

ཞེ་ན། དེ་ལ་ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པ་ཉིད་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་ིས་རིགས་པ་བཀོད་པ་ལ་གཞན་ 16

ིས་དེ་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཡིན་པ་ིས་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ཏེ། ཇི་ད་། “བཅོམ་ 17

ན་འདས་ཅིའི་ད་་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དངོས་པོ་མ་མཆིས་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ལགས་” 18

13 ཐམས་ཅད་མེན་ ] N 196r 17 ཏེ། ཇི་ད་ ] G 260v

395.13–396.11 དམིགས་པ་འཐད་ ... དག་་བཞེད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 40–42.

1 གང༌བ་ ] Vṛtti; བང༌བ་ Abhisamayālaṃkāra 9 ་བ་མས་ི་ ] Vṛtti; ་བ་མས་ིས་ Abhisam-
ayālaṃkāra 11 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་ N 11 བཞེད༎  ] CD; བཞེད་ GNP 13–14 ོག་པ་ ] CD;
ོགས་པ་ GNP 14 དོན་་ ] GNP; དོན་ CD 15 ི་ཁམས་ ] CDGNPpc (ི་{t}ཁམས་ Ppc); ི་{..}ཁམས་
Pac 15–16 ཉིད་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། དེ་ལ་ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པ་ཉིད་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པ་ ] CDGNpcP (ཉིད་{དང༌། དེ་ཅིའི་
ིར་ཞེ་ན། དེ་ལ་ངཽ༌ཉིད་མེད་པ་ཉིད་དང༌། དངོས་པོ་མེད་}པ་ Npc); ཉིད་{. . .}པ་ Nac
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1 ཞེས་་བ་དང༌། བཅོམ་ན་འདས་ིས་འས་པ་ལས་ང༌བའི་ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པར་བན་པ་ལ་
2 བེན་ནས། ཆོས་ཐམས་ཅད་ནི་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
3 དམིགས་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི་ཡང༌དེ་མས་དེ་བཞིན་ཉིད་ལ་སོགས་པའི་ངོ༌ 5.2

4 བོས་དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ོད་པ་
5 ནས། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པའི་བར་མེད་པར་ས་པ་དང༌། “རབ་འོར་དངོས་པོ་
6 མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་ཡོངས་་འིས་པར་ེད་པ་གང༌ཡིན་པ་འདི་ཉིད་ང༌
7 བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོའི་ཐབས་ལ་མཁས་པ་ེ་”ཞེས་་བས་དེའི་ལན་བཏབ་
8 པ་དང༌། ཡང༌ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་མས་ལ་ོབས་དང༌མི་འཇིགས་པ་ལ་
9 སོགས་པ་དང༌ན་པས་ང༌བ་ི་ལམ་ལ་ཡོངས་་འིས་པར་ེད་པས་དེའི་ས་མཚམས་

10 ཡང༌དག་པར་ཤེས་པའི་དོན་དང༌། དེས་ན་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་པར་ས་ནས། ད་
11 ཅིག་མ་གཅིག་དང༌ཡང༌དག་པར་ན་པའི་ཤེས་རབ་ིས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པ་
12 དང༌། བག་ཆགས་ིས་མཚམས་ོར་བའི་ཉོན་མོངས་པ་ཐམས་ཅད་མི་ེ་བར་ོང༌བ་ཉིད་་གང༌
13 གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

2 ཆོས་ཐམས་ཅད་ ] P 215r 2 ཅད་ནི་དངོས་ ] C 191v 3 པའི་ངོ༌བོ་ ] D 182v 12 ིས་མཚམས་ོར་ ] N
196v

17–18 “བཅོམ་ན་འདས་ ... བོ་ཉིད་ལགས་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 136, ll. 12–13. 5–7 “རབའོར་དངོས་ ... མཁས་པ་ེ་” ] Citation with redac-
tional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 137, ll. 5–7.

1 བཅོམ་ན་འདས་ིས་ ] Tib.; इतर Skt. 9–10 དེའི་ས་མཚམས་ཡང༌དག་པར་ཤེས་པའི་དོན་ ] Tib.; पåरजयक-
रणÖय तÂकालाविधसंिव²ानाथ¥न Skt.

1 བཅོམ་ན་འདས་ིས་ ] CDGP; བཅོམ་ན་འདས་ིས་ N 1–2 བན་པ་ལ་བེན་ ] CDGNPpc (བན་{tཔ་
ལ་tt}བེན་ Ppc); བན་{..པ་ལ་.. ..}བེན་ Pac 3 ོག་པ་ ] CD; ོགས་པ་ GNP 3 ནི་ ] conj.; ནི། 
CDGNP 3 སོགས་པའི་ ] GNP; སོགས་པ་ CD 6 འིས་པར་ ] CDGN; འིས་བར་ P 6 ེད་པ་ ] CDGN;
ེད་བ་ P 8 ཤེས་རབ་ི་ ] CDGNpcP (ཤེས་{རབ་}ི་ Npc); ཤེས་{..}ི་ Nac 9 ལམ་ལ་ ] CD; ལམ་ GNP
9 ེད་པས་ ] GNP; ེད་པའི་ CD 9 ས་མཚམས་ ] CD; ས་་མཚམས་ GNP 10 ནས། ] CD; ནས་ GNP
11 ཤེས་རབ་ིས་ ] GNP; ཤེས་རབ་ི་ CD 11 མ་པ་ ] CDGP; མ་དེ་ N 11 ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ ] CD;
ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ GNP 12 བག་ཆགས་ིས་ ] CD; བག་ཆགས་ི་ GNP (བག་ཆཌ་*ི་
N) 12 མོངས་པ་ ] CDGN; མོངས་བ་ P
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5.3 མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ཡེ་ཤེས་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། དེས་ན་དེས་སངས་ས་ 1

ི་ན་ིས་མ་པར་བས་པ་ན། དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་མེད་པ་མ་དམིགས་པ་དང༌། ཕ་རོལ་ 2

་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་ོད་པ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་བར་ཐོབ་པར་ེད་པ་ 3

དང༌ན་པ་ནི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་དངོས་པོ་མེད་པར་ཡིད་ལ་ེད་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ 4

ན། ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ནི་འཕགས་པའི་གང༌ཟག་ཐམས་ཅད་ིས་ང༌ 5

མ་ས་པ་ཉིད་དང༌། ཆོས་མས་ནི་ཆོས་མས་ཉིད་དང༌ལ་བའི་ིར་ན། དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་ 6

མེད་པའི་བདག་ཉིད་ི་ཆོས་ིས་དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་མེད་པའི་བདག་ཉིད་ཤེས་པར་མི་འཐད་ 7

པའི་མཐའ་བཞི་པ་ཉིད་དང༌། འཇིག་ེན་ི་ན་ོབ་་དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་མེད་པར་ོན་པར་ 8

ེས་་གནང༌བས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  9

5.4 བདེན་པ་གཉིས་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། ན་ོབ་དང༌དོན་དམ་པ་དག་གི་དེ་བཞིན་ཉིད་མངོན་ 10

པར་མ་ཤེས་པ་མས་ི་ིར་དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་མེད་པར་ོན་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  11

5.5 ོར་བ་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། “ང༌བ་ི་ིར་ོད་པས་ཏེ་”ཞེས་་བས་གགས་ལ་ 12

སོགས་པ་མས་ནས་འས་ས་དང༌འས་མ་ས་དག་གི་བར་ལ་ོད་པ་དང༌ེས་་ོད་པ་ 13

དག་གཉིས་་མེད་ཅིང༌གཉིས་་ར་མེད་པ་ནི་ང༌བ་ི་ོད་པ་ཉིད་ཡིན་པར་གང༌གངས་པ་ 14

ཡིན་ནོ༎  15

5.6 སངས་ས་དཀོན་མཆོག་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། “སངས་ས་སངས་ས་”ཞེས་་བ་ཡང༌ 16

དག་པའི་དོན་བོད་པའི་་མཚན་བན་པ་དང༌། ཡང༌ཡང༌དག་པའི་ཆོས་མངོན་པར་ོགས་པར་ 17

1 ཅད་མེན་པ་ ] G 261r 5–6 ིས་ང༌མ་ ] P 215v 12 “ང༌བ་ི་ ] C 192r 12 “ང༌བ་ི་ ] D
183r 16 ལ་ལོག་པར་ ] G 261v

12 “ང༌བ་ི་ིར་ོད་པས་ཏེ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 139, l. 7.
16 “སངས་ས་སངས་ས་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140, l. 4.

17 ་མཚན་བན་པ་དང༌། ] Tib.; ॰ÿवृि°कारणोĥशेेनेित Skt.

1 ནི། ] conj.; ནི་ CDGP; མི་ N 2 བས་པ་ ] CD; བས་ GNP 2 མ་དམིགས་པ་ ] GNP; དམིགས་པ་ CD
3 ལ་སོགས་ ] CDGNpcP (ལ་{ttttt}སོགས་ Npc); ལ་{.. .. .. .. .. ..}སོགས་ Nac 7 ཆོས་ིས་ ] CD;
ཆོས་ི་ GNP 7 དངོས་པོ་དང༌ ] CDGNpcP (དངོས་པོ་*{t}དང༌ Npc); དངོས་པོ་*{..}དང༌ Nac 7–8 འཐད་
པའི་ ] CDGP; འཐད་བའི་ N 8 ན་ོབ་་ ] CDGN; ན་ོབ་་ P 8 མེད་པར་ ] CD; མེད་པ་ GNP 10 ོག་
པ་ ] CD; ོགས་པ་ GNP 10 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 12 ཞེས་ ] DGNP; ནས་ C
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1 ང༌བ་པའི་ིར་དང༌། ཡང༌དག་པའི་དོན་རབ་་ོགས་པའི་ིར་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་ཇི་་བ་
2 བཞིན་་མངོན་པར་ོགས་པའི་ིར་གོ་རིམས་བཞིན་། ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་ི་དབང༌
3 ་མཛད་ནས་སངས་ས་་བོད་པ་འག་པའི་་མཚན་བཤད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
4 ཆོས་དཀོན་མཆོག་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། ང༌བ་ཅེས་་བའི་ཚིག་་དགས་ས་པ་དང༌། 5.7

5 ོང༌པ་ཉིད་ལ་སོགས་པ་ང༌བ་ི་ཚིག་་དགས་ཉིད་ཡིན་པ་དང༌། ཡང༌ང༌བ་ནི་མིང༌ཙམ་
6 ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། ཡང༌མི་ེད་པའི་དོན་ནི་ང༌བ་ི་དོན་ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། ཡང༌དེ་བཞིན་ཉིད་ལ་
7 སོགས་པ་ང༌བ་ཡིན་པ་དང༌། ཡང༌མིང༌དང༌མཚན་མ་ཙམ་ང༌བ་ཡིན་པ་དང༌། འདི་སངས་
8 ས་མས་ི་ཡིན་པའམ། སངས་ས་མས་ིས་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་ས་པས་ན་
9 ང༌བ་ཅེས་བོད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

10 དགེ་འན་དཀོན་མཆོག་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པས་ 5.8

11 ང༌བ་ི་དམིགས་པའི་དངོས་པོ་བཀག་པ་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་
12 ཡོངས་་འཛིན་པ་མེད་པ་དང༌། དེ་ཉིད་ལ་གཉིས་ི་ོད་པ་ངས་པ་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་དགེ་
13 བའི་་བ་མ་པར་མི་འཕེལ་བའི་དོན་དང༌། གཉིས་ལ་བེན་པ་མས་ལ་འཕེལ་བ་མ་མཐོང༌བའི་
14 ིར་གཉིས་ལ་ོད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་ལ་བི་བ་མེད་པའི་དགེ་བའི་་བ་མ་པར་
15 འཕེལ་བ་ངས་པ་དང༌། ིར་མི་ོག་པའི་དགེ་འན་བན་པའི་དོན་་སངས་་ལ་བེན་བར་
16 ས་པ་ལས་གངས་རབ་་ཐོབ་ཅིང༌སངས་ས་དང༌། ང༌བ་སེམས་དཔའ་དང༌མི་འལ་བ་
17 མས་ིས་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ེས་་ཐོབ་པར་བོད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
18 ཐབས་ལ་མཁས་པ་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། དེ་ཐོབ་པའི་འི་ཐབས་ལ་མཁས་པ་ཡོངས་་ 5.9

2 ོགས་པའི་ིར་ ] N 197r 6 ཡིན་པ་ཉིད་ ] P 216r 13 ལ་འཕེལ་བ་ ] G 262r 17 ིས་མ་པ་ ] D 183v
17 མེན་པ་ ] C 192v

17 ཡང༌ཡང༌དག་པའི་ ] GNP; ཡང༌དག་པའི་ CD 2 གོ་རིམས་ ] CD; གོ་རིམ་ GNP 3 བོད་པ་ ] CGNP; བོད་
བ་ D 3 བཤད་པས་ ] CGNP; བཤད་བས་ D 4 ་དགས་ ] CDNP; ་གས་ G 5 ཚིག་ ] CDGP; ཆིག་ N
5 ་དགས་ ] CDNP; ་གས་ G 5 ང༌བ་ནི་ ] CDNP; ང༌བ་ི་ G 8 པའམ། ] CD; པ་འམ། GNP
8 མངོན་པར་ ] CGNP; མངོན་བར་ D 10 ནི། ] CD; ནི་ GNP 11 སོགས་པ་ ] CDGN; སོགས་པ་སོགས་པ་ P
14 བི་བ་ ] CDGP; བི་པ་ N 17 མེན་པ་ ] CDGN; མེན་བ་ P 18 ནི། ] CD; ནི་ GP; ན་ N
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ས་པ་ན་དེ་ངེས་པར་བན་པ་ནས་བམས་ཏེ། དང༌པོ་སེམས་བེད་པ་ནས་ཉེ་བར་བང༌ནས་ 1

མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌ན་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པས་སངས་ས་ལ་སོགས་པ་མས་ 2

ལ་ིན་པ་ཡོངས་་གཏོང༌བ་ན། ིན་པར་ེད་པ་དང༌། གཏོང༌བ་པོ་དང༌། ལེན་པ་པོ་མི་དམིགས་ 3

པའི་ཐབས་ལ་མཁས་པས། སེམས་ཅན་ཡོངས་་ོབ་པ་ཉིད་དང༌། དེ་བཞིན་་ལ་ིམས་ལ་ 4

སོགས་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ཐབས་ལ་མཁས་པར་བོད་པ་་ཆེར་ར་བ་དང༌། དེ་ར་ཐབས་ 5

ལ་མཁས་པ་མས་ནི་གགས་ལ་སོགས་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་རང༌བཞིན་མེད་པར་དམིགས་ 6

པ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར། མ་པར་ིན་པ་ཡོངས་་མི་འཛིན་པས་ོ་མཆོག་དང༌ན་པ་ཉིད་དང༌། དེ་ 7

ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ཆོས་མས་ི་རང༌བཞིན་ནི་དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  8

5.10 མངོན་པར་ོགས་པ་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། དངོས་པོ་མེད་པས་དངོས་པོ་མེད་པ་མངོན་པར་ 9

ང༌བ་པར་་བར་མི་ས་པ་ཉིད་དང༌། དངོས་པོས་དངོས་པོ་མེད་པ་མངོན་པར་ང༌བ་པར་མི་ 10

ས་པ་དང༌། དངོས་པོས་དངོས་པོ་མངོན་པར་ང༌བ་པ་བཀག་པ་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པས་དངོས་ 11

པོ་མེད་པ་ང༌བ་པ་བཀག་པ་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་མངོན་པར་ོགས་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། ་ 12

བཞི་ལས་བོག་པས་དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་མེད་པ་མཉམ་པ་ཉིད་་མཐོང༌བ་ནི་མངོན་པར་ོགས་ 13

པ་ཉིད་ཡིན་པར་ཞལ་ིས་བཞེས་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  14

5.11 ིན་ཅི་ལོག་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། གགས་ལ་སོགས་པའི་ང༌པོ་མས་ལ་ག་པ་དང༌མི་ 15

ག་པ་དང༌། བདེ་བ་དང༌ག་བལ་བ་དང༌། བདག་དང༌བདག་མེད་པ་དང༌། ཞི་བ་དང༌མ་ཞི་བ་ 16

1–2 ནས་མ་པ་ ] N 197v 5 པ་་ཆེར་ ] P 216v 9 པར་ོག་པ་ ] G 262v

9–12 དངོས་པོ་མེད་པས་དངོས་པོ་མེད་པ་མངོན་པར་ང༌བ་པར་་བར་མི་ས་པ་ཉིད་དང༌། དངོས་པོས་དངོས་པོ་མེད་པ་མངོན་པར་ང༌
བ་པར་མི་ས་པ་དང༌། དངོས་པོས་དངོས་པོ་མངོན་པར་ང༌བ་པ་བཀག་པ་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པས་དངོས་པོ་མེད་པ་ང༌བ་པ་བཀག་
པ་དང༌། ] Tib.; अभावेनाभावािभसंबोधाश³यÂवेन । भावेन भावािभसंबोधाश³यÂवेन । अभावेन
भावािभसंबोधÿितषेधेन । भावेनाभावÖयािभसंबोधÿितषेधेन । Skt.

18 མཁས་པ་ཡོངས་་ ] CGNP; མཁས་པར་བོངས་་ D 1 བེད་པ་ ] DGNP; བེད་བ་ C 2 མེན་པ་ ]
DGNP; མེན་བ་ C 2 ེད་པས་ ] CGNP; ེད་བས་ D 3 ེད་པ་ ] CDGN; ེད་བ་ P 6 སོགས་པའི་ ]
CDNP; སོགས་པ་ G 7 ཡོངས་་ ] ཡོང་ G 8 མེད་པ་ ] DGNP; མེད་བ་ C 9 དངོས་པོ་མེད་པ་ ] CD;
དངོས་པོ་ GNP 11 དང༌། ] GNP; དང༌ CD 11 དངོས་པོ་ ] GNP; དངོས་པོ་མེད་པར་ CD 11–12 དངོས་
པོ་ ] DGNP; དནོགས་བོ་ C 13 མངོན་པར་ ] CDGN; དངོས་པར་ P 15 ག་པ་དང༌ ] GNP; ག་པ་དང༌། CD
16 བདེ་བ་དང༌ ] CDG; བདེ་བ་དང༌། NP
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1 ཉིད་་མངོན་པར་ཞེན་པ་ནི་ོས་པ་ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། དེ་བཞིན་་ཡོངས་་ཤེས་པར་་བ་དང༌ཡོང༌
2 ་ཤེས་པར་མ་ས་པ་ཡིན་པ་ཉིད་་མངོན་པར་ཞེན་པ་དང༌། དེ་བཞིན་་ེ་མཆེད་དང༌ཁམས་
3 ལ་སོགས་པ་ནས་བམས་ཏེ། མ་པར་ཐར་པའི་ོ་གམ་ི་བར་་ོམ་པ་ལ་མངོན་པར་ཞེན་
4 པ་དང༌། དེ་བཞིན་་མ་པར་ཐར་པ་བད་དང༌མཐར་ིས་གནས་པའི་ོམས་པར་འག་པ་ད་
5 ོམ་པ་ལ་མངོན་པར་ཞེན་པ་དང༌། ན་་གས་པའི་འས་་ནས་བམས་ཏེ། རང༌སངས་ས་
6 ི་ང༌བ་ི་བར་ལས་འདའ་བར་མངོན་པར་ཞེན་པ་དང༌། ང༌བ་སེམས་དཔའི་ས་བ་པོ་
7 ཡོངས་་ོགས་པར་་བར་མངོན་པར་ཞེན་པ་ནས་བམས་ཏེ། ོན་མེད་པར་གས་པ་དང༌། 
8 སངས་ས་ི་ཞིང༌ཡོངས་་དག་པ་དང༌། སེམས་ཅན་ཡོངས་་ིན་པ་དང༌། ཕ་རོལ་་ིན་
9 པ་ག་གི་ོད་པ་དང༌། ོང༌པ་ཉིད་ཐམས་ཅད་ོམ་པ་དང༌། ོབས་དང༌། མི་འཇིགས་པ་དང༌། 

10 སངས་ས་ི་ཆོས་མ་འེས་པ་བཅོ་བད་བེད་པ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ེས་
11 ་ཐོབ་པ་དང༌། བག་ཆགས་ིས་མཚམས་ོར་བའི་ཉོན་མོངས་པ་ཐམས་ཅད་ང༌བར་མངོན་པར་
12 ཞེན་པ་ནི་ོས་པ་ཡིན་པ་ཉིད་་ཤེས་པས། ང༌བ་སེམས་དཔའ་ལ་ཇི་ད་་བཤད་པའི་ོས་
13 པ་མེད་པ་ཉིད་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། “ངོ༌བོ་ཉིད་ིས་ངོ༌བོ་ཉིད་དམ། དངོས་པོ་མེད་པས་དངོས་
14 པོ་མེད་པ་ོས་པར་མི་ེད་དོ་”ཞེས་་བའི་འཐད་པ་དང༌། གགས་ལ་སོགས་པ་ོས་པ་མེད་པ་
15 ཉིད་ིས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོས་པ་མེད་པའི་ོད་པ་ེས་་གནང༌བ་དང༌། ཆོས་
16 ཐམས་ཅད་ལ་ོས་པ་མེད་པར་མ་པར་་བ་ཉིད་ས་པ་དང༌། “རབ་འོར་གགས་ལ་ངོ༌བོ་

3 པར་ཐར་པའི་ ] D 184r 3 ོམ་པ་ལ་ ] N 198r 3–4 ཞེན་པ་དང༌། ] C 193r 7 ་ོགས་པར་ ] P 217r
7 པར་ཞེན་པ་ ] G 263r

13–14 “ངོ༌བོ་ཉིད་ ... མི་ེད་དོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 152, ll. 8–9. 401.16–402.1 “རབ་འོར་གགས་ ... ཉིད་མེད་དོ་” ] Citation from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 152, ll. 23–24.

9–10 མི་ འཇིགས་ པ་ དང༌། སངས་ ས་ ི་ ཆོས་ མ་ འེས་ པ་ བཅོ་ བད་ བེད་ པ་ དང༌། ] Tib.;
◦vaiśāradyāveṇikabuddhadharmotpādana◦ Skt.

16 ཞི་བ་དང༌ ] GNP; ཞི་བ་དང༌། CD 2 ཤེས་པར་མ་ས་པ་ ] CDGNpcP (ཤེས་{པར་མ་}ས་པ་); ཤེས་{.. ..}ས་
པ་ Nac 2 ཡིན་པ་ ] CD; མ་ཡིན་པ་ GNP 3 ཏེ། ] CDG; ཏེ་ NP 4 དང༌། ] CD; དང༌ GNP 4 གནས་
པའི་ ] CGNP; གནས་བའི་ D 4 འག་པ་ ] CGNP; འག་བ་ D 5 ན་་ ] CDP; ན་་ GN 7 ་བར་ ]
GNP; om. CD 8 དག་པ་ ] CDNP; དག་བ་ G 11 བག་ཆགས་ིས་ ] CD; བག་ཆགས་ི་ GNP 14 མེད་
པ་ ] CDGN; མེད་བ་ P 15 ཉིད་ིས་ ] CD; ཉིད་ི་ GNP
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ཉིད་མེད་དོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པ་ཉིད་ིས་ན་ོས་པ་མེད་པར་མ་པར་ 1

་བའི་་ཉིད་ཡིན་པས་ོན་མེད་པ་ལ་འག་པ་མངོན་པར་བོད་པ་དང༌། ངོ༌བོ་མེད་པ་ཉིད་ཡིན་ 2

ན་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ོམ་མེད་པ་ལ་འག་པའི་ལམ་མེད་པ་དང༌། ད་བཅོམ་པས་ལམ་ི་ 3

འས་་མ་བེད་པའི་དཔེས་ལམ་ཤེས་པ་ཉིད་ིས་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ོན་མེད་པ་ལ་འག་ 4

པའི་འས་་ཐོབ་པར་བན་པ་དང༌། དེ་ནས་ོ་ེ་་འི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ི་དེ་མ་ཐག་་ད་ཅིག་ 5

མ་གཅིག་ལ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ འདིའི་མདོ་ནི། 6

“རབ་འོར་འདི་་ེ་དཔེར་ན། ད་བཅོམ་པ་ལམ་ཐམས་ཅད་ལ་བབས་ནས་ཡང༌དག་པའི་ 7

ོན་མེད་པ་ལ་འག་མོད་ི། ཇི་ིད་་ལམ་ི་འས་་མ་བེད་པ་དེ་ིད་་འས་་ཐོབ་པར་ 8

མི་ེད་དོ༎ རབ་འོར་དེ་བཞིན་་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཡང༌ལམ་ཐམས་ 9

ཅད་བེད་ནས་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ོན་མེད་པར་འག་མོད་ི། ཇི་ིད་་ོ་ེ་་འི་ཏིང༌ངེ༌ 10

འཛིན་ཐོབ་པར་མ་ར་ི་བར་་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་མི་ེད་དོ་”ཞེས་་བ་ 11

ལ་སོགས་པ་ཡིན་ནོ༎  12

5.12 ལམ་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། གལ་ཏེ་ལམ་ཤེས་པ་ཉིད་ཡོངས་་ོགས་པར་ས་ནས། ང༌ 13

བ་སེམས་དཔའ་ོན་མེད་པ་ལ་འག་ན་བད་པ་ལ་སོགས་པའི་ལམ་མས་ཐ་དད་པའི་ིར་ 14

ལམ་དེ་དང༌དེ་ོགས་པར་ེད་པ་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའ་དེ་དང༌དེའི་འས་་མངོན་མ་་ེད་ 15

པར་འར་བས་ན། བད་པ་དང༌ན་་གས་པ་ལ་སོགས་པ་ཉིད་་ཐལ་བ་དང༌། སེམས་དང༌ 16

4 མེད་པ་ལ་ ] N 198v 5 དང༌། དེ་ནས་ ] G 263v 7 བཅོམ་པ་ལམ་ ] C 193v 7 བཅོམ་པ་ལམ་ ] D 184v
8 ལ་འག་མོད་ ] P 217v

7–11 “རབ་འོར་འདི་ ... མི་ེད་དོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 153,
ll. 17–22.

16 གགས་ལ་ ] GNP; གགས་ལ་སོགས་པ་ CD 1 དོ་ ] CDGN; དོ༎  P 1 མེད་པ་ཉིད་ིས་ན་ ] GNP; མེད་པ་
ཉིད་ིས་ནས་ CD 2 མེད་པ་ ] CGNP; མེད་བ་ D 4 མ་བེད་པའི་ ] GNP; མི་ེད་པའི་ CD 4 དཔེས་ ] CGNP;
དཔས་ D 4 ང༌བ་ ] DGNP; ང༌བ་ C 6 ཐོབ་པར་གང༌གངས་པ་ ] CDGNpc (ཐོབ་པར་{ttt}པ་ Npc);
ཐོབ་པར་{་གངས་}པ་ Nac; ཐོབ་པར་གང༌གངས་བ་ P 7 ད་བཅོམ་པ་ ] GNP; ད་བཅོམ་པ་ཉིད་ CD 8 འས་
་ ] GNP; འས་ས་ CD 13 ལོག་པར་ ] GNP; མ་པར་ CD 13 ོག་པ་ ] em.; ོག་པས་ CD; ོགས་པ་
GNP 13 ནས། ] CDGP; ནས་ N 14 བད་པ་ ] brgyad ] CDGP; prgyad N 14 ལམ་མས་ཐ་དད་
པའི་ ] GNP; ལམ་མ་པ་ཐ་དད་པའི་ CD 16 ན་་ ] CDG; ན་་ NP
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1 པོ་བེད་པ་ནས་ཉེ་བར་བང༌ེ། ཕ་རོལ་་ིན་པ་མས་ལ་ོད་པ་ན་ཤེས་པ་དང༌མཐོང༌བ་དག་
2 གིས། དཀར་པོ་མ་པར་མཐོང༌བ་ལ་སོགས་པའི་ས་མ་པ་བད་ལས་འདའ་བས་ན། ལམ་ཤེས་
3 པ་ཉིད་ིས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ོན་མེད་པ་ལ་གས་པ་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་
4 པར་བོད་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། བད་པ་ལ་སོགས་པ་རང༌སངས་ས་ི་བར་ི་ཤེས་པ་
5 དང༌ོང༌བ་དག་ནི། ང༌བ་སེམས་དཔའི་བཟོད་པའི་མཚན་ཉིད་ཡིན་པ་ཉིད་ིས་དང༌པོ་ཁོ་ནར་
6 ཉན་ཐོས་ི་ལམ་ིས་དེའི་ོགས་པ་གསལ་བར་བར་ེད་པའི་དོན་ིས་ལམ་ཤེས་པ་ཉིད་ཡོངས་
7 ་ོགས་པར་ེད་པ་ལ་སོགས་པའི་འཐད་པ་དང༌། རིམ་པ་འདིས་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་
8 ས་ནས་འས་་ར་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་ཉེ་བར་འཚོ་བར་འར་རོ་ཞེས་་བ་ལ་པ་ཇི་
9 ་བ་བཞིན་་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་འས་་ལ་ཉེ་བར་ོད་པའི་་ཉིད་ཅེས་་བའི་དོན་དང༌། 

10 ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་ལམ་ཐ་དད་པས་བསམ་པས་ལམ་ཤེས་པའི་ལམ་ཡོངས་་ས་པ་དང༌། 
11 ལམ་ཐམས་ཅད་ི་མ་པ་དང༌གས་དང༌མཚན་མ་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་ཏེ། དེ་གཞན་
12 དག་ལ་བོད་པ་དང༌བན་པ་ལ་སོགས་པ་མས་ལམ་ཤེས་པ་ཉིད་ི་ལམ་ཉིད་ཡིན་པ་དང༌། 
13 ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་གོ་བར་འར་བ་དང༌
14 ེས་་མན་པའི་ད་དང༌བ་དང༌་དང༌། ་བན་་ར་ཡང༌དག་པར་རིག་པའི་ཤེས་པ་
15 བེད་པས་གཞན་ི་དོན་ི་ཐབས་ན་མ་ཚོགས་པ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། ལམ་ི་མ་
16 པ་ཤེས་པ་ཉིད་ཡོངས་་ོགས་པར་ས་ནས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་བསམ་པ་ཤེས་པས་གཞན་
17 ི་དོན་ི་ོར་བ་དོན་ཡོད་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། དལ་བ་ལ་སོགས་པ་ངན་སོང༌དེ་

4 བོད་པ་དང༌། ] G 264r 7 པར་ེད་པ་ ] N 199r 9 ་བའི་དོན་ ] P 218r 12 དག་ལ་བོད་ ] D 185r
12 པ་མས་ལམ་ ] C 194r

16 ཐལ་བ་ ] DGNP; ཐལ་པ་ C 3 ང༌བ་ ] CDGN; ད་བ་ P 5 ོང༌བ་ ] CDGP; ོང༌པ་ N 5 ཡིན་
པ་ཉིད་ ] GNP; om. CD 6 གསལ་བར་ ] GNP; བསལ་བར་ CD 7 ེད་པ་ ] CGNP; ེད་བ་ D 8 ལ་པ་ ]
CDNP; ལ་བ་ G 9 ོད་པའི་ ] CDGN; ོད་བའི་ P 10 ཐ་དད་པས་ ] GNP; ཐ་དད་པའི་ CD 11 མ་པ་ ]
CGNP; མ་བ་ D 11 མངོན་པར་ ] DGNP; མངོན་བར་ C 12 ཡིན་པ་ ] DGNP; ཡིན་བ་ C 13 འར་བ་
དང༌ ] GP; འར་བ་དང༌། CD; འར་པ་དང༌ N 14 མན་པའི་ ] CDG; འན་པའི་ NP 14 ད་དང༌ ] GNP;
ད་དང༌། CD 14 བ་དང༌ ] GNP; བ་དང༌། CD 14 ཡང༌དག་པར་ ] DGNP; ཡང༌དག་བར་ C 15 ཤེས་
པར་ ] DGNP; ཤེས་བར་ C 16–17 གཞན་ི་ ] CD; གཞན་ིས་ GNP
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དང༌དེའི་ལམ་དང༌འས་་ཤེས་ནས་དེའི་་དང༌འས་་ལས་བོག་པ་ནས་བམས་ཏེ། འ་ 1

ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་མིན་ི་ེ་མཆེད་ི་་མས་ི་ལམ་དང༌འས་་ལ་སོགས་པ་ཤེས་ 2

པ་དང༌། ང༌བ་ི་ོགས་ལ་སོགས་པ་ིང༌ེ་ཆེན་པོའི་བར་་ཤེས་པར་་བ་དང༌སེམས་ཅན་ 3

མས་ལམ་ཇི་་བ་བཞིན་་འས་་ལ་འགོད་པར་ེད་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། “འདི་ར་དེ་ 4

ནི་ེས་འི་དབང༌པོ་མས་ཤིན་་མ་པར་ེད་པ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བའི་འཐད་པས་ཏེ། “ཤིན་་ 5

མ་པར་ེད་པ་”ཞེས་་བ་ནི་རིགས་ི་མ་པར་ེ་བས་ལེགས་པར་ཤེས་པ་ཞེས་་བའི་དོན་ཏོ༎  6

“ེས་་”ོས་པས་ནི་ད་མེད་ང༌ོགས་པར་འར་ཏེ། “ེས་་ནི་ད་མེད་དང༌བཅས་པ་” 7

ཞེས་་བ་ནི་འི་གས་ཡིན་ནོ༎ “དབང༌པོ་”དེ་དག་ང༌དད་པ་ལ་སོགས་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་དང༌ 8

ང༌བ་དང༌དེའི་ོགས་ི་ཆོས་མས་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་མི་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་པ། གགས་ 9

མེད་པ་བན་་མེད་པ་ཐོགས་པ་མེད་པ་མཚན་ཉིད་མེད་པར་མཚན་ཉིད་གཅིག་པ་ཉིད་ིས་ན་ང༌ 10

བ་བ་པར་ེད་པའི་ཆོས་གང༌ལགས་ཞེས་ས་པ་དང༌། དེ་་་མི་ཤེས་པའི་སེམས་ཅན་ི་ 11

དོན་ཉིད་་བན་པ་ཡིན་པར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  12

5.13–14 མི་མན་པའི་ོགས་དང༌གཉེན་པོ་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། “རབ་འོར་གཞན་ཡང༌གགས་ 13

གང༌ཡིན་པ་དང༌”ཞེས་་བ་ནས་བམ་ཏེ། “མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་”ཅེས་་བའི་བར་ 14

17 ཤེས་པར་ེད་ ] G 264v 7 པས་ནི་ད་ ] N 199v 9 མི་ན་པ་ ] P 218v

4–5 “འདི་ར་དེ་ ... པ་ཡིན་ནོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 157, ll. 4–5. 7 “ེས་་ནི་ད་མེད་དང༌བཅས་པ་” ] Citation from Aṣṭadhyāyī, 1. 2. 67.
13–14 “རབ་འོར་གཞན་ ... མེན་པ་ཉིད་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, V; (Skt.) p. 157, l. 24–p. 158, l. 7.

1–2 འ་ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་མིན་ི་ེ་མཆེད་ི་་མས་ི་ ] Tib.; नैवसं²ानासं²ायतनानां Skt. 8–9 དེ་དང༌ང༌
བ་དང༌དེའི་ོགས་ི་ཆོས་མས་ ] Tib.; बोधेÖतÂप±ाणां च धमाªणां Skt.

1 བོག་པ་ ] CDGP; ོག་པ་ N 2 ི་ ] CD; om. GNP 3 བར་་ཤེས་པར་ ] CD; བར་འ་ཤེས་པར་ GNP
4 འགོད་པར་ ] DGP; འགོད་བར་ C; འགོད་པ་ N 7 ོས་པས་ ] CDGP; ོས་བས་ N 8 དད་པ་ ] CDGP; དང༌
བ་ N 8 སོགས་པ་ ] DGNP; སོགས་བ་ C 9 ན་པ་ ] DGNP; ན་བ་ C 9–10 གགས་མེད་པ་ ] GNP;
གགས་མེད་པ། CD 10 བན་་མེད་པ་ ] GNP; བན་་མེད་པ། CD 10 ཐོགས་པ་མེད་པ་ ] GNP; ཐོགས་པ་
མེད་པ། CD 11 བ་པར་ ] DGNP; བ་བར་ C 11 མི་ཤེས་པའི་ ] DGNP; མེ་ཤེས་པའི་ C 13 ོག་པ་ ]
GNP; ོགས་པ་ CD 14 ་བའི་ ] DGNP; ་པའི་ C
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1 ི་ཆོས་གང༌ཡིན་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ནི་འཕགས་པའི་ཆོས་འལ་བ་འདི་ལ་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་
2 མི་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་པ་ཉིད་ིས་སེམས་ཅན་མས་གང༌བར་་བའི་དོན་་འཇིག་ེན་ི་ཐ་
3 ད་་དེ་དག་གདགས་པ་དང༌། ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་ས་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་
4 ཉིད་དག་ཤེས་པ་དང༌མཐོང༌བ་དག་གི་མངོན་མ་་ོགས་པར་མི་་བ་དང༌ོགས་པར་་བ་ཉིད་
5 དང༌། “འདོད་ཆགས་དང༌ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་མི་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་”ཞེས་་བ་ནས་བམ་ཏེ། 
6 ཉོན་མོངས་པ་འལ་བ་ནི་འཕགས་པའི་ཆོས་འལ་བ་ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། “བསམ་གཏན་བཞི་དང༌
7 ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་མི་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་”ཞེས་་བ་ནས་བམ་ཏེ། ོགས་པའི་ཆོས་ཐམས་
8 ཅད་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་མི་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། “འདི་ར་ཆོས་དེ་
9 དག་ཐམས་ཅད་གགས་མེད་པ། བན་་མེད་པ། ཐོགས་པ་མེད་པ། མཚན་ཉིད་མེད་པར་མཚན་

10 ཉིད་གཅིག་པ་ེ། འདི་་ེ་མཚན་ཉིད་མེད་པ་ཡིན་ལ། གགས་མེད་པ་དང༌བན་་མེད་པ་ལ་
11 སོགས་པ་ནི་གགས་མེད་པ་དང༌བན་་མེད་པ་ལ་སོགས་པ་དང༌ན་ཅིག་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་
12 མི་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བའི་འཐད་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
13 མཚན་ཉིད་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། འདིར་གགས་མེད་པ། བན་་མེད་པ། ཐོགས་པ་མེད་ 5.15

404.14–405.1 བའི་བར་ི་ ] G 265r 1 པ་དེ་དག་ ] D 185v 1 འལ་བ་འདི་ ] C 194v 10–11 པ་ལ་
སོགས་ ] N 200r 13 པ། ཐོགས་པ་ ] P 219r

5 “འདོད་ཆགས་དང༌ ... ཡང༌མ་ཡིན་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 158, l. 28.
6–7 “བསམ་གཏན་བཞི་ ... ཡང༌མ་ཡིན་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 159, ll. 1–3. 8–12 “འདི་་ཆོས་ ... མ་ཡིན་ནོ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 159, ll. 19–23.

1 འལ་བ་ ] CDGP; འལ་པ་ N 4 ཤེས་པ་དང༌མཐོང༌བ་དག་གི་ ] GNP; ཤེས་པ་དང༌། མཐོང༌བ་དག་གིས་ CD
4 ོགས་པར་མི་་བ་དང༌ོགས་པར་་བ་ ] GNP; ོགས་པར་་བ་ CD 5 དང༌། ] CDGP; དང༌༎  N 5 ཏེ། ]
CDGP: ཏོ། N 7 བམ་ཏེ། ] CDGP; བམ་tཏེ། N 7 ོགས་པའི་ ] GNP; ཚོགས་པའི་ C; ོགས་བའི་ D
8 ན་པ་ ] DGN; ན་བ་ CP 9 གགས་མེད་པ། ] CD; གགས་མེད་པ་ GNP 9 བན་་མེད་པ། ] CD;
བན་་མེད་པ་ GNP 9 ཐོགས་པ་མེད་པ། ] CD; ཐོགས་པ་མེད་པ་ GNP 9 མཚན་ཉིད་མེད་པར་ ] CD; om. GNP
10 གཅིག་པ་ ] CDGP; གཅིག་བ་ N 10 ལ། ] CDGP; ལ༎  N 10 མེད་པ་ ] DGNP; མེད་བ་ C 11–
12 མེད་པ་ལ་སོགས་པ་དང༌ན་ཅིག་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་མི་ན་པ་ཡང༌མ་ ] CDGNpcP (མེད་{པ་ལ་སོཌ་པ་དང༌ན་ཅིག་ན་
པ་ཡང༌མ་ཡིན་མི་ན་པ་ཡང༌}མ་ Npc); མེད་{. . .}མ་ Nac 13 མཚན་ཉིད་ ] CD; མཚན་མ་ཉིད་ GNP 13 ནི། ]
DGNP; ནི་ C 13 གགས་མེད་པ། ] CD; གགས་མེད་པ་ GNP 13 བན་་མེད་པ། ] CD; བན་་མེད་པ་
GNP
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པ། མཚན་ཉིད་མེད་པར་མཚན་ཉིད་གཅིག་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་བབས་པ་མས་ི་ཆོས་ 1

ཐམས་ཅད་ི་མཚན་ཉིད་མི་དམིགས་པར་ཤེས་པ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་མཚན་ཉིད་མེད་པ་ལ་ 2

བབ་པར་་བ་ཡིན་ན་ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་ས་ལས་འདའ་བར་་བ་མེད་པར་འར་བ་དང༌། 3

ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པ། གགས་མེད་པ། བན་་མེད་པ། ཐོགས་པ་མེད་པ། མཚན་ 4

ཉིད་མེད་པར་མཚན་ཉིད་གཅིག་པ་ཉིད་ིས་མཚན་ཉིད་ལ་ོབ་པ་མེད་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། 5

“གལ་ཏེ་ར་མཚན་ཉིད་ཡོད་པ་ཞིག་ཡིན་ན་ནི་དེ་ིས་མཚན་ཉིད་མེད་པར་འར་བ་ཞིག་ན་”ཅེས་ 6

་བའི་འཐད་པ་དང༌། མཚན་ཉིད་དང༌མཚན་ཉིད་མེད་པ་ལ་ོབ་པ་བཀག་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ 7

ཞེ་ན། “དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མས་ང༌ཡང༌ང༌དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མས་མ་ང༌ཡང༌ང༌ 8

ེ། མཚན་ཉིད་མེད་པའི་དིངས་འདི་ནི་དེ་བཞིན་་གནས་པ་ཉིད་དོ་”ཞེས་་བའི་འཐད་པས་གང༌ 9

གང༌པ་ཡིན་ནོ༎  10

5.16 ོམ་པ་ལ་ལོག་པར་ོག་པ་ནི། ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་མཚན་ཉིད་གཅིག་པ་ 11

ཡིན་ན་ནི་དེ་བོམས་པས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ོམ་པར་མི་འཐད་པས་ཉན་ཐོས་ལ་ 12

སོགས་པའི་ས་ལས་འདའ་བ་དང༌། ང༌བ་སེམས་དཔའི་ོན་མེད་པར་འག་པ་ལ་སོགས་པ་ 13

མེད་པ་དང༌། དེ་ོམ་པ་ལ་མཚན་ཉིད་གཅིག་པ་དང༌མཚན་ཉིད་ཐ་དད་པ་ཉིད་བཀག་པས་མཚན་ 14

2 དང༌། ཆོས་ཐམས་ ] G 265v 8 བཞིན་གཤེགས་པ་ ] D 186r 8 གཤེགས་པ་མས་ ] C 195r

6 “གལ་ཏེ་ར་ ... བ་ཞིག་ན་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 161, ll. 5–6. 8–9 “དེ་བཞིན་གཤེགས་ ... པ་ཉིད་དོ་” ] Citation with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 161, ll. 9–10.

3 ས་ལས་འདའ་བར་་བ་མེད་པར་འར་བ་དང༌། ] Tib.; ◦भूÌयितøमणाīभावेन Skt. 8–9 དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མས་
མ་ང༌ཡང༌ང༌ེ། ] Tib.; अनुÂपादाद् Skt. 9 དེ་བཞིན་་གནས་པ་ཉིད་དོ་ ] Tib.; िÖथत एवैष Skt.

405.13–406.1 ཐོགས་པ་མེད་པ། ] CD; ཐོགས་པ་མེད་པ་ GN; ཐོགས་པ་མེད་བ་ P 1 ིན་པ་ལ་བབས་པ་ ]
CDGN; ིན་བ་ལ་བབས་བ་ P 3 བབ་པར་ ] DGNP; བབ་པ་ C 4 མཚན་ཉིད་མེད་པ། ] C; མཚན་ཉིད་
མེད་བ། D; མཚན་ཉིད་མེད་པ་ GNP 4 གགས་མེད་པ། ] CD; གགས་མེད་པ་ GNP 4 བན་་མེད་པ། ] CD;
བན་་མེད་པ་ GNP 4 ཐོགས་པ་མེད་པ། ] CD; ཐོགས་པ་མེད་པ་ GNP 5 མེད་པར་ ] CDGNPpc ({མེད་པར་}
Ppc); {.. .. ..} Pac 6–7 ཅེས་་བའི་ ] CDNP; ཞེས་་བའི་ G 8 མ་ང༌ ] CD; ང༌ GNP 9 དེ་བཞིན་
་ ] GNP; om. CD 9 ་བའི་ ] CDGP; ་པའི་ N 11 ོམ་པ་ ] CDGN; ོམ་བ་ P 11 ནི། ] conj.;
om. CD; ནི་ GNP 11 མེད་པར་ ] CDGN; མེད་བར་ P 12 བོམས་པས་ ] CDGP; བོམས་བས་ N
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1 ཉིད་མེད་པ་ཉིད་དེ་ོམ་པ་ཡིན་པར་ེས་་གནང༌བ་དང༌། “ཇི་ར་ན་”ཞེས་་བས་དེ་ཡོངས་
2 ་ས་པ་ལ། གགས་ོམ་པ་མ་པར་པར་མི་བོམ་པ་ནི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ོམ་
3 པ་ཉིད་དང༌། དེ་བཞིན་་ཚོར་བ་ལ་སོགས་པ་དང༌། མིག་ལ་སོགས་པ་དང༌། གགས་ལ་སོགས་
4 པ་དང༌། མིག་གི་མ་པར་ཤེས་པ་ལ་སོགས་པ་དང༌། དེའི་འས་ཏེ་རེག་པ་ལ་སོགས་པ་དང༌། 
5 དེའི་ེན་ིས་ཚོར་བ་ལ་སོགས་པ་དང༌། ས་ལ་སོགས་པའི་ཁམས་ག་དང༌། ེན་ཅིང༌འེལ་པར་
6 འང༌བ་དང༌། དེའི་ཡན་ལག་་ངན་ལ་སོགས་པ་དང༌། འཛིན་པ་དང༌། ོང༌བའི་མཚན་ཉིད་ང༌
7 བ་དང༌དོར་བ་དག་དང༌། དང༌པོ་ལ་སོགས་པའི་བསམ་གཏན་མས་དང༌། མས་པ་དང༌། ིང༌ེ་
8 དང༌། དགའ་བ་དང༌། བཏང༌ོམས་དང༌། གགས་མེད་པའི་ོམས་པར་འག་པ་མས་དང༌། 
9 ེས་་ན་པ་ག་ནས་གང༌ེ། ེས་་ན་པ་མས་དང༌། མི་ག་པ་དང༌། ག་བལ་བ་

10 དང༌། བདག་མེད་པའི་འ་ཤེས་དང༌། བདག་དང༌སེམས་ཅན་ལ་སོགས་པའི་འ་ཤེས་དང༌། ག་
11 པ་དང༌མི་ག་པ་དང༌། བདེ་བ་དང༌ག་བལ་བ་དང༌། ཞི་བ་དང༌མ་ཞི་བའི་འ་ཤེས་དང༌། ན་
12 པ་ཉེ་བར་བཞག་པ་ལ་སོགས་པ་ང༌བ་ི་ོགས་མས་དང༌། ོང༌པ་ཉིད་དང༌། མཚན་མ་མེད་
13 པ་དང༌། ོན་པ་མེད་པ་དང༌། མ་པར་ཐར་པ་བད་དང༌། མཐར་ིས་གནས་པའི་ོམས་པར་

2 ་ིན་པ་ ] N 200v 3 དང༌། གགས་ལ་ ] G 266r 4 ཤེས་པ་ལ་ ] P 219v

1 “ཇི་ར་ན་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 162, l. 6.

4 དེའི་འས་ཏེ་ ] Tib.; तत्◦ Skt. 9 ེས་་ན་པ་ག་ནས་གང༌ེ། ེས་་ན་པ་མས་དང༌། ] Tib.; षÁणामनु-
ÖमृतीनामुपायानुÖमृतेर् Skt.

12 འཐད་པས་ ] CDGN; འཐད་བས་ P 1 ཡིན་པར་ ] CDGN; ཡིན་བར་ P 1 ཞེས་་བས་ ] CDNP; ཞེས་་
ཟས་ G 2 ོམ་པ་མ་པར་ ] CD; ོམ་པར་ GNP 2 ིན་པ་ ] CDG; ིན་བ་ NP 3 ཚོར་བ་ ] CGNP; ཆོར་
བ་ D 3 སོགས་པ་ ] CDGP; སོགས་བ་ N 3–4 སོགས་པ་ ] CGNP; སོགས་བ་ D 4 སོགས་པ་ ] CDGP;
སོགས་བ་ N 4 སོགས་པ་དང༌། ] CD; སོགས་པ་དང༌ GNP 5 ེན་ིས་ ] GNP; ེན་ི་ CD 5 སོགས་པ་ ]
CDGNPpc (སོ་{གས་པ་} Ppc); {སོ་tt} Pac 5 སོགས་པའི་ ] GNP; སོགས་པ་ CD 6–7 ང༌བ་ ] CD;
ངས་པ་ GP; ངས་བ་ N 7 མས་པ་ ] CDGN; མས་བ་ P 8 འག་པ་ ] CD; གས་པ་ GNP 10 སོགས་
པའི་ ] CDGN; སོགས་བའི་ P 10 འ་ཤེས་དང༌། ] CDGP; འ་ཤེས་དང༌ N 10–11 ག་པ་དང༌ ] GN; ག་པ་
དང༌། CD; ག་བ་དང༌ P 11 བདེ་བ་དང༌ ] GNP; བདེ་བ་དང༌། CD 11 ག་བལ་བ་ ] CDP; བ་བལ་ GN
11 ཞི་བ་དང༌ ] GNP; ཞི་བ་དང༌། CD 11–12 ན་པ་ ] CDGN; ན་བ་ P 12 བཞག་པ་ ] GNP; གཞག་པ་
CD
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འག་པ་ད་དང༌། ོག་པ་དང༌བཅས་ཤིང༌དོད་པ་དང༌བཅས་པ་དང༌། ོག་པ་མེད་ལ་དོད་པ་ 1

ཙམ་དང༌། ོག་པའང༌མེད་དོད་པའང༌མེད་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་མས་དང༌། འཕགས་པའི་བདེན་ 2

པ་མས་དང༌། ག་བལ་དང༌། ན་འང༌དང༌། འགོག་པ་དང༌། ལམ་དང༌། ཟད་པ་དང༌། 3

མི་ེ་བ་དང༌། ཆོས་དང༌། ེས་་འོ་བ་དང༌། ན་ོབ་དང༌། ཡོངས་་འིས་པ་དང༌། ་ཇི་ 4

བཞིན་ཤེས་པ་མས་དང༌། ཕ་རོལ་་ིན་པ་མས་དང༌། ོང༌པ་ཉིད་ཐམས་ཅད་དང༌། མངོན་ 5

པར་ཤེས་པ་མས་དང༌། ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དང༌། གངས་ི་ོ་མས་དང༌། ོབས་དང༌། མི་འཇིགས་ 6

པ་དང༌། སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་རིག་པ་དང༌། སངས་ས་ི་ཆོས་མ་འེས་པ་མས་དང༌། ིང༌ེ་ 7

ཆེན་པོ་དང༌། ན་་གས་པ་ལ་སོགས་པའི་འས་་དང༌། རང༌ང༌བ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ 8

ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌། བག་ཆགས་ི་མཚམས་ོར་བའི་ཉོན་མོངས་པ་ཐམས་ཅད་ངས་པ་ 9

ོམ་པ་མ་པར་མི་བོམ་པ་ནི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ོམ་པ་ཉིད་ཡིན་ཏེ། ོམ་པ་ོས་ 10

པ་ནི་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་པོ་སོ་སོ་བ་དང༌བས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་དབང༌ 11

་ས་ནས་ཇི་ད་་བན་པའི་ོམ་པའི་ལམ་ཤེས་པའི་དོན་འོ༎ མ་པར་མི་བོམ་པ་ོས་ 12

པ་ནི་ོམ་པའི་ལམ་ི་བདག་ཉིད་ཇི་་བ་ཤེས་པའི་དོན་འོ༎ རང༌དང༌ིའི་མཚན་ཉིད་མ་པ་ 13

1–2 པ་ཙམ་དང༌། ] D 186v 2 འཛིན་མས་དང༌། ] C 195v 4 འོ་བ་དང༌། ] G 266v 7 སོ་སོ་ཡང༌ ] N
201r 7 ི་ཆོས་མ་ ] P 220r

1–2 ོག་པ་དང༌བཅས་ཤིང༌དོད་པ་དང༌བཅས་པ་དང༌། ོག་པ་མེད་ལ་དོད་པ་ཙམ་དང༌། ོག་པའང༌མེད་དོད་པའང༌མེད་པའི་ ]
Tib.; ॰सिवतकª सिवचारािवतकाªिवचार॰ Skt. 6–7 ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དང༌། གངས་ི་ོ་མས་དང༌། ོབས་དང༌། མི་འཇིགས་
པ་དང༌། སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་རིག་པ་དང༌། སངས་ས་ི་ཆོས་མ་འེས་པ་མས་དང༌། ] Tib.; बलवैशारīÿितसंिवदावेिणक-
बुĦधमाªणां समािधधारणीमुखानां Skt.

12 ཉིད་དང༌། ] CD; ཉིད་དང༌ GNP 1 ོག་པ་ ] CD; ོགས་པ་ GNP 1 དོད་པ་ ] DGNP; དོད་བ་ C
1 མེད་ལ་ ] GNP; མེད་པ་ CD 2–3 བདེན་པ་ ] CDGP; བདེན་བ་ N 3 ན་འང༌དང༌། ] CDGN; ན་
འང༌དང༌ P 3 འགོག་པ་དང༌། ] conj.; འགོག་པ་དང༌ GNP; འགོག་པ་པ་དང༌། CD 3 ཟད་པ་ ] CGNP;
ཟད་བ་ D 4 མི་ེ་བ་ ] CGNP; མི་་བ་ D 4 ཡོངས་་ ] CDGNP (ཡོང་ N) 5 དང༌། ] CDGP;
དང༌། {tttttttttttt}། Npc; དང༌། {.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..{། Nac 5–6 མངོན་པར་ ] CGNP;
མངོན་བར་ D 6 ཤེས་པ་ ] CDGN; ཤེས་བ་ P 7 རིག་པ་ ] CDGN; རིག་བ་ P 8 ན་་ ] CDG; ན་་ NP
9 བག་ཆགས་ི་ ] GNP; བག་ཆགས་ིས་ CD 9 མཚམས་ོར་བའི་ ] CDGP; མཚམས་ོར་བའི་ N 9 ངས་པ་ ]
CDGP; ངས་པ་ N 10 མ་པར་ ] CGNP; ོམ་བར་ D 10 བོམ་པ་ ] CD; ོམ་པ་ GNP 10 ཡིན་ཏེ། ]
CD; ཡིན་པ་ེ། GNP 12 བོམ་པ་ ] CD; ོམ་པ་ GNP 12–13 ོས་པ་ ] CDGN; ོས་བ་ P
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1 མང༌པོར་ེ་བའི་གགས་ལ་སོགས་པའི་ཆོས་མང༌པོ་ོས་པ་ནི་ར་ི་ོམ་པའི་ལམ་ི་ལ་
2 ཤེས་པའི་དོན་་ེ། དེ་དང༌། “ཇི་ར་ན་”ཞེས་་བས་ཇི་ད་་གངས་པ་ས་པར་ས་པ་
3 ལ་བཤད་པའི་གགས་ལ་སོགས་པ་མས་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌། དེའི་
4 མི་མན་པའི་ོགས་བག་ལ་ཉལ་བ་ལ་སོགས་པ་མས་དངོས་པོའོ་ཞེས་ོམ་པ་མེད་པ་ེས་་
5 གནང༌བ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། “རབ་འོར་དངོས་པོའི་འ་ཤེས་ཅན་ལ་ནི། ཤེས་རབ་ི་ཕ་
6 རོལ་་ིན་པ་ོམ་པ་མེད་དོ་”ཞེས་་བ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། “དངོས་པོ་ལ་འདི་ནི་ངའོ་”ཞེས་
7 ་བར་མཐའ་གཉིས་ལ་ཆགས་པ་ལ་ཐར་པ་མེད་པའི་འཐད་པ་དང༌། གཉེན་པོའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་
8 ོམ་པ་མེད་པ་དང༌། དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ས་པ་ལ་དེ་དག་གི་མཚན་ཉིད་
9 གཉིས་དང༌། གཉིས་མེད་པ་ཡིན་པར་བན་པ་དང༌། གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པ་ཡོངས་་ས་

10 པ་ལ། གགས་ི་འ་ཤེས་ནས། འས་མ་ས་དང༌འས་ས་ི་ཁམས་ི་འ་ཤེས་ི་བར་
11 དང༌། དེ་བཞིན་་དེ་དག་གི་འ་ཤེས་མེད་པ་མས་རིམ་པ་ཇི་་བ་གཉིས་དང༌གཉིས་མེད་པར་
12 བན་པ་དང༌། ཇི་ིད་་གཉིས་ཡོད་པ་དེ་ིད་་དངོས་པོའོ༎ ཇི་ིད་་དངོས་པོ་ཡོད་པ་དེ་ིད་
13 ་འ་ེད་དོ༎ ཇི་ིད་་འ་ེད་ཡོད་པ་དེ་ིད་་སེམས་ཅན་མས་ེ་བའི་་བ་ཅན་ི་ག་
14 བལ་ལས་མི་འོལ་བ་དང༌། གཉིས་ི་འ་ཤེས་ཅན་ལ་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་མ་པར་ང༌བའི་
15 ཆོས་ཐམས་ཅད་མེད་པ་དང༌། གལ་ཏེ་དེ་ར་ཡིན་ན་དངོས་པོ་མེད་པའི་འ་ཤེས་ཅན་ལ་ཡང༌མ་

5 རབ་འོར་དངོས་ ] G 267r 8–9 མཚན་ཉིད་གཉིས་ ] D 187r 9 བན་པ་དང༌། ] C 196r 10 ཤེས་ི་བར་ ]
P 220v 11 མེད་པ་མས་ ] N 201v

2 “ཇི་ར་ན་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 164, l. 25. 5–6 “རབ་འོར་
དངོས་ ... པ་མེད་དོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 13–14. 6 “དངོས་
པོ་ལ་འདི་ནི་ངའོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 16–17.

13 འོ༎  ] DGNP; འོ། C 1 ེ་བའི་ ] DGNP; ེ་པའི་ C 1 ལ་ ] GNP; ལ་ི་ CD 3 བཤད་པའི་ ]
CDGP; པ་ཤད་པའི་ N 4 སོགས་པ་ ] CGNP; སོགས་བ་ D 4 དངོས་པོའོ་ ] GNP; དངོས་པོའི་ CD 5 གནང༌བ་ ]
CDGP; གནང༌པ་ N 5 དངོས་པོའི་ ] CDNP; དངོས་པོའ་ G 7 ཐར་པ་ ] CDGP; ཐར་བ་ N 8 མེད་པ་ ] CGNP;
མེད་བ་ D 8 དངོས་པོ་དང༌ ] GNP; དངོས་པོ་དང༌། CD 11 མེད་པ་ ] DGNP; མེད་བ་ C 11 གཉིས་ ] DNP;
གཉིས་བ་ C; གཉིས་པ་ G 12 བན་པ་ ] DGNP; བན་བ་ C 13 ཡོད་པ་ ] CGNP; ཡོད་བ་ D 13 ེ་བའི་ ]
GNP; དགེ་པའི་ C; དགེ་བའི་ D 14 སོགས་པ་ ] DGNP (སོ་*པ་ G); སོགས་བ་ C 14 མ་པར་ ] DGNP;
མ་བར་ C



410 CHAPTER 11. TIBETAN TEXT

པར་ང༌བའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ོམ་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། ཇི་ད་་ས་པ་དེ་བཞིན་ཏེ། ཞེས་ 1

ཞལ་ིས་བཞེས་ནས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ོད་པ་ེད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ལ་ 2

དངོས་པོ་དང༌དངོས་པོ་མེད་པའི་འས་ཤེས་ཐམས་ཅད་བཀག་པས་ེས་་མན་པའི་བཟོད་པའི་ 3

ལམ་དང༌འས་་དག་བན་པ་དང༌། ལམ་དང༌མངོན་པར་ོགས་པ་དག་དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་ 4

ི་མ་ངས་ི་ཆོས་ཐམས་ཅད་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཡིན་པས་མངོན་པར་ོགས་པའི་ 5

ཡེ་ཤེས་ི་དམིགས་པ་ལས་ཐ་དད་པའི་ཆོས་མེད་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། གལ་ཏེ་དེ་་ 6

ཡིན་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆོས་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་ས་པ་དང༌། དེ་ལ་ 7

མངའ་བར་བ་བེས་པ་ལ་སོགས་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། “ང༌ོན་འདོད་པ་མས་ལས་དབེན་ 8

པ། ིག་པ་མི་དགེ་བའི་ཆོས་མས་ལས་དབེན་པ། ོགས་པ་དང༌བཅས་པ། དོད་པ་དང༌བཅས་ 9

པ། དབེན་པ་ལས་ེས་པའི་དགའ་བ་དང༌། བདེ་བ་ཅན་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ལ་ཉེ་བར་བབས་ 10

ཏེ་གནས་ལ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “སེམས་ཅན་མས་ང༌པོ་གམ་་ང༌བན་ཏོ་” 11

ཞེས་བདག་ཉིད་དབང༌པོ་ཉིད་ིས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་གས་་ད་པའི་ཆོས་བན་ 12

པ་དང༌། “ཇི་ར་”ཞེས་་བས་མ་པ་དེ་་་གས་་ད་པ་ས་པ་ལ། “རབ་འོར་གལ་ 13

ཏེ་འདོད་པ་མས་ལ་རང༌གི་ངོ༌བོའམ། དངོས་པོ་མེད་པ་ཞིག་ཡིན་པར་ར་ན་ནི་”ཞེས་་བ་ནས་ 14

4 པར་ོགས་པ་ ] G 267v 11 ང༌བན་ཏོ་ ] P 221r 13–14 གལ་ཏེ་འདོད་ ] C 196v 14 གི་ངོ༌བོའམ། ]
N 202r

8–11 “ང༌ོན་འདོད་ ... ཏེ་གནས་ལ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 168, ll. 23–26. 11 “སེམས་ཅན་མས་ ... ང༌བན་ཏོ་” ] Citation from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 169, l. 9. 13 “ཇི་ར་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 169, l. 10. 13–14 “རབ་འོར་གལ་ ... ར་ན་ནི་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, V; (Skt.) p. 169, ll. 14–16.

4–5 དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་ི་མ་ངས་ི་ ] Tib.; अभावपयाªयÂवेन Skt.

14 ང༌བའི་ ] CDNP; ང༌པའི་ G 1 ཐལ་བ་ ] DGNP; ཐལ་པ་ C 3 དངོས་པོ་དང༌ ] GNP; དངོས་པོ་དང༌། CD
4 བན་པ་དང༌། ] CD; བན་པ་དང༌ GNP 4 མེད་པ་ ] CGNP; མད་པ་ D 6 ེད་པའི་དོན་ ] GNP; ེད་པ་
CD 8 བར་བ་ ] CD; ར་བ་ GNP 8 བེས་པ་ལ་ ] GNP; ེད་པ་ལ་ CD 8 དང༌། ] CDGP; དང༌༎  N
8 འདོད་པ་མས་ལས་ ] CD; འདོད་པ་མས་ལ་ GNP 9 དབེན་པ། ] CD; དབེན་པ་ GNP 9–10 དོད་པ་དང༌
བཅས་པ། ] GNP; om. CD 13 ས་པ་ལ། ] CD; ས་པ་ལ་ GNP 14 ངོ༌བོའམ། ] CP; ངོ༌བོ་འམ་ DGN
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1 བམས་ཏེ། མངོན་པར་བཞེད་པའི་གས་་ད་པའི་བན་པ་དང༌ེ། དེ་ལ་རང༌གི་ངོ༌བོ་ནི་
2 དངོས་པོའོ༎ ངོ༌བོ་ནི་་བའོ༎ དངོས་པོ་མེད་པ་ནི་དངོས་པོ་ཉེ་བར་ཆད་པའོ༎ 
3 དེ་ར་ན་འདི་དག་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ེན་་ས་ནས་རབ་་་བ་མས་ི་
4 མ་པར་ངེས་པ་དང༌བཅས་པའི་བས་་ཆེར་ས་པས་ལོག་པར་ོག་པའི་གནས་མ་པ་བ་
5 ག་་ར་པ་ཡིན་ནོ༎ 

6 དེ་དེ་ར་ས་ན། 
7 དེ་ཡི་གས་དང༌མ་འཕེལ་དང༌༎  6

8 བན་དང༌སེམས་ན་གནས་པ་དང༌༎ 
9 མཐོང༌ཞེས་་དང༌ོམ་པ་ཞེས༎ 

10 ་བའི་ལམ་ནི་སོ་སོ་ལ༎ (༡-༡༤)
11 མ་པར་ོག་པ་མ་བཞི་ཡི༎ 
12 གཉེན་པོ་མ་པ་བཞི་དང༌ནི༎ 
13 བར་ཆད་མེད་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན༎ 
14 ལོག་པར་བ་དང༌བཅས་པ་ནི༎ (༡-༡༥)
15 ེ་མོའི་མངོན་ོགས། 
16 ཞེས་གང༌བན་པ་དེ་བཤད་པ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་འོ༎ 

410.14–411.1 བ་ནས་བམས་ ] D 187v 5 ཡིན་ནོ༎  ] G 268r

7–15 དེ་ཡི་གས་ ... མོའི་མངོན་ོགས། ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 14–16a.

1 བཞེད་པའི་ ] CGNP; བཞད་པའི་ D 1 ངོ༌བོ་ ] CGNP; ངོ༌བ་ D 4 ས་པས་ ] CDGP; ས་པས་ N 4 ལོག་
པར་ ] CGNP; ལོག་བར་ D 4 ོག་པའི་ ] DGNP; ོག་བའི་ C 5 ར་པ་ ] CGN; ར་བ་ DP 8 བན་ ]
GP; ཏན་ N; བན་ CD 9 ོམ་པ་ ] CGNP; ོམ་བ་ D 15 ོགས། ] CD; ོགས་ GNP 16 ཞེས་ ]
CD; ཤེས་ GNP 16 ཤེས་པར་ ] DGNP; ཤེས་བར་ C 16 འོ༎  ] CD; འོ༎ ༎  GNP
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ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མན་ངག་གི་བན་བཅོས་མངོན་པར་ོགས་པའི་ན་ཞེས་་ 1

བ་ལས་ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་བས་བབ་པ་ཡོངས་་དག་པ་ཞེས་་བའི་ལེ་ེ་་ 2

བའོ༎  3

2–3 ་བའོ༎  ] conj.; ་བའོ༎ ༎  CDGP; ་བའོ༎ ། N
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Critical Notes
p.331) 9–p.332) 1 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ The manuscript reads here bod-

hisattvaḥ, while all versions of Tibetan translation have byang chub sems dpa’ chen po,
from which *mahābodhisattvaḥ is expected as β’s reading. However, in the Vṛtti or in
the Pañcaviṃśatisāhasrikā we can find only the reading bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ or bod-
hisattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab almost always rendered as byang chub sems dpa’
sems dpa’ chen po or byang chub sems dpa’. Therefore, we can assume that β’s original
reading should have been bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab trans-
lated byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po, however, it has been corrupted into byang
chub sems dpa’ chen po.

p.332) 12 ་འལ་ི་ GNP read rdzu ’phrul gyis, while CD read rdzu ’phrul gyi which
is thought to be original according to the Rin chen sgron me, V; (Tib.) K 32r8, B 81r4:
de’i rdzu ’phrul gyi rnam par ’phrul ba dmigs pa dang |.

p.332) 14 ལམ་དང༌འ་ This folio 175’ is located between folios 175 and 176 and foliated
mdo ka brgya don lnga ’og.

p.333) 1 ང༌བ་ GNP read spong ba, while CD read spang ba which is thought to be
original according to the Rin chen sgron me, V; (Tib.) K 32r9, B 81r5: ngan song rmis
nas de spang bar sems bskyed pa dang |.

p.333) 6 ིན་ིས་ CD read bying gyi, while GNP read byin gyis which is thought to
be original according to the Rin chen sgron me, V; (Tib.) K 32r9, B 81r5: zhi ba’i bden
pa’i byin gyis rlabs(byin gyis rlabs K; byin rlabs B) sad pa.

p.338) 5 ཟིལ་ིས་ GNP read zil gyi, while CD read zil gyis according to the Rin chen
sgron me, V; (Tib.) K 32v2, B 81v4: bdud thams cad zil gyis gnon pa dang |.

p.350) 7 ཡང༌ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ The manuscript reads here punaḥ, while all versions
of Tibetan translation do not have the counterpart of it. In this section the explanation
of every conception (vikalpa) begins with the word punaḥ also in the Tibetan translation
except this sentence. Therefore, I assume that β had also punaḥ which rNgog Blo ldan
shes rab correctly translated yang, however, it has been omitted because of the confusion
of yang with yang dag par.

p.350) 16 བཀག་པའི་དོན་ིས་ The manuscript reads here ◦pratiṣedhārtheneti, while all
versions of Tibetan translation read dag pa’i don gyis. I assume that β had also
◦pratiṣedhārtheneti which rNgog Blo ldan shes rab correctly translated bkag pa’i don gyis,
however, it has been corrupted into dag pa’i don gyis.

p.356) 7–8 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ The manuscript reads here bodhisattvaḥ,
while all versions of Tibetan translation have byang chub sems dpa’ chen po, from which
*mahābodhisattvaḥ is expected as β’s reading. However, in the Vṛtti or in the Pañca-
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viṃśatisāhasrikā we can find only the reading bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ or bodhisattvaḥ
which rNgog Blo ldan shes rab almost always rendered as byang chub sems dpa’ sems
dpa’ chen po or byang chub sems dpa’. Therefore, we can assume that β’s original read-
ing should have been bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab translated
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po, however, it has been corrupted into byang chub
sems dpa’ chen po.

p.357) 6–7 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ The manuscript reads here bodhisattvaḥ,
while all versions of Tibetan translation have byang chub sems dpa’ chen po, from which
*mahābodhisattvaḥ is expected as β’s reading. However, in the Vṛtti or in the Pañca-
viṃśatisāhasrikā we can find only the reading bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ or bodhisattvaḥ
which rNgog Blo ldan shes rab almost always rendered as byang chub sems dpa’ sems
dpa’ chen po or byang chub sems dpa’. Therefore, we can assume that β’s original read-
ing should have been bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab translated
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po, however, it has been corrupted into byang chub
sems dpa’ chen po.

p.358) 3–4 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ The manuscript reads here bodhisattvaḥ,
while all versions of Tibetan translation have byang chub sems dpa’ chen po, from which
*mahābodhisattvaḥ is expected as β’s reading. However, in the Vṛtti or in the Pañca-
viṃśatisāhasrikā we can find only the reading bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ or bodhisattvaḥ
which rNgog Blo ldan shes rab almost always rendered as byang chub sems dpa’ sems
dpa’ chen po or byang chub sems dpa’. Therefore, we can assume that β’s original read-
ing should have been bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab translated
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po, however, it has been corrupted into byang chub
sems dpa’ chen po.

p.371) 4 གཏོགས་པའི་ The Tibetan translation should read here ’dod par gtogs pa’i
corresponding to the Sanskrit text kāmāptam, however the Co ne and sDe dge versions
read ’dod par rtog pa’i and the dGa’ ldan, sNar thang and Peking versions read ’dod
par rtogs pa’i which must have changed from ’dod par gtogs pa’i because of the phonetic
similarity.

p.375) 8 ད་ར་ The manuscript reads here idānīṃ, while all versions of Tibetan
translation read de ltar. I assume that β had also idānīṃ which rNgog Blo ldan shes rab
correctly translated da ltar, however, it has been corrupted into de ltar.

p.377) 8 ལམ་མི་ཤེས་པའི་ The manuscript reads here �mārgājñāna�, while all versions
of Tibetan translation read lam gyi shes pa’i. I assume that β had also �mārgājñāna�

which rNgog Blo ldan shes rab correctly translated lam mi shes pa’i, however, it has been
corrupted into lam gyi shes pa’i.
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p. 392) 3–4 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ The manuscript reads here bod-
hisattvaḥ, while all versions of Tibetan translation have byang chub sems dpa’ chen po
rnams, from which *mahābodhisattvaḥ is expected as β’s reading. However, in the Vṛtti
or in the Pañcaviṃśatisāhasrikā we can find only the reading bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ or
bodhisattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab almost always rendered as byang chub sems
dpa’ sems dpa’ chen po rnams or byang chub sems dpa’ rnams. Therefore, we can assume
that β’s original reading should have been bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ which rNgog Blo
ldan shes rab translated byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po rnams, however, it has
been corrupted into byang chub sems dpa’ chen po rnams.

p.392) 10–11 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མས་ The manuscript reads here bod-
hisattvaḥ, while C and D of Tibetan translation have byang chub sems dpa’ chen po
rnams, from which *mahābodhisattvaḥ is expected as β’s reading. However, in the Vṛtti
or in the Pañcaviṃśatisāhasrikā we can find only the reading bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ or
bodhisattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab almost always rendered as byang chub sems
dpa’ sems dpa’ chen po rnams or byang chub sems dpa’ rnams. Therefore, we can assume
that β’s original reading should have been bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ which rNgog Blo
ldan shes rab translated byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po rnams, however, it has
been corrupted into byang chub sems dpa’ chen po rnams in C and D, and further into
byang chub sems dpa’ rnams in G, N and P.
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11.2 Tibetan Text of the Chapter VI

1 ད་ནི་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་བོད་པར་་བ་ཡིན་པས། “བཅོམ་ན་འདས་ 1

གལ་ཏེ་དེ་ར་ོགས་པའི་ཆོས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ལགས་ན། ང༌བ་སེམས་དཔའ་ 2

སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ནི་མཐར་ིས་བི་བ་དང༌། མཐར་ 3

ིས་བབ་པ་དང༌། མཐར་ིས་བ་པར་ཇི་ར་གདགས་པར་འར་”ཞེས་་བའི་ི་བས་མཐར་ 4

ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉེ་བར་དགོད་པའི་དོན་ཏེ། བི་བ་ོས་པ་ནི་སེམས་བེད་པ་བང༌ 5

བའི་དོན་འོ༎ བབ་པ་ོས་པ་ནི་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་ཤེས་པའི་དོན་འོ༎ བ་ 6

པ་ོས་པ་ནི་མཐོང༌བའི་ལམ་དང༌ོམ་པའི་ལམ་ཤེས་པའི་དོན་འོ༎ གམ་ོས་པ་ནི་མངོན་པར་ 7

ོགས་པའི་མཐར་ིས་པ་ཤེས་པར་་བའི་དོན་་ཡིན་ནོ༎ “དེ་དང༌། རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་ 8

སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ཐོག་མ་ཉིད་དོ་”ཞེས་་བ་ནས་“འི་ེ་མོའི་ཆ་ཙམ་ཡང༌ 9

མེད་དོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། “གལ་ཏེ་བདག་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་ས་སམ་མ་ 10

ས་ང༌ང༌ེ། ཆོས་ཐམས་ཅད་དངོས་པོ་མེད་པ་ཁོ་ནའོ༎ ”ཞེས་ངེས་པར་བང༌ནས་དངོས་ 11

པོའི་འ་ཤེས་ཅན་མས་ི་འ་ཤེས་དེ་བོག་པའི་དོན་་ོགས་པའི་ང༌བ་ལ་འག་པ་དང༌། 12

མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་ོམ་པ་ཉེ་བར་བན་པས་མངོན་པར་ོགས་པའི་གོ་རིམས་ིས་ 13

4 ཇི་ར་གདགས་ ] P 221v 6–7 བ་པ་ོས་ ] N 202v 8 དེ་དང༌། རབ་ ] G 268v1 10 བདག་མངོན་པར་ ]
C 197r 11 ཆོས་ཐམས་ཅད་ ] D 188r

1–4 “བཅོམ་ན་འདས་ ... གདགས་པར་འར་” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 8–14. 8–9 “དེ་དང༌། རབ་ ... མ་ཉིད་དོ་” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 15–16. 9–10 “འི་ེ་མོའི་ ... ཡང༌མེད་དོ་” ] Cita-
tion from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, l. 23. 10–11 “གལ་ཏེ་བདག་ ... པ་ཁོ་ནའོ༎ ” ]
Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 26–27.

8 དེ་དང༌། རབ་འོར་འདི་ལ་ ] Tib.; इह सुभूते Skt.

1 ིས་པའི་ ] DGNP; ིས་བའི་ C 1 མངོན་པར་ ] DGNP; མངོན་བར་ C 4 བབ་པ་ ] DGNP; བབ་བ་ C
5 ཏེ། ] CDGN; ཏེ༎  P 7 ལམ་དང༌ ] GNP; ལམ་དང༌། CD 7 ོས་པ་ ] CDGN; ོས་བ་ P 7 མངོན་
པར་ ] CDGN; མངོན་བར་ P 8 ིས་པ་ ] CDGN; ིས་བ་ P 8 ཤེས་པར་ ] DGNP; ཤེས་བར་ C 8 དེ་དང༌། ]
GN; དེ་དང༌ CDP 10 ོགས་པར་ ] DGNP; ོགས་བར་ C 12 ང༌བ་ ] CDGP; ང༌བ་ N 12 འག་
པ་ ] CGNP; འག་བ་ D 13 གོ་རིམས་ིས་ ] CD; གོ་རིམ་ིས་ GNP
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1 གཞན་ི་དོན་ཁས་ངས་པའི་ིར་བ་ལས་ང༌བའི་དངོས་པོ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་་གངས་
2 པ་ཡིན་ནོ༎ 

3 མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་འདིའང༌མ་པ་བ་གམ་་ཤེས་པར་འོ༎ ཇི་ར་ཞེ་ 2

4 ན། 
5 ིན་པ་ཤེས་རབ་བར་དག་དང༌༎ 
6 སངས་ས་ལ་སོགས་ན་དང༌ཆོས༎ 
7 དངོས་མེད་ངོ༌བོ་ཉིད་ིས་དེ༎ 
8 མཐར་ིས་པ་ཡི་་བར་བཞེད༎ (༦-༡)
9 ཅེས་་བ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

10 དེ་ལ་ིན་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི། “བདག་ཉིད་ང༌ 2.1

11 ིན་པ་ིན་པར་ེད་ལ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ིན་པས་མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་
12 ཤེས་པའི་དོན་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
13 ལ་ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ནི། “བདག་ཉིད་ང༌ལ་ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ 2.2

14 ོད་ཅིང༌”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ལ་ིམས་ི་མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་ཤེས་
15 པའི་དོན་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

13 ལ་ིམས་ི་ ] P 222r

5–8 ིན་པ་ཤེས་ ... ་བར་བཞེད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VI, 1. 10–11 “བདག་ཉིད་
ང༌ ... པར་ེད་ལ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 2, l. 8. 13–14 “བདག་
ཉིད་ང༌ ... ལ་ོད་ཅིང༌” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 3, l. 4.

13 ལ་ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ནི། ] Tib.; शीलपारिमता Skt.

1 གཞན་ི་ ] CDGN; གཞན་ིས་ P 8 པ་ཡི་ ] CD; པའི་ GNP 8 བཞེད༎  ] CDNP; བཞེད། G 9 ཡིན་
ནོ༎  ] CDGP; ཡིནོ། N 10 ིས་པའི་ ] CD; ིས་ GNP 10 ནི། ] CDGP; ནི༎  N 10 བདག་ཉིད་ ]
CGNP; བདེག་ཉིད་ D 11 མཐར་ིས་པའི་ ] CDGP; མཐར་ི་པའི་ N 13 ིན་པའི་ ] GNP; ིན་པ་ CD
13 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 13 ིན་པ་ ] CDGN; ིན་བ་ P 14 ཅིང༌ ] CD; ཅིང༌། GNP 14 སོགས་
པ་ ] DGNP; སོགས་བ་ C 14–15 ཤེས་པའི་ ] DGNP; ཤེས་བའི་ C
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2.3–6 བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ནི། “བདག་ཉིད་ང༌བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་ཅིང༌” 1

ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། བཟོད་པས་མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་ཤེས་པའི་དོན་དང༌། དེ་ 2

བཞིན་་བོན་འས་དང༌། བསམ་གཏན་དང༌། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ོད་པ་རེ་རེ་ལ་ 3

མཐར་ིས་པ་མ་པར་འཕེལ་བའི་་བ་རེ་རེ་མངོན་པར་བོད་པས་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ 4

ོགས་པ་ོན་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  5

2.7 སངས་ས་ེས་་ན་པའི་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི། ཡང༌དེ་སེམས་དང༌པོ་ 6

བེད་པ་ནས་ཉེ་བར་བང༌ེ། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌ན་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པ་ཅན་ 7

ཆོས་ཐམས་ཅད་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ག་པར་མོས་པ་དང༌ན་པ་ནི་དེ་བཞིན་གཤེགས་ 8

པ་ལ་གགས་ལ་སོགས་པར་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་དེ་ེས་་ན་པ་ནི་སངས་ས་ེས་་ན་པ་ 9

དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། གགས་ལ་སོགས་པ་ལ་ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པའི་ིར་དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་ 10

དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། སངས་ས་ེས་་ན་པ་ནི་ན་པ་མེད་ཅིང༌ཡིད་ལ་ེད་པ་མེད་པ་ཉིད་ 11

ཡིན་པ་དང༌། དེ་བཞིན་་རེ་རེ་ཞིང༌གཏན་ཚིགས་ི་ོར་བ་ག་པ་གཉིས་ིས་དེ་བན་པ་ཡང༌ 12

མཛད་ནས། ཡང༌མཚན་དང༌དཔེ་ད་ལ་སོགས་པ་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་སངས་ས་ེས་་ན་ 13

པ་དང༌། དེ་བཞིན་་ལ་ིམས་ི་ང༌པོ་ལ་སོགས་པར་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་དེ་ེས་་ན་པ་ 14

དང༌། དེ་བཞིན་་ོབས་བ་ལ་སོགས་པར་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་དེ་ེས་་ན་པ་དང༌། ེན་ཅིང༌ 15

འེལ་པར་འང༌བར་ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་དེ་ེས་་ན་པ་ེ། དེ་ར་སངས་ས་ེས་་ན་པ་ 16

མ་པ་འོ༎ དེ་ལ་དང༌པོས་ནི་སེམས་བེད་པའོ༎ བཞི་པོ་མས་ིས་ནི་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་ 17

1 པའི་ཕ་རོལ་ ] G 269r 3 འས་དང༌། བསམ་ ] N 203r 10 དེ་ཅིའི་ིར་ ] C 197v 10 ལ་སོགས་པ་ ] D
188v 15 པས་དེ་ེས་ ] G 269v 15 པས་དེ་ེས་ ] P 222v

1 “བདག་ཉིད་ང༌ ... ལ་ོད་ཅིང༌” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 3, l. 22.

1 བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ནི། ] Tib.; ±ािÆतपारिमता Skt.

1 ིན་པའི་ནི། ] GNP; ིན་པ་ནི། CD 1 ོད་ཅིང༌ ] DGNP; ོད་ཉིད་ C 2 ནས་ ] CD; ལས་ GNP 2 བཟོད་
པས་ ] CGNP; བཟོད་བས་ D 2 མཐར་ིས་པའི་་བ་ ] GNP; མཐར་ིས་པ་ CD 3 ཤེས་རབ་ི་ ] CD; ཤེས་རབ་ི་
དེ་ར་ GNP 7 མ་པ་ ] CGNP; མ་བ་ D 8 ག་པར་ ] DGNP; ག་བར་ C 8–9 གཤེགས་པ་ ] CGNP;
གཤེགས་བ་ D 10 དངོས་པོ་ ] CDNP; དངོས་ G 11 ེད་པ་ ] CGNP; མི་ེད་པ་ D 15 ན་པ་ ] CDGN;
ན་བ་ P 17 འོ༎  ] DGNP; འོ༎  C 17 དེ་ལ་ ] CD; བཞི་པོ་དེ་ལ་ GNP



11.2. TIBETAN TEXT OF THE CHAPTER VI 419

1 དང༌མན་པ་བཞིའོ༎ དེ་ར་ོབ་པ་ན་ན་པ་ཉེ་བར་བཞག་པ་ལ་སོགས་པ་ང༌བ་ི་ོགས་
2 ཡོངས་་ོགས་པས་ནི་མཐོང༌བའི་ལམ་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་ཡེ་ཤེས་ཡོངས་
3 ་ོགས་པའི་བར་ིས་ནི་ོམ་པའི་ལམ་ཡིན་ཏེ། དེ་ར་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཡིན་་ཟིན་
4 ང༌མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་རབ་་ཤེས་པ་ནི་སངས་ས་ེས་་ན་པ་ོམ་པར་
5 ོགས་པར་འོ༎ 
6 དེ་ཁོ་ན་བཞིན་་དགེ་བ་དང༌། མི་དགེ་བ་དང༌། ང༌་མ་བན་པ་ལ་སོགས་པའི་ཆོས་ཡིད་ 2.8–10

7 ལ་མི་ེད་པས་ཆོས་ེས་་ན་པ་དང༌། ེས་་ང༌བཞི་པོ་མས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་
8 ིས་རབ་་ེ་བའི་ིར། དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་་ཡིད་ལ་ེད་པས་ན་པ་མེད་ཅིང༌ཡིད་ལ་ེད་པ་
9 མེད་པས་དགེ་འན་ེས་་ན་པ་དང༌། དང༌པོ་སེམས་བེད་པ་ནས་ཉེ་བར་བང༌ེ། མ་ཉམས་

10 པ། ོན་མེད་པ། མ་འེས་པ། ནག་ནོག་མེད་པ། མཆོག་་འཛིང༌པ་མེད་པ། དབང༌འོར་པ། 
11 མཁས་པས་མངགས་པ། ཤིན་་ོགས་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་བ་པར་ེད་པའི་ལ་ིམས་ལ་གནས་
12 པས། ལ་ིམས་དེ་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ཡིད་ལ་ེད་པས་ན་པ་མེད་ཅིང༌ཡིད་ལ་ེད་
13 པ་མེད་པའི་ལ་ིམས་ེས་་ན་པ་དང༌ེ། དེ་ལ་ལ་ིམས་མ་ཉམས་པ་ནི་ཐེག་པ་གཞན་
14 ལ་མི་བེན་པས་སོ༎ ོན་མེད་པ་ནི་ཉམ་ང༌བའི་ེ་བ་མ་པར་ངས་པས་སོ༎ མ་འེས་པ་ནི་

3 ལམ་ཡིན་ཏེ། ] N 203v 13 ཉམས་པ་ནི་ ] G 270r 14 མེད་པ་ ] D 189r 419.14–420.1 ནི་ེ་བོ་ ] C
198r

11 ཤིན་་ོགས་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་བ་པར་ེད་པའི་ ] Tib.; सुसमा°े समािधसंवतªनीये Skt.

1 བཞག་པ་ ] G; གཞག་པ་ CDNP 2 མཐོང༌བའི་ ] CDGP; མཐོང༌པའི་ N 4 ཤེས་པ་ ] CDGN; ཤེས་
བ་ P 6 དགེ་བ་དང༌། མི་དགེ་བ་དང༌། ] CD; དགེ་བ་དང༌མི་དགེ་བ་དང༌ GNP 9 བང༌ེ། ] CD; གང༌ེ། 
GNP 9–10 ཉམས་པ། ] CD; ཉམས་པ་ GNP 10 ོན་མེད་པ། ] CD; ོན་མེད་པ་ GNP 10 འེས་
པ། ] CD; འེས་པ་ GNP 10 ནོག་མེད་པ། ] CD; ནོག་མེད་པ་ GNP 10 མཆོག་་འཛིན་ ] CDGNpcP
(མཆོག་་{tttttttt}འཛིན་ Npc); མཆོག་་{.. .. .. .. .. .. .. ..}འཛིན་ Nac 10 འཛིང༌པ་མེད་པ། ] CD;
འཛིན་པ་མེད་པ་ GNP 10 འོར་པ། ] CD; འོར་བ་ GNP 11 མངགས་པ། ] conj.; མངགས་པ་ CDGNP
12 པས། ] CDGP; པས་ N 12 མེད་པའི་ ] CDGP; མེད་བའི་ N 12–13 ེད་པ་མེད་པའི་ ] CpcGNP
(ེད་{tttttt}པ་མེད་པའི་ Cpc); ེད་{.. .. .. .. .. ..}པ་མེད་པའི་ Cac; ེད་པའི་ D 13 དང༌ེ། ] CDGP;
ངང༌ེ། N 14 བེན་པས་ ] CD; ེན་པས་ GNP 14 མེད་པ་ ] CDGN; མེད་བ་ P 14 ཉམ་ང༌བའི་ ] CGNP;
ཉམ་དེ་བའི་ D 14 ེ་བ་ ] CDGN; ེ་པོ་ P 14 ངས་པས་ ] CDGN; ས་པས་ P
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ེ་བོ་ངན་པ་དང༌། ཉོན་མོངས་པ་དང༌མ་འེས་པ་ཉིད་ིས་སོ༎ ནག་ནོག་མེད་པ་ནི་ཆ་གཅིག་་ 1

དཀར་པོའི་ཆོས་མ་པར་འཕེལ་བ་ཉིད་ིས་སོ༎ མཆོག་་འཛིན་པ་མེད་པ་ནི་ེ་བར་ོན་ལམ་ 2

མི་འདེབས་པ་ཉིད་ིས་སོ༎ དབང༌འོར་པ་ནི་ཇི་ར་འདོད་པ་བཞིན་་བོད་པ་ཉིད་ིས་སོ༎  3

མཁས་པས་བགས་པ་ནི་མཛངས་པ་མས་ིས་མ་ད་པ་ཉིད་ིས་སོ༎ ཤིན་་ོགས་པ་ནི་ 4

དབང༌པོ་མས་བངས་པ་ཉིད་ིས་སོ༎ ཏིང༌ངེ༌འཛིན་བ་པར་ེད་པ་ནི་བསམ་གཏན་ི་ཡན་ 5

ལག་གི་ཚོགས་ཉེ་བར་སོགས་པ་ཉིད་ིས་སོ༎  6

2.11–12 ཆོས་དང༌ཟང༌ཟིང༌གི་ིན་པ་དག་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ཡིད་ལ་ེད་པས་ན་པ་མེད་ 7

ཅིང༌ཡིད་ལ་ེད་པ་མེད་པའི་གཏོང༌བ་ེས་་ན་པ་དང༌། འདོད་པ་ན་ོད་པའི་འི་རིགས་ག་ 8

་ེས་པའི་ན་་གས་པ་མས་དང༌། གགས་དང༌། གགས་མེད་པ་ན་ོད་པའི་ིར་མི་ 9

འོང༌བ་མས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ཡིད་ལ་ེད་པས་ན་པ་དང༌ཡིད་ལ་ེད་པ་མེད་པའི་ 10

་ེས་་ན་པས་མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་རབ་་གདགས་པར་གང༌གངས་པ་ཡིན་ 11

ནོ༎ འོ་ན་མདོ་ེ་གཞན་ལས་འདི་ད་ཅེས་“འི་རིས་གཉིས་་ན་པར་་ེ། དགའ་ན་དང༌། 12

གནས་གཙང༌མ་པའོ་”ཞེས་གངས་པ་དེ་ཇི་ར་ཞེ་ན། དེ་ནི་མ་འེས་པའི་གང༌ཟག་ལ་དགོངས་ 13

ནས་གངས་པ་ཡིན་པས་ཉེས་པ་མེད་དོ༎  14

2 ཆོས་མ་པར་ ] P 223r 8–9 ག་་ེས་ ] N 204r 14 མེད་དོ༎  ] G 270v

12–13 “འི་རིས་གཉིས་ ... གཙང༌མ་པའོ་” ] Citation with redactional changes from Gaganagañ-
japaripṛcchāsūtra; (Tib.) P [33] (815) nu 228r3–5, S [69] (160) tsha 34r6–34v1.

1 དང༌། ] CD; དང༌ GNP 2 འཛིན་པ་ ] CGNP; འཛིན་བ་ D 2 མེད་པ་ ] CDGN; མེད་བ་ P 5 དབང༌པོ་ ]
CGNP; དབང༌བོ་ D 5 བངས་པ་ཉིད་ིས་སོ༎  ] GNP; ང༌བ་ཉིད་ིས་སོ༎  CD 8 ེད་པ་ ] CGN; ེད་པ་ D;
ེད་བ་ P 8 མེད་པའི་ ] CDGN; མེད་བའི་ P 9 མས་དང༌། ] CDGN; མས་དང༌ P 9 གགས་དང༌། ] CD;
གགས་དང༌ GNP 9–10 མི་འོང༌བ་ ] CDGP; མི་འོང༌པ་ N 10 དངོས་པོ་ ] CGNP; དངོས་བོ་ D 10 མེད་
པའི་ ] CDG; མེད་བའི་ NP 10 ེད་པ་ ] CGP; ེད་བ་ DN 10 མེད་པའི་ ] CGNP; མིད་པའི་ D 11 ན་
པས་ ] CDGP; ན་བས་ N 11 མཐར་ིས་པའི་ ] CDGP; ིས་བའི་ N 11 གངས་པ་ ] CDGP; གངས་
བ་ N 12 མདོ་ེ་ ] CDGN; མདོ་ེ་ P 12 གཉིས་་ ] CGNP; ིས་ས་ D 12 དང༌། ] CD; དང༌ GNP
13 མ་པའོ་ ] CGNP; མ་བའོ་ D 13 གངས་པ་ ] CGNP; གངས་བ་ D 13 འེས་པའི་ ] CDGP; འེས་
བའི་ N 14 ཉེས་པ་ ] CDGP; ཉེས་བ་ N
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1 ཆོས་མས་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ཤེས་པས་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི། 2.13

2 དེ་ར་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་ལ་ིས་ོང༌པ་ཉིད་ཐམས་ཅད་དང༌། ང༌བ་ི་ོགས་
3 ི་ཆོས་མས་དང༌། འཕགས་པའི་བདེན་པ་དང༌། ཚད་མེད་པ་དང༌། བསམ་གཏན་དང༌། གགས་
4 མེད་པ་དང༌། མ་པར་ཐར་པ་དང༌། མཐར་ིས་གནས་པའི་ོམས་པར་འག་པ་དང༌། ཏིང༌ངེ༌
5 འཛིན་དང༌། གངས་ི་ོ་དང༌། མ་པར་ཐར་པའི་ོ་གམ་དང༌། ོབས་དང༌། མི་འཇིགས་པ་
6 ལ་སོགས་པ་མས་དང༌། ཕ་རོལ་་ིན་པ་བ་པོ་མས་དང༌། ིང༌ེ་ཆེན་པོ་ལ་ོབ་པ་ནི་དངོས་
7 པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ོགས་པས་མཐར་ིས་པའི་་བ་ལ་སོགས་པ་ཡོངས་་ཤེས་པ་ཞེས་
8 ་བ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཡིན་ན་ཐམས་ཅད་མེད་པའི་ིར་མཐའ་
9 གཅིག་་ཆད་པ་མེད་པར་་བར་ཐལ་བར་འར་བ་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཡིན་ན་

10 ཡོད་པའམ་མེད་པ་མི་དམིགས་པས་དེ་ངས་པ་དང༌། རང༌ཉིད་ལ་ནེམ་ར་མེད་ང༌མ་འོངས་
11 པའི་ེ་བོ་ལ་ོས་ནས་གནས་བན་རབ་འོར་ིས་ས་པ་ཡིན་པ་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་
12 ཉིད་ཡིན་ན་སེམས་ཅན་ལ་ོས་ནས་་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་འག་པ་
13 མེད་པ་དང༌། དེ་ཉིད་ིས་དེ་ཡང༌དག་པར་འབ་པ་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ཞེས་ན། དམིགས་པའི་འ་
14 ཤེས་ཅན་ལ་ཐོབ་པ་དང༌མངོན་པར་ོགས་པ་བཀག་པ་དང༌། མི་དམིགས་པ་ཉིད་ཆོས་ི་དིངས་

5 ོབས་དང༌། མི་ ] P 223v 7 ་ོགས་པས་ ] D 189v 7 ལ་སོགས་པ་ ] C 198v 12 དག་པར་ོགས་ ] N
204v

4–5 མ་པར་ཐར་པ་དང༌། མཐར་ིས་གནས་པའི་ོམས་པར་འག་པ་དང༌། ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དང༌། ] Tib.; ॰िवमो±समािध॰
Skt. 12 ་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་ ] Tib.; सÌय³संबोिध॰ Skt.

1 ཆོས་མས་ ] GNP; ཆོས་ཐམས་ཅད་ CD 3–4 གགས་མེད་པ་དང༌། ] G; གགས་མེད་པའི་ོམས་པར་འག་པ་དང༌། 
CD; གགས་མེད་བ་དང༌། NP 5 ཐར་པའི་ ] DGP; ཐར་བའི་ CN 5 འཇིགས་པ་ ] CDGP; འཇིགས་བ་ N 6 ཆེན་
པོ་ལ་ ] CDGpcNP (ཆེན་{པོ་ལ་} Gpc); ཆེན་{..} Gac 7 ོགས་པས་ ] CDGP; ོགས་བས་ N 7 ཤེས་པ་ ]
CDGP; ཤེས་བ་ N 7–8 ཞེས་་བ་ ] CDGP; ཞེས་་པ་ N 8 ཐམས་ཅད་ ] CDGP; ཐ་མས་ཅད་ N 9 ཆད་
པ་ ] CDGP; ཆད་བ་ N 10 པའམ་ ] D; པ་འམ་ CGNP 10 ངས་པ་དང༌། ] DGNP; ངས་པ་དང༌ C 10–
11 མ་འོངས་པའི་ ] CDGP; མ་འོངས་བའི་ N 11 ེ་བོ་ ] CDGP; ེ་པོ་ N 11 ས་པ་ ] CDGP; ས་བ་
N 11 ཡིན་པ་ ] CGP; ཡིན་བ་ DN 11 དངོས་པོ་ ] CDGP; དངོས་བོ་ N 12 ོས་ནས་ ] CD; བོས་ནས་
GNP 12 ་ན་མེད་པ་ ] CDGN; ་ན་མེད་བ་ P 12 ཡང༌དག་པར་ ] CDG; ཡང༌དག་བར་ NP 13 མེད་པ་
དང༌། ] CDGP; མེད་བ་དང༌། N 13 འབ་པ་ ] CDGP; འབ་བ་ N 14 བཀག་པ་ ] CGNP; བཀག་བ་ D
14 མི་དམིགས་པ་ ] CDGP; མི་དམིགས་བ་ N
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འག་པ་མེད་པ་ཡིན་པས་དེ་ཐོབ་པ་དང༌མངོན་པར་ོགས་པ་མིན་པ་ཉིད་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་ས་ 1

བ་ལ་སོགས་པར་མ་པར་བཞག་པ་མེད་པ་དང༌། དེ་ཉིད་ི་ིར་མངོན་པར་འདོད་པ་ཡང༌དག་ 2

པར་བ་པ་དང༌། མི་དམིགས་པ་དང༌ིན་པ་ལ་སོགས་པ་མས་ཐ་དད་་་བ་བཀག་པ་དང༌། 3

དེ་མི་དམིགས་པའི་མ་པར་ོམ་པར་ེད་པ་མས་ལ་དེའི་ད་པར་ཞལ་ིས་བཞེས་པ་དང༌། ་ 4

ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་་མངོན་པར་ོགས་པར་འཚང༌་བར་འར་བ་ཉིད་ 5

ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  6

3. དེ་དེ་ར་ས་ན་ 7

མཐར་ིས་པ་མ་གམ་མ་བ་ 8

ཞེས་གང༌གངས་པ་དེ་ཡོངས་་ོགས་པ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་འོ༎  9

ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མན་ངག་གི་བན་བཅོས་མངོན་པར་ོགས་པའི་ན་ཞེས་་ 10

བ་ལས་མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་བས་རིམ་ིས་འག་པར་བབ་པའི་ལེ་ེ་ 11

1 པས་དེ་ཐོབ་ ] G 271r1

8 མཐར་ིས་པ་མ་གམ་མ་བ་ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 16ab.

1 དེ་ཐོབ་པ་དང༌མངོན་པར་ོགས་པ་མིན་པ་ཉིད་ ] Tib.; ÿाÈÂयिभसंबोधÂवेन Skt.

1 འག་པ་ ] GP; འགས་པ་ C; འག་བ་ DN 1 ཐོབ་པ་ ] CDGP; ཐོབ་བ་ N 1 དེ་་ ] GNP; དེ་ CD
2 བཞག་པ་ ] GNP; གཞག་པ་ CD 3 བ་པ་ ] CGN; བ་བ་ DP 3 བཀག་པ་ ] CDGP; བཀག་བ་ N 4 མ་
པར་ ] CDGP; མ་བར་ N 4 ོམ་པར་ ] CDGP; ོམ་བར་ N 4 ེད་པ་ ] CDGP; ེད་བ་ N 4 ད་པར་ ]
CDGP; ད་བར་ N 4 བཞེས་པ་ ] CDGP; བཞེས་བ་ N 5 མེད་པ་ ] CDGP; མེད་བ་ N 5 ཡང༌དག་པར་ ]
CDGP; ཡང༌དག་བར་ N 5 ོགས་པའི་ ] CDGP; ོགས་བའི་ N 5 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N 5 ོགས་
པར་ ] CDGP; ོགས་བར་ N 5–6 ཉིད་ིས་ ] CD; ཉིད་ི་ GNP 6 གངས་པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P 7 དེ་
དེ་ར་ ] CD; དེ་ར་ GNP 8 མ་གམ་ ] CDGP; མ་བ་གམ་ N 8 མ་བ་ ] GNP; མ་པ་བ་ CD
9 གངས་པ་ ] CDGP; གངས་བ་ N 9 ོགས་པ་ ] CDGP; ོགས་བ་ N 9 ཤེས་པར་འོ༎  ] conj.; ཤེས་
པའོ༎  CD; ཤེས་པར་འོ༎ ༎  GNP 10 ིན་པའི་ ] CDG; ིན་བའི་ NP 10 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N
10 ོགས་པའི་ ] CDGP; ོགས་བའི་ N 11 མཐར་ིས་པའི་ ] CGNP; མཐར་ིས་ D 11 མངོན་པར་ ] CDGN;
མངོན་བར་ P 11 བབ་པའི་ ] CDGP; བབ་བའི་ N
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1 ག་པའོ༎ 

1 ག་པའོ༎  ] conj.; ག་པའོ༎ ༎  CDGP; ག་བའོ༎ ༎  N
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Critical Notes
p.418) 11 ེད་པ་ D reads mi byed pa, while CGNP read byed pa which is thought to

be original according to the Rin chen sgron me, VI; (Tib.) K 27v5, B 95r1: ཡིད་ལ་མི་ེད་པས་.
p.418) 17 འོ༎  C reads lta’o ||, while DGNP read lnga’o || which is thought to be

original according to the Rin chen sgron me, VI; (Tib.) K 27v4, B 94v6: དེ་ལ་སངས་ས་ེས་
་ན་པ་ཡང༌་ེ་|.

p.419) 1 བཞག་པ་ CDNP read gzhag pa, while G reads bzhag pa which is thought to
be original according to the Rin chen sgron me, VI; (Tib.) K 27v6, B 95r3: དེ་ར་ོབ་པའི་ན་
པ་ཉེ་བར་བཞག་པ་ལ་སོགས་པ་.
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11.3 Tibetan Text of the Chapter VII

1 ད་ནི་སེམས་ི་ད་ཅིག་མ་གཅིག་གིས་མངོན་པར་ོགས་པ་བོད་པར་་བ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན་ 1

2 “བཅོམ་ན་འདས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་
3 ོད་པ་ན་ཇི་ར་སེམས་ི་ད་ཅིག་མ་གཅིག་གིས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ཡོངས་་འཛིན་པར་
4 བིད་”ཅེས་་བའི་ི་བར་ད་ཅིག་མ་གཅིག་གིས་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉེ་བར་དགོད་པའི་དོན་་
5 གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
6 ད་ཅིག་མ་གཅིག་གིས་མངོན་པར་ོགས་པ་འདིའང༌མ་པ་བཞིར་རིག་པར་་བ་ལས། 1.1.

1.1.1

7 ིན་པ་ལ་སོགས་པ་གང༌ཡང༌ང༌བས་ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་གཅིག་གིས་
8 བས་པའི་མཚན་ཉིད་ནི་གང༌གི་དབང༌་མཛད་ནས། 
9 ིན་པ་ལ་སོགས་རེ་རེས་ང༌༎ 

10 ཟག་མེད་ཆོས་ན་བས་པའི་ིར༎ 
11 བ་པའི་ད་ཅིག་གཅིག་པ་ཡི༎ 
12 ོགས་པ་འདི་ནི་ཤེས་པར་༎ (༧-༡)
13 ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། ཇི་ད་་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པས་ཡོངས་་ཟིན་པའི་ིན་པ་ལ་
14 སོགས་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ནས་དཔེ་ད་བཟང༌པོ་བད་འི་བར་མས་ཡོངས་་ཟིན་པ་དང༌། 

4 པའི་དོན་་ ] C 199r 5 གངས་པ་ ] D 190r 6 ོགས་པ་འདིའང༌ ] G 271v 8 མཚན་ཉིད་ནི་ ] N 205r

2–4 “བཅོམ་ན་འདས་ ... འཛིན་པར་བིད་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśati-
sāhasrikā, VII; (Skt.) p. 15, ll. 5–7. 9–12 ིན་པ་ལ་ ... ཤེས་པར་༎  ] Citation from Abhisam-
ayālaṃkāra, VII, 1.

1 གཅིག་གིས་ ] CD; གཅིག་གི་ GNP 2 ང༌བ་སེམས་དཔའ་ ] CDGN; ང༌བ་སེམས་དབའ་ P 2 ཆེན་པོ་ ]
CDGP; ཆེན་བོ་ N 3 ད་ཅིག་མ་ ] CD; ད་ཅིག་ GNP 3 ིན་པ་ག་ ] CG; ིན་བ་ག་ DNP 4 བིད་ ]
CDGP; བིང༌ N 4 ཅེས་་བའི་ ] CDGP; ཅེས་་པའི་ N 4 ི་བར་ ] CD; ི་བས་ GNP 4 ོགས་པ་ ]
CDG; ོགས་བ་ NP 6 མ་པ་ ] CDG; མ་བ་ NP 7 ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ ] CDGP; ིན་བ་ལ་སོགས་བ་ N
8 བས་པའི་ ] CDGN; པས་བའི་ P 11 གཅིག་པ་ཡི༎  ] CGN; གཅིག་པའི་ིར༎  DP 12 ༎  ] CDNP;
། G 13 ིན་པས་ ] GNP; ིན་པ་ CD 14 ིན་པ་ནས་ ] CD; ིན་པས། GPNpc (ིན་{t}པས་ Npc);
ིན་{..}པས། Nac 14 ཟིན་པ་ ] CDGN; ཟིན་བ་ P
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གཉིས་་མེད་པའི་འ་ཤེས་ནི་ད་ཅིག་མ་གཅིག་གིས་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་ིས་དཀར་པོའི་ 1

ཆོས་ཐམས་ཅད་ཁོངས་་འས་པ་དང༌། ཟག་པ་མེད་པའི་སེམས་ལ་གནས་པ་ནི་“གང༌ལ་གང༌ 2

ཞིག་གང༌གིས་ིན་”ཞེས་་བར་དེའི་མཚན་མ་མི་མཐོང༌བར་ིན་པ་ིན་པ་ནི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ 3

མི་དམིགས་པའི་མ་པར་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། དེ་་ཡིན་ 4

ན་མཚན་མ་མེད་ཅིང༌མངོན་པར་འ་་བ་མེད་པ་མས་ལ་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ཡོངས་་ོགས་ 5

པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། “ཉེ་བར་མཁོ་བ་མེད་པའི་ིན་པ་་ཆེན་པོ་བཏང༌བས་ོད་ལ་ཅི་ཞིག་ 6

་”ཞེས་འན་པ་བོག་པ་ན། མི་དམིགས་པས་ཡོངས་་བོས་པའི་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ལས་ 7

མི་ོག་པ་དང༌། གཞན་འལ་དབང༌ེད་ི་འི་དཔེས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་མ་པར་ 8

ང༌བ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་་ོགས་པར་བོད་དེ་ངས་པས་གངས་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་བཞིན་་ལ་ 9

ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་་ཆེར་མདོ་ཇི་་བ་བཞིན་་བོད་པར་འོ༎  10

1.1.2 འདིའི་མདོ་ནི། “རབ་འོར་འདི་་ེ་དཔེར་ན། གཞན་འལ་དབང༌ེད་ི་་མས་ི་ཡོ་ 11

ད་ན་མ་ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་ནི་བསམས་པ་ཙམ་ིས་འང༌ངོ༌༎ རབ་འོར་དེ་བཞིན་་ང༌ 12

བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ནི་བསམས་པ་ཙམ་ིས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོད་ 13

8 ཕ་རོལ་་ ] P 224v 9 ཡོངས་་ོགས་ ] G 272r

426.11–427.1 “རབ་འོར་འདི་ ... པར་འར་རོ་” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 19, ll. 14–16.

5 ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ ] Tib.; पारिमतादीनां Skt. 11–12 ཡོ་ད་ན་མ་ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་ ] Tib.; सवōपक-
रणािन Skt.

1 ཉིད་ིས་ ] GNP; ཉིད་ི་ CD 2 འས་པ་ ] CDGN; འས་བ་ P 2 ཟག་པ་ ] CDGN; ཟག་བ་ P 2 མེད་
པའི་ ] CDGP; མེད་བའི་ N 2 གནས་པ་ནི་ ] GNP; གནས་པ་ནི༎  CD 3 ིན་ ] GNP; ིན༎  CD 3 མཐོང༌
བར་ ] CDGN; མཐོང༌པར་ P 3 ིན་པ་ ] CDGN; ིན་བ་ P 3 ིན་པ་ ] CD; ིན་པ་ GNP 4 མ་པར་ ]
CDGP; མ་བར་ N 4 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N 4 ཡིན་པ་ ] CDG; ཡིན་བ་ NP 5 ིན་པ་ ]
CDGN; ིན་བ་ P 6 མཁོ་བ་ ] CD; འཁོ་བ་ GNP 6 མེད་པའི་ ] CDGN; མེད་བའི་ P 7 འན་པ་ ] CDG;
འན་བ་ NP 7 བོག་པ་ ] CDGP; བོག་བ་ N 7 བོས་པའི་ ] CDGP; བོས་བའི་ N 7 ིན་པ་ ] CDGP;
ིན་བ་ N 8 དང༌། ] CD; དང༌ GNpcP (དང༌{t} Npc); དང༌{..} Nac 8 མ་པར་ ] CDGN; མ་བར་
P 11 ེད་ི་ ] CDGNpcP (ེད་ི་{ttttt} Npc); ེད་ི་{.. .. .. .. ..} Nac 12 ཚོགས་པ་ ] DGNP;
ཆོགས་པ་ C 12 བསམས་པ་ ] DG; བསམས་བ་ CNP 12 ཙམ་ིས་ ] CGNP; ཅམ་ིས་ D 13 ཙམ་ིས་ ]
CDNP; ཙ་t*ིས་ G
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1 པར་འར་རོ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
2 ཡང༌ཇི་ར་ན་ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་གཅིག་ལ་དམིགས་པའི་ོམ་པ་ལ་གས་པ་ན་ཟག་པ་ 1.1.3

3 མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་པ་ཡིན་ཞེ་ན། རེ་ཞིག་དོན་འདི་ལ་འཇིག་ེན་པའི་དཔེ་ང༌ཟད་ང༌
4 བན་པར་་བ་ཡིན་པ་དེས་ན། 
5 ཇི་ར་ེས་ས་ཟོ་ན་བད༎ 
6 ོག་ཐབས་གཅིག་གིས་བོད་པ་ན༎ 
7 ཐམས་ཅད་ཅིག་ཅར་འལ་བ་ར༎ 
8 ད་ཅིག་གཅིག་ཤེས་དེ་བཞིན་ནོ༎ (༧-༢)
9 ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། འདི་ལ་ོན་ི་འཕེན་པའི་གས་ལས་ཞེས་་བར་དགོངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

10 མ་པར་ིན་པའི་ཆོས་ཉིད་ི་གནས་བས་ི་ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་ 1.2

11 གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི་གང༌གི་དབང༌་མཛད་ནས། 
12 གང༌ཚེ་ཆོས་དཀར་ཐམས་ཅད་ི༎ 
13 རང༌བཞིན་ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ིན༎ 
14 མ་ིན་ཆོས་ཉིད་གནས་བས་ེས༎ 

1 བ་གང༌གངས་ ] N 205v 2 ཆོས་གཅིག་ལ་ ] D 190v 2 དམིགས་པའི་ོམ་ ] C 199v

5–8 ཇི་ར་ེས་ ... དེ་བཞིན་ནོ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 2. 427.12–428.1 གང༌
ཚེ་ཆོས་ ... གི་ཡེ་ཤེས༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 3.

1 སོགས་པ་ ] CDG; སོགས་བ་ NP 2 ཟག་པ་ ] CDG; ཟག་བ་ NP 2 མེད་པའི་ ] CDGP; མེད་བའི་ N
2 དམིགས་པའི་ ] CDGP; དམིགས་བའི་ N 2 ོམ་པ་ ] CDGP; ོམ་བ་ N 2 ཟག་པ་ ] CDGP; ཟག་བ་ N
3 མེད་པའི་ ] CDG; མེད་བའི་ NP 3 དཔེ་ ] DGNP; དཔ་ C 4 བན་པར་ ] DGP; བེན་པར་ C; བན་བར་
N 4 ཡིན་པ་ ] CDG; ཡིན་བ་ NP 6 བོད་པ་ ] CDGP; བོད་བ་ N 7 ཅིག་ཅར་ ] CD; ཅིག་ཆར་ GNP
8 བཞིན་ནོ༎  ] CD; བཞིན་ནོ་ GNP 9 འཕེན་པའི་ ] CDGP; འཕེན་བའི་ N 9 ཞེས་་བར་དགོངས་པ་ ] GNP; ཤེས་
པར་དགོས་པ་ CD 10 མེད་པའི་ ] CDGP; མེད་བའི་ N 11 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N 11 ོགས་པ་ ]
CDGP; ོགས་བ་ N 11 མཛད་ནས། ] CGNP; མཟད་ D 12 གང༌ ] CGNP; སང༌ D
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དེ་ཚེ་ད་ཅིག་གཅིག་ཡེ་ཤེས༎ (༧-༣) 1

ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ཤེས་ 2

རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པའི་ཚེ། འདི་ལ་ཡང༌དག་པའམ་ཡོངས་་བ་པའི་ཆོས་གང༌ 3

ཡང༌ཡང༌དག་པར་ེས་་མི་མཐོང༌”ཞེས་་བ་ནས་བམ་ཏེ། ་ཆེར་མ་པར་ང༌བའི་ོགས་ 4

ཐམས་ཅད་མ་པར་ིན་པའི་གནས་བས་་མ་པར་གཞག་པ་དགན། མཚན་མ་མེད་པའི་ཆོས་ 5

ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་མེད་པའི་ོར་བས་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་ནས་ 6

ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་ིས་མ་པར་ིན་པ་ཅིག་ཅར་་ེ་བ་དང༌འགག་ 7

པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  8

1.3 མཚན་ཉིད་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་ོགས་ཐམས་ཅད་མ་པར་ིན་གཅིག་ལ་ 9

མངོན་པར་ོགས་པ་ནི་གང༌གི་དབང༌་མཛད་ནས། 10

ིན་པ་ལ་སོགས་ོད་པ་ཡིས༎  11

ཆོས་ན་ི་ལམ་འར་གནས་ནས༎  12

ཆོས་མས་མཚན་ཉིད་མེད་པ་ཉིད༎  13

ད་ཅིག་མ་ནི་གཅིག་གིས་ོགས༎ (༧-༤) 14

ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། ཇི་ད་་ཕན་ན་ཤིན་་ཐ་དད་པའི་ཆོས་ི་མཚན་ཉིད་ཆོས་གཅིག་གི་ 15

2 ཏེ། རབ་འོར་ ] G 272v 5 མཚན་མ་མེད་ ] P 225r 15 ཆོས་གཅིག་གི་ ] N 206r

2–4 “རབ་འོར་འདི་ ... ་མི་མཐོང༌” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 27,
ll. 12–14. 11–14 ིན་པ་ལ་ ... གཅིག་གིས་ོགས༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 4.

1 ད་ཅིག་ ] CDGN; ད་གཅིག་ P 3 པའམ་ ] CDN; པ་འམ་ GP 4 ཡང༌ཡང༌དག་པར་ ] CpcDGNP
(ཡང༌{ttttttttttt}ཡང༌དག་པར་ Cpc); ཡང༌{.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..}ཡང༌དག་པར་ Cac 4 མ་པར་ ]
CDG; མ་བར་ NP 5 གཞག་པ་ ] CDNP; བཞག་པ་ G 6 ིན་པ་ ] CDGP; ིན་བ་ N 7 ིན་པ་ ] CDGP;
ིན་བ་ N 7 ཅིག་ཅར་་ ] DGNP; ཅི་ཅར་་ C 7–8 འགག་པར་ ] CDGP; འགག་བར་ N 9 མེད་པའི་ ] CDGN;
མེད་བའི་ P 10 མངོན་པར་ ] CDGP; TIBmngon bar N 11 ིན་པ་ ] CDGP; ིན་བ་ N 11 ོད་པ་ ]
CDGP; ོད་བ་ N 11 ཡིས༎  ] CD; ཡི༎  GNP 13 མེད་པ་ ] CDG; མེད་བ་ NP 14 ོགས༎  ] CD;
ོགས་ GNP 15 ཤིན་་ ] CDGN; ཤིན་་ P 15 ཐ་དད་པའི་ ] CGP; ཐ་དད་ཕའི་ D; ཐ་དད་བའི་ N
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1 ཁོངས་་འས་པར་མི་འཐད་པས། ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་
2 དང༌། “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་སེམས་ཆེན་པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་
3 ་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ན་ི་ལམ་་འི་ཉེ་བར་ལེན་པའི་ན་པོ་་ལ་གནས་ནས་”ཞེས་་བ་ནས་
4 བམས་ཏེ། ་ཆེར་“ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ཤེས་སོ་”ཞེས་་བའི་བར་ིས་ཆོས་
5 ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་གངས་པ་ཡིན་
6 ཏེ། “ི་ལམ་་་”ཞེས་་བ་ནི་ི་ལམ་ི་རང༌བཞིན་ཅན་ནོ༎ “མཚན་ཉིད་མེད་པ་”ཞེས་་བ་
7 ནི་ངོ༌བོ་ཉིད་མེད་པ་ེ། འདི་ར་ཆོས་མན་པའི་དཔེའི་དོན་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་ིན་པ་ལ་སོགས་
8 པ་ས་་བར་ཆད་དང༌བཅས་པ་དང༌བར་ཆད་མེད་པ་ོང༌པ་ཉིད་ཡིད་ལ་ེད་པས་ག་པར་ོད་
9 པའི་ིར་དང༌། ཚོགས་ལ་ཉེ་བར་མཁོ་བ་ཉིད་་ཉམས་་ོང༌ནས་དེ་ོགས་པའི་གནས་བས་

10 ་ཆོས་མས་རོ་གཅིག་པ་ཉིད་ི་དེ་བ་མེད་པའི་ིར་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་དོན་ཡང༌དག་པར་འབ་བོ༎ 
11 ཇི་ད་། “ིང༌མོ་ང༌པོ་ནི་ི་ལམ་་་ེ། ཤིན་་ཡོངས་་མ་བ་པའོ༎ ང༌བ་ང༌ི་
12 ལམ་ི་ངོ༌བོ་ཉིད་དེ། དེ་ར་ན་ང༌པོ་དང༌ང༌བ་སེམས་དཔའ་འདི་ནི་གཉིས་་མེད་དེ་གཉིས་

3 པོ་་ལ་ ] D 191r 4 ཤེས་སོ་”ཞེས་ ] C 200r 5 མཚན་ཉིད་མེད་ ] G 273r 12 མེད་དེ་གཉིས་ ] P 225v

2–3 “རབ་འོར་འདི་ ... ལ་གནས་ནས་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 29,
ll. 28–30. 4 “ཆོས་ཐམས་ཅད་ ... པར་ཤེས་སོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.)
p. 31, l. 6. 429.11–430.1 “ིང༌མོ་ང༌ ... ར་མེད་དོ་” ] Citation with redactional changes from
Mañjuśrīvikrīḍitasūtra; (Tib.) P [27] (764) ku 250r3–5, S [74] (225) ’a 11v5–7.

1 འཐད་པས། ] CDGP; འཐད་བས། N 1 མངོན་པར་ ] DGP; མངོན་བར་ CN 1 ོགས་པ་ ] CDGP; ོགས་
བ་ N 3 ་ལ་ ] CGNP; ་ D 4–5 བམས་ཏེ། ་ཆེར་“ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ཤེས་སོ་”ཞེས་་བའི་
བར་ིས་ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་ ] CDGP; བ་{མས་ཏེ། ་ཆེར་“ཆོས་
ཐཾད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ཤེསོ་”ཞེས་་བའི་བར་ིས་ཆོས་ཐཾད་མཚན་ཉིད་མེད་པར་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་་ོག་པ་}ཉིད་ Npc;
བ་{. . .}ཉིད་ Nac 6 ནི་ ] CD; ནི། G; ནི༎  NP 7 མེད་པ་ ] CDGP; མེད་བ་ N 7 དཔེའི་ ] CD; དཔེ་ཡི་
GNP 7 ིན་པ་ ] CDG; ིན་པ་ N; ིན་བ་ P 8 བར་ཆད་མེད་པ་ ] DGNP; པར་ཆད་མེད་པ་ C 8 ོང༌པ་ཉིད་
ཡིད་ལ་ ] CDGN; ོང༌པ་ཉིད་ལ་ P 8 ག་པར་ ] CDGP; ག་བར་ N 8–9 ོད་པའི་ིར་ ] CDGP; ོད་བའི་
ིར་ N 9 མཁོ་བ་ ] CDGN; མཁོ་བང༌ P 10 རོ་གཅིག་པ་ ] CDGN; རོ་གཅིག་བ་ P 10 མེད་པའི་ ] CDGP;
མེད་བའི་ N 10 འབ་བོ༎  ] DGNP; འབ་པོ༎  C 11 བ་པའོ༎  ] CDGP; བ་བའོ༎  N 12 ཉིད་དེ། ]
CGNP; ཉིད་དི། D 12 ང༌པོ་ ] CDGP; ང༌བོ་ N
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་ར་མེད་དོ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གངས་སོ༎ དེ་བཞིན་་ི་ལམ་ལ་སོགས་པའི་དཔེས་ 1

ལ་ིམས་ལ་སོགས་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་་པོ་མདོ་ཇི་་བ་བཞིན་་བོད་པར་འོ༎  2

1.4 གཉིས་་མེད་བའི་མཚན་ཉིད་་ཆོས་ཐམས་ཅད་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ 3

ནི། གང༌གི་དབང༌་མཛད་ནས། 4

ི་ལམ་དང༌ནི་དེ་མཐོང༌ཉིད༎  5

གཉིས་ི་ལ་་མི་མཐོང༌ར༎  6

ཆོས་མས་དམིགས་་མེད་པ་ཡི༎  7

དེ་ཉིས་ད་ཅིག་གཅིག་གིས་མཐོང༌༎ (༧-༥) 8

ཞེས་་བ་གངས་སོ༎ ཇི་ད་། “རབ་འོར་འདི་ལ་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་ 9

པོ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་ོད་པ་ན་ི་ལམ་མི་མཐོང༌། ི་ལམ་མཐོང༌བ་པོ་མི་མཐོང༌ 10

ངོ༌”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ནས། “ཆོས་དེ་དག་དང༌ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་དེ་ནི་གཉིས་་ 11

མེད་དེ་གཉིས་་ར་མེད་དོ་”ཞེས་་བས་ཆོས་ཐམས་ཅད་གཉིས་་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ིས་ 12

ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་དེར་མེད་ན་དགེ་བ་དང༌ 13

10 རབ་ི་ཕ་ ] N 206v 10 ་ིན་པ་ ] G 273v

5–8 ི་ལམ་དང༌ ... གཅིག་གིས་མཐོང༌༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 4. 9–11 “རབ་འོར་
འདི་ ... མི་མཐོང༌ངོ༌” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 38, ll. 28–30. 11–
12 “ཆོས་དེ་དག་ ... ར་མེད་དོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 40, ll. 6–
7.

1 དེ་བཞིན་་ ] CDGP; དེ་པཞིན་་ N 1 སོགས་པའི་ ] CDGP; སོགས་བའི་ N 2 སོགས་པའི་ ] CDGN; སོགས་
བའི་ P 2 ཕ་རོལ་་ ] CDGN; ཕ་རོལ་་ P 2 ིན་པ་ ] CDGP; ིན་བ་ N 2 ་པོ་ ] CGP; ་བོ་ DN
3 མེད་བའི་ ] CDGP; མེད་བའི་ N 3 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N 3 ོགས་པ་ ] CDGP; ོགས་བ་ N
8 མཐོང༌༎  ] CD; མཐོང༌ GNP 9 གངས་སོ༎  ] CGNP; གངས་སོ། D 9 ང༌བ་སེམས་དཔའ་ ] CDGP;
ང༌བ་སེམས་དཔའ་ N 9–10 སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ ] CDG; སེམས་དཔའ་ཆེན་བོ་ N; སེམས་དབའ་ཆེན་པོ་ P 10 ིན་པ་ ]
CDGP; ིན་བ་ N 10 ོད་པ་ ] CDGP; ོད་བ་ N 10–11 མཐོང༌ངོ༌ ] GNP; མཐོང༌ CD 11 ཆོས་དེ་དག་ ]
GNP; དེ་དག་ CD 11 ིན་པ་ ] CDG; ིན་བ་ NP 12 ཞེས་་བས་ ] DGNP; ཞེས་་པས་ C 12 གཉིས་
་མེད་པའི་ ] CDGP; ི་མེད་བའི་ N 12 མཚན་ཉིད་ིས་ ] GNP; མཚན་ཉིད་ CD
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1 མི་དགེ་བ་ལ་སོགས་པའི་ཆོས་བན་པ་མེད་པར་ཐལ་བ་དང༌། དེར་བོད་པ་ཡོད་པར་ཐལ་བས་
2 དེར་མངོན་པར་བོད་པ་འག་པའི་་མཚན་བཙལ་བའི་དོན་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་ཆོས་ཉིད་
3 ལ་བོད་་མེད་པ་ཉིད་དང༌། དེ་བཞིན་་ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་རང༌བཞིན་ལ་མཁས་པ་ནི་ཆོས་ི་
4 ར་བཏགས་པ་ཡང༌དག་པར་འབ་པར་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

5 དེ་ར་ས་ན་ 2

6 ད་ཅིག་མ༎ 
7 གཅིག་གིས་མངོན་ོགས་ང༌བ་པ༎ 
8 མཚན་ཉིད་ིས་ནི་མ་པ་བཞི༎ (༡-༡༦)
9 ཞེས་གང༌གངས་པ་དེའི་བས་ི་འེལ་པ་ཡིན་པར་བ་བར་འོ༎ 

10 གང༌དག་ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པ་ལ་ནི། “འཕགས་པ་ཉན་ཐོས་ག་ 3

11 བལ་ལ་ག་བལ་བར་ཡིད་ལ་ེད་པ་དང༌། ན་འང༌ལ་ན་འང༌བར་ཡིད་ལ་ེད་པ་
12 དང༌། ལམ་ལ་ལམ་ི་བར་་ཡིད་ལ་ེད་པས་ནི་ཟག་པ་མེད་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པས་མངས་
13 པར་ན་པའི་ཆོས་མས་མ་པར་འེད་དོ་”ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་མདོ་དང༌འགལ་བ་ཡོད་པ་

2 བའི་དོན་དང༌། ] D 191v 3 དེ་བཞིན་་ ] C 200v 12 པའི་ཡིད་ལ་ ] P 226r

6–8 ད་ཅིག་མ༎  ... མ་པ་བཞི༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 16bcd. 10–13 “འཕགས་
པ་ཉན་ ... པར་འེད་དོ་” ] Citation with redactional changes from Saṃyuktāgama; (Chin.) T [2]
(99) 203a28–29; (Chin.) T [2] (99) 204c25–26.

1 བན་པ་ ] CDGP; བན་བ་ N 1 མེད་པར་ ] CDGN; མེད་བར་ P 1 ཐལ་བ་ ] DGN; ཐལ་པ་ CP 1 བོད་
པ་ ] CDGP; བོད་བ་ N 2 བོད་པ་ ] CDGP; བོད་བ་ N 3 མེད་པ་ ] CDGP; མེད་བ་ N 3 མཁས་པ་ ]
CDGP; མཁས་བ་ N 4 ཡང༌དག་པར་ ] CDGP; ཡང༌དག་བར་ N 4 གངས་པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P 6 ད་
ཅིག་མ༎  ] GNP; ད་ཅིག་མ་ CD 7 མངོན་ོགས་ ] GP; མངོན་པར་ོགས་ C; མངོན་པར་ D; མངོན་{tt}ོགས་
Npc; མངོན་{.. ..}ོགས་ Nac 7 ང༌བ་པ༎  ] GN; ང༌བ་པ། CD; ང༌བ་བ༎  P 8 བཞི༎  ] GNP; བཞི་
CD 9 གངས་པ་ ] CDGP; གངས་བ་ N 10 ོགས་པ་ ] CDGN; ོགས་བ་ P 12 ེད་པས་ ] CDGP;
ེད་བས་ N 12 མེད་པའི་ ] GP; མེད་པ་ CD; མེད་བའི་ P 13 ཡོད་པ་ ] GNP; om. CD
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ཡིན་ནོ་ཞེས་ཟེར་རོ༎ དེ་ནི་འཕགས་པ་ཉན་ཐོས་ཞེས་གངས་པའི་ིར་དེས་མི་གནོད་དེ། འདི་ནི་ 1

སངས་ས་ི་མངོན་པར་ོགས་པ་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་ 2

པའི་མཚན་ཉིད་ི་ེས་་འང༌བ་དང༌ཉེ་བར་འེལ་པ་གང༌ཡིན་པ་འཁོར་བ་གཅིག་ནས་གཅིག་ 3

་བད་པར་གོམས་པ་རབ་་བན་པས་ངེས་པར་ར་བ། དམིགས་པའི་ག་གི་ེགས་པ་མ་ 4

པ་འདི་་་མས་བོག་པར་་བའི་དོན་་འདི་ལ་མཁས་པ་མས་ིས་བོད་པར་་བ་མ་པ་ 5

མང༌་ཡོད་དོ༎  6

4 “མངོན་པར་ོགས་པ་”ཞེས་་བའི་དོན་ཅི་ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། “མངོན་པ་”ནི་མངོན་་ོགས་ 7

པའོ༎ “སམ་”ི་་ནི་ངེས་པར་མངོན་པར་བོད་པའོ༎ “ཨ་ཡ་”ནི་ོགས་པ་ལའོ༎ དེས་ན་འདི་ 8

ད་་མངོན་་ོགས་པར་ཡང༌དག་པར་ཇི་་བ་བཞིན་་ངེས་པར་ོགས་པ་ེ། ཤེས་པའམ་ཁོང༌ 9

་ད་པ་ནི་མངོན་པར་ོགས་པ་ཡིན་ནོ་ཞེས་བོད་པ་ཡིན་ནོ༎  10

ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མན་ངག་གི་བན་བཅོས་མངོན་པར་ོགས་པའི་ན་ཅེས་་ 11

བ་ལས། ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པའི་བས་བབ་པ་ཡོངས་་ོགས་པའི་ལེ་ 12

ེ་བན་པའོ༎  13

1–2 འདི་ནི་སངས་ ] G 274r 5 ིས་བོད་པར་ ] N 207r

1 ཟེར་རོ༎  ] CD; ཟེར་བ། GNP 1 ཞེས་ ] CDG; ཤེས་ NP 1 གངས་པའི་ ] DGP; གངས་བའི་ CN
1 དེ། ] DGNP; དེ༎  C 3 འང༌བ་ ] CDGP; འེང༌བ་ N 3 འེལ་པ་ ] DGP; འེལ་བ་ C; འེལ་པ་ N
4 བད་པར་ ] CDGP; བད་བར་ N 4 བན་པས་ ] CD; བན་པས་ GNP 4 ངེས་པར་ ] CDGP; ངེས་བར་
N 4 ེགས་པ་ ] CDGN; ོགས་པ་ P 4–5 མ་པ་ ] CDGP; མ་བ་ N 5 མཁས་པ་མས་ིས་ ] GNP;
མཁས་པ་མས་ི་ CD 5 བོད་པར་ ] CDGP; བོད་བར་ N 7 མངོན་པར་ོགས་པ་ ] DGNP; མངོན་བར་ོགས་བ་
C 9 པའམ་ ] CDNP; པ་འམ་ G 10 ད་པ་ ] DGNP; ད་བ་ C 10 ོགས་པ་ ] CDGP; ོགས་བ་ N
10 ནོ༎  ] CD; ནོ༎ ༎  GNP 12 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N 12 བབ་པ་ ] CDGP; བབ་བ་ N
12 ོགས་པའི་ ] CDGP; ོགས་བའི་ N 13 པའོ༎  ] CD; པའོ༎ ༎  GNP
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Critical Notes
p.427) 9 ཞེས་་བར་དགོངས་པ་ CD read shes par dgos pa, while GNP zhes bya bar dgongs

pa whcih is thought to be original according to the Vārttika, VII; (Tib.) D (3788) kha
159v1, P [88] (5186) kha 182v7: zhes bya ba ni de’i dgongs pa.
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11.4 Tibetan Text of the Chapter VIII

1 ད་ནི་ཆོས་ི་་བོད་པར་་བ་ཡིན་ལ། དེ་ནི་མ་པ་གམ་་རིག་པར་་ེ། ངོ༌བོ་ཉིད་ི་ 1

་དང༌། ལོངས་ོད་ོགས་པའི་་དང༌། ལ་པའི་འོ༎ གང༌གི་ིར་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་འི་དབང༌་ 2

མཛད་ནས། 3

བ་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ནི༎  4

ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་གང༌དག༎  5

ཐོབ་ར་མ་ན་མ་དག་པ༎  6

དེ་དག་རང༌བཞིན་མཚན་ཉིད་ཅན༎ (༨-༡) 7

ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། ཆོས་ི་དིངས་དང༌ན་པར་ར་པ་ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་ 8

མ་པ་ཐམས་ཅད་་མ་པར་དག་པའི་རང༌བཞིན་ཏེ་ངོ༌བོ་ཉིད་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་བཅོས་མ་མ་ཡིན་ 9

པའི་དོན་ིས་ན། བཅོམ་ན་འདས་ི་ངོ༌བོ་ཉིད་ི་་ཡིན་པར་ཤེས་པར་་ེ། ངོ༌བོ་ཉིད་ཅེས་་ 10

བ་ནི་བཅོས་མ་མ་ཡིན་པ་ཞེས་་བ་ནི་འཇིག་ེན་ན་གས་པ་ཡིན་ནོ༎ འཇིག་ེན་ལས་འདས་པའི་ 11

ལམ་ནི་དེ་འཐོབ་པར་ེད་པ་ཡིན་ི། ེད་པ་པོ་མ་ཡིན་ནོ༎  12

1.1 གང༌དག་གིས་མ་པ་ཐམས་ཅད་་ཤིན་་མ་པར་དག་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་ཆོས་ི་ར་འར་བ་ 13

ཟག་པ་མེད་པའི་ཆོས་དེ་མས་ང༌གང༌ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། 14

4 པའི་ངོ༌བོ་ ] C 201r 4 པའི་ངོ༌བོ་ ] D 192a 7 བཞིན་མཚན་ཉིད་ ] G 274v 9–10 ཡིན་པའི་དོན་ ] P 226v

4–7 བ་པའི་ངོ༌ ... མཚན་ཉིད་ཅན༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 1.

2 ོགས་པའི་ ] CDGP; ོགས་བའི་ N 4 བ་པའི་ ] CDGP; བ་བའི་ N 5 མེད་པའི་ ] DGNP; མེད་བའི་
C 7 དེ་དག་ ] GNP (तेषां Skt.); དེ་གང༌ CD 7 ཅན༎ ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། ] CpcDGNP (ཅན། {། ཞེས་་
བ་}གངས་ཏེ། Cpc); ཅན། {tt}གངས་ཏེ། Cac 8 ན་པར་ ] CDGP; ན་བར་ N 8–9 ཆོས་ཐམས་ཅད་ི་
མ་པ་ཐམས་ཅད་་ ] GNP; ཆོས་ཐམས་ཅད་་ CD 9 མ་པར་དག་པའི་ ] CpcDGNP (མ་པ་{ར་དག་}*པའི་ Cpc);
མ་པ་{t}*པའི་ Cac 11 ཡིན་པ་ ] CDGP; ཡིན་བ་ N 11 འདས་པའི་ ] CDGP; འདས་བའི་ N 12 འཐོབ་
པར་ེད་པ་ ] CDGP; འཐོབ་བར་ེད་བ་ N
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1 ང༌བ་ོགས་མན་ཚད་མེད་དང༌༎ 
2 མ་པར་ཐར་དང༌མཐར་ིས་ནི༎ 
3 ོམས་འག་ད་ཡི་བདག་ཉིད་དང༌༎ 
4 ཟད་བར་བ་ཡི་བདག་ཉིད་དང༌༎ (༨-༢)
5 ཟིལ་ིས་གནོན་པའི་ེ་མཆེད་ནི༎ 
6 རབ་་དེ་བས་མ་བད་དང༌༎ 
7 ཉོན་མོངས་མེད་དང༌ོན་མེན་དང༌༎ 
8 མངོན་ཤེས་སོ་སོ་ཡང༌དག་རིག༎ (༨-༣)
9 མ་པ་ཐམས་ཅད་དག་བཞི་དང༌༎ 

10 དབང༌བ་དང༌ནི་ོབས་བ་དང༌༎ 
11 མི་འཇིགས་པ་ནི་བཞི་དག་དང༌༎ 
12 ང༌བ་མེད་པ་མ་གམ་དང༌༎ (༨-༤)
13 ན་པ་ཉེར་གཞག་མ་གམ་དང༌༎ 
14 བེལ་བ་མི་མངའི་ཆོས་ཉིད་དང༌༎ 
15 བག་ཆགས་ཡང༌དག་བཅོམ་པ་དང༌༎ 
16 ེ་ལ་གས་ེ་ཆེན་པོ་དང༌༎ (༨-༥)
17 བ་པ་ཁོ་ནའི་མ་འེས་ཆོས༎ 
18 བཅོ་བད་བཤད་པ་གང༌ཡིན་དང༌༎ 
19 མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་ཉིད་དང༌༎ 
20 ཆོས་ི་་ཞེས་བོད་པ་ཡིན༎ (༨-༦)

3 ོམས་འག་ད་ ] N 207v

1–20 ང༌བ་ོགས་ ... བོད་པ་ཡིན༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 2–6.

2 ནི༎  ] CDGP; ནི། N 8 སོ་སོ་ ] GNP; སོ་སོར་ CD 13 ན་པ་ ] CDGP; ན་བ་ N 14 བེལ་བ་ ]
CD; ེལ་བ་ GNP 17 བ་པ་ ] CDGP; ག་པ་ N 20 ཡིན༎  ] CDNP; ཡིན། G
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ཞེས་ོས་པ་ཡིན་ཏེ། ེན་ིས་པས་ཆོས་ཉིད་ི་་ཞེས་་ེ། གཞན་་ཆོས་མས་ི་་ནི་ 1

ཆོས་ི་་ཞེས་་བ་ཡིན་པའི་ིར་ངོ༌བོ་ཉིད་བཀག་པར་འར་བ་དང༌། ོད་པའི་དོན་ཡིན་པའི་ 2

ིར་འས་ས་་འར་པའི་ཉེས་པ་ཡོད་དོ༎ དེ་ལ་་ཞེས་བོད་པ་ནི་ོན་ི་གནས་བས་ི་ 3

ེས་་འངས་ནས་ཉེ་བར་བཏགས་པ་ཡིན་པར་འོ༎  4

1.1.1 དེ་ལ་ང༌བ་ི་ོགས་ན་པ་ཉེ་བར་གཞག་པ་ལ་སོགས་པ་བཤད་པ་དང༌བཅས་པའི་བས་ 5

ས་པར་ལམ་ི་ཚོགས་ལས་ཇི་ད་བཤད་པ་དེ་བཞིན་་ཤེས་པར་འོ༎  6

1.1.2. ཚད་མེད་པ་མས་པ་ལ་སོགས་པ་ནི་ཚད་མེད་པའི་འག་པར་ཇི་ད་བཤད་པ་བཞིན་ནོ༎  7
1.1.3

1.1.3.1 མ་པར་ཐར་པ་བད་ནི་(༡)གགས་ཅན་གགས་མས་ལ་་བ་འདི་ནི་དང༌པོའོ༎ (༢) 8

ནང༌གགས་་འ་ཤེས་པས་ི་རོལ་ི་གགས་མས་ལ་་བ་འདི་ནི་གཉིས་པའོ༎ (༣)ག་ 9

པའི་མ་པར་ཐར་པ་ས་ི་མངོན་མ་་ས་ནས་ོགས་པར་ས་ཏེ་གནས་པ་འདི་ནི་གམ་ 10

པའོ༎ (༤-༧)ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་དང༌། མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་དང༌། ཅི་ཡང༌མེད་པ་དང༌། 11

འ་ཤེས་མེད་འ་ཤེས་མེད་མིན་ེ་མཆེད་ཅེས་་བའི་མ་པར་ཐར་པ་བཞི་དང༌། (༨)འ་ཤེས་ 12

དང༌ཚོར་བ་འགོག་པ་ཞེས་་བ་གཅིག་ེ། དེ་ར་བད་་འར་རོ༎  13

1.1.3.2 (༤)དེ་ལ་ཟད་པ་དང༌། ཡོངས་་ཆད་པ་དང༌། ན་་ལོངས་ོད་པ་འདིའི་མཐའ་ཡོད་པ་ 14

མ་ཡིན་པས་ན་མཐའ་ཡས་སོ༎ ནམ་མཁའ་མཐའ་མེད་པ་ནི་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ཡིན་ལ། 15

ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ཉིད་ནི་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་པར་ར་པ་ཡིན་ནོ༎ འདི་ནི་་མཚན་ནམ་ 16

1 ཡིན་ཏེ། ེན་ ] G 275r 3–4 ི་ེས་་ ] C 201v 6 དེ་བཞིན་་ ] D 192v 7 པར་ཇི་ད་ ] P 227r
12 བཞི་དང༌། (༨)འ་ ] N 208r 16 མཐའ་ཡས་ཉིད་ ] G 275v

3 འར་པའི་ ] CDGN; འར་བའི་ P 5 གཞག་པ་ ] CDP; བཞག་པ་ G; གཞག་བ་ N 5 སོགས་པ་ ] CDGP;
སོགས་བ་ N 5 བཅས་པའི་ ] CDGP; བཅས་བའི་ N 6 ཤེས་པར་ ] CDGP; ཤེས་བར་ N 7 བཤད་པ་ ] DGNP;
བཤད་ C 8 ་བ་ ] GNP; བ་བ་ CD 9 ་བ་ ] GNP; བ་བ་ CD 9–10 ག་པའི་ ] CGNP; ག་བའི་
D 10 ོགས་པར་ ] CDGP; ོགས་བ་ N 12 བཞི་དང༌། ] CDGP; པཞི་དང༌། N 14 ཟད་པ་ ] CDGN;
ཟད་བ་ P 14 ཆད་པ་ ] CDGN; ཆད་བ་ P 16 ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་པར་ ] CDGNPpc (ནམ་{མཁའ་མཐའ་ཡས་
པར་} Ppc); ནམ་{. . .} Pac 16 ར་པ་ ] CGNP; ར་བ་ D
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1 མཁའི་མིང༌ཡིན་ལ། ེན་ི་དོན་ིས་ན། བསམ་གཏན་འདི་ལ་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་པར་ར་
2 པ་དེའི་གནས་ཡོད་པས་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ི་ཨ་ཡ་ཏ་ན་ེ། ་མས་ི་འིཨ་ཡ་ཏ་ན་
3 ཞེས་་བ་བཞིན་ཏེ། ཨ་ཡ་ཏ་ན་ནི་གནས་ཡིན་ནོ༎ (༥)ཡོངས་་ཆོད་པ་དང༌། ན་་ལོངས་
4 ོད་པས་འདི་ལ་མཐའ་མེད་པས་ན་མཐའ་ཡས་སོ༎ མ་ཤེས་མཐའ་མེད་པ་ནི་མ་ཤེས་མཐའ་
5 ཡས་ཡིན་ལ། མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ཉིད་ནི་མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་པར་ར་པ་ཡིན་ནོ༎ འདི་ནི་ནམ་
6 མཁའ་ལ་འག་པའི་མ་པར་ཤེས་པའི་མིང༌ཡིན་ལ། ་མ་བཞིན་་བསམ་གཏན་འདི་ལ་མ་
7 ཤེས་མཐའ་ཡས་པར་ར་པ་དེའི་གནས་ཡོད་པས་ན་མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ེ་མཆེད་དོ༎ (༦)
8 འདི་ལ་ཡན་ལག་ཙམ་ི་ག་མའམ་ང༌ཟད་ས་པ་མེད་པས་ན་ང༌ཟད་མེད་པ་ཡིན་ལ། དེའི་
9 དངོས་པོ་ནི་ང༌ཟད་མེད་པར་ར་པ་ཡིན་ནོ༎ འདི་ནི་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་ེ་མཆེད་ི་མ་པར་

10 ཤེས་པ་དང༌ལ་བའི་མིང༌ཡིན་ལ། ་མ་བཞིན་་བསམ་གཏན་འདི་ལ་ཅི་ཡང༌མེད་པའི་གནས་
11 ཡོད་པས་ན་ང༌ཟད་མེད་པའི་ེ་མཆེད་དོ༎ (༧)འ་ཤེས་རགས་པ་མེད་པའི་ིར་དང༌། ་མོ་
12 ཡོད་པའི་ིར་ན་འ་ཤེས་ཡོད་པའང༌མ་ཡིན་མེད་པའང༌མ་ཡིན་པ་དང༌མངས་པར་ན་པའི་
13 བསམ་གཏན་ནི་འ་ཤེས་ཡོད་མིན་མེད་མིན་ནོ༎ དེ་ནི་འ་ཤེས་ཡོད་མིན་ཡང༌ཡིན་ལ། དེ་ནི་འ་
14 ཤེས་མེད་མིན་ཡང༌ཡིན་ནོ༎ ཡིད་ི་ེ་མཆེད་དང༌ཆོས་ི་ེ་མཆེད་ི་མ་ངས་་ར་པའི་ེ་
15 མཆེད་ཡིན་ི། དེ་ེ་མཆེད་གཞན་ནི་མ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན་ཡོད་མིན་མེད་མིན་ེ་མཆེད་དོ༎ 
16 འདི་ དག་ཐམས་ཅད་་ཡང༌དམིགས་པ་ལས་ཡང༌དག་པར་འདའ་བ་ཉིད་འཐོབ་ི་ཡན་ 1.1.3.3

8 ལག་ཙམ་ི་ ] C 202r 9 ེ་མཆེད་ི་ ] P 227v 11 མཆེད་དོ༎ (༧)འ་ ] D 193r 13–14 འ་ཤེས་མེད་ ]
G 276r 14 དང༌ཆོས་ི་ ] N 208v

13–14 དེ་ནི་འ་ཤེས་ཡོད་མིན་ཡང༌ཡིན་ལ། དེ་ནི་འ་ཤེས་མེད་མིན་ཡང༌ཡིན་ནོ༎  ] Tib.; नैवसं²ानासं²ं च तद् Skt.

1–2 ར་པ་ ] CDGP; ར་བ་ N 3 ན་་ ] CGNP; ན་་ D 3–4 ལོངས་ོད་པས་ ] CDGP; ལོངས་ོད་
བས་ N 4 མཐའ་མེད་པས་ ] DGNP; མཐའ་མད་པས་ C 5 མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ཉིད་ནི་མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་པར་ར་པ་ཡིན་
ནོ༎  ] CDGNpcP ({མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་ཉིད་ནི་མ་ཤེས་མཐའ་ཡས་པར་ར་པ་ཡིན་ནོ༎ } Npc); {. . .} Nac 7 ར་
པ་ ] CDGP; ར་བ་ N 8 མའམ་ ] CDGN; མ་འམ་ P 8 ང༌ཟད་ ] CDGNP (ང༌tཟད་ G) 9 མེད་པར་ ]
CDGN; མེད་བར་ P 10 ལ་བའི་ ] DGNP; ལ་པའི་ C 10 བཞིན་་ ] DGNP; བཞིན་་ C 10 བསམ་
གཏན་འདི་ ] CDGNP (བསམ་གཏན་tའདི་ G) 13 ནི་ ] GNP; ནི། CD 13 ཡིན་ལ། ] D; ཡིན་ལ༎  C; ཡིན་
ལ་ GNP 15 དེ་ ] CDGN; om. P 16 དམིགས་པ་ ] CGNP; དམགས་པ་ D 16 འདའ་བ་ ] CGNP;
འདའ་པ་ D 437.16–438.1 ཡན་ལག་ལས་ ] GNP; ཡན་ལག་ CD



438 CHAPTER 11. TIBETAN TEXT

ལག་ལས་འདའ་བ་ནི་མ་ཡིན་ནོ༎ དཔེར་ན་བསམ་གཏན་དང༌པོ་ལ་སོགས་པ་མས་ཟད་པར་ས་ 1

ལ་སོགས་པ་དམིགས་པ་གཅིག་ལ་དམིགས་པ་མ་ངས་པ་ོག་པ་ལ་སོགས་པའི་ཡན་ལག་ 2

ལས་ཡང༌དག་པར་འདའ་བར་འར་བ་དེ་ར་འདི་མས་ནི་མ་ཡིན་ནོ༎ འདི་མས་ལ་ནི་(༡) 3

གགས་ི་མཚན་མ་ལས་འདས་པས་དང༌པོའོ༎ (༢)ནམ་མཁའ་ལས་འདས་པ་ནི་གཉིས་པའོ༎  4

(༣)ནམ་མཁའ་ལ་འག་པའི་མ་པར་ཤེས་པ་ལས་འདས་པ་ནི་གམ་པའོ༎ (༤)ནམ་མཁའ་ 5

ལ་འག་པའི་མ་པར་ཤེས་པའི་དངོས་པོ་མེད་པ་ལས་འདས་པ་ནི་བཞི་པ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན་དེ་ར་ 6

འདི་དག་ཐམས་ཅད་་ནི་དམིགས་པ་ལས་ཡང༌དག་པར་འདས་པ་ཉིད་འཐོབ་བོ༎ ཡན་ལག་ལས་ 7

ཡང༌དག་པར་འདའ་བ་ནི་མ་ཡིན་ཏེ། བཏང༌ོམ་དང༌སེམས་ེ་གཅིག་པའི་དབང༌གིས་ནི་འདི་ 8

དག་ཐམས་ཅད་ཡན་ལག་གཉིས་དང༌ན་པ་ཡིན་ནོ༎ ཇི་ར་ོམ་པ་དང༌་བ་དང༌ཤིན་་་བ་ 9

དང༌ཆེས་ཤིན་་་བའི་དོགས་པ་ལས་བཏགས་པའི་རས་ག་་ཞེང༌མཉམ་པ་བཞི་པོ་མས་ལ་ 10

ཚད་ད་པར་མེད་ང༌རེག་ན་བདེ་བ་དང༌བ་པའི་ངོ༌བོ་དང༌རིན་ཐང༌ཆེ་བ་ཉིད་མས་ིས་་མ་ 11

་མ་ལས་ི་མ་ི་མ་ཆེས་ཤིན་་་ནོམ་པར་འར་པ་དེ་བཞིན་་འདི་མས་ལ་ཡང༌ཡན་ལག་ 12

གི་ད་པར་མེད་ང༌་བ་དང༌ཞི་བའི་ངོ༌བོ་ཉིད་་ར་པ་ཡིན་པའི་ིར་་མ་ལས་གཞན་མས་ 13

་ནོམ་པ་དང༌། ཤིན་་་ནོམ་པ་དང༌། ཆེས་ཤིན་་་ནོམ་པ་ཉིད་་རིག་པར་འོ༎ མ་པར་ 14

ཐར་པའི་བཤད་པ་ག་མ་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པར་ཇི་ད་བཤད་ 15

པ་བཞིན་ནོ༎  16

10 ལས་བཏགས་པའི་ ] C 202v 11 དང༌རིན་ཐང༌ ] G 276v 12 ཤིན་་་ ] P 228r1 15 ཇི་ད་བཤད་ ] D
193v

1 ཟད་པར་ ] CDGP; ཟད་བར་ N 2 དམིགས་པ་ ] CDGP; དམིགས་བ་ N 2 ོག་པ་ ] DGNP; ོགས་པ་ C
2 སོགས་པའི་ ] CDGP; སོགས་བའི་ N 3 ཡང༌དག་པར་ ] CDGP; ཡང༌དག་བར་ N 3 དེ་ར་ ] CGNP; ད་
ར་ D 5 འདས་པ་ ] CDGP; འདས་བ་ N 6 ཤེས་པའི་ ] CDGN; ཤེས་བའི་ P 6 མེད་པ་ ] DGNP; མེད་བ་
C 7 ཡང༌དག་པར་ ] CDGP; ཡང༌དག་བར་ N 7 འདས་པ་ ] CDGP; འདས་བ་ N 7 ཉིད་འཐོབ་ ] CDGNP
(ཉིད་tའཐོབ་ N) 7 བོ༎  ] CG; པོ༎  DP; བོ། N 9 ོམ་པ་ ] GNP; ོམ་པོ་ CD 9 ་བ་ ] CGNP; ་
པ་ D 10 ཆེས་ཤིན་་ ] GN (॰Ĵàणतम॰ Skt.); ཆེ་ CD; ཆེ་ཤིན་་ P 10 དོགས་པ་ ] CDGN; དོག་པ་ P
10 བཏགས་པའི་ ] CDGP; བཏགས་བའི་ N 10 མཉམ་པ་ ] CDGN; མཉམ་ P 12 འར་པ་ ] GN; ར་པ་
CD; འར་བ་ P 12 འདི་མས་ལ་ ] GNP; འདི་མས་ CD 14 ཆེས་ཤིན་་་ནོམ་པ་ ] CpcDGNP (ཆེས་{ཤིན་
་་}ནོམ་པ་ Cpc); ཆེས་{ttt}ནོམ་པ་ Cac 14 རིག་པར་ ] CDGN; རིག་བར་ P
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1 མཐར་ིས་གནས་པའི་ོམས་པར་འག་པ་ད་ནི་བསམ་གཏན་བཞི་དང༌། གགས་མེད་ 1.1.4

2 པའི་ོམས་པར་འག་པ་བཞི་དང༌། འགོག་པའི་ོམས་པར་འག་པའོ༎ 
3 ཟད་པར་ི་ེ་མཆེད་བ་ནི་འདི་་ེ། ས་དང༌། ་དང༌། མེ་དང༌། ང༌དང༌། ོན་པོ་དང༌། 1.1.5

4 སེར་པོ་དང༌། དམར་པོ་དང༌། དཀར་བོ་ེ་ཟད་པར་བད་དང༌། ཟད་པར་མ་པར་ཤེས་པ་དང༌། 
5 ཟད་པར་ནམ་མཁའོ༎ 
6 དེ་ལ་(༡)ཟད་པར་ས་ནི་ལ་འོར་པ་གང༌ཞིག་གོམས་པས་དབང༌་ར་པའི་བསམ་གཏན་ 1.1.5.1

7 དང༌པོའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལས་ལངས་ནས། “ོམས་པར་འག་པ་འདི་ནི་ཉེ་བར་གནས་པའི་ིབ་
8 པའི་གཉེན་པོ་ཡིན་ཞིང༌ོག་པ་རགས་པ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་ཡན་ལག་ོབས་ང༌བ་ཡང༌ཡིན་ནོ་”
9 ཞེས་་བར་དེའི་ོན་མཐོང༌ནས། བསམ་གཏན་གཉིས་པ་ལ་ཞི་བ་ཉིད་་ཡིད་ལ་ས་ཏེ། བསམ་

10 གཏན་དང༌པོ་ལ་མཐའ་གཅིག་་ཡོངས་་མ་བང༌བར་གཉིས་པ་ཐོབ་པར་་བའི་དོན་་ཡན་
11 ལག་མས་ལ་ོག་པ་མ་རགས་པ་ཡིན་ཞིང༌དོད་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་ཞི་བ་ཉིད་་ཉེ་བར་གནས་
12 པ་ཡིན་ནོ༎ འདི་རགས་པའི་ཡན་ལག་ང༌བར་་བའི་ིར་དང༌ཞི་བའི་ཡན་ལག་ཐོབ་པར་་བའི་
13 ིར་དེ་ཉིད་་མཚན་་ེད་པ་ཡང༌མ་ཡིན་ི། “སའོ་”ཞེས་ཡང༌དང༌ཡང༌་ཡིད་ལ་ེད་པ་ནི་
14 ཟད་པར་སར་མ་པར་གཞག་པར་་བ་ཡིན་ནོ༎ དེ་བཞིན་་ཟད་པར་་ལ་སོགས་པ་ད་པོ་
15 མས་ལ་ཡང༌ལ་འདི་ཉིད་ཡིན་པར་བའོ༎ (༢)ར་ོམ་པ་གོམས་པར་ས་པ་ལ་ནི་་ང༌
16 དང༌། ེང༌ཀ་དང༌། ིང༌་ལ་སོགས་པ་མས་་མ་ས་པ་ཁོ་ནར་ཟད་པར་་འང༌བར་འར་

1 ིས་གནས་པའི་ ] N 209r 11 པ་ལ་སོགས་ ] G 277r 14 སོགས་པ་ད་ ] C 203r

1 མཐར་ིས་ ] CDP; མཐར་ི་ NP 3 ས་དང༌། ] CDG; ས་དང༌ NP 7 ལངས་ནས། ] GNP; ལངས་ནས་ CD
7 གནས་པའི་ ] CDGN; གནས་བའི་ P 8 གཉེན་པོ་ཡིན་ ] CDGNpcP (གཉེན་པོ་{ttttttttttttt}ཡིན་
Npc); གཉེན་པོ་{.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..}ཡིན་ Nac 8 ོག་པ་ ] DGNP; ོགས་པ་ C 8 རགས་པ་ ]
CDGP; རགས་བ་ N 8 ིར་ ] GNP; ིར། CD 8 ཡིན་ནོ་ ] CD; ཡིན་ནོ༎  GNP 11 རགས་པ་ ] CDGN;
རགས་བ་ P 12 ང༌བར་ ] CDGP; ང༌བར་ N 12 དང༌ཞི་ ] CDGNP (དང༌tཞི་ N) 13 ེད་པ་ ] CGP;
ེད་བ་ DN 14 གཞག་པར་ ] CD; བཞག་པར་ GNP 14 ་ལ་ ] DGNP; ་པ་ལ་ C 14 སོགས་པ་ ] CDGN;
སོགས་བ་ P 15 བའོ༎  ] CD; འོ༎  GNP 15–16 ང༌དང༌། ] CDP; ང༌དང༌ GN 16 ེང༌ཀ་དང༌། ]
CDP; ེང༌ཀ་དང༌ GN 16 མ་ས་པ་ ] CDGP; མ་ས་བ་ N 16 ཟད་པར་ ] CDGP; ཟད་བར་ N
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རོ༎ (༣)དེ་བཞིན་་ནགས་ི་མེ་འབར་ཞིང༌་བ་འལ་བ་མས་་ནི་ཟད་པར་མེའོ༎ (༤) 1

ང༌གིས་བོད་པའི་འོད་མ་དང༌འི་ཤིང༌གི་ལོ་མ་ལ་སོགས་པ་མས་ལ་“ང༌འདི་ནི་གནས་ 2

འདིར་རབ་་་བ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་ན་་་བ་ནི་ང༌ངོ༌༎ (༥)མེ་ཏོག་དང༌། ནོར་་དང༌། གོས་ 3

ལ་སོགས་པ་ོན་པོ་བཏིང༌བ་ལ་ནི་ཟད་པར་ོན་པོའོ༎ (༦-༨)དེ་དག་ཉིད་སེར་པོ་དང༌། དམར་པོ་ 4

དང༌། དཀར་པོར་ར་པ་ལ་ནི་ཟད་པར་སེར་པོ་ལ་སོགས་པའོ༎ ཚོན་མོ་ེང༌དང༌། དལ་དང༌། ་ 5

བའི་དིལ་འཁོར་ལ་སོགས་པ་མས་ལ་ནི་ཟད་པར་དཀར་པོའོ༎ (༩)ར་ང༌གི་ནང༌ལ་སོགས་ 6

པར་གས་པའི་་བ་དང༌ཉི་མའི་འོད་མས་ི་ིག་པ་དང༌སའི་ོགས་་བེད་པའི་འོད་ི་ 7

དིལ་འཁོར་དང༌། ཤིང༌གི་ལོ་མའི་ཚོགས་ི་གསེབ་ནས་ང༌བ་མས་ཁོ་ནས་ས་གཞི་ལ་བེད་ 8

པ་་བའི་འོད་དང༌ཉི་མའི་འོད་ི་ཐིག་ལེ་ལ་མ་པར་་བ་ནི་ཟད་པར་མ་པར་ཤེས་པའོ༎ (༡༠) 9

ར་ང༌གི་ནང༌དང༌། ིག་པའི་་ག་ལ་སོགས་པ་མས་་ཟད་པར་ནམ་མཁའ་ེ་བར་འར་ 10

རོ༎  11

1.1.5.2 གང༌ཞིག་ར་བོམས་པ་གོམས་པར་མ་ས་པ་ལས་དང༌པོ་པའི་ོམ་བོན་ལ་ནི་དེ་ར་ 12

མི་ེ་བས་དེའི་ཡོངས་་ོང༌བའི་ད་པར་ཤེས་པར་འོ༎ (༢)དེས་ནི་ོན་པོ་ལ་སོགས་པའི་ 13

1 བཞིན་་ནགས་ ] P 228v 3 ནོར་་དང༌། ] N 209v 5 དལ་དང༌། ་ ] D 194r 9 ལ་མ་པར་ ] G 277v

1 མེ་འབར་ཞིང༌ ] CDGNpcP (མེ་{འབར་}ཞིང༌ Npc); མེ་{t}ཞིང༌ Nac 2 བོད་པའི་ ] CDGP; བོད་བའི་ N
2 སོགས་པ་ ] CDGP; སོགས་བ་ N 3 འདིར་ ] GNP; འདི་ CD 3 ཡིན་ནོ་ ] CD; ཡིན་ནོ༎  GNP 3 ན་
་ ] CDGN; ན་་ P 3 མེ་ཏོག་དང༌། ] CD; མེ་ཏོག་དང༌ GNP 3 ནོར་་དང༌། ] CDN; ནོར་་དང༌ GP
4 སོགས་པ་ ] DGNP; སོགས་བ་ C 4 བཏིང༌བ་ ] CDGN; བཏིང༌པ་ P 4 སེར་པོ་དང༌། ] CD; སེར་པོ་དང༌ GNP
4–5 དམར་པོ་དང༌། ] CD; དམར་པོ་དང༌ GNP 5 ར་པ་ ] CDGN; ར་བ་ P 5 ཚོན་མོ་ེང༌དང༌། ] conj.; ཚོན་
མོ་ེ་ས་དང༌། CD; ཚོན་མོ་ེང༌དང༌ GNP 5 དལ་དང༌། ] conj.; ང༌དང༌། CD; དལ་དང༌ GNP 7 ིག་པ་ ]
CDGP; ཙིག་བ་ N 8 ཤིང༌གི་ལོ་མའི་ཚོགས་ི་ ] CpcGNP ({ཤིང༌གི་ལོ་མའི་ཚོགས་}ི་ Cpc); {ttttt}ི་ Cac;
ཤིང༌གི་ལོ་མའི་ཆོགས་ི་ D 8 གསེབ་ནས་ ] CDGP; གསོབ་ནས་ N 9 ཟད་པར་ ] CDGP; ཟད་བར་ N 10 ནང༌
དང༌། ] CD; ནང༌དང༌ GNP 10 སོགས་པ་ ] CDGP; སོགས་བ་ N 10 ཟད་པར་ ] CDGP; ཟད་བར་ N 10 ེ་
བར་ ] DGNP; ེ་པར་ C 12 བོམས་པ་ ] CDGP; བོམས་བ་ N 12 གོམས་པར་ ] CDGP; གོམས་བར་ N
12 མ་ས་པ་ ] CDGP; མ་ས་བ་ N 12 དང༌པོ་པའི་ ] CDGP; དང༌པོ་བའི་ N 12 ནི་ ] GNP; om. CD
13 ད་པར་ ] CDGP; ད་བར་ N
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1 ཁ་དོག་གི་དེ་བ་དང༌ལ་བའི་་ི་མ་མེད་པ་ནམ་མཁའ་ནས་བབ་པའམ་ཡོངས་་དག་པའི་་
2 ཚགས་ལས་འཛག་པ་མས་ིས་ང༌བཟེད་དང༌འཁར་གཞོང༌ལ་སོགས་པའི་ོད་གང༌ཡང༌ང༌
3 བ་བཀང༌ནས་ེས་་མན་པའི་གནས་་འག་ཅིང༌བདེ་བར་གནས་པས་ཡིད་ལ་ེད་པ་བམ་
4 པར་་ེ། འདི་ནི་ཟད་པར་འི་ཡོངས་་ོང༌བའོ༎ (༣)མ་ཞིང༌ིང༌པོ་དང༌བཅས་པའི་ཤིང༌
5 མ་ར་གབས་ནས་ཤིང༌ང༌ངམ་འོན་ཁང༌ཡང༌ང༌ེ་ེས་་མན་པར་་སོ་གཏོང༌བའི་
6 ལ་་ངས་ཏེ། མཐོ་གང༌སོར་བཞིའི་ཚད་ི་་ག་ས་པ་ན་་ར་ནས་པགས་པའམ་རེ་ེ་
7 གང༌ཡང༌ང༌བའི་ན་མན་་བཏིང༌བ་ལ་བདེ་བར་གནས་པས་འོག་་ཤིང༌དང༌་དང༌ེང༌་
8 བར་འར་བར་ཡིད་ལ་་ཞིང༌དས་་མེ་འབར་བ་མག་པོའི་ང༌པོ་་མཚན་་གང༌བར་་
9 ེ། འདི་ནི་ཟད་པར་མེའི་ཡོངས་་ོང༌བའོ༎ (༤)མེད་ན་ས་ང༌ང༌ེ་ིག་པའི་་གའམ། 

10 དེའི་ར་ང༌གི་་གའམ། ཉེན་ཀོར་་འག་ེ། ཡན་ལག་གི་ོགས་གང༌ལ་ང༌གིས་རེག་པ་
11 དེར་ན་པ་གཏད་པར་་ེ། འདི་ནི་ཟད་པར་ང༌གི་ཡོངས་་ོང༌བའོ༎ (༥)ཏཔལ་ོན་པོ་
12 དང༌གི་རི་ཀར་ནི་ཀ་ལ་སོགས་པ་་བ་དང༌གེ་སར་གསལ་བ་དང༌། གོས་དང༌ོད་དང༌ཟ་མ་ཏོག་
13 ོན་པོ་ལ་སོགས་པ་མས་གང༌ཡང༌ང༌བ་བམ་པས་ཁེངས་པར་ས་པའམ། དེ་བཞིན་་རས་

4–5 ཤིང༌མ་ར་ ] C 203v 8 བར་འར་བར་ ] P 229r 10 གང༌ལ་ང༌ ] N 210r 441.13–442.1 རས་
ོན་པོ་ ] D 194r

6–7 པགས་པའམ་རེ་ེ་གང༌ཡང༌ང༌བའི་ ] Tib.; चमªपटकटाणामयतमम् Skt. 12–13 གོས་དང༌ོད་དང༌ཟ་མ་ཏོག་
ོན་པོ་ལ་སོགས་པ་མས་ ] Tib.; नीलवľभिÁडकया वा करÁडपुटादीनाम् Skt.

1 དེ་བ་ ] CDGP; དེ་པ་ N 1 ལ་བའི་ ] CGNP; ལ་བའི་ D 1 པའམ་ ] D; པ་འམ་ CGNP 2 འཁར་
གཞོང༌ ] GNP; ཁར་གཞོང༌ CD 3 གནས་པས་ ] CDGN; གནས་བས་ P 4 ོང༌བའོ༎  ] CDGP; ོང༌པའོ༎ 
N 5–6 ེས་་མན་པར་་སོ་གཏོང༌བའི་ལ་་ངས་ཏེ། ] GNpcP (ེས་{་མན་པར་་སོ་གཏོང༌བའི་ལ་་}ངས་
ཏེ། Npc); ེས་་མན་པར་ས་གཏོང༌བའི་ལ་་ངས་ཏེ། C; ེས་་མ་ན་པར་་སོ་གཏོང༌བའི་ལ་་ངས་ཏེ། D;
ེས་{ttttttttt}ངས་ཏེ། Nac 6 ས་པ་ ] CDGP; ས་པ་ N 6 པའམ་ ] CD; པ་འམ་ GNP 7 བཏིང༌
བ་ ] DGP; བཏིང༌པ་ CN 7 གནས་པས་ ] CDGP; གནས་བས་ N 8 བར་འར་བར་ ] GNP; ་འར་ CD
8 མག་པོའི་ ] CDGP; མང༌བོའི་ N 9 ོང༌བའོ༎  ] CDGP; ོང༌པའོ༎  N 9 གའམ། ] D; ག་འམ། CGNP
10 གའམ། ] CDP; ག་འམ། GN 10 ཉེན་ཀོར་་ ] GNP; ཉེ་ཀོར་་ CD 10 ང༌གིས་ ] GNP; ང༌གི་ CD
11 དེར་ན་པ་ ] G 278r 11 གཏད་པར་ ] CDGP; གཏད་བར་ N 11 ཟད་པར་ ] CD; ཟད་པས་ GNP 12 གི་
རི་ཀར་ནི་ཀ་ ] C; གི་རེ་ཀར་ནི་ཀ་ D; གི་རི་ཀར་ནི་ GNP 12 ་བ་དང༌ ] GN; ་བ་དང༌། CDP 12 གོས་དང༌ོད་
དང༌ ] GNP; གོས་དང༌། ོད་དང༌། CD 13 ཁེངས་པར་ ] GP; ཁེང༌པར་ CD; ཁེངས་བར་ N 13 པའམ། ] CD;
པ་འམ། GNP
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ོན་པོ་་བོ་ཆེའི་མཐིལ་ར་བངས་པ་ལ་ི་ལ་ཀང༌ས་དང༌། པ་ལ་ཤ་ོན་པོ་དང༌། མིག་ན་ 1

ོན་པོ་ལ་སོགས་པ་གང༌ཡང༌ང༌བའི་ཚོན་ིས་འཕོ་བ་དང༌། མི་འཕོ་བའི་དིལ་འཁོར་ས་ནས་ 2

ཁ་དོག་མི་མན་པ་གང༌ཡང༌ང༌བས་ཡོངས་་བཅད་དེ། དེ་དང༌ཉེ་བར་ན་བདེ་བ་ལ་འག་ 3

ནས་ཡིད་ལ་ེད་པ་འག་པར་་ེ། འདི་ནི་ཟད་པར་ོན་པོ་ཡོངས་་ོང༌བའོ༎ (༦-༨)ཟད་ 4

པར་སེར་པོ་དང༌། དམར་པོ་དང༌། དཀར་པོ་མས་ལ་ཡང༌ལ་འདི་ཉིད་ཡིན་ཏེ། འདིར་ོན་པོ་ 5

གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་དེ་མས་་སེར་པོ་ལ་སོགས་པའི་ཁ་དོག་ཡིན་པར་བང༌ངོ༌ཞེས་་བ་འདི་ནི་ 6

ད་པར་རོ༎ (༩)ཡང༌མ་པའི་ནང༌་མར་མེ་ར་བ་ཁ་བཅད་ནས་དེ་ལ་ག་པ་ཧ་ཅང༌མི་ཆེ་བ་ 7

གཏོད་དེ། ིག་པ་ལ་མངོན་་ོགས་པས་བཞག་པ་དེ་ལས་ང༌བའི་མར་མེའི་འོད་ིས་ིག་པ་ལ་ 8

བེད་པའི་ང༌བའི་དིལ་འཁོར་ན་རིང༌་གནས་པར་ར་པ་དེ་ཡིད་ལ་་ེ། འདི་ནི་ཟད་པར་ 9

མ་པར་ཤེས་པའི་ཡོངས་་ོང༌བའོ༎ (༡༠)ིག་པ་དང༌རེ་ེ་དང༌མ་་མས་གང༌ཡང༌ང༌ 10

བས་གཡོགས་པའི་གནས་་མཐོ་གང༌སོར་བཞི་པའི་་ག་གཏོད་ནས་ཡིད་ལ་ེད་པ་འག་པར་ 11

་ེ། ཡོངས་་བཅད་པ་འདི་ནི་ཟད་པར་ནམ་མཁའི་ཡོངས་་ོང༌བའོ༎ དེ་་་ནི་རེ་ཞིག་འདི་ 12

མས་ི་ཡོངས་་ོང༌བའི་ད་པར་ཡིན་པར་ཤེས་པར་འོ༎  13

1.1.5.3 ས་པའམ་མ་ས་པའི་ཟད་པར་དེ་མ་པ་ད་ཆར་ལ་ཡང༌འཛིན་པ་དང༌ང༌བ་ཞེས་་བའི་ 14

མཚན་མ་གཉིས་ེའོ༎ (༢)དེ་ལ་ཟད་པར་འི་འཛིན་པའི་མཚན་མ་ནི། ད་བ་དང༌་ར་དང༌ 15

10 མ་པར་ཤེས་ ] C 204r 12 བཅད་པ་འདི་ ] G 278v 14 པའམ་མ་ ] P 229v 15 ར་དང༌འེས་ ] N
210v

1 ི་ལ་ཀང༌ས་ ] GNP; ནི་ལ་ཀང༌པ་ CD 2 ང༌བའི་ ] CDGP; ང༌གའི་ N 2 འཕོ་བ་དང༌། ] CDP; འཕོ་བ་དང༌
GN 3 ཁ་དོག་ ] CDG; ཁ་ཏོག་ NP 3 ང༌བས་ ] CDGP; ང༌བ་ས་ N 4 ེད་པ་ ] CDGP; ེད་བ་ N
4 འག་པར་ ] CDGP; འག་བར་ N 5 སེར་པོ་དང༌། དམར་པོ་དང༌། ] CD; སེར་པོ་དང༌དམར་པོ་དང༌ GNP 5 དཀར་
པོ་མས་ལ་ཡང༌ལ་ ] CDGNpcP (དཀར་པོ་{ཾས་ལ་ཡང༌་}ལ་ Npc); དཀར་པོ་{ttttt}ལ་) Nac 6 སེར་པོ་ལ་ ]
CDGP; སེར་པོ་ལོ་ N 6 ཡིན་པར་ ] CDGP; ཡིན་བར་ N 7 ག་པ་ ] CDGP; ག་བ་ N 8 ིག་པ་ ] CDGP;
ིག་བ་ N 8 ོགས་པས་ ] GN; ོགས་པས་ CD; ོགས་བར་ P 9 དེ་ ] DGNP; om. C 9 ་ེ། ] CDGP;
་ེ༎  N 10 ཤེས་པའི་ ] CDGP; ཤེས་བའི་ N 10 ོང༌བའོ༎  ] CDGP; ོང༌བའོ། N 11 འག་པར་ ]
CDGP; འག་བར་ N 13 ོང༌བའི་ ] CGNP; ོང༌པའི་ D 13 ཤེས་པར་ ] CDGP; ཤེས་བར་ N 14 པའམ་ ]
CDP; པ་འམ་ GN 14 ད་ཆར་ ] CD; ད་ཅར་ GNP 15 གཉིས་ ] CDGP; གཉི་ག་ N
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1 འེས་པའི་་ལ་གཡོ་བའི་མ་པ་དེ་འ་བར་ར་པ་ཉིད་་ར་ནས་ཉེ་བར་གནས་པར་འར་ཏེ། 
2 མ་ས་ན་ནི་ཟད་པར་ི་ཉེས་པར་གདགས་སོ༎ ང༌བའི་མཚན་མ་ནི་ནམ་མཁའ་ལ་གནས་པའི་
3 ནོར་འི་ང༌ཡབ་་་དང༌། ནོར་འི་རང༌བཞིན་ི་མེ་ལོང༌གི་དིལ་འཁོར་་་ཡོངས་་མི་
4 གཡོ་བའི་མ་པ་ཅན་་ར་ནས་ཉེ་བར་གནས་པ་ཡིན་ནོ༎ (༣)ཟད་པར་མེའི་འཛིན་པའི་མཚན་
5 མ་ཡང༌ཆད་ཅིང༌ང༌བ་་ར་གཡོ་བ་ཉེ་བར་གནས་པ་ེ། མ་ས་ན་ནི་འདིར་ཟད་པར་ི་ཉེས་
6 པར་གདགས་ཤིང༌མགལ་བ་དང༌། སོལ་བ་དང༌། ཐལ་བ་དང༌། ་བ་མས་ལ་ང༌ཟད་ང༌ཟད་ཉེ་
7 བར་གནས་སོ༎ ང༌བའི་མཚན་མ་ནི་ནམ་མཁའ་ལ་གནས་པའི་ལྭ་བ་དམར་པོ་མ་པོ་་འམ། 
8 གསེར་ི་ང༌ཡབ་་འམ། གསེར་ི་ཀ་བ་་ར་ཉེ་བར་གནས་པ་ཡིན་ནོ༎ (༤)ཟད་པར་
9 ང༌གི་འཛིན་པའི་མཚན་མ་ནི་འོ་མ་བོལ་བ་ཕོག་མ་ཐག་པའི་ངས་པ་འལ་བ་་ར་ར་ནས་

10 ཉེ་བར་གནས་སོ༎ ང༌བའི་མཚན་མ་ནི་འག་པ་་ར་མི་གཡོ་བར་ར་པ་ཡིན་ནོ༎ (༥)ཟད་
11 པར་ོན་པོ་ལ་ནི་མེ་ཏོག་གེ་སར་དང༌ོང༌་མེད་པ་་་ེ། གེ་སར་དང༌ོང༌་མས་དང༌། 

5 མ་ས་ན་ ] D 195r1 11 དང༌ོང༌་ ] C 204v 11 དང༌ོང༌་ ] G 279r

1–2 མ་ས་ན་ནི་ཟད་པར་ི་ཉེས་པར་གདགས་སོ༎  ] Tib.; कृÂÖने दोशः ÿ²ायते । Skt. 6 མགལ་བ་དང༌། ]
Tib.; अलातखÁडा॰ Skt. 10 འག་པ་་ར་ ] Tib.; संिनषÁणं Skt. 10–11 ཟད་པར་ོན་པོ་ལ་ནི་མེ་ཏོག་གེ་
སར་དང༌ོང༌་མེད་པ་་་ེ། ] Tib.; नीलकृÂÖन उÄúहिनिम°मकेसरवृÆतैः कुसुमैः Skt.

1 འེས་པའི་ ] CDGP; འེས་བའི་ N 1 འ་བར་ ] CGNP; འ་པར་ D 1 ར་པ་ ] CDGP; ར་བ་ N
1 གནས་པར་ ] CDGP; གནས་བར་ N 1–2 འར་ཏེ། མ་ས་ན་ནི་ ] GNP; འར་ཏེ། དེ་ལ་འབད་པ་ས་ན་ོན་དེ་ོང༌
བར་ས་ལ། མ་ས་ན་ོན་ནོ༎ མ་ས་ན་ནི་ CD 2 ཟད་པར་ི་ ] CD; ཟད་པར་ིས་ GP; ཟད་བར་ིས་ N 2 ཉེས་
པར་ ] CDGP; ཉེས་བར་ N 2 གདགས་སོ༎  ] CDGNPpc (གད་{གས་སོ༎ } Ppc); གད་{t} Pac 4 གནས་
པ་ ] DGNP; གནས་བ་ C 4 ཟད་པར་ ] DGNP; ཟད་བར་ C 4 འཛིན་པའི་ ] CDGP; འཛིན་བའི་ N 5 ཟད་
པར་ི་ ] GNP; ཟད་པར་ིས་ CD; कृÂÖने Skt. 6 མགལ་བ་དང༌། ] conj. (अलात॰ Skt.); འགལ་བ་དང༌། CD;
མགལ་བ་དང༌ GNP 6 སོལ་བ་དང༌། ] CDGP; སོལ་པ་དང༌༎  N 6 ་བ་ ] CDGN; ་པ་ P 6–7 ཉེ་བར་ ]
CDGP; ཉེ་དར་ N 7 ལྭ་བ་ ] CD (कÌबल Skt.); ་བ་ GNP 7 མ་པོ་ ] GNP (मÁडलम् Skt.); om. CD
8 ཟད་པར་ ] CD (॰कृÂÖन Skt.); ཟད་པ་ GP; ཟད་བ་ N 9 འོ་མ་བོལ་བ་ ] CDGNpcP (འོ་མ་{tt}བོལ་བ་
Npc); འོ་མ་{.. ..}བོལ་བ་ Nac 10 གནས་སོ༎  ] CD; གནས་པའོ༎  GNP 10 འག་པ་ ] CDGP; འག་བ་
N 10 གཡོ་བར་ ] DGNP; གཡོ་ར་ C 10 ར་པ་ ] CDGN; ར་བ་ P 11 གེ་སར་དང༌ ] CpcDGNP
(གེ་ས་{ར་དང༌} Cpc); གེ་ས་{..} Cac
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ཅིག་ཤོས་འདབ་མ་གཞན་་ས་པ་ཞེས་་བ་འདི་ནི་ཟད་པར་ི་ཉེས་པར་གདགས་སོ༎ ང༌བའི་ 1

མཚན་མ་ནི་ཟད་པར་ི་དིལ་འཁོར་ལས་འཕགས་པས་ནོར་འི་ང༌ཡབ་་་ནམ་མཁའ་ལ་ 2

ང༌ངོའོ༎ (༦-༨)ཟད་པར་སེར་པོ་ལ་སོགས་པ་མས་ལ་ཡང༌ལ་འདི་ཉིད་ཡིན་ནོ༎ (༩)ཟད་ 3

པར་མ་པར་ཤེས་པའི་འཛིན་པའི་མཚན་མ་ནི་སའམ་ིག་པར་ེས་པར་ར་པའི་དིལ་འཁོར་ 4

དང༌འ་བ་ཉིད་་འར་བའོ༎ ང༌བའི་མཚན་མ་ནི་ང༌བའི་ཚོགས་ག་པོ་རབ་་དང༌བ་དང༌ 5

འ་བའོ༎ (༡༠)ཟད་པར་ནམ་མཁའི་འཛིན་པའི་མཚན་མ་ནི་ིག་པའི་མཐའ་ལ་སོགས་པ་དང༌པ་ 6

དང༌བཅས་པར་་ག་དང༌འ་བ་ཉིད་་འར་ལ་བེད་ང༌འཕེལ་བར་མི་འར་བའོ༎ ང༌བའི་ 7

མཚན་མ་ནི་ནམ་མཁའི་དིལ་་ར་ར་ནས་ཉེ་བར་གནས་ཤིང༌བེད་ན་ནི་འཕེལ་བར་འར་ 8

བའོ༎ དེ་ར་ན་འདིར་ས་པའམ་མ་ས་པའི་ཟད་པར་ི་འཛིན་པ་དང༌ང༌བའི་མཚན་མ་དག་གི་ 9

ད་པར་ཤེས་པར་འོ༎  10

1.1.5.4 མཚན་མ་མ་པ་འདི་ད་ཆར་ལ་ཡང༌བདེ་བར་འག་ནས་ཁ་དོག་ལ་སོ་སོར་ོག་པ་དང༌ 11

མཚན་ཉིད་ཡིད་ལ་ེད་པ་དག་ངས་ཏེ། ཟད་པར་ས་ལ་བོད་པའི་ལ་་བཏགས་པ་ཙམ་ 12

ལ་སེམས་བཞག་ནས་“་་”“མེ་མེ་”ཞེས་་བ་དེ་དང༌དེའི་མིང༌གསལ་བའི་དབང༌ཉིད་ིས་ 13

གོམས་པར་་ེ། དེ་མས་ི་དེ་དང༌དེ་ལ་གོམས་པའི་ད་པར་ནི་དེ་་་ཡིན་པར་ཤེས་པར་ 14

7 བཅས་པར་་ ] P 230r 7 བའོ༎ ང༌བའི་ ] N 211r

1 འདབ་མ་ ] CD; འདབ་ GNP 1 ས་པ་ ] CDGP; ས་བ་ N 1 ཉེས་པར་ ] CD; ཉེས་པ་ GNP 2 ཟད་
པར་ ] CDGP; ཟད་བར་ N 2 འཕགས་པས་ ] CDGP; འཕགས་བས་ N 2 ང༌ཡབ་ ] CDGN; ང༌ཡང༌ P
3 ང༌ངོའོ༎  ] GNP; ང༌བའོ༎  CD 3–4 ཟད་པར་ ] CDGP; ཟད་བར་ N 4 མཚན་མ་ ] DGNP; མཚན་མི་ C
4 སའམ་ ] CD; ས་འམ་ GNP 5 འར་བའོ༎  ] DGNP; འར་པའོ༎  C 5 ང༌བའི་ ] CDGP; ང༌པའི་ N
5 ང༌བའི་ ] CDGP; ང༌པའི་ N 5 ཚོགས་ ] DGNP; ཆོགས་ C 5 རབ་་དང༌བ་ ] CDGN; རབ་་དང༌པ་ N
6 ཟད་པར་ ] CDGP; ཟད་བར་ N 6 ནི་ ] GNP; ནི། CD 7 བཅས་པར་ ] CDGN; བཅས་བར་ P 7 འར་
ལ་ ] CDGP; འར་ལ་ N 7 འཕེལ་བར་ ] CDGP; འཕེལ་པར་ N 7 འར་བའོ༎  ] GNP; འར་བ་དང༌། CD
8–9 འར་བའོ༎  ] CDGP; འར་པའོ༎  N 9 པའམ་ ] CDP; པ་འམ་ GN 10 ད་པར་ ] CDGN; ད་བར་
P 11 ཆར་ ] CD (खÁडे Skt.); ཅར་ GNP 12 ཟད་པར་ ] CDGN; ཟད་བར་ P 12 བོད་པའི་ ] CDGN;
བོད་བའི་ P 13 མིང༌ ] CD (॰नाम॰ Skt.); མི་ GNP 13 དབང༌ཉིད་ིས་ ] CD (॰वशेनैवा॰ Skt.); བདག་
ཉིད་ིས་ GNP 14 དེ་ལ་ ] DGNP; ད་ལ་ C 14 གོམས་པའི་ ] DGNP; གོམས་བའི་ C
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1 འོ༎ དེ་ར་གོམས་པ་ན་དེ་མས་ལ་་མ་ཁོ་ན་བཞིན་་ཡན་ལག་དང༌བཅས་པའི་ཏིང༌ངེ༌འཛིན་
2 དེ་མས་འང༌བར་འར་རོ༎ 
3 (༡)ཟད་པར་ས་ལ་དབང༌་ར་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་མངོན་པར་ཤེས་པ་དང༌ན་པར་ར་ 1.1.5.5

4 པ་ན། གཅིག་་ར་ནས་མང༌པོར་འར་བ་ཞེས་་བ་དང༌། ང༌བར་ར་པ་དང༌། ནམ་མཁའ་
5 འམ་་ལས་སར་ལ་ནས་ང༌པ་གཉིས་ིས་འོ་བ་ལ་སོགས་པ་དང༌། གཡོ་བར་ེད་པ་ལ་
6 སོགས་པའི་ད་པར་འདི་འབ་པར་འར་རོ༎ (༢)ཟད་པར་འི་དབང༌གིས་ནི་ས་ལ་ེ་ལ་
7 ེད་པ་དང༌། ེང༌་འང༌བ་དང༌། འི་ཆར་འབེབས་པ་དང༌། ས་དང༌རི་བོ་ལ་སོགས་པ་མས་
8 ་བོ་དང༌་མཚོ་ལ་སོགས་པར་ལ་པ་ཡང༌དག་པར་འབ་བོ༎ (༣)ཟད་པར་མེའི་དབང༌གིས་
9 ནི་་བ་འལ་བའམ་མེ་རབ་་འབར་བ་དང༌། མེ་མདག་གི་ཆར་འབེབས་པ་དང༌། མེ་ན་་ལེན་

10 པ་དང༌། གང༌དང༌གང༌འདོད་པ་དེ་དང༌དེ་བེག་པར་ས་པ་ཉིད་དང༌། འི་མིག་གི་ལ་གསལ་
11 བར་་བའི་དོན་་ང༌བར་ེད་པ་དང༌། ཡོངས་་་ངན་ལས་འདས་པའི་ས་ན་མེའི་ཁམས་

1 ་ཡན་ལག་ ] G 279v 1 ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ ] D 195v 6 འབ་པར་འར་ ] C 205r

1 ཡན་ལག་དང༌བཅས་པའི་ ] Tib.; सोपचारास् Skt. 3 མངོན་པར་ཤེས་པ་དང༌ན་པར་ ] Tib.; ÿाĮािभ²Öय Skt.
4 འར་བ་ཞེས་་བ་དང༌། ང༌བར་ར་པ་དང༌། ] Tib.; भवतीÂयािदभाªवः Skt. 5–6 འོ་བ་ལ་སོགས་པ་དང༌། གཡོ་
བར་ེད་པ་ལ་སོགས་པའི་ད་པར་འདི་ ] Tib.; गमनािदकÐपनादीÂययं िवशेषः Skt. 7–8 ས་དང༌རི་བོ་ལ་སོགས་པ་མས་
་བོ་དང༌་མཚོ་ལ་སོགས་པར་ལ་པ་ ] Tib.; ॰नदीसमुþािदिनमाªणपृिथवीपवªतािदकÌपनादीिन Skt. 9–10 མེ་ན་
་ལེན་པ་དང༌། ] Tib.; तेजसा तेजःÿयादानं Skt.

1 གོམས་པ་ན་ ] GNP; གམོས་པ་ CD 1 བཅས་པའི་ ] CDGN; བཅས་བའི་ P 4 ར་པ་ ] CDGN; ར་བ་ P
5 ང༌པ་ ] CDGN; ང༌བ་ P 5 གཡོ་བར་ ] DGNP; གཡོ་པར་ C 8 འབ་བོ༎  ] G; འ་པོ༎  CDNP
9 བའམ་ ] CDP; བ་འམ་ GN 9 ན་་ ] CGNP; ན་་ D 10 ས་པ་ ] CDGN; ས་བ་ P 10 མིག་གི་ ]
GNP (च±ुषो Skt.); མིག་གིས་ CD 445.11–446.1 ་བའི་དོན་་ང༌བར་ེད་པ་དང༌། ཡོངས་་་ངན་ལས་འདས་
པའི་ས་ན་མེའི་ཁམས་ིས་ས་བེག་པ་ལ་སོགས་པ་འབ་པར་འར་རོ༎  ] em.; ་བའི་དོན་་ང༌བར་ེད་པ་དང༌། ཡོངས་་
་ངན་ལས་འདས་པའི་ས་ན་མེའི་ཁམས་ིས་ས་བེག་པ་ལ་སོགས་པ་འབ་པར་འར་རོ༎  CD; ་བའི་དོན་་ང༌བར་ེད་པ་
དང༌། ཡོངས་་་ངན་ལས་འདས་བའི་ས་ན་མེའི་ཁམས་ིས་ས་ེག་པ་ལ་སོགས་པ་འབ་པར་འར་རོ༎  G; ་{. . .} Nac;
་{བའི་དོན་་ང༌བར་ེད་པ་དང༌། ཡོང་་ངན་ལས་འདས་བའི་ས་ན་མིའི་ཁཾས་ིས་ས་སེག་པ་ལ་སོཌ་པ་འབ་པར་འརོ༎ }
Npc; ་བའི་དོན་་ང༌བར་ེད་པ་དང༌། ཡོངས་་་ངན་ལས་འདས་པའི་ས་ན་མེའི་ཁམས་ིས་ས་ེག་པ་ལ་སོགས་པ་འབ་
པར་འར་རོ༎  P
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ིས་ས་བེག་པ་ལ་སོགས་པ་འབ་པར་འར་རོ༎ (༤)ཟད་པར་ང༌གི་དབང༌གིས་ནི་ང༌ 1

ར་མོགས་པར་འོ་བ་དང༌ང༌གི་ཆར་རབ་་འབེབས་པ་ལ་སོགས་པའོ༎ (༥)ཟད་པར་ོན་ 2

པོའི་དབང༌གིས་ནི་གགས་ོན་པོར་ལ་པ་དང༌། ན་པར་ེད་པ་ལ་སོགས་པའོ༎ (༦)ཟད་ 3

པར་སེར་པོའི་དབང༌གིས་ནི་གགས་སེར་པོར་ལ་པ་དང༌། གསེར་་མ་པར་འར་བར་ེད་པ་ 4

ལ་སོགས་པའོ༎ (༧)ཟད་པར་དམར་པོའི་དབང༌གིས་ནི་གགས་དམར་པོར་ལ་པ་ལ་སོགས་ 5

པའོ༎ (༨)ཟད་པར་དཀར་པོའི་དབང༌གིས་ནི་གགས་དཀར་པོར་ལ་པ་དང༌། གས་པ་དང༌ 6

གཉིད་རིང༌་ེད་པ་དང༌། ན་པ་མ་པར་འཇིག་པ་དང༌། འི་མིག་གི་ལ་ང༌བར་ེད་པ་ལ་ 7

སོགས་པའོ༎ (༩)ཟད་པར་མ་པར་ཤེས་པའི་དབང༌གིས་ནི་གགས་གསལ་བ་དང༌། གས་པ་ 8

དང༌གཉིད་ང༌རིང༌བར་ེད་པ་དང༌། མིག་གི་ལ་ང༌བར་ེད་པ་ལ་སོགས་པའོ༎ (༡༠)ཟད་ 9

པར་ནམ་མཁའི་དབང༌གིས་ནི་བིབས་པ་མས་མ་པར་འེད་པ་དང༌། ས་དང༌རི་བོ་ལ་སོགས་ 10

པ་མས་ི་ནང༌ན་ནམ་མཁར་ལ་ནས་ོད་ལམ་ེད་པ་དང༌། ིག་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་ཐད་ཀར་ 11

ཐོགས་པ་མེད་པར་འོ་བ་ལ་སོགས་པ་འབ་པར་འར་རོ༎ ན་མི་འཆད་པར་བ་པར་ོ་བ་ 12

ན་ཟད་པར་ི་ེ་མཆེད་དོ༎  13
1.1.6

1.1.6.1 ཟིལ་ིས་གནོན་པའི་ེ་མཆེད་ནི་བད་དེ། (༡)ནང༌གགས་་འ་ཤེས་པས་ི་རོལ་ི་ 14

གགས་ང༌་ཁ་དོག་བཟང༌པོ་དང༌། ཁ་དོག་ངན་པ་མས་ལ་བ་ཞིང༌། གགས་དེ་དག་ཟིལ་ 15

2 བ་དང༌ང༌ ] P 230v 3 གིས་ནི་གགས་ ] N 211v 5 གགས་དམར་པོར་ ] G 280r 11 དང༌། ིག་པ་ ] C
205v 12 པ་མེད་པར་ ] D 196r

1 ས་བེག་པ་ ] Tib.; शरीरÅयापनम् Skt.

1–2 ཟད་པར་ང༌གི་དབང༌གིས་ནི་ང༌ར་མོགས་པར་འོ་བ་དང༌ང༌གི་ཆར་རབ་་འབེབས་པ་ལ་ ] CDGNpcP ({ཟད་པར་
ང༌གི་དབང༌གིས་ནི་ང༌ར་མོཌ་པར་འོ་བ་དང༌ང༌གི་ཆར་རབ་་འབེབས་}པ་ལ་ Npc); {., . .}པ་ལ་ Nac 4 གསེར་་ ]
CGNP; གསར་ D 4 མ་པར་འར་བར་ེད་པ་ ] GNP (िवकृितकरणा॰ Skt.); མ་པར་འར་བ་ CD 6 ཟད་
པར་ ] CGNP; ཟད་བར་ D 6 དཀར་པོར་ ] CD; དཀར་པོ་ GNP 6 གས་པ་དང༌ ] GNP; གས་པ་དང༌། CD
7 མ་པར་ ] CDGN; མ་བར་ P 7 འཇིག་པ་དང༌། ] GNP; འཇིག་པ་དང༌ CD 7 མིག་གི་ ] GNP; མིག་གིས་
ནི་ CD 8–9 གས་པ་དང༌ ] GNP; གས་པ་དང༌། CD 9 ང༌རིང༌བར་ ] CD; ང༌ིང༌བར་ GNP 9 ེད་
པ་དང༌། ] GNP; ེད་པ་དང༌ CD 9 མིག་གི་ ] GNP; མིག་གིས་ CD 11 ནང༌ན་ ] CD (अÆतर् Skt.); ནང༌
GNP 12 ཚོགས་པ་ ] CDGN; ཚོགས་བ་ P 12 ོ་བ་ ] CGNP; ོ་པ་ D 15 ང༌་ ] GNP (परी°ािन
Skt.); om. CD 15 བ་ ] CD; ་ GNP 15 ཞིང༌། ] GNP; ཞིང༌ CD
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1 ིས་མནན་ནས་ཤེས། ཟིལ་ིས་མནན་ནས་མཐོང༌ེ། དེ་ར་འ་ཤེས་པར་ར་པ་འདི་ནི་ཟིལ་
2 ིས་གནོན་པའི་ེ་མཆེད་དང༌པོའོ༎ (༢)ི་རོལ་ི་གགས་ཆེན་པོར་ར་པ་ལའང༌དེ་བཞིན་
3 ནོ༎ (༣-༤)ནང༌གགས་མེད་པར་འ་ཤེས་པ་ཉིད་ལ་དེ་བཞིན་་ར་བ་བཞི་དང༌། (༥-༨)
4 ནང༌གགས་མེད་པར་འ་ཤེས་པ་ཉིད་ོན་པོ་དང༌། སེར་པོ་དང༌། དམར་པོ་དང༌། དཀར་པོ་ལ་
5 བ་བ་ེ། དེ་ར་བད་་འར་རོ༎ 
6 དེ་ལ་“ོན་པོ་”ཞེས་་བ་ནི་བན་པའི་ཚིག་གོ༎ “ཁ་དོག་ོན་པོ་”ཞེས་་བ་ནི་ན་ཅིག་ 1.1.6.2

1.1.6.2.1

7 ེས་པའི་ོན་པོ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ “ོན་པོ་་ར་ོན་པ་”ཞེས་་བ་ནི་ོར་བ་ལས་ང༌
8 བའི་ོན་པོ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ “འོད་ོན་པོ་འང༌བ་”ཞེས་་བ་ནི་དེ་གཉི་ག་འོད་འོ་ཞིང༌
9 མདངས་གསལ་བ་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ “ཟིལ་ིས་མནན་ནས་”ཞེས་་བ་ནི་དབང༌བར་བས་སོ༎ 

10 “ཤེས་”ཞེས་་བ་ནི་ཞི་གནས་ི་ལམ་ིས་སོ༎ “ཟིལ་ིས་མནན་ནས་མཐོང༌”ཞེས་་བ་ནི་ག་
11 མཐོང༌གི་ལམ་ིས་སོ༎ དེ་ར་འ་ཤེས་པར་ར་པ་ཞེས་་བ་ནི་ཟིལ་ིས་ནོན་ཏམ་མ་ནོན་ང༌
12 ང༌ེ། དེ་ལ་མངོན་པའི་ང༌ལ་ི་འ་ཤེས་མེད་པའི་ིར་རོ༎ 
13 གཅིག་ལ་དཔེ་གཉིས་བཀོད་པ་ནི་ན་ཅིག་ེས་པ་དང༌ོར་བ་ལས་ང༌བའི་ཁ་དོག་བན་ 1.1.6.2.2

14 པའི་དོན་འོ༎ དཔེར་ན་“ོན་པོ་”ཞེས་་བ་ནི་མེ་ཏོག་དང༌རས་དག་ལ་ན་མོང༌་བན་པའི་
15 ཚིག་གོ༎ “ཁ་དོག་ོན་པོ་”ཞེས་་བ་ནི་མེ་ཏོག་གི་དབང༌་ས་པ་ེ། དེ་ནི་ན་ཅིག་ེས་པའི་
16 ོན་པོ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ “ོན་པོ་་ར་ོན་པ་”ཞེས་་བ་ནི་རས་ི་དབང༌་ས་པ་ེ། 
17 དེ་ནི་ོར་བ་ལས་ང༌བའི་ོན་པོ་ཉིད་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ “འོད་ོན་པོ་འང༌བ་”ཞེས་་བ་ནི་མེ་

6 བན་པའི་ཚིག་ ] G 280v 7 པ་”ཞེས་་ ] P 231r 7–8 ང༌བའི་ོན་ ] N 212r 15 དབང༌་ས་ ] C
206r

1 འདི་ནི་ ] GNP (इदं Skt.); དེ་ནི་ CD 2 ལའང༌ ] GNP; ལ་ཡང༌ C; ལ་ལ་ཡང༌ D 3 འ་ཤེས་པ་ ] CDGN;
འ་ཤེས་བ་ P 3 ར་བ་བཞི་དང༌། ] GNP (इÂयेतािन चÂवाåर । Skt.); ར་བ་བཞིན་དང༌། CD 4 ོན་པོ་དང༌། ]
CD; ོན་པོ་དང༌ GNP 4 སེར་པོ་དང༌། ] CD; སེར་པོ་དང༌། GNP 4 དམར་པོ་དང༌། དཀར་པོ་ལ་ ] CD; དམར་པོ་
དང༌དཀར་པོ་ལ་ GNpcP (དམར་{པོ་དང༌དཀར་པོ་}ལ་ Npc); དམར་{tttt}ལ་ Nac 6 བན་པའི་ ] DGNP; བན་
བའི་ C 7 ེས་པའི་ ] CGNP; བེད་པའི་ D 8 གཉི་ག་ ] GNP; གཉིས་ CD 9 བར་བས་ ] C; བར་པས་
D; ར་བས་ GNP 11 ཟིལ་ིས་ནོན་ ] GNP; ཟིལ་ིས་མནན་ CD 14 ན་མོང༌་ ] CDGP; ན་མོང༌་ N
14 བན་པའི་ ] CDGP; བན་t N 15 མེ་ཏོག་ ] DGNP; མ་ཏོག་ C 15 ེ། ] CDGP; ེ་ N 17 ཡིན་
པའི་ ] CDGN; ཡིན་བའི་ P
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ཏོག་དང༌རས་གཉི་གའི་དབང༌་ས་པ་ེ། མདངས་གསལ་བ་ཉིད་གཉི་ག་ལ་ཡོད་པའི་ིར་རོ༎  1

1.1.6.2.3 དེ་ར་ས་ནས་དཔེར་ན་“ཟར་མའི་མེ་ཏོག་གམ། ལ་་་ཎ་ིའི་རས་ཁ་དོག་ན་མ་ 2

ཚོགས་པ་ོན་པོ་ཁ་དོག་ོན་པོ་”ཞེས་དཔེ་དང༌བཅས་པར་བན་པ་ནི་རིགས་པ་ཡིན་ཏེ། སེར་པོ་ 3

ལ་ནི་དོང༌ཀའི་མེ་ཏོག། དམར་པོ་ལ་ནི་བན་ི་བ་ཀའི་མེ་ཏོག་གམ། དཀར་པོ་ལ་ནི་ར་མ་པ་བ་ 4

སངས་སམ། རས་ཁ་དོག་ན་མ་ཚོགས་པའོ༎ དམིགས་པ་ཟིལ་ིས་གནོན་པས་དེ་ལ་དབང༌ 5

བར་བའི་ིར། ཟིལ་ིས་གནོན་པའི་ེ་མཆེད་དོ༎  6

1.1.7 ཉོན་མོངས་པ་གང༌ཞེ་ན། བསམ་གཏན་ལ་བེན་ནས་ཕ་རོལ་ི་ཉོན་མོངས་པ་ེ་བ་ེས་་ 7

བང༌བས་གནས་པས་ཡང༌དག་པར་བ་ན། ཤེས་རབ་དང༌ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དང༌མངས་པར་ན་ 8

པའི་སེམས་དང༌སེམས་ལས་ང༌བའི་ཆོས་གང༌དག་ཡིན་པས་ཏེ། གཞན་ི་ད་ལ་ཡོད་པའི་ 9

འདོད་ཆགས་ལ་སོགས་པའི་ཉོན་མོངས་པ་མི་ེ་བས་ན་ཉོན་མོངས་པ་མེད་པའོ༎ དེ་ལ་ཉན་ཐོས་ 10

མས་ལ་སངས་ས་ི་ཉོན་མོངས་པ་མེད་པའི་ད་པར་ནི་འདི་ཡིན་ཏེ། 11

ཉན་ཐོས་ཉོན་མོངས་མེད་་ནི༎  12

མི་ཡི་ཉོན་མོངས་ཡོངས་ོང༌ཉིད༎  13

ོང༌སོགས་་དེའི་ཉོན་མོངས་མས༎  14

2 དེ་ར་ས་ ] D 196v 3–4 པོ་ལ་ནི་ ] G 281r 9 བའི་ཆོས་གང༌ ] N 212v 10 འདོད་ཆགས་ལ་ ] P 231v

448.12–449.1 ཉན་ཐོས་ཉོན་ ... ཉོན་མོངས་མེད་ ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 7.

4–5 དཀར་པོ་ལ་ནི་ར་མ་པ་བ་སངས་སམ། རས་ཁ་དོག་ན་མ་ཚོགས་པའོ༎  ] Tib.; अवदाते तīथा उषिस तारकाया
वणªः, संपĭं वा वÖतिमित Skt. 7 ཉོན་མོངས་པ་ ] Tib.; अरणा Skt. 12 ཉན་ཐོས་ཉོན་མོངས་མེད་་ནི༎  ]
Tib.; ®ावकÖयारणाŀĶरे् Skt.

1 མདངས་གསལ་བ་ ] DGNP; མདངས་གསལ་པ་ C 2 དཔེར་ན་ ] CDGP; དབོར་ན་ N 2 ་་ཎ་ིའི་ ] CD
(वाराणसेयकं Skt.); བ་ར་་སིའི་ GP; བ་ར་་སིའི་ N 3 རིགས་པ་ ] CGNP (युĉः Skt.); རིག་པ་ D 4 བན་
ི་བ་ཀའི་ ] GNP (बÆधुजीवक॰ Skt.); བན་་ཛི་བ་ཀའི་ CD 4 ར་མ་པ་ ] DGNP; ར་མ་བ་ C 5 གནོན་པས་ ]
CDGN; གནོན་བས་ P 6 བར་བའི་ ] CD; ར་བའི་ GNP 7 ེ་བ་ ] CDGN; om. P 8 གནས་པས་ ]
GNP; གནས་པ་ CD 8 བ་ན། ] GNP; བ་པ་ན། CD 10 ཉོན་མོངས་པ་མེད་པའོ༎  ] GNP (अरणा Skt.);
ཉོན་མོངས་པ་མད་པའོ༎  C; ཉོན་མོངས་པའོ༎  D 12 ཉོན་མོངས་མེད་་ ] GNP (॰आरणाŀĶरे् Skt.); ཉོན་མོངས་མེད་པ་
CD 13 ཡོངས་ ] CDGN; ོངས་ P 13 ོང༌ ] GNP; ངས་ CD
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1 ན་གཅོད་ལ་བའི་ཉོན་མོངས་མེད༎ (༨-༧)
2 ཅེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ཏེ། འདི་ར་ཉན་ཐོས་མས་ནི་ོང༌ལ་སོགས་པ་མས་་སེམས་
3 ཅན་གང༌གི་ཉོན་མོངས་པ་ོང༌བར་འདོད་པས་དེ་ལ་་བར་མི་འདོད་དོ༎ སངས་ས་བཅོམ་ན་
4 འདས་མས་ནི་“འདི་ང༌ལ་དམིགས་ནས་ཉོན་མོངས་པ་ན་་གནས་པར་མ་ར་ཅིག་”ཅེས་ག་
5 པར་ཡང༌དེ་ཉིད་ལ་གཟིགས་པར་བཞེད་དོ༎ 
6 ོན་ནས་མེན་པ་གང༌ཞེ་ན། བསམ་གཏན་ལ་བེན་ནས་འདི་ཤེས་པར་ར་ཅིག་མ་པའི་ 1.1.8

7 ོན་ལམ་བ་པ་ན་་མ་ར་དེ་ཐོབ་པ་ནི་ཁམས་གམ་ན་གནས་པའི་ཤེས་་གང༌དང༌གང༌
8 མེན་པར་འདོད་པ་དེ་དང༌དེ་ལ་འདི་ཤེས་པར་འོ་མ་་ཡིད་ལ་ོན་ཏེ་བསམ་གཏན་ལ་ོམས་
9 པར་གས་ནས་དེ་ལས་ལངས་པ་ན་ོན་པ་དེས་ཤེས་་དེ་རིག་པར་འོ༎ དེ་ལ་ཉན་ཐོས་ལ་

10 སོགས་པ་མས་ལས་སངས་ས་ི་ོན་གནས་མེན་པའི་ད་པར་ནི་འདི་ཡིན་ཏེ༎ 
11 སངས་ས་ོན་ནས་མེན་པ་ནི༎ 
12 ན་ིས་བ་དང༌ཆགས་ངས་དང༌༎ 
13 ཐོགས་པ་མེད་དང༌ག་གནས་དང༌༎ 
14 འི་བ་ན་ལན་འདེབས་པར་བཞེད༎ (༨-༨)
15 ཅེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ དེ་ལ་“ན་ིས་བ་པ་”ཞེས་་བ་ནི་རང༌གི་དང༌གིས་འག་
16 པའོ༎ “ཆགས་ངས་”ཞེས་་བ་ནི་ན་མི་འཆད་པའོ༎ “ཐོགས་པ་མེད་པ་”ཞེས་་བ་ནི་ཤེས་

4 པ་ན་་ ] C 206v 7 ོན་ལམ་བ་ ] G 281v 13 མེད་དང༌ག་ ] D 197v

11–14 སངས་ས་ོན་ ... འདེབས་པར་བཞེད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 8.

8 ཤེས་པར་འོ་མ་་ཡིད་ལ་ོན་ཏེ་ ] Tib.; ²ातुकामो भवित । तý मानसं ÿिणधाय “इदं जानीयाम्”
इित Skt. 9 ོན་པ་དེས་ ] Tib.; तÂÿिणधानं समृĦõित Skt. 9–10 ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པ་མས་ལས་ ] Tib.;
®ावकेËयो Skt.

2 ཉན་ཐོས་ ] CGNP; ཉན་ཇོས་ D 4 ར་ ] CDGP; ར་བ་ N 5 གཟིགས་པར་ ] CDGP; གཟིགས་བར་ N
5 བཞེད་དོ༎  ] CGNP; བཞིད་དོ༎  D 6 ར་ཅིག་མ་པའི་ ] CDGNP (ར་ཅིག་tམ་པའི་ G) 7 ོན་ལམ་ ]
CDGN; ོན་ལམ་ P 10 སོགས་པ་ ] CDGN; སོགས་བ་ P 10 ལས་ ] CpcDGNP (ལ་{ས་} Cpc); ལ་
Cac 11 ོན་ནས་ ] GNP; ོན་གནས་ CD 14 བཞེད༎  ] GNP; ེད་ CD 15 རང༌གི་དང༌གིས་ ] DGNP;
རང༌{གིས་དང༌གིས་} Cpc; རང༌{tt} Cac
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་ཐམས་ཅད་ལས་འག་པའོ༎ “ག་གནས་”ཞེས་་བ་ནི་གས་ག་་མཉམ་པར་བཞག་པས་ 1

གནས་པའོ༎ “འི་བ་ན་ལན་འདེབས་པ་”ཞེས་་བ་ནི་ས་པའི་ལན་ཐམས་ཅད་འདེབས་པར་ 2

མཛད་པའོ༎ ཉན་ཐོས་མས་ི་ོན་ནས་ཤེས་པ་དེ་ལས་བོག་པར་ངེས་པར་འོ༎  3

1.1.9 མངོན་པར་ཤེས་པ་ག་གང༌ཞེ་ན། ་འལ་ི་མངོན་པར་ཤེས་པ་དང༌། འི་མིག་དང༌། འི་ 4

་བ་དང༌། ཕ་རོལ་ི་སེམས་ཤེས་པ་དང༌། ོན་ི་གནས་ེས་་ན་པ་དང༌། ཟག་པ་ཟད་པ་ 5

ཤེས་པ་མངོན་མ་་ེད་པའི་མངོན་པར་ཤེས་པའོ༎ འདི་དག་གི་བཤད་པ་ནི་གདམས་ངག་གི་ 6

བས་་ཇི་ད་བཤད་པ་བཞིན་ནོ༎  7

1.1.10 སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་རིག་པ་བཞི་ལ། (༡)ཆོས་སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་རིག་པ་ནི་བསམ་གཏན་ 8

ལ་བེན་ནས་དཔེར་ན་མ་རིག་པ་ལས་བམས་ཏེ་མི་ཤེས་པ་དང༌མི་མཐོང༌བ་དང༌མངོན་པར་མ་ 9

ོགས་པ་ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པའི་མ་ངས་ལ་ཐོགས་པ་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་བ་པ་ན་ཏིང༌ 10

ངེ༌འཛིན་གང༌ཡིན་པའོ་ཞེས་ཐམས་ཅད་ལ་ར་རོ༎ (༢)དོན་སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་རིག་པ་ནི་ཆོས་ 11

མས་ི་རང༌དང༌ིའི་མཚན་ཉིད་དང༌དོན་གཞན་ལ་དགོངས་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་ཐོགས་པ་མེད་ 12

པར་ཡང༌དག་པར་བ་པ་ཞེས་་བ་ེ། ་ཆེར་རོ༎ (༣)ངེས་པའི་ཚིག་སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་ 13

རིག་པ་ནི་ལ་ི་ད་དང༌ལ་སོ་སོ་ལ་བདག་ཉིད་ཇི་་བ་བཞིན་་ཕན་ན་མིང༌གཞན་ི་ཐ་ 14

ད་ེད་པ་དང༌། དཔེར་ན་“འཇིག་ཅིང༌རབ་་འཇིག་པ་དེའི་ིར་འཇིག་ེན་ནོ་”ཞེས་་བ་དང༌། 15

“གགས་་ང༌བས་ན་གགས་སོ་”ཞེས་་བ་དེ་་་ལ་སོགས་པ་ངེས་པའི་ཚིག་ལའོ༎ (༤) 16

ོབས་པ་སོ་སོ་ཡང༌དག་པར་རིག་པ་ནི་ཆོས་ི་རབ་་དེ་བ་མས་ཐོགས་པ་མེད་པར་ཡང༌དག་ 17

2 ལན་འདེབས་པ་” ] N 213r 4 མངོན་པར་ཤེས་ ] P 232r 8 པ་ནི་བསམ་ ] G 282r 10 ཞེས་་བ་ ] C 207r

15 འཇིག་ེན་ནོ་”ཞེས་་བ་དང༌། ] Tib.; लोकः” Skt. 16 ངེས་པའི་ཚིག་ལའོ༎  ] Tib.; धमªिनवªचने Skt.

1 ག་ ] CDGP; ོགས་ N 1 བཞག་པས་ ] GNP; གཞག་པས་ CD 2 འདེབས་པ་ ] GNP; འདེབས་པར་ CD
3 ོན་ནས་ ] PG; ོན་གནས་ CD; ོན་ན་ས་ N 5 ཤེས་པ་ ] CDGN; ཤེས་བ་ P 5 ན་པ་ ] CDGN; ན་བ་ P
5 ཟད་པ་ ] CDGN; ཟད་བ་ P 6 ེད་པའི་ ] DGNP; ེད་བའི་ C 8 རིག་པ་ ] CDGP; རིག་བ་ N 9 དཔེར་
ན་མ་ ] CDGNP (དཔེར་ན་tམ་ C) 9 མི་མཐོང༌བ་དང༌མངོན་པར་ ] DGNP; མི་མ་{ཐོང༌བ་དང༌མངོན་}བར་ Cpc; མི་
མ་{. . .}བར་ Cac 11 ཡིན་པའོ་ ] CDGN; ཡིན་བའོ་ P 13 ཡང༌དག་པར་ ] CDGN; ཡང༌དག་བར་ P 14 ལ་
ི་ད་དང༌ ] GNP; ལ་ི་ད་ CD 15 ནོ་ ] CD; ནོ༎  GNP 17 དེ་བ་མས་ ] CDGNP (དེ་བ་tམས་
C) 450.17–451.1 ཡང༌དག་པར་ ] CDGN; ཡང༌དག་བར་ P
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1 པར་བ་པ་ནས་་མ་བཞིན་ནོ༎ དེ་ལ་རབ་་དེ་བ་ནི་ས་་ཡོད་པ་དང༌། བཏགས་པར་ཡོད་པ་
2 དང༌དོན་དམ་པར་ཡོད་པ་ཞེས་་བ་དེ་་་ལ་སོགས་པའོ༎ 
3 མ་པ་ཐམས་ཅད་་ཡོངས་་དག་པ་བཞི་གང༌ཞེ་ན། (༡)ེན་ལེན་པ་དང༌གཏོང༌བ་དང༌ 1.1.11

4 གནས་པ་མས་ལ་འདོད་པ་བཞིན་ོད་པའི་ིར་ེན་ཡོངས་་དག་པ་དང༌། (༢)དམིགས་པ་
5 ལ་པ་དང༌ར་བ་དག་ལ་འདོད་པ་བཞིན་་ོད་པའི་ིར་དམིགས་པ་ཡོངས་་དག་པ་དང༌། 
6 (༣)ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ལ་མངའ་བེས་པའི་ིར་གས་ཡོངས་་དག་པ་དང༌། (༤)ཡེ་ཤེས་ལ་མངའ་
7 བེས་པའི་ིར་ཡེ་ཤེས་ཡོངས་་དག་པའོ༎ 
8 དབང༌བ་གང༌ཞེ་ན། འདི་་ེ། (༡)ཚེ་ལ་དབང༌བ་ནི་འདོད་པ་བཞིན་འཆི་བས་བས་པ་ 1.1.12

9 ཉིད་དེ། ིན་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་པས་ཐོབ་པར་་བ་ཡིན་ནོ༎ དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་
10 ན། ལོངས་ོད་ིན་པས་སེམས་ཅན་མས་ི་ཚེའི་ར་འར་བའི་ིར་རོ༎ (༢)སེམས་ལ་དབང༌
11 བ་ནི་མངོན་པར་འདོད་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་སེམས་འག་པས་བས་པ་དེ་ཐོབ་པར་་བ་ཉིད་དེ། 
12 ལོངས་ོད་ིན་པས་སེམས་ཅན་མས་ི་བསམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་སེམས་ི་ེས་་གཙོར་
13 འག་པའི་ིར་རོ༎ (༣)ཡོ་ད་ལ་དབང༌བ་ནི་བསམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་ཡོ་ད་ཉེ་བར་གནས་
14 པར་ེད་པས་དེ་ཐོབ་པར་་བ་ཉིད་དེ། བསམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་སེམས་ཅན་མས་ལ་ཡོ་ད་
15 རབ་་ིན་པའི་ིར་རོ༎ (༤)ལས་ལ་དབང༌བ་ནི་མངོན་པར་འདོད་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་ས་དང༌
16 ངག་གི་ལས་ཉེ་བར་བས་པས་གནས་པ་ེ། ལ་ིམས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་
17 པས་ཐོབ་པར་་བ་ཡིན་ནོ༎ དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། སེམས་ཅན་མས་ས་ི་ལས་དང༌ངག་གི་ལས་

3 ཡོངས་་དག་ ] D 197v 3 གཏོང༌བ་དང༌ ] N 213v 6 ཡོངས་་དག་ ] G 282v 7 པའོ༎  ] P 232v
11 པ་དེ་ཐོབ་ ] C 207v

3–4 གཏོང༌བ་དང༌གནས་པ་མས་ལ་ ] Tib.; ॰ÖथानसंÂयागेषु Skt.

1 བ་པ་ནས་ ] CD; བ་པ་ན་ GNP 2 ཡོད་པ་ ] DGNP; ཡོད་བ་ C 3 གཏོང༌བ་ ] CDGP; གཏོང༌པ་ D
4 དང༌། ] CDGP; དང༌༎  N 5 ལ་པ་ ] CDG; ལ་བ་ NP 5 ར་བ་ ] CD; བར་བ་ GNP 5 འདོད་
པ་ ] CDGN; འདོད་བ་ P 6 ིར་ ] CGNP; ར་ D 9 ཉིད་དེ། ] GNP; ཉིད་དང༌། CD 10–11 དབང༌བ་ ]
CDGP; དབང༌པ་ N 11 མངོན་པར་ ] DGNP; མངོན་བར་ C 11 སེམས་ ] GN; སེམས་ལ་ CDP 11 འག་
པས་ ] CDGN; འག་བས་ P 12 གཙོར་ ] CDGNP (གཙོ་tར་ G) 14 དེ། ] CDGP; དེ༎  N 16 ཉེ་
བར་ ] CDGP; ཉེ་པར་ N 16–17 ོགས་པས་ ] CDGP; ོགས་བས་ N 17 ཐོབ་པར་ ] CDGP; ཐོས་པར་ N
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ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་མེད་པ་ལ་བསམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་བལ་བའི་ིར་རོ༎ (༥)ེ་བ་ལ་དབང༌བ་ནི་ 1

ཇི་ར་མངོན་པར་འདོད་པ་བཞིན་འོ་བར་ེ་བས་བས་པ་ེ། དེ་ཐོབ་པར་་བ་ཉིད་དོ༎ ཅིའི་ 2

ིར་ཞེ་ན། ལ་ིམས་དང༌ན་པའི་ོན་ལམ་བ་པའི་ིར་རོ༎ (༦)མོས་པ་ལ་དབང༌བ་ནི་མོས་ 3

པ་ཇི་་བ་བཞིན་་ས་ལ་སོགས་པ་མས་གསེར་ལ་སོགས་པའི་དངོས་པོར་དེའི་མོས་པའི་ེས་་ 4

ེད་པས་བས་པ་ེ། བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་པས་ཐོབ་པར་་བ་ཡིན་ནོ༎  5

དེ་ཅིའི་ིར་ཞེ་ན། ོན་ི་ཚེ་རབས་མས་་བཟོད་པ་དེས་སེམས་ཅན་ི་མོས་པའི་ེས་་གས་ 6

པའི་ིར་རོ༎ (༧)ོན་ལམ་ལ་དབང༌བ་ནི་ཇི་ར་ོན་པ་བཞིན་ཡང༌དག་པར་འབ་པས་བས་ 7

པ་ེ། བོན་འས་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་པས་ཐོབ་པར་་བ་ཡིན་ནོ༎ དེ་ཅིའི་ིར་ 8

ཞེ་ན། ོན་དེས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་དོན་་བོན་འས་མ་བཏང༌བའི་ིར་རོ༎ (༨)མངོན་ 9

པར་ཤེས་པ་ས་བས་པའི་་འལ་ལ་དབང༌བ་ནི་བསམ་གཏན་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་ 10

་ོགས་པས་ཐོབ་པར་་བ་ཡིན་ཏེ། ོན་སེམས་ཅན་མས་ི་དགོས་པ་ཇི་་བ་བཞིན་བསམ་ 11

གཏན་ལ་ོམས་པར་གས་པའི་ིར་རོ༎ (༩)ཡེ་ཤེས་ལ་དབང༌བ་ནི་ཇི་ར་འདོད་པ་བཞིན་་ 12

ཡེ་ཤེས་མངོན་་ེད་པས་བས་པ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་པས་ཐོབ་པར་ 13

་ེ། ོན་སེམས་ཅན་མས་ི་འདོད་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་མངོན་་ེད་པ་ལ་ར་བའི་ིར་རོ༎  14

(༡༠)ཆོས་ལ་དབང༌བ་ནི་མདོ་དང༌དངས་ིས་བད་པ་ལ་སོགས་པ་མངོན་པར་འདོད་པ་ཇི་་ 15

བ་བཞིན་ོན་པས་བས་པ། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ཡོངས་་ོགས་པས་ཐོབ་པར་་བ་ 16

ཉིད་དེ། ོན་སེམས་ཅན་མས་འདོད་པ་དང༌མན་པར་མདོ་ལ་སོགས་པའི་ཆོས་ལ་ར་བའི་ིར་ 17

རོ༎  18

4 གསེར་ལ་སོགས་ ] G 283r 5 བཟོད་པའི་ཕ་ ] N 214r 7 དབང༌བ་ནི་ ] D 198r 9 བོན་འས་མ་ ] P 233r
12 ལ་དབང༌བ་ ] C 208r 17 ར་བའི་ིར་ ] G 283v

1 བསམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་ ] CDN (यथािभÿायं Skt.); ཇི་་བ་བཞིན་་ GP 3 ནི་ ] GNP; ནི། CD 4 བཞིན་ ]
CDGP; པཞིན་ N 4 ་ ] CGN; ། DP 4 གསེར་ལ་ ] CDGP; གསེལ་ལ་ N 4 མོས་པའི་ ] CDGP; མོས་
བའི་ N 5 བས་པ་ ] CDGN; བས་བ་ P 5 ེ། ] CDGP; ེ་ N 6 དེ་ ] GNP; om. CD 7 དབང༌བ་ ]
CDGN; དབང༌པ་ P 9 འས་མ་བཏང༌བའི་ ] CpcDGNP (འས་{མ་}བཏང༌བའི་ Cpc); བོན་འས་བཏང༌བའི་ Cac

10 ས་ ] DGNP; ས་བས་ C 10 ནི་ ] G; ནི། CDNP 13 བས་པ་ ] GNP; བས་པ་ CD 15 ནི་ ]
DGNP; ན་ C
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1 ོབས་བ་ནི་འདི་་ེ། (༡)གནས་དང༌གནས་མ་ཡིན་པ་མེན་པའི་ོབས་དང༌། (༢) 1.1.13

2 ལས་ི་མ་པར་ིན་པ་མེན་པའི་ོབས་དང༌། (༣)བསམ་གཏན་དང༌ཏིང༌ངེ༌འཛིན་དང༌ོམས་
3 པར་འག་པ་མེན་པའི་ོབས་དང༌། (༤)དབང༌པོ་མཆོག་དང༌མཆོག་མ་ཡིན་པ་མེན་པའི་
4 ོབས་དང༌། (༥)མོས་པ་་ཚོགས་མེན་པའི་ོབས་དང༌། (༦)ཁམས་་ཚོགས་མེན་པའི་
5 ོབས་དང༌། (༧)ཐམས་ཅད་་འོ་བའི་ལམ་མེན་པའི་ོབས་དང༌། (༨)འཆི་འཕོ་བ་དང༌ེ་
6 བ་མེན་པའི་ོབས་དང༌། (༩)ོན་ི་གནས་ེས་་ན་པ་མེན་པའི་ོབས་དང༌། (༡༠)ཟག་
7 པ་ཟད་པ་མེན་པའི་ོབས་སོ༎ འདི་མས་ི་དོན་ནི་་ཆེར་གངས་ི་དབང༌ག་ལ་པོ་ལ་
8 སོགས་པའི་མདོ་ེ་ལས་གངས་པར་བའོ༎ 
9 མི་འཇིགས་པ་བཞི་ནི། (༡)ེ་མ་ང༌ནི་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་སོ་ཞེས་དམ་ 1.1.14

10 བཅས་པ་ལ་ོད་ི་ཆོས་འདི་དག་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་མ་ས་སོ་ཞེས་་བར་དེར་ང༌ལ་
11 འགའ་ཞིག་གི་ོད་པའི་་མཚན་ཡང༌དག་པར་ེས་་མ་མཐོང༌ེ། ་དེ་ངས་ཡང༌དག་པར་ེས་
12 ་མ་མཐོང༌བས་བདེ་བ་ཐོབ་ཅིང༌བག་ཚ་བ་མེད་པ་ཐོབ་ལ་མི་འཇིགས་པས་གནས་པ་འདི་ནི་དང༌
13 པོའོ༎ (༢)དེ་བཞིན་་ེ་མ་ང༌ཟག་པ་འདི་དག་ཟད་དོ་ཞེས་དམ་བཅས་པ་ལ་ོད་ི་ཟག་པ་འདི་
14 དག་མ་ཟད་དོ་ཞེས་དེར་ང༌ལ་ོད་པ་མེད་དོ་ཞེས་་བ་་མ་བཞིན་ཏེ་འདི་ནི་གཉིས་པའོ༎ (༣)

5–6 ེ་བ་མེན་ ] N 214v 11 ཞིག་གི་ོད་ ] D 198v 11–12 པར་ེས་་ ] P 233v 13 བཅས་པ་ལ་ ] C
208v

9–10 ེ་མ་ང༌ནི་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་སོ་ཞེས་དམ་བཅས་པ་ལ་ོད་ི་ཆོས་འདི་དག་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་མ་
ས་སོ་ ] Tib.; सÌय³संबुĦÖय बत मे सत इमे धमाª नािभसंबुĦा Skt. 12 མི་འཇིགས་པས་ ] Tib.;
वैशारīÿाĮश् Skt. 14 ོད་པ་མེད་དོ་ ] Tib.; चोदयेद ् Skt.

2 མ་པར་ ] DGNP; མ་པ་ C 2 དང༌། ] CDGNpcP (དང༌། {t...t} Npc); དང༌། {. . .} Nac 2 བསམ་
གཏན་དང༌ ] GNP; བསམ་གཏན་དང༌། CD 3–4 ཡིན་པ་མེན་པའི་ོབས་དང༌། ] DGNP; ཡིན་པ་{འི་མེན་པའི་ོབས་
དང༌། } Cpc; ཡིན་པ་{. . .} Cac 5 འཆི་འཕོ་བ་ ] CD; འཆི་འཕོ་ GNP 6 མེན་པའི་ ] CGNP; མེད་པའི་
D 8 མདོ་ེ་ ] CDGN; མདོ་ེ་ P 8 བའོ༎  ] CDP; འོ༎  GN 10 ོད་ི་ ] CD; ོད་ིས་ GNP
10 ཞེས་་བར་ ] GNP; ཞེས་་བར། CD 12 བདེ་བ་ ] CDGN; བད་བ་ P 13 དོ་ ] CD; དོ། GN; དོ༎ 
P 13–14 ཞེས་དམ་བཅས་པ་ལ་ོད་ི་ཟག་པ་འདི་དག་མ་ཟད་དོ་ཞེས་དེར་ང༌ལ་ོད་པ་མེད་དོ་ ] CpcD (ཞེས་དམ་བཅས་པ་ལ་
ོད་ི་ཟག་པ་འདི་དག་མ་ཟད་{དོ་ཞེས་དེར་ང༌ལ་ོད་པ་མེད་དོ་} Cpc); ཞེས་དམ་བཅས་པ་ལ་ོད་ི་ཟག་པ་འདི་དག་མ་ཟད་{. . .}
Cac; ཞེས་དམ་བཅས་པ་ལ། ོད་ི་ཟག་པ་འདི་དག་མ་ཟད་དོ་ཞེས་དེར་ང༌ལ་ོད་པ་མེད་དོ་ GNpcP ({ཞེས་དམ་བཅས་པ་ལ། ོད་
ི་ཟག་པ་འདི་དག་མ་ཟད་དོ་ཞེས་}དེར་ང༌ལ་ོད་པ་མེད་དོ་ Npc); {. . .}དེར་ང༌ལ་ོད་པ་མེད་དོ་ Nac
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གང༌ཡང༌ངས་ཉན་ཐོས་མས་ལ་ངེས་པར་འང༌བའི་ལམ་བན་པ་ན་དེ་བེན་ང༌ག་བལ་ 1

ཡང༌དག་པར་ཟད་པའི་ིར་ནས་ག་བལ་མཐར་་བའི་ིར་ངེས་པར་འིན་པ་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་ 2

འདིར་འགའ་ཞིག་ོལ་བའི་་མཚན་ཡང༌དག་པར་ེས་་མ་མཐོང༌བ་ཞེས་་བ་་མ་བཞིན་ཏེ། 3

འདི་ནི་གམ་པའོ༎ (༤)གང༌ཡང༌ངས་ཉན་ཐོས་མས་ལ་བར་་གཅོད་པའི་ཆོས་་བན་པ་དེ་ 4

བེན་ང༌བར་་གཅོད་པར་མི་འར་རོ་ཞེས་ང༌ལ་འགའ་ཞིག་ོལ་བའི་་མཚན་་མ་བཞིན་ 5

ཏེ། འདི་ནི་མི་འཇིགས་པ་བཞི་པའོ༎  6

1.1.15 བང༌བ་མེད་པ་གམ་ནི་འདི་་ེ། (༡)དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ནི་འི་ོད་པ་ཡོངས་་ 7

དག་པ་ེ། གང༌ཞིག་གཞན་འགའ་ཞིག་གིས་ཤེས་པར་འོང༌ཞེས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འཆབ་པར་ 8

དགོངས་པ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་འི་ོད་པ་ཡོངས་་མ་དག་པ་མི་མངའ་བ་འདི་ནི་བང༌བ་ 9

མེད་པ་དང༌པོའོ༎ (༢-༣)འི་ིན་ལས་ཇི་་བ་བཞིན་་གང༌དང༌གས་ི་ིན་ལས་ལ་ཡང༌ 10

བོད་པར་འོ༎  11

1.1.16 ན་པ་ཉེ་བར་གཞག་པ་གམ་ནི་འདི་་ེ། (༡)དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཆོས་ོན་པར་མཛད་ 12

པ་ན་ཁ་ཅིག་ས་པར་ཉན་ཞིང༌་བ་གཏོད་ལ་ན་ཤེས་པའི་སེམས་ཉེ་བར་འཇོག་ེ། ཆོས་དང༌ 13

ེས་་མན་པའི་ཆོས་བ་ན། དེས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེས་པར་མི་འར། ཡིད་བདེ་བར་ 14

མི་འར། གས་ཡེང༌ཡེང༌པོར་མི་འར་བ་ཉིད་དང༌། (༢)གཞན་ས་པར་མི་ཉན་ཞེས་་བ་ལ་ 15

1 ག་བལ་ཡང༌ ] G 284r 13 ཁ་ཅིག་ས་ ] N 215r

1 བེན་ ] Tib.; ÿितषेधमाणो Skt. 3 འདིར་ ] Tib.; अý मां Skt. 3 ོལ་བའི་་མཚན་ཡང༌དག་པར་ེས་་མ་
མཐོང༌བ་ཞེས་་བ་ ] Tib.; चोदयेिदित Skt. 5 བེན་ ] Tib.; ÿितषेÅयमाणा Skt. 5 ང༌ལ་ ] Tib.; अý मां
Skt. 5–6 ་མཚན་་མ་བཞིན་ཏེ། ] Tib.; पूवªवत् Skt. 454.15–455.1 ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་ ] Tib.; इित
Skt.

1 བེན་ ] CD; བེན་ GNP 2 ཡང༌དག་པར་ ] CDGN; ཡང༌དག་བར་ P 2 ནས་ ] GNP (यावद् Skt.); ན་
CD 2 ག་བལ་ ] C (दःुखÖया॰ Skt.); ག་བསལ་ DGNP 2 ིར་ ] GNP; ིར། CD 2 ཡིན་ནོ་ ]
CD; ཡིན་ནོ༎  GNP 3 འདིར་ ] GNP (अý Skt.); འདི་ CD 4 བར་་ ] DGNP; བར་་ C 5 བར་་ ]
GNP; པར་དི་ CD 7 བང༌བ་ ] CDGP; བང༌པ་ N 8 དག་པ་ ] CDGP; དག་བ་ N 8 འོང༌ ] GNP; འོད་
C; འང༌ D 9 བང༌བ་ ] CD; ང༌བ་ GP; ད་པ་ N 12 གཞག་པ་ ] CDNP; བཞག་པ་ G 13 ་བ་ ] CD;
་ GNP



11.4. TIBETAN TEXT OF THE CHAPTER VIII 455

1 སོགས་པ་་ཆེར་བོག་པ་ན། དེས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཁོང༌ོ་བར་མི་འར། མི་བཟོད་པར་མི་
2 འར། གས་མི་ཆེས་པར་མི་འར་བ་ཉིད་དང༌། (༣)ཁ་ཅིག་ས་པར་ཉན་ཞིང༌ཁ་ཅིག་ས་
3 པར་མི་ཉན་ན། དེས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེས་པའམ་ཁོང༌ོ་བ་གཉིས་་མི་འར་ཏེ། ཐམས་
4 ཅད་་ན་པ་དང༌ཤེས་བཞིན་དང༌ན་པས་བཏང༌ོམས་་གནས་པའོ༎ 
5 བེལ་བ་མི་མངའ་བའི་ཆོས་ཉིད་ནི། སངས་ས་མས་ི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་དོན་ 1.1.17

6 མཛད་པ་ས་ལ་མི་འདའ་བ་ེ། དེ་ཉིད་ི་ིར་ན་དེ་མས་ི་མཛད་པ་འས་་ཡོད་པར་འཐད་
7 པ་ཡིན་ནོ༎ 
8 བག་ཆགས་ཡང༌དག་པར་བཅོམ་པ་ནི། ཉོན་མོངས་པ་མ་ངས་པ་བཞིན་་ོད་པ་ནི་འདིར་ 1.1.18

9 ཉོན་མོངས་པའི་བག་ཆགས་ཡིན་པར་བོད་ལ། སངས་ས་བཅོམ་ན་འདས་ལ་ནི་དེའང༌བ་པ་
10 ཡིན་ཏེ། དེས་ན་དེ་ལ་ཉོན་མོངས་པའི་བག་ཆགས་ཡང༌དག་པར་བཅོམ་པ་ཞེས་བོད་དོ༎ 
11 གས་ེ་ཆེན་པོ་ནི་ཕན་པར་དགོངས་པ་ཉིད་དེ། གང༌གིས་ས་ཐམས་ཅད་་ཉིན་ལན་གམ་ 1.1.19

12 མཚན་ལན་གམ་ེ། ཉིན་ཞག་གཅིག་ལ་ལན་ག་་ས་ནས། སངས་ས་བཅོམ་ན་འདས་
13 འཇིག་ེན་ལ་སོ་སོར་ོག་པ་ཡིན་ནོ༎ ཇི་ར་ོག་ཆེ་ན། ་ནི་ཡོངས་་དགེ་བའི་་བ་ིན། ་
14 ནི་དགེ་བའི་་བ་ཡོངས་་མ་ིན། ་ནི་མངོན་པར་མཐོ་བ་བན་པའི་ོད་ཡིན། ་ནི་ངེས་པར་
15 ལེགས་པ་བན་པའི་ོད་ཡིན། ་ནི་སངས་ས་ི་འོར་བའི་ོད་ཡིན། གང༌ཞིག་ལ་ཅི་ཞིག་་
16 ཞེས་སོ་སོར་ོག་གོ༎ 

2 གས་མི་ཆེས་ ] G 284v 3 ཁོང༌ོ་བ་ ] P 234r 3 མི་འར་ཏེ། ] C 209r 4 པ་དང༌ཤེས་ ] D 199r

1 དེས་ ] GNP (तेन Skt.); དེ་ CD 1–2 མི་བཟོད་པར་མི་འར། གས་མི་ཆེས་པར་མི་འར་བ་ཉིད་དང༌། ]
CDGNpcPpc (མི་བཟོད་པར་མི་འར། གས་མི་ཆེས་པར་མི་{འར་པ་}ཉིད་དང༌། Npc, {མི་བཟོད་པར་མི་འར། གས་མི་
ཆེས་པར་མི་འར་བ་ཉིད་དང༌། } Ppc); མི་བཟོད་པར་མི་འར། གས་མི་ཆེས་པར་མི་{འར་པར་}ཉིད་དང༌། Nac; {. . .}
Pac 2–3 ས་པར་ ] CDGN; ས་བར་ P 3 དེས་ ] GNP (तेन Skt.); དེ་ CD 3 གཤེགས་པ་དེས་པའམ་ ]
CDNpc (ག་{ཤེགས་པ་དེས་པའམ་} Npc); གཤེགས་པ་དེས་པ་འམ་ GP; ག་{. . .} Nac 3 གཉིས་ ] CDNP;
ག་tཉིས་ G 3 ཏེ། ] CD; ཏེ་ GNP 6 ཡོད་པར་ ] CDGN; ཡོད་བར་ P 6–7 འཐད་པ་ ] CDGN; འཐད་བ་
P 9 ཉོན་མོངས་པའི་ ] CDGN; ཉོན་མོངས་བའི་ P 9 ནི་ ] GNP; ནི། CD 10 ཉོན་མོངས་པའི་ ] CDGN; ཉོན་
མོངས་བའི་ P 10 བོད་ ] CDGP; ོད་ N 11 ཕན་པར་ ] CDGN; ཕན་བར་ P 15 ོད་ ] CGNP; ོད་ D
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1.1.20 སངས་ས་ི་ཆོས་མ་འེས་པ་བཅོ་བད་ནི་(༡)དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་འལ་པ་མི་ 1

མངའོ༎ (༢)ཅ་ཅོ་མི་མངའོ༎ (༣)དགོངས་པ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༤)གས་མཉམ་པར་མ་ 2

གཞག་པ་མི་མངའོ༎ (༥)འ་ཤེས་་ཚོགས་པ་མི་མངའོ༎ (༦)སོ་སོར་མ་བགས་པའི་བཏང༌ 3

ོམས་མི་མངའོ༎ (༧)འན་པ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༨)བོན་འས་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎  4

(༩)ན་པ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༡༠)ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༡༡)ཤེས་རབ་ཉམས་ 5

པ་མི་མངའོ༎ (༡༢)མ་པར་ོལ་བ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ (༡༣)འདས་པ་ལ་མ་ཆགས་པ་མ་ 6

ཐོགས་པའི་ཡེ་ཤེས་འག་གོ༎ (༡༤-༡༥)ད་ར་དང༌། མ་འོངས་པ་ལ་མ་ཆགས་མ་ཐོགས་པའི་ 7

ཡེ་ཤེས་འག་གོ༎ (༡༦)འི་ིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཡེ་ཤེས་ོན་་འོ་ཞིང༌ཡེ་ཤེས་ི་ེས་ 8

་འང༌ངོ༌༎ (༡༧)གང༌གི་ིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཡེ་ཤེས་ོན་་འོ་ཞིང༌ཡེ་ཤེས་ི་ེས་ 9

་འང༌ངོ༌༎ (༡༨)གས་ི་ིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཡེ་ཤེས་ོན་་འོ་ཞིང༌ཡེ་ཤེས་ི་ེས་་ 10

འང༌བ་ེ། མ་འེས་པའི་བཤད་པ་ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པར་ཇི་ 11

ད་་བཤད་པ་བཞིན་ནོ༎  12

1.1.21 མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གང༌ཞེ་ན། ཁ་ཅིག་ནི་“བདེན་པ་བཞི་ལ་དམིགས་པའི་ཤེས་པ་ 13

མ་པ་བ་ག་གིས་བས་པ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་ཟེར་རོ༎ གཞན་དག་ནི་“དེའང༌ཆོས་ཐམས་ཅད་ངོ༌བོ་ 14

མེད་པ་དང༌། མ་ེས་པ་དང༌། མ་འགགས་པ་དང༌། གཟོད་མ་ནས་ཞི་བ་དང༌། རང༌བཞིན་ིས་་ 15

ངན་ལས་འདས་པའི་མ་པའི་ཡེ་ཤེས་ིས་བས་པ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་ཟེར་རོ༎ གཞན་དག་ནི་འདིར་ 16

1 ནི་(༡)དེ་བཞིན་ ] G 285r 1 ནི་(༡)དེ་བཞིན་ ] N 215v 7 པ་ལ་མ་ ] C 209v 8 ཤེས་ི་ེས་ ] P 234v
10 གས་ི་ིན་ ] D 199v

1 འལ་པ་ ] CDGP; འལ་བ་ N 1–2 མི་མངའོ༎  ] CGNP; མ་མངའོ༎  D 2 མཉམ་པར་ ] CpcDGNP
(མཉམ་པ་{ར་} Cpc); མཉམ་པ་ Cac 3 གཞག་པ་ ] GNP; བཞག་པ་ CD 3 མངའོ༎  ] DGNP; འངའོ༎  C
4 མངའོ༎  ] CDGP; མངའ༎  N 5 ན་པ་ ] CDGP; ན་བ་ N 5–6 ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ ཤེས་རབ་
ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ མ་པར་ོལ་བ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎  ] CDGNpcP ({ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ ཤེས་རབ་ཉམས་པ་
མི་མངའོ༎ མ་པར་ོལ་བ་ཉམས་པ་མི་མངའོ༎ } Npc); {. . .} Nac 6 ཆགས་པ་མ་ ] DNP; ཆགས་{..}མ་ Cac;
ཆགས་{t}མ་ Cpc; ཆགས་མ་ G 11 མ་འེས་པའི་ ] CDGN; མ་འེས་བའི་ P 11 བཤད་པ་ ] CGNP; བཤད་
བ་ D 12 བཤད་པ་ ] CDGN; བཤད་བ་ P 14 ནོ་ ] CD; ནོ༎  GNP 14 དེའང༌ ] DGP; དེ་འང༌ CN
15 མེད་པ་དང༌། ] CD; མེད་པ་དང༌ GNP 15 གཟོད་མ་ནས་ ] CDGN; བཟོད་མ་ནས་ P 16 བས་ ] CDGNP
(བ་tས་ G)
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1 གཉེན་པོའི་ོགས་ིས་བས་པའི་མ་པ་བོད་པར་མི་འདོད་ི། “ཡིད་བཞིན་ི་ནོར་་ར་
2 དེ་ལས་སེམས་ཅན་ི་དོན་་གཉེར་བའི་དོན་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་མེད་པ་འབ་པར་འར་བ་ཡིན་ནོ་”
3 ཞེས་ཟེར་རོ༎ ཡང༌གཞན་དག་ནི་“ངས་པའི་མ་པ་ཐམས་ཅད་ི་གཞི་ཡིན་པའི་ིར་འདི་ནི་མ་
4 པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་”ཅེས་་ེ། དེ་ལ་ནི་ཉོན་མོངས་པའི་ིབ་པ་དང༌ཤེས་འི་ིབ་པ་
5 དང༌བག་ཆགས་ི་ིབ་པ་ངས་པ་ནི་མ་པ་གམ་ཆར་ཡང༌མངའ་བ་ཡིན་ནོ༎ མ་པ་ཐམས་
6 ཅད་མེན་པ་ཉིད་མ་པར་འེལ་པ་འདི་ཐམས་ཅད་ང༌ལེགས་ན། ོབ་དཔོན་བཟང༌ོང༌གིས་
7 “བས་་བབ་པ་ན་གཞིའི་མ་པར་ཤེས་པ་ལ་སོགས་པའི་ཤེས་་མ་པ་བས་བས་པའི་
8 ིང༌པོ་ཡིན་པའི་ིར་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དོ་”ཞེས་་བ་འདི་ནི་ཤིན་་ཆེས་ལེགས་
9 ཏེ། ཡོངས་་བ་པ་ལ་དམིགས་པས་སོ༎ མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་དབང༌་མཛད་

10 ནས། “རབ་འོར་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་དམིགས་པ་ནི་དངོས་པོ་མེད་པའོ༎ བདག་
11 པོ་ནི་ན་པའོ༎ མ་པ་ནི་ཞི་བ་ེ་མཚན་ཉིད་མེད་པའོ་”ཞེས་གངས་སོ༎ དེ་ལ་“བདག་པོ་ན་
12 པ་”ནི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌ན་པའི་ཡིད་ལ་ེད་པས་ཤེས་དེ་དང༌དེར་གངས་པ་
13 ཡིན་ནོ༎ 

14 ངོ༌བོ་ཉིད་དང༌ན་པའི་ཆོས་ི་་དེའང༌། 1.2

15 ་ནི་ཡོངས་་ིན་ར་ན༎ 
1 བས་པའི་མ་ ] G 285v 5 མངའ་བ་ཡིན་ ] N 216r 10 ནི་དངོས་པོ་ ] C 210r 12 ན་པའི་ཡིད་ ] P 235r

10–11 “རབ་འོར་མ་ ... ཉིད་མེད་པའོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130,
ll. 16–17. 457.15–458.3 ་ནི་ཡོངས་ ... དེ་ང༌ངོ༌༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII,
9.

2 འར་ ] CDGNP (འ་tར་ G) 3 འདི་ནི་ ] CpcDGNP ({འདི་ནི་} Cpc); {.. ..} Cac 4 ིབ་པ་ ]
DGNP; ིབ་ C 4–5 ཤེས་འི་ིབ་པ་དང༌བག་ཆགས་ི་ིབ་པ་ངས་པ་ནི་ ] CDGP; . . . Nac; {ཤེས་འི་ིབ་ཕ་
དང༌བག་ཆགས་ི་ིབ་པ་ངས་}པ་ནི་ Npc 6 མེན་པ་ཉིད་ ] CpcDGNP (མེན་པ་{t}ཉིད་ Cpc); མེན་པ་{..}ཉིད་
Cac 6 བཟང༌ོང༌གིས་ ] CD; བཟང༌ོང༌གི། GNP 9 མེན་པ་ཉིད་ི་དབང༌་ ] CDGN; མེན་བ་ཉིད་ི་དབང༌་
P 11 མེད་པའོ་ ] CD; མེད་པའོ༎  GNP 11–12 ན་པ་ ] CD; ན་པའི་ GNP 12 ན་པའི་ ] CDGN;
om. P 12 ེད་པས་ཤེས་ ] GNP; ེད་པས་ཞེས་ CD 14 དེའང༌། ] CDGN; དེ་འང༌། P
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གང༌དང༌གང༌ལ་གང༌དང༌ནི༎  1

གང༌ཚེ་་བ་ཕན་ར་པ༎  2

དེ་དང༌དེ་ལ་དེ་ང༌ངོ༌༎ (༨-༩) 3

ལ་པ་ང༌ངོ༌ཞེས་་བ་ནི་འདིའི་དགོངས་པ་ཡིན་ནོ༎ དེ་ར་ས་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ 4

སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ནམ་མཁའ་མཛོད་ལ་སོགས་པ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་དགོས་ད་བ་ 5

པའི་ལ་་གནས་པ་ཡིན་ཡང༌རང༌གི་་ཡོངས་་ིན་པ་མ་ཚང༌བའི་ིར་ད་ང༌ཡང༌ེ་བའི་་ 6

བ་ཅན་ི་ག་བལ་ལས་མ་པར་མ་ོལ་བ་ནི་འཐད་པ་ཡིན་ནོ༎ འདིར་གངས་པ་ནི། 7

་ཡི་ལ་པོས་ཆར་ཕབ་ང༌༎  8

ས་བོན་ང༌མི་འངས་ར༎  9

སངས་ས་མས་ནི་ང༌ར་ང༌༎  10

ལ་བ་མེད་པས་བཟང༌མི་ོང༌༎ (༨-༡༠) 11

ཞེས་་བའོ༎  12

དེ་ར་མཛད་པ་་ཆེའི་ིར༎  13

སངས་ས་བ་པར་ངེས་པར་བོད༎  14

དེ་ཉིད་ཟད་པ་མེད་པའི་ིར༎  15

ག་པ་ཞེས་ང༌བོད་པ་ཡིན༎ (༨-༡༡) 16

དེ་ར་ན་དགོངས་པ་འདིས་སངས་ས་ཐམས་ཅད་་སོང༌བ་དང༌། ག་པ་ཡིན་པར་བཤད་པས་ 17

4 ནི་འདིའི་དགོངས་ ] D 200r 4 དགོངས་པ་ཡིན་ ] G 286r

8–11 ་ཡི་ལ་ ... བཟང༌མི་ོང༌༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 10. 13–16 དེ་ར་
མཛད་ ... བོད་པ་ཡིན༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 11.

4 འདིའི་ ] CD; འདི་ GNP 4 དགོངས་པ་ ] GNP; དགོས་པ་ CD 6 ིན་ ] CDGNP (ི་tན་ D) 6 ཚང༌
བའི་ ] DGNP; ཚང༌པའི་ C 6 ད་ང༌ ] NP; དང༌ CD; དང༌ G 7 ོལ་བ་ ] DGNP; ོལ་པ་ C 7 འཐད་
པ་ ] CGP; འཐད་བ་ DN 9 འངས་ ] CD; འང༌ GNP 10 ནི་ ] CDGP; ན་ N 11 ལ་བ་ ] CDGP;
བལ་པ་ N 11 ོང༌༎  ] CDGP; ོང༌། N 14 བ་པར་ ] DGNP; བ་བར་ C 17 དགོངས་པ་ ] GNP;
དགོས་པ་ CD 17 དང༌། ] CDGN; དང༌༎  P 17 བཤད་པས་ ] DGNP; བཤད་པ་ C
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1 བན་བཅོས་དང༌འགལ་བ་མེད་དོ༎ 

2 ངོ༌བོ་ཉིད་ི་་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ ད་ནི་ལོངས་ོད་ོགས་པའི་་བོད་པར་་བ་ཡིན་ཏེ། དེས་ 2

3 ན། 
4 མཚན་ནི་མ་་་གཉིས་དང༌༎ 
5 དཔེ་ད་བད་འི་བདག་ཉིད་འདི༎ 
6 ཐེག་ཆེན་ཉེ་བར་ལོངས་ོད་ིར༎ 
7 བ་པའི་ལོངས་ོད་ོགས་ར་བཞེད༎ (༨-༡༢)
8 ཅེས་་བ་གངས་ཏེ། ་དེས་སངས་ས་བཅོམ་ན་འདས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ས་
9 ཆེན་པོ་ལ་གས་པ་མས་དང༌ཐབས་ཅིག་་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་མེད་པ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་ཆོས་ི་ལོངས་

10 ོད་ི་དགའ་བ་དང༌བདེ་བ་སོ་སོར་ོང༌བར་མཛད་པ་ཡིན་ནོ༎ 
11 ེས་་ཆེན་པོའི་མཚན་མ་་་གཉིས་ང༌གནག་ཞེ་ན། 2.1

2.1.1

12 ག་ཞབས་འཁོར་ལོའི་མཚན་དང༌ས་ལ་ཞབས༎ 
13 ག་དང༌ཞབས་སོར་་བས་འེལ་པ་དང༌༎ 
14 ག་ནི་ཞབས་བཅས་འཇམ་ཞིང༌གཞོན་ཤ་ཆགས༎ 
15 འདི་ཡི་་ནི་བན་དག་མཐོ་བ་དང༌༎ (༨-༡༣)
16 སོར་མོ་རིང༌དང༌ིང༌ཡངས་་ཆེ་ང༌༎ 
17 ཞབས་འར་མི་མངོན་་ནི་ེན་་ོགས༎ 

2 ་བཤད་ཟིན་ ] N 216v 11 ེས་་ཆེན་ ] C 210v 12 ལོའི་མཚན་དང༌ ] G 286v 16 རིང༌དང༌ིང༌ ] P
235v

4–7 མཚན་ནི་མ་ ... ོགས་ར་བཞེད་༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 12. 459.12–
460.14 ག་ཞབས་འཁོར་ ... ་གཉིས་མཚན༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 13–17.

2 ཏོ༎  ] GNP; ཏོ༎ ༎  CD 2 ད་ནི་ ] CDGN; དེ་ནི་ P 8 དཔའ་ཆེན་ ] CDGNP (དཔའ་{, . .}ཆེན་ C)
11 ན། ] CDGP; ན༎  N 12 འཁོར་ལོས་ ] CD; འཁོར་ལོའི་ GNP 12 ས་ ] CD; ་ GNP 13 འེལ་
པ་ ] CDGN; འེལ་བ་ P 15 དང༌༎  ] DGNP; དང༌ C
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ིན་པ་ཨེ་ན་ཡ་འ་ག་རིང༌མཛེས༎  1

འདོམས་ི་་བ་བས་་བ་པའི་མཆོག༎ (༨-༡༤) 2

པགས་པ་གསེར་མདོག་པགས་པ་བ་པ་དང༌༎  3

་ནི་རེ་རེ་ནས་གཡས་ལེགས་འངས་དང༌༎  4

ཞལ་མཛོད་ས་བན་རོ་ོད་སེང༌གེ་འ༎  5

འདི་ཡི་དང༌པའི་མགོ་མ་ག་པ་ས༎ (༨-༡༥) 6

འདི་ལ་རོ་མི་ཞིམ་པའང༌རོ་མཆོག་ང༌༎  7

་ནི་་ོ་དྷ་ར་་ཞེང༌གབ༎  8

གག་ཏོར་དར་ན་གས་རིང༌མཛེས་པ་དང༌༎  9

ཚངས་དངས་འམ་པ་སེང༌གེ་འ་དང༌ཚེམས༎ (༨-༡༦) 10

ཤིན་་དཀར་དང༌ཚད་མཉམ་ཐགས་བཟང༌དང༌༎  11

ངས་ནི་བཞི་བ་ཐམ་པ་ཚང༌བ་དང༌༎  12

ན་ནི་མཐོན་མཐིང༌ན་ི་བ་མཆོག་གི༎  13

འ་བ་འདི་དག་མ་་་གཉིས་མཚན༎ (༨-༡༧) 14

ཞེས་་བ་གངས་སོ༎ དེ་ལ་(༡)“ག་ཞབས་འཁོར་ལོས་མཚན་དང༌”ཞེས་་བ་ནི་དེ་བཞིན་ 15

གཤེགས་པའི་ག་དང༌ཞབས་ི་མཐིལ་མས་ལ་འཁོར་ལོ་ིབས་ོང༌དང༌ན་པ་་ད་དང༌ 16

ེ་བ་དང༌བཅས་པ་མ་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་་ོགས་པ་འདི་་ེ་དཔེར་ན་ས་པའམ་བ་སོ་ལ་ 17

གགས་་བོས་པ་དང༌འ་བ་མངའ་བ་ཡིན་ནོ༎ (༢)ཞབས་ི་མཐིལ་གཉིས་མཉམ་པར་ས་ 18

6 འདི་ཡི་དང༌ ] D 200v 17 ེ་བ་དང༌ ] N 217r

15 “ག་ཞབས་འཁོར་ལོས་མཚན་དང༌” ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 13a.

18 ཞབས་ི་མཐིལ་གཉིས་ ] Tib.; पािणतलाËयां Skt.

2 འདོམས་ ] CGNP; མདོམས་ D 5 ས་ ] CGNP; ས་ D 5 སེང༌གེ་ ] DGNP; སེེ་ C 6 འདི་ཡི་ ]
CDGN; འདི་ཡིས་ P 6 དང༌པའི་ ] CDGN; དང༌བའི་ P 6 ག་པ་ ] CDP; ག་པར་ GN 7 པའང༌ ]
CGP; པ་འང༌ DN 9 གག་ཏོར་ ] CDGP; གག་ཏོད་ N 11 ཚད་ ] GNP; ཚེམས་ CD 12 ཐམ་པ་ ]
CDGP; ཐམས་པ་ N 12 ཚང༌བ་ ] DNP; ཚང༌པ་ CG 14 མཚན༎  ] CDNP; མཚན། G 15 འཁོར་ལོས་ ]
CD; འཁོར་ལོའི་ GNP 16 ིབས་ ] DGNP; ིཔས་ C 17 དཔེར་ན་ ] CD; དཔེར་ན། GNP 17 པའམ་ ]
D; པ་འམ་ CGNP
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1 ལ་འཇོག་ཅིང༌ཞབས་ོངས་པ་མེད་པས་ཞབས་ཤིན་་གནས་པ་དང༌། (༣)དང༌པའི་ལ་པོ་ར་
2 ག་དང༌ཞབས་ི་སོར་མོ་་བས་འེལ་པས་ག་དང༌ཞབས་་བས་འེལ་པ་དང༌། (༤)ག་
3 དང༌ཞབས་ི་མཐིལ་ཤིང༌བལ་ི་འདབ་མ་ར་ཤིན་་འཇམ་ཞིང༌གཞོན་ཤ་ཆགས་པས་ག་དང༌
4 ཞབས་གཞོན་ཞིང༌འཇམ་པ་དང༌། (༥)ག་དང༌ཞབས་དང༌ག་པ་གཉིས་དང༌ག་པའི་ོགས་
5 མཐོ་བས་བན་མཐོ་བ་དང༌། (༦)ག་དང༌ཞབས་ི་སོར་མོ་རིང༌བས་སོར་མོ་རིང༌བ་དང༌། (༧)
6 ིང༌པ་རིང༌བས་ིང༌པ་ཡངས་པ་དང༌། (༨)་་བན་ཙམ་་འཕགས་ཤིང༌ཡ་ཡོ་མེད་པས་་ཆེ་
7 ཞིང༌ང༌བ་ཉིད་དང༌། (༩)ས་མོའི་་ང༌དང༌ལོང༌་མཛེས་པར་བ་པས་ཞབས་འབར་འར་མི་
8 མངོན་པ་དང༌། (༡༠)བ་་ེན་་གཡས་ོགས་་འིལ་བས་འི་་ེན་་ོགས་པ་དང༌། 
9 (༡༡)ིན་པ་རི་དགས་ཤ་ར་བྷ་དང༌། ཨེ་ནེ་ཡ་་་ཡིན་པའི་ིར་ཡོངས་་མ་ཉམས་ཤིང༌རིམ་

10 པར་འཚམ་ལ་ས་ཤིང༌མ་པས་ིན་པ་རི་དགས་ཨེ་ནེ་ཡའི་་་དང༌། (༡༢)ཞབས་དང༌ག་
11 མཉམ་པའི་ིར་མ་བད་པར་ག་གི་མཐིལ་གཉིས་ིས་ས་མོའི་་ང༌ལ་ེབས་པས་ག་རིང༌
12 ཞིང༌མཛེས་པ་ཉིད་དང༌། (༡༣)ང༌པོ་དང༌་ཅང༌ཤེས་ར་གསང༌བའི་མཚན་མ་ཤིན་་མཛེས་
13 པར་བས་་བ་པས་འདོམས་ི་་བ་བས་་བ་པ་དང༌། (༡༤)ཤིན་་ངས་པའི་གསེར་
14 ི་ཁ་དོག་་་དང༌ན་པས་གསེར་ི་ཁ་དོག་འ་བ་ཉིད་དང༌། (༡༥)དལ་དང༌གསེར་ས་ལེ་
15 མ་ལེགས་པར་ཡོངས་་ངས་པ་དང༌འ་བར་པགས་པ་ཤིན་་འཇམ་ཞིང༌ོམས་པའི་ིར་
16 དང༌། ་ལ་ལ་ིས་མ་གོས་པས་པགས་པ་འཇམ་པ་ཉིད་དང༌། (༡༦)བ་་ཤིན་་མ་པར་

2 སོར་མོ་་ ] G 287r 5 སོར་མོ་རིང༌ ] C 211r 8 པ་དགན། (༡༡)ིན་ ] P 236r 13 དང༌། (༡༤)ཤིན་་ ] D
201r 15 ་འཇམ་ཞིང༌ ] G 287v

1 ཞབས་ ] Tib.; ॰पािणपादता Skt. 3 ཤིན་་འཇམ་ཞིང༌གཞོན་ཤ་ཆགས་པས་ ] Tib.; ॰तŁणसुकुमारतालकोमल॰
Skt. 11–12 ག་རིང༌ཞིང༌མཛེས་པ་ཉིད་དང༌། ] Tib.; पटूŁबाहòः Skt.

2 འེལ་པས་ ] DGN; འེལ་པའི་ C; འེལ་བས་ P 2 འེལ་པ་ ] CDG; འེལ་བ་ NP 5 མཐོ་བ་ ] DGNP;
མཐོ་པ་ C 5 སོར་མོ་ ] CGNP; སེར་ D 6 ིང༌པ་ ] CDGN; ིང༌བ་ P 8 བ་་ ] CDGN; པ་་ P 9 ིན་
པ་ ] DGNP; ིན་བ་ C 9 རི་དགས་ ] CDNP; རི་གས་ G 9 ཨེ་ནེ་ཡ་ ] CD; ཨེ་ཎེ་ཡ་ GNP 9 ིར་ ] CD;
ིར་དང༌། G; ིར་དང༌༎  NP 10 རི་དགས་ཨེ་ནེ་ཡའི་ ] CDNP; རི་གས་ཨེ་ཎེ་ཡའི་ G 13 བ་པས་ ] DGNP;
བ་བས་ C 13 འདོམས་ི་ ] GNP; མདོམས་ི་ C; མདོམས་ི་ D 15 པགས་པ་ ] CGNP; ཕགས་པ་ D 15 ཤིན་
་ ] CDGN; ཤིན་་ P 16 མ་གོས་པས་ ] CDGN; མ་གོས་བར་ P
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ེ་ཞིང༌རེ་རེ་ནས་གཉིས་པ་མེད་པར་ེས་པས་བ་་རེ་རེ་བ་ཉིད་དང༌། (༡༧)འདིའི་ཞལ་ི་ིན་ 1

མའི་བར་ན་ད་དང༌བའི་འོ་མ་དང༌ཁ་བ་ར་དཀར་ཞིང༌་བ་དང༌ཉི་མ་བས་ག་པའི་འོད་དང༌ 2

ན་པའི་ས་བན་པས་ཞལ་མཛོད་ས་མཚན་པ་ཉིད་དེ། མཛོད་་ཞེས་་བ་ནི་་དཀར་ཞིང༌ 3

འཇམ་པས་གཡས་་འིལ་བར་གནས་པའོ༎ (༡༨)འི་ོད་འཕེལ་ཀ་ཆེ་བས་རོ་ོད་སེང༌གེ་ 4

འ་བ་ཉིད་དང༌། (༡༩)མིན་པ་ལེགས་པར་འེལ་ཞིང༌ན་ནས་མ་པས་དང༌མགོ་ཤིན་་ 5

མ་པ་ཉིད་དང༌། (༢༠)གསེར་ི་ེགས་མ་ཤིན་་ིས་པ་ར་མཐོང༌ཀ་ས་པས་ག་པའི་ 6

བར་ས་པ་ཉིད་དང༌། (༢༡)གས་ང༌དང༌མིས་པ་དང༌བད་ཀན་ིས་མ་ཉམས་པའི་ིར་ 7

དང༌རོ་ོ་བ་སོ་སོར་ོང༌བ་དང༌མན་པའི་མ་པར་ཤེས་པ་མངའ་བས་རོ་ོ་བ་མེན་པ་ཉིད་ 8

དང༌། (༢༢)འི་ོན་དང༌འདོམ་ི་ཚད་་མཉམ་པས་་ོ་དྷ་ར་་ཞེང༌གབ་པ་ཉིད་དང༌། 9

(༢༣)དའི་གག་ཏོར་མ་ཞིང༌ན་ནས་མཉམ་པས་གཡས་་འིལ་བ་དང༌ན་ཞིང༌ད་ 10

མཉམ་པ་ལ་ལེགས་པར་ས་ཤིང༌་ན་ག་པའི་གག་ཏོར་དང༌ན་པས་ད་གག་ཏོར་དང༌ 11

ན་པ་ཉིད་དང༌། (༢༤)ཏཔལ་དམར་པོའི་འདབ་མའི་མདོག་འ་ཞིང༌ཡངས་པས་གས་རིང༌ 12

ཞིང༌བ་པ་ཉིད་དང༌། (༢༥)དིག་གི་ིང༌པོ་དང༌། ་ཀ་ལ་བིང༌ཀའི་་འི་གང༌མངའ་བས་ 13

ཚངས་པའི་དངས་ཉིད་དང༌། (༢༦)འམ་པ་མེ་ལོང༌གི་དིལ་འཁོར་ར་ལེགས་པར་བ་ 14

ཅིང༌མ་ལ་ས་ཤིང༌་ན་ག་པས་འམ་པ་སེང༌གེ་་་ཉིད་དང༌། (༢༧)ན་ད་དང༌ང༌ 15

1 ནས་གཉིས་པ་ ] N 217v 8 མན་པའི་མ་ ] C 211v 11 ཏོར་དང༌ན་ ] P 236v 14 པའི་དངས་ཉིད་ ] G
288r

1–2 ིན་མའི་བར་ ] DGNP; ིན་མའི་པར་ C 2 དང༌བའི་ ] DGNP; དང༌པའི་ C 4 འིལ་བར་ ] CDGN;
འིལ་པར་ P 4 སེང༌གེ་ ] DGNP; སེེ་ C 5 འེལ་ ] CGP; འེལ་ D; འེལ་ N 5 ཤིན་་ ] CGN; ཤིན་་
DP 6 དང༌། ] CD; དང༌ GNP 6 ཤིན་་ ] CDGN; ཤིན་་ P 6 མཐོང༌ཀ་ ] GNP; ཐོང༌ཀ་ CD 6 ས་
པས་ ] CDGN; ས་བས་ P 6–7 ག་པའི་བར་ ] CDGP; ག་པའི་པར་ N 7 མིས་པ་ ] CDGN; མིས་བ་
P 8 དང༌མན་ ] CDGNpcP (དང༌{tttttttt}མན་ Npc); དང༌{.. .. .. .. .. .. .. ..}མན་ Nac 8 པར་
ཤེས་ ] CDGNpcP (པར་{tttttt*t}ཤེས་ Npc); པར་{.. .. .. .. .. ..*..}ཤེས་ Nac 8 ཤེས་པ་ ] CGNP;
ཤེས་བ་ D 10 མཉམ་པས་ ] D; མཉམ་བས་ C; མཉམས་པས་ GNP 11 ན་པས་ ] CDGN; ན་བས་ P 13 ཀ་
ལ་བིང༌ཀའི་ ] GNP; ཀ་ལ་པིང༌ཀའི་ CD 13 མངའ་བས་ ] CGNP; མངའ་པས་ D 14 མེ་ལོང༌ ] DGNP; མེ་ཡོང༌
C 15 ཤིང༌ ] CDG; ཞིང༌ NP 15 ག་པས་ ] CGNP; ག་བས་ D 15 སེང༌གེ་ ] DGNP; སེེ་ C
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1 བཅག་འོ་ར་ཤིན་་དཀར་བའི་ཚེམས་མངའ་བས་ཚེམས་དཀར་བ་ཉིད་དང༌། (༢༨)ཚེམས་ལ་
2 མཐོན་དམན་མེད་པས་ཚེམས་མཉམ་པ་ཉིད་དང༌། (༢༩)ཚེམས་ལ་མཚམས་མ་དོད་པས་ཚེམས་
3 ཐགས་བཟང༌བ་ཉིད་དང༌། (༣༠)ཚེམས་་འོག་ག་ཆད་མེད་པས་ཚེམས་བཞི་བ་མཉམ་པ་
4 ཉིད་དང༌། (༣༡)དཀར་ནག་གི་ཆ་མ་འེས་ཤིང༌ཤིན་་མ་པར་དག་པའི་ིར་དང༌དམར་པོ་ར་རི་
5 དང༌མ་འེལ་བས་ན་མཐོན་མཐིང༌ཉིད་དང༌། (༣༢)འོག་ན་གནས་པ་དང༌ེང༌ན་གནས་པའི་ི་
6 མ་མས་ལེགས་པར་གཞོལ་བའི་ིར་དང༌མ་འེས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ི་མ་བའི་ི་མ་
7 ་་ཉིད་དོ༎ 

8 འདི་ལ་མཚན་ནི་གང༌གང༌གི༎  2.1.2

9 བ་པར་ེད་པའི་་གང༌ཡིན༎ 
10 དེ་དང༌དེ་ནི་རབ་ོགས་ལས༎ 
11 མཚན་ནི་འདི་དག་ཡང༌དག་འབ༎ (༨-༡༨)
12 ལོངས་ོད་ོགས་པའི་འི་མཚན་ཉིད་འདི་མས་ང༌ོན་ི་ཡོངས་་ོང༌བ་ཡོངས་་ོགས་
13 པའི་མཚན་ཉིད་ལས་བ་པར་རིག་པར་འོ༎ ཡང༌མཚན་གང༌གི་ོན་ི་ཡོངས་་ོང༌བའི་་
14 གང༌ཞེ་ན། 
15 ་མ་ེལ་ལ་སོགས་པ་དང༌༎ 
16 ཡང༌དག་ངས་པ་བན་པ་དང༌༎ 

15 སོགས་པ་དང༌༎  ] C 212r

8–11 འདི་ལ་མཚན་ ... ཡང༌དག་འབ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 18. 463.15–
464.6 ་མ་ེལ་ ... འང༌བ་བཞིན༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 19–20.

4 ར་རི་ ] Tib.; ॰रािजिभर् Skt.

1 ཤིན་་ ] CDGN; ཤིན་་ P 2 མེད་པས་ ] DGNP; མེད་པ་ C 2 མཉམ་པ་ ] CDGN; མཉམ་བ་ P 3–
4 མཉམ་པ་ཉིད་དང༌། ] CD; མཉམ་པ་ཉིད་དང༌ GNP 5 འེལ་བས་ ] DNP; འེས་བས་ C; འེལ་པས་ G 5 ན་ ]
CD; om. GNP 6 ི་མ་ ] CD (गोपàमनेýः Skt.); om. GNP 10 ལས༎  ] CDGN; པས༎  P 13 ཡོངས་
་ ] DGNP; ལོངས་་ C 13 ོང༌བའི་ ] CDGP; ོང༌པའི་ N 16 ངས་པ་ ] GNP; ང༌བ་ CD
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བ་བ་བེན་དང༌་ནོམ་པའི༎  1

དངོས་པོ་ིན་དང༌གསད་་བ༎ (༨-༡༩) 2

ཐར་བར་ེད་དང༌དགེ་བ་ནི༎  3

ཡང༌དག་ངས་པ་ེལ་ལ་སོགས༎  4

བ་ེད་་ཡི་མཚན་ཉིད་དེ༎  5

མདོ་ལས་ཇི་ད་འང༌བ་བཞིན༎ (༨-༢༠) 6

ཞེས་་བ་གངས་ཏེ། ཇི་ད་་མདོ་ལས། (༡)་མ་མས་ལ་བ་བ་དང༌། ེལ་བ་དག་དང༌། 7

ཆོས་ཉན་པ་དང༌། མེ་ཏོག་གི་ེང༌བ་འལ་བ་དང༌། གག་ལག་ཁང༌དང༌མཆོད་ེན་ལ་སོགས་ 8

པའི་གན་་འོ་བ་དང༌། གཡོག་འཁོར་ིན་པས་ག་དང༌ཞབས་འཁོར་ལོའི་མཚན་དང༌ན་པ་ 9

ཡིན་ཏེ། དེ་ནི་འཁོར་ཤིན་་མང༌བའི་་ས་སོ༎ (༢)ཡི་དམ་ལ་ཤིན་་བན་པས་ན་ཞབས་ཤིན་ 10

་གནས་པ་ེ། དེ་ནི་གང༌གིས་རང༌གི་ོགས་པའི་ཆོས་ལ་གཞན་ིས་གཡོ་བར་མི་ས་པ་མི་ 11

གཡོ་བའི་་ས་སོ༎ (༣)བ་བའི་དངོས་པོ་བཞི་བེན་པས་ན་ག་དང༌ཞབས་ི་སོར་མོ་་ 12

བས་འེལ་པ་ེ། དེ་ནི་གང༌གིས་མ་བས་པའི་སེམས་ཅན་མས་ད་པར་ེད་པ་ར་་ད་ 13

པའི་་ས་སོ༎ (༤-༥)བཟའ་བ་དང༌བང༌བ་དང༌བག་པ་དང༌བཅའ་བ་་ནོམ་པ་མས་ིན་ 14

པས་ན་ག་དང༌ཞབས་འཇམ་ཞིང༌གཞོན་ཤ་ཆགས་པ་དང༌། བན་མཐོ་བ་ེ། དེ་གཉིས་ནི་བཟའ་ 15

བ་དང༌། བང༌བ་དང༌། བག་པ་དང༌། བཅའ་བ་་ནོམ་པ་འཐོབ་པའི་་ས་སོ༎ (༦-༨) 16

བཅིངས་པ་ཐར་བར་ས་པའི་ིར་དང༌། ོག་བང༌བའི་ིར་དང༌། ོག་གཅོད་པ་ལས་ར་ོག་ 17

པ་བེན་པས་ན་སོར་མོ་རིང༌བ་དང༌ིང༌པ་ཡངས་པ་དང༌་ཆེ་ཞིང༌ང༌བ་ེ། དེ་ནི་ཚེ་རིང༌བའི་་ 18

6 འང༌བ་བཞིན༎  ] G 288v 9 ཞབས་འཁོར་ལོའི་ ] P 237r 14–15 ིན་པས་ན་ ] N 218v 18 པ་བེན་པས་ ]
D 202r

2 ིན་ ] CDGP; ིན་ N 2 གསད་ ] CD; བསད་ GNP 4 ེལ་ལ་སོགས༎  ] CD; ེལ་བ་སོགས༎  GNP
5 དེ༎  ] GN; དང༌༎  CDP 6 བཞིན༎  ] CDNP; བཞིན། G 7 མས་ ] CDGNpcP ({མས་} Npc);
{tt} Nac 7 བ་བ་དང༌། ] CD; བ་བ་དང༌ GNP 10 མང༌བའི་ ] DGNP; མང༌པའི་ C 14 བང༌བ་དང༌ ]
GNP; བང༌བ་དང༌། CD 15 གཞོན་ཤ་ཆགས་པ་དང༌། ] CD; གཞོན་ཤ་ཆགས་པ་དང༌ GNP 15–16 བཟའ་བ་
དང༌། ] CD; བཟའ་བ་དང༌ GNP 16 བང༌བ་དང༌། ] CD; བང༌བ་དང༌ GNP 16 བག་པ་དང༌། ] CD; བག་
པ་དང༌ GNP 16 ་ནོམ་པ་འཐོབ་པའི་ ] DGNP; ་ནོམ་པའི་ཐོབ་པའི་ C 17 ཐར་བར་ས་པའི་ ] GP; ཐར་བར་་
བའི་ CD; ཐར་བར་ས་པའི་ G
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1 ས་སོ༎ (༩-༡༠)དགེ་བའི་ཆོས་ཡང༌དག་པར་ངས་ཤིང༌གང༌བ་ཡང༌དག་པར་ེལ་བའི་ིར་
2 དང༌། ཉམས་པར་མ་ས་པ་ན་ཞབས་ི་འབར་འར་མི་མངོན་པ་ཉིད་དང༌། འི་་ེན་་ོགས་
3 པ་ེ། དེ་ནི་ཡོངས་་མི་ཉམས་པའི་ཆོས་ཉིད་དམ་གལ་འི་་ས་ཏེ། འདིར་གལ་་ནི་ཡང༌
4 དག་པར་བས་པའི་སེམས་ཅན་ི་ཁམས་གང༌ཡིན་པ་ཡོངས་་ིན་པའོ༎ (༡༡)ས་པར་ས་
5 ཏེ་རིགས་དང༌བཟོའི་ལས་མས་ཉེ་བར་ིན་པའི་ིར་དང༌། ཝམ་ིན་པས་ན་ིན་པ་ཨེ་ནེ་ཡའི་
6 ་་ེ། དེ་ནི་གང༌གིས་བཤད་པར་་བ་དང༌དགོངས་པ་ངས་ཟིན་པའི་དོན་འཛིན་པར་ེད་པ་
7 ར་་འཛིན་པའི་་ས་སོ༎ (༡༢)རང༌ལ་བདོག་པའི་ནོར་ངས་ན་ེར་བ་དང༌། མེད་ཅེས་མི་
8 ོང༌པའི་ིར་ག་རིང༌ཞིང༌མཛེས་པ་ེ། ག་ང༌ཞིང༌རིང༌བ་ཞེས་་བའི་དོན་ཏོ༎ དེ་ལ་ང༌བ་
9 ཉིད་ནི་བདོག་པའི་ནོར་ངས་པ་མི་ེད་པའི་་་མེད་པ་ལས་ཡིན་ལ། རིང༌བ་ཉིད་ནི་ོང༌མོ་

10 བ་མ་ངས་ཤིང༌བས་ེ་བ་ལས་སོ༎ དེ་ནི་དབང༌་ར་པ་དང༌འལ་བའི་་ས་ཏེ། སེམས་
11 དབང༌་ར་པས་སེར་འི་གཞན་ི་དབང༌་མི་འར་བའི་ིར་དང༌། ཉོན་མོངས་པ་འལ་བས་
12 ཐམས་ཅད་ི་ཚེ་མི་མན་པའི་ོགས་དང༌མ་འེལ་བའི་ིར་རོ༎ (༡༣)ོགས་པོ་དང༌། རང༌གི་
13 ེ་བོ་དང༌། འེལ་པ་དང༌། ན་ཅིག་འོགས་པ་མས་ཕན་ན་མི་འེད་པའི་ིར་དང༌། སེམས་
14 ཅན་ེ་བ་མས་བམས་པའི་ིར་དང༌། ཚངས་པར་ོད་པ་ཡང༌དག་པར་ངས་པའི་ིར་དང༌། 
15 གསང༌བའི་ོས་བངས་པའི་ིར་འདོམས་ི་་བ་བས་་བ་པ་ེ། དེ་ནི་འཁོར་བ་ཇི་ིད་

2 དང༌། འི་་ ] G 289r 2 ེན་་ོགས་ ] C 212v 10 དེ་ནི་དབང༌ ] P 237v 15 བངས་པའི་ིར་ ] N
219r

8 ག་རིང༌ཞིང༌མཛེས་པ་ེ། ] Tib.; पटूŁबाहòः Skt.

1 དགེ་བའི་ ] CDGP; དགེ་པའི་ N 1 གང༌བ་ ] DGNP; གང༌བར་ C 4 ས་པར་ ] DGNP; གས་པར་ C
5 རིགས་ ] CDGN; རིག་ P 5 ཝམ་ ] CD; མ་ GNP 6 ་ེ། ] CDNGP (་tེ། C) 6 ་བ་དང༌ ]
CDNP; ་བ་དང༌། G 8 ོང༌པའི་ ] GNP; ོད་པའི་ CD 9 ངས་པ་ ] CD; ངས་པ་ GNP 9 རིང༌བ་ ]
GP; རང༌ CD; རིང༌པ་ N 9–10 ོང༌མོ་བ་ ] C; ོང༌མོ་ཕ་ D; ོངས་མོ་པ་ GNP 10 འལ་བའི་ ] CDGP;
འལ་པའི་ N 11 ར་པས་ ] CDGP; ར་བས་ N 11 འར་བའི་ ] CDGP; འར་པའི་ N 13 ེ་བོ་དང༌། ]
GNP; ེ་བོ་དང༌ CD 13 འེལ་པ་ ] DGNP; འེལ་བ་ C 14 ངས་པའི་ ] CGNP; ངས་བའི་ D 15 ོས་ ]
CDP (॰मÆý॰ Skt.); གོས་ GN 15 འདོམས་ི་ ] GNP; མདོམས་ི་ CD 15 ་བ་ ] CD; {..} Gac; ་
བ་ GpcNP ({་བ་} Gpc)
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པར་སངས་ས་ི་གང༌ན་མི་འཆད་པའི་ིར་ས་མང༌བའི་་ས་སོ༎ (༡༤-༡༥)གདིང༌ 1

བ་དང༌། དགབ་པ་དང༌། གོས་དང༌། ཁང༌བཟང༌དང༌། གཞལ་ཡས་ཁང༌དང༌། གནས་ཁང༌་ནོམ་ 2

པ་མས་ིན་པས་ན་མདོག་གསེར་འ་བ་དང༌པགས་པ་འཇམ་པས་ཏེ། དེ་གཉིས་ནི་གདིང༌བ་ 3

དང༌། དགབ་པ་དང༌། གོས་དང༌། ཁང༌བཟང༌དང༌། གཞལ་ཡས་ཁང༌དང༌། གནས་ཁང༌་ནོམ་ 4

པ་མས་ེད་པའི་་ས་སོ༎ (༡༦-༡༧)འ་འཛི་ངས་པའི་ིར་དང༌། མཁན་པོ་དང༌། ོབ་ 5

དཔོན་དང༌། མ་དང༌། ཕ་དང༌། ན་་དང༌། ིང༌མོ་མས་དང༌། ་མ་མས་ཇི་་བ་བཞིན་ེས་ 6

་མན་པའི་གནས་་བཀོད་པའི་ིར་དང༌། དེ་ལ་བེན་བར་ེད་པའི་རིམ་ོ་པ་ིན་པས་ 7

ན་བ་་རེ་རེ་ནས་གཡས་ོགས་་འིལ་བ་དང༌ཞལ་མཛོད་ས་བན་པ་ེ། དེ་ནི་དོ་་མེད་ 8

པའི་་ས་སོ༎ (༡༨-༡༩)་ཅོར་མི་་བ་དང༌། གཞན་ལ་མི་ོད་པ་དང༌། ན་པར་་བ་ 9

དང༌། ལེགས་པར་བཤད་པ་ལ་ེས་་མན་པར་ེད་པས་ན་རོ་ོད་སེང༌གེ་་་དང༌། དང༌ 10

མགོ་ལེགས་པར་མ་པ་ེ། དེ་ནི་ཐོགས་པ་མེད་པའི་་ས་ཏེ། ཡེ་ཤེས་དང༌མ་ཐམས་ཅད་ 11

་ཐོགས་པ་མེད་པའི་ིར་རོ༎ (༢༠-༢༡)ནད་པ་མས་ལ་ན་དང༌རིམ་ོ་པ་དང༌ན་པ་དང༌ 12

ཕན་པའི་ཟས་ིན་པ་དང༌རིམ་ོ་ས་པས་ན་ག་པའི་བར་ས་པ་ེ། འདིའི་ག་པ་གཉིས་ི་ 13

5 ེད་པའི་་ ] D 202v 6 ་བ་བཞིན་ ] C 213r

1 གང༌ ] CpcDGNP (ག་{ང༌} Cpc); ག་{.. ..} Cac 1 ན་ ] CD; བད་ GNP 1 མི་ ] CDGP; མ་
N 1 འཆད་པའི་ིར་ ] CpcDGNP (འཆད་{པའི་}ིར་ Cpc); ཆད་ིར་ Cac 1–2 གདིང༌བ་དང༌། ] CD; གདིང༌
བ་དང༌ GNP 2 དགབ་པ་དང༌། ] CDGP; དགབ་པ་དང༌༎  N 2 གོས་དང༌། ] CD; གོས་དང༌ GNP 2 ཁང༌
བཟང༌དང༌། ] conj.; ཁང༌བཟངས་དང༌། CD; ཁང༌བཟངས་དང༌ GN; ཁང༌བཟང༌དང༌ P 2 གཞལ་ཡས་ཁང༌དང༌། ] CD;
གཞལ་ཡས་ཁང༌དང༌ GNP 3 དེ་གཉིས་ ] CDGN; དེ་གཉིད་ས་ P 3–4 གདིང༌བ་དང༌། ] CD; གདིང༌བ་དང༌ GNP
4 དགབ་པ་དང༌། ] CD; དགབ་པ་དང༌ GNP 4 གོས་དང༌། ] CD; གོས་དང༌ GNP 4 ཁང༌བཟང༌དང༌། ] conj.;
ཁང༌བཟངས་དང༌། CD; ཁང༌བཟང༌དང༌ GNP 4 གཞལ་ཡས་ཁང༌དང༌། ] CD; གཞལ་ཡས་ཁང༌དང༌ GNP 5 མཁན་
པོ་དང༌། ] CD; མཁན་པོ་དང༌ GNP 5–6 ོབ་དཔོན་དང༌། ] CD; ོབ་དཔོན་དང༌ GNP 6 མ་དང༌། ] CD; མ་
དང༌ GNP 6 ཕ་དང༌། ] CD; ཕ་དང༌། GNP 6 ན་་དང༌། ] CD; ན་་དང༌ GNP 6 ིང༌མོ་མས་དང༌། ]
CD; ིང༌མོ་མས་དང༌ GNP 9 ་ས་སོ༎  ] CDGP; ་ས་སོ༎  N 9 མི་ ] CD; om. GNpcP ({t}
Npc); {..} Nac 9 ་བ་དང༌། ] CD; ་བ་དང༌ GNP 9 ོད་པ་དང༌། ] CD; ོད་པ་དང༌ GNP 9–10 ན་
པར་་བ་དང༌། ] CD; ན་པར་་བ་དང༌ GNP 10 སེང༌གེ་ ] DGNP; སེེ་ C 10 ་་དང༌། ] CD; ་་དང༌
GNP 13 ིན་པ་ ] CD; ིན་པ་ GNP
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1 བར་མས་ཤིན་་ས་པས་སོ༎ རོ་ོ་བ་མེན་པ་ཞེས་་བ་ནི་བཅོམ་ན་འདས་ི་མ་པར་
2 ིན་པས་ཐོབ་པ་ཉིད་ི་གས་ི་དབང༌པོ་འདི་འ་བར་ར་པ་ཡིན་ཏེ། དབང༌པོ་དང༌རོ་ངན་པ་
3 ད་་ཟིན་ང༌དེ་རོ་ོ་བ་མཆོག་ཉིད་་ཡང༌དག་པར་ོང༌བར་མཛད་པ་ེ། དེ་ནི་གནོད་པ་ང༌
4 བའི་་ས་སོ༎ (༢༢-༢༣)ན་དགའ་ར་བ་དང༌། འན་ས་དང༌། བསིལ་ཁང༌དང༌། ོན་པ་
5 དང༌། བོད་དཀའ་བར་ཟམ་པ་བཏགས་པ་དང༌། ཁ་ཟས་དང༌། མེ་ཏོག་ེང༌བ་དང༌། གག་ལག་
6 ཁང༌དང༌། འག་གནས་ེད་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་ཐོག་མར་འོ་ཞིང༌གཞན་དག་ང༌ོ་བ་བེད་
7 པའི་ིར་དང༌། ་མ་མས་ལས་ག་པར་ེད་པའི་ིར་ག་གཉིས་བང༌བའི་ཞེང༌གི་ཆ་ཇི་ཙམ་
8 ཡིན་པ་འོག་གི་ཞབས་ནས་བམས་ཏེ་ི་བོའི་བར་ི་ན་དེ་ིད་ཡིན་པས་ན་་ོ་དྷ་ར་་
9 ཞེང༌གབ་པ་དང༌ད་གག་ཏོར་དང༌ན་པ་ེ། དེ་ནི་མངའ་བེས་པའི་་ས་སོ༎ (༢༤-༢༥)

10 ན་རིང༌པོ་ནས་འཇམ་ཞིང༌ན་ལ་མཉེན་པའི་ཚིག་བོད་པས་ན། ོང༌གམ་ི་ོང༌ཆེན་པོའི་
11 འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ཇི་ཙམ་བཞེད་པའི་བར་་གས་ིས་ཁེབས་པར་མཛད་པའི་ིར་དང༌། ངག་
12 གཅིག་བོད་པ་མ་པར་རིག་པ་་མའི་་མཚན་ཡིན་པའི་ིར་གས་རིང༌བ་དང༌། འཇིག་ེན་
13 ི་ཁམས་མང༌པོས་བར་་ཆོད་པ་དང༌། གམ་ན་གནས་པའི་གལ་་མས་ི་་བའི་དབང༌པོའི་
14 ལ་་མངས་པར་ར་པའི་གང༌དངས་མངའ་བའི་ིར་ཚངས་པའི་དངས་ཏེ། དེ་གཉིས་
15 ནི་ངག་གི་ལམ་ཡན་ལག་་དང༌ན་པའི་གང༌དངས་ཐོབ་པའི་་ས་ཏེ། ངག་གི་ལམ་ཡན་
16 ལག་་དང༌ན་པའི་གང༌དངས་ནི། ན་ཤེས་པར་་ཞིང༌མ་པར་ཤེས་པར་་བ་དང༌། 

1 བཅོམ་ན་འདས་ ] P 238r 3 དེ་རོ་ོ་ ] G 290r 6 པ་ལ་སོགས་ ] N 219v 12 ིར་གས་རིང༌ ] C 213v
13 ཁམས་མང༌པོས་ ] D 203r

14–15 དེ་གཉིས་ནི་ ] Tib.; तत् Skt.

1 ས་པས་སོ༎  ] GNP; ས་པའོ༎  CD 2 ཐོབ་པ་ཉིད་ི་ ] GNP; ཐོབ་པ་ཉིད་ིས་ CD 3 རོ་ོ་བ་ ] CD; རོ་ོ་
བ་དང༌ GNP 3 ོང༌བར་ ] CDGP; ོང༌བ་*ོང༌བར་ N 4 ན་དགའ་ར་བ་དང༌། ] CDGP; ན་དགའ་ར་བ་དང༌༎ 
N 4 འན་ས་ ] CDGP; འས་ས་ N 5 ེང༌བ་ ] CDGN; འེང༌ P 7 ེད་པའི་ིར་ག་གཉིས་ ] CDGNpcP
(ེད་{པའི་ིར་ག་}གཉིས་ Npc); ེད་{. . .}གཉིས་ Nac 7 བང༌བའི་ ] CDGP; བང༌པའི་ N 8 ན་ ] GNP;
ོན་ CD 8–9 ་ཞེང༌གབ་པ་ ] CDG; ་ཞེང༌གབ་བ་ NP 10 མཉེན་པའི་ ] DGNP; མཉེན་པོའི་ C 11 འཇིག་
ེན་ི་ ] CDGN; འཇིག་ེན་ P 11 བཞེད་པའི་ ] CD; བཞེས་པའི་ GP; པ་ཞེས་ N 11 བར་་ ] DGNP; པར་
་ C 11 ཁེབས་པར་ ] DGNP; ཁེབས་པར་ C 13 གམ་ན་ ] GNP; གམ་ལ་ CD 14 གང༌དངས་ ] CD;
གངས་ GNP 14 མངའ་བའི་ ] CDGP; མངའ་པའི་ N 14–15 དེ་གཉིས་ནི་ ] GNP; དེ་མས་ནི་ CD
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མཉན་པར་འོས་ཤིང༌མི་མན་པ་མེད་པ་དང༌། ཟབ་ཅིང༌ེས་་ོགས་པ་དང༌། མི་གས་ཤིང༌ 1

ར་ན་པ་དང༌། རིག་ཅིང༌བ་པར་ེད་པའོ༎ རིག་ཅིང༌ཞེས་་བ་ནི་ོགས་པར་ེད་པ་ཞེས་ 2

བོད་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་ཉིད་ིས་ན་བ་པར་ེད་པ་ཞེས་གངས་ཏེ། གལ་འི་ེ་བོ་་ཚོགས་ི་ 3

ད་ོགས་པར་ེད་པའི་ིར་རོ༎ (༢༦)ན་རིང༌པོར་ཚིག་ལ་པ་ལས་ལོག་པ་དང༌། ས་་ 4

་བས་ན་འམ་པ་སེང༌གེ་འ་བ་ེ། དེ་ནི་ངག་བན་པའི་་ས་སོ༎ (༢༧-༢༨)རིམ་ོར་ 5

ེད་པ་དང༌། མི་བས་པ་དག་དང༌། འཚོ་བ་ཡོངས་་དག་པས་ན་ཚེམས་ཤིན་་དཀར་བ་ཚེམས་ 6

མཉམ་པ་ེ། དེ་ནི་འཁོར་་ནས་བསགས་པའི་་ས་སོ༎ (༢༩-༣༠)ན་རིང༌པོ་ནས་བདེན་ 7

ཞིང༌་མ་མེད་པའི་ཚིག་ན་་ད་པས་ན་ཚེམས་ཐགས་བཟང༌བ་དང༌ཚེམས་བཞི་བ་མངའ་ 8

བ་ེ། དེ་ནི་འཁོར་མི་ེད་པའི་་ས་སོ༎ (༣༡-༣༢)འད་པར་ེད་པ་དང༌ོད་པར་ེད་པ་ 9

ལ་ཡང༌ཆགས་པ་དང༌ང༌བ་མེད་ཅིང༌ོངས་པ་མེད་པའི་ན་ིས་གཟིགས་པས་ན་ན་མཐོན་ 10

མཐིང༌དང༌ི་མ་བའི་་་ེ། དེ་ནི་ན་ནས་མཛེས་པའི་་ས་ཏེ། ན་ེ་བའི་རང༌བཞིན་ཅན་ 11

དང༌ཆོས་མངས་སོ༎  12

2.2 ེས་་ཆེན་པོའི་མཚན་མ་་་གཉིས་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ དཔེ་ད་བཟང༌པོ་བད་་མས་ 13

བོད་པར་་བ་ཡིན་ཏེ། དེས་ན་གངས་པ་ནི། (༡)སངས་ས་བཅོམ་ན་འདས་མས་ནི་འ་ 14

ེད་ཐམས་ཅད་ལ་ཆགས་པ་དང༌ལ་བས་ན་སེན་མོ་ཟངས་ི་མདོག་་་དང༌། (༢)རང༌གི་ 15

ེ་བོ་བཞིན་་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་པ་དང༌། བདེ་བར་དགོངས་པའི་གས་མངའ་བས་ 16

1 པར་འོས་ཤིང༌ ] G 290v 3 ེད་པ་ཞེས་ ] P 238v 8 པས་ན་ཚེམས་ ] N 220r 16 བཞིན་་སེམས་ ] G 291r
16 གས་མངའ་བས་ ] C 214r

2–3 རིག་ཅིང༌ཞེས་་བ་ནི་ོགས་པར་ེད་པ་ཞེས་བོད་པ་ཡིན་ཏེ། ] Tib.; िवदधेाªतोः कुभुĲेÂयौणािदकः ÿÂययः ।
ततः सुचुÂप°ौ िवदåुरित िसÅयित । तदĉंु भवित बोधक इित । Skt.

2 ེད་པ་ ] CDGN; ེད་བ་ P 3 པ་ཡིན་ ] CDGNP (པ་tཡིན་ P) 4 ལ་པ་ ] GNP (॰ÿलाप॰ Skt.);
ལ་པ་ CD 4 ལོག་པ་དང༌། ] CD; ལོག་པ་དང༌ GNP 5 སེང༌གེ་ ] DGNP; སེེ་ C 8 ཚེམས་ ] GNP; om.
CD 8–9 མངའ་བ་ེ། ] GNP; མངའ་བས་ཏེ། CD 11 ན་ེ་བའི་ ] CD (उÆमीिलत॰ Skt.); ན་ཆེ་བས་
GNP 13 ཏོ༎  ] conj.; ཏོ༎ ༎  CGNP; ཏོ། ༎  D 14 གངས་པ་ནི། ] GNP; གངས་པ་ནི་ CD 15 ་
་དང༌། ] C; ་་དང༌༎  DGNP 16 ཕན་པ་དང༌། ] CD; ཕན་པ་དང༌ GNP
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1 ན་སེན་མོ་མ་པ་དང༌། (༣)རིགས་དང༌བད་མཐོན་པོར་བམས་པས་ན་སེན་མོ་མཐོ་བ་དང༌། 
2 (༤)ལ་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་མི་མངའ་བས་ན་སོར་མོ་མས་མ་པ་དང༌། (༥)དགེ་བའི་་བ་་
3 ཆེན་པོ་བསགས་པས་ན་སོར་མོ་མས་ས་པ་དང༌། (༦)དགེ་བའི་་བ་མས་རིམ་ིས་ཡང༌
4 དག་པར་བསགས་པས་ན་སོར་མོ་མས་རིམ་ིས་་བ་དང༌། (༧)་དང༌། གང༌དང༌། གས་
5 ི་ིན་ལས་ི་མཐའ་དང༌། འཚོ་བ་དག་པ་ས་པས་་མི་མངོན་པ་དང༌། (༨)ཉོན་མོངས་པའི་
6 མད་པ་ོལ་བར་མཛད་པས་ན་་ལ་མད་པ་མེད་པ་དང༌། (༩)ཤིན་་ལེགས་པར་ས་པའི་
7 ཆོས་ཉིད་ཅན་ཡིན་པས་ན་ལོང༌་མི་མངོན་པ་དང༌། (༡༠)ཉམ་ང༌བ་ཐམས་ཅད་ལས་ངེས་པར་
8 ོལ་བར་མཛད་པས་ན་ཞབས་མི་མཉམ་པ་མེད་པ་དང༌། (༡༡)མིའི་སེང༌གེ་ཡིན་པས་ན་སེང༌གེའི་
9 བས་་གཤེགས་པ་དང༌། (༡༢)མིའི་ང༌པོ་ཆེ་ཡིན་པས་ན་ང༌པོའི་བས་་གཤེགས་པ་

10 དང༌། (༡༣)ངང༌པའི་ལ་པོ་ར་ནམ་མཁའ་ལ་གཤེགས་པས་ན་ངང༌པའི་བས་་གཤེགས་
11 པ་དང༌། (༡༤)ེས་འི་་མཆོག་ཡིན་པས་ན་་མཆོག་གི་བས་་གཤེགས་པ་དང༌། (༡༥)
12 མན་པའི་ལམ་མངའ་བས་ན་གཡས་ོགས་་གཤེགས་པ་དང༌། (༡༦)བ་ན་མཛེས་པས་ན་
13 མཛེས་པར་གཤེགས་པ་དང༌། (༡༧)ག་་གས་་་མི་མངའ་བས་ན་་ང༌བ་དང༌། (༡༨)
14 ཤིན་་མ་པར་དག་པའི་ཡོན་ཏན་ོན་པར་མཛད་པས་ན་་འིལ་བག་ཆགས་པ་དང༌། (༡༩)
15 ིག་པའི་ཆོས་མས་ཤིན་་ངས་པས་ན་་ི་དོར་ས་པ་་་དང༌། (༢༠)ཆོས་རིམ་ིས་
16 ོན་པར་མཛད་པས་ན་་རིམ་པར་འཚམ་པ་དང༌། (༢༡)་དང༌གང༌དང༌གས་གཙང༌བ་དང༌

2 དགེ་བའི་་ ] D 203v 6–7 པའི་ཆོས་ཉིད་ ] P 239r 10 པའི་བས་་ ] N 220v 14 པར་མཛད་པས་ ] G
291v

1 བད་ ] GNP; ད་ CD 3 བསགས་པས་ན་ ] CGNP; བསགས་པས་ན། D 4 བསགས་པས་ན་ ] CGNP;
བསགས་པས་ན། D 4 ་དང༌། ] CD; ་དང༌ GNP 4 གང༌དང༌། ] CD; གང༌དང༌ GNP 5 མཐའ་དང༌། ]
CD; མཐའ་དང༌ GNP 5 ས་པས་ ] CDGN; ས་པས་ P 5 མངོན་པ་ ] CGNP; མངོན་བ་ D 6 མད་པ་ ]
DGNP; མད་བ་ C 6 མཛད་པས་ན་ ] GNP; མཛད་པས་ན། CD 6 ་ལ་ ] CD; ་ GNP 7 ཡིན་པས་ན་ ]
GNP; ཡིན་པས་ན། CD 8 མཛད་པས་ན་ ] GNP; མཛད་པས་ན། CD 8 སེང༌གེ་ ] DGNP; སེེ་ C 8 ཡིན་པས་
ན་ ] GNP; ཡིན་པས་ན། CD 8 སེང༌གེའི་ ] DGNP; སེེའི་ C 9 བས་་ ] CDGN; བས་ P 10 གཤེགས་
པས་ན་ ] DGNP; གཤེགས་བས་ན་ C 10 ངང༌པའི་ ] DGNP; ངང༌བའི་ C 12 མཛེས་པས་ན་ ] CD; མཛེས་པ་ན་
GNP 13 ང༌བ་ ] CGNP; ང༌པ་ D 14 ོན་པར་ ] CDGN; ོན་བར་ P 15 ས་པ་ ] CDGN; ས་བ་
P 16 གང༌ ] CDGN; གསང༌ P
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ན་པས་ན་་གཙང༌བ་དང༌། (༢༢)རང༌བཞིན་ིས་གས་འཇམ་པས་ན་་འཇམ་པ་དང༌། 1

(༢༣)རང༌བཞིན་ིས་གས་མ་པར་དག་པས་ན་་མ་པར་དག་པ་དང༌། (༢༤)ཆོས་འལ་ 2

བ་ལེགས་པར་ཡོངས་་ོགས་པས་ན་མཚན་ཡོངས་་ོགས་པ་དང༌། (༢༥)ཡངས་ཤིང༌མཛེས་ 3

པའི་ཡོན་ཏན་བོད་པར་མཛད་པས་ན་འི་ཁོ་ལག་ཡངས་ཤིང༌བཟང༌བ་དང༌། (༢༦)ཐམས་ཅད་ 4

ལ་གས་ོམས་པས་ན་གོམ་པ་ོམས་པ་དང༌། (༢༧)གཟིགས་པ་ཤིན་་མ་པར་དག་པས་ན་ 5

ན་མ་པར་དག་པ་དང༌། (༢༨)ཤིན་་འཇམ་པས་ཆོས་ོན་པར་མཛད་པས་ན་་ཤིན་་གཞོན་ 6

ཤ་ཅན་དང༌། (༢༩)ག་་མ་པ་མེད་པའི་གས་མངའ་བས་ན་་མ་པ་མེད་པ་དང༌། (༣༠) 7

མི་དགེ་བའི་་བ་མས་བཅོམ་པས་ན་་ས་པ་དང༌། (༣༡)ཡང༌ིད་པ་དང༌ེས་་འེལ་པ་ 8

ཟད་པས་ན་་ཤིན་་ིམས་པ་དང༌། (༣༢)ེན་ཅིང༌འེལ་པར་འང༌བའི་ཡན་ལག་དང༌ཉིད་ 9

ལག་ལེགས་པར་ོན་པར་མཛད་པས་ན་ཡན་ལག་དང༌ཉིད་ལག་ཤིན་་མ་པར་འེས་པ་དང༌། 10

(༣༣)གཟིགས་པ་མ་པར་དག་པས་ན་གཟིགས་པ་རབ་རིབ་མེད་ཅིང༌མ་པར་དག་པ་དང༌། 11

(༣༤)ལ་ིམས་ན་མ་ཚོགས་པའི་ོབ་མ་མངའ་བས་ན་ད་མ་པ་དང༌། (༣༥)འཁོར་ 12

བའི་ོན་རབ་་ངས་པས་ན་ད་བས་ིན་པ་དང༌། (༣༦)ང༌ལ་ི་ེགས་པ་བཅོམ་པས་ན་ 13

ད་མ་ོངས་པ་དང༌། (༣༧)ཆོས་ཟད་པ་མ་པར་བོག་པར་མཛད་པས་ན་ལ་ང༌ངེ༌བ་དང༌། 14

(༣༨)ཆོས་ཟབ་མོ་མངོན་་མཛད་པས་ན་ེ་བ་ཟབ་པ་དང༌། (༣༩)མན་པར་འཛིན་པའི་ོབ་ 15

མ་མངའ་བས་ན་ེ་བ་གཡས་་འིལ་བ་དང༌། (༤༠)ན་ནས་མཛེས་པའི་ོབ་མའི་ཚོགས་ 16

མངའ་བས་ན་ན་ནས་མཛེས་པ་དང༌། (༤༡)གས་མཆོག་་གཙང༌བས་ན་ན་་ོད་པ་གཙང༌ 17

3 ན་མཚན་ཡོངས་ ] C 214v 8 བ་མས་བཅོམ་ ] D 204r 9 ཤིན་་ིམས་ ] P 239v 13 བའི་ོན་རབ་ ] G
292r 13 བས་ིན་པ་ ] N 221r
1 འཇམ་པས་ ] CGNP; འཇམ་བས་ D 2 གས་མ་པར་དག་པས་ན་་མ་པར་དག་པ་ ] CpcDGP ({་མ་་དག་
པ◌ྶ་ན་་མ་་}དག་པ་ Cpc); {. . .}དག་པ་ Cac; གས་མ་པར་དག་པས་ན། ་མ་པར་དག་པ་ N 3 ོགས་པས་ ]
DGNP; ོགས་བས་ C 3 ཡངས་ ] DGNP; ཡོངས་ C 6 ཤིན་་ ] CDGNpcP ({ttttttttttt}ཤིན་
་ Npc); {.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..}ཤིན་་ Nac 6 མཛད་པས་ན་ ] CGNP; མཛས་བས་ན་ D 7 མངའ་བས་ན་ ]
CD; མངའ་བས་ན། GNP 11 མ་པར་དག་པ་དང༌། ] CpcDGNP (མ་{་དག་པ་དང༌། } Cpc); མ་པ་{tt}
Cac 12 ལ་ིམས་ ] CD; ལ་ GNP 13 ེགས་པ་ ] GNP (॰शृďाः Skt.); ེག་པ་ CD 16 འིལ་བ་ ]
CDG; འིལ་པ་ NP 17 མངའ་བས་ན་ ] DGNP; མངའ་པས་ན་ C 17 ན་་ ] GNP; ན་་ CD 17 ོད་
པ་ ] CDGN; ོད་བ་ P
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1 བ་དང༌། (༤༢)ཆོས་འལ་བ་ནག་པོ་ོན་པ་དང༌ལ་བས་ན་་ལ་ེ་བ་དང༌གནག་བག་མེད་
2 པ་དང༌། (༤༣)ཤིང༌བལ་དང༌འ་བར་ཡང༌བའི་ས་ཐོབ་པར་ེད་པའི་ཆོས་ོན་པར་མཛད་
3 པས་ན་ག་ཤིང༌བལ་ར་འཇམ་པ་དང༌། (༤༤)རང༌གི་ེ་བོ་དང༌ེ་བོ་ཕལ་པོ་ཆེ་ལ་ོམས་
4 པར་ས་པས་དགེ་ོང༌ཆེན་པོ་བེས་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་མདངས་ཡོད་པ་དང༌། (༤༥)མཆོག་
5 ་ཟབ་ཅིང༌བན་པར་གནས་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་ཟབ་པ་དང༌། (༤༦)་ཆེན་པོ་ལ་བཟོད་པའི་
6 ཆོས་ོན་པར་མཛད་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་རིང༌བ་དང༌། (༤༧)ཤིན་་བས་པོ་ཆེ་མ་ཡིན་པའི་
7 བབ་པའི་གཞི་འཆའ་བར་མཛད་པས་ན་ཞལ་ཧ་ཅང༌མི་རིང༌བ་དང༌། (༤༨)འཇིག་ེན་ཐམས་
8 ཅད་གགས་བན་དང༌འ་བར་ོན་པས་ན་ཞལ་ལ་གགས་ི་གགས་བན་ང༌བ་དང༌། 
9 (༤༩)འཇམ་པ་ོན་་བཏང༌ནས་འལ་བས་ན་གས་མཉེན་པ་དང༌། (༥༠)ཡོན་ཏན་་མོའི་

10 ཚོགས་དང༌ན་པས་ན་གས་བ་པ་དང༌། (༥༡)ིས་པའི་ེ་བོ་ཆགས་པ་ཅན་མས་གཏིང༌
11 དཔག་དཀའ་བའི་ཆོས་ིས་འལ་བས་ན་གས་དམར་བ་དང༌། (༥༢)ང༌པོ་ཆེའི་ང༌རོ་དང༌། 
12 འག་གི་་མས་ལ་བེངས་པ་མི་མངའ་བས་ན་ང༌པོ་ཆེ་དང༌འག་གི་་དངས་དང༌ན་པ་
13 དང༌། (༥༣)ན་ཞིང༌མཉེན་ལ་འཇམ་པས་་བའི་ོབ་མ་མངའ་བས་ན་གང༌ན་ཞིང༌མཉེན་
14 ལ་འཇམ་པ་དང༌། (༥༤)ིད་པ་ན་་ོར་བ་བམས་པས་ན་མཆེ་བ་མ་པ་དང༌། (༥༥)
15 ེ་བོ་ོན་པོ་འལ་བ་ལ་མཁས་པས་ན་མཆེ་བ་ོ་བ་དང༌། (༥༦)ཆོས་འལ་བ་མཆོག་་དཀར་

6 ན་ག་གི་ ] C 215r 10 བོ་ཆགས་པ་ ] G 292v 11 འལ་བས་ན་ ] P 240r 12 ་དངས་དང༌ ] D 204v
15 མཁས་པས་ན་ ] N 221v

2–3 མཛད་པས་ན་ ] CDGN; མཛས་བས་ན་ P 3 ཕལ་པོ་ ] CGNP; པལ་པོ་ D 4 དགེ་ོང༌ཆེན་པོ་བེས་པས་ན་
ག་གི་རི་མོ་མདངས་ཡོད་པ་དང༌། ] CpcDGNpcP ({དགེ་ོང༌ཆེན་པོ་བེས་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་མདངས་ཡོད་པ་དང༌། } Cpc,
དགེ་ོང༌ཆེན་པོ་བེས་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་{མདངས་}ཡོད་པ་དང༌། Cpc); དགེ་ོང༌ཆེན་པོ་བེས་པས་ན་ག་གི་རི་མོ་{.. ..}ཡོད་པ་
དང༌། Cac; {. . .} Nac 4–5 མཆོག་་ཟབ་ ] CDGNpcP ({མཆོག་་ཟབ་} Npc); {. . .} Nac 7–8 འཇིག་
ེན་ཐམས་ཅད་ ] CpcDGNP (འཇིག་{ེན་ཐ་}ཅད་ Cpc); འཇིག་{tttt}ཅད་ Cac 8 གགས་ི་ ] CDGN;
om. P 10 ན་པས་ན་ ] CDGN; ན་བས་ན་ P 10 ིས་པའི་ ] DGNP; ིས་བའི་ C 11 དཀའ་བའི་ཆོས་
ིས་ ] CDGNPpc ({དཀའ་བའི་ཆོས་ིས་tt} Ppc); {. . .} Pac 11 དམར་བ་ ] CDGP; དམར་པ་ N 11 ང༌
རོ་དང༌། ] CD; ང༌རོ་དང༌ GNP 12 བེངས་པ་ ] GNP; བེམས་པ་ CD 12 མངའ་བས་ན་ ] GNP; མངའ་བས་
CD 13 གང༌ ] CD; om. GNP 14 མ་པ་ ] CDGN; མ་བ་ P 15 ོན་པོ་ ] GNP; ོན་པོས་ CD
15 འལ་བ་ ] CGN; འདལ་བ་ D; འལ་པ་ P 471.15–472.1 དཀར་བས་ན་ ] DGNP; དཀར་པས་ན་ C
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བས་ན་མཆེ་བ་དཀར་བ་དང༌། (༥༧)སའི་ཆ་མཉམ་པ་ལ་བགས་པས་ན་མཆེ་བ་མཉམ་པ་ 1

དང༌། (༥༨)མངོན་པར་ོགས་པ་རིམ་ིས་ོན་པར་མཛད་པས་ན་མཆེ་བ་ིན་ིས་་བ་དང༌། 2

(༥༩)ཤེས་རབ་ི་རི་བོ་མཐོན་པོ་ལ་བགས་པས་ན་ཤངས་མཐོ་བ་དང༌། (༦༠)གལ་འི་ེ་ 3

བོ་གཙང༌མ་ཡིད་ཆེས་པས་ན་ཤངས་གཙང༌བ་དང༌། (༦༡)སངས་ས་ི་ཆོས་མཆོག་་ཡངས་ 4

པ་དང༌ན་པས་ན་ན་ཡངས་པ་དང༌། (༦༢)སེམས་ཅན་ི་ཚོགས་བསགས་པས་ན་ི་མ་ག་ 5

པ་དང༌། (༦༣)་དང༌་མ་ཡིན་དང༌མིའི་ན་ང༌མིག་དཀར་ནག་འེས་ཤིང༌པདམའི་འདབ་མ་ 6

རངས་པ་་་དང༌ན་པ་མཆོག་མས་ིས་མངོན་པར་བོད་པས་ན་ན་དཀར་ནག་འེས་ཤིང༌ 7

པདམའི་འདབ་མ་རངས་པ་་་དང༌། (༦༤)ག་་ཡངས་པ་ོན་པས་ན་ིན་གས་རིང༌བ་ 8

དང༌། (༦༥)འཇམ་པོས་འལ་བ་ལ་མཁས་པས་ན་ིན་མ་འཇམ་པ་དང༌། (༦༦)ོན་ན་ནས་ 9

མེན་པས་ན་ིན་མའི་་མཉམ་པ་དང༌། (༦༧)དགེ་བའི་་བ་ཉེ་བར་མ་པས་ད་མ་པར་ 10

ར་པའི་ེ་བོ་མས་འལ་བས་ན་ིན་མ་མ་པ་དང༌། (༦༨)མཆོག་་ས་ཤིང༌རིང༌བའི་ག་ 11

མངའ་བས་ན་ག་ས་ཤིང༌རིང༌བ་དང༌། (༦༩)ཉོན་མོངས་པའི་གལ་ལས་མ་པར་ལ་བས་ 12

ན་ན་མཉམ་པ་དང༌། (༧༠)མ་ཉམས་པའི་སེམས་ཅན་ི་ད་འལ་བར་མཛད་པས་ན་ན་ི་ 13

དབང༌པོ་མ་ཉམས་པ་དང༌། (༧༡)་བར་ས་པ་ཐམས་ཅད་མ་པར་ངས་པས་ན་དལ་བ་ 14

ལེགས་པར་འེས་པ་དང༌། (༧༢)དགེ་ོང༌དང༌མ་ཟེ་དང༌ཕས་ི་ོལ་བ་མས་རབ་་བཅོམ་ 15

པས་ན་དལ་བའི་དེས་ཆེ་བ་དང༌། (༧༣)ོན་ལམ་ི་མཆོག་ཤིན་་ཡོངས་་ོགས་པས་ 16

9–10 ནས་མེན་པས་ ] C 215v 10 ན་ིན་མའི་ ] G 293r 14 པས་ན་དལ་ ] P 240v

14 མ་པར་ངས་པས་ན་ ] Tib.; ॰िवपåरणताः Skt.

1 མཉམ་པ་ལ་ ] CD; མ་པ་ལ་ GNP 1 བགས་པས་ན་ ] GNpcP ({བ་}གས་ Npc); གས་ CDNac 3 ཤེས་
རབ་ི་རི་བོ་ ] CDGNpcP (ཤེས་{རབ་ི་རི་བོ་} Npc); ཤེས་{ttt} Nac 3 བགས་པས་ན་ ] CDNP; གས་པས་
ན་ G 4 ཡིད་ཆེས་ ] CDGN; ཡིན་ཆེས་ P 6 ན་ང༌ ] GNP; ན་ང༌ར་ CD 7 ན་པ་ ] GNP; ན་པས་
CD 7 བོད་པས་ན་ ] DGNP; བོད་བས་ན་ C 8 རིང༌བ་ ] DGNP; རིང༌པ་ C 9 འལ་བ་ ] DGNP; འལ་
པ་ C 9 འཇམ་པ་ ] DGNP; འཇམ་བ་ C 13 མ་ཉམས་པའི་ ] CD; མཉམ་པའི་ GP; མཉམས་པའི་ N 14 མ་
ཉམས་པ་ ] DGN; མ་ཉམས་བ་ C; ཉམས་པ་ P 14 ་བར་ས་པ་ ] GNP; བ་བར་་བ་ CD 14 ངས་པས་ན་ ]
GNP; ང༌པས་ན་ CD 14 དལ་བ་ ] DGNP; དལ་བ་ C 15 འེས་པ་ ] DGN; འས་པ་ C; འེད་པ་ P
15 ོལ་བ་ ] DGNP; ོལ་པ་ C 16 དལ་བའི་ ] DGNP; དལ་བའི་ C 16 མཆོག་ཤིན་་ ] GNP; མཆོག་
་ CD
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1 ན་ཡན་ལག་གི་མཆོག་ཤིན་་ས་པ་དང༌། (༧༤)ལ་ི་ང༌བའི་དགའ་བ་མ་པར་བོག་
2 པས་ན་ད་་ང༌བ་ར་གནག་པ་དང༌། (༧༥)མཐོང༌བ་དང༌ོམ་པས་ང༌བར་་བའི་བག་
3 ལ་ཉལ་ངས་པས་ན་ད་་ག་པ་དང༌། (༧༦)ོ་འཇམ་པོས་བན་པའི་ིང༌པོ་མངོན་པར་
4 མེན་པས་ན་ད་་འཇམ་པ་དང༌། (༧༧)ག་་མ་འགས་པའི་གས་མངའ་བས་ན་ད་་
5 མ་འཛིངས་པ་དང༌། (༧༨)ག་་མ་བང༌བའི་གང༌མངའ་བས་ན་ད་་མི་བཤོར་བ་དང༌། 
6 (༧༩)ང༌བ་ི་ཡན་ལག་གི་མེ་ཏོག་ི་ཞིམ་པོས་ེ་བོ་མས་མན་པར་བབས་པས་ན་ད་
7 ་ི་ཞིམ་པ་དང༌། (༨༠)ག་དང༌ཞབས་ི་མཐིལ་དཔལ་བེ་དང༌བ་ཤིས་དང༌གང༌ང༌
8 འིལ་བས་བན་པ་ཡིན་ནོ༎ མདོའི་ཚིག་ག་པ་འདི་བ་བར་་བའི་དོན་་ཚིག་ལེར་ས་པ་
9 ཚིགས་་བཅད་པ་འདི་ཡིན་ཏེ། 

10 བ་པའི་སེན་མོ་ཟངས་མདོག་དང༌༎ 
11 མདོག་མ་མཐོ་དང༌སོར་མོ་མས༎ 
12 མ་ས་ིན་ིས་་བ་དང༌༎ 
13 ་མི་མངོན་དང༌མད་པ་མེད༎ (༨-༢༡)
14 ལོང༌་མི་མངོན་ཞབས་མཉམ་དང༌༎ 
15 སེང༌གེ་ང༌ཆེན་་དང༌ནི༎ 
16 ་མཆོག་བས་གཤེགས་གཡས་ོགས་དང༌༎ 
17 མཛེས་གཤེགས་ང༌དང༌འིལ་བག་ཆགས༎ (༨-༢༢)

2 ང༌བ་ར་ ] N 222r 4 འཇམ་པ་དང༌། ] D 205r 9 ཚིགས་་བཅད་ ] G 293v

473.10–475.19 བ་པའི་སེན་ ... བཟང༌པོར་བཞེད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 21–
32.

1 དགའ་བ་ ] DGNP; དགའ་པ་ C 3–4 བན་པའི་ིང༌པོ་མངོན་པར་མེན་པས་ན་ ] CDGpcNP (བན་{པའི་ིང༌པོ་
མངོན་*པར་}མེན་{པས་}ན་ Gpc); བན་{ttttt*t}མེན་{t}ན་ Gac 4 འགས་པའི་ ] DGP; འགས་བའི་
CN 5 མ་བང༌བའི་ ] CD; མི་ང༌བའི་ GNP 5 མངའ་བས་ན་ ] DGNP; མངའ་པས་ན་ C 6 བབས་པས་ན་ ]
CD; བ་པས་ན་ GNP 7 ཞིམ་པ་ ] CDGNP (ཞི་tམ་པ་ G) 7–8 གང༌ང༌འིལ་བས་ ] CD; གང༌ང༌
འིལ་པས་ GNP 8 འདི་ ] GNP; om. CD 8 ས་པ་ ] CDGNP (ས་པ་t C) 10 བ་པའི་ ] CDNP;
ག་པའི་ G 12 ་བ་ ] DGNP; ེ་བ་ C 13 མི་མངོན་དང༌ ] GNP; མི་མངོན་པ་ CD
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ི་དོར་ས་འ་རིམ་པར་འཚམ༎  1

གཙང༌དང༌འཇམ་དང༌དག་པའི་༎  2

མཚན་ནི་ཡོངས་་ོགས་པ་དང༌༎  3

་ཡི་ཁོ་ལག་ཡངས་ཤིང༌བཟང༌༎ (༨-༢༣) 4

གོམ་ོམས་པ་དང༌ན་གཉིས་ནི༎  5

དག་དང༌གཞོན་ཤ་ཅན་ཉིད་དང༌༎  6

་མ་མེད་དང༌ས་པ་དང༌༎  7

ཤིན་་ིམས་པའི་་ཉིད་དང༌༎ (༨-༢༤) 8

ཡན་ལག་ཤིན་་མ་འེས་དང༌༎  9

གཟིགས་པ་ིབ་མེད་དག་པ་དང༌༎  10

ད་མ་བས་ིན་མ་ོངས་དང༌༎  11

ང༌ངེ༌བ་དང༌ེ་བ་ནི༎ (༨-༢༥) 12

ཟབ་དང༌གཡས་ོགས་འིལ་བ་དང༌༎  13

ན་ནས་་ན་ག་པ་དང༌༎  14

ན་ོད་གཙང༌དང༌་ལ་ནི༎  15

ེ་བ་གནག་བག་མེད་པ་དང༌༎ (༨-༢༦) 16

ག་ནི་ཤིང༌བལ་ར་འཇམ་དང༌༎  17

ག་རིས་མདངས་ཡོད་ཟབ་རིང༌དང༌༎  18

ཞལ་ནི་ཧ་ཅང༌མི་རིང༌དང༌༎  19

མ་ནི་བིམ་པ་ར་དམར་དང༌༎ (༨-༢༧) 20

གས་མཉེན་པ་དང༌བ་པ་དང༌༎  21

2 གཙང༌དང༌འཇམ་ ] C 216r 11 ད་མ་བས་ ] P 241r 18 ཟབ་རིང༌དང༌༎  ] N 222v

8 ིམས་པའི་ ] CGNP; མས་པའི་ D 11 ད་མ་ ] CDG; ད་མ་ NP 11 མ་ོངས་ ] CDGP; མ་ོངས་
N 12 ང༌ངེ༌བ་ ] CDGP; ་དང༌པ་ N 13 འིལ་བ་ ] CDG; འིལ་པ་ NP 14 ག་པ་ ] CDGN; ག་
བ་ P 18 ག་རིས་ ] CD; ག་རིང༌ GNP 21 མཉེན་པ་ ] DGNP; གཉེན་པ་ C
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1 དམར་དང༌འག་གི་་ཉིད་དང༌༎ 
2 གང༌མཉེན་འཇམ་དང༌མཆེ་བ་མ༎ 
3 ོ་དང༌དཀར་དང༌མཉམ་པ་དང༌༎ (༨-༢༨)
4 ིན་ིས་་དང༌ཤངས་མཐོ་དང༌༎ 
5 མཆོག་་གཙང༌བ་ཉིད་དང༌ནི༎ 
6 ན་ཡངས་པ་དང༌ི་མ་ག༎ 
7 པདམའི་འདབ་མ་འ་བ་དང༌༎ (༨-༢༩)
8 ིན་གས་རིང༌དང༌འཇམ་པ་དང༌༎ 
9 མ་དང༌་ནི་མཉམ་པ་དང༌༎ 

10 ག་རིང༌ས་དང༌ན་མཉམ་དང༌༎ 
11 ཉམས་པ་མ་པར་ངས་པ་དང༌༎ (༨-༣༠)
12 དལ་བ་ལེགས་པར་འེས་པ་དང༌༎ 
13 དེས་ཆེ་བ་དང༌ད་ས་དང༌༎ 
14 ད་་ང༌བ་ར་གནག་དང༌༎ 
15 ག་དང༌འཇམ་དང༌མ་འཛིངས་དང༌༎ (༨-༣༡)
16 མི་བཤོར་ི་ཞིམ་ེས་་ཡི༎ 
17 ཡིད་ནི་འོག་པར་ེད་པ་དང༌༎ 
18 དཔལ་ི་བེ་དང༌བ་ཤིས་ནི༎ 
19 སངས་ས་དཔེ་ད་བཟང༌པོར་བཞེད༎ (༨-༣༢)

20 ལོངས་ོད་ོགས་པའི་་བཤད་ཟིན་ཏོ༎ འདི་གཉིས་ི་བཤད་པ་ནི་ལ་པའི་འི་ིན་ལས་ 3
3.1

9 དང༌་ནི་ ] G 294r 10 མཉམ་དང༌༎  ] D 205v

2 མཉེན་ ] CDGN; མཉན་ P 7 འདབ་མ་ ] CDN; འདབ་མ་དང༌ GP 8 ིན་ ] CDGN; ིག་ P 13 དེས་
ཆེ་བ་ ] CDGN; དེར་ཆེ་བ་ P 20 ཏོ༎  ] conj.; ཏོ༎ ༎  CDGNP
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ོན་པའི་མདོ་ལས་འཇིག་ེན་ལས་འདས་པའི་ཆོས་ི་ིན་པའི་བ་བའི་དངོས་པོ་ཉིད་ིས་ོན་ 1

པར་འར་ཏེ། དེས་ན་དང༌པོར་མ་གངས་སོ༎ ལ་པའི་་གང༌ཞེ་ན། 2

གང༌གིས་ིད་པ་ཇི་ིད་པར༎  3

འོ་ལ་ཕན་པ་་ཚོགས་དག༎  4

མཉམ་་མཛད་པའི་་དེ་ནི༎  5

བ་པའི་ལ་་ན་མི་ཆད༎ (༨-༣༣) 6

དེ་བཞིན་འོ་ལ་ཇི་ིད་འདིའི༎  7

ལས་ང༌ན་མི་འཆད་པར་འདོད༎  8

ཅེས་གངས་སོ༎ དེས་ན་འདི་ཕན་ཆད་ནི་འས་འི་གནས་བས་མ་པ་ཐམས་ཅད་ལེགས་ 9

པར་ཡོངས་་ོགས་པའི་ཆོས་ི་་ཐོབ་པ་ནི་འཁོར་བ་ཇི་ིད་པར་ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ 10

ཁམས་མས་་ལ་པ་མས་ིས་ན་ིས་བ་ཅིང༌ན་མི་འཆད་པར་སེམས་ཅན་ི་དོན་་ 11

ཚོགས་པ་འག་པར་ེད་པའི་ོ་ནས་གནས་ཡོངས་་ར་པའི་ིན་ལས་ི་དབང༌་མཛད་དོ༎  12

“བཅོམ་ན་འདས་ི་ལམ་་་དངོས་པོ་མེད་པ་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ༌བོ་ཉིད་དང༌། རང༌གི་ 13

མཚན་ཉིད་ི་ོང༌པའི་ཆོས་མས་ལ་དགེ་བ་དང༌། མི་དགེ་བ་དང༌། འཇིག་ེན་པ་དང༌། འཇིག་ 14

ེན་ལས་འདས་པ་ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་ཇི་ར་གཞག་”ཅེས་་བའི་ི་བ་དེའི་མཛད་པ་ཉེ་བར་ 15

འགོད་པའི་དོན་དང༌། “རབ་འོར་འདི་ལ་ིས་པ་སོ་སོའི་ེ་བོ་ཐོས་པ་དང༌ན་པས་ནི་ི་ལམ་ 16

1 ོན་པའི་མདོ་ ] C 216v 12 མཛད་དོ༎ “བཅོམ་ ] N 223r 13 རང༌གི་མཚན་ ] G 294v

3–8 གང༌གིས་ིད་ ... འཆད་པར་འདོད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 33–34ab. 13–
15 “བཅོམ་ན་འདས་ ... ཇི་ར་གཞག་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, VIII; (Skt.) p. 44, ll. 5–9. 476.16–477.1 “རབ་འོར་འདི་ ... མི་དམིགས་སོ་” ] Citation from
Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44, ll. 22–23.

476.16–477.1 ི་ལམ་ཡང༌མི་དམིགས་སོ་ ] Tib.; ÖवÈनमुपलभते Skt.

2 འར་ཏེ། ] CDG; འར་ཏེ་ NP 2 དང༌པོར་ ] CD; དང༌པོ་ GNP 11 ན་ ] CGNP; ད་ D 14 མཚན་
ཉིད་ི་ོང༌པའི་ ] GNP; མཚན་ཉིད་ིས་ོང༌པའི་ CD 14 དགེ་བ་དང༌། ] CD; དགེ་བ་དང༌ GNP 15 གཞག་ ]
DGNP; བཞག་ C 16 འགོད་པའི་དོན་ ] CDGNP (འགོད་པའི་ttདོན་ C) 16 སོ་སོའི་ ] CGNP; སོ་སོ་ D
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1 ཡང༌མི་དམིགས་སོ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་པ་འཁོར་བའི་ི་ལམ་ལ་དགོངས་པ་དང༌། “ི་
2 ལམ་མཐོང༌བ་ཡང༌མི་དམིགས་སོ་”ཞེས་་བ་དེ་ལས་སད་པའི་གང༌ཟག་ལ་དགོངས་པ་དང༌། 
3 ད་བཅོམ་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་ས་དག་ལ་དེ་མི་མངའ་བར་གངས་པས་ིས་
4 པའི་ལན་བན་པས་ཏེ། རིམ་པ་ཇི་་བ་བཞིན་་ཉོན་མོངས་པ་དང༌ཤེས་འི་ིབ་པའི་གཉེན་པོ་
5 ཉེ་བར་མི་དམིགས་པ་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་ཅན་དང༌། དཀའ་བ་ེད་པ་མས་ི་ཆོས་མ་པར་
6 གཞག་པར་་དཀའ་བ་ངོ༌མཚར་ཆེ་བ་ཉིད་་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
7 འདི་བཞིན་འདི་ཡི་ལས་ང༌ནི༎ 
8 འཁོར་བ་ཇི་ིད་མི་འཆད་དོ༎ 

9 ཡང༌ཆོས་ི་འི་ིན་ལས་མ་པ་་ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། 3.2

10 འོ་མས་ཞི་བའི་ལས་དང༌ནི༎ 
11 བ་མས་བཞི་ལ་འགོད་པ་དང༌༎ (༨-༣༤)
12 ན་ནས་ཉོན་མོངས་བཅས་པ་ཡི༎ 
13 མ་པར་ང༌བ་ོགས་པ་དང༌༎ 
14 བདག་ཉིད་ཇི་བཞིན་སེམས་ཅན་ི༎ 

4 ཇི་་བ་ ] D 206r 4 བཞིན་་ཉོན་ ] C 217r

1–2 “ི་ལམ་མཐོང༌ ... མི་དམིགས་སོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44,
l. 23. 7–8 འདི་བཞིན་འདི་ཡི་ལས་ང༌ནི༎ འཁོར་བ་ཇི་ིད་མི་འཆད་དོ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra,
VIII, 34ab. 477.10–478.21 འོ་མས་ཞི་ ... བན་་བཞེད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra,
VIII, 34cd–40.

1–2 ི་ལམ་མཐོང༌བ་ཡང༌མི་དམིགས་སོ་ ] Tib.; ÖवÈनदिशªनमुपलभते Skt.

1 དགོངས་པ་ ] CDGP; དགོངས་བ་ N 1–2 ི་ལམ་ ] DGNP; མི་ལམ་ C 2 མཐོང༌བ་ཡང༌ ] CDpcGNP
(མཐོང༌{བ་ཡང༌} Dpc); ཡང༌{.. ..} Dac 2 སད་པའི་ ] DGNP; སད་བའི་ C 3 མངའ་བར་ ] CpcDGNP (མངའ་
{བར་} Cpc); མངའ་{བ་} Cac 4 ལན་ ] DGNP; ཡན་ C 4 ིབ་པའི་ ] CDGN; ིབ་བའི་ P 5 དམིགས་
པ་ ] CDGNP (དམིགས་tཔ་ G) 5 ེད་པའི་ ] CDGN; ད་པའི་ P 6 གཞག་པར་ ] CD; བཞག་པར་ GNP
6 ཆེ་བ་ ] CGNP; ཆེ་པ་ D 6 གང༌ ] CD; om. GNP 7–8 འདི་བཞིན་འདི་ཡི་ལས་ང༌ནི༎ འཁོར་བ་ཇི་ིད་མི་
འཆད་དོ༎  ] CD; om. GNP 13 ང༌བ་ ] DGNP; ང༌པ་ C
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དོན་དང༌ཕ་རོལ་ིན་ག་དང༌༎ (༨-༣༥) 1

སངས་ས་ལམ་དང༌རང༌བཞིན་ིས༎  2

ོང༌པ་ཉིད་དང༌གཉིས་ཟད་དང༌༎  3

བ་དང༌དམིགས་པ་མེད་པ་དང༌༎  4

ས་ཅན་མས་ནི་ཡོངས་ིན་དང༌༎ (༨-༣༦) 5

ང༌བ་སེམས་དཔའི་ལམ་དང༌ནི༎  6

མངོན་པར་ཞེན་པ་བོག་པ་དང༌༎  7

ང༌བ་ཐོབ་དང༌ལ་བའི་ཞིང༌༎  8

མ་པར་དག་དང༌ངེས་པ་དང༌༎ (༨-༣༧) 9

སེམས་ཅན་དོན་ནི་ཚད་མེད་དང༌༎  10

སངས་ས་བེན་སོགས་ཡོན་ཏན་དང༌༎  11

ང༌བ་ཡན་ལག་ལས་མས་ནི༎  12

ད་མི་ཟ་དང༌བདེན་མཐོང༌དང༌༎ (༨-༣༨) 13

ིན་ཅི་ལོག་ནི་ང༌པ་དང༌༎  14

དེ་གཞི་མེད་པའི་ལ་དང༌ནི༎  15

མ་པར་ང༌དང༌ཚོགས་དང༌ནི༎  16

འས་ས་འས་མ་ས་པ་ལ༎ (༨-༣༩) 17

ཐ་དད་ཡོངས་་མི་ཤེས་དང༌༎  18

་ངན་འདས་ལ་འགོད་པ་ེ༎  19

ཆོས་ི་་ཡི་ིན་ལས་འདི༎  20

མ་པ་ཉི་་བན་་བཞེད༎ (༨-༤༠) 21

1 ིན་ག་དང༌༎  ] P 242r 9 དག་དང༌ངེས་ ] G 295r 15 དེ་གཞི་མེད་ ] N 223v

7 བོག་པ་ ] CDGN; བོག་བ་ P 11 བེན་ ] CD; བེན་ GNP 14 ང༌པ་ ] CDGN; ང༌བ་ P 18 ཐ་
དད་ ] CDGP; ཐབ་{t} Nac; ཐབ་{..} Npc 21 བཞེད༎  ] CDNP; བཞེད། G
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1 ཅེས་གངས་སོ༎ 
2 དེ་ལ་འོ་བ་མས་ཞི་བའི་ིན་ལས་ནི། འོ་བ་མ་པ་ས་བས་པ་ཡིན་ཏེ། གང༌གི་ིར་ 3.2.1

3 (༡)དལ་བའི་འོ་བ་ཞི་བའི་ིན་ལས་ི་དབང༌་མཛད་ནས། “རབ་འོར་འདི་ལ་ངས་སངས་
4 ས་ི་ན་ིས་གཟིགས་ན་ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ན་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་
5 དཔའ་ཆེན་པོ་དག་བསམས་བཞིན་་སེམས་ཅན་དལ་བ་ཆེན་པོ་མས་་སོང༌ེ་”ཞེས་་བ་
6 ནས་བམས་ནས་“སེམས་ཅན་དེ་དག་དེ་ནས་ཐར་ཏེ་ཐེག་པ་གམ་པོ་དག་གིས་རིམ་ིས་ག་
7 བལ་མཐར་འིན་པ་མཐོང༌ངོ༌”ཞེས་་བའི་བར་དང༌། (༢)ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་
8 ི་ད་འོའི་ེ་གནས་ི་སེམས་ཅན་མས་ི་དོན་་བདག་ཡོངས་་གཏོང༌བ་ལ་སོགས་པས་
9 ད་འོའི་ེ་གནས་ཞི་བའི་ིན་ལས་དང༌། (༣)དེ་བཞིན་་ཡི་དགས་ི་ལ་ི་ག་བལ་

10 ན་གཅོད་པས་གཤིན་ེའི་འཇིག་ེན་ི་ག་བལ་ཞི་བའི་ིན་ལས་དང༌། (༤)འདོད་པ་ན་
11 ོད་པའི་འི་རིས་ག་ལ་ཆོས་བན་པའི་རིམ་ིས་ཐེག་པ་གམ་ིས་ཡོངས་་་ངན་ལས་
12 འདའ་བ་དང༌། ཚངས་པ་མས་ི་་བའི་མ་པ་དང༌ལ་བས་ནི་འི་འོ་བ་ཞི་བའི་ིན་ལས་
13 དང༌། (༥)“རབ་འོར་འདི་ལ་ངས་སངས་ས་ི་ན་ིས་འཇིག་ེན་ལ་གཟིགས་ན་ང༌
14 བ་སེམས་དཔའ་མས་ནི་མི་མས་བ་བའི་དངོས་པོ་བཞིས་ད་པར་ེད་དེ་”ཞེས་་བ་ནས་

7 ངོ༌”ཞེས་་ ] C 217v 7 བའི་འཇིག་ེན་ ] D 206v 10 ལས་དང༌། (༤)འདོད་ ] P 242v 11 ིས་ཐེག་པ་ ]
G 295v

3–5 “རབ་འོར་འདི་ ... ་སོང༌ེ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, VIII; (Skt.) p. 49, ll. 14–16. 6–7 “སེམས་ཅན་དེ་ ... པ་མཐོང༌ངོ༌” ] Citation with redac-
tional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 49, ll. 22–25. 13–14 “རབ་
འོར་འདི་ ... པར་ེད་དེ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 52, ll. 14–16.

1 ཅེས་ ] CD; ཅེས་་བ་ GNP 2 འོ་བ་ ] DGNP; འོ་བ་ C 2 ནི། ] G; ནི་ CD; ནི༎  NP 4 ཁམས་
ན་ ] CD; ཁམས་མས་ནི་ GNP 6 ཐེག་པ་ ] CDGP; ཐེག་བ་ N 7 དང༌། ] CDGP; དང༌༎  N 9 ཡི་དགས་ ]
CDNP; ཡི་གས་ G 10 གཅོད་པས་ ] C; གཅོད་བས་ D; བཅད་པས་ GNP 11 བན་པའི་ ] CDGP; བོན་
པའི་ N 12 འདའ་བ་ ] GNP; འདས་པ་ CD 12 ལ་བས་ནི་ ] GP; ལ་བས་ན་ C; ལ་བ་ན་ D; ལ་པས་ནི་ N
12 ཞི་བའི་ ] CDGP; ཞི་པའི་ N 13 ན་ིས་ ] CDGN; ིན་ིས་ P 13 འཇིག་ེན་ལ་ ] CDGN; om. P
14 ནི་ ] CD; om. GNP
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བམས་ཏེ། ་ཆེར་“སེམས་ཅན་མས་ི་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་ེད་པ་འདི་ 1

ནི་འཕགས་པའི་ཆོས་མས་ི་འས་་ཡིན་པར་བོད་དོ་”ཞེས་་བའི་བར་འདིས་ནི་མིའི་འོ་བ་ 2

ཞི་བའི་ིན་ལས་དང༌། གལ་ཏེ་ང༌བ་སེམས་དཔས་ང༌སེམས་ཅན་མས་མ་པ་ཐམས་ཅད་ 3

མེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་ེད་པ་དེ་་ཡིན་ན་སངས་ས་དང༌ང༌བ་སེམས་དཔའ་ལ་ད་པར་ 4

མེད་པར་ཐལ་བས་བད་པ་དང༌། གཉི་གའང༌ཆེད་་་བ་གཅིག་པ་ཡིན་ི། མངོན་་ེད་པ་དང༌ 5

མི་ེད་པས་ནི་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་དེ་ར་ད་པར་ཁས་ངས་པའི་ལན་བཏབ་པས་གངས་པ་ཡིན་ 6

ནོ༎  7

3.2.2 བ་བའི་དངོས་པོ་བཞི་ལ་འགོད་པ་ནི། ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་སེམས་ཅན་ 8

མས་ིན་པ་དང༌། ན་པར་་བ་དང༌། དོན་ོད་པ་དང༌། དོན་མན་པ་མས་དང༌། ོང༌པ་ཉིད་ 9

མས་ི་ེས་་གང༌བ་ད་་ང༌བའི་ཆོས་ཉིད་ཡིན་པའི་བར་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  10

3.2.3 ན་ནས་ཉོན་མོངས་པ་དང༌མ་པར་ང༌བ་ོགས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། “རབ་འོར་གཞན་ 11

ཡང༌ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ 12

གཞན་དག་ལ་འདི་ད་འདོམས་ཞིང༌འདི་ད་ེས་་ོན་ཏེ་”ཞེས་་བ་ནས་བམས་ཏེ། ཡི་གེ་ 13

མངོན་པར་བ་པའི་ཚིག་ལ་མཁས་པའི་དབང༌་ས་ནས་ོད་པ་དང༌བཅས་པའི་ལན་ས་པ་ 14

2 དོ་”ཞེས་་ ] N 224r 12 སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ ] G 296r (སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་) 13 བ་ནས་བམས་ ]
C 218r 14 ལན་ས་པ་ ] P 243r

1–2 “སེམས་ཅན་མས་ ... པར་བོད་དོ་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 55,
l. 5. 11–13 “རབ་འོར་གཞན་ ... ་ོན་ཏེ་” ] Citation with redactional changes from Pañca-
viṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 26–27.

1 སེམས་ཅན་མས་ི་ ] CD (सßवानां Skt.); སེམས་ཅན་མས་ིས་ GNP 1 མེན་པ་ཉིད་ ] DGNP; མེན་བ་ཉིད་
C 2–3 འདིས་ནི་མིའི་འོ་བ་ཞི་བའི་ ] CpcDGNP ({འདིས་ནི་མིའི་འོ་བ་ཞི་བའི་} Cpc); {. . .} Cac 4 ང༌བ་
སེམས་དཔའ་ལ་ ] CD; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ GNP 5 ཐལ་བས་ ] CDGN; ཐལ་པས་ P 8 ནི། ] DGNP; ནི༎  C
9 ིན་པ་དང༌། ] CD; ིན་པ་དང༌ GNP 9 ོང༌པ་ཉིད་ ] DGNP; ོང༌བ་ཉིད་ C 11 རབ་འོར་ ] CDGNpcP
({རབ་འོར་ Npc); {.. ..} Nac 12 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ ] conj.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་
CD; ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ GNP 12 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ ] conj.; ང༌བ་སེམས་དཔའ་
ཆེན་པོ་ CDGNpcP (ང༌བ་སེམས་དཔ་{འ་}ཆེན་པོ་ Npc); ང༌བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ Nac 13 འདོམས་ ] GNP;
འདོམ་ CD 13 ཞིང༌ ] CD; ཞིང༌། GNP 13 ཏེ་ ] CD; ཏོ། GNP 13 ཏེ། ] CDNP; ཏོ། G 14 དབང༌ ]
CDGNpcP ({དབང༌} Npc); {.. ..} Nac
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1 དང༌། དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ལ་པ་དཔེར་བོད་པ་དང༌བཅས་པས་ཆོས་ཐམས་ཅད་མ་བཅིངས་
2 མ་ོལ་བ་ཉིད་དང༌། མི་གནས་པའི་ོར་བ་དང༌འཕགས་པའི་གང༌ཟག་ཐམས་ཅད་ལ་ཉེས་པར་
3 ས་པ་མ་ཡིན་པ་ནས། “ཆོས་ི་དིངས་དང༌དེ་བཞིན་ཉིད་དང༌ཡང༌དག་པའི་མཐའ་ལས་ང༌
4 མི་ོག་པ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བའི་བར་ིས་མི་ོག་པ་མངོན་པར་བོད་པ་དང༌། དེ་གཞན་མ་ཡིན་
5 པའི་བསམ་པས་“གལ་ཏེ་ཆོས་ི་དིངས་ལ་སོགས་པ་ལས་མི་ོག་ན། འོ་ན་ཆོས་ི་དིངས་
6 གཞན་ལ་གགས་ང༌གཞན་ནམ་ཅི་”ཞེས་་བས། ཆོས་ཐམས་ཅད་ཆོས་ི་དིངས་ལ་སོགས་
7 པ་ལས་གཞན་ཡིན་པར་ིས་པས་གགས་ལ་སོགས་པ་མས་ལས་ང༌མི་ོག་པར་ཐལ་བར་
8 ེད་པ་དང༌། ན་ནས་ཉོན་མོངས་པ་དང༌མ་པར་ང༌བའི་བདག་ཉིད་ཅན་་ོན་པར་ེད་པའི་
9 དོན་དང༌། “རབ་འོར་ན་ོབ་ི་བདེན་པ་ཚད་མར་ས་ནས་”ཤེས་་བས་དེ་མ་པར་གཞག་

10 པ་དང༌། གལ་ཏེ་འས་་མ་པར་གཞག་པ་ན་ོབ་ཡིན་ི། དོན་དམ་པ་མ་ཡིན་ན་ིས་པ་སོ་
11 སོའི་ེ་བོ་ཐམས་ཅད་ན་་གས་པ་ལ་སོགས་པའི་དངོས་པོར་ཐལ་བ་དང༌། དེ་མས་ི་བདེན་
12 པ་གཉིས་རབ་་མ་ཤེས་པའི་ལན་ནས་བམས་ཏེ། “འས་ས་དང༌འས་མ་ས་ི་ཁམས་
13 དག་ཆར་མ་པར་བཅད་པས་འས་་མ་པར་འཇོག་པ་ཡིན་ནོ་”ཞེས་་བའི་བར་ིས་ན་ནས་
14 ཉོན་མོངས་པ་དང༌མ་པར་ང༌བ་མ་པར་གཞག་པ་དང༌། “ཆོས་ི་དིངས་ཆར་མི་གཅོད་པ་

1 ལ་པ་དཔེར་ ] D 207r 6 ང༌གཞན་ནམ་ ] N 224v 12 མ་ས་ི་ ] G 296v

3–4 “ཆོས་ི་དིངས་ ... པ་ཡིན་ནོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāha-
srikā, VIII; (Skt.) p. 71, ll. 6–7. 5–6 “གལ་ཏེ་ཆོས་ ... གཞན་ནམ་ཅི་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 71, ll. 9–11. 9 “རབ་འོར་ན་ ... མར་
ས་ནས་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 72, ll. 8–9. 12–13 “འས་
ས་དང༌ ... པ་ཡིན་ནོ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(Skt.) p. 73, ll. 8–9. 481.14–482.5 “ཆོས་ི་དིངས་ ... ཆེར་“ང༌བ་” ] Citation with redactional
changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 73, ll. 10–17.

2 ོལ་བ་ ] CDNP; ོལ་པ་ G 2 འཕགས་པའི་ ] CDGN; འཕགས་བའི་ P 2 ཉེས་པར་ ] GP; མཉེས་པར་ CD;
ཉེས་བར་ N 4 མི་ོག་པ་ ] GNP; ིར་མི་ོག་པ་ CD 4 བོད་པ་ ] DGNP; བོད་བ་ C 5 བསམ་པས་ ] CD;
བསམ་པ་ GNP 6 གཞན་ལ་ ] CD; དེའང༌གཞན་ལ་ GNP 6 ཞེས་་བས། ] GNP; ཞེས་་བས་ CD 8 ོན་
པར་ ] CDGP; ོན་པ་ N 9 ཤེས་་བས་ ] GNP; ཞེས་་བས་ CD 9–10 གཞག་པ་ ] CDNP; བཞག་པ་ G
10 གཞག་པ་ ] CDNP; བཞག་པ་ G 11 ཐམས་ཅད་ན་་ ] CDGNPpc (ཐམས་{ཅད་ན་}་ Ppc); ཐས་{tt}་
Pac 13 ཆར་ ] CD; ར་ GNP 14 གཞག་པ་ ] CDNP; བཞག་པ་ G
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ཡིན་ན་ན་་ོར་བ་གམ་ངས་པས་འས་་དང༌པོ་ཡིན་པ་དང༌། འདོད་པའི་འདོད་ཆགས་ 1

དང༌གནོད་སེམས་བབས་པ་ཉིད་ལན་ཅིག་ིར་འོང༌བའི་འས་་ཡིན་པ་དང༌། འོག་མའི་ཆ་དང༌ 2

མན་པའི་ན་་ོར་བ་་ངས་པ་ིར་མི་འོང༌བའི་འས་་ཡིན་པ་དང༌། གོང༌མའི་ཆ་དང༌ 3

མན་པའི་ན་་ོར་བ་་ངས་པ་ད་བཅོམ་པའི་འས་་ཡིན་པར་ཇི་ར་འར་”ཞེས་་ 4

བ་ནས་་ཆེར་“ང༌བ་”ཅེས་་བའི་བར་ི་འས་་ཆར་དེ་བ་མེད་པར་འར་བས་ིས་པ་ 5

དང༌། “ས་གང༌གི་ཚེ་ད་ཅིག་མ་གཅིག་གིས་ཆོས་ཐམས་ཅད་ོགས་པ་”ཞེས་་བ་དེ་བཞིན་ 6

གཤེགས་པའི་ལ་པ་དཔེར་བོད་པ་དང༌བཅས་པ་ནས་“ཆོས་ི་མཚན་ཉིད་ོགས་པ་”ཞེས་་ 7

བའི་བར་ིས་དེའི་ལན་བཏབ་པ་དང༌། ཆོས་ི་མཚན་ཉིད་ོགས་པ་ཉིད་ས་པ་དང༌། དེ་བཞིན་ 8

གཤེགས་པའི་ལ་པ་དཔེར་བོད་པས་དེའི་ལན་བཏབ་པ་དང༌། ལ་པ་ན་ནས་ཉོན་མོངས་པ་ 9

དང༌མ་པར་ང༌བ་མེད་པའི་ལམ་ོམ་པ་བཞིན་་དངོས་པོ་མེད་པའི་ཆོས་ལེགས་པར་ོགས་པ་ 10

དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་པ་་་ཡིན་ཡང༌་མ་་འི་ཆོས་མཐོང༌བ་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ 11

ེས་འི་ེད་པ་ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། དེ་་ཡིན་ན་སེམས་ཅན་ི་དོན་་འག་པ་དོན་མེད་པར་ཐལ་ 12

བ་དང༌། སེམས་ཅན་མས་རང༌ཉིད་ིས་དེ་ར་མ་ཤེས་པས་དེ་འས་་དང༌བཅས་པ་ཡིན་པར་ 13

གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ དེ་བཞིན་་ིན་ལས་འོག་མ་འོག་མ་མས་ལ་ཡང༌བལ་བ་དང༌ལན་ 14

དང༌མཚམས་ར་བ་གཅིག་ནས་གཅིག་་བད་པ་བོད་པའི་གནས་བས་་ཆེར་ནི་མདོ་ཇི་་ 15

3 ོར་བ་་ ] P 243v 4 ངས་པ་ད་ ] C 218v 7–8 ཞེས་་བའི་ ] D 207v 10 པའི་ལམ་ོམ་ ] N 225r
12–13 ཐལ་བ་དང༌། ] G 297r

6 “ས་གང༌གི་ ... ཅད་ོགས་པ་” ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
VIII; (Skt.) p. 73, ll. 27–28. 7 “ཆོས་ི་མཚན་ཉིད་ོགས་པ་” ] Citation with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 74, ll. 24–25.

6 ཆོས་ཐམས་ཅད་ ] Tib.; एकल±णाÆसवªधमाªन् Skt.

1 ན་་ ] CDGN; ན་་ P 1 ཡིན་པ་དང༌། ] D; ཡིན་པ་དང༌༎  C; ཡིན་པ་དང༌ GNP 1 འདོད་པའི་ ] CDGN;
om. P 3 ཡིན་པ་ ] DGNP; ཡིན་བ་ C 4 ོར་བ་ ] CDGN; ོར་པ་ P 4 ཡིན་པར་ ] CDGN; ཡིན་བར་ P
5 མེད་པར་ ] CGNP; མེད་བར་ D 6 ཚེ་ད་ ] CDGNP (ཚེ་tད་ C) 6 ཞེས་ ] CpcDGNP; ཞེ་{ས་} Cac

10 ལེགས་པར་ ] CDGP; ལགས་པར་ N 11 ལ་པ་ ] CGNP; ལ་བ་ D 11 ཡིན་ཡང༌ ] GNP; ཡིན་པས་
CD 12 དེ་་ ] GNP; དེ་་་ CD 13 རང༌ཉིད་ིས་ ] GNP; རང༌ཉིད་ CD 13 ཡིན་པར་ ] CDGP; ཡིན་
པ་ N 14 བལ་བ་ ] DGNP; བལ་པ་ C 15 མཚམས་ར་བ་ ] DGNP; མཚམས་ར་པ་ C 15 བད་པ་ ]
GNP; བད་པའི་ CD
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1 བ་བཞིན་་བོད་པར་་ེ། ཁོ་བོས་ནི་གང༌མངས་པའི་ཉེས་པ་ང༌བའི་དོན་་བ་བ་ཙམ་ས་
2 པ་ཡིན་ནོ༎ 
3 བདག་ཇི་་བ་བཞིན་་སེམས་ཅན་མས་ི་དོན་ལ་འགོད་པ་ནི། ་མ་མཁན་ི་དཔེས་ 3.2.4

4 སེམས་བེད་པ་དང༌བ་པ་དང༌ཐོབ་པའི་མཚན་ཉིད་ཐོག་མ་དང༌བར་དང༌ཐ་མ་མས་་ཆོས་ི་
5 དིངས་མི་འར་བའི་ིར་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ི་དོན་བདག་ཉིད་ཇི་་བ་བཞིན་་ོགས་པས་
6 ན་གཞན་མས་ཡང༌དག་པའི་མཐའ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་
7 ནོ༎ 
8 ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་ེས་ལ་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ 3.2.5

9 ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
10 སངས་ས་ི་ལམ་ལ་འགོད་པ་ནི་དེའི་འོག་་དགེ་བ་བའི་ལས་ི་ལམ་ནས་བམས་ཏེ། 3.2.6

11 ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་ི་བར་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་
12 ཡིན་ནོ༎ 
13 རང༌བཞིན་ིས་ོང༌པ་ཉིད་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་རང༌བཞིན་ིས་ོང༌པ་ཉིད་ལ་རབ་་ 3.2.7

14 འཇོག་པའི་ིན་ལས་ས་པར་བན་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
15 གཉིས་་མེད་པའི་ཆོས་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་ེས་ལ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ལ་པ་དང༌། 3.2.8

16 ད་བཅོམ་པའི་ི་ལམ་ི་དཔེ་དག་གིས་གཉིས་་མེད་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ལ་འཇོག་པའི་
17 ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
18 བ་ལས་ང༌བ་ཤེས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་གནས་བན་རབ་འོར་བདག་ཉིད་དབང༌ 3.2.9

5 ི་དོན་བདག་ ] P 244r 11 ཡང༌དག་པར་ ] C 219r 16 བཅོམ་པའི་ི་ ] N 225v 16 གཉིས་་མེད་ ] G
297v 17 པ་ཡིན་ནོ༎  ] D 208r

1 ཁོ་བོས་ནི་ ] GNP; ཁོ་བོས་ CD 1 མངས་པའི་ ] CP; མངས་བའི་ DGN 3 ནི། ] GNP; ནི་ CD 4 བར་དང༌ ]
GNP; om. CD 5–6 ོགས་པས་ན་ ] CD; ོགས་པ་ན་ GNP 8 འགོད་པ་ ] CD; དགོད་པ་ GNP 8 ནི། ]
GNP; ནི་ CD 11 འཇོག་པའི་ ] CD; འཇོག་པའི་ GNP 13 རང༌བཞིན་ིས་ ] GNP; རང༌བཞིན་ི་ CD 13 རང༌
བཞིན་ིས་ ] GNP; རང༌བཞིན་ི་ CD 15 ནི། ] conj.; om. CD; ནི་ GNP 18 ཤེས་པ་ལ་འགོད་པ་ ] GNP;
ཤེས་པ་འགོག་པ་ CD 18 ནི། ] CD; ནི་ GNP 18 འོག་་ ] CD; འོག་། GNP
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་ས་པའི་དཔེས་ཆོས་ཐམས་ཅད་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  1

3.2.10 དམིགས་་མེད་པའི་ཡེ་ཤེས་ལ་འགོད་པ་ནི་དེའི་འོག་་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་མས་ 2

ལ་བོམ་པར་་བ་དང༌ོམ་པ་པོ་དང༌ོམ་པ་དམིགས་་མེད་པའི་ཡེ་ཤེས་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ 3

ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  4

3.2.11 སེམས་ཅན་ཡོངས་་ིན་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་པོ་མས་ིས་ 5

སེམས་ཅན་ཡོངས་་ིན་པ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  6

3.2.12 ང༌བ་སེམས་དཔའི་ལམ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ལ་སོགས་པ་ང༌ 7

བ་སེམས་དཔའི་ལམ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  8

3.2.13 ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་མངོན་པར་ཞེན་པ་ོང༌བ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་ 9

མངོན་པར་ཞེན་པ་མེད་པ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  10

3.2.14 ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་ཐོབ་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ང༌བ་ཐོབ་པ་ལ་རབ་ 11

་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  12

3.2.15 སངས་ས་ི་ཞིང༌མ་པར་དག་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་སངས་ས་ི་ཞིང༌མ་པར་ 13

དག་པ་ལ་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  14

3.2.16 ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་པར་སོ་སོར་ངེས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་། སེམས་ 15

དང༌པོ་བེད་པ་དང༌ིར་མི་ོག་པ་དང༌། ིད་པ་ཐ་མ་པ་སོ་སོར་ངེས་པ་ཉིད་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ 16

ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  17

3.2.17 སེམས་ཅན་ི་དོན་ཚད་མེད་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ 18

ི་སེམས་ཅན་ཚད་མེད་པའི་དོན་ཐོབ་པར་མཛད་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  19

8 བ་སེམས་དཔའི་ ] P 244v 15 སོར་ངེས་པ་ ] G 280r 15 ངེས་པ་ལ་ ] C 219v 19 མེད་པའི་དོན་ ] N
226r

1 ཆོས་ཐམས་ཅད་རབ་་འཇོག་པའི་ ] Tib.; सवªधमाªणां ÓयावहाåरकताÿितÖथापन॰ Skt.

3 ོམ་པ་པོ་དང༌ ] GNP; ོམ་པ་པོ་དང༌། CD 5 ནི། ] conj.; ནི་ CDGNP 7 ནི། ] CD; ནི་ GNP 9 ོང༌
བ་ ] GNP; ངས་པ་ CD 11 ཐོབ་པ་ལ་ ] CD; ཐོབ་པ་ GNP 13 ནི། ] CDGN; ནི་ P 16 བེད་པ་ ]
DGNP; བེད་བ་ C 18 འོག་་ ] GP; འོག་། CDN 19 ཐོབ་པར་ ] CDGP; ཐོབ་བར་ N 19 ིན་ལས་
ིས་གང༌ ] CpcDGNP ({ིན་ལ◌ྶ་ིས་གང༌} Cpc); {ttttt} Cac
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1 སངས་ས་ི་ང༌་ཉེ་བར་འོ་བ་དང༌བེན་བར་་བ་ལ་སོགས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་ 3.2.18

2 འོག་་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་་ཚོགས་ི་སངས་ས་ི་ང༌་ཉེ་བར་འོ་བ་དང༌བེན་བར་
3 ེད་པ་ནས་བམས་ཏེ། མངོན་པར་ཤེས་པ་མངོན་པར་བ་པའི་ོ་ནས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ག་གི་
4 མི་མན་པའི་ོགས་དང༌ལ་ནས་ཕ་རོལ་་ིན་པ་མས་ལ་ོར་བས་ཕན་འདོགས་པར་ེད་
5 པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
6 ང༌བ་ི་ཡན་ལག་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ང༌བ་ི་ཡན་ལག་་ར་པའི་ིན་པ་ 3.2.19

7 ལ་སོགས་པའི་དགེ་བའི་ཆོས་མས་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་
8 ནོ༎ 
9 ལས་དང༌འས་ར་འེལ་པ་ད་མི་ཟ་བ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ལས་དང༌འས་ར་ 3.2.20

10 འེལ་པའི་ཐ་དད་དང༌ན་པ་འོ་བ་འི་འཁོར་བ་ད་མི་ཟ་བ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་
11 ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
12 བདེན་པ་མཐོང༌བ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་འཕགས་པའི་བདེན་པ་བཞི་པོ་མཉམ་པ་ཉིད་་ 3.2.21

13 ེས་་ོགས་པ་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
14 ིན་ཅི་ལོག་ངས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ིན་ཅི་ལོག་བཞི་ང༌བ་ལ་རབ་་འཇོག་ 3.2.22

15 པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
16 གཞི་མེད་པའི་ིན་ཅི་ལོག་ཤེས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་འི་ེ་མོ་ེ་བར་གཤགས་ 3.2.23

17 པའི་ཚད་ཙམ་ི་དངོས་པོའང༌བཀག་པ་དང༌། ི་ལམ་དང༌། གགས་བན་དང༌། ག་ཅ་དང༌། 
18 ིག་་དང༌། ི་ཟའི་ོང༌ེར་དང༌། ལ་པའི་དཔེ་མས་ིས་གཞི་མེད་པའི་ིན་ཅི་ལོག་ཤེས་པ་

1–2 ནི། དེའི་འོག་ ] D 208v (ནི་དེའི་འོག་ D) 10 པའི་ཐ་དད་ ] P 245r

1–2 བར་ ་ བ་ལ་སོགས་ པ་ལ་ འགོད་ པ་ ནི། དེའི་ འོག་ ་ ] conj.; བར་ ་ བ་ལ་སོགས་ པ་ལ་ འགོད་ པ་ ནི་ དེའི་ འོག་ ་
CDGNpcP (བར་་{བ་ལ་སོགས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི་དེའི་འོག་}་ Npc); . . . Nac 2 ་ཚོགས་ི་ ] GNP; ་
ཚོགས་ིས་ CD 2 ང༌་ ] GNP; ཞིང༌་ CD 3 ཤེས་པ་ ] CDGP; ཤེས་བ་ N 6 འགོད་པ་ ] CDGP; འགོད་
བ་ N 6 འོག་་ ] G; འོག་། CDNP 9 འོག་་ ] G; འོག་་ CDNP 10 ཐ་དད་ ] GNP; ཐ་ད་ CD
12 འོག་་ ] conj.; འོག་། CDGNP 14 འོག་་ ] G; འོག་། CDNP 14 ང༌བ་ ] DGNP; ང༌པ་ C
15 ིན་ལས་ིས་ ] CDGN; ིན་ལས་ིས་ P 16 འོག་་ ] GNP; འོག་། CD 16–17 གཤགས་པའི་ ] CD;
བཤགས་པའི་ GNP 17 དངོས་པོའང༌ ] CDGP; དངོས་པོ་འང༌ N
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ལ་རབ་་འགོད་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  1

3.2.24 མ་པར་ང༌བ་ལ་རབ་་འཇོག་པ་ནི། དེའི་འོག་་ཐ་ད་ལ་བེན་ནས་མ་པར་ང༌བ་ལ་ 2

རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  3

3.2.25 དེའི་ཚོགས་ལ་འགོད་པ་ནི། དེའི་འོག་་ཚོགས་ཡོངས་་ོགས་པ་ལ་རབ་་འཇོག་པ་ནས་ 4

བམས་ཏེ། མཐའ་གཉིས་མཉམ་པ་ཉིད་་མངོན་པར་ོགས་པ་ཉིད་ལ་རབ་་འཇོག་པའི་ིན་ 5

ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  6

3.2.26 འས་ས་དང༌འས་མ་ས་ཐ་མི་དད་པར་ཡོངས་་ཤེས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། འས་ས་ 7

དང༌འས་མ་ས་ི་ཆོས་དག་ཕན་ན་ཐ་དད་པར་དམིགས་པར་མི་ས་པ་ཉིད་དང༌། དེ་ཅིའི་ིར་ 8

ཞེ་ན། དེ་དག་མངོན་པར་ོགས་པའི་ས་་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན། མི་ན་པ་ཡང༌མ་ཡིན་པ་ཉིད་ 9

ལ་སོགས་པ་དང༌། མཚན་ཉིད་མེད་པར་མཚན་ཉིད་གཅིག་པ་ཉིད་དང༌། དོན་དམ་པར་མངོན་པར་ 10

ོགས་པར་འ་ེད་བཀག་པའི་མ་ངས་གཞན་ེས་་གནང༌བ་དང༌། ོང༌པ་ཉིད་ི་ཆོས་ཉིད་ 11

་ང༌ཟད་ང༌མི་ེད་པའི་ིར། སེམས་ཅན་མས་འ་ཤེས་ཐམས་ཅད་དང༌ལ་བར་ེད་པའི་ 12

ིར། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ེས་འི་་མཆོག་ཉིད་་ཞལ་ིས་བཞེས་པས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ 13

ནོ༎  14

3.2.27 ིན་ལས་ཉི་་་བན་པ་་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་འགོད་པ་ནི། ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་པ་་ 15

་ཡིན་པ་ཉིད་ིས་ེ་བ་དང༌འགག་པ་ལས་མ་པར་ོལ་བའི་ཆོས་མ་ས་པ་ལ་པ་ཉིད་དང༌། 16

ངོ༌བོ་ཉིད་ོང༌པ་ཉིད་ལ་པ་མ་ཡིན་པ་ཉིད་དང༌། ཇི་ར་ེད་པའི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་ 17

གང༌ཡོངས་་ོགས་པའི་ཚིག་གིས། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་རབ་་ 18

འཇོག་པའི་ིན་ལས་ིས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  19

2 ལ་བེན་ནས་ ] C 220r 3 ིན་ལས་ིས་ ] N 226v 5–6 པའི་ིན་ལས་ ] N 226v 12 ལ་བར་ེད་ ] G
299r

16 མ་པར་ོལ་བའི་ཆོས་མ་ས་པ་ལ་པ་ཉིད་ ] Tib.; ॰िवमुĉासंमोषधमªÖयािनिमªतÂवेन Skt.

1 གངས་པ་ ] CDGN; གངས་བ་ P 2 མ་པར་ ] CDGN; མ་བར་ P 2 འོག་་ ] GNP; འོག་། CD
4 འགོད་པ་ ] CDGNP (འགོད་{t}པ་ C) 6 ཡིན་ནོ༎  ] D 209r 8 དམིགས་པར་ ] GNP; om. CD 12 ེད་
པའི་ ] CDGP; ེད་པའི་ N 14 ནོ༎  ] CDGP; ནོ། N 16 འགག་པ་ ] CDGN; འགལ་བ་ P 16 ོལ་བའི་ ]
DGNP; ོལ་བའི་ C 17 ེད་པའི་ ] CDGP; ད་པའི་ N 18 འདས་པ་ལ་ ] DGNP; འདས་པ་མ་ C
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1 ིན་ལས་འདི་མས་ི་གོ་རིམས་དང༌སོ་སོའི་རང༌བཞིན་ི་ད་པར་ནི་དེ་དང༌དེའི་ིན་ལས་ 4

2 ི་མཚན་ཉིད་ི་ེས་་འངས་ཏེ་བས་ལ་བོད་པར་འོ༎ དོན་ཡོངས་་གསལ་བས་ཁོ་བོ་
3 ཅག་གིས་ནི་མ་པར་མ་ེ་ེ། བཏགས་པ་ལ་འཐག་པས་ཅི་ཞིག་། དེ་ར་ས་ན། 
4 ངོ༌བོ་ཉིད་ལོངས་ོགས་བཅས་དང༌༎ 
5 དེ་བཞིན་གཞན་པ་ལ་པ་ནི༎ (༡-༡༧)
6 ཞེས་་བ་མ་པ་གམ་དང༌། 
7 ཆོས་ི་་ཡི་ིན་ལས་འདི༎ 
8 མ་པ་ཉི་་བན་་བཞེད༎ (༨-༤༠)
9 ཅེས་བན་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་བཤད་པར་རིག་པར་འོ༎ 

10 ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་མན་ངག་གི་བན་བཅོས་མངོན་པར་ོགས་པའི་ན་ལས། 
11 ཆོས་ི་འི་བས་བབ་པའི་འས་འི་ལེ་ེ་བད་པའོ༎ 

3 དེ་ར་ས་ ] N 227r 9 པ་གང༌ཡིན་ ] C 220v 11 ལེ་ེ་བད་ ] D 209v

4–5 ངོ༌བོ་ཉིད་ ... ལ་པ་ནི༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 17ab. 7–8 ཆོས་ི་་ ... བན་་
བཞེད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 40cd.

1 གོ་རིམས་ ] CD; གོ་རིམ་ GNP 2 བས་ ] CD; ས་ GNP 2 གསལ་བས་ ] GNP; བསལ་བས་ CD
3 ན། ] CDGP; ན༎  N 4 ོགས་ ] CDGN; ོད་ P 5 གཞན་པ་ ] CGNP; གཞན་བ་ D 6 དང༌། ]
DGNP; དང༌༎  C 8 བཞེད༎  ] CDNP; བཞེད། G 9 བན་པ་ ] CDGP; བེན་པ་ N 11 པའོ༎  ] conj.;
པའོ༎ ༎  CDGNP
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Critical Notes
p.443) 1–2 མ་ས་ན་ནི་ཟད་པར་ི་ཉེས་པར་གདགས་སོ༎  Sanskrit text reads here kṛtsne dośaḥ

prajñāyate |. Neither the reading of manuscript nor the Visuddhimagga has the counter
part for ma byas na which does not fit to the context. Before this sentence Co ne and
sDe dge versions read de la ’bad pa byas na skyon de spong bar nus la | ma byas na skyon
no || which the other three versions do not contain. This might be an insertion to fit the
phrase ma byas na to the context. Cf.Visuddhimagga, V; (Pāli) p. 171, l. 2: kasiṇadoso
paññāyati.

p.445) 10 མིག་གི་ The Co ne and sDe dge versions read here mig gis which seems to fit
better to the context but to be secondary. On the other hand, the dGa’ ldan, sNar thang
and Peking versions read here mig gi which might be the reflection from the Sanskrit text
cakṣuṣo in genitive.

p.477) 7–8 འདི་བཞིན་འདི་ཡི་ལས་ང༌ནི༎ འཁོར་བ་ཇི་ིད་མི་འཆད་དོ༎  This preserved only in the Co
ne and sDe dge versions seem to be a citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 34ab. This
passage is out of context, therfore it is reasonable to think that this passage had existed
in the original Tibetan translation and has been removed from the dGa’ ldan, sNar thang
and Peking versions.

p.480) 12 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ The manuscript reads here bodhisattvaḥ,
while all versions of Tibetan translation have byang chub sems dpa’ chen pos, from which
*mahābodhisattvaḥ is expected as β’s reading. However, in the Vṛtti or in the Pañca-
viṃśatisāhasrikā we can find only the reading bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ or bodhisattvaḥ
which rNgog Blo ldan shes rab almost always rendered as byang chub sems dpa’ sems
dpa’ chen po or byang chub sems dpa’. Therefore, we can assume that β’s original read-
ing should have been bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab translated
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen pos, however, it has been corrupted into byang chub
sems dpa’ chen pos.

p.480) 12 ང༌བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ The manuscript reads here bodhisattvaḥ,
while all versions of Tibetan translation have byang chub sems dpa’ chen po, from which
*mahābodhisattvaḥ is expected as β’s reading. However, in the Vṛtti or in the Pañca-
viṃśatisāhasrikā we can find only the reading bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ or bodhisattvaḥ
which rNgog Blo ldan shes rab almost always rendered as byang chub sems dpa’ sems
dpa’ chen po or byang chub sems dpa’. Therefore, we can assume that β’s original read-
ing should have been bodhisattvaḥ mahāsattvaḥ which rNgog Blo ldan shes rab translated
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po, however, it has been corrupted into byang chub
sems dpa’ chen po.
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11.5 Tibetan Text of the Chapter IX

1 འོན་ཏེ་ེང༌གཞིའི་ལེ་ལས་ོགས་བའི་འཇིག་ེན་ི་ཁམས་ི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ 1

2 མས་ིས་རིན་པོ་ཆེ་མ་པ་་ཚོགས་པའི་པདམ་ཆེན་པོ་ངོ༌མཚར་ཅན་ི་ེས་བར་བ་དང༌། 
3 གཞལ་་མེད་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའི་ཚོགས་འོངས་པ་དེ་ཅིའི་དོན་་ཡིན་ཞེ་ན། སེམས་བེད་
4 པ་ལ་སོགས་པ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པའི་བཤད་པ་ཡོངས་་ོགས་ི་བར་ིས་འཇིག་ེན་
5 ི་ཁམས་ཐམས་ཅད་་ིན་ིས་བབས་པར་ཤེས་པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། འཇིག་ེན་ི་ཁམས་
6 ་ཚོགས་པའི་སེམས་ཅན་མས་ཡང༌དག་པར་ད་པས་སེམས་ཅན་ི་ཁམས་བོད་་མེད་པ་
7 ལ་དམིགས་ཏེ། ང༌བ་ི་སེམས་བེད་པར་ཤེས་པར་་བའི་དོན་དང༌། འག་པ་དང༌། ཚོགས་
8 ཡོངས་་ོགས་པ་མཉམ་པའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་སོ་སོ་རང༌གི་སངས་ས་ི་ཞིང༌་
9 ་ན་མེད་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་ང༌བ་པ་ིད་པའི་ིར་སངས་ས་མང༌པོ་ཉིད་་ཤེས་

10 པར་ེད་པའི་དོན་དང༌། མངོན་པར་ཤེས་པས་བེ་བའི་ང༌བ་སེམས་དཔའ་མས་འཇིག་ེན་ི་
11 ཁམས་ཕན་ན་ི་སངས་ས་ི་ང༌་འོ་བ་དང༌བ་བ་དང༌ཆོས་ཉན་པ་དང༌མཆོད་པ་དང༌
12 བེན་བར་ེད་པས་སེམས་ཅན་ི་ཁམས་ཡོངས་་ིན་པར་་བའི་དོན་དང༌། རང༌གི་ཚོགས་
13 ཡོངས་་ོགས་པར་་བའི་དོན་དང༌། ཇི་ར་མངོན་པར་འདོད་པའི་སངས་ས་ི་ཞིང༌མ་པར་
14 དག་པ་ཡོངས་་གང༌བའི་དོན་་ཡིན་ནོ་ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་བོད་པར་འོ༎ 
15 གང༌གི་ིར་གང༌ོང༌ག་ཉི་་་་པོ་འདི་མས་ི་“འདི་ད་”ཅེས་་བ་ལ་སོགས་པ་ 1.1

2 ཚོགས་པའི་པདམ་ ] G 299v 4 ལ་སོགས་པ་ ] P 246r 12 ི་ཁམས་ཡོངས་ ] N 227v

15 “འདི་ད་” ] Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Skt.) p. 1, l. 7.

4 སོགས་པ་ ] CD; སོགས་པ། GNP 4 བར་ིས་ ] CD; བར་ GNP 5 ཤེས་པར་ ] CDGNpcP
(ཤེས་{ttttttttttttttttt*ttttttttttttt}པར་ Npc); ཤེས་{. . .*. . .}པར་ Nac 5 དོན་
དང༌། ] CDGP; དོན་དང༌༎  N 7 བེད་པར་ ] GNP; བེད་པ་ CD 9 ང༌བ་པ་ ] GNP; ང༌བ་ CD
10 མངོན་པར་ ] CDGP; མངོན་བར་ N 11 ཕན་ན་ི་ ] CD; ཕན་ན་ིས་ GNP 11 མཆོད་པ་དང༌ ] conj.;
མཆོད་པ་དང༌། CDGP; མཆོད་པ་དང༌༎  N 13 ་བའི་དོན་དང༌། ] CDGP; ་པའི་དོན་དང༌༎  N 13–14 མ་པར་
དག་པ་ ] CDGNPpc (མ་པར་དག་པ་t C; མ་{པར་དག་}པ་ Ppc); མ་{.. ..}པ་ Pac
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བས་འེད་པ་ནས་བམས་ཏེ། ཡོངས་་ོགས་པའི་བར་ིས་དངོས་པོ་མས་གཅིག་་བས་ 1

ན་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ལ་སོགས་པ་ཆོས་ི་་མཛད་པ་དང༌བཅས་པའི་མཐར་ག་པ་ 2

དངོས་པོ་བད་་འར་རོ༎ དེས་ན། 3

ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ིན་པ་ནི༎  4

དངོས་པོ་བད་ིས་ཡང༌དག་བཤད༎  5

མ་ན་མེན་ཉིད་ལམ་ཤེས་ཉིད༎  6

དེ་ནས་ཐམས་ཅད་ཤེས་པ་ཉིད༎ (༡-༣) 7

མ་ན་མངོན་པར་ོགས་པ་དང༌༎  8

ེ་མོར་ིན་དང༌མཐར་ིས་པ༎  9

ད་ཅིག་གཅིག་མངོན་ོགས་ང༌བ༎  10

ཆོས་ི་་དང༌དེ་མ་བད༎ (༡-༤) 11

ཅེས་གང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  12

1.2 ཡང༌འདི་ཉིད་བཤད་པ་ནི་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་ནི་མཚན་ཉིད་པའི་ཤེས་རབ་ི་ཕ་ 13

རོལ་་ིན་པའོ༎ མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པ་ནི་ོར་བའོ༎ ེ་མོའི་མངོན་ 14

པར་ོགས་པ་ནི་རབ་་ར་པ་དང༌ན་པའོ༎ མཐར་ིས་པའི་མངོན་པར་ོགས་པ་ནི་གོ་རིམས་ 15

དང༌ན་པའོ༎ ད་ཅིག་མ་གཅིག་ལ་མངོན་པར་ོགས་པར་ང༌བ་པ་ནི་མཐར་ག་པའོ༎ ཆོས་ 16

ི་་མཛད་པ་དང༌བཅས་པ་ནི་མ་པར་ིན་པ་ེ། དེ་ར་འདི་ནི་བཤད་པའི་མ་ངས་གཞན་ 17

ཡིན་ནོ༎ དེས་ན་འདི་ད་ཅེས། 18

1 དངོས་པོ་མས་ ] G 300r 4 ིན་པ་ནི༎  ] C 221r 8 མངོན་པར་ོགས་ ] D 210r 11 མ་བད༎  ] P 246v

4–11 ཤེས་རབ་ཕ་ ... དེ་མ་བད༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 3–4.

1 ཏེ། ] CDGP; ཏེ༎  N 1 བར་ིས་ ] CD; བར་ི་ GNP 1 དངོས་པོ་ ] CDGP; དངོས་བོ་ N 3 བད་
་ ] CDGNpcP (བ་{ད་t}་ Npc); {ད་..}་ Nac 5 བཤད༎  ] CDGP; བཤད་ N 8 ོགས་པ་ ]
CDGP; ོགས་བ་ N 10 ང༌བ༎  ] CDGP; ང༌བ༎  N 11 བད༎  ] CDP; བད། GN 12 གངས་
པ་ ] CDGNP (གངས་བ་t N) 14 ོར་བའོ༎  ] CDGP; ོར་པའོ༎  N 14–15 མངོན་པར་ ] CDGP; མཛིན་
པར་ N 15 གོ་རིམས་ ] CD; གོ་རིམ་ GNP 16 གཅིག་ ] CDP; om. GN 18 ནོ༎  ] CGNP; ནོ། ༎  D
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1 མཚན་ཉིད་དེ་ཡི་ོར་བ་དང༌༎ 
2 དེ་ཡི་རབ་དེའི་གོ་རིམས་དང༌༎ 
3 དེའི་མཐའ་དེ་ཡི་མ་ིན་ནི༎ 
4 དོན་བས་གཞན་ཏེ་མ་པ་ག༎ (༩-༡)
5 ཅེས་་བ་འདི་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
6 ཡང༌ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་གམ་ནི་ལ་ཡིན་ནོ༎ མངོན་པར་ོགས་པ་བཞི་ནི་་ཡིན་ 1.3

7 ནོ༎ ཆོས་ི་་མ་པ་གམ་ནི་དེའི་འས་་ཡིན་ལ། སེམས་ཅན་ི་དོན་མ་པ་ཉི་་་བན་
8 ནི་དེའི་ིན་ལས་ཡིན་ནོ་ཞེས་་བ་འདི་ནི་མ་ངས་གཞན་ཡིན་ནོ༎ དེས་ན་འདི་ད་ཅེས། 
9 ལ་ནི་མ་པ་གམ་པོ་༎ 

10 ོར་བ་བཞི་ཡི་བདག་ཉིད་དང༌༎ 
11 ཆོས་་ིན་ལས་འས་་ནི༎ 
12 དོན་བས་གཞན་ཏེ་མ་པ་གམ༎ (༩-༢)
13 ཞེས་་བ་འདི་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

14 འོན་ཏེ་དེ་དང༌དེར་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་གངས་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་མས་ི་སོ་ 2
2.1

15 སོའི་ད་པར་གང༌ཡིན་ཞེ་ན། རེ་ཞིག་མ་པ་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་ི་དབང༌་ས་ནས་ང༌
16 བ་སེམས་དཔའ་མས་ི་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་དག་ནི་ཉན་ཐོས་ལ་
17 སོགས་པའི་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་མས་ལས་ད་པར་མ་པ་ག་གིས་ད་པར་

7 ཡིན་ལ། སེམས་ ] N 228r 8 དེའི་ིན་ལས་ ] G 300v

1–4 མཚན་ཉིད་དེ་ ... མ་པ་ག༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, IX, 1. 9–12 ལ་ནི་
མ་ ... མ་པ་གམ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, IX, 2.

2 གོ་རིམས་ ] CDNP; གོ་རིམ་ G 4 ཏེ་ ] GNP; དེ་ CD 5 ནོ༎  ] CGNP; ནོ། ༎  D 6 ནི་ ] CD; om.
GNP 7 ལ། ] CD; ལ་ GNP 8 ཞེས་་བ་ ] CD; ཞེས་་ GNP 12 གམ༎  ] CDNP; གམ། G
13 ཞེས་་བ་ ] CDGP; ཞེས་་པ་ N 14 འེད་པའི་ ] DGNP; འེད་པའི་ C 17 འེད་པའི་ ] CD; འེད་པ་
GNP 17 མ་པ་ ] DGNP; མ་པར་ C 491.17–492.1 ད་པར་་ ] CD; ད་པར་་ GNP
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་འཕགས་པ་ཡིན་ཏེ། དམིགས་པའི་ད་པར་ིས་ནི་འཕགས་པའི་བདེན་པ་བཞི་པོ་མས་ི་མ་ 1

པར་མི་ོག་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་དམིགས་པའི་ིར་རོ༎ མ་པའི་ད་པར་ིས་ནི་མངོན་པར་ཞེན་པ་ 2

མེད་པ་ལ་སོགས་པ་མས་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ འི་ད་པར་ིས་ནི་ཐེག་པ་གམ་ི་་ཡིན་པའི་ 3

ིར་རོ༎ ཡང༌དག་པར་འཛིན་པའི་ད་པར་ིས་ནི་ཐབས་མཁས་པ་དང༌དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ 4

ིས་ཡོངས་་འཛིན་པ་ཡིན་པའི་ིར་རོ༎ མངས་པར་ན་པའི་ད་པར་ིས་ནི་མ་པར་ོག་ 5

པ་མ་པ་བཞི་དང༌མངས་པར་ན་པའི་ིར་རོ༎ མ་པའི་ད་པར་ཅན་ིས་ནི་མ་པ་ང༌༌ 6

དང༌འིང༌དང༌ཆེན་པོ་ཡིན་ཏེ། དེ་ར་ན་ཅིག་ཤོས་ི་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་མས་ 7

ལས་རང༌བཞིན་ད་པར་ཅན་ཡིན་ཏེ། ཇི་ད་་དེ་ཉིད་ལས། 8

དམིགས་པ་དང༌ནི་མ་པ་དང༌༎  9

་དང༌ཡོངས་་འཛིན་པ་ཡིས༎ (༡-༢༥) 10

ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  11

2.2 ལམ་ཤེས་པ་ཉིད་ི་བས་། ཉན་ཐོས་ི་ལམ་ི་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་ 12

གངས་པ་གང༌ཡིན་པ་དང༌དེ་དག་ང༌་མ་མས་ལས་དམིགས་པ་དང༌མ་པ་དག་གི་ད་ 13

པར་ཅན་ཡིན་ཏེ། དམིགས་པའི་ད་པར་ིས་ནི། གགས་ལ་སོགས་པའི་ང༌པོ་ོང༌པ་ཉིད་ 14

ལ་དམིགས་པའི་ིར་རོ༎ མ་པའི་ད་པར་ིས་ནི་གགས་ལ་སོགས་པའི་ོང༌པ་ཉིད་མས་ 15

གཉིས་་མེད་ཅིང༌གཉིས་་ར་མེད་པ་མ་པ་ཡིན་པའི་ིར་ཏེ། ཇི་ད་་དེ་ཉིད་ལས། 16

གགས་སོགས་ང༌པོའི་ོང༌ཉིད་ིར༎  17

1 ད་པར་ིས་ ] C 221v 2 མི་ོག་པ་ ] D 210v 2 མངོན་པར་ཞེན་ ] P 247r 10 ་དང༌ཡོངས་ ] G 301r
12 དང༌མན་པ་ ] N 228v

9–10 དམིགས་པ་དང༌ ... འཛིན་པ་ཡིས༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 25ab. 492.17–
493.1 གགས་སོགས་ང༌ ... དེད་མེད་པས༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, II, 3ab.

1 བཞི་པོ་ ] CGNP; པཞི་པོ་ D 2 སོགས་པ་ ] CDGN; སོགས་tཔ་ P 2 ད་པར་ིས་ ] CDGNP (ད་
པར་ttིས་ P) 2 ནི་ ] conj.; ནི། CDGNP 2 ཞེན་པ་ ] CGN; ཞོན་པ་ DP 4 ིར་རོ༎  ] CDGN;
ིར༎  P 5 རོ༎  ] CDGP; རོ། N 5 ན་པའི་ ] CDGP; ན་བའི་ N 7 ཆེན་པོ་ ] CDGNP (ཆེན་tཔོ་
N) 9 དང༌༎  ] CDNP; དང༌། G 10 ཡིས༎  ] CDGP; ཡིས། N 12 ། ] CDGN; ༎  P 14 ནི། ]
CDNP; ནི་ G 16 མ་པ་ ] CDGNP (མ་tཔ་ P) 16 ་ ] CDGN, om. P
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1 ོང༌པ་ཉིད་མས་དེར་མེད་པས༎ (༢-༣)
2 ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
3 རང༌ང༌བ་ི་ལམ་་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་གངས་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་དག་ 2.3

4 ང༌་མ་དག་ལས་དམིགས་པ་དང༌། མ་པའི་ད་པར་དག་གིས་ད་པར་་ར་པ་ཡིན་ཏེ། 
5 དམིགས་པའི་ད་པར་ིས་ནི་ཆོས་ཐམས་ཅད་བཏགས་པ་ཙམ་ལ་དམིགས་པའི་ིར་རོ༎ མ་
6 པའི་ད་པར་ིས་ནི་བཏགས་པ་དང༌མི་འགལ་བར་ཆོས་ཉིད་ོན་པ་མ་པ་ཡིན་པའི་ིར་ཏེ། དེ་
7 ཉིད་ལས་ཇི་ད་། 
8 བཏགས་པའི་ཆོས་ཉིད་མི་འགལ་བར༎ 
9 ོན་པའི་མ་པ་ོར་ར་པ༎ (༢-༩)

10 ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
11 མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པར་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་ 2.4

12 གངས་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་དག་ནི། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་བེན་པའི་ོར་བའི་ལམ་ིས་
13 བས་པ་ཡིན་པས། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་དམིགས་པའི་ད་པར་དང༌། དེ་དག་ལ་སེམས་
14 མཉམ་པ་ཉིད་ལ་སོགས་པའི་མ་པའི་ད་པར་ིས་བདག་ཉིད་ཇི་་བ་བཞིན་་ད་པར་་ར་
15 པ་ཡིན་ཏེ། དེ་ཉིད་ལས་ཇི་ད་། 
16 ོ་བ་མས་ི་དམིགས་པ་འདིར༎ 
17 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཡིན་པར་བོད༎ 
18 དེ་དག་ཉིད་ལ་སེམས་མཉམ་སོགས༎ 

5 པའི་ིར་རོ༎  ] P 247v 7 ལས་ཇི་ད་ ] N 228v 9 པ་ོར་ར་ ] D 211r 14 པའི་མ་པའི་ ] G 201v

8–9 བཏགས་པའི་ཆོས་ ... ོར་ར་པ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, II, 9ab. 493.16–
494.1 ོ་བ་མས་ ... བར་བཤད་དོ༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, IV, 35.

1 པས༎  ] CDNP; པས། G 4 དག་ལས་དམིགས་པ་དང༌། མ་པའི་ད་པར་དག་གིས་ ] CDGP; དག་{. . .}གིས་
Nac; དག་{ལས་དམིགས་པ་དག། མ་པའི་ད་པར་དག་}གིས་ Npc 5 དམིགས་པའི་ ] GNP; མི་དམིགས་པའི་ CD
9 པ༎  ] CDG; པ། NP 12 བེན་པའི་ ] CD; བེན་པའི་ GNP 12 ོར་བའི་ ] CGNP; ོར་པའི་ D
12 ལམ་ིས་ ] CDGN; ལས་ིས་ P 13 བས་པ་ ] CGNP, om. D 13 དེ་དག་ལ་ ] GNP; དེ་དག་ CD
18 སོགས༎  ] CGNP; སགས༎  D
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མ་པ་དག་ནི་བར་བཤད་དོ༎ (༤-༣༥) 1

ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ འདི་ནི་རེ་ཞིག་ངེས་པར་འེད་པའི་ཆ་དང༌མན་པ་ 2

མས་ི་ད་པར་ི་མཚན་ཉིད་ཡིན་ནོ༎  3

3
3.1 འོན་ཏེ་དེ་དང༌དེར་མཐོང༌བའི་ལམ་མང༌པོ་མ་པ་མང༌པོས་བན་པ་གང༌ཡིན་པ་དེའི་སོ་སོའི་ 4

ད་པར་ཅི་ཞིག་ཡིན་ཞེ་ན། རེ་ཞིག་ལམ་ཤེས་པ་ཉིད་ི་མཐོང༌བའི་ལམ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི། འཁོར་ 5

བ་དང༌་ངན་ལས་འདས་པ་གང༌ཡང༌ང༌བར་མི་ང༌བའི་ིར་མི་གནས་པའི་ལམ་ཡིན་ནོ༎ འདི་ 6

ར་དེ་ཉིད་ལས། 7

རབ་འོར་ང༌བ་སེམས་དཔས་ལམ་ཐམས་ཅད་བེད་པར་་ེ། འདིས་ཡང༌ 8

དག་པའི་མཐའ་ནི་མངོན་་མི་འོ་ 9

ཞེས་་བ་ལ་སོགས་པ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎  10

3.2 ཐམས་ཅད་ཤེས་པ་ཉིད་ི་མཐོང༌བའི་ལམ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་ཐེག་པ་དམན་པ་ལས་ཡང༌དག་ 11

པར་འདའ་བའི་ལམ་ཡིན་ནོ༎ འདི་ར་དེ་ཉིད་ལས་ 12

ཉན་ཐོས་དང༌རང༌སངས་ས་ི་ན་མ་ཚོགས་པ་ནི། ང༌བ་སེམས་དཔའི་ 13

ཤེས་པ་དང༌མཐོང༌བས་བས་ནས་འདའ་བར་འོ་ 14

ཞེས་་བ་དང༌། ཡང༌ 15

ན་་གས་པ་ནས་རང༌སངས་ས་ི་བར་ི་ཤེས་པ་དང༌ངས་པ་གང༌ཡིན་པ་ 16

ནི། ང༌བ་སེམས་དཔའི་བཟོད་པ་ཡིན་ནོ་ 17

5 ལམ་གང༌ཡིན་ ] N 229r 13 ཉན་ཐོས་དང༌ ] P 248r

8–9 རབ་འོར་ང༌ ... ་མི་འོ་ ] Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 125, ll. 5. 13–14 ཉན་ཐོས་དང༌ ... འདའ་བར་འོ་ ] Citation with redactional changes
from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 10–13. 16–17 ན་་གས་ ... པ་ཡིན་ནོ་ ] Cita-
tion with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 34, ll. 6–12.

2 འདི་ ] CD; འདིར་ GNP 4 དེ་དང༌ ] DGNP; དེ་དག་ C 4 མང༌པོས་ ] CD; མང༌པོ་ GN; མང༌བོ་ P 16 ན་
་ ] CDG; ན་་ NP 16 ནས་ ] CDP; ནས། GN 16 བར་ི་ ] CD; བར་ི། GNP
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1 ཞེས་ང༌གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 
2 མ་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པར་ད་པར་ི་མཚན་ཉིད་ི་དབང༌་མཛད་ 3.3

3 ནས། མཐོང༌བའི་ལམ་གངས་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་ད་པར་ི་ལམ་ཡིན་ཏེ། དེ་ཉིད་ལས་ཇི་ད་
4 ། 
5 བསམ་མི་བ་སོགས་ད་པར་ི༎ 
6 ད་གས་བདེན་པའི་ོད་ལ་ཅན༎ 
7 ད་ཅིག་མ་ནི་བ་ག་གིས༎ 
8 ད་པར་མཚན་ཉིད་བཤད་པ་ཡིན༎ (༤-༢༣)
9 ཞེས་་བ་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ 

10 ིར་ མི་ ོག་ པའི་ ང༌ བ་སེམས་ དཔའི་ དགེ་ འན་ི་ དབང༌ ་ མཛད་ ནས། དེ་ ཉིད་ ་ 3.4

11 གངས་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་ོབ་པའི་ལམ་ཡིན་ཏེ། ོབ་བའི་གནས་བས་ན་ཡོད་པ་ཡིན་པའི་
12 ིར་རོ༎ དེ་ཉིད་ལས་ཇི་ད་། 

མཐོང༌བའི་ལམ་ལ་བཟོད་པ་དང༌༎ 
13

14 ཤེས་པའི་ད་ཅིག་བ་ག་ནི༎ 
15 ང༌བ་སེམས་དཔའ་མི་ོག་པའི༎ 
16 མཚན་ཉིད་ཡིན་པར་ཤེས་པར་༎ (༤-༤༦)
17 ཞེས་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ ཐམས་ཅད་་ད་ཅིག་ནི་ཇི་ིད་ིས་ཤེས་་བ་ལ། ཤེས་པ་ེ་བ་

2 ཅད་མངོན་པར་ ] C 222v 3 ཡིན་པ་དེ་ ] G 302r 6–7 ལ་ཅན༎ ད་ ] D 211v

12–16 མཐོང༌བའི་ལམ་ ... ཤེས་པར་༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, IV, 46.

2 ོགས་པར་ོགས་པར་ད་པར་ི་ ] CpcDGNP (ོགས་{པར་ོགས་པར་ད་པར་ི་} Cpc); ོགས་{. . .} Cac

2 མཚན་ཉིད་ི་ ] CDGN; མཚན་ཉིད་ི་ P 5 ད་པར་ ] CDGN; ད་བར་ P 6 བདེན་པའི་ ] CDGN; བདེན་
བའི་ P 8 ཡིན༎  ] CDNP; ཡིན། G 10 དགེ་འན་ི་ ] DGNP; དགེ་འན་ི་ C 16 ༎  ] CDNP; ། 
G 17 ཐམས་ཅད་་ད་ཅིག་ ] CDGNPpc (ཐམས་{ཅད་་ད་}ཅིག་ Ppc); ཐམས་{. . .}ཅིག་ Pac 17 ཤེས་་
བ་ ] conj.; ཞེས་་བ་ CD; ཤེས་་ GNP 17 ལ། ] CDG; ལ༎  NP
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འས་་ཡོངས་་ོགས་པའི་མཚན་ཉིད་་རིག་པར་འོ༎  1

3.5 ེ་མོའི་མངོན་པར་ོགས་པའི་མཐོང༌བའི་ལམ་གངས་པ་གང༌ཡིན་པ་དེ་ནི་གཉེན་པོའི་ལམ་ 2

ཡིན་པར་ཤེས་པར་་ེ། དེ་ཉིད་ལས་ཇི་ད་། 3

མཐོང༌ཞེས་་དང༌ོམ་པ་ཞེས༎  4

་བའི་ལམ་ནི་སོ་སོ་ལ༎ (༡-༡༤) 5

མ་པར་ོག་པ་མ་བཞི་ཡི༎  6

གཉེན་པོ་མ་པ་བཞི་དང༌ནི༎ (༡-༡༥) 7

ཞེས་གངས་པ་ཡིན་ནོ༎ དེ་ར་འདི་མས་ནི་མཐོང༌བའི་ལམ་མས་ི་ད་པར་ི་མཚན་ཉིད་ 8

་རིག་པར་འོ༎  9

4 འདི་ནི་ོགས་ཙམ་ཡིན་ཏེ། ོགས་འདིས་ཐམས་ཅད་མེན་པ་ཉིད་དང༌། མ་པ་ཐམས་ཅད་ 10

མངོན་པར་ོགས་པར་ོགས་པར་ོམ་པའི་ལམ་ི་ོར་བ་དང༌། མ་པར་ོག་པ་དེ་དང༌དེ་དག་ 11

གི་རབ་་དེ་བའི་ད་པར་ི་མཚན་ཉིད་བན་པ་གང༌ཡིན་པ་བགས་ཤིང༌བཤད་པར་འོ༎  12

5 དེ་ར་འཇིག་ེན་འདི་ནི་སོང༌ཞིང༌ེས་སོང༌ལམ་ལ་བེན་པ་ཞེས་་དང༌༎  13

གང༌ིར་སངས་ས་ལམ་གང༌ཡིན་པར་ོས་ས་མིན་ཡང༌མཐོང༌བ་ོག་ར་པ༎  14

3 ཤེས་པར་་ ] N 229v 7 དང༌ནི༎  ] P 248v 12 འོ༎  ] G 302v

4–7 མཐོང༌ཞེས་་ ... བཞི་དང༌ནི༎  ] Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 14cd–15ab.

12 མཚན་ཉིད་བན་པ་གང༌ཡིན་པ་བགས་ཤིང༌བཤད་པར་འོ༎  ] Tib.; यः ... ॰ल±णमवलो³यावलोकियतÓयः Skt.

1 ོགས་པའི་ ] CDGN; ོགས་པའ་ P 1 རིག་པར་ ] CDGP; རིག་བར་ N 3 ེ། ] CDGP; ེ་ N 3 དེ་
ཉིད་ལས་ ] CDGP; དེ་ཉིད་ N 8 མཐོང༌བའི་ལམ་མས་ི་ ] CD; མཐོང༌བའི་ལམ་མས་ིས་ GNP 10 ཉིད་དང༌། ]
CDP; ཉིད་དང༌༎  GN 11 མངོན་པར་ ] CGNP; མངོན་པར་*པར་ D 11 ོམ་པའི་ ] CDGP; བོམ་པའི་ N
11 ོར་བ་དང༌། ] CDGP; ོར་བ་དང༌༎  N 11 ོག་པ་ ] CDGN; ོགས་པ་ P 12 འོ༎  ] CD; འོ༎ ༎ 
GNP 13 ེས་ ] CGNP; ས་ D 13 བེན་པ་ ] CGNP; བན་པ་ D
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1 དེས་ན་ཁོ་བོས་འོ་བ་མས་ལ་ཕན་ིར་མི་ཡིས་ོན་ཆད་མ་ོང༌འདི༎ 
2 ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ིན་ལ་མཁས་པ་མས་ལ་ོགས་ཙམ་གསལ་བར་ས་པ་ཡིན༎ 
3 ེ་མ་མ་ལ་མི་ཤེས་རང༌བཞིན་ིག་པ་ཡིས༎ 
4 གང༌ིར་འཕགས་པའི་མིག་ནི་ཤིན་་བཀབ་ར་པ༎ 
5 དེས་ན་ེ་ད་འདི་དག་རབ་་གསལ་བ་དང༌༎ 
6 བསོད་ནམས་མང༌ན་རབ་་འག་པ་མི་འདོར་མཚར༎ 
7 ོག་གེའི་འཐད་ལས་རབ་་ང༌བའི་ལམ་་ནི༎ 
8 ཐར་འདོད་མས་ི་ཡིད་ིས་གོམ་འདོར་མི་ས་པས༎ 
9 རབ་གས་ཙམ་ི་ཇི་བཞིན་དོན་ཉིད་གང༌ཡིན་པ༎ 

10 དེ་ཡི་དོན་་ོགས་སངས་འས་ཅན་བན་པ་ཡིན༎ 
11 དེ་་དེ་ར་གཞན་ལ་བེན་པའི་འོ་བ་འདི༎ 
12 སོང༌ེས་འོ་བས་ང༌ཆེན་ག་་་་ེ༎ 
13 གང༌ཞིག་རང༌གི་ོབས་ིས་བོད་དཀའ་འཇིག་ེད་པ༎ 
14 ང༌ཆེན་དེ་ཉིད་ལ་ནི་ེ་མས་ེན་པར་ེད༎ 
15 ཚིགས་་བཅད་པ་འདི་གམ་ནི། ན་་ོངས་པ་དང༌། ལོག་པར་གས་པ་དང༌། ཡང༌
16 དག་པར་གས་པའི་སེམས་ཅན་ི་ཚོགས་མ་པ་གམ་མོ༎ གོ་རིམས་ཇི་་བ་བཞིན་གག་
17 པར་འདོད་པ་དང༌། རབ་་ོགས་པར་འདོད་པ་དང༌། ད་པར་་འོ་བར་འདོད་པ་ཉིད་ི་དབང༌

2 བར་ས་པ་ ] C 223r 9 ཡིན་པ༎  ] D 212r 17 པར་འདོད་པ་ ] P 249r

3 ཡིས༎  ] CDGP; ཡིས། N 4 བཀབ་ ] CGNP; བཀག་ D 5 དང༌༎  ] CDGP; དང༌། N 6 མང༌ ] GNP
(बहò॰ Skt.); དབང༌ CD 6 མཚར༎  ] CGP; མཆར༎  D; མཚང༌༎  N 7 ོག་གེའི་འཐད་ལས་ ] CDGNpcP
(ོག་{གེའི་འཐད་ལས་} Npc); ོག་{. . .} Nac 7 རབ་་ ] CDGP; བབ་་ N 7 ང༌བའི་ ] CGNP; ང༌
པའི་ D 9 རབ་གས་ ] CDGN; རབ་གས་ P 10 བན་པ་ ] CDGP; བོན་པ་ N 10 ཡིན༎  ] CDGN;
ཡིན། P 11 དེ་་དེ་ར་ ] CDGNacP ({དེ་}་{དེ་}ར་ Nac); {ཇི་}་{ཇི་}ར་ Npc 12 ེ༎  ] CDGN;
ེ། P 13 འཇིག་ེད་པ༎  ] GNP (िभनि° Skt.); འཇིག་ེད་པ་ CD 14 ེ་མས་ ] CDGN; ་མས་ P
15–16 གས་པ་དང༌། ཡང༌དག་པར་ ] CDGN; om. P 16 གོ་རིམས་ ] D; གོ་རིམ་ CGNP 17 དང༌། རབ་་ ]
CDGP; དང༌༎ རབ་་ N
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་ས་པར་རིག་པར་འོ༎  1

ེ་མ་གང༌གས་་ཚོགས་ིས༎  2

བ་པ་དག་གི་ངལ་བསོའི་གནས༎  3

ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ིན་པའི་གས༎  4

རིང༌མོ་ཞིག་ནས་མཐོང༌བ་ཡིན༎  5

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་་ིན་པ་ོང༌ག་ཉི་་་པའི་ལ་ི་མངོན་པར་ོགས་ 6

པའི་ན་ི་མན་ངག་གི་བན་བཅོས་ི་འེལ་པ་ལེགས་པར་ད་པའི་ལས་ཅན། ཐེག་པ་ཆེན་ 7

པོ་ལ་ཡང༌དག་པར་གནས་པ། འཕགས་པ་མང༌པོས་བར་བ་་་་ེའི་ེ་པ་གག་ལག་ཁང༌ 8

་ཆེན་པོ་་མའི་བདག་པོ། ོབ་དཔོན་སངས་ས་འབངས་ི་ཚ་བོ། འི་དགེ་ོང༌འཕགས་ 9

པ་མ་པར་ོལ་བའི་ེས་མཛད་པ་ོགས་སོ༎  10

གང༌་དངོས་པོར་དམིགས་པས་དགས་པ་མང༌པོས་བར་བ་བཞིན་་འལ་ར་པས༎  11

ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ིན་ལ་གང༌ཞིག་ཐེག་ཆེན་ལམ་ལ་གཞན་ིས་མ་ོགས་པ༎  12

དེས་ན་འཕགས་པ་གསལ་བའི་ོ་མངའ་དེ་ཡིས་ལ་ལ་མངོན་མ་ཉིད་ས་ནས༎  13

ངས་དོན་གོ་རིམས་མིང༌དང༌དེ་བ་འས་འི་ོ་ནས་འདི་བཤད་ངོ༌མཚར་ཆེ༎  14

4 ཤེས་རབ་ི་ ] N 230r

7 བན་བཅོས་ི་འེལ་པ་ ] Tib.; ॰शाľं ... कृितः Skt. 13 དེས་ན་འཕགས་པ་གསལ་བའི་ོ་མངའ་དེ་ཡིས་ ] Tib.;
तेनाय¥ण िचरादयं पटुिधया Skt.

1 ས་པར་ ] CDGP; ས་བར་ N 2 ེ་མ་ ] CDGN; ི་མ་ P 3 དག་གི་ ] CDGP; དག་གིས་ N 3 ངལ་
བསོའི་ ] CDGN; ངལ་དསོའི་P 4 ཤེས་རབ་ ] CDGP; ཤེས་རབ་ི་ N 4 ཕ་རོལ་ ] CDGP; ཕ་རོལ་་ N 6–
7 ོགས་པའི་ ] CDGP; ོགས་བའི་ N 8 ཡང༌དག་པར་ ] CpcDGNP (ཡང༌དག་པ་{ར་} Cpc); ཡང༌དག་པ་ Cac

8 གནས་པ། ] CDGP; གནས་པ༎  N 8 འཕགས་པ་ ] CDGP; འཕགས་བ་ N 8 ་་་ེའི་ ] CD; ་་་
ལའི་ GNP 8 གག་ ] CGNP; གག་ D 9 བདག་པོ། ] DGP; བདག་པོ་ C; བདག་བོ། N 9 སངས་ས་
འབངས་ ] DGNP; སངས་ས་འབང༌ C 9 ཚ་བོ། ] CDGP; ཚ་བ། N 10 ོལ་བའི་ ] DGNP; ོལ་པའི་ C
11 དགས་པ་ ] CDGP; དགས་བ་ N 11 མང༌པོས་ ] CD; མང༌པོ་ GNP 11 པས༎  ] DGN; བས༎  C;
པ༎  P 12 ལམ་ལ་ ] CDGN; ལམ་པ་ P 12 ོགས་པ༎  ] CD; གཏོགས་པ༎  GN; གཏོགས་པ། P 13 དེ་
ཡིས་ ] CDGN; ད་ཡིས་ P 14 ངས་ ] CD; ང༌ GNP 14 རིམས་ ] CD; རིམ་ PGN 14 ཆེ༎  ] CDP;
ཆེ༎ ༎  GN
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1 ་གར་ི་མཁན་པོ་ཤར་ོགས་ི་དགེ་བེན་ཆེན་པོ་དཔལ་གོ་མི་འཆི་མེད་དང༌། ལོ་་བ་
2 ཆེན་པོ་འི་དགེ་ོང༌ོ་ན་ཤེས་རབ་ིས་བར་ཅིང༌ས་ཏེ་ལེགས་པར་གཏན་ལ་ཕབ་པའོ༎ 

2 ས་ཏེ་ ] CD; om. GNP 2 ཕབ་པའོ༎  ] C; ཕབ་པའོ༎ ༎  DP; ཕབ་པའོ༎ ༎ མལཾ་བྷ་ཝན༎  N; ཕབ་པའོ༎ ༎ 
བསོད་ནམས་ོབས་ས་ིས་མཚོན་མར་ར་འོ་བ་ཡིས༎ ཚོ་རབས་་མར་བསགས་པའི་ིབ་མ་ས་ན༎ དགེ་འདིས་ག་འི་མེ་ེ་
་ཡིས་བཅིལ་བ་བཞིན༎ རིང༌མིན་ང༌བ་ིང༌པོའི་གོ་འཕང༌ར་ཐོབ་ཤོག༎ ཅེས་མི་དབང༌པོ་་ོ་གམ་ཆིག་ིལ་ི་ོན་ལམ་བཏབ་
པའོ༎ ༎ ས་མ་ལཾ༎  N
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Chapter 12

Translation

12.1 Translation Text of the Chapter V

1
1.1

The Full Awakening of All Aspects (sarvākārābhisaṃbodha) has been ex-
plained. Now, the Clear Realization at Its Culmination (mūrdhābhisamaya)
should be explained. First of all, with regard to this topic, the characteristic
(liṅga) of this [Clear Realization at Its Culmination], with which this [Clear
Realization at Its Culmination] is deduced (liṅgyate), is explained. And,
that [characteristic] is twelve-fold. To explain that, [Maitreya] states [in the
Abhisamayālaṃkāra]:

The characteristic (liṅga) of practice (yoga) which has reached
the culmination is considered to be twelve-fold, such as observing
all phenomena as a dream even in a dream, etc.1 (V, 1)

1.1.1Among these [twelve divisions], the first characteristic is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One states:]
“Subhūti, if a Bodhisattva-Mahāsattva, even when in a dream, observes all
phenomena as a dream, and likewise if he observes all phenomena as an echo,

1Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 1.
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a ray, a magic creation, an illusion or a castle of gandharva, he does not di-
rectly perceive those [all phenomena] as real. This should be understood
as the character of irreversibility (avinivartanīyalakṣaṇa) of the irreversible
culmination.”2 What is the meaning [of this passage]? The cultivation (bhā-
vanā) on qualities of practice (yoga) of the Bodhisattva, when it has reached
the culmination, is so fully supported by insight (prajñā) and by means (up-
āya) that [without actualizing phenomena] his quiescent abiding (yoga), his
penetrative vision (vidarśanā) and his attention (manasikāra) continue only
depending on living beings even in a dream.3

1.1.2 The second [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] To that same [Bodhisattva]
the mind of desire (spṛhā) nor [the mind] of praise (anuśaṃsa) for the stages
of Śrāvakas etc. nor for anything in the three realms does not arise.

1.1.3 The third [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] That same [Bodhisattva] sees
the Tathāgata with a large assemblage and practices what that [Tathāgata
who he sees] teaches regarding the doctrine in accordance with the doctrine.4

1.1.4 The fourth [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] Furthermore, that same
[Bodhisattva] sees the miraculous transformation (vikurvita) by Buddha’s

2Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 1, ll.,̇1–5.
3According to the Vārttika, this passage is a citation from another Sūtra. Cf.Vārttika,

V; (Tib.) D (3788) kha 131v2–3, P [88] (5186) kha 153v3–4: de bzhin du mdo gzhan las
bstan pa yin no ||.

4mahāparivāratathāgatadarśanataddharmadeśanānudharmapratipattyā is taken as a
dvandva compound divided into two parts, namely mahāparivāra-tathāgata-darśana and
taddharmadeśanā-anudharma-pratipatti. In the second part, both of taddharmadeśanā and
anudharma could be the objects of prati√pad (pratipatti), however, I take only taddhar-
madeśanā as the objects of prati√pad and anudharma as adverbial according to Hayashima
(1976) which says: Regarding the compound dharma-anudharma-pratipatti, originally
dharma-anudharma is taken as a tatpuruṣa compound meaning “(practice) in accordance
with the dharma” or “(practice) of the dharma in accordance with the dharma”, however,
later out of a dogmatic necessity dharma-anudharma is taken as a dvandva compound
meaning “(practice) of the dharma and the auxiliary dharma”. In our case, it is rather
unlikely to take taddharmadeśanā-anudharma as a dvandva compound.
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supernatural power (ṛddhi).
1.1.5The fifth [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with

the following [words] — [Venerable One states:] Furthermore, that same
[Bodhisattva], in all dangerous circumstances, makes the resolve to bestow
the teaching of all phenomena in the three realms as being like a dream.

1.1.6The sixth [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] Furthermore, that same
[Bodhisattva], having seen the beings living in the hell etc., obtains a recol-
lection (anusmṛti) to abandon [three kinds of] lower birth (apāya) from his
own Buddha field. Why is that? For, in the [stage of] the Clear Realiza-
tion at Its Culmination (mūrdhābhisamaya), dream that is cyclic existence
(saṃsāra) and dream [in sleeping] are neither two (advaya) nor the mak-
ing into two (advaidhīkāra). Among these [advaya and advaidhīkāra], not
two (advaya) is [because of the absence of the grasped and the grasper]5 in
things. Not the making into two (advaidhīkāra) is because of the impossi-
bility to divide the intention [of perception in dream that is cyclic existence
(saṃsāra)] and the intention [of perception in dream in sleeping].

1.1.7The seventh [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] [The Bodhisattva], in the
both states of dreaming and awakening, accomplishes the empowering by
truth (satyādhiṣṭhāna) to extinguish a conflagration burning cities etc., be-
cause he is irreversible. [The Bodhisattva] accomplishes [the empowering by
truth to extinguish a conflagration] just in part, because beings have the
karma [accumulated] as a result of slandering the teaching. [The Bodhisat-
tva] accomplishes [the empowering by truth to extinguish a conflagration]
with gap or without gap, because beings have the maturation of the karma
[accumulated] in this present lifetime.6

5Supplied from a parallel text which has the same context found in the chapter 2.
Cf.Vṛtti, II; (Skt.) 53v1–2: advayo ’rthe grāhyagrāhakadvayābhāvāt.

6As the reason why the extinction of a conflagration is sometimes imperfect, Ārya-
Vimuktisena argues that this is because of the unwholesome karma of beings, while the
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1.1.8 The eighth [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] Furthermore, [Bodhisattva]
accomplishes the empowering (adhiṣṭhāna) by the irreversible truth to ex-
orcise that [inhuman being] from those who are possessed (adhiṣṭhāna) by
an inhuman being (amanuṣya). If [the inhuman being] has been exorcised
by the empowering (adhiṣṭhāna) of a Māra [but not by the empowering by
the irreversible truth of Bodhisattva], since the pride in himself arises [to the
Bodhisattva], to other Bodhisattvas he [shows] disrespect characterized by
his pride. Why is that? For [the Bodhisattva] is not supported by the skillful-
ness of means (upāyakauśalya). Furthermore, when the Māra explains what
agrees with various kinds [of circumstances] such as the name, the family,
etc. of that [Bodhisattva], he does not realize that he takes [Māra’s] whole
deception on trust (vipralambhasvīkaraṇa). The Māra acquires a deceptive
instruction (vipralambhopadeśasvīkaraṇa) regarding the name etc. imagined
by [the Bodhisattva] himself [as the name which he will obtain after his en-
lightenment]. The pride caused by the assignment of the name (nāmāpadeśa)
is even more serious than the four radical downfalls (mūlāpatti) and the five
inexpiable transgression (ānantarya). Furthermore, the Māra recommends
the advantages of isolation (viveka). Venerable One [however] consents [only]
the isolation (viveka) from the mind of Śrāvakas etc.

1.1.9 The ninth [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] [The Bodhisattva] avoids the
people full of pride. [The Bodhisattva] devoted to his own aim etc. [performs]
the courageousness (parākrama) with his own supernatural faculties (abhi-
jñā). Virtuous friends (kalyānamitra) should be served [by Bodhisattvas] in

Pañcaviṃśatisāhasrikā explains that this is due to the unwholesome karma of Bodhisattva-
Mahāsattvas. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 3, ll. 5–11: sacet punaḥ subhūte
agniskandho ’tikramitvā gṛhād gṛhaṃ dahati rathyāyā rathyā dahaty anyad gṛhaṃ dahaty
anyad gṛhaṃ na dahaty anyāṃ rathyāṃ dahaty anyāṃ rathyāṃ na dahati veditavyaṃ
subhūte bodhisattvena mahāsattvena dharmaṃ pratyākhyānasaṃvartanīyam etaiḥ sattvaiḥ
karmopacitaṃ yenaiteṣāṃ sattvānām ekaṃ gṛhaṃ dahyate, ekaṃ gṛhaṃ na dahyate, teṣām
etad dṛṣṭadhārmikam eva karma vipacyate.
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order to make known that they are the condition (nimitta) to acquire all the
virtuous teachings. The [six] perfection (pāramitā), the [thirty-seven] factors
of enlightenment (bodhipakṣa), etc. [should be considered as] virtuous friends
(kalyānamitra) in order to make known that they are the path leading to the
virtuous teachings.

1.1.10The tenth [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] [The Bodhisattva] desiring
to accomplish all his intentions, since in this [Prajñāpāramitā-sūtra] all phe-
nomena [which should be learned at full length]7 are pointed out, should
train in the perfection of insight.

1.1.11The eleventh [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — [Venerable One states:] The perfection of insight
is characterized by the non-attachment (asaṅga) [like space]8 in order to make
known the nonexistence of attachment that is the conception of the grasped
and the grasper. Since the path of immediacy (ānantaryamārga) is character-
ized by the detachment (vivikta) and the path of liberation (vimuktimārga) is
characterized by the emptiness (śūnya) respectively, all phenomena exist as
being characterized by the perfection of insight. [Subhūti argues:] When this
would be the case, it would undesirably follow that neither affliction (saṃk-
leśa) nor purity (avadāna) exists. [Venerable One] establishes that by saying
“Subhūti, what do you think — Are beings indeed engaging themselves in
acting towards the concept of self (ahaṃkāra) and the concept of possession
(mamakāra) through a long night?”9

1.1.12The twelfth [characteristic] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] [The Bodhisattva] practicing
in such a way [that he keeps focusing his attention to the Knowledge of All

7Supplied from the Tibetan translation (sarvadharmopadeśāt Skt.; ’di las bslab par bya
ba’i chos thams cad rgya cher bstan pa’i phyir ro Tib.)

8Supplied from the Tibetan translation (asaṅgalakṣaṇatvena Skt; nam mkha’ ltar chags
pa med pa’i mtshan nyid yin pas Tib.)

9Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 12, ll. 19–
21.
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Aspects (sarvākārajñatā)],10 having not mastered it yet, becomes near to the
Knowledge of All Aspects.

The characteristic (liṅga) of the Clear Realization at Its Culmination
(mūrdhābhisamaya), with which that [Clear Realization at Its Culmination]
is deduced, has been explained.

1.2 Now, how is the increase (vivṛddhi) of this [Clear Realization at Its Culmi-
nation (mūrdhābhisamaya)]? To explain that, Maitreya states [in the Abhi-
samayālaṃkāra]:

Having given many metaphors (upamā) such as the virtues
(śubhā) that is the worshiping to the same number of Buddhas
[as the number of] people in the Jambūdvīpa etc., the increase
(vivṛddhi) consists of sixteen [divisions].11 (V, 2)

1.2.1 Among these [sixteen divisions], the first increase is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One states:]
Compared to one who [performs] the worshiping (pūjā) such as the reverence
(satkāra) to Tathāgatas of the same number as beings in the Jambūdvīpa
etc. and who dedicates the source of virtues (kuśalamūla) [caused] by that
[worshiping] to the highest true complete enlightenment (anuttarasamyak-
saṃbodhi),12 [the Bodhisattva]—who explains this perfection of insight to
others and who is not separated from the attention (manasikāra) related to
the perfection of insight—produces even more meritorious benefits (puṇya).

10Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 13, ll. 19– 22: tathā hi so ’nabhibhūte
sthāne sthito yad uta bodhisattvaniyāme ’nabhibhūto hi bhagavan bodhisattvo mahāsattvaḥ
sarvākārajñatāmanasikārair viharann, evañ caran punar bhagavan bodhisattvo mahāsattvaḥ
sarvākārajñatāyā abhyāśībhavati.

11Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 2.
12In the compound jaṃbūdvīpakasattvasaṃkhyātatathāgatasatkārādipūjātatkuśala-

mūlānuttarasamyaksaṃbodhipariṇāmayituḥ, pūjā and tatkuśalamūla can be taken as the
object of pariṇāmayituḥ. However, this is not unlikely because as the object of dedication
pūjā and tatkuśalamūla are not quite distinguished. Therefore, I take this compound as a
dvandva compound divided into jaṃbūdvīpakasattvasaṃkhyātatathāgatasatkārādipūjā and
tatkuśalamūlānuttarasamyaksaṃbodhipariṇāmayituḥ.
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Exactly in this manner, compared to one who places (pratiṣṭhāpana) [all
those]13 beings living in the trichilicosm (trisāhasramahāsāhasralokadhātu)
into the state of the highest true complete enlightenment and dedicates the
source of virtues of that [placing] to the highest true complete enlighten-
ment,14 the other one [that is the Bodhisattva mentioned above] produces
even more meritorious benefits. Why is that? For, apart from the Tathā-
gata,15 [the Bodhisattva] abides in the state of [the four forms of measure-
lessness (apramāṇa), i.e.] friendliness (maitrī ), compassion (karuṇā), joy
(muditā) and equanimity (upekṣa).

1.2.2The second [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One states:] According to the example of a
person by whom a great jewel treasure has been obtained, lost, and again
completely lost,16 [the Bodhisattva] focuses his attention (manasikāra) only
to the perfection of insight, [just as if it were a great jewel which he is look-

13Supplied from the Tibetan translation (sattvānāṃ yāvad Skt.; sems can ji snyed pa
de dag thams cad Tib.).

14In the compound anuttarasamyaksaṃbodhipratiṣṭhāpanatatkuśalamūlānuttarasamyak-
saṃbodhipariṇāmayituḥ, pratiṣṭhāna and tatkuśalamūla can be taken as the object of
pariṇāmayituḥ. However, this is not unlikely because as the object of dedication
pratiṣṭhāna and tatkuśalamūla are not quite distinguished. Therefore, I take this com-
pound as a dvandva compound divided into anuttarasamyaksaṃbodhipratiṣṭhāpana and
tatkuśalamūlānuttarasamyaksaṃbodhipariṇāmayituḥ.

15In the Pañcaviṃśatisāhasrikā we cannot find the reason why the Tathāgata is ex-
cepted, however, we can find it in the Aṣṭasāhasrikā. Cf.Aṣṭasāhasrikā, XXII; (Skt.)
p. 793, ll. 6–11: tat kasya hetoḥ. tathā hi subhūte nāsti tad anyeṣāṃ sattvānāṃ tādṛśaṃ
maitrīsahagataṃ cittam, yathā tasya bodhisattvasya mahāsattvasya, sthāpayitvā buddhān
bhagavataḥ. tat kasya hetoḥ. apratipudgalā hi subhūte tathāgatā nirupamā hi Subhūte
tathāgatā acintyadharmasamanvāgatā hi subhūte tathāgatā arhantaḥ samyaksaṃbuddhāḥ.
(trans.) What is the reason of this? Subhūti, this is because other beings do not have
such a mind accompanied with compassion as the Bodhisattva has. However, except for
Buddhas and Tathāgatas. What is the reason of this? Subhūti, this is because Tathāgatas
are unrivaled. Subhūti, this is because Tathāgatas are incomparable. Subhūti, this is
because tathāgatas who should be served and have the true complete enlightenment are
associated with inconceivable qualities.

16Tibetan translation reads here differently: “Acoording to the example that a person,
having not obtained a great jewel yet, after having found it, has lost it again” (labdhahī-
napunaḥparihīṇamahāmaṇiratnamanuṣyodāharaṇena Skt.; skyes bu zhig gis nor bu rin po
che chen po rnyed ma myong ba zhig rnyed pa las yang stor bar gyur pa’i dpes Tib.).
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ing for]. [Subhūti argues:] Since all the attention is devoid of its essential
nature (svabhāva), it would undesirably follow that one could not be unsepa-
rated from that [attention]. [Venerable One,] stating from “If [a Bodhisattva]
understands that all phenomena are separated from their essential nature,”
and so on17 up to the denial of increase (vivṛddhi) and decrease (parihāṇi)
of the perfection of insight [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā], establishes the
unseparatedness18 [from the attention].

1.2.3 The third [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the fol-
lowing [words] — [Venerable One states:] “Subhūti, Bodhisattva-Mahāsattva
practicing in the perfection of insight neither increases nor decreases.19 [...]
Subhūti, this is Bodhisattvas-Mahāsattvas’s acquisition of the acceptance
that the phenomena have no origin (anutpattikadharmakṣānti). Subhūti, it
is impossible that the Bodhisattva-Mahāsattva endowed with such kind of
acceptance would not attain the knowledge of the highest true complete en-
lightenment (anuttarasamyaksaṃbodhi), the great knowledge (mahājñāna),
or the knowledge of the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatājñāna).
Why is that? For he is becoming inclined towards those [knowledges] until
he realizes the highest true complete enlightenment.20”

1.2.4 The fourth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Subhūti asks:] “And, Venerable One, for the arising of
all phenomena, will the Bodhisattva-Mahāsattva be predicted [to reach the
state of] the highest true complete enlightenment?21” [Venerable One replies:]

17Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 15, ll. 29–
30.

18avirahitaprasādhaneneti can be taken almost equal as *avirahitatvaprasādhaneneti.
19Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 16, ll. 8–9.
20Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, ll. 20–

28.
21Parallel text with differences in meaning in Bṛhaṭṭīkā-2; (Tib.) D (3808) pha 246r2–4,

P [93] (5206) 279v1–2: chos thams cad skye ba’i slad du byang chub sems dpa’ sems dpa’
chen po bla na med pa yang dag par rdzogs pa’i byang chub tu lung bstan par ’gyur ram
zhes bya ba ni sangs rgyas kyi chos thams cad skye ba’i phyir ro ‖ chos thams cad mi skye
ba’i slad du zhes bya ba ni gzugs la sogs pa’i chos sam kun nas nyon mongs pa’i chos kyang
rung ste thams cad mi skye ba’i phyir ro. (trans.) Since all *dharma-s arise, that is to say,
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“Subhūti, no, he will not”22 and so on. [The Bodhisattva-Mahāsattva] per-
ceives no phenomena as the object of awakening nor as the subject of awak-
ening. Why is that? For for the Bodhisattva practicing this [perfection of
insight] such a conception does not exist. “Why is that? For at the state of
the Clear Realization at Its Culmination (mūrdhābhisamaya) the perfection
of insight is without conception.”23

1.2.5The fifth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Śakra states:] Those who are versed in the perfec-
tion of insight are prohibited being connected with other sources of virtues
(kuśalamūla),24 in order to establisht the abundance of meritorious benefits
(puṇya) [caused] by studying that [perfection of insight]. [Venerable One
states:] [The Bodhisattva] who is intent on the doctrine of this [perfection
of insight] produces even more meritorious benefits than the beings in the
Jāṃbūdvīpa who obtain the path of ten virtuous deeds (daśakuśalakarmap-
atha), the [four] meditations (dhyāna) and the [four] absorptions (samāpatti)
in the immaterial realm (ārūpyadhātu). Why is that? For [the Bodhisattva]
going forth with the superiority to Śrāvakas etc. and the Bodhisattvas25 who
are unskillful in means (anupāyakuśala) throughout the world.

1.2.6The sixth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One states:] Toward [the Bodhisattva] prac-

since all qualities of Buddha arise, will the Bodhisattva-Mahāsattva be predicted [to reach
the state of] the highest true complete enlightenment? Since all *dharma-s do not arise,
that is to say, since nothing arises, even if they are the phenomena of material entities etc.
or the phenomena of afflictions, [will the Bodhisattva-Mahāsattva be predicted to reach
the state of the highest true complete enlightenment?]

22Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 18, ll. 29–
32.

23Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 19, l. 19.
24Tibetan translation reads here differently: “with poor sources of virtues”

(itaratkuśalamūla◦ Skt.; dge ba’i rtsa ba ngan ngon Tib.
25Tibetan translation reads here differently: “with the superiority to ... all the Bod-

hisattvas” (◦anupāyakuśalabodhisattvābhibhava◦ Skt.; byang chub sems dpa’ thabs la mi
mkhas pa thams cad Tib.).
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ticing in this manner all assemblages of gods approach26 and prevent him
from [getting] weakness etc. caused by others or arisen by his own bad phys-
ical condition.

1.2.7 The seventh [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One states:] At the time when [a Bodhi-
sattva] studies [the perfection of insight], the assemblages of Māras in the
trichiliocosm (trisāhasramahāsāhasralokadhātavīya) get worried whether the
Bodhisattva reaches the falling into the stages of Śrāvakas etc. or the true
complete awakening of the highest true complete enlightenment. Further-
more, [the Māras] are pricked by arrows of sorrow of that [worry], [when the
Bodhisattva is not separated from the perfection of insight].27 Furthermore,
those [Māras] rain shooting stars and so forth28 [in order to generate a fear
to the Bodhisattva].29 “Ānanda, Māra—very evil one—does not approach
all Bodhisattvas with the intention to harm [them] [...]”,30 [but Māra ap-
proaches only the Bodhisattva]31 who did not have full conviction of this
teaching [on the perfection of insight] in his previous lives, who has got some
doubts about that [perfection of insight], who lacks virtuous friends (kalyā-
namitra) and does not listen to [the perfection of insight],32 who suports an

26Tibetan translation reads here differently: “all assemblages of gods, having ap-
proached, think [about him]” (sarvadekanikāyopasaṃkramaṇa◦ Skt.; lha’i tshogs thams
cad nye bar ’dong bar sems par ’gyur ba dang | Tib.).

27Supplied from the Pañcaviṃśatisāhasrikā. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23,
ll. 3–6: punar aparam ānanda yasmin samaye bodhisattvo mahāsattvaḥ prajñāpāramitayāvi-
rahito bhavati tasmin samaye māraḥ pāpīyāñ chokaśalyaviddho bhavati.

28Tibetan translation reads here differently: “those [Māras] show the rain of shooting
stars and so forth” (teṣām ulkāpātādyutsargeṇa Skt.; de rnams skar mda’ ltung ba gtong
ba la sogs pa ston pa).

29Supplied from the Pañcaviṃśatisāhasrikā. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23,
ll. 7–8: punar aparam ānanda bodhisattvasya māraḥ pāpīyān ulkāpātān utprekṣyati bhayaṃ
janayiṣyaty.

30Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 23, ll. 15–16.
31Supplied from the Pañcaviṃśatisāhasrikā. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)

p. 23, ll. 22–24: yair ānanda bodhisattvaiḥ pūrvāntata iyaṃ gambhīrā prajñāpāramitā
bhāṣyamāṇā pratikṣiptā cittena nādhimuktā teṣāṃ māraḥ pāpīyān upasaṃkramiṣyati vi-
heṭhanābhiprāyaḥ.

32Tibetan translation reads here just: “who lacks virtuous friends” (kalyāṇamitravirahi-
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incorrect teaching of the Lokāyatas,33 who tells the praises of that [incorrect
teaching], who, by saying “What it the use of the perfection of insight for
you?34”,35 discriminates others,36 and who is intent37 on quarreling, disput-
ing, etc. with people belonging to other Bodhisattva vehicles.38 [The Bodhi-
sattva] who has not been predicted yet and harms those who are predicted,
since Māras acquire a chance to enter [that Bodhisattva], has to accept the
armor for preparing himself [to resist Māras] in the hell without abandoning
the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) as many eras (kalpa) [as he
continues to produce stocks]. [The Bodhisattva] who puts himself under the
restraint (saṃvara) [of evil mind] for the future (āyati)39 in accordance with
the former instruction escapes from the obscuration (āvaraṇa) of his deeds.

1.2.8The eighth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One states:] Since [the Bodhisattva] stays
with those who belong to the same vehicle just as if [he stays with] his
teacher, he studies the same things [as they study]. “The emptiness of inte-
rior (adhyātmaśūnyatā) up to the emptiness of the nonexistence’s essential

tasyāśṛṇvataḥ Skt.; dge ba’i bshes gnyen dang bral ba Tib.)
33Tibetan translation reads here differently: “an incorrect teaching of the Lokāyatas

etc.” (lokāyatāsaddharma◦ Skt.; ’jig rten rgyang phan pa la sogs pa dam pa’i chos ma yin
pa Tib.).

34Tibetan translation reads here differently: “What it the use of listening to the perfec-
tion of insight for you?” (tavānayā prajñāpāramitayā Skt.; khyod kyis shes rab kyi pha rol
tu phyin pa ’di thos pas Tib.).

35Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 24, ll. 13–
14.

36Tibetan translation reads here differently: “discriminates and looks down on other
Bodhisattvas” (paravivecayituḥ Skt.; rnam par ’byed par byed pa dang | byang chub sems
dpa’ gzhan la brnyas pa dang | Tib.).

37Tibetan translation reads here differently: “who has a quarrel, dispute etc.” (saha
kalahabhaṇḍanādiparasya Skt.; lhan cig ’thab cing mtshang ’bru ba la sogs pa dang | Tib.).

38Tibetan translation reads here differently: “with other people belonging to Śrāvaka
[vehicles] or Bodhisattva vehicles” (anyabodhisattvayānikaiḥ pudgalaiḥ Skt.; nyan thos dang
byang chub sems dpa’i theg pa pa’i gang zag gzhan rnams Tib.).

39Tibetan translation reads here differently: “the restraint against the infractions (ltung
ba) taught previously” (pūrvanirdeśāyatisaṃvarāpannasya Skt.; sngar bstan pa’i ltung ba
sdom pa dang ldan pa ni Tib.).
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nature (abhāvasvabhāvaśūnyatā) [is common for all Bodhisattvas]. Material
entity is empty of material entity. [...] Enlightenment is empty of enlighten-
ment.”40 This is the statement of the studying field which is common to [all
Bodhisattvas].

1.2.9 The ninth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Subhūti asks:] “Furthermore, Venerable One, is it the
case that Bodhisattva-Mahāsattva studies for a destruction (kṣaya) of ma-
terial entities [and others] until obtaining the Knowledge of All Aspects?”41

and so on. [Venerable One, replying] “Why is that? For this [Bodhisattva-
Mahāsattva] has skillfulness in means (upāyakauśala) through which he at-
tains the meditation (dhyāna) etc. and will not be [re-]born on account of
those [meditation etc.].”42, aims to make known the special increase of study
by means of the teaching on the totally pure study. Since all phenomena are
inherently pure, [while] it is untenable for immature people because they do
not know thus,43 it is tenable for Bodhisattvas to study up to the Knowledge
of All Aspects.44

40Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 27, l. 25–
p. 28, l. 7.

41Citation with redactional changes Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 28, ll. 10–26. In
the corresponding part the Pañcaviṃśatisāhasrikā (Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 28,
ll. 10–11) reads: bodhisattvo mahāsattvo rūpasya kṣayāya śikṣate śikṣate sarvākārajñatāyai.
This reading looks somehow strange because of double śikṣate. The first śikṣate should be
subordinate and the sentence means: Bodhisattva-Mahāsattva studying for a destruction
of material entities studies for the Knowledge of All Aspects. It is not clear which words
Ārya-Vimuktisena abbreviates by the word yāvat. However, the Knowledge of All Aspects
(sarvākārajñatā) must apparently be the goal of study.

42Citation with redactional changes Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 30, l. 31–p. 31,
l. 4.

43Tibetan translation has a different punctuation (sarvadharmāṇām prakṛtiviśuddhatvāt
tadanupapattyā bālapṛthagjanānāṃ tathājñānād Skt.; chos thams cad rang bzhin gyis rnam
par dag pa’i phyir de mi ’thad pa dang | so so’i skye bo rnams kyis de ltar ma shes pa’i
phyir Tib.).

44Parallel text with differences in meaning in Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 134r7–
134v2, P [88] (5186) kha 155r3–5: yongs su dag pa’i bslab pa brjod pa nas bslab pa rnam
par ’phel ba shes par bya ba’i phyir dang | chos thams cad rang bzhin gyis yongs su dag
pa’i phyir | byis pa so so’i skye bo thams cad kyis de mi shes pa’i ’thad pa dang | byang
chub sems dpa’ chen po rnam pa thams cad mkhyen pa nyid kyi bar la slob par byed pa’i
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1.2.10The tenth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One,] according to the example of a land
[containing] gold,45 aimes to make known that those who belong to the Bud-
dha linage (buddhagotra) and who are suitable for obtaining the increase of
the Clear Realization at Its Culmination (mūrdhābhisamaya) are quite few.

1.2.11The eleventh [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One,] according to the example of the beings
who, taking the deeds (karma) leading to the kingship of universal ruler
(cakravartin), leads a life, aimes to make known that [Bodhisattvas] who
obtain the attainment of the fruit—that is the Buddha-hood—of the Clear
Realization at Its Culmination (mūrdhābhisamaya) are extremely quite few.

1.2.12The twelfth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One states:] Furthermore, the mind which
is an oppositional factor (vipakṣa) to the six perfections does not arise [to
Bodhisattvas].

1.2.13The thirteenth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] Furthermore, the mind as-
sociated with material entities etc. does not arise [to Bodhisattvas]. Why is
that? For the Bodhisattva-Mahāsattva practicing in this perfection of insight
characterized by the Clear Realization at Its Culmination (mūrdhābhisam-
aya) does not have the perception (anupalambhatva) of all phenomena.

1.2.14The fourteenth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] According to the example
of the view of individuality existing as real (satkāyadṛṣṭi) [that comprehends

’thad pas so(so D; so || P) zhes bstan pa yin no. (trans.) Since the increase of studying
should be known after having told the studying of the purity in totality, and since all
phenomena are empty of their essential nature, it is tenable that all ordinary people do
not know it, and it is tenable that Bodhisattva-Mahāsattva studies up to the Knowledge
of All Aspects. By means of these facts, [the ninth increase is told].

45Tibetan translation reads here differently: “According the example of a little amonut
of mine of pure gold” (jātarūpakṣetrodāharaṇena Skt.; gser sa le sbram ’byung ba’i gnas
nyung ba’i dpes Tib.).
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all wrong views], the perfection of insight comprehends all the perfections.
1.2.15 The fifteenth [increase] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the

following [words] — [Venerable One states:] The training in the perfection
of insight is the cause of obtaining all accomplishments. [Subhūti argues:]
“If this would be the case, that [Bodhisattva training in the perfection of
insight] would become also a Śrāvaka or a Pratyekabuddha.”46. Therefore,
[Venerable One] replies: “The accomplishments of Śrāvakas and Pratyek-
abuddhas, having seen them through the knowledge (jñāna) and through the
sight (darśana), should be surpassed [by Bodhisattvas].”47 The saying “sight
(darśana)” is [told] in order to exclude the inference (anumāna) knowledge.
And, the saying “knowledge (jñāna)” is [told] in order to exclude the erro-
neous sight. However, the saying “sight (darśana) and knowledge (jñāna)”
[together] are [told] in order to make known that at the stages of Śrāvakas and
Pratyekabuddhas Bodhisattva’s path of cultivation (bhāvanāmārga) does not
exist. What is the reason why at those [stages of Śrāvakas and Pratyekabud-
dhas] the path of cultivation of this [Bodhisattva] is prevented? For, accord-
ing to the statement “the knowledge (jñāna) and the elimination (prahāṇa)
of [Śrāvakas such as] stream-enterers (srotaāpanna) etc. up to Pratyekabud-
dhas is [equal to] the [duḥkhadharmajñāna]kṣānti48 of Bodhisattva [at their
path of seeing]”,49 [those stages of Śrāvakas and Pratyekabuddhas] are aim-
ing other thing. This is the meaning [of the passage above]. And, “surpassing
(atikramaṇa)” is entering into [the stage of] the Full Awakening of All Aspects

46Citation with redactional changes Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 8–9.
47Citation with redactional changes Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 10–13.
48Supplied from a parallel text with variations in its verbal form in Vṛtti, I; (Skt.)

p. 45. ll. 18–21: yac chāriputra sarvaśrāvakapratyekabuddhānāṃ jñānaṃ ca prahāṇaṃ
ca sānutpattikadharmakṣāntipratilabdhasya bodhisattvasya mahāsattvasya kṣāntiriti | sā
punarduḥkhe dharmajñānakṣāntiḥ |. (trans.) Śāriputra, the knowledge and the elimination
of Śrāvakas and Pratyekabuddhas are the kṣānti of the Bodhisattva who has obtained
anutpattikadharmakṣānti. Furthermore, that [kṣānti] is the duḥkhadharmajñānakṣānti [at
the path of seeing].

49Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 155, ll. 2–
9. Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 34, ll. 6–
13.
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(sarvākārābhisaṃbodha).
1.2.16The sixteenth increase is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the

following [words] — [Venerable One states:] “If the following occurs to that
[Bodhisattva] ‘This [that I am now practicing] is the perfection of insight’,
[then, that is to say, he is not practicing the perfection of insight].”50 and so
on. By means of approving the training in preventing the conception whose
scope is that [perfection of insight], [the Bodhisattva] becomes near to the
highest true complete enlightenment.

The increase (vivṛddhi) of the Clear Realization at Its Culmination
(mūrdhābhisamaya) like which this [Clear Realization at Its Culmination]
will increase has been told.

1.3Now, the stability (nirūḍhi), namely how this [Clear Realization at Its
Culmination (mūrdhābhisamaya)] becomes stable, should be taught on the
basis of becoming part of you. To explain that, [Maitreya] states [in the
Abhisamayālaṃkāra]:

The stability (nirūḍhi) is said to be the highest fulfillment of the
qualities (dharma) of the three kinds of omniscience and [said to
be] not having forsaken the welfare of beings.51 (V, 3)

1.3.1This is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words]
— [Śakra, stating] “Bodhisattva-Mahāsattva, if he is practicing also in
the perfection of insight, practicing in the perfection of generosity (dā-
napāramitā) up to the eighteen qualities unique to Buddha, surpasses all
beings. It is needless to say that the one who has realized the highest true
complete enlightenment [surpasses all beings]. [...] Those [who have made,
who will make and who are making a resolve for the enlightenment]52 are at-

50Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, l. 25: sacet punas tasyaivaṃ
bhavati, iyaṃ prajñāpāramitā, ... sacedevaṃ jānāti na carati prajñāpāramitāyām.

51Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 3.
52Supplied from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, ll. 13–17: sulabdhās tair lāb-
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tractive.”,53 [gives] an indication (atideśena) aiming for those who are obtain-
ing the stable state of the Clear Realization at Its Culmination (mūrdhābhi-
samaya) to make known that [the stable state of the Clear Realization at
Its Culmination] is difficult to obtain. [Śakra utters] words of explanation
(uddeśapada) through the fact that on account of strewing [flowers] near [to
Buddha], strewing [flowers] in front [of Buddha] and strewing [flowers] all
around [Buddha], Bodhisattvas dedicate the source of virtues (kuśalamūla)
[obtained] by offering māndārava flowers to the fulfillment of the qualities
of Buddha.54 [Śakra, stating] “May the qualities of the omniscience, the
qualities of the independence (svayaṃbhū) and the qualities without flow-
ing (anāsrava) become fulfilled!”,55 [gives] an instruction (nirdeśa) through
the dedication [of the source of virtues] to the fulfillment of three kinds of
omniscience.

1.3.2 How is [the stability] not having forsaken the welfare of beings? [That]
is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
[Śakra states:] [The Bodhisattva] who is in the state of such a realization,
in order to prevent himself from falling into the nirvāṇa, has made a resolve
(cittotpāda) to carry across the beings who have not yet crossed yonder
etc. with the intention to realize the great compassion. [Śakra gives] the
instruction on these four types—those who have first departed into the

hāḥ sujīvitaṃ teṣāṃ sattvānāṃ yeṣāṃ sarvākārajñatāyāṃ cittaṃ kramati, kaḥ punar vādo
yair anuttarāyāṃ samyaksaṃbodhau cittam utpāditaṃ, spṛhaṇīyās te sattvā ye ’nuttarāyāḥ
samyaksaṃbodheś cittam utpādayiṣyanti, spṛhaṇīyās te sattvā ye ’nuttarāyāṃ samyaksaṃ-
bodhau cittam utpādayanti.

53Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, ll. 5–
17.

54The relationship between ◦pariṇāmena and uddeśapadena is not clear. Here the agent
of pūjā and pariṇāma must be Bodhisattvas. In the Pañcaviṃśatisāhasrikā, on the other
hand, Śakra is the agent of pūjā. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, ll. 18–21: atha
khalu śakro devānām indro māndāravāṇi puṣpāṇi gṛhītvā yena bhagavāṃs tenopasaṃkrā-
mad upasaṃkramya tair māndāravaiḥ puṣpais tathāgatam arhantaṃ samyaksaṃbuddham
avakirati sma abhyavakirati sma prakirati sma, avakīryābhyavakīrya pravikīryaivaṃ vācam
abhāṣata.

55Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 35, ll. 24–
25.
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vehicle [that is the Mahāyāna], those who have begun the practice, those
who are irreversible, and those who are limited to only one more birth [till
the enlightenment] (ekajātipratibaddha)—as referring to the four kinds of
comprehender on the path of seeing and on the path of cultivation qua the
remedies against the four conceptions respectively.

1.4Now, the concentration (samādhi) should be taught. To explain that,
[Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Having given the examples [of the world systems consisting] of
four continents, of thousand [worlds], of two [thousand worlds]
and of three thousand [worlds], the concentration (samādhi) is
renowned by the abundance of meritorious benefits (puṇya).56

(V, 4)

[The concentration] is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the follow-
ing [words] — [Venerable One states:] Referring (ārabhya) to the abundance
of meritorious benefits (puṇya) of the rejoicing (anumodanā), according to
the example of measuring the world system consisting of four continents with
using pala57 as the unit; likewise according to the example of measuring [the
world system consisting of] thousand and two thousand [worlds] with using
pala as the unit;58 likewise according to the example of measuring the size

56Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 4.
57According to Peter Alan Roberts a pala is approximately 4.5 grams. Roberts

(2013, p. 83, n. 332) says “A pala is approximately 0.15 or 3/20 of an ounce, or 4.5 grams,
and is said to be the equivalent to the weight of 640 grains of rice. The weight of four rice
grains is called one guñjā; five guñjās are one paṇa; eight paṇas are one karṣa; and four
karṣas are one pala. In practice the actual weight of the pala varied in different regions.
The Tibetan has srang, which, though often translated into English as “ounce,” is much
less, and is roughly equivalent to the pala.”

58Tibetan translation reads here differently: “according to the example of measuring
the world system consisting of four continents as well as [the world system consisting of]
thousand and two thousand [worlds] with using pala as the unit;” (cāturdvīpakalokadhātu-
palapramāṇagrahaṇodāharaṇena evaṃ sāhasradvisāhasrakodāharaṇena Skt.; gling chen po
bzhi pa’i ’jig rten gyi khams dang | de bzhin du stong dang stong gnyis pa srang la gzhal
bas tshad bzung ba’i dpe dang | Tib.).
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of the great oceans of the world system consisting of three thousand [worlds]
with using the drops thrown up from the tips of a hair split into hundred parts
as the unit; the meritorious benefits of making a resolve (cittotpāda) accom-
panied with rejoicing (anumodanā) by those [Bodhisattvas] are abundant.
[Venerable One, stating] “Those who are accompanied with these resolves
(cittopāda), wherever they will be born,59 [...]. [The source of virtues] should
be dedicated in such a way that [the source of virtue are dedicated] not by
this mind nor by any other mind.60”, [gives] the instruction of various kinds
of benefits (anuśaṃsa).

These [four] such as the characteristic (liṅga) etc. are to be known as
the characters of the essential nature of the fourfold aids to penetration
(nirvedhabhāgīya) such as the [state of] warmth (ūṣman) etc. respectively.

2
2.1

2.1.1
2.1.1.1

Now, the fourfold conception (vikalpa) of the grasped and the grasper,
which are oppositional factors (vipakṣa) to the path of sigh (darśanamārga),
should be taught together with [their] remedies (pratipakṣa). To explain that,
[Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The two conceptions of the grasped, i.e. [the conceptions] of action
(pravṛtti) and of cessation from action (nivṛtti), consisting of nine
[subdivisions] respectively should be known as not according to
their object.61 (V, 5)

2.1.1.1.1 Among those [conceptions of the grasped and the grasper], the concep-
tion of the grasped is twofold. The first [conception of the grasped] based on
everything that belongs to the action (pravṛtti) is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One states:] [Bod-
hisattvas] who are devoid of the notion of two and non-two urge (āyojana) to

59Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 37, ll. 5–
7.

60Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 37, ll. 25–
26.

61Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 5.
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rejoice (anumodanā) such a resolve (cittotpāda) and to dedicate [the source
of virtues caused by rejoicing] to the highest true complete enlightenment
(anuttarasamyaksaṃbodhi).

2.1.1.1.2The second [conception of the grasped] based on everything that belongs
to the cessation from action (nivṛtti) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Subhūti, stating] “Venerable Śāriputra,
the perfection of insight is without conception.62 [...] [The Bodhisattva] prac-
ticing the conceptionless perfection of insight will realize the conceptionless
doctrine (dharma).63”, prevents the conception which has the purity as its
object.

2.1.1.1.3What is the further reason that these two are called conceptions? This is
because the word “conception (vikalpa)” should be understand in this way:
It is the concept (kalpa) which is untrue (vitatha), inasmuch as it has the
nature not according to its object.

2.1.1.2The conception of the grasper is also twofold. To explain that, [Maitreya]
states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The two conceptions of a being [imagined to be] substantially
(dravya) and nominally (prajñapti) real according to the distinc-
tion of ordinary people (pṛthagjana) [for the former] and noble
people [for the latter] are thought to be of the grasper and con-
sisting of nine [subdivisions] respectively.64 (V, 6)

2.1.1.2.1Among those [conceptions of the grasper], the first conception of the
grasper based on ordinary people (pṛthagjanapuruṣa) [imagined to be] sub-
stantially real (dravyasat) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Śāriputra states :] “Venerable Subhūti, indeed, the
Bodhisattva-Mahāsattva practicing in the perfection of insight is practicing

62Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 38, l. 5.
63Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 39, ll. 10–11.
64Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 6.
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in the quintessence (sāra)”65 and so on. Since [the Bodhisattva-Mahāsattva]
is isolated from the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā), the concep-
tion based on [ordinary] people is prevented by not being frightened, not be-
ing depressed, etc. about that [perfection of insight].66 [Objection]: However,
ordinary people, since they have such qualities (dharma), understand that all
phenomena are without self, therefore, the establishment of the first concep-
tion of the grasper separately would not be consistently correct (avyāpin).
[Responce]: For those [ordinary people] this [understanding that all phe-
nomena are without self] is the attention out of their conviction (adhimukti-
manaskāra), however, here [this establishment of the first conception of the
grasper] is meant to be the attention that is the truth (tattvamanaskāra);
therefore, [this objection] is meaningless.

2.1.1.2.2 The second conception of the grasper is based on noble people [imagined
to be] nominally real (prajñaptisat) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words]: To [Venerable One’s] question about the reason
why [Bodhisattva] is not frightened of that [perfection of insight, replying]
“Venerable One, [Bodhisattva] is not afraid of [the perfection of insight] be-
cause [all phenomena]67 do not exist.68 [...] Where the arising, the con-
tinuously existing, the changing, etc. are not perceived, who would abide in
them? And, after having abided, who would realize the highest true complete
enlightenment or explain the doctrine (dharma)?69”, [Subhūti] prevents the
conception based on all noble people. [Objection]: Even for a noble person
the following idea occurs “Monks, at the time as the night was dawning, I

65Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 39, ll. 13–
15.

66Supplied from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 40, ll. 21–23: sacet punar bod-
hisattvasya mahāsattvasya sarvadharmaviviktatāyāṃ bhāṣyamāṇāyāṃ cittaṃ nāvalīyate
na saṃlīyate na saṃtrāsam āpadyate, carati bodhisattvo mahāsattvaḥ prajñāpāramitāyām.

67Supplied from the Tibetan translation (asattvād Skt.; chos thams cad ma mchis pa’i
slad du Tib.).

68Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 40, l. 27.
69Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 44, ll. 18–

20.
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heard the howling sound of a living being namely a jackal. Likewise, at that
time, at that moment, I was that lion, king of beasts named Blamless Limbs
(ninditāṅga).”;70 therefore, the establishment of the second conception of the
grasper separately would not be consistently correct (avyāpin). [Responce]:
This statement of that [noble person] is conventional, but not corresponging
to the highest reality; therefore, [this objection] is meaningless.

2.1.1.2.3What is the further reason that these two are called conceptions? This is
because, [as Maitreya states in the Abhisamayālaṃkāra]:

If those two grasped (grāhya) are not as [they should be grasped],
then, of what are those two grasper thought to be? Therefore,
their character (lakṣaṇa) [of two grasper] is empty of being the
grasper.71 (V, 7)

2.1.2
2.1.2.1
2.1.2.1.1

All these four conceptions should be known to have nine types respec-
tively. Among those [four conceptions], what is the first conception of the
grasped which is ninefold? To explain that, [Maitreya] states [in the Abhi-
samayālaṃkāra]:

This conception based on the side of action (pravṛtti) is held to
be ninefold, namely, it has as its objects [1] nature, [2] linage
(gotra), [3] realization of path, [4] non-confusion regarding basis
of cognition, [5] remedy and oppositional factor, [6] one’s own
realization, [7] agent, [8] its activity and [9] result of action.72

(V, 8–9)

2.1.2.1.1.1Among those [nine subdivisions], the conception of nature is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One,

70This passage seems a citation from another text, however, I cannot find the source.
71Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 7.
72Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 8–9.
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stating] “What do you think about that? Subhūti, do you see that mind
which is like an illusion?73 [...] How could be the realization of [the phe-
nomenon]74 which is isolated through [the perfection of insight]75 which is
isolated?76”, [says] the awakening would be impossible. [Stating] “Subhūti,
it is indeed like that.77 [Subhūti, the perfection of insight is indeed isolated.]78

[...] Subhūti, if the perfection of insight up to the Knowledge of All Aspects
(sarvākārajñatā) were not completely isolated, the perfection of insight up to
the Knowledge of All Aspects would not be possible.79”, [he says,] since the
awakening characterized by that [isolation (viviktatā)] is established (upapā-
dana), [the Bodhisattva] practicing in this way is practicing in the profound
teaching (artha).

2.1.2.1.1.2 The conception of linage (gotra) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — Furthermore, according to the example of the
space (ākāśa) [Venerable One] aims to make known the elimination of the
conception regarding the linage [i.e. Śrāvaka, Pratykekabuddha and Buddh].

2.1.2.1.1.3 The conception of realization is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — Furthermore, according to the example of an
illusary man [Venerable One] aims to prevent the conception regarding the
accomplishment of practice.

2.1.2.1.1.4 The conception of basis is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the

73Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 44, ll. 30–31.
74Since viviktasya is mascline or neuter, I took it as *viviktasya dharmasya which must

be indicated “the enlightenment which is isolated”.
75Supplied from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 45, ll. 27–30: yady atyantaviviktā

prajñāpāramitā tat kathaṃ bhagavan prajñāpāramitam āgamya bodhisattvo ’nuttarāṃ
samyaksaṃbodhim abhisaṃbhotsyate? anuttarāpi samyaksaṃbodhir atyantaviviktā, kathaṃ
viviktena viviktasyānubodhau bhavati?.

76Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 45, ll. 29–30.
77Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 45, l. 31–

p. 46, l. 1.
78Supplied from the Tibetan translation (evam etat subhūte Skt.; rab ’byor de de bzhin

no || rab ’byor shes rab kyi pha rol tu phyin pa ni shin tu dben pa’o Tib.).
79Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 46, ll. 11–

13.
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following [words] — Furthermore, according to the example of a reflection
[Venerable One] aims to reject the conception regarding the basis.

2.1.2.1.1.5The conception of remedy and oppositional factor is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Furthermore, according
to the example of non-conceptions with regard to True Complete Buddha
[Venerable One] aims to refute the conception regarding remedy and oppo-
sitional factor.

2.1.2.1.1.6The conception of one’s own realization is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — Furthermore, according to that same
example [Venerable One] aims to prevent the conception regarding one’s own
realization.

2.1.2.1.1.7The conception of agent is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — Furthermore, according to the example of something
emanated by that [Tathāgata, Veberable One] aims to refute the conception
regarding to agent derived from an emanation in order to prevent [to think
that] Śrāvakas or Pratyekabuddhas are far and the enlightenment is close.

2.1.2.1.1.8The conception of activity is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — Furthermore, according to the example of deeds
of something emanated by Tathāgata, [Venerable One] aims to prevent the
conception regarding the efficasy of activity.

2.1.2.1.1.9The conception of efficacy of action is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — Furthermore, according to the example of
a wooden puppet [Venerable One] aims to reject the conception regarding
efficacy of activity.

2.1.2.1.2Now, what is the second conception of the grasped which is ninefold? To
explain that, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

This conception, which is arising in the mind of Śrāvakas etc. and
based on the side of the cessation from action (nivṛtti), is ninefold,
namely, it has as its objects [1] deficiency of realization because
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of falling into existence or peace, [2] non-existence of belonging
(parigraha), [3] deficiency in practice, [4] progressing dependent
on others, [5] turning back from intended purpose (samuddeśa),
[6] partialness, [7] diversity, [8] confusion (moha) about staying
or setting out, and [9] going afterward.80 (V, 10–12)

2.1.2.1.2.1 Among those [nine subdivisions], the conception of realization which is de-
ficient because of falling into one of the two among cyclic existence (saṃsāra)
or peace (nirvāṇa) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the follow-
ing [words] — [Venerable One states:] “Subhūti, just as the two disks of
the sun and the moon perform their deeds on the four continents,81 [...].”82

Thus, the perfection of insight has the activity works to the five perfections
for falling neither into cyclic existence nor peace through insight (prajñā)
and compassion (karuṇā). According to the example of an universal ruler
(cakravartin) [Venerable One] aims to make known [that the perfection of in-
sight has] the scope (viṣaya) to achieve the mastery of the entire realization.

2.1.2.1.2.2 The conception of non-existence of belonging (saṃparigraha) is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Furthermore, ac-
cording to the example of a woman not belonging [to others83 Venerable One]
aims to make known the excellence of belonging.

2.1.2.1.2.3 The conception of defectiveness of practice is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — Furthermore, according to the
example of a courageous person in a battle [Venerable One] aims to make
known the excellence of practice.

2.1.2.1.2.4 The conception of progressing contingent on others is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Furthermore, according

80Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 10–12.
81Tibetan translation reads here differently (kāryaṃ kurvāte Skt.; las byed cing rjes su

’gro’o Tib.).
82Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 51, ll. 2–

3.
83Supplied from the Tibetan translation (aparigṛhīta◦ Skt.; gzhan gyis yongs su gzung

ba’i. Tib.).
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to the example of obeying to the universal ruler (cakravartin) [Venerable
One] aims to make known the independence [of the perfection of insight]
with regard to the realization.

2.1.2.1.2.5The conception of turning back from the intended purpose (uddeśa) is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Ven-
erable One states:] Furthermore, according to the example of small rivers
flowing together with the Gaṅgā into the ocean, in the manner of [small
merchants] traveling together with a main merchant, since [Bodhisattvas]
progress irreversibly and do not progress with other vehicles,84 it is aimed
not to fall away from the intended purpose that is the Knowledge of All
Aspects (sarvākārajñatā).

2.1.2.1.2.6The conception of partial activity is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One states:] Furthermore, ac-
cording to the example of the right and left hands of humans, it is aimed [to
perform] the not partial and partial activity.

2.1.2.1.2.7The conception of diversity of realization is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — Furthermore, according to the ex-
ample that the water of small rivers and [the water] of large rivers, because
they flow into the ocean,85 have the same flavor when coming into the sea,
[Venerable One] aims to make known the five [perfections]86 having the [same]
nature as that [perfection of insight has].

2.1.2.1.2.8

84I took avyāvṛttigamana-anyayānagamanābhāvāt as a dvandva compound. Cf.Ālokā, V;
(Skt) p. 846, ll. 25–27: mayopamatve ’pi sarvadharmāṇāṃ sattvavinayārtham avyāvṛttiga-
manayogenānyayānagamanābhāvena cānuttarabodhyadhigamaprasthānāt sarvākārajñatod-
deśāparibhraṃśenoddeśanivṛttivikalpavirahaḥ sūcitaḥ.

85Tibetan translation does not have the counterpart for jalaṃjalayānagamanād and
reads as the following: “according to the example that [the water of small rivers and the
water of large rivers], if they flow into the ocean, have the same flavor” (jalaṃjalayā-
nagamanād yādo’dhipatipraveśaikarasatvodāharaṇena Skt.; rgya mtsho chen por phyin na
ro gcig par gyur pa’i dpes Tib.). I did not find the usage of jalaṃjalayāna in any other
sources. jalayāna can mean “a boat”, which, however, does not seem to fit to this context.
At the moment, I take jalaṃjalayāna as “the ocean”.

86Supplied from the Tibetan translation (pañcānāṃ Skt.; pha rol tu phyin pa lnga Tib.).
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The conception of not knowing of staying and setting out is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Furthermore, ac-
cording to the example of the staying and setting out of a jewel of wheels
[followed by the universal ruler’s army,87 Venerable One] aims to make known
that the staying and setting out of the five [perfections]88 are in accordance
with that [perfection of insight].

2.1.2.1.2.9 The conception of going afterward is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — Furthermore, according to the example
that the same [jewel of wheel] precedes the army,89 [Venerable One] aims to
make known that [the five perfections] are behind that [perfection of insight].

2.1.2.1.3 [The conception of the grasped is explained further in the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] by means of the followings: [Subhūti argues:] If this were
the case, it would be doubted that, since all phenomena do not possess
an essential nature, there would not exist the attainment of the highest
true complete enlightenment through the six perfections. [Venerable One,
replying] “Subhūti, here it occurs to the Bodhisattva-Mahāsattva [practicing
in the six perfections]90 that this arrangement of people (lokasaṃniveśa) has
the confused mind (viparyastacitta).91 [...] For it is impossible to ripen the
beings in another way except by the insight (prajñā).92 From this reason

87Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 6–9: tadyathāpi nāma subhūte rājñaś
cakravartinaś caturaṅgasya balakāyasya cakraratnam agrato gacchati, tiṣṭhati ca yatra
rājñaś cakravartinaś cakraratnaṃ tiṣṭhati tatra rājā cakravartī balakāyam arpayati na ca
cakraratnaṃ sthānataś calati.

88Supplied from the Tibetan translation (pañcānāṃ Skt.; pha rol tu phyin pa lnga po
rnams kyi Tib.).

89Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 13– 15: tadyathāpi nāma subhūte
rājñaś cakravartinaś cakraratnaṃ sapariṇāyakaratnaṃ sagṛhapatiratnaṃ caturaṅgasya bal-
akāyasyāgrato gacchaty.

90Supplied from the Tibetan translation (bodhisatvasya mahāsatvasyaivaṃ bhavati Skt.;
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po pha rol tu phyin pa drug la spyod pa’i tshe | ’di
snyam du Tib.).

91Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 52, ll. 29–
30.

92Tibetan translation reads here differently: “by the perfection of insight” (prajñaye◦
Skt.; shes rab kyi pha rol tu phyin pa la Tib.).
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[the Bodhisattva-Mahāsattva] practices in the perfection of insight.93”,
refutes that [doubt of Subhūti]. [Subhūti argues:] It would be doubted
that, since there is no deference [among the six perfections], there would
not exist the predominance (ekapradhānya) over them all. [Venerable One]
refutes that [doubt of Subhūti], stating: According to the example of [the
various things] coming together into the king of mountains Sumeru, since
the five [perfections] and that [perfection of insight] become uniform, it is
tenable that [the five perfections] become supreme through reaching that
[perfection of insight]. [Subhūti argues:] Furthermore, it is doubted that,
since of any [quality (dharma)] contributing a certain goal no distinction is
conceived, there is no predominance of that [perfection of insight] in order
to make known that the example of the Sumeru does not have the authority.
“Since of any [quality (dharma)] contributing a certain goal no distinction
is conceived” means “since of any [quality (dharma)] connected with the
ultimate (pratibaddhaparamārtha) there is no conception regarding the
distinction”. [Stating] “[By means of] the convention in worldly designation
(lokavyavahārasaṃketa) [the perfections are designated in order to liberate
the beings from cyclic existence]”94, and according to the example of the
jewel of women,95 since it is tenable that [the perfection of insight] is the
foremost in the sense (abhiprāyeṇa) that [it], having grasped all beneficial
sources,96 abides in the way of not abiding in the place where the Knowledge
of All Aspects (sarvākārajñatā) [abides], [Venerable One] refutes [Subhūti’s

93Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 53, ll. 21–
22.

94Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 54, l. 14.
95Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 54, ll. 21–25: tadyathāpi nāma subhūte yāḥ

kāścana striyas tāsāṃ strīratnam agramākhyāyate jyeṣṭham ākhyāyate śreṣṭham ākhyāyate
varam ākhyāyate pravaram ākhyāyate praṇītam ākhyāyate uttamam ākhyāyate anuttamam
ākhyāyate niruttamam ākhyāyate asamam ākhyāyate asamasamam ākhyāyate.

96I took sarvakuśalamūlasaṃgraheṇa same as sarvān kuśalān mūlān gṛhītvā.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 54, ll. 3–4: tathā hi subhūte prajñāpāramitā sarvān
kuśalān dharmān gṛhītvā yena sarvākārajñatā tena sthāsyaty asthānayogena.
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doubt].97

2.1.2.2
2.1.2.2.1

Now, the two kinds of conception of the grasper which have nine subdivi-
sions respectively should be explained. Among those [two kinds of conception
of the grasper], first of all, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The first [conception] of the grasper should be known to have
as its objects [1] seizing and releasing, [2] attention, [3] clinging
(upaśleṣa) to the three realms, [4] staying, [5] attachment (ab-
hiniveśa), [6] designation (prajñapti) of the basis (vastu) of enti-
ties (dharma), [7] attaching (sakti), [8] remedy, and [9] damage
in the case of going as wished.98 (V, 13–14)

2.1.2.2.1.1 Among those [nine subdivisions], the conception of seizing and releasing
is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] with the following [words] — [Subhūti
states:] “Venerable One, does the perfection of insight seize something or
liberate something?”99 and so forth.

2.1.2.2.1.2 The conception of attention (manasikāra) is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — [Subhūti argues:] Since, based on not
focusing the attention (amanasikāra) to material substance (rūpa) etc. up to
the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā), one would not take hold [of
them] nor abandon [them], it would undesirably follow that, since there is no
attention [to them], the increase of beneficial sources, the fulfillment of per-
fection and the attainment of the Knowledge of All Aspects would not exist.
[Venerable One] refutes [Subhūti’s doubt, stating:] “Subhūti, if one will not
focus his attention to material substance,100 [...] then one will achieve the

97Tibetan translation reads here differently “[Venerable One] has answered to [Subhūti’s
doubt]” (◦parihāreṇeti Skt.; lan Tib.).

98Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 13–14.
99Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 55, ll. 7–

8.
100Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 56, l. 22.



12.1. TRANSLATION TEXT OF THE CHAPTER V 529

Knowledge of All Aspects.101102” Why is that? For one who does not focus
his attention is suitable for the highest true complete awakening.103

2.1.2.2.1.3The conception of clinging (śleṣa) to the three realms is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Subhūti asks:] “Venera-
ble One, then, what is the reason [why material substance up to the enlight-
enment are without focusing attention]104?”105 [Venerable One replies:] Not
clinging to the three realms has not focusing attention as its cause.

2.1.2.2.1.4The conception of staying is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with
the following [words] — [Venerable One states:] This [Bodhisattva] practicing
in this way does not stay in the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā).106

2.1.2.2.1.5The conception of attachment to existence and non-existence is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Subhūti asks:]
“Venerable One, then, what is the reason [why the Bodhisattva does not
stay in the Knowledge of All Aspects]?”107 [Venerable One replies:] The non-
attachment is the cause for not staying [in the Knowledge of All Aspects].

2.1.2.2.1.6The conception of the designation (prajñapti) of real substance (vastu) is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Vener-
able One states:] “Furthermore, if the following occurs to this [Bodhisattva]:

101Tibetan translation reads here differently: “then one will increase the source of virtues
and will achieve up to the Knowledge of All Aspects” (tadā sarvākārajñatām anuprāpsyati
Skt.; de’i tshe byang chub sems dpa’ chen po dge ba’i rtsa ba rnam par ’phel zhing rnam
pa thams cad mkhyen pa nyid kyi bar rjes su ’thob par ’gyur ro || Tib.).

102Citation in secondary usage with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 56, ll. 30–31.

103Tibetan translation takes this sentence as a direct quotation (amanasikurvāṇasyānut-
tarasamyaksaṃbodhopapattiparihāreṇeti Skt.; yid la mi byed pa ni bla na med pa yang dag
par rdzogs pa’i byang chub tu mngon par rdzogs par ’tshang rgya’o” zhes bya ba’i ’thad pa’i
lan gyis Tib.).

104Supplied from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57, ll. 8–14: kim atra bhagavan
kāraṇaṃ yena rūpam amanasikāraṃ, [...] anuttarā samyaksaṃbodhir amanasikārā?.

105Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57, l. 8.
106Tibetan translation reads here differently “not stay in up to the Knowledge of All

Aspects” (sarvākārajñatāyām Skt.; rnam pa thams cad mkhyen pa nyid kyi bar la Tib.).
107Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 57, l. 30.
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One who cultivates in this manner [cultivates the perfection of insight, ...].108

Why is that? For Tathāgata does not designate any phenomenon as seen
(dṛṣṭaṃ dharmaṃ).109110” This means: For the realization of Tathāgata is
not characterized111 by the designation of what is expressing and of what is
to be expressed. “Furthermore, how would [Tathāgata] realize any specific
thing (dharma)?”112 [Any specific thing] means [any specific thing] which is
really substantial (vastubhūta). By saying that one who is practicing with at-
tachment in this way is distancing (dūrīkaraṇa) and deviating (cyuti) [from
the perfection of insight], [Venerable One] aims to make known that non-
attachment is the most important.

2.1.2.2.1.7 The conception of attaching (sakti) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Subhūti asks:] “Venerable One, how does
the Bodhisattva-Mahāsattva practicing in the perfection of insight have none
of these faults (doṣa) [regarding generosity etc.]113?” [Venerable One replies:]
“Subhūti, if [the Bodhisattva-Mahāsattva] knows in this way that all phe-
nomena are neither clung nor taken hold of, [any phenomena which are clung
or taken hold of are not realized]”114 and so on.

2.1.2.2.1.8 The conception of remedies is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with

108Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 58, ll. 5–
6: sacet punar bodhisattvasya mahāsattvasyaivaṃ bhavati, ya evaṃ bhāvayaty evaṃ carati
sa prajñāpāramitāyāṃ carati sa prajñāpāramitāṃ bhāvayati.

109Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, ll. 22–
23.

110This sentence can be translated also as the following: “For Tathāgata does not desig-
nate this present world (dṛṣṭaṃ dharmaṃ).”

111According to Schmithausen (1969, pp. 109–111), the terminus prabhāvita has four
meanings: (1) “zustandegebracht”, “erzeugt”; (2) “sichtbar gemacht (durch etwas)”, “man-
ifestiert (durch etwas)”; (3) “(vom denkenden Subjekt) sichtbar gemacht (als etwas)”,
“gekennzeichnet als”; (4) “(wesentlich) gekennzeichnet durch (etwas)”, “bestehend in”.
The meaning (4) seems to fit to the context here.

112Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, l. 23.
113Supplied from the Tibetan translation (ime doṣā Skt.; sbyin pa la sogs pa’i skyon ’di

dag Tib.).
114Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 59, ll. 25–

30.
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the following [words] — [Subhūti states:] On account of the equality of the
phenomena acting as remedies and their basis (ālambana), the perfection of
insight [is not separated] from that [perfection of insight] [...], and the Knowl-
edge of All Aspects (sarvākārajñatā) is not separated from that [Knowledge
of All Aspects].

2.1.2.2.1.9The conception of the obstacle to going as wished is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Subhūti argues:] If the
distinction between what is to be supported (ālambya) and what is sup-
porting (ālambaka) would not be there, it would undesirably follow that the
accomplishment of the clear realization (abhisamaya) would not exist. [Ven-
erable One replies:] “Subhūti, here the Bodhisattva-Mahāsattva [practicing
in the perfection of insight] does not attach to ‘material substance’, ‘this is
material substance’, nor ‘this has material thing’”115 and so on. According
to the example of the universal ruler (cakravartin) going as he wishes,116

[Venerable One] intends that the five [perfections]117 in the path of Śrāvakas
etc. are dependent on [the perfection of insight] inasmuch as following the
perfection of insight which goes as is wishes118.

2.1.2.2.2Now, the second conception of the grasper which is nine-fold should be
explained. To explain that, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Another conception of the grasper has as its objects [1] not tran-
scending according to the intended purpose (uddeśa), [2] deter-
mination of path and non-path, [3] cessation (saṃnirodhe) and
production (samutpāda), [4] connection and disconnection to real

115Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 60, ll. 21–
22.

116Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 61, ll. 12–16: tadyathāpi nāma subhūte rājñaś
cakravartinaś caturaṅgabalakāyo yena yena sa rājā gacchati tena tenānuvartate, evam eva
subhūte yena yena prajñāpāramitā gacchati tena tenemāḥ pañca pāramitā anuvartante,
yena sarvākārajñatā tena sthāsyanti.

117Supplied from the Tibetan translation (pañcānāṃ Skt.; pha rol tu phyin pa lnga po ni
Tib.).

118Tibetan translation reads here differently (yathākāmagāmi◦ Skt.; ji ltar ’dod pa bzhin
du ’gro ba ma yin pa ni Tib.).
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substance (vastu), [5] abiding, [6] destruction of lineage, [7] nonex-
istence of request (prārthanā), [8] [nonexistence] of cause, and [9]
perception of opponents.119 (V, 15–16)

2.1.2.2.2.1 Among these [nine subdivisions], the conception of the not transcend-
ing of intended purpose (uddeśa) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — According to the example of the universal ruler
(cakravartin),120 [Venerable One] intends that for leading those [five perfec-
tions] in the correct way121 to the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā)
that [perfection of insight] is independent (svātantrya)122.

2.1.2.2.2.2 The conception of the knowledge about [correct] path and wrong path is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Vener-
able One states:] The path of Śrāvakas etc. and the path to the Knowledge
of All Aspects (sarvākārajñatā) are, for the Bodhisattva, a wrong path and
the [correct] path [respectively].

2.1.2.2.2.3 The conception of production and cessation is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One, stating] “Be-
cause of the great task the perfection of insight has been approached.123 [...]
[The perfection of insight] does not produce nor cause to cease any phe-
nomena124”, [intends that] the true reality (dharmatā) is provieded as the
proof. [Subhūti argues:] If this were the case, the six perfections would not
be tenable. [Venerable One refutes Subhūti’s argument:] Having made the

119Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 15–16.
120Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 61, ll. 18– 20: tadyathāpi nāma subhūte

sārathiś caturaṅgam abhiruhya satmārgeṇa gacchati, evam eva subhūte āsāṃ pañcānāṃ
pāramitānāṃ prajñāpāramitā sārathyaṃ karoti samyagmārgeṇa yena sarvākārajñatā
tenānugacchati. The Sūtra passage does not tell the indipendency of the universal ruler
nor of the perfection of insight.

121Tibetan translation reads here differently: (◦sanmārga◦ Skt.; lam mnyam par Tib.).
122Tibetan translation reads here differently (svātantryārtheneti Skt.; gzhan gyi dbang

yin par Tib.).
123Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 61, ll. 29–

30.
124Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 62, ll. 8–9.
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Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) into basis [of cultivation] (ālam-
banīkṛtya), through the cultivation—whose aspect is the dedicating [of the
root of virtues] to the highest true complete enlightenment common to all
beings and the non-perception of the three circles, [i.e. agent, object and
deed]—, [the Bodhisattva] is conjoined with energetic practice (abhiyoga) of
the six perfections.

2.1.2.2.2.4The conception of connection and disconnection125 is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Beginning with the reply
to [Subhūti’s] question about [the way] to perform that [energetic practice
(abhiyoga)], through the refutation of being connected with and disconnected
from material substance etc. up to the Knowledge of All Aspects (sarvākāra-
jñatā) [Venerable One] points out [the way] to perform the energetic practice
(abhiyoga).

2.1.2.2.2.5The conception of abiding in material substance etc. is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One states:]
Furthermore, the energetic practice (abhiyoga) should be performed [with
thinking] that [Bodhisattvas] will not abide in material substance up to the
Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā). [Stating] “Why is that? For ma-
terial substance up to the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) abides
nowhere in the three omnisciences.”,126 [he says] this is tenable.

2.1.2.2.2.6The conception of the destruction of lineage is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — According to the example of
the mango fruit,127 [Venerable One] aims to make known the non-perishing

125Tibetan translation reads here differently (saṃyogaviyoga◦ Skt.; dngos po dang ldan
pa dang mi ldan pa’i Tib.).

126Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 63, ll. 25–
31.

127Cf. Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 64, ll. 2–10: tadyathāpi nāma subhūte puruṣa
āmraphalāni vā panasaphalaṃ vā bhakṣayitukāmaḥ syāt tenāmraphalaṃ panasaphalaṃ vā-
varopayitavyam, avaropya codakaṃ kālānukālaṃ dātavyaṃ kelāyitavyaṃ, tasyānupūrveṇa
saṃbaddhyamānasya stambasya sāmagrīṃ(sāmagrīṃ em.; sāmagrī Kimura’s edtion) lab-
hamānasyāmraphalair vā panasaphalair vā sāmagrī bhaviṣyati, sa tāny āmraphalāni vā
parasaphalāni vā bhakṣiṣyati. evam eva subhūte bodhisattvo mahāsattvo ’nuttarāṃ samyak-
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of the characteristic (dharma) [of Bodhisattvas].128

2.1.2.2.2.7 The conception of the nonexistence of request (prārthanā) is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states:] As long as [the Bodhisattva] wishes to attain the control over all
phenomena, he should train in the perfection of insight.

2.1.2.2.2.8 The conception of nonexistence of cause is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — [Venerable One states:] Why is
that? According to the example that the ocean is the cause of all treasures
in Jaṃbudvīpa,129 the perfection of insight is the cause of the realization of
all noble persons.

2.1.2.2.2.9 The conception of the perception of opposing factors is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Furthermore,
according to the example of an archery teacher [who is difficult be attacked
by opponents,130 Venerable One] explains that [the Bodhisattva practicing
in the perfection of insight] is difficult to be attacked by the teaching of his
opponents. Through the fact that from the aspect of non-perception all the
Buddhas heed (samanvāhāra) the Bodhisattva practicing [in the perfection
of insight] without perceiving anything in this way, [Venerable One] aims to
make known the remedies against the second conception of the grasper.

2.1.3
2.1.3.1

It might be possible that the conception of the grasped (X) is not the
conception of the grasper (Y). With regard to this there is the [following]
tetralemma: The first proposition (X but not Y) is the six [sense] objects

saṃbodhim abhisaṃbodhukāmaḥ ṣaṭsu pāramitāsu śikṣitvā sattvān dānenānugrahīṣyati
śīlena kṣāntyā vīryeṇa dhyānena prajñayānugrahīṣyati sattvān saṃsārāt parimocayiṣyati.

128This part does not seem to fit to the Sūtra passage.
129Cf. Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 64, ll. 21– 25: tadyathāpi nāma subhūte

mahāsamudraḥ sarvaratnānāṃ sarvasaritāṃ mukhaṃ, sarvanadījalāni samudre prav-
iṣṭānyekarasāni bhavanty, evameva prajñāpāramitā sarvadharmāṇāṃ mukhaṃ, sarvad-
harmā hi prajñāpāramitā bhāvitāḥ prajñāpāramitā bhavanti.

130Cf. Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 65, ll. 5– 7: tadyathāpi nāma sub-
hūte iṣvastrācāryo yathānurūpaṃ dhanurgṛhītvā durādharṣo bhavati pratyarthikānāṃ vā
pratyamitrāṇāṃ vā.
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such as form and color etc.; The second [proposition] (not X but Y) is the
cognition (vijñapti) belonging to one moment [perceiving the sense objects
at the present moment]; The third [proposition] (both X and Y) is the same
[cognition] at another moment (kṣaṇāntare);131 The fourth [proposition] (nei-
ther X nor Y) is the perfection of insight free from these aspects.132

2.1.3.2It might be possible that the lineage (X1) is not the conception of lineage
(Y1). With regard to this, the latter element (Y1) is contained [in the former
element (X1)] (paścātpādaka).133 If something is the conception of lineage
(Y1), that is obviously also the lineage (X1), [i.e. both X1 and Y1], e.g. the
lineage at the time ot the realization of remedies (samudāgama). It might
be possible that the lineage (X1) is not the conception of lineage (Y1), [i.e.

131This means the cognition which was perceiving its object at the past moment as the
grasping and which is being perceived by another cognition at the present moment as the
grasped.

132Similarly to Ārya-Vimuktisena, Haribhadra explains this tetralemma in his Ālokā:
The first proposition (X but not Y) is the cognition which appears as the six sense objects
in the form of the grasped; The second (not X but Y) is the momentary cognition in the
form of the grasping; The third and fourth are same as in the Vṛtti. Cf.Ālokā, V; (Skt.)
p. 860, ll. 22–25: syād grāhyavikalpo na grāhakavikalpa iti catuṣkoṭikaṃ tatra: prathamā
koṭiḥ ṣaḍviṣayapratibhāsā grāhyākārā vijñaptiḥ. dvitīyā tv ekakṣaṇikī grāhakākārā. tṛtīyā
saiva kṣaṇāntare. caturthī tadākāravinirmuktā prajñāpāramiteti.

133If there are two elements X and Y, there are four possibilities: (1) X and Y are over-
lapping each other; (2) X is included by Y; (3) Y is included by X; or (4) X and Y share
nothing. The word paścātpādaka indicates the third possibility, i.e. the latter element
is contained in the former one. In our case the conception of lineage (Y1) is the sub-
set contained in the lineage (X1). Cf.Abhidharmasamuccayabhāṣya; (Skt.) p. 148, ll. 15–
22: pūrvapādakaṃ dvayor dharmayoḥ kaṃcid(kaṃcid em.; kathaṃcid Ed.) eva dharmam
ārabhya parasparaṃ pṛṣṭayoḥ pūrvadharmam adhiṣṭhāya vyākriyate | tadyathā yaj jñānaṃ
jñeyam api tad yad vā jñeyaṃ jñānam api tad iti | pūrvapādakam — yat tāvaj jñānaṃ
jñeyam api tad iti | syāj jñeyaṃ na jñānam, tadanye dharmā iti || paścātpādakaṃ tathaiva
dvayor dharmayoḥ parasparaṃ pṛṣṭayor yat paścimam adhiṣṭhāya vyākriyate | tadyathā yad
grāhyaṃ grāhakam api tad yad vā grāhakaṃ grāhyam api tad iti | paścātpādakam — yat tā-
vad grāhakaṃ grāhyam api tat | syād grāhyaṃ na grāhakam, rūpādayaḥ pañca viṣayā dhar-
māyatanaṃ ca saṃprayuktakavarjyam ||. Cf. also Abhidharmakośabhāṣya, I; (Skt.) p. 19
ll. 21–23: ye dharmā viṣayapratighātena sapratighā ālambanapratighātenāpi ta iti, paścātpā-
dakaḥ | ye tāvad ālambanapratighātena viṣayapratighātenāpi te | syur viṣayapratighātenaiva
nālambanapratighātena | pañcendriyāṇi |. Cf. also Abhidharmakośavyākhyā, I; (Skt.) p. 59,
ll. 17–19: “paścātpādaka” iti. yadi praśnasya paścādbhāgaṃ gṛhītvā visarjanāyottiṣṭhate sa
“paścātpādakaḥ”. yadi pūrvaṃ bhāgaṃ gṛhītvā sa pūrvapādakaḥ.
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X1 but not Y1], e.g. the lineage of the one who is realizing (samudāgacchat).
2.1.3.3 It might be possible that the conception of realization (X2) is not the

conception of basis (Y2). With regard to this, the former element (X2) is
contained [in the latter element (Y2)] (pūrvapādaka).134 If something is the
conception of realization (X2), that is obviously also the conception of basis
(Y2), [i.e. both X2 and Y2], e.g. the practice (prayoga) on the basis of the
one who is realizing. It might be possible that the conception of basis (Y2)
is not the conception of realization (X2), [i.e. not X2 but Y2], e.g. the basis
which is not completely perfected. With this manner the remaining should
be figured out.

2.2
2.2.1

The opposite factor of the path of seeing (darśanamārga) has been taught.
[Question]: Then, what do you hold for which purpose this path of seeing is?
[Answer]: For the sake of the achievement of the great enlightenment. And,
the achievement of that [great enlightenment] is [caused] by three causes.
And they are told [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Showing [the realization of] the enlightenment to others.135 (V,
17a)

This is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words]
— [Subhūti states:] “Venerable One, this perfection of insight is profound.
Bodhisattvas are practicing in something difficult (duḥkarakāraka)”136 and
so on. [Venerable One states:] Six thousand monks who have achieved [the
state of] the path of seeing (darśanamārga) are predicted [to be realizing the
enlightenment]. [This is the first cause.]

And, the entrustment of the cause of that [enlightenment].137 (V,
134The word pūrvapādaka indicates that the former element is contained in the latter one.

In our case the conception of realization (X2) is the subset contained in the conception of
basis (Y2).

135Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17a.
136Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 66, ll. 19–20.
137Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17b.
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17b)

This is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
[Venerable One] variously entrusts the perfection of insight to Noble Ānanda.
[This is the second cause.]

The direct cause characterized by the abundance of meritorious
benefits for the achievement of that [enlightenment].138 (V, 17cd)

This is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
Beginning with the example of the achievement of the state of Arhat by
beings in the trichiliocosm (trisāhasramahāsāhasraloka) and [the example]
of the basis of beneficial actions [based] on generosity etc.,139 [Venerable
One states:] [the Bodhisattva] expounding the teaching on the perfection
of insight [even] just for just a kṣaṇa, a lava or a nimeṣa140 produces even

138Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 17cd.
139I take trisāhasramahāsāhasralokadhātavīyasattvārhadbhāvaprāptidānādipuṇyakriyā-

vastu as a dvaṃdva compound of trisāhasramahāsāhasralokadhātavīyasattvārhadbhā-
vaprāpti and dānādipuṇyakriyāvastu. This interpretation is supported by the Vārttika
which reads this phrase “according to the example of attaining the fruit as an Arhat by all
sentient beings and [according to the example] of the basis of beneficial actions [based] on
generosity etc. at them”. However, the Tibetan translation of the Vṛtti reads here diffel-
ntly “the example of the basis of beneficial actions [based] on generosity etc. of those who
have achieved the state of an Arhat...” (trisāhasramahāsāhasralokadhātavīyasattvārhadb-
hāvaprāptidānādipuṇyakriyāvastūdāharaṇam Skt.; sems can ji snyed pa dgra bcom pa’i ’bras
bu thob par gyur pa de dag gi sbyin pa la sogs pa’i bsod nams bya ba’i dngos po dper Tib.).
Cf.Vārttika, V; (Tib.) D (3788) kha 141r5, P [88] (5186) kha 162v4–5: sems can ji snyed
pa dgra bcom pa’i ’bras bu thob par gyur cing | de dag la sbyin pa la sogs pa’i bsod nams
bya ba’i dngos po dper. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 73, ll. 22–25: sacet
tvam ānanda śrāvakayānikānāṃ pudgalānāṃ śrāvakabhūmim ārabhya dharman deśayes
tayā ca dharmadeśanayā ye trisāhasramahāsāhasre lokadhātau sattvās te sarve ’rhattvaṃ
sākṣātkuryur adyāpi tvayā mama śrāvakeṇa śrāvakakṛtyan na kṛtaṃ syāt; and p. 73, l. 28–
p. 74, l. 1: tayā ca pūrvikayā dharmadeśanayā ye trisāhasramahāsāhasre lokadhātau sattvās
te sarve ’pūrvācaramaṃ mānuṣyakam ātmabhāvaṃ pratilabheran mānuṣyakam ātmabhā-
vaṃ pratilabhyārhattvaṃ sākṣātkuryus teṣāñ cārhatāṃ yad dānamayaṃ puṇyakriyāvastu
śīlamayaṃ puṇyakriyāvastu bhāvanāmayaṃ puṇyakriyāvastu. tat kiṃ manyase? tvam
ānandāpi nu tat puṇyakriyāvastu bahu.

140According to the Ālokā kṣaṇa is the smallest unit of time. 120 kṣaṇa are equal to 1
tatkṣaṇa, 60 tatkṣaṇa to 1 lava, 30 lava to 1 muhūrta. Cf.Ālokā, V; (Skt) p. 874, ll. 8–
10: tatrādhvaparyantaḥ kṣaṇaḥ viṃśatkṣaṇaśataṃ punas tatkṣaṇaḥ. te punaḥ ṣaṣṭir lavaḥ.
triṃśallavā muhūrtaḥ.
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more meritorious benefits [than Śrāvakas]. The word “kṣaṇa” etc. aims to
make known the persons of low, normal and high faculties [corresponding
to kṣaṇa, lava and nimeṣa] respectively. [The word] “kṣaṇa” in this case
should be known to be characterized by the complete accomplishment of
action,141 because the other [usage of this word] is conventional. According
to the example of the displaying of Tathāgata Akṣobhya and [according to
the example] of becoming invisible [of this display],142 [Venerable One] aims
to make known that the conceptions do not have the knowledge of the path
of seeing (darśanamārga) as their scope. [This is the third cause.] These are
the three causes of achievement of the great enlightenment.

2.2.2 Then, what is this so-called great enlightenment? To explain that,
[Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The enlightenment is said to be the knowledge of extinction
(kṣaya) of stains and the knowledge of non-production (anutpāda)
[of stains].143 (V, 18ab)

2.2.3
141Conventionally kṣaṇa is a particular unit of time, however here this word is used for

a span of time as long as it takes for completing a certain action.
142I take akṣobhyatathāgatasaṃdarśanānābhāsagamana as a dvaṃdva compound of akṣob-

hyatathāgatasaṃdarśana and anābhāsagamana. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.)
p. 75, ll. 1–18: atha khalu bhagavāṃś catasṛṇāṃ parṣadāṃ puratas tathārūpam ṛddhyab-
hisaṃskāram abhisaṃskṛtavān yathārūpeṇarddhyabhisaṃskāreṇābhi saṃskṛtenākṣobhyaṃ
tathāgatam arhantaṃ samyaksaṃbuddhaṃ paśyanti sma, bhikṣusaṃghaparivṛtaṃ bod-
hisattvagaṇapuraskṛtaṃ dharmaṃ deśayantaṃ sāgaropamāyāṃ parṣady akṣobhyāyāṃ sar-
vair arhadbhiḥ kṣīṇāsravair niḥkleśair vaśībhūtaiḥ suvimuktacittaiḥ suvimuktaprajñair
ājāneyair mahānāgaiḥ kṛtakṛtyaiḥ kṛtakaraṇīyair apahṛtabhārair anuprāptasvakārthaiḥ
parikṣīṇabhavasaṃyojanaiḥ samyagājñāsuvimuktacittaiḥ sarvacetovaśiparamapāramiprāp-
tair bodhisattvayānikaiś ca pudgalaiḥ. atha khalu bhagavān punar eva tam ṛddhyab-
hisaṃskāraṃ pratisaṃharati sma, yenarddhyabhisaṃskāreṇa pratisaṃhṛtena tāś catasraḥ
pariṣado na bhūyaḥ paśyanti sma. tam aksobhyaṃ tathāgatam arhantāṃ samyaksaṃbud-
dhaṃ śrāvakayānikā vā pratyekabuddhayānikā vā bodhisattvayānikā vā pudgalās tañ ca
buddhakṣetram akṣobhyasya tathāgatasyārhataḥ samyaksaṃbuddhasya na bhūyaḥ paśyanti
sma. sa buddhapramukho bhikṣusaṃgho na bhūyaś cakṣurindriyasyāvabhāsam āgacchati.
tat kasya hetoḥ? pratisaṃhṛto hi bhagavatā tathāgatena sa ṛddhyabhisaṃskāras tena bhūyo
na paśyati sma.

143Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 18ab.
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And, then, what is the knowledge of extinction? What is the knowledge of
non-production? To explain that, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃ-
kāra]:

Those two should be known through the non-existence of extinc-
tion and through the non-production respectively.144 (V, 18cd)

This is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
Through telling about the knowledge of extinction at length just as “Ānanda,
if one would believe in the extinction of the perfection of insight, he would
want to extinguish the space. [However, the perfection of insight has not
been extinguished, is not extinguished, will not be extinguished].”145 and
through telling about the knowledge of non-production just as “For those
phenomena have no production.”,146 [Venerable One indicates that] the true
complete enlightenment is brought near.

2.2.4How should this be believed in? To explain that, [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — [Venerable One states: Buddha]
shows his extensive tongue fit for [telling] the truth. Noble Ānanda is en-
trusted the teaching etc. on the perfection of insight. One who bears that
[teaching etc. on the perfection of insight] bears all the teaching (dharma)
that is the entrance to concentrations and to mnemonic formulae (dhāraṇī ).

2.2.5Then, how does the knowledge of extinction have the aspect of non-
extinction but not the aspect of elimination of existence? To explain that,
[the Pañcaviṃśatisāhasrikā] sais with the following [words] — [Venerable One
replies:] That is because even during the time of practicing “Subhūti, through
the extinction of material substance the perfection of insight should be con-
summated (abhinirhartavya)”147 and so on, and [the Bodhisattva] having
seated on the place of enlightenment (bodhimaṇḍa) has his unique qualities.

144Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 18cd.
145Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 77, ll. 3–

4.
146Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 77, ll. 16–17.
147Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 78, l. 19.
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To [the bodhisattva] observing the dependent origination (pratītyasamut-
pāda) through consummating (abhinirhāra) the non-extinction of space,148

the knowledge of the Knowledge of All Aspects is entrusted. It is aimed to
expound the path of seeing to [the Bodhisattva] observing in this way through
abandoning all grasping at phenomena (dharma) as self (ātman).149 If the
Bodhisattva is practicing in this way, according to the example of a person
whose mother and father are dead, Māras, thinking that [the Bodhisattva]
has surpassed their own range, are shot by the arrow of sorrow.150

2.2.6 Since it is as explained above, therefore it is not the case that, because
something is extinguished or produced, there are the knowledge of extinction
and the knowledge of non-production. Therefore, this [objection] is stated
[in the Abhisamayālaṃkāra]:

[Objection]: When the essential nature (prakṛti) is not ob-
structed, what group of conception is extinguished by the path
called sight? Or what has reached the non-production?151 (V,
19)

Those—who say that the knowledge of extinction is the knowledge with
regard to what is extinguished that it is extinguished meaning that some-
thing has extinguished and [say] that the knowledge of non-production is

148In the compound pratītyasamutpādākāśākṣayābhinirhāravyavalokanasya, abhinirhāra
could also be the object of vyavalokana, however I took pratītyasamutpāra as its object
according to the Sūtra passage. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 80, ll. 13–15:
na saṃjñāsyate kathaṃ prajñāpāramitāyāṃ caratā bodhisattvena mahāsattvenākāśākṣayāb-
hinirhāreṇa pratītyasamutpādo vyavalokayitavyaḥ? katham abhinirhartavya?.

149Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 80, ll. 23– 26: evaṃ khalu subhūte bod-
hisattvo mahāsattvaḥ pratītyasamutpādaṃ vyavalokayan na kaṃcid dharmaṃ samanu-
paśyati, ahetukam utpadyamānan na kaṃcid dharmaṃ samanupaśyati, nirudhyamānan na
kaṃcid dharmam ātmataḥ samanupaśyati.

150Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 82, ll. 17– 21: tadyathāpi nāma subhūte
puruṣasya mātāpitarau kālagatau bhavataḥ sa tena duṣkhena śokaśalyasamarpito bha-
vati parameṇa śokaśalyena samanvāgataḥ, evam eva subhūte māraḥ pāpīyāṃ bod-
hisattvasya mahāsattvasya prajñāpāramitāyāṃ carataḥ sarvadharmān anupalabhamānasya
śokasalyasamarpito bhavati parameṇa śokaśalyena samanvāgataḥ.

151Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 19.
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[the knowledge with regard to what is not produced that it is unproduced]
meaning that something in the future will not be produced—ask what are
the things extinguished or what has reached the non-production. Because of
this [objection Maitreya] states as the following [in the Abhisamayālaṃkāra]:

[Responce]: I am now astonished at the fact that others say both
that phenomena exist and that the teacher destoryed the obsta-
cles towards what to be known.152 (V, 20)

Therefore, only the following [to be stated in the Abhisamayālaṃkāra] is
correct:

Nothing should be removed from this. Nothing should be added
[to this]. The reality should be seen as reality. One who sees the
reality is liberated.153154 (V, 21)

2.3
2.3.1

Now, this is the path of seeing consisting of a singel moment (kṣaṇa). To
explain that, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The mutual inclusion of those [generosity etc.] in generosity
etc. one by one (aikaikaśyena), comprehended in the forbearance
(kṣānti) consisting of a single moment (kṣaṇa), is the path of
seeing here.155156 (V, 22)

152Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 20.
153Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 21.
154According to de La Vallèe Poussin this stanza appears at least in nine different

texts including here with or without varietions in its verbal form. Cf. de La Vallèe
Poussin1932, pp. 394–395. !!!check!!!

155Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 22.
156Ārya-Vimuktisena does not tell detailedly about the forbearance (kṣānti) in this stanza

(chap. V, st. 22), however Haribhadra regards this kṣānti as the duḥkhe dharmajñā-
nakṣāntiḥ, the first moment of the path of sigh (darśanamārga). Abhayākaragupta, on
the other hand, criticizes Haribhadra’s opinion and regards this kṣānti as the mārge
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This is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
[Venerable One states:] “Subhūti, the Bodhisattva-Mahāsattva, dedicating
[the merit] to this Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā), gives gifts”157

and so on. [The Bodhisattva-Mahāsattva] practicing in the perfection of in-
sight is going to fulfill the six perfections. For [the Bodhisattva] abiding in the
perfection of generosity up to abiding the perfection of insight in this man-
ner, by the six—which are sixfold respectively and comprehended [therefore]
in the thirty-six aspects, and whose principal objective is dedicating with the
purity of three circles, [i.e. agent, recipient and object of action], in every
case—all [the six] are mutually included each other.

2.3.2 The Sūtra [passages] for this are: The perfection of virtuous conducts
(śīlapāramitā) [performed] according to the statement “Subhūti, here to the
Bodhisattva giving gifts the bodily, verbal and mental action which is friendly
comes to be present.”158 The same [Bodhisattva] has the perfection of perse-

dharmajñānakṣāntiḥ, the nineth moment of the path of seeing. Cf.Ālokā, V; (Skt.)
p. 887, ll. 4–10: dānādiṣaṭpāramitānāṃ pratyekam ekaikabhāve dānādau yaḥ parasparaṃ
sarvapāramitāsaṃgrahaḥ so ’traikakṣaṇiko mūrdhābhisamaye duḥkhadharmajñānakṣānti-
saṃgṛhītas trimaṇḍalaviśuddhiprabhāvitaḥ ṣaṭtriṃśadākāranirjāto darśanamārgo ’vasā-
tavya iti. tathā coktam: “ekaikasyaiva dānādau teṣāṃ yaḥ saṃgraho mithaḥ | sa
ekakṣaṇikaḥ kṣāntisaṃgṛhīto ’tra dṛkpathe ||” (Abhisamayālaṃkāra, chap. 5, st. 22) iti.
Cf. also Marmakaumudī, V; (Tib.) D (3805) da 180v2–6, P [92] (5202) da 203v6–204r3:
’dir pha rol tu phyin pa drug po nyid ni drug car mthong ba’i lam ste | ’di’i mtshan nyid
tsam bcom ldan ’das ma ’dir bshad la | yum chen mo ni rgya chen pos thams cad bsdus pa
ste | ’dir bstan bcos las | “sbyin pa la sogs re res kyang || gang zhig de rnams gcig bsdus pa ||
skad cig gcig pa’i bzod pa yis || bsdus pa de ’dir mthong ba’i lam || ” (Abhisamayālaṃkāra,
chap. V, st. 22) zhes te | gcig nyid ni gcig ste | don de’i sbyin pa la sogs pa drug po’i dṅos
po gcig cig la sbyin pa la sogs pa drug po rnams kyis te | rang nyid las gzhan pa lnga po
rnams kyis phan tshun gcig cig gis bsdus nas nye bar gnas pa ni ’dir rtse mo’i mngon par
rtogs pa’i mthong ba’i lam gyi lam la chos shes pa’i bzod pas bsdus pa ni skad cig ma gcig
ste | bcu drug rnams ma yin pa ste | gang zhig yum bar ma las | “sbyin pa’i pha rol tu
phyin pa la zhes pa nas ji srid du shes rab kyi pha rol tu phyin pa’i bar la gnas pa” zhes
pa la sogs pa gsungs so || de’i phyir na sdug bsngal la chos shes pa’i bzod pa’i bsdus pa po
zhes smra ba’i seng ge bzang po la gnod pa chen po ste | ’dir ni chos shes pa’i bzod pa’i
gnas skabs kyi ’dod pa’i khams kyi nyon mongs pa’i bye brag gang zhig rnams ni ma yin
te | de’i bag chags rnams kyang snga nas spangs pa’i phyir ro ||.

157Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 83, ll. 14–15.
158Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 84, ll. 1–

4.
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verance (kṣāntipāramitā) because he perseveres the abusing [him], blaming
[him] and so on toward recipients. The same [Bodhisattva] has the per-
fection of valor (vīryapāramitā) because he does not give up the resolution
for giving because of the abusing, blaming etc. toward beggars. The same
[Bodhisattva] has the perfection of meditation (dhyānapāramitā) because he,
dedicating the [merit of] giving to the Knowledge of All Aspects (sarvākāra-
jñatā), does not have the mind distracted (vikṣepa) to the stages of Śrāvakas
and of Pratyekabuddhas. The same [Bodhisattva] giving gifts has the per-
fection of insight because he has the awareness that [everything] is illusion159

and because he sees neither favor (upakāra) nor harm (apakāra) for anything
at all. In this manner, of [the Bodhisattva] protecting the virtuous conducts
up to cultivating the insight has the including of the completion of the six
perfections individually should be explained according to the Sūtra.

2.3.3These six sets of the six become thirty-six aspects. And, when this
forbearance (kṣānti) of the path of seeing (darśanamārga) has arisen, the
one hundred and eight defilements– included in the desire [realm], the
form [realm] and the immaterial realm, and comprehended under the four
conceptions which should be eliminated through the sight—are eliminated.

2.4The absorption into the concentration for gaining mastery over that [path
of seeing] is [as Maitreya states in the Abhisamayālaṃkāra]:

That [Bodhisattva], having entered into the concentration [called]
Lion’s Yawn (siṃhavijṛmbhita) after that [path of seeing], sees the
dependent origination in regular order (anulomaṃ) and in reverse
order (vilomaṃ).160 (V, 23)

Of those two [regular order and reverse order], “regular order” means:
Karmic formations (saṃskāra) are conditioned by ignorance and so forth.

159māyābuddhipratyupasthānena literally means: because the awareness that [everything]
is illusion is present for him.

160Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 23.
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“Reverse order” means: When that does not exist, then sorrow, lamentation,
etc. do not arise.

3 The path of seeing has been taught. Now, the fourfold conception which
is the oppositional factor of the path of cultivation should be taught. First
of all, the path of cultivation is taught. After that, this [conception] will be
taught.

3.1
3.1.1

And, the path of cultivation is comprehended in the successive nine ab-
sorptions. And, these [absorptions] for their part are comprehended in the
absorption of assault (avaskandaka). Therefore, [Maitreya] states [in the
Abhisamayālaṃkāra] about the path of cultivation in brief by explaining that
[absorption of assault]:

Starting with (avadhiṃ kṛtvā)161 the unabsorbed consciousness
obtained in the desire [realm]; having gone forth and come back
in two ways to the nine absorptions inclusive of the [absorption
of] cessation; surpassing one, two, three, four, five, six, seven and
eight [absorptions] until the [absorption of] cessation, the absorp-
tion of assault (avaskandasamāpatti) is going forth unequally.162

(V, 24–25)

“In two ways” means: in the regular order and in the reverse order. This is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Vener-
able One states:] After that [path of seeing], having entered into the Lion’s
Yawn (siṃhavijṛmbhita) concentration; immediately after investigating the
dependent origination; through actualizing the assault absorption (avaskan-
dakasamāpatti) [including] the one, two, three, four, five, six, seven, eight,
nine [absorptions] in the regular order and the reverse order through the nine

161This pāda literally means “having made the unabsorbed consciousness obtained in the
desire [realm] as a limit (avadhiṃ)”.

162Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 24–25.
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successive absorptions and the unabsorbed mind, one obtains the abundant
mastery (vaśitva) according to one’s wish.

3.1.2
The Sūtra [passages] for this are: “Subhūti, here the Bodhisattva-

Mahāsattva, having entered into the first meditation (prathamaṃ dhyānaṃ)
—separated from desires, separated from evil and unvirtuous qualities, pos-
sessing concepts (savitarka), possessing investigation (savicāra), generated
from isolation, the pleasure (prīti) and the happiness (sukha)—, abides
[there]. In this manner, up to until having entered the absorption of ces-
sation of notion and sensation (saṃjñāvedayitanirodhasamāpatti), he abides
there. Having arisen from the absorption of cessation [of notion and sensa-
tion] (nirodhasamāpatti), he enters into the absorption in which sphere there
is neither notion nor non-notion (naivasaṃjñānāsaṃjñāyatanasamāpatti).
Having arisen from this absorption, [he enters] into the absorption whose
sphere is non-existence (ākiṃcanyāyatanasamāpatti). From this [absorption,
he enters] into the absorption whose sphere is the infinity of consciousness
(vijñānānantyāyatanasamāpatti). From this [absorption, he enters] into the
absorption whose sphere is the infinity of space (ākāśānantyāyatanasamā-
patti). From this [absorption, he enters] into the fourth meditation. From
this [meditation, he enters] into the third [meditation]. From this [medita-
tion, he enters] into the second [meditation]. From this [meditation], he enters
into the first meditation. Having interrupted163 this Lion’s Yawn concentra-

163The manuscript reads here sa imaṃ siṃhavijṛmbhitaṃ samādhiṃ vibhaṅgaṃ kṛtvā as
the Pañcaviṃśatisāhasrikā reads. In this double accusative samādhiṃ vibhaṅgaṃ kṛtvā I
took the first accusative as genitive like samādher vibhaṅgaṃ kṛtvā as the Aṣṭādaśasāhas-
rikā reads. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 102, ll. 29–30: sa imaṃ siṃhavijṛmb-
hitaṃ samādhiṃ vibhaṅgaṃ kṛtvā. Cf. also Aṣṭādaśasāhasrikā, V; (Skt.) p. 108, ll. 24–27:
sa eṣām aṣṭānāṃ vimokṣāṇām āsāṃ ca navānām anupūrvasamāpattīnāṃ vibhaṅgaṃ kṛtvā
imaṃ siṃhavijṛṃbhitaṃ samādhiṃ samāpadyate.
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tion,164 he enters into the assault concentration (avaskandakasamādhi).165

And, Subhūti, which is the assault concentration of Bodhisattva? At this
moment, the Bodhisattva enters into the first meditation. In the same way,
[having arisen from the former meditative stage], he enters up to the [absorp-
tion of] cessation. From this [absorption of cessation], having entered into
the first meditation, he abides [at the first meditation]. From this [medita-
tion], he enters into the [absorption of] cessation. From this [absorption of
cessation], he enters into the second meditation. From this [meditation, he
enters] into the [absorption of] cessation. From this [absorption of cessation],
he enters into the third meditation. From this [meditation, he enters] into the
[absorption of] cessation. From this [absorption of cessation], he enters into
the fourth meditation. From this [meditation, he enters] into the [absorption
of] cessation. From this [absorption of cessation], he enters into [the absorp-
tion] whose sphere is the infinity of space (ākāśānantyāyatana). From this
[absorption, he enters] into the [absorption of] cessation. From this [absorp-
tion of cessation], he enters into [the absorption] whose sphere is the infinity
of consciousness (vijñānānantyāyatana). From this [absorption, he enters]
into the [absorption of] cessation. From this [absorption of cessation], he en-
ters into [the absorption] whose sphere is non-existence (ākiṃcanyāyatana).
From this [absorption, he enters] into the [absorption of] cessation. From
this [absorption of cessation], he enters into [the absorption] in which sphere

164According to the Pañcaviṃśatisāhasrikā the Lion’s Yawn concentration (siṃhavijṛmb-
hitaḥ samādhiḥ) is as the following:

A B C D E F G H I J
1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7 - 8 - 9 -

� 17 � 16 � 15 � 14 � 13 � 12 � 11 � 10

.............

.............

.............

.............

.............

.............

.............

.............

.............

A = asamāhitaṃ cittaṃ; B = prathamaṃ dhyānaṃ; C = dvitīyaṃ dhyānaṃ; D =
tṛtīyaṃ dhyānaṃ; E = caturthaṃ dhyānaṃ; F = ākāśānantyāyatanasamāpatti; G = vi-
jñānānantyāyatanasamāpatti; H = ākiṃcanyāyatanasamāpatti; I = naivasaṃjñānāsaṃ-
jñāyatanasamāpatti; J = saṃjñāvedayitanirodhasamāpatti. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
(Skt.) p. 102, ll. 13–31.

165According to the Pañcaviṃśatisāhasrikā the assault concentration (avaskandaka-
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samādhi) is as the following:

A B C D E F G H I J
1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7 - 8 - 9 -

� 10
11 -

� 12
13 -

� 14
15 -

� 16
17 -

� 18
19 -

� 20
21 -

� 22
23 -

� 24
25 -

� 27 � 26
28 -
� 29

30 -
� 31

32 -
� 33

34 -
� 35

36 -
� 37

38 -
� 39

40 -
� 41

42 -
� 43

44 -
� 45

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

A = asamāhitaṃ cittaṃ; B = prathamaṃ dhyānaṃ; C = dvitīyaṃ dhyānaṃ; D =
tṛtīyaṃ dhyānaṃ; E = caturthaṃ dhyānaṃ; F = ākāśānantyāyatanasamāpatti; G = vi-
jñānānantyāyatanasamāpatti; H = ākiṃcanyāyatanasamāpatti; I = naivasaṃjñānāsaṃ-
jñāyatanasamāpatti; J = saṃjñāvedayitanirodhasamāpatti. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V;
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there is neither notion nor non-notion (naivasaṃjñānāsaṃjñāyatana). Hav-
ing arisen from this [absorption], he enters into the absorption of cessation.
From this [absorption of cessation], he enters into [the absorption] in which
sphere there is neither notion nor non-notion (naivasaṃjñānāsaṃjñāyatana).
Having arisen from this [absorption], he descends into the unabsorbed mind
belonging to the desire realm (kāmāvacara). From the unabsorbed mind, he
enters in to the absorption of cessation. Having arisen from this [absorp-
tion], he abides in the unabsorbed mind. From this [unabsorbed mind], he
enters into [the absorption] in which sphere there is neither notion nor non-
notion (naivasaṃjñānāsaṃjñāyatana). Having arisen from this [absorption],
he abides in the unabsorbed mind. From this [unabsorbed mind], he enters
into [the absorption] whose sphere is non-existence (ākiṃcanyāyatana). Hav-
ing arisen from this [absorption], he abides in the unabsorbed mind. In this
manner, [the Bodhisattva] who has arisen from up to the first meditation
abides in the unabsorbed mind.”166

3.1.3 On the other hand, when [Vasubandhu] states [in the Abhidharmakośa]:

Having gone up and come down in two ways [with flowing and
without flowing] through the eight stages which are joined (śliṣṭa)
and stepped over one by one (ekalaṅghita), the transgressing ab-
sorption (vyutkrāntakasamāpatti) goes to the third [meditation]
which is different [from with flowing and without flowing] (visab-
hāga).167

how is that? [Response]: How indeed does a crow (vāyasa) have the
character equal to a rice-porridge (pāyasa)? This is a quite different
point of departure (prasthāna), because it is aimed to make known that
[Śrāvakas’s] path of cultivation continues sequencially (prābandhika) by

(Skt.) p. 102, l. 31–p. 103, l. 12.
166Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 102, l. 14–

p. 104, l. 12.
167Citaion in secondary usage with redactional changes from Abhidharmakośa, VIII,

18cd–19ab, p. 445, ll. 16–17.
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means of the instruction about the greatness of cause [of Bodhisattva’s
path of cultivation] since [Bodhisattvas], having achieved such a skill-
fulness of means, have reverenced numberless Buddhas by ten millions,
millions or hundred thousands of approaches during uncountable eras (kalpa).

3.2
3.2.1
3.2.1.1

The path of cultivation has been taught. Now, the fourfold conception
which is the oppositional factor to that [path of cultivation] should be taught.
Among that [fourfold conception], at first, [Maitreya states in the Abhisam-
ayālaṃkāra]:

One of the conception of the grasped is this—whose range is the
aspect of practice—which has as its objects [1] abridgement, [2]
extensiveness, [3] not being accepted (aparigraha) with the pro-
tection (sānāthya) by Buddhas, [4–6] absence of good qualities in
the triple time, [7–9] the threefold path to the good (śreyasas).168

(V, 26–27ab)

3.2.1.1.1–2Among these [nine subdivisions], the conception consisting of not knowing
the abbreviated form of phenomena (dharma) and the conception consist-
ing of not knowing the extensive form of those [phenomena] are what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Subhūti states:]
“Venerable One, further, with regard to the fact that the Tathāgata has
taught these phenomena in the abbreviated manner and in the extensive
manner, Bodhisattva-Mahāsattva should obtain these six perfections in the
abbreviated manner and in the extensive manner.”169 and so on. This is
aimed to make known the elimination of conceptions which should be aban-
doned by that [path of cultivation] through the realization of all the three
omniscience, and through the realization of those which have been explained
entirely, and again [through the realization] of those which have been ex-

168Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 26–27ab.
169Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 104, ll. 25–

28.
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plained separatedly, and through the entrusting of authority on the path of
cultivation entirely and separatedly170 now at the the Clear Realization at Its
Culmination (mūrdhābhisamaya). [Subhūti] asks “Venerable One, how will
Bodhisattva-Mahāsattva know the abbreviated form and the extensive form
of all phenomena?”171 [Venerable One replies:] The knowledge of the true
reality of all phenomena is the knowledge of the abbreviated and extensive
form. And, that [true reality] negates the arising, cessation and changing
[of all phenomena]. In this manner, the knowledge of the culmination of
existence (bhūtakoṭi) that is the knowledge that [all phenomena] are neither
conjoined nor disjoined is the knowledge of the abbreviated and extensive
form [of all phenomena]. [Venerable One] aims to make known that, as re-
gard the entering [into the treu reality] of Bodhisattvas of acute faculties
etc., the stating of the abbreviated and extensive form [of all phenomena] is
the cause of entering [into the treu reality].

3.2.1.1.3 The conception of the absence of protection by Buddhas is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states: The Bodhisattva] training according to the instruction obtains the
Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā), never commit Māra’s action,172

and focuses his attention on Buddha.173 [Venerable One] aims to make known
that [the Bodhisattva]—who cultivates the perfection of insight even just
during the time of snapping the fingers—, since he produces even more
meritorious benefits than the one—who satisfies the beings in the trichil-
iocosm (trisāhasramahāsāhasralokadhātavīya) through [giving]174 foods, and
who places [them] into the aggregates of virtuous conducts etc., into the fruit

170Tibetan version reads here differently (samastavyastabhāvanāmārgādhikāropanyāsena
Skt.; bsdus pa dang | so so ba rnams kyi lam nye bar bkod pas Tib.).

171Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 104, l. 33–p. 105, l. 1.
172Literally: [The Bodhisattva] does not abandon the non-production of Māra’s action.
173I took this sarvākārajñatāprāptimārakarmānutpādāparihāṇibuddhasamanvāhāreṇa as

a dvandva compound divided into sarvākārajñatāprāpti, mārakarmānutpādāparihāṇi and
buddhasamanvāhāra.

174Tibetan version reads here differently (◦sattvāmiṣa◦ Skt.; sems can zang zing gi sbyin
pas Tib.).
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of stream-enterers etc. up to the enlightenment of Pratyekabuddhas—, is the
cause of Buddha’s attention. [Venerable One states:] Why is that? For Bud-
dhas who are the cause of teaching on all phenomena come forth from this
[perfection of insight].

3.2.1.1.4The conception of non-existence of the path175 of preparation (prayo-
gamārga) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words]
— [Venerable One states: The Bodhisattva], abiding [in the perfection of in-
sight] according to the instruction, “practicing the perfection of insight has
these176 admirable qualities (anuśaṃsa)”177 beginning with the irreversibil-
ity, the focusing his attention (samanvāhāra) on Buddhas, worship to those
[Buddhas], the planting roots of virtues,178 the taking by virtuous friends (ka-
lyānamitra), cultivation of endless kinds of qualities beginning with the six
perfections. At the time of the path of preparation [arises] this [conception
that there are not such admirable qualities on the path of preparation].

3.2.1.1.5The conception of non-existence of the path179 of seeing is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states:] “[The Bodhisattva] realizing (abhinirharat) that [perfection of in-
sight180 has these admirable qualities].”181 At the time of the path of seeing
[arises] this [conception that there are not such admirable qualities on the
path of seeing].

3.2.1.1.6

175Tibetan version reads here differently (◦mārgābhāva◦ Skt.; lam gyi yon tan med pa’i
Tib.). Tibetan translators add yon tan to reflect the word guṇa in the stanza V, 26c
(traikālike guṇābhāve).

176Tibetan version reads here differently (ime Skt.; de dag yin par rig par bya’o Tib.).
177Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110, ll. 20–

21.
178Tibetan version reads here differently (◦tatparyupāsanakuśalamūlāvaropaṇa◦ Skt.; de

la bsnyen bkur byas pa | Tib.).
179Tibetan version reads here differently (◦mārgābhāva◦ Skt.; lam gyi yon tan med pa’i

Tib.). Tibetan translators add yon tan to reflect the word guṇa in the stanza V, 26c
(traikālike guṇābhāve).

180Tibetan version reads here differently (tām Skt.; shes rab kyi pha rol tu phyin pa Tib.).
181Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110, l. 23.
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The conception of non-existence of the path182 of cultivation is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states:] “[The Bodhisattva] cultivating that [perfection of insight183 has these
admirable qualities].”184 At the time of the path of cultivation [arises] this
[conception that there are not such admirable qualities on the path of culti-
vation]. [Venerable One] revealed abundant admirable qualities of mind [on
the path of preparation, the path of seeing and the path of cultivation].185

3.2.1.1.7 The conception of not knowing the path of preparation is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One]
aims to make known the real nature (yāthātmya) of the preparation through
the fact that one should practice in the perfection of insight through calmed-
ness, dependency (vaśika), insignificance (tuccha) and essencelessness (asāra)
of material substance etc. Among these, things are calmed because of the
cessation of entities, dependent because of being controled by conditions,
insignificant because of lacking its own nature, and essenceless because they
cannnot stand up the investigation.

3.2.1.1.8 The conception of not knowing the path of seeing is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One] aims to
make known the real nature of the path of seeing through the fact that the
realization of the emptiness like space186 is the realization of the perfection
of insight.

182Tibetan version reads here differently (◦mārgābhāva◦ Skt.; lam gyi yon tan med pa’i
Tib.). Tibetan translators add yon tan to reflect the word guṇa in the stanza V, 26c
(traikālike guṇābhāve).

183Tibetan version reads here differently (tāṃ Skt.; shes rab kyi pha rol tu phyin pa Tib.).
184Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 110, l. 24.
185This sentence pracuracittānusaṃśaparidīpanena || goes with all of three conceptions

here, i.e. prayogamārgābhāvavikalpa, darśanamārgābhāvavikalpa and bhāvanāmārgābhā-
vavikalpa.

186There are two possibilities to interpret the word ākāśaśūnyatā which means either
“the emptiness of space” or “the emptiness like space”. The sūtra passage here is also
ambiguous. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 2–4: yat punaḥ subhūte
evaṃ vadasi, kathaṃ prajñāpāramitābhinirhartavyeti, ākāśaśūnyatābhinirhāratayā pra-
jñāpāramitābhinirhartavyā.



12.1. TRANSLATION TEXT OF THE CHAPTER V 553

3.2.1.1.9The conception of not knowing the path of cultivation is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the follwing [words] — [Venerable One]
aims to make known the real nature of the path of cultivation through the
fact that the cultivation of the emptiness like space is the cultivation of the
perfection of insight. By using the word “space” again it is aimed to make
known that the path of cultivation is not essentially different from the path
of seeing. In this case, one [use of] the word “space” is in “the realization
of the emptiness like space”187 and the second is in “the cultivation of the
emptiness like space.”188

3.2.1.2Now, the second conception of the grasped which is the oppositional factor
of the path of cultivation should be taught. Therefore, [Maitreya] states [in
the Abhisamayālaṃkāra]:

The second [conception of the grasped] is thought to have the
actions of the mind and of the mental factors as its scope.189190

(V, 27cd)

How is that [second conception of the grasped]? To explain that, [Maitreya]
states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The conception on the path of cultivation should be known to be
[1] non-production of resolve, [2] non-attention to the place of en-
lightenment (bodhimaṇḍa), [3–4] the attention to the lower vehi-
cles (hīnayāna), [5] non-attention to the complete enlightenment,
[6] regarding the cultivation, [7] regarding the non-cultivation,
[8] regarding the opposite case to those [two], and [9] the not
according to the reality (ayathārtha).191 (V, 28–29)

187Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, l. 3.
188Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, l. 6.
189Tibetan version reads here differently (pravṛttiviṣayo Skt.; ’jug pa’i yul gzhan yin Tib.).
190Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 27cd.
191Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 28–29.
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3.2.1.2.1 Among those, the conception of non-production of resolve toward the
enlightenment is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following
[words] — [Venerable One states:] “On the basis of the first production of
resolve”.192

3.2.1.2.2 The conception of non-attention to the place of enlightenment (bodhi-
maṇḍa) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words]
— [Venerable One states:] “[Bodhisattva] focuses his attention on the place
of enlightenment”.193

3.2.1.2.3–4 The conception of the focusing attention on the vecicles of Śrāvakas and
Pratyekabuddhas is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following
[words] — [Venerable One states: Bodhisattva] does not give opportunity to
any mind toward other vehicles.

3.2.1.2.5 The conception of the not focusing attention on the complete enlighten-
ment is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
[Venerable One states:] Not losing the attention to the Knowledge of All As-
pects (sarvākārajñatā) is the practice in the perfection of insight. Inasmuch
as the mind and the mental factors do not become active, the realization and
the cultivation of that [perfection of insight] are approved (anujñāna).194

The acquisition of the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) through
the practice, the investigation and the cultivation of that [perfection of in-
sight] is denied.195 It is aimed to make known the Clear Realization in a
Single Moment (ekakṣaṇābhisamaya) in the case of Mahāyāna.

3.2.1.2.6 The conception of cultivation is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — [Venerable One] aims to make known that it

192Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, l. 11.
193Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, l. 13.
194Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 23–24: tathā ca caritavyā tathā cāb-

hinirhartavyā tathā ca bhāvayitavyā, yathā cittacaitasikā dharmā na pravartante (pravar-
tante em.; pravartate Kimura’s edition).

195Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 25–28: subhūtir āha: kiṃ punar bhaga-
van prajñāpāramitāyāṃ caran prajñāpāramitām abhinirharan prajñāpāramitāṃ bhāvayan
sarvākārajñatām anuprāpsyati? bhagavān āha: na subhūte.
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is not tenable [to reach] the wished goal, [i.e. the Knowledge of All Aspects]
through the cultivation in this manner since that [cultivation] is continu-
ous.196

3.2.1.2.7The conception of non-cultivation is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One] aims make known that
that [non-cultivation] is abandoned (paryupayoga)197 at the point where one
no longer needs training (aśaikṣakāla) through the non-cultivation.198

3.2.1.2.8The conception of neither cultivation nor non-cultivation is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One]
refutes to obtain the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) through
neither cultivation nor non-culitvation. [He] aims to make known that the
cultivation which is the mixture of being interrupted and being not inter-
rupted is the cause of that [Knowledge of All Aspects].

3.2.1.2.9And, there is the conception which is not according to the reality
(ayathārtha). With regard to that [conception] because of which one thinks
that nirvāṇa is one thing199 and the attaining [nirvāṇa] is another, [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states:] “The Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā), just as if the
suchness (tathatā) [is reached], will be reached.”200 and so on.

196Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111, ll. 29–30: subhūtir āha: bhāvayan punaḥ
sarvākārajñatām anuprāpsyati? bhagavān āha: na subhūte.

197The term paryupayoga is an uncommon word but used in the Abhisamayālaṃkāra, I, 37:
(Skt.) ṣoḍhādhigamadharmasya pratipakṣaprahāṇayoḥ | tayoḥ paryupayogasya prajñāyāḥ
kṛpayā saha ||. Ārya-Vimuktisena paraphrase paryupayoga into prahāṇa (abandoning) in
his Vṛtti, I; (Skt.) p. 75, ll. 6–9: ye ete ukte pratipakṣo vipakṣaprahāṇaṃ ca, tayoḥ prayu-
payogasyādhāra iti vartate | tatrāyaṃ pratipakṣavipakṣavikalpaprahāṇādhāro yad āha |.

198The idea of this sentence must be that the Knowledge of All Aspects is not reached
through the non-cultivation, therefore the non-cultivation is abandoned at the aśaikṣa
lever reached through the non-cultivation. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 111,
ll. 31–32: subhūtir āha: abhāvayan punaḥ sarvākārajñatām anuprāpsyati? bhagavān āha:
na subhūte.

199Tibetan translation reads here differently (yenānyathā Skt.; gang gis rnam par gzhag
pa gzhan du Tib.).

200Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 112, ll. 4–
5.
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3.2.2.1 Now, the conception of the grasper which is the oppositional factor of
the path of cultivation should be taught. Among that [conception of the
grasper], first of all, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The first grasper should be known [1] to have as its range the
designation of beings (sattvaprajñapti), [2] to be the designation
of phenomena (dharmaprajñapti) and [3] non-emptiness, and [4]
to have as its nature attachment and [5] investigation. And, that
[first grasper] is told [to be caused] [6] by means of the deed of
basis (vastu) and [7] to have as its objects the three vehicle, [8]
impurity of gifts (dakṣiṇā) and [9] disturbance of conduct.201 (V,
30–31)

3.2.2.1.1 Among those, the conception of the designation of beings (sattvapra-
jñapti) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words]
— [Venerable One states:] Since sentient beings etc. can not be perceived,
the designation of a multitude of sentient beings is refuted. [Subhūti argues:]
If this were the case, it would undesirably follow that there exists no dis-
cernment (prajñāna) of [all] beings beginning with hells up to true complete
Buddhas. [Venerable One replies:] “What do you think about that? Subhūti,
is the designation of sentient beings perceived?”202 and so on. By negating
that [question] it is aimed to make known that the designation of sentient
beings is baseless.

3.2.2.1.2 The conception of the designation of phenomena (dharmaprajñapti) is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Subhūti]
explains the acquisition of the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā)
through the training in the designation of phenomena represents. [Stating]
“Venerable One, should Bodhisattva-Mahāsattva practicing in the perfec-

201Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 30–31.
202Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 113, ll. 5–6.



12.1. TRANSLATION TEXT OF THE CHAPTER V 557

tion of insight not train in the material substance?”,203 [Subhūti] refutes the
training on the perception by all means.

3.2.2.1.3The conception of non-emptiness is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One] approves the training
in material substance etc. up to the Knowledge of All Aspects (sarvākāra-
jñatā) without adding nor subtracting anything (anutkṣepāprakṣepa), and
[says] the training in them is [performed] inasmuch as one seeis all phe-
nomena as they do not have their own characteristic. [Subhūti argues:] If
the emptiness of the own characteristic were there,204 it would undesirably
follow that there would exist no practice in the perfection of insight. [Vener-
able One], saying “Subhūti, the practice in the perfection of insight is non-
practice.205 [...] The Knowledge of All Aspects should be cultivated with
non-perception.206”, refutes [Subhūti’s argument] in terms of the cultivation
which has non-perception as its aspect.207 Being two is perception and being
not two is non-perception.208

3.2.2.1.4The conception of attachment is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — [Venerable One] prohivits the attachment to
both perception and non-perception. [Subhūti argues:] If this were the case,
there would be neither the stepping up from a stage to a higher stage nor

203Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 113, ll. 14–
15.

204Tibetan version reads here differently (svalakṣaṇaśūnyatāyāṃ satyāṃ Skt.; rang gi
mtshan nyid stong pa nyid yin no Tib.).

205Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 115, ll. 21–
22.

206Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 116, ll. 21–
22.

207Tibetan version reads here differently (anupalambhākārabhāvanāparihāreṇa Skt.; mi
dmigs pa’i rnam par sgom pa’i lam gyis Tib.).

208Tibetan version reads here differently (dvayādvayayor upalambhānupalambhatveneti
Skt.; gnyis dang gnyis med pa dag dmigs pa nyid du Tib.). Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 116, ll. 23–26: subhūtir āha: kiyatā bhagavann upalambho bhavati? kiyatā
bhagavann anupalambho bhavati? bhagavān āha: yāvad dvayan tāvad upalambho, yāvad
advayan tāvad anupalambhaḥ.
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the acomplishment of that [stage].209 [Venerable One replies:] One who
is abiding in perception cannot acomplish that [stage]. According to the
statement “Why is that? Non-perception is nothing but the perfection of
insight.”210 it is fitting to abandon [to take a stand of perception].

3.2.2.1.5 The conception of investigation into phenomena is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Subhūti argues:] If this
were the case, there would exist no investigation into phenomena. [Venerable
One], stating “The way how one investigates into phenomena does not agree
with the way how one perceives [phenomena]”,211 approves the investigation
[into phenomena] with non-perception [them].

3.2.2.1.6 The conception of exposition on basis is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Subhūti argues:] If this were the case, all
the tasks of Buddhas would not be possible. [Venerable One replies:] The
practice in that [perfection of insight]212 not for the sake of anything (na
kasyacit kṛtena) is approved. Why is that? For all phenomena are not made,
not transformed and not affected (abhisaṃskṛta).

3.2.2.1.7 The conception of going forth in the three vehicles is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Subhūti argues:] If
this were the case, the three vehicles would not be respectively established
(vyavasthāna). [Venerable One replies:] For the one who, because he clings to
material substance etc., has a thought (manyana) and a perception of those,
there is the respective extablishment of the conception of the three vehicles.

209I took bhūmyuttarasaṃkramaṇatatparipūryabhāvena as a dvaṃdva compound of
bhūmyuttarasaṃkramaṇa and bhūmyuttarasaṃkramaṇatatparipūryabhāva, and tat as in-
dicating bhūmi. However, according to the Pañcaviṃśatisāhasrikā this tat indicates
sarvākārajñatā. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 117, ll. 7–9: kathaṃ bodhisattvena
mahāsattvena prajñāpāramitāyāṃ caratā bhūmer bhūmiḥ paripūrayitavyā, bhūmer bhūmiṃ
paripūrya sarvākārajñatānuprāptavyā?

210Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 117, ll. 13–14.
211Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 117, l. 27–

p. 118, l. 1.
212It is not clear what tat here refers. According to the Pañcaviṃśatisāhasrikā it refers

prajñāpāramitā. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 118, ll. 24–25: na kasyacit kṛtena
bodhisattvo mahāsattvaḥ prajñāpāramitāyāṃ carati.
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Why is that? For the Buddha does not perceive all phenomena with their
five kinds of eyes. [Subhūti argues:] If this were the case, there would not
be the prediction to the three kinds of heaps of beings by Venerable One.
[Venerable One replies:] Such an instruction is to stop those, who assume
something not substantially existent as substantially existent, from [assum-
ing] so. [He] refutes [to realize] the highest true complete awakening after
having abode in ultimate level and in manifestational level.213 According to
the example of an illusory creation by the Tathāgata, through refuting that
[the enlightenment] stands in the conditioned or unconditioned entities,214

[Venerable One] approves all the tasks of Buddhas for the highest true com-
plete awakening. [Subhūti,] to make known the intention that an illusory
creation [must] has some agent, [argues]: If this were the case, it would un-
desirably follow that Tathāgata and his illusory creation have no distinction.
[Venerable One,] since there is no distinction between the activities of those
both [of Tathāgata and his illusory creation], approves [Subhūti’s argument].
Since [his illusory creation] acts in accordance with the conduct (praṇidhāna)
of Tathāgata who is not there,215 [Venerable One] tells that there is no dis-
tinction216 between both of them. According to the example of Tathāgata

213The Bṛhaṭṭīkā tells that ṛddhiparyāye means “not in ultimate level” or “manifetation-
ally (sprul pas)”. Therefore, this word can be understood as opposite to paramārthe or “in
conventional level”. Cf.Bṛhaṭṭīkā; (Tib.) D (3808) pha 254r3–4, P [93] (5206) pha 288v1–
2: ’o na rdzu ’phrul gyi rnam grangs la bzhugs te’am zhes bya ba ni gal te don dam pa la ma
yin na | ’o na sprul pas sam źes bya ba’i tha tshig go ||. Cf. also Pañcaviṃśatisāhasrikā,
V; (Skt.) p. 120, ll. 14–22: subhūtir āha: yadi bhagavatā naiva paramārthe sthitvānut-
tarā samyaksaṃbodhir abhisaṃbuddhā, nāpy ṛddhiparyāye sthitvānuttarā samyaksaṃbod-
hir abhisaṃbuddhā, katham idānīṃ bhagavatā tathāgatenārhatā samyaksaṃbuddhena bod-
hir abhisaṃbuddhā bhavati? bhagavān āha: anabhisaṃbuddhā subhūte tathāgatenānuttarā
samyaksaṃbodhiḥ.

214Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 120, l. 21–p. 121, l. 7: anabhisaṃbuddhā sub-
hūte tathāgatenānuttarā samyaksaṃbodhiḥ, sā ca na kvacit sthitā saṃskṛte vā dhātāv
asaṃskṛte vā dhātau. tadyathāpi nāma subhūte tathāgatanirmito na kvacit sthitaḥ saṃskṛte
vā dhātāv asaṃskṛte vā dhātau, sa ca tathāgatanirmito gacchati cāgacchati ca tiṣṭhati ca
niṣīdati ca [...].

215Tibetan version reads here differently (asatas tathāgatasya Skt.; de de bzhin gshegs
pa’i Tib.).

216Tibetan version reads here differently (tadubhayāviśeṣābhidhānena Skt.; de gnyis kyi
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who is the creator and of his illusory creation,217 it is aimed to eliminate the
conception of agent.

3.2.2.1.8 The conception of the impurity in gifts is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — [Subhūti argues:] If this were the
case, there would not be the purity of gifts. [Venerable One replies:] Tathā-
gata and his illusory creation, taking no difference [between them] in terms
of the true reality (dharmatā), are undistinguishably worthy to be donated.
Those who have an affectionate mind toward Tathāgata with focusing atten-
tion on him, those who scatter flowers in the air, and those who pay homage
to Buddhas, bring the sufferings to an end through their giving to those
[Buddhas].

3.2.2.1.9 The ninth conception that is [the conception] of distortion of conduct is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Ven-
erable One] approves the conduct which does not disturb the true reality
(dharmatā) in the six perfections. [Subhūti argues:] If this were the case, it
would undesirably follow that Tathāgata, since he examines phenomena as
material substance etc., disturbs the true reality. [Venerable One replies:]
Since in order to introduce others to comprehend the non-existence of those
[phenomena] Tathāgata refers phenomena by names and signs, there is no
distortion of the true reality.

In the statement “a son of noble family or a daughter of noble family”218

the word in feminine and masculine genders is to make known that eunuchs,
whose who are castrated, etc. are excluded.219 The not accepting of the
distinction between castes is to make known the purity of the four castes.

khyad par brjod pa Tib.).
217Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 121, ll. 27–30: tadyathāpi nāma subhūte

sacet tathāgato bhavyasattvam anupalabhamāno nirmitan nirmāya parinirvṛtaḥ, tena ca
nirmitenārdhakalpaṃ buddhakṛtyaṃ sa paścād buddhakṛtyaṃ kṛtvā parinirvṛta iti janaḥ
saṃjānīte, na ca nirmitānāṃ kaścid utpādo na nirvāṇam.

218Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 122, l. 18.
219Tibetan version reads here differently: “those who are impotent, hermaphrodites,

those who are castrated, etc. are excepted” (ṣaṇḍhoddhṛtamuṣkādi◦ Skt.; za ma dang | ma
ning dang | mchig pa bton pa la sogs pa Tib.).
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Using [the words] “son” and “daughter” is to make known the address
form which can be applied for monks and nuns. The word “family” is to
make known that the one who has a lineage has the authority to the true
teaching. And, the word “or” is to make known that, even if one is without
family because of a portion (bhāgadheya) of faults (aparādha) which should
be known in another life (upapadyāparaparyāya), he is [still] suitable for the
authority to this [true teaching].

3.2.2.2Now, the second conception of the grasper should be told. To explain
that, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The other nine-fold [conception of the grasper] bounded with the
path of cultivation has the designation of beings and its cause as
its scopes, and is the opposite factor [of the path of cultivation]
because it is destroyed by that [path of cultivation].220 (V, 32)

That is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words]
— [Venerable One states] “Subhūti, name and sign are neither conventional
expression (vyavahāra) nor attachment.”221 and so on. They are a expression
(vyapadeśa) until attaining the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā).
How is the nine-fold [conception]? To explain that, [Maitreya] states [in the
Abhisamayālaṃkāra]:

The last conception is thought to be the confusion about [1–3]
the threefold obscuration of the three omniscience respectively,
[4] the path to tranquility, [5] conjunction with and disjunction
from suchness etc., [6] inequality, [6] suffering etc., [8] the nature
of defilement and [9] the non-existence of two.222 (V, 33–34)

3.2.2.2.1
220Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 32.
221Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 123, l. 14.
222Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 33–34.
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Among these, the confusion about the Knowledge of All Aspects
(sarvākārajñatā) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following
[words] — [Subhūti asks:] “How is the Knowledge of All Aspects explained
[by Tathāgata]?”223 and so on. [Venerable One replies:] “Those aspects,
those characteristics and those signs are comprehended by Tathāgata. There-
fore, Tathāgata is said to have the Knowledge of All Aspects.”224

3.2.2.2.2 The confusion about the Knowledge of Path (mārgajñatā) is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states:] “Subhūti, [Bodhisattvas] should not produce all paths, [but they
should know them].”225 and so on.

3.2.2.2.3 The confusion about the Knowledge of All (sarvajñatā) is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states:] “Subhūti, everything is just as much as the internal and external
phenomena. They are known by Śrāvakas and Pratyekabuddhas.”226 and so
on.

3.2.2.2.4 The confusion about the path is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — [Venerable One states:] “[Should Bodhisattvas],
after having abode on the path, [realize the culmination of existence (bhū-
takoṭi)?]”227 and so on. This is the perfection of insight, since by means of
this all noble persons reach the other shore, i.e. the highest nirvāṇa.

3.2.2.2.5 The confusion about conjunction with and disjunction from suchness, the
culmination of existence (bhūtakoṭi) etc. is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One states:] Furthermore, this
is the perfection of insight, since suchness, the culmination of existence and

223Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 124, l. 18.
224Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 124, ll. 28–

30.
225Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 1–

2.
226Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 14–

15.
227Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 16–17.
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the source of phenomena (dharmadhātu) are meant to be included in this,
and since [this] is meant to be neither conjunct with nor disjunct from any
phenomena.

3.2.2.2.6Inequality is uncommonness. The confusion about that is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states:] Furthermore, since [this] is meant to be invulnerable (anācchedya)
or inalienable (asaṃhārya) by all228 opponents, non-Buddhists, Māras or
those of other vehicles, this is the perfection of insight.

3.2.2.2.7The confusion about suffering etc. is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One states:] Furthermore,
[Bodhisattvas] should conduct himself in the teaching of suffering up to the
teaching of knowledge as they have been uttered.229

3.2.2.2.8The confusion about the nature of defilement is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One states:] Fur-
thermore, [Bodhisattvas] should not engage himself [in the question] whether
greed, anger and delusion are either advantage or disadvantage.230 This
is justified because [he says]: “Why is that? For suchness of greed, anger
and delusion causes neither advantage nor disadvantage to anyone.”231 In
this manner [he] refutes the engaging [in the question] whether all phenom-
ena causes either advantage or disadvantage. Why is that? [He says:] For
Tathāgata, after having realized the enlightenment, does not perceive any

228Tibetan version reads here differently (sarvapratyarthikatīrthikamārānyayānikair Skt.;
phyir rgol ba dang | mu stegs dang | bdud dang | theg pa gzhan dang ldan pa rnams kyis
Tib.).

229The term ◦arthe is not clear here. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 128, ll. 6–
14: punar aparaṃ subhūte bodhisattvena mahāsattveneha gambhīrāyāṃ prajñāpāramitāyām
arthe caritavyam anityārthe caritavyaṃ, duḥkhārthe caritavyam, [...] yathārutajñānārthe
caritavyam. evaṃ khalu subhūte bodhisattvena mahāsattvena prajñāpāramitāyām arthe
caritavyam.

230Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 128, ll. 20–22: rāgo me ’rtho ’nartha iti na
caritavyaṃ, dveṣo me ’rtho ’nartha iti na caritavyaṃ, moho me ’rtho ’nartha iti na
caritavyaṃ.

231Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 128, ll. 24–
25.
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phenomena. Since the conditioned and unconditioned phenomena does not
have efficacy, he refutes that the perfection of insight causes either advantage
or disadvantage. The unconditioned object of all the noble beings, according
to the example of suchness for the space,232 does not give benefits [to any-
one]. The Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) is obtained in the way
that sense and nonsense are not two.

3.2.2.2.9 Non-existence of two is the being without two which is ultimate level.
The confusion about that is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One] refutes to obtain an object which is
not two through an object which is without two. [He] refutes to obtain an
object which is two through phenomena which is two. [He] explains that
one obtains [phenomena which are not two or two] by non-perception of
phenomena which are not two or two.

3.3
3.3.1

Since in this way, because of the detail of the division of conceptions as
just told, all attachement to existence233 is the opposite factor, as told [in the
Sūtra] “Subhūti, non-existence is the basis for the Knowledge of All Aspects
(sarvākārajñatā)”, the knowledge which has non-exsistence as its basis and
has a single aspect is established.

3.3.1.1 Objection: With regard to this [knowledge], if there would not exist
nirvāṇa and the path, then there would not exist noble persons. Refuta-
tion: Since all [noble persons] originate from the unconditioned, and since
the unconditioned does not produce anything, we just follow worldly conven-
tion as the authority. Why is that? For this is justified through the fact that
the ultimate level is not designated by the range of speech.

3.3.1.2 Objection: Those who have eliminated the extremes comprehend the last

232Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 128, ll. 20–22: tadyathāpi nāma subhūte
ākāśasya tathatā na kasyacid apakāreṇa vopakāreṇa vā pratyupasthitā, evam eva subhūte
bodhisattvasya mahāsattvasya prajñāpāramitā na kasyacid dharmasyāpakāreṇa vopakāreṇa
vā pratyupasthitā.

233Tibetan version reads here differently (bhāvābhiniveśo Skt.; mngon par zhen pa Tib.).
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culmination (paścimakoṭi).234 Refutation: That is because [Tathāgata], with-
out comprehending that [last] culmination since phenomena are empty of
their own characteristic, [even]235 not knowing those [phenomena], teaches
those [phenomena]. Therefore, the knowledge which has non-exsitence as its
basis is reasonable.

3.3.1.3Exactly for this reason, [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the follow-
ing [words] — [Subhūti states:] “Venerable One, Bodhisattva-Mahāsattvas
who advance towards the highest true complete awakening for the sake of
beings are performers of what is difficult to be done. And, they perceive
neither beings nor the designation of beings.”236 and so on.

3.3.2Just as those who have recovered after a long time when these
pestilences cease, all the accomplishments of merits fulfilling the
welfare of all kinds of people, by means of coming together en-
tirely, come to the Mahāsattva fully endowed with the wished
result just as rivers [coming] in the great ocean.237 (V, 35–36)

3.3.2.1This is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
According to the example of a stock endowed with leaves, flowers and fruits,
[Venerable One] indicates that Bodhisattvas, by means of being the field of
meritorious benefits (puṇya), have the enjoyment of many various pleasures
wished by all people.238 [He states:] Since they are bowed down because of
their tasks, they are abounding in those fruits. One who has such qualities
is ascertained as a Tathāgata. Why is that? For this is justified by attaining
the purity of the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) through the

234The meaning of paścimakoṭi is not clear.
235Tibetan version reads here differently (tadajñānavato Skt.; de mi shes pa dang ldan

pa’ang Tib.).
236Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 9–

13.
237Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 35–36.
238Tibetan version reads here differently (◦pracuravicitrasukhapratyupabhogārthena Skt.;

bde ba’i longs spyod kyi mchog tu gyur cing mang ba sna tshogs pa’i don Tib.).
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suchness of all phenomena.239 One who trains in the perfection of insight of
suchness in this manner obtains the benefits such as the fulfillment of senses,
the state of having actions as own property (karmasvakatā), the knowledge
of vows (praṇidhijñāna), the purity of knowledge about the three times, the
welfare of beings, the purification of Buddha’s field, the attainment of the
Knowledge of All Aspects, the turning of the wheel of teachings, and the
leading of beings to the complete nirvāṇa.

3.3.2.2 The Sūtra [passages] for this are: “Subhūti, for example, a man would
wish to have a stock for planting [it].240 And, he would not know the
root, branches, leaves, petals,241 flowers nor fruits of that stock. He would
plant the trunk242 of that stock. After having planted it, he would look
after it243 from time to time. That stock of that [man] would gradually
become endowed with branches, leaves, flowers and fruits. He would enjoy
its leaves, flowers and fruits. In the same manner, Subhūti, for the sake of
all beings Bodhisattvas,244 having set out towards the highest true complete
enlightenment, practicing with the six perfections, having attained the
Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā), are lived off with leaves, flowers
and fruits of all beings. Among those [leaf, flower and fruit], for Bodhisattvas
this leaf is that, on account of which beings are liberated from three kinds
of lower birth. Flower is that, on account of which [beings] are born in
a family of kṣatriya great householder etc. up to among gods who belong
to the [absorption] in which abode there is neither notion nor non-notion
(naivasaṃjñānāsaṃjñāyatana). Among those, for Bodhisattvas this fruit
is that, on account of which beings abide in the fruit of stream-enterer

239I took sarvadharmatathatāyāḥ as ablative.
240Tibetan version reads here differently (stambam icched vāpanāya Skt.; ljang bu ’dod

pas sa bon btab la Tib.).
241Tibetan version reads here differently (jānīyān na tacchākhāpattrapalāśaṃ Skt.; de’i

lo ’dab mi shes TIb.).
242Tibetan version reads here differently (kāṇḍaṃ Skt.; myu gu Tib.).
243Tibetan version reads here differently (gopayeta Skt.; chus bran te Tib.).
244Tibetan version reads here differently (bodhisattvāḥ Skt.; byang chub sems dpa’ sems

dpa’ chen po rnams Tib.).
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(srotaāpattiphala) up to the state of arhat, the enlightenment of Pratyekabud-
dhas and the Knowledge of All Aspects. Subhūti, Bodhisattva-Mahāsattvas
practicing in this manner are abounding in fruits for all beings.”245 and so on.

4
4.1
4.1.1

The concept which is the opposite factor of the path of cultivation has
been told. Now, the uninterrupted concentration (ānantaryasamādhi) which
occurs immediately before attaining the state of being Buddha should be
taught. To explain that, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

There is the uninterrupted concentration [which occurs] just be-
fore reaching the state of being Buddha, as one having more mer-
its compared the welfare [with one], having placed people of in the
trichiliocosm into the accomplishment of realization of Śrāvakas
and Pratyekabuddhas or into the undefectiveness of Bodhisat-
tva.246 (V, 37–38c)

That is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
[Venerable One states:] The one—who points out [the teaching] to all beings
and make [them] to make resolve towards the highest true complete enlight-
enment—, since they are conversant with Bodhisattvas, produces even more
meritorious benefits than the one—who establishes all beings of the trichil-
iocosm in the states of Śrāvakas or Pratyekabuddhas—; The one—who has
become a Bodhisattva—produces even more meritorious benefits than the
one—who places all beings of the trichiliocosm thus in the stage of bright
sight, thus in the stage of lineage, thus in the eighth state, [i.e. the stage
of those who reached the result of stream-enterers (srotaāpannaphalaprati-
pannaka)], in the stage of sight,247 in the stage of restraint, in the desireless

245Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, l. 21–
p. 131, l. 7.

246Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 37–38c.
247Tibetan version reads here differently (darśanabhūmau Skt.; de bzhin du mthong ba’i

sa dang Tib.).
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stage, in the stage of realizing one’s own deeds, in the stage of Pratyekabud-
dhas, in the entrance to undefectiveness of Bodhisattvas—; Through these
facts it is aimed to make known that the uninterrupted concentration is the
cause just before [reaching] the state of being Buddha.

4.1.2 Here, “the one who has become a Bodhisattva” means the one who is
suitable to the place having arrived the fourth result, [i.e. the state of
being Arhat], but not the one who is suitable to the place [having arrived]
the eighth state, [i.e. the state of those who reached the result of stream-
enterers (srotaāpannaphalapratipannaka)]. How should this be understood?
[This should be understood] by summing up that Tathāgata produces even
more meritorious benefits than such—who has become a Bodhisattva—from
whom one distinguishes Tathāgata [appearing] immediately after [whom].

4.2 Furthermore, what is this state of being Buddha of which the uninter-
rupted concentration is the cause immediately before? To explain that,
[Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

And, that [state of being Buddha] is the Knowledge of All Aspects
(sarvākārajñatā).248 (V, 38d)

That is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
[Venerable One states:] The one who is situated in such a state focuses his
attention on the Knowlege of All Aspects.

4.3
4.3.1

It is thought that non-existence is the basis of this [uninterrupted
concentration], awareness (smṛti) is its dominant factor, and paci-
fication (śāntatā) is its aspect.249 (V, 39abc)

That is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] —
[Subhūti] asks about the basis, dominant factor and aspect of that [Knowl-
edge of All Aspects]. [Bhagavat replies:] That [Knowledge of All Aspects]

248Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 38d.
249Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 39abc.
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has the non-existence as its basis, the awareness as its dominant factor and
the pacified aspect.

4.3.2[Objection]: One might say that also the knowledge of cessation has
pacification as its aspect. [Response]: [The pacification of the Knowledge of
All Aspects] is not as its character250 [but in its nature]. This makes clear
that intended here is the pacification in its nature but not the pacification
through cessation of things.

5Now, the mistake (vipratipatti) should be told. To explain that,
[Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Here, for those who utter a chattering of disputes.251 (V, 39cd)

Now, “here” in this occasion, “those who utter”, having mistaken, commence
a large “chattering of disputes”—which is issuing from an uninterrupted
series of topics [arising] through raising various questions, which is mere an
aporia (ūhāpoha), and which has the way of disputing whose wording has not
acquainted with overwhelming the statements [of others]—. [One might ask]
how [the mistake] is. Therefore, this is heard [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Disputants’s six and ten mistakes (vipratipatti) based on the
Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) are thought to have
as its objects [1] the tenability of basis (ālambana), [2] the as-
certainment of its nature, [3] the knowledge of the Knowledge
of All Aspects, [4] the ultimate and conventional level, [5] prac-
tice (prayoga), [6–8] the three jewels, [9] possessing the means,
[10] Muni’s agreement, [11] contrariety, [12] possessing the path,
[13–14] remedy and oppositional factor, [15] character and [16]
cultivation.252 (V, 40–42)

250Tibetan version reads here differently (alakṣaṇatveneti Skt.; mtshan nyid ni mtshan
nyid med pa yin te Tib.).

251Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 39cd.
252Citation from Abhisamayālaṃkāra, V, 40–42.
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[“Six and ten”] means sixteen.
5.1 Among these, this mistake about the tenability of basis based on the

Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — [Venerable One,] in order to make
known the scope of the Knowledge of All Aspects, [states:] “Or, nothing
but that (sarvākārajñatā) [does not exsit]” and so on. The conditioned and
unconditioned realms do not exist. Why is that? For that [Knowledge of All
Aspects], since there is not its own nature, does not exist. When this has
been told, the other, [i.e. Subhūti], asks about the own nature of that [Knowl-
edge of All Aspects] which is non-existence, as it has been told: “Venerable
One, how does the Knowledge of All Aspects have its own nature which is
non-existence?”253 [Then], the other, [i.e. Venerable One],254 says: According
to the statement that it is tenable that there does not exist any own nature
caused by connection [with other things], all phenomena has their own nature
which is non-existence.

5.2 The mistake regarding the own nature of basis is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One states:] Further-
more, those [all phenomena] do not have the own nature of the suchness etc.
[Subhūti argues:] If this were the case, Bodhisattva doubts that the prac-
tice in the [six] perfections up to of the attainment of the Knowledge of All
Aspects (sarvākārajñatā) would not exist. [Venerable One] rufutes this [ar-
gument of Subhūti], saying “Subhūti, just like that. The skillfulness in means
of Bodhisattva-Mahāsattva is that he completely masters in all phenomena
which has non-existence as their own nature.”255 Furthermore, it is aimed to
comprehend (saṃvijñāna) the complete mastering256 in the perfection of in-

253Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 136, ll. 12–
13.

254Tibetan version reads here differently (itara Skt.; bcom ldan ’das kyis Tib.).
255Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 137, ll. 5–

7.
256Tibetan version reads here differently (parijayakaraṇasya tatkālāvadhisaṃvi-

jñānārthena Skt.; de’i dus mtshams yang dag par shes pa’i don Tib.).
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sight by means of mastering completely in the path to enlightenment through
being endowed with powers, confidence, etc. until that time (tatkālāvadhi).257

Then, after having fulfilled the [six] perfections, the Knowledge of All As-
pects is obtained through the insight endowed with one single moment. All
the defilments binding to their residues (vāsanā) are abandoned in the future.

5.3The mistake regarding the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā) is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Vener-
able One states:] Therefore, one who sees with the eyes of Buddha perceives
neither existence nor non-existence. One who is practicing in the [six] perfec-
tions etc. up to obtaining the Knowledge of All Aspects focuses his attention
on the non-existence of the [six] perfections etc. Why is that? The own
nature of all phenomena that is non-existence has not been made by noble
persons. Since phenomena are devoid of phenomena, there is a tetralemma
[representing] the tenability to recognize a phenomenon which is existence
or non-existence as a phenomenon which is existence or non-existence. As
worldly convention [Venerable One] approves to indicate [something] as ex-
istence and non-existence.

5.4The mistake regarding the two truth is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One states:] The ultimate truth
and the conventional truth is the instruction on existence and non-existence
for the sake of those who have not realized the suchness.

5.5The mistake regarding the practice is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — According to the statement “The conduct
for the sake of enlightenment [is said to be the conduct of Bodhisattva]”,258

[Venerable One states:] the conduct and repeated conduct (anucaryā) with
regard to material substances etc. up to the conditioned and unconditioned
realms, since they are neither two nor making into two, are the conduct for
the enlightenment.

257In the Pañcaviṃśatisāhasrikā any parallel passage is found for tatkālāvadhi whose
meaning is not clear.

258Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 139, l. 7.
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5.6 The mistake regarding the jewel that is Buddha is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Replying to Subhūti’s
question] “‘Buddha’, [however, whose epithet is this ‘Buddha’?]”,259 [Vener-
able One] points out the reason why the appellation (abhidhāna) “real exis-
tence (bhūtārtha)” is applicable (pravṛtti) [for Buddha]. Furthermore, [Ven-
erable One] teaches, since [Buddha] has realized the real existece (bhūtārtha),
since [Buddha] penetrates the real existece, and since [Buddha] perceives all
phenomena as they are, with regard to the three kinds of omniscience respec-
tively, the reason (nimitta) why the appellation “buddha” is applicable.

5.7 The mistake regarding the jewel that is the teaching is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Subhūti] asks about the
synonym (adhivacana) of enlightenment. [Venerable One replies:] The empti-
ness etc. are the synonym of enlightenment. Furthermore, the enlightenment
is a mere name (nāmadheya). Furthermore, the thing which is undivided
(abhedārtha) is the referent of the enlightenment. Furthermore, the such-
ness etc. are the enlightenment. Furthermore, a mere name and mark are
the enlightenment. Furthermore, this belongs to Buddhas and is realized by
Buddhas, therefore, this is called “enlightenment (bodhi)”.

5.8 The mistake regarding the jewel that is the Buddhist assemblage (saṃgha)
is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Ven-
erable One] refutes that for those who are practicing in the perfection of
insight the enlightenment exists as basis. [Subhūti argues:] If this were the
case, the assistance of the [six] perfections etc. would not exist. [Venerable
One replies:] The conduct in these [six perfections etc.] in the way of being
two is prohibited. [Subhūti argues:] If this were the case, it would mean that
there is no increase throug the source of virtues (kuśalamūla).260 [Venerable
One,] since those who are based (niśrita) on being two do not see the increase,

259Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 140, l. 4.
260Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 142, ll. 3–5: tat katham idānīṃ bodhisattvo

mahāsattvaḥ kuśalamūlair vivardhate prathamacittotpādam upādāya yāvat paścimakaś cit-
totpādaḥ kuśalamūlair vivardhate?.
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prohibites that Bodhisattvas conducting in the way of being two are not to
be damaged (anavamardanīya) and increase by the source of virtues. For the
sake of inspire the assemblage of irreversible Bodhisattvas, [Venerable One]
tells that those—who, since they have honored the Buddhas, have attained
the mnemonic formulae (dhāraṇī ) and are not separated from Buddhas and
Bodhisattvas—acquire the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā).

5.9The mistake regarding the skillfulness in means is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — To [Subhūti’s] question
about the skillfulness in means which is the cause for the attainment of that
[Knowledge of All Aspects sarvākārajñatā, Venerable One says] the one—
who has the attention connected to the attainment of the Knowledge of All
Aspects by means of the pointing out (pratinirdeśa) of that Knowledge of All
Aspects up to the first resolve (prathamacittotpāda), who gives the gift to the
Buddhas etc., and who is skillful in means for not perceiving gift, donor and
recipient—protects sentient beings. In the same way [Venerable One] should
give the explanation about the skillfulness in means regarding the perfection
of virtuous conducts etc. in detail. Those who are skillful in means in this
way, since they do not grasp any maturation because they are not disturbed
by the nature of all phenomena such as material substance etc., have the
highest intelligence.261 Why is that? For the nature of phenomena does not
exist.

5.10The mistake regarding the clear realization is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One states:] It is
impossible to realize non-existence through non-existence. It is impossible to
realize existence through existence. It is refuted to realize existence through
non-existence. It is refuted to realize non-existence through existence.262

261Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 149, ll. 16– 20: evam etat subhūte evam
etat, paramabuddhimantaḥ subhūte bodhisattvā mahāsattvā ya evaṃ gambhīreṣu dharmeṣu
caranti, vipākaṃ ca na pratigṛhṇanti. tat kasya hetoḥ? tathā hi subhūte bodhisattvā
mahāsattvāḥ svabhāvato na calanti.

262Tibetan translation has a different order of this tetralemma (abhāvenābhāvābhisaṃ-
bodhāśakyatvena | bhāvena bhāvābhisaṃbodhāśakyatvena | abhāvena bhāvābhisaṃbod-



574 CHAPTER 12. TRANSLATION

[Subhūti argues:] If this were the case, it would undesirably follow that there
exists no clear realization. [Venerable One], in the opposite case to this
tetralemma, approves that the one who regards existence and non-existence
as the same has the clear realization.

5.11 The mistake regarding contrariety is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One states:] One—who at-
taches to the aggregate (skandha) of material subsances etc. as something
either eternal or non-eternal, either pleasant or suffering, either self or non-
self, or either pacified or unpacified—has a conceptual diffusion (prapañca).
One who attaches in the same way as something comprehensible or incompre-
hensible; one who attaches in the same way to the [twelve] spheres (dhātu),
to the [eighteen] elements (āyatana), etc. up to the cultivation of the three
gates into liberation; one who attaches in the same way to the cultivation of
the eight liberations and the nine successive absorptions; one who attaches
to the approaching to the result of stream-enterers up to the enlightenment
of Pratyekabuddhas; one who attaches to fulfilling the ten stages of Bod-
hisattvas up to who attaches to entering into the indefectiveness (nyāmā-
vakrānti), purifying the Buddha-field, maturing sentient beings, conduct of
the six perfections, cultivation of all emptiness, production of powers, confi-
dence in oneself, peculiar qualities of Buddhas, attainment of the Knowledge
of All Aspects (sarvākārajñatā), abandoning the defilement connected with
residues (vāsanā); such one has conceptual amplification (prapañca). Bodhi-
sattva, since he comprehends that, does not have conceptual diffusion as
mentioned above. Why is that? For it is tenable to say “Something that
has the own nature does not amplify the own nature, nor something that
does not exist does not amplify non-existence”.263 Since material substances

hapratiṣedhena | bhāvenābhāvasyābhisaṃbodhapratiṣedhena | Skt.; dngos po med pas dngos
po med pa mngon par byang chub par bya bar mi nus pa nyid dang | dngos pos dngos po
med pa mngon par byang chub par mi nus pa dang | dngos pos dngos po mngon par byang
chub pa bkag pa dang | dngos po med pas dngos po med pa byang chub pa bkag pa dang |
Tib.).

263Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 152, ll. 8–
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etc. do not have conceptual amplification, the conduct without conceptual
amplification in the perfection of insight is approved. [Subhūti] asks about
[the way how] to see all phenomena as having no conceptual amplification.
[Venerable One,] saying “Subhuti, material substances do not have its own
nature”264 and so on, states that, because one sees [all phenomena] as hav-
ing no conceptual amplification since [they] do not have their own nature,
one enters into the state of indefectiveness. [Subhūti argues:] If there would
not exist the own nature, for Bodhisattva there would not existe the path
for entering into indefectiveness. According to the example (nidarśana) of
Arhats whose path has not attained the fruit,265 [Venerable One] indicates
that through the Knowledge of Paths (mārgajñatā) Bodhisattva attains the
fruit, i.e. the entering into indefectivness. Therefore, [the Bodhisattva], im-
mediately after the concentration resembling diamond (vajropamasamādhi),
attains the Knowledge of All Aspects by means of [the insight] endowed with
one single character.266 The Sūtra [passages] for this are: “Subhūti, just as
if Arhat, after having trained in all the paths, enters into the unchangeable
condition assumed to be correct (samyaktvaniyāma) and does not attains
any fruit as long as he does not produce the path into fruit, Subhūti, just in
this manner Bodhisattva-Mahāsattva, after having produced all the paths,
enters into indeffectiveness as being Bodhisattva and does not attains the
Knowledge of All Aspects as long as he does not acquire the concentration
resembling diamond.”267 and so on.

5.12The mistake regarding the path is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — [Subhūti argues:] If, having fulfilled the Knowl-

9.
264Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 152, ll. 23–24.
265Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 153, ll. 17–19: tadyathāpi nāma subhūte arhan

sarvamārgeṣu śikṣitvā samyaktvaniyāmam avakrāmati, na ca tāvat phalaṃ prāpnoti, yāvan
na phalamārgam utpādayati.

266Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 153, ll. 22–23: tataḥ sa ekalakṣaṇasamāyuktayā
prajñayā sarvākārajñatām anuprāpnoti.

267Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 153, ll. 17–22.
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edge of Paths (mārgajñatā), Bodhisattvas would enter into the indefective-
ness, it would undesirably follow that, since the paths of eighth stage etc.
are different [each other], and since, when fulfilling each of the paths, Bod-
hisattvas achieve the realizing of each of the fruits, [Bodhisattvas] are in
[each of] the states of the eighth state, of the result of stream-enterers, etc.
[Venerable One replies: Bodhisattvas]—practicing by means of making the
first resolve in the [six] perfections, and entering into the indefectiveness
of Bodhisattva by means of the Knowledge of Paths in sequence of eight-
fold stages beginning with [the stage] of bright sight (śuklavidarśana) by
means of the knowledge and the sight—attains the Knowledge of All As-
pects (sarvākārajñatā). Why is that? [Venerable One states:] For since
the knowledge and elimination of the eighth state up to Pratyekabuddhas
are characterized by Bodhisattva’s forbearance (kṣānti), for the sake of re-
vealing the attainment of the realization [of Śrāvakas] through the path of
Śrāvakas at first the fulfillment etc. of the Knowledge of Paths is tenable.
One who is fully awakening through this process appraoches to the fruits
for all beings, which means that he is the cause of approach to the fruits
according to their aptitudes (yathābhavya) for all beings.268 With the in-
tention that the paths of Śrāvakas etc. is different from the Knowledge of
Paths, [Subhūti] asks about the path of the Knowledge of Paths. [Venerable
One replies: Bodhisattvas]—who completely understand the aspects, char-
acteristics, causes of all the paths and who explain those to others and make
others to know those—are the path. [Venerable One] aims to make known
the accomplishment of means for the sake of others by means of bringing
forth the speech, agreed symbols (saṃketa) and sounds—which are informa-
tive (vijñāpana) and agreeable (anukūla) to all beings in the trichiliocosm,
and which are recognized by the knowledge similar to echos—. [He] aims

268Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 155, ll. 12– 15: evaṃ khalu subhūte bod-
hisattvena mahāsattvena sarvamārgān paripūryānuttarā samyaksaṃbodhir abhisaṃbod-
havyā anuttarāṃ samyaksaṃbodhim abhisaṃbudhya sarvasattvānāṃ phalopabhogena bhav-
itavyam.
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to make known that, having fulfilled the Knowledge of Paths, by means of
knowing the intention (āśaya) of beings the practice for the sake of others
is not useless. [He states: Bodhisattvas]—who know each of the paths of
lower births beginning with hells etc. and the fruits of those [paths], and who
prevent their causes and results—up to those who are in the [absorption]
in which abode there is neither notion nor non-notion (naivasaṃjñānāsaṃ-
jñāyatana)269 know the paths, results, etc. [Bodhisattvas] should know the
factors of enlightenment (bodhipakṣa) up to the great compassion and place
beings on the fruits according to their path. Why is that? For it is tenable
to say “For this [Bodhisattva] has the well prepared (suvibhaktāni) faculties
for human beings (puruṣendriyāṇi)”.270 “Well prepared” means well known
because of the distinction of lineage. Women are not excluded because of
the word “human beings, [lit. men] (puruṣa)”. [For], grammarians say “Mas-
culine is with feminine”.271 Those “faculties” are also [the faculties of] faith
etc. [Subhūti,] since the enlightenment and the qualities which are the fac-
tors of that [enlightenment]272 are not conjoined, not disjointed, immaterial,
not indicating, not opposing and have one single character and no character,
asks about the qualities how they bring forth the enlightenment. [Venerable
One] aims to make known that this indication is just for the sake of beings
who do not know that [all phenomena are empty of their own nature].

5.13–14The mistake regarding the remedies and oppositional factors is what
[the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable
One states:] All phenomena [enumerated by saying] “Furthermore, Subhūti,
material substances, [...] and the Knowledge of All Aspects (sarvākāra-

269Tibetan translation reads here differently (naivasaṃjñānāsaṃjñāyatanānāṃ Skt.; ’du
shes med ’du shes med min gyi skye mched kyi lha rnams kyi Tib.).

270Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 157, ll. 4–
5.

271Citation from Aṣṭadhyāyī, 1. 2. 67. Böhtlingk’s translation: Wenn einWort männlichen
Geschlechts mit seinem entsprechenden Femininum zusammengefasst werden soll, bleibt
das Wort männlichen Geschlechts allein übrig.

272Tibetan translation reads here differently (bodhes tatpakṣāṇāṃ ca dharmāṇāṃ Skt.;
de dang byang chub dang de’i phyogs kyi chos rnams Tib.).
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jñatā)”273 are expressed as being neither joined nor disjoined during the
noble discipline of teaching (dharmavinaya) conventionally for the sake of
bringing beings to comprehension [of all phenomena]. The stage of Śrā-
vakas etc. should not be penetrated and the Knowledge of All Aspects should
be penetrated through the knowledge and sight. “[Śrāvakas, Pratyekabud-
dhas, Bodhisattvas, Tathāgathas, etc.] are neither conjoined nor disjoined
from greed”,274 up to, the discipline against defilments is the noble disci-
pline of teaching. “[Śrāvakas, Pratyekabuddhas, Bodhisattvas, Tathāgathas,
etc.] are neither conjoined nor disjoined from the four kinds of meditation
(dhyāna)”,275 up to, [they] are neither conjoined nor disjoined from all the
qualities of realization. Why is that? For it is tenable to say “For, all phe-
nomena are immaterial, not indicating, not opposing and have one single
character, that is to say they are without character. And, those which are
immaterial, those which are not indicating, etc. are neither conjoined nor
disjoined from those which are immaterial, those which are not indicating,
etc.”276

5.15 The mistake regarding the character is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One states:] [Bodhisattvas] who
train in this perfection which is immaterial, not indicating, not opposing and
has one single character, that is to say which is without character, know the
non-perception of character of all phenomena. [Subhūti argues:] If it were
the case that one should train in the non-character of all phenomena, there
would not exist the surpassing etc. of the stages of Śrāvakas etc. [Venerable
One replies:] Since all phenomena do not have character, are not not indi-
cating, not opposing and have one single character, that is to say they are

273Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 157, l. 24–
p. 158, l. 7.

274Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 158, l. 28.
275Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 159, ll. 1–

3.
276Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 159, ll. 19–

23.
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without character, there does not exist the training in character. Why is
that? For it is tenable to say “If there would have been no character previ-
ously, there would be no character afterwards.”277 [Therefore], the training
in character and non-character is refuted. Why is that? For it is tenable
to say “Regardless of whether it is because Tathāgatas are produced or not
produced, this realm without character has been thus established.”278

5.16The mistake regarding the cultivation is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — [Subhūti argues:] If it were the
case that all phenomena has one single character, that is to say they are
without character, since the cultivation of the perfection of insight would
not be tenable, the surpassing of the stages of Śrāvakas etc., entering into
the indeffectiveness of Bodhisattvas, etc. would not be there. [Venerable
One replies:] Since it is refuted that the cultivation of that [perfection of
insight] has one single [character] or many characters, the cultivation of that
[perfection of insight] without character is approved. To [Subhūti’s] ques-
tion about that [cultivation of the perfection of insight] saying “How [is
that cultivation]?”,279 [Venerable One replies:] The cultivation of the per-
fection of insight is the non-cultivation of the cultivation of material sub-
stance. In the same way, the cultivation of the perfection of insight is the
non-cultivation of the cultivation of sensation (vedanā) etc.; eyes etc.; visual
objects (rūpa)etc., cognition of eyes etc.; contact of those [eyes and visual
objects] etc.;280 sensation originated by that [contact] etc.; the six elements
such as earth etc.; dependet origination; its limbs such as sorrow etc.; striving
(āyūha) and withdrawal (niryūha) characterized by taking and abandoning
[respectively]; the first meditation etc.; affection, compassion, joy and equa-
nimity (upekṣā); the absorptions of immaterial [realm]; the six recollections

277Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 161, ll. 5–
6.

278Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 161, ll. 9–
10.

279Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 162, l. 6.
280Tibetan translation reads here differently (tat◦ Skt.; de’i ’dus te Tib.).
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(anusmṛti); the recollection on means;281 notion of impermanence, suffering
and self and notion of non-self, sentient beings etc.; notion of permanence, im-
permanence, pleasantness, unpleasantness, happiness, suffering, peacefulness
and unpeacefulness; the factors of enlighenment beginning with application
of recollection (smṛtyupasthāna); emptiness, signlessness and undirectedness
(apraṇihitatā); the eight liberations, the nine absorptions whose abiding is
successive, and the concentration with deliberation (vitarka) and reflection
(vicāra) and [concentration] without delberation nor reflection;282 the noble
truths; the knowledge of suffering, [its] assembly, [its] cessation, [its] path,
extinction (kṣaya), non-arising, phenomenon, selflessness, conventional level,
versedness (parijaya), explicitness (yathāruta); the perfections; all the empti-
nesses; supernatural knowledge; powers, confidence (vaiśāradya), analytical
knowledge (pratisaṃvid), qualities of Buddhas unique [only to Buddhas]; the
gates of concentration and mnemonic formulae (dhāraṇī );283 great compas-
sion; results of stream-enterers etc.; enlightenment of Pratyekabuddhas; the
Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā); the abandoning of all the defile-
ments connected to residues. With the word “cultivation (bhāvanā)” it is
aimed to make known the path of cultivation as it has been told with regard
to the realization of the three omnisciences diffusely and briefly. With the
word “non-cultivation (vibhāvanā)” it is aimed to make known the true na-
ture (yathātmya) of the path of cultivation. With the word beginning with
“material substances” distinguished variously by the specific and common
characters, it is aimed to make known the scope of the path of cultivation
[mentioned] previously. To [Subhūti’s] question about the detail as told “How

281Tibetan translation reads here differently (ṣaṇṇām anusmṛtīnām upāyānusmṛter Skt.;
rjes su dran pa drug nas gzung ste | rjes su dran pa rnams dang | Tib.).

282Tibetan translation reads here differently (◦savitarkasavicārāvitarkāvicāra◦ Skt.; rtog
pa dang bcas shing dpyod pa dang bcas pa dang | rtog pa med la dpyod pa tsam dang | rtog
pa’ang med dpyod pa’ang med pa’i Tib.).

283Tibetan translation has a different order here (balavaiśāradyapratisaṃvidāveṇikabud-
dhadharmāṇāṃ samādhidhāraṇīmukhānāṃ Skt.; ting nge ’dzin dang | gzungs kyi sgo rnams
dang | stobs dang | mi ’jigs pa dang | so so yang dag par rig pa dang | sangs rgyas kyi chos
ma ’dres pa rnams dang | Tib.).
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[is the cultivation of non-cultivation the cultivation of the perfection of in-
sight]?”,284 [Venerable One] approves not to cultivate the material subsances
etc., the Knowledge of All Aspects, its oppositional factors against such as
latent bias (anuśaya) etc. in the way [to think] “[They] are existence”. Why is
that? “Subhūti, the cultivation of the perfection of insight is not for the one
who has the notion regarding existence.”285 Why is that? For it is tenable
that there is no liberation for those who, thinking “this is me” with regard to
existence, attach to the two extremes, [i.e. existence and non-existence].286

[One who has the notion of existence in this way] does not have the cul-
tivation of all qualities which are remedies. To [Subhūti’s] question about
the characters of exsitence and of non-existence, [Venerable One] explaines
that those two [characters] are being two and being not two [respectively].
To [Subhūti’s] question about being two and being not two, [Venerable One]
explaines that those who have the notion of material substances up to the
notion of the conditioned and unconditioned realms and those who do not
have the notion of those are the being two and the being not two respec-
tively. As far as there is the being two, there is existence. As far as there
is existence, there is inducement (saṃskāra). As far as there is inducement,
beings do not liberate from the sufferings which are the root of birth. For
the one who has the notion of being two there does not exist all the pure
qualities such as generosity etc. [Subhūti argues:] If this were the case, it
would undesirably follow that one who has the notion of non-existence do not
have the cultivation of all the pure qualities either. [Venerable One,] having
agreed by saying “well said!”, through refuting all the notions of existence
and of non-existence, explains that Bodhisattvas practicing in the conduct of
the perfection of insight have the path and fruit of the concordant forbear-
ance (ānulomikakṣānti). Since path and realization are the synonyms for
non-existence, since all phenomena has non-existence as their own nature, it

284Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 164, l. 25.
285Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 13–14.
286Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 165, ll. 16–17.
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is aimed to make known that there is no phenomena which are different from
the basis of the knowledge of realization. [Subhūti argues:] If this were the
case, it would undesirably follow that there exists neither the full awakening
of all phenomena nor the acquisition of the mastery over those [phenomena]
by Tathāgata. “Previously, having fulfilled the first meditation—which is
separated from desires, which is separated from evil and unwholesome qual-
ities, which is with deliberation (vitarka) and with reflection (vicāra), which
is joy and happiness arising from seclusion—, I abode there. [...] I predict
which beings would be in the three groups.” Through having mastered him-
self in this manner [Venerable One] explained the phenomena comprehended
as having non-existence as their own nature. To [Subhūti’s] question about
such a comprehension by saying “how?”, [Venerable One,] saying “Subhūti,
if desires would have the own nature, or if they would have non-existence”,
explains the comprehension which is wished. With regard to this, “the own
nature” is existence. “Existence” is what to be done. “Non-existence” is the
discontinuance of existence.

These are, besed on the Knowledge of All Aspects (sarvākārajñatā), the
sixteen kinds of mistaken states discribed in detail by the section together
with the determination of disputants.

6 After having told in this way, as stated [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Its characteristic, increse, stabilization, concentration of mind,
so-called path of seeing and path of cultivation which are the
fourfold remady agianst the fourfold conceptions, the uninter-
rupted concentration and mistakes are the Clear Realization at
Its Culmination (mūrdhābhisamaya).287 (I, 14–16a)

This should be understood just as explained.

287Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 14–16a.
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The fifth, the chapter about the purity of training, the section of the
Clear Realization at Its Culmination in the instruction on the perfection of
insight, the Abhisamayālaṃkāra.
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12.2 Translation Text of the Chapter VI
1 Now, the Successive Clear Realization (anupūrvābhisamaya) should be

taught. To explain that, [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following
[words] — Through [Subhūti’s] question “Venerable One, if the phenomena
of realization have non-existence as their own nature in this manner, how is
designated the successive activity, the successive training and the successive
progress (pratipad) of a Bodhisattva-Mahāsattva practicing in the perfec-
tion of insight?”,288 it is aimed to introduce the Successive Clear Realization.
With the word “activity” it is aimed to acquire the production of resolve (cit-
totpāda). With the word “training” it is aimed to make known the aids to
penetration (nirvedhabhāgīya). With the word “progress” it is aimed to make
known the path of sight and the path of cultivation. With [these] three words
it is aimed to make known that the clear realization is successive. [Venera-
ble One states:] “Subhūti, the Bodhisattva-Mahāsattva [hear the following]
at first.289 [Buddhas, Bodhisattva-Mahāsattvas etc. do not have their own
nature] evem no more than the area on the tip of a hair.290 [...] No matter
whether I will realize the enlightenment or I will not realize [the enlight-
enment], all phenomena are just non-existence.291” Having ascertained in
this way, in order for those who are conscious of existence to prevent to be
conscious of that [existence], [the Bodhisattva-Mahāsattva] is engaged in the
full enlightenment. By means of the instruction about commencing the suc-
cessive activity etc., since [the Bodhisattva-Mahāsattva] grants the welfare
of others in the sequence of clear realization, [Venerable One] aims to make
known the conventional existence [of all phenomena].

2 Further, this Successive Clear Realization should be known as thirteen-
fold. To explain how this is, [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

288Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 8–
14.

289Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 15–16.
290Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, l. 23.
291Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 1, ll. 26–27.
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That successive practice is thought to be [performed] through gen-
erosity up to insight, through recollection (anusmṛti) of Buddha
etc. and through [the fact that all] phenomena have non-existence
for their own nature.292 (VI, 1)

2.1Among those, the Successive Clear Realization of the perfection of gen-
erosity (dānapāramitā) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — According to the statement “And, [the Bodhisattva-
Mahāsattva practicing in the perfection of generosity] himself gives gifts”293

and so on, [Venerable One] aims to make known the successive activity etc.
[performed] through generosity.

2.2[The Successive Clear Realization of] the perfection of virtuous conducts
(śīlapāramitā) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following
[words] — According to the statement “[The Bodhisattva-Mahāsattva] prac-
ticing in the perfection of virtuous conducts himself [gives gifts]”294 and so on,
[Venerable One] aims to make known the successive activity etc. [performed]
through virtuous conducts.

2.3–6[The Successive Clear Realization of] the perfection of patience (kṣān-
tipāramitā) is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following
[words] — According to the statement “[The Bodhisattva-Mahāsattva] prac-
ticing in the perfection of patience himself [gives fifts and protects the vir-
tuous conducts]”295 and so on, [Venerable One] aims to make known the
successive activity etc. [performed] through patience. Through explaining
each of the increasing successive activities for each of the practices in the
perfection of enthusiasm (vīrya), of meditation (dhyāna) and of insight in
the same manner, the Successive Clear Realization is taught.

2.7The Successive Clear Realization of the recollection of Buddha is what
[the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable

292Citation from Abhisamayālaṃkāra, VI, 1.
293Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 2, l. 8.
294Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 3, l. 4.
295Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 3, l. 22.
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One states: The Bodhisattva-Mahāsattva]—who, after having acquired the
first production of resolve (prathamacittotpāda), believes in the fact that
all phenomena have non-existence for their own nature through focusing
his attention (manasikāra) associated with the Knowledge of All Aspects
(sarvākārajñatā), and who recollects that [Tathāgata] through not focusing
attention on Tathāgata as if he were physical object (rūpa) etc.—has the
recollection of Buddha. Why is that? For, since physical object etc. does
not have their own nature, they are not existent. Why is that? For the
recollection of Buddha is without recollection and without focusing atten-
tion. After having given an explanation of those [recollections] with [these]
two [“Why is that? For, since physical object etc. [...].” and “Why is that?
For the recollection of Buddha [...].”] [applied] to the six practices (prayoga)
which have their respective cause in this way,296 further, the recollection of
Buddha is [attained] through not focusing attention on [Tathāgata as if he
were Buddha’s] major and minor marks (lakṣaṇānuvyañjana) etc. In such
a way, the recollection of that [Buddha] is [attained] through not focusing
attention on [Tathāgata as if he were] the aggregate of virtuous conducts etc.
In such a way, the recollection of that [Buddha] is [attained] through focusing
attention on [Tathāgata as if he were] the ten powers etc. The recollection
of that [Buddha] is [attained] through not focusing attention on [Tathāgata
as if he were] dependent origination. These are the five kinds of recollections
of Buddha. Among those [five], the production of resolve is [performed] with
the first. The fourfold aids to penetration is [performed] with the [remain-
ing] four. The path of sigh (darśanamārga) is, when training in this way,
[performed] by means of fulfilling the factors of enlightenment (bodhipakṣa)
beginning with the application of recollection (smṛtyupasthāna). The path

296The six practices (prayoga) here are meant to be the six recollections (anusmṛti)
beginning with the recollection of Buddha (buddhānusmṛti). The Pañcaviṃśatisāhasrikā
describes how to cultivate each of the recollections by means of these two pairs of question
and answer (“Why is that? For, since physical object etc. [...].” and “Why is that? For
the recollection of Buddha [...].”). Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 6, l. 26–p. 10,
l. 10.
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of cultivation (bhāvanāmārga) is [performed] by means of fulfilling up to the
knowledge of the Knowledge of All Aspects. In this way, even though [all
phenomena] have non-existence for their own nature, it should be understood
that one who knows the successive activity etc. cultivates the recollection of
Buddha.

2.8–10Exactly in the same way, the recollection of teaching (dharmānusmṛti) is
[attained] by means of not focusing attention on the phenomena which are
wholesome, unwholesome, not predicted, etc. Since the four pairs of per-
sons297 consist in having non-existence for their own nature,298 and [there-
fore] since [the Bodhisattva-Mahāsattva] focuses his attention [on them] as
non-existence, the recollection of Buddhist assembly (saṃghānusmṛti) is [at-
tained] by means of not recollecting and not focusing attention. After having
acquired the first production of resolve, by means of being settled in the virtu-
ous conduct—which is unbroken (akhaṇḍa), undefective (acchidra), unvarie-
gated (aśabala), unspotted (akalmāṣa), unviolated (aparāmṛṣṭa), autonomous

297The four pairs of persons are: śrotaāpattiphalapratipannaka, śrotaāpat-
tiphala, sakṛdāgāmiphalapratipannaka, sakṛdāgāmiphala, anāgāmiphalapratipannaka,
anāgāmiphala, arhattvapratipannaka and arhattva. They are those who approaches the
first up to the fourth results and those who abides at those results.

298The Sanskrit manuscript has the reading ◦prabhāvitatvād supported by Vṛtti’s Ti-
betan translation rab tu phye ba’i phyir, while Vārttika’s Tibetan translation has another
rendering rab tu bsgoms pas (*pratibhāvitatvāt) supported by the Pañcaviṃśatisāhasrikā
abhāvasvabhāvapratibhāvitāś. If the original text had *abhāvasvabhāvapratibhāvitatvāt,
it would mean “since [...] observed as ones who have non-existence for their own na-
ture”. According to Schmithausen (1969, pp. 109–111), the terminus prabhāvita has
four meanings: (1) “zustandegebracht”, “erzeugt”; (2) “sichtbar gemacht (durch etwas)”,
“manifestiert (durch etwas)”; (3) “(vom denkenden Subjekt) sichtbar gemacht (als et-
was)”, “gekennzeichnet als”; (4) “(wesentlich) gekennzeichnet durch (etwas)”, “bestehend
in”. The idea in this sentence is that the Buddhist community has non-existence for
their own nature and is consequently non-extent, therefore the meaning (4) fits to this
context. I interpret abhāvasvabhāvaprabhāvitatvād as *abhāvasvabhāvatvaprabhāvitatvād.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 8, ll. 27–29: tathā hi teṣāṃ svabhāvo nāsti yeṣāṃ
svabhāvo nāsti te ’bhāvā abhāvasvabhāvapratibhāvitāś caivocyante catvāraḥ puruṣayugā
aṣṭau mahāpuruṣapudgalāḥ. Cf.Vārttika, VI; (Tib.) D (3788) kha 157v3–4, P [88] (5186)
kha 180v7–8: skyes bu zung bzhi dngos po med pa’i ngo bo nyid du rab tu bsgoms(bsgoms
D; sgoms P) pas dngos po med pa nyid du yid la byed pas rjes su dran pa yid la bya ba
med pa ni dge ’dun rjes su dran pa’o.
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(bhujiṣya), praised by the wise (vijñapraśasta), well hold (susamātta), and
conductive to concentration (samādhisamvarttanīya)299—, and by means of
focusing attention on that virtuous conduct as if it has non-existence for its
own nature, the recollection of virtuous conducts is [attained] by means of not
recollecting and not focusing attention. With regard to this [virtuous con-
duct], the “unbroken” virtuous conduct is because of not resorting to other
vehicles. The “undfective” [virtuous conduct] is because of avoiding the oc-
currence of unevenness. The “unvariegated” [virtuous conduct] is because of
not associating with bad people nor with defilments. The “unspotted” [vir-
tuous conduct] is because of increasing the pure quality which has just single
part (ekāṃśa). The “unviolated” [virtuous conduct] is because of not con-
templating (apraṇidhāna) the birth. The “autonomous” [virtuous conduct]
is because of being approachable as wished. The [virtuous conduct] “praised
by the wise” is because of not being blamed by the wise people. The [virtu-
ous conduct] “held well” is because of protecting sense organs. The [virtuous
conduct] which is “conductive to concentration” is because of collecting the
accumulation of factors of meditation (dhyānāṅga).

2.11–12 Through focusing attention on giving of teaching and giving of flesh300

as if they have non-existence for their own nature, the recollection of aban-
doning (tyāgānusmṛti) is [attained] by means of not recollecting and through
not focusing attention. Through focusing attention on the stream-enterers
(srotaāpanna) born into the six classes of gods301 in the realm of sphere
(kāmāvacara) and the non-returners (anāgāmin) in the material and imma-

299Tibetan translation reads here differently (samādhisaṃvartanīye Skt.; shin tu rdzogs
pa’i ting nge ’dzin sgrub par byed pa’i Tib.).

300Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 9, ll. 19– 21: iha subhūte bodhisattvena
mahāsattvenābhāvasvabhāvayogena tyāgo ’nusmartavyo yadi vāmiṣatyāgo yadi vā dhar-
matyāgaḥ.

301The six classes of gods (ṣaḍdevanikāya) are cāturmahārājakāyika, traystriṃśa, yāma,
tusita, nirmānarati and paranirmitavaśavarti. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VI; (Skt.) p. 10,
ll. 2–5: iha subhūte bodhisattvena mahāsattvena ye devāḥ srotaāpannāś cāturmahārā-
jakāyikeṣu deveṣūpapannās traystriṃśeṣu yāmeṣu tusiteṣu nirmānaratiṣu paranirmi-
tavaśavartiṣu deveṣūpapannās te ’bhāvasvabhāvato manasikartavyāḥ.
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terial spheres (rūpārūpyāvacara) as if they have non-existence for their own
nature, the recollection of gods (devatānusmṛti) is [attained] by means of
not recollecting and through not focusing attention. [In this way, the six
recollections] are designated as the the successive activity etc. [Objection]:
However, [Venerable One] told the following: “Two classes of gods should be
recollected, namely those in Tuṣita and those in Śuddhāvāsa.”302 [Response]:
[Venerable One] told this with intending the persons who have not associated
with [the other classes of gods] (avyāmiśra), therefore there is no fault.

2.13The Successive Clear Realization of the knowledge that [all] phenomena
have non-existence as their own nature is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Venerable One states: The Bodhisattva-
Mahāsattva]—training in all the emptinesses, the factors of enlightenment,
the [four] noble truths, the [four] immesurables (apramāṇa), the meditations
[of the material realm], the [absorptions] of the immaterial [realm], the
[eight] liberations, the concentration,303 the gates of mnemonic formulas
(dhāraṇīmukha), the gates of three liberations, the [ten] powers, the [four]
confidence (vaiśāradya), etc., the ten perfections, and the great compassion
as if they have non-existence for their own nature in the same way—, since
he realizes [the fact that all phenomena] have non-existence as their own
nature, comprehends the successive activity etc. [Subhūti argues:] If it were
the case that all phenomena have non-existence as their own nature, since
everything would be non-existent, and since [therefore everything] would be
absolutely annihilated (ekāntoccheda), it would be undesirably followed that
that is nihilism (nāstikavāda). [Venerable One] refutes this [through the fact]
that, if it is the case that [all phenomena] have non-existence as their own
nature, one does not perceive neither the state of existence nor the state of
non-existence. Even though [Subhūti] himself does not doubt, for the sake

302Citation with redactional changes from Gaganagañjaparipṛcchāsūtra; (Tib.) P [33]
(815) nu 228r3–5, S [69] (160) tsha 34r6–34v1.

303Tibetan translation reads here differently (◦vimokṣasamādhi◦ Skt.; rnam par thar pa
dang | mthar gyis gnas pa’i snyoms par ’jug pa dang | ting nge ’dzin dang | Tib.).
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of future generations, Venerable Subhūti asks [as the following]: If it were
the case that [all phenomena] have non-existence as their own nature, for
the sake of sentient beings [Bodhisattva-Mahāsattvas] would not setting out
to the true complete enlightenment.304 [Venerable One replies:] Precisely for
this reason [that all phenomena have non-existence as their own nature], it
is accomplished that [Bodhisattva-Mahāsattvas set out to the true complete
enlightenment]. Why is that? For it is refuted that one who has the notion
(saṃjñin) of perception (upalambha) has attainment (prāpti) and clear
realization (abhisamaya).305 Only [the Bodhisattva-Mahāsattva] who has no
perception (anupalambha), since he does not disorder (avikopana) the realm
of noumenon (dharmadhātu), has attainment and awakening. [Subhūti
argues:] And, if this were the case, there would no exist the constitution
(vyavasthā) of the ten stages etc. [Venerable One replies:] Precisely from
this reason [that Bodhisattva-Mahāsattvas have no perception], the intended
objectives (iṣṭārtha) [such as the ten stages etc.] are accomplished. Since it
is refuted that non-perception and generosity etc. are different (nānākaraṇa),
and since for those who cultivate [generosity etc.] from the aspect where
[they] do not perceive those [generosity etc.] the distinction [between those] is
approved, [Bodhisattva-Mahāsattvas] fully awake the highest true complete
enlightenment.

3. After having told in this way, as stated [in the Abhisamayālaṃkāra]:

“And, the Successive [Clear Realization] is threefold and tenfold
[altogether]”.306

This should be understood just as fulfilled.

304Tibetan translation reads here differently (samyaksaṃbodhi◦ Skt.; bla na med pa yang
dag par rdzogs pa’i byang chub tu Tib.).

305Tibetan translation reads here differently (prāptyabhisaṃbodhatvena Skt.; de thob pa
dang mngon par rtogs pa min pa nyid Tib.).

306Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 16ab.
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The sixth, the chapter of the training in due order, the section of the
Successive Clear Realization of the instruction on the perfection of insight,
the Abhisamayālaṃkāra.
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12.3 Translation Text of the Chapter VII
1 Now, the Clear Realization in a Single Instant of Mind (ekacittakṣaṇāb-

hisamaya) should be taught. To explain that, [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — Through [Subhūti’s] question “Venerable
One, how does the Bodhisattva-Mahāsattva practicing in the perfection of
insight completely comprehend the six perfections in a single instant?”,307 it
is aimed to point out the Clear Realization in a Single Instant.

1.1
1.1.1

And, this Clear Realization in a Single Instant should be known to be
fourfold. [This] is characterized by the taking hold of all phenomena without
flowing (anāsrava) in a single instant by means of any one of generosity etc.,
regarding which [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

According to the fact that all [the phenomena] without flowing
are taken hold by each of generosity etc., this sage’s awakening
in a single instant should be known.308 (VII, 1)

This is as told [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā] — [Venerable One states:]
For the one—taken hold of by the perfection of insight, taking hold of the
perfection of generosity up to [Buddha’s] eighty minor marks (aśītyanuvyañ-
jana), and without the notion (saṃjñin) of two—, since he possesses the
Clear Realization in a Single Instant, all the virtuous qualities are inherent
(antarbhāva).309 The one—abiding in the mind without flowing, and giv-
ing gifts without observing the marks of that [giving] such as “To whom do

307Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 15, ll. 5–
7.

308Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 1.
309The Pañcaviṃśatisāhasrikā has a different description. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā,

VII; (Skt.) p. 16, ll. 22–25: iha subhūte bodhisattvo mahāsattvaḥ prajñāpāramitāyāṃ caran
dānapāramitāṃ paripūrayati, sa tatra dānapāramitāyāṃ sarvāḥ ṣaṭpāramitā antargatāḥ
kṛtvā dānaṃ dadāti, yāvat sarvabodhipakṣyān dharmān antargatāṃ kṛtvā dānaṃ dadāti.
(trans.) Subhūti, the Bodhisattva-Mahāsattva practicing in the perfection of insight here
fulfills the perfection of generosity. He, having included all the six perfections in this
perfection of generosity, give gifts; [and] he, having included up to the qualities that are
all the factors of enlightenment [in this perfection of insight], gives gifts.
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I give? What [do I give]? Who [gives]?”—has the Clear Realization in a
Single Instant whose aspect is non-perception of all phenomena. [Subhūti
argues:] If this were the case, it would be undesirably followed that there
is no fulfillment of perfections etc.310 which have neither marks (animitta)
nor volitional actions (anabhisaṃskāra). [Venerable One replies:] One who
is dissuaded (vicchandita) by [the statemet] “What is the use of the unnec-
essary (nirupakāra) and excessively much (āsphārika) gift which has given
[to you] in this way for you?” is irreversible from the giving etc. whose ded-
icating [of the source of virtues] is [performed] without percieving [object,
recipient and agent of dedication].311 According to the example of [the Gods
of] Paranirmitavaśavartti,312 [Venerable One] refutes that [argument of Sub-
hūti] by saying that [the Bodhisattva-Mahāsattva] fulfills the purification of
all the perfections etc. In the same way, the perfection of virtuous conducts
(śīlapāramitā) etc. should be explained in detail according to the Sūtra.313

1.1.2The Sūtra [passages] for this are: “O Subhūti, just as if the gods of
Paranirmitavaśavartti take possession of everything required314 only through
their mind, o Subhūti, just in the same way, the Bodhisattva-Mahāsattva
takes possession of the fulfillment of the perfections only through his mind.”

310The Tibetan translation reads here differently (pāramitādīnāṃ Skt.; sbyin pa la sogs
pa Tib.).

311Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 18, l. 20–p. 19, l. 1: tasya kaścid evāgatyaivaṃ
vadet: kin te ’nena īdṛśena dānena dattenaivaṃ nirūpakāreṇa tasya khalu punar bod-
hisattvasya mahāsattvasya prajñāpāramitāyāṃ carata evaṃ bhavati, kiñ cāpīme sattvāḥ
paribhāṣante, kin te ’nena vā dānena vā dattenaivam āsphārikena dattenārthasya ca dā-
tavyam evaṃ mayā dānaṃ, na ca mayā na dātavyam. sa dānaṃ sarvasattveṣu sād-
hāraṇaṃ kṛtvānuttarāyāṃ samyaksaṃbodhau pariṇāmayati, sa tathā pariṇāmayati yathā
pariṇāmayan nimittaṃ na samanupaśyati, kiṃ vā dadāmi, kasmai vā dadāmi, ko vātra
dadāti, kiṃ vā pariṇāmayati kva vā parināmayati, sa tad vastu na samanupaśyati yatra
dattvānuttarāyāṃ samyaksaṃbodhau pariṇāmayati.

312The paranirmitavaśavartti, which means controlling [the enjoyments] created by oth-
ers, is the highest class of gods in the kāmadhātu.

313The corresponding part is: Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 19, l. 22–p. 27, l. 6.
314The Tibetan translation reads here differently (sarvopakaraṇāni Skt.; yo byad phun

sum tshogs pa thams cad Tib.).
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and so on.315

1.1.3 [Objection]: But, how does the taking hold of all phenomena without
flowing (anāsrava) occur when one enters into the cultivation whose basis is
[just] one single phenomenon without flowing? [Response]: First of all, one
should also give some common example regarding this matter. Therefore,
[Maitreta] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Just as if even one pedal set in motion by a man causes the whole
pulley for well-buckets to move at once, so is the knowledge in a
single instant.316 (VII, 2)

In this [stanza], it is intended that this is because of the force urged from
the former period.

1.2 The Clear Realization in a Single Instant (ekakṣaṇābhisamaya) of all phe-
nomena without flowing which has the true nature of maturation as their
state, regarding which [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

When the perfection of insight—which has the true nature of
maturation as its nature and consists of all bright [qualities]—
has arisen, then there is the knowledge in a single instant.317 (7-
3)

This is as told [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā]: [Venerable One,] saying
in detail “Subhūte, here, the Bodhisattva-Mahāsattva practicing in the
perfection of insight does not observe any phenomenon which is either
really trur or complete.”318 and so on, determines (vyavasthāna) the state
of maturation of everything belonging to all pure [qualities]. [Venerable

315Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 19,
ll. 14–16.

316Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 2.
317Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 3.
318Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 27, ll. 12–14.
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One] aims to make known that, having fulfilled the perfection of insight
in the way of not having any signs (animittayoga), as being the Clear Re-
alization in a Single Instant the maturation arises and ceases simultaneously.

1.3The Clear Realization in a Single Instant (ekakṣaṇābhisamaya) of all phe-
nomena without character, regarding which [Maitreya] states [in the Abhi-
samayālaṃkāra]:

Having abode in dream-like phenomena, by means of the conduct
of generosity etc. one discovers in a single instant that phenomena
are without characters.319 (VII, 4)

This is as told [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā]: [Subhūti argues:] Since
it would not be tenable that the characters of phenomena which are
different each other exist within a single phenomenon, it would be unde-
sirably followed that there does not exist the Clear Realization in a Single
Instant. [Venerable One,] saying in detail “Subhūti, here, the Bodhisattva-
Mahāsattva practicing in the perfection of insight, having abode the
dream-like five aggregates which are the basis of clinging to existence,320 [...]
knows all phenomena as being without characters321”, [replies] that there is
the Clear Realization in a Single Instant that all phenomena are without
characters. “Dream-like” means having the nature of dream. “Without
characters” means non-existence of the own nature. In this manner, as
something essential (svabhāvārtha) [Venerable One] establishes something
exemplified by the example based on similiarity (sādharmyadṛṣṭānārtha),
[i.e. being without characters like a dream], since it is well practiced by
means of focusing attention on the emptiness with and without intervals at
the time of [practicing in] generosity etc., and since, in the case when one
realized it after having experienced it as required for accumulations, [for

319Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 4.
320Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 29, ll. 28–30.
321Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 31, l. 6.
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this one] phenomena are without difference as having a same flavour. This
as stated: “Sister, the [five] aggregates are like a dream. They do not exist
at all. Also the enlightenment has the nature of dream. Therefore, the both
of the [five] aggregates and the enlightenment are not two and not making
into two”322 and so on. In this way, according to the example of a dream,
the five perfectons of virtuous conducts etc. should be told as [stated] in the
Sūtra.

1.4 The Clear Realization in a Single Instant (ekakṣaṇābhisamaya) of all phe-
nomena characterized by not being two, regarding which [Maitreya] states
[in the Abhisamayālaṃkāra]:

One does not see a dream and the vision in that [dream] as being
two. [In such a way], in a single instant one sees the reality that
is not being two of phenomena.323 (VII, 5)

This is as told [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā]: [Venerable One], saying
“Subhūti, here, the Bodhisattva-Mahāsattva practicing in the perfection of
insight does not see the dream nor the one who sees the dream.324 [...] For all
these phenomena and that perfection of insight are neither two nor making
into two.325” [explains] that there is the Clear Realization in a Single Instant
that all phenomena are chracterized by not being two. [Subhūti argues:] If
all phenomena would not be differenciated, it would be undesirably followed
that there does not exist the pointing out of qualities which are wholesome,
unwholesome, etc. Since this is a deviation (thal ba) from the fact that there
exist some descriptions about those [wholesome or unwholesome qualities], it
is aimed to look for the reason why the descriptions about those are effective.

322Citation with redactional changes from Mañjuśrīvikrīḍitasūtra; (Tib.) P [27] (764) ku
250r3–5, S [74] (225) ’a 11v5–7.

323Citation from Abhisamayālaṃkāra, VII, 5.
324Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 38, ll. 28–30.
325Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 40, ll. 6–7.
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2After having told in this way, as [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃ-
kāra]:

The full awakening in a single instant is with the fourfold char-
acter.326 (I, 16cd)

This should be seen in connection with this section.

3[Objection]: Some say regarding the Clear Realization in a Single Instant
(ekakṣaṇābhisamaya) there is a contradiciton to the Sūtra which says “Here
is an investigation (pravicaya) into phenomena, which is associatedwith
focusing attention without flowing of a noble Śrāvaka focusing attention on
suffering as suffering, on origin as origin, up to focusing attention on path
as path”327 and so on. [Responce]: Since they say “a noble Śrāvaka”, this is
not an error, because this is the clear realization of Buddhas.328 Regarding
the investigation into the characters of the Clear Realization in a Single
Instant, in order to warding off such a kind of persons emitting329 the poison
—[holding that there exists] a real besis (dmigs pa)—which is strongly
joined with the uninterrupted cyclic existence because the habituation there
is excessively fixed, threr are many aspects that should be told by the wise.
330

4
326Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 16cd.
327Citation with redactional changes from Saṃyuktāgama; (Chin.) T [2] (99) 203a28–29;

(Chin.) T [2] (99) 204c25–26.
328Bhadanta-Vimuktisena says here differently. Cf.Vārttika, VII; (Tib.) D (3788) kha

160v3–4, P [88] (5186) kha 184r4–5: de ni ’phags pa nyan thos kyi yin par shes pas kho bo
cag dang ’gal ba med de | ’di ni byang chub sems dpa’i mngon bar rtogs pa yin no ||.

329The word sgregs pa literally means “to belch”.
330Cf.Vārttika, VII; (Tib.) D (3788) kha 160v4–5, P [88] (5186) kha 184r5–7: ’dir mkhas

pa rnams kyis brjod par bya ba mang du yod mod kyi skad cig ma gcig la mngon bar byang
chub pa’i mtshan nyid bdag gis nye bar sbyar ba’i rjes su ’brangs te | de lta bu ’khor ba
thog ba med pa gcig nas gcig tu brgyud par goms pas rab tu zhen ci bsngags pa’i nye bar
dmigs pa la mngon bar zhen pa’i dug gis zin pa las bzlog pa la ’bad par bya ba’i rigs so ||.
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What is the meaning of [the word] “abhisamaya”? [The word] “abhi”
is “abhimukha” (directly towrads). The word “sam” is an expression for
certainty. [The word] “aya” is in the sence of realization. Therefore, in this
way “abhisamaya” (clear realization) is said to be a realization, a knowledge
or a comprehension [of things] as they are in a direct, correct and certain way.

The seventh, the chapter of the fulfillment of training, the section of the
Clear Realization in a Single Instant of the instruction on the perfection of
insight, the Abhisamayālaṃkāra.
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12.4 Translation Text of the Chapter VIII
1Now, the Embodiment in Dharma (dharmakāya) should be taught. This

should be known to be threefold, i.e. the embodiment in essence (svāb-
hāvikakāya), the embodiment in enjoyment (sāṃbhogikakāya) and the em-
bodiment in manifestation (nairmāṇikakāya). For with regard to the em-
bodiment in essence [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Sage’s embodiment in his essence is characterized by the own
nature of the qualities without flowing which have obtained the
purity in totality.331 (VIII, 1)

The own nature (prakṛti), i.e. the essence (svabhāva) in the sence of not
fabricated (akṛtrima), of all qualities—which are possessed of the source of
phenomena (dharmadhātu), without flowing and totally pure—, should be
known to be the embodiment of Tathāgata in his essence. “The essence
(svabhāva)” is not fabricated (akṛtrima). This is well established among
people. The transcendent path is the obtainer of that [essence (svabhāva)
but not its maker.

1.1What are those qualities without flowing, with which the essence that is
in total completely pure becomes the embodiment in [the essence of] qualities
(dharmakāya)?332

The embodiment in [the essence of] qualities (dharmakāya)333 is
told as the following: (1) the [thirty-seven] factors for enlight-
enment, (2) the [fourfold] measurelessness, (3) the [eight] libera-
tions, (4) the nine absorptions in sequence, (5) the tenfold om-
nipresence, (6) the eight kinds of spheres of mastery according

331Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 1.
332Here the word dharmakāya is taken as dharmatākāya according to Ārya-Vimuktisena’s

interpretation.
333See n. 332 above.
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to the division, (7) the absence of confliction, (8) the knowledge
resulting from vows, (9) the [six] supernatural faculties, (10) the
[four] accurate comprehensions, (11) the four[fold] total purity,
(12) the ten sovereignities, (13) the ten powers, (14) the four[fold]
fearlessness, (15) the [threefold] having nothing to hide, (16) the
threefold application of recollection, (17) the three forms of never
forgetting, (18) the extinction of latent potentialities (vāsanā),
(19) great compassion for beings, (20) the eighteen qualities which
are unique only to the sage, (21) the Knowledge of All Aspects.334

Because of the lack of the suffix [tā], dharmatākāya (the embodiment in
the essence of qualities) is meant [by the term dharmakāya]. Otherwise,
since the dharmakāya would become an aggregate of qualities (dharmāṇāṃ
kāyaḥ), the essence [of the embodiment in essence (svabhāvikakāya)] would
be refuted, and, since it would be the object of practice, there would be an
error of becoming conditioned. As to calling it an embodiment (kāya), it
is designated [thus] according to the state preceding [the acquisition of the
state of being Buddha].

1.1.1 Among these [twenty one qualities], the [thirty-seven] factors for enlight-
enment (bodhipakṣa) should be known as taught detailedly in [the section of]
the accumulation of path that is the section with the explanation about the
[four] applications of recollection etc.335

1.1.2 The [fourfold] measurelessness (apramāṇa) beginning with friendship
(maitrī ) is as taught in [the section of] the setting out to the measureless-
ness.336

334Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 2–6.
335Ārya-Vimuktisena here refers the section of the accumulation of path (mārgasaṃbhāra)

in the chapter I of this work. Cf.Vṛtti, I; (Skt.) p. 97, l. 22–p. 101, l. 20; (Tib.) D (3787)
ka 73r7–76r4, P [90] (5185) ka 84r6–87v4.

336Ārya-Vimuktisena here refers the section of the setting out to the measurelessness in
the chapter I of this work. Cf.Vṛtti, I; (Skt.) p. 87, l. 27–p. 89, l. 16; (Tib) D (3787) ka
66v6–68r2, P [90] (5185) ka 76v3–78r1.
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1.1.3
1.1.3.1

The eight liberations are the following: (1) One who has material sub-
stance sees material substance. This is the first liberation. (2) One who
has the notion of internal material substance sees externally material sub-
stance. This is the second liberation. (3) One, having realized the pure
liberation with the body and accomplished [it], dwells [there]. This is the
third liberation. (4–7) [The absorption] whose sphere is the infinity of space
(ākāśānantyāyatana[samāpatti]), [the absorption] whose sphere is the infinity
of consciousness (vijñānānantyāyatana[samāpatti]), [the absorption] whose
sphere is non-existence (ākiṃcanyāyatana[samāpatti]) and [the absorption]
in which sphere there is neither notion nor non-notion (naivasaṃjñānāsaṃ-
jñāyatana[samāpatti]) are four liberations. (8) There is one [liberation], i.e.
the cessation of notion and of sensation. In this wasy there are eight [libera-
tions].

1.1.3.2(4) Regarding that [absorption whose sphere is the infinity of space
(ākāśānantyāyatanasamāpatti)], the infinity (ānantya) is because here does
not exist the end (anta) of exhaustion (kṣaya), of discontinuation (pariccheda)
and of enjoyment (saṃbhoga).337 The space without end is the being with-
out end of space. The being without end of space is the infinity of space.
This is the appellation for the space that is the causal sign. The sphere
that is the infinity of space is because for the meditation (dhyāna) here there
exists the adobe—in sense of basis (adhiṣṭhāna)—which becomes the infin-
ity of space, just as if gods have the sphere of gods. A sphere (āyatana)
[means] an adobe (sthāna). (5) [Regarding the absorption whose sphere is
the infinity of consciousness (vijñānānantyāyatanasamāpatti)], the infinity is
because here does not exist the end of discontinuation (pariccheda) and of
enjoyment (saṃbhoga). The consciousness without end is the being without
end of consciousness. The being without end of consciousness is the infin-
ity of consciousness. This is the appellation for the consciousness which has

337According to Sparham’s translation exhaustion (kṣaya) is exemplified by lamp-oil
which is ending, discontinuation (pariccheda) is by land ending in a cliff, and enjoyment
(saṃbhoga) is by food ending when it is used up.
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entered the space. The sphere that is the infinity of consciousness is, like-
wise, because for the meditation here there exists the adobe which becomes
the infinity of consciousness. (6) [Regarding the absorption whose sphere is
non-existence (ākiṃcanyāyatanasamāpatti)], without anything (akiṃcana) is
because here does not exist even a mere piece nor anything remaining. The
abstract noun (bhāva) [derived] from that [without anything (akiṃcana)] is
non-existence (ākiṃcanya). This is the appellation for the separation from
the consciousness whose sphere is the infinity of space. The sphere that is
non-existence is, likewise, because for the meditation here there exists the
adobe which is non-existence. (7) [Regarding the absorption in which sphere
there is neither notion nor non-notion (naivasaṃjñānāsaṃjñāyatanasamā-
patti)], neither notion nor non-notion is because, since there does not exist
gross notion, and since there does not exist subtle notion, there is neither
the notion nor the non-notion of the meditation together with its associated
[states]. And, that [sphere] where there is neither notion nor non-notion338 is
the sphere belonging (paryāpanna) to the sphere of mind and to the sphere
of the objects of mind, but that is not another sphere. Thus is the sphere
where there is neither notion nor non-notion.

1.1.3.3 These attainments (samāpatti) have transcended the basis (ālambana) in
all respects, and they have transcended not just branches. For example, the
first meditation etc. and the omnipresence of earth etc., without abandoning
the focusing on a single basis, have transcended the branches beginning with
examination (vitarka), but these [attainments] are not the case.339 Among

338The Tibetan translation reads here differently (naivasaṃjñānāsaṃjñaṃ ca tad Skt.;
de ni ’du shes yod min yang yin la | de ni ’du shes med min yang yin no || Tib.).

339According to the Abhidharmakośabhāṣya, the first meditation (prathamaṃ dhyānaṃ)
is the one-pointedness (aikāgrya) jointed to vitarka, vicāra, prīti and sukha. The sec-
ond meditation, having abandoned vitarka and vicāra, is the one-pointedness jointed
to prīti and sukha. Likewise, The third meditation has abandoned vitarka, vicāra and
prīti, and the fourth has abandoned the all four. Cf.Abhidharmakośabhāṣya, VIII; (Skt.)
p. 433, ll. 15–23: kīdṛśaṃ punaḥ kuśalam aikāgryaṃ prathamaṃ dhyānaṃ kīdṛśaṃ yāvac
caturtham | prathamaṃ tāvat “vicāraprītisukhavat” (VIII, 2a) vicāraprītisukhasaṃyuktaṃ
kuśalam aikāgryaṃ tat prathamaṃ dhyānam | vicāravacanād vitarko ’py ukto bhavati |
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these [four attainments], (4) the first has transcended the signs of mate-
rial substance; (5) the second has transcended the space; (6) the third has
transcended the consciousness having entered the space; (7) the fourth has
transcended the separation from the consciousness having entered the space.
Therefore, in this manner, these attainments have transcended the basis in
all respects, and they have transcended not just branches. All these have
two brances of meditation, i.e. equanimity (upekṣa) and one-pointedness of
mind (cittaikāgratā). For example, there are four pieces of cloth—which are
woven with thick, fine, very fine and most fine threads, and which are same
in lenght and in width—. Even though they have no difference in weight, be-
cause of the smoothness of touch, fineness and presciousness, the latters are
more excellent than the formers. In the exactly same manner, even though
these [attainments] have no difference in their branches, because of their own
nature which is fine and pacified, [compared] with the former [first medita-
tion] the others, [i.e. the second, third and fourth meditations], should be
known to be excellent, very excellent and most excellent. The remaining
explanation of the liberations is just as taught in [the chapter of] the Full
Awakening of All Aspects.340

sāhacaryād dhūmāgnivat | na hi prītisukhavān vicāro vinā vitarkeṇāsti | śeṣaṃ punar dhyā-
natrayaṃ “pūrvapūrvāṅgavarjitam |” (VIII, 2b) śubhaikāgryam iti vartate | vicāravivarji-
taṃ prītisukhavat dvitīyaṃ vicāraprītivarjitaṃ tṛtīyaṃ vicāraprītisukhavarjitaṃ caturtham
iti |.

340Ārya-Vimuktisena here indicates the section of the eight liberation in the chapter 4 of
this work. Cf.Vṛtti, IV; (Skt.) 62r1–5: tad vastunimittānuviddhaṃ śrāvakamārgam adhikṛ-
tyeti | na tenāsya virodhaḥ nirmāṇamārgo dvividhaḥ | avibhāvitarūpasaṃjñinaś ca pratyāt-
maṃ dhyānaṃ niḥśrityārūpasamāpattiṃ vā rūpasaṃjñāsaṃmukhīkaraṇam | yenocyate
rūpīrūpāṇi paśyati | suvarṇadurvaṇāntīti | vibhāvitarūpasaṃjñinaś ca pratyātmaṃ tathaiva
bahirdhā rūpasaṃjñāsaṃmukhīkaraṇaṃ | yenocyate | adhyātmam arūpasaṃjñī bahirdhā
rūpāṇi paśyatīti | tāv etau nirmāṇāvaraṇapratipakṣeṇa dvau vimokṣau veditavyau | nir-
māṇasaṃkleśo dvividhaḥ | śubharūpanirmāṇe abhogaḥ | aśubharūpanirmāne prātikṛtyam |
pratipakṣeṇocyate śubhaṃ vimokṣaṃ kāyena śākṣātkṛtvopasaṃpadya vihāratīti | pratyāt-
manaṃ śubhāśubheṣu rūpeṣv anonyāpekṣā saṃjñām anyonyānugamasaṃjñā ca niśrityānyo
naikarasaṃjñālābhena | yatheṣṭhaṃ rūpādhimokṣavibhutvalābhāt | dṛṣṭadharmasukhavi-
hāramārgo dvividhaḥ | mokṣānukulavihāramārgaś catvāra ārūpyāḥ śāntavihāramārgaś ca
saṃjñāveditanirodha iti | parārthanirmāṇam adhikṛtya trayaḥ svārthaṃ ca dṛṣṭadharma-
sukhavihāraṃ parārthoddeśam adhikṛtya pañcety aṣṭau bhavanti | tenāhāṣṭavimoksākārais
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1.1.4 The nine absorptions in sequence are the four meditations [in the material
realm], the four absorptions in the immaterial [realm] and the absobtion of
cessation.

1.1.5 The ten spheres of omnipresence (kṛtsnāyatana) are the eightfold om-
nipresence of earth, water, fire, wind, blue, yellow, red and white; the om-
nipresence of consciousness and the omnipresence of space.

1.1.5.1 Among these [ten spheres of omnipresence], (1) the omnipresence of earth
is as the following. A practitioner, having arisen from the concentration of
the first meditation familiarized (praguṇa) with his cultivation, having seen
the fault of that [concentration]—“this absorption has [still] the obstacles in
the proximity for its opposite factors, and, since the examination (vitarka)
is gross, its power is weak in branches”, having focused attention on the
second meditation as pacified. In order to obtain the second [meditation]
without attaching to the first meditation, among the [four] branches, the
examination appears as gross and the investigation etc. appear as subtle.
He, also not taking the same thing as the causal sign in order to abandon the
gross branches and in order to obtain the pacified branches, focuses attention
repeatedly—“this is earth, this is earth”. This should be established as the
omnipresence of earth. Thus also the nine omnipresence of water etc. should
be seen in this same way. (2) For the one who has previously performed the
cultivation, only at the unartificial water such as a river, pond, pool etc. the
omnipresence of water arises. (3) In the same manner, at the place where the
fire in forests is flaming and the smoke is going up the omnipresence of fire
[arises]. (4) It is [the omnipresence of] wind when one observes [wind]—“this
wind is here blowing” at the leaves etc. of bamboos and of woods moved by
wind. (5) At the place where blue flowers, gems, clothes etc. are scattered the
omnipresence of blue [arises]. (6–8) At the same things which are yellow, red
and white the omnipresence of yellow etc. [arise]. On the disks of tin, silver,
the moon etc. the omnipresence of white [arises]. (9) It is the omnipresence

tathāmanupalabdher iti |.
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of consciousness when one observes the disk of light arising on a wall or floor
by the moonlight or sunlight which entered [the inside] through the aperture
of window etc. and the drops of moonlight or sunlight arising on the ground
after coming through the aperture of a heap of leaves of trees. (10) In the
opening of window and in the hole of wall etc. the omnipresence of space
arises.

1.1.5.2Since, at the time when the beginner (las dang po pa) who has not pre-
viously performed the cultivation begins the cultivation, [the omnipresence
of earth etc.] do not arise in this way, [first of all], a particular preparation
(parikarmaviśeṣa) [for the omnipresence of earth etc.] should be known. (2)
He, having filled any one among bowl, vessel, etc. with [water]—free from
the different colors such as blue etc. and coming from the sky—or with an-
other water—filtered with clean clothes and not turbid—, having placed [it]
in the proper place, should begin to focus attention with sitting comfortably.
For this [practitioner] this is the preparation for the omnipresence of water.
(3) Further, he, having cut oily hardwood into pieces, having ignited [wood
pieces] piled up in the manner of cooking with a bowl at a root of tree or a
pavilion which is suitable, having placed any one among leather, cloth or a
straw mat341—where a hole whose measure is a hand (vitasti) and four fingers
(aṅgula) has been made—in front of the seat, having focused attention on
grass or pieces of wood below or on the tip of smoke above, should take hold
of the sign that is a dense mass of flame in the middle. This is the prepa-
ration for the omnipresence of fire. (4) Further, he, having sat down near
from that [hole] if it is there, even having made [it] if there is no hole in the
wall, or [near] from the opening of a window, should apply the recollection
on the part of body which the wind is striking. This is the preparation for
the omnipresence of wind. (5) Further, he, having fully arranged a scattered
mass of any one among the basket, the vessel, etc. [filled] with blue lotus

341The Tibetan translation reads here differently (carmapaṭakaṭāṇāmayatamam Skt.;
pags pa’am re lde gang yang rung ba’i Tib.).
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[flowers], clitoria [flowers], etc. whose stalk and filaments have been removed
or [filled] with a bundle of blue clothes,342 and, in the same manner, having
covered [the basket, the vessel, etc.] with blue cloth just as a drum, or having
prepared a movable or immovable circle with any one paint among the blue
of copper, the blue of leaf, the blue of eye pigment, etc., having bordered
[the circle] with a particular dissimilar color, should commence to focus at-
tention with sitting comfortably near from that. This is the preparation for
the omnipresence of blue. (6–8) Also to the omnipresence of yellow, red and
white, this same method [is applied]. What is here blue should be taken as
the color of yellow etc. This is the difference [between the omnipresence of
blue and the omnipresence of yellow etc.]. (9) Further, having ignited a lamp
in a pot, having made a not excessively large hole on that [pot] whose open-
ing has been covered, having faced toward a wall, a circle of light—brought
about on the wall by the light of lamp coming out from that [pot] which
has been placed—stays for a long time. He should focus attention on that
[circle]. This is the preparation for the omnipresence of consciousness. (10)
Further, he, having made a hole whose measure is a hand and four fingers at
any one among a wall, straw mat or cloth in a well-covered pavilion, should
commence to focus attention. This is the preparation for the omnipresence
of space with separation. First of all, the difference of the preparation for
these [tenfold omnipresence] should be known in this way.

1.1.5.3 Also for the [other] nine-fold omnipresence [of water etc.] which has been
performed or not, the two signs called acquiring (udgraha) and resemblance
(pratibhāga) arise.343 (2) Among those, the sign of acquiring of the omnipres-

342The Tibetan translation reads here differently (nīlavastrabhaṇḍikayā vā karaṇḍa-
puṭādīnām Skt.; gos dang snod dang za ma tog sngon po la sogs rnams Tib.).

343The sign of acquiring (udgrahanimitta) arises in the process of the practice of the ten-
fold omnipresence. The sign of resemblance (pratibhāganimitta arises at the time when the
tenfold omnipresence has been completed. Cf.Visuddhimagga, IV; (Skt.) p. 125, ll. 18–32:
tassevaṃ bhāvayato yadā nimīletvā āvajjantassa ummīlitakāle viya āpāthamāgacchati, tadā
uggahanimittaṃ jātaṃ nāma hoti. tassa jātakālato paṭṭhāya na tasmiṃ ṭhāne nisīditabbaṃ.
attano vasanaṭṭhānaṃ pavisitvā tattha nisinnena bhāvetabbaṃ. pādadhovanapapañcapari-
hāratthaṃ panassa ekapaṭalikupāhanā ca kattaradaṇḍo ca icchitabbo. athānena sace taruṇo
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ence of water, in the water mixed with foams and bubbles, having become
similar to that [water], arises in the form of trembling. The fault of the
omnipresence is [still] perceived [here].344 The sign of resemblance, having
become like a fan of gems placed in the space and a circle of mirror made
of gems, arises in the form of not trembling. (3) And as for the omnipres-
ence of fire the sign of acquiring arises [in the form of [trembling] just as if

samādhi kenacideva asappāyakāraṇena nassati, upāhanā āruyha kattaradaṇḍaṃ gahetvā
taṃ ṭhānaṃ gantvā nimittaṃ ādāya āgantvā sukhanisinnena bhāvetabbaṃ, punappunaṃ
samannāharitabbaṃ, takkāhataṃ vitakkāhataṃ kātabbaṃ. tassevaṃ karontassa anukka-
mena nīvaraṇāni vikkhambhanti, kilesā sannisīdanti, upacārasamādhinā cittaṃ samādhiy-
ati, paṭibhāganimittaṃ uppajjati.; (trans.) Himi (2010, p. 178): When, while he is devel-
oping it in this way, it comes into focus as he adverts with his eyes shut exactly as it
does with his eyes open, then the learning sign is said to have been produced. After its
production he should no longer sit in that place; he should return to his own quarters
and go on developing it sitting there. But in order to avoid the delay of foot washing,
a pair of single-soled sandals and a walking stick are desirable. Then if the new con-
centration vanishes through some unsuitable encounter, he can put his sandals on, take
his walking stick, and go back to the place to re-apprehend the sign there. When he
returns he should seat himself comfortably and develop it by reiterated reaction to it
and by striking at it with thought and applied thought. As he does so, the hindrances
eventually become suppressed, the defilements subside, the mind becomes concentrated
with access concentration, and the counterpart sign arises. Cf. also Visuddhimagga, IV;
(Skt.) p. 125, l. 32; p. 126, l. 9; tatrāyaṃ purimassa ca uggahanimittassa imassa ca viseso,
uggahanimitte kasiṇadoso paññāyati, paṭibhāganimittaṃ thavikato nihatādāsamaṇḍalaṃ
viya sudhotasaṅkhathālaṃ viya valāhakantarā nikkhantacandamaṇḍalaṃ viya meghamukhe
balākā viya uggahanimittaṃ padāletvā nikkhantamiva tato sataguṇaṃ sahassaguṇaṃ su-
parisuddhaṃ hutvā upaṭṭhāti. tañca kho neva vaṇṇavantaṃ, na saṇṭhānavantaṃ. yadi
hi taṃ īdisaṃ bhaveyya, cakkhuviññeyyaṃ siyā oḷārikaṃ sammasanupagaṃ tilakkhaṇabb-
hāhataṃ, na panetaṃ tādisaṃ. kevalañhi samādhilābhino upaṭṭhānākāramattaṃ sañña-
jametanti.; (trans.) Himi (2010, pp. 178–179): The difference between the earlier learning
sign and the counterpart sign is this. In the learning sing any fault in the kasiṇa is ap-
parent. But the counterpart sign appears as if breaking out from the learning sign, and
a hundred times, a thousand times more purified, like a looking-glass disk drawn from its
case, like a mother-of-pearl dish well washed, like the moon’s disk coming out from behind
a cloud, like cranes against a thunder cloud. But it has neither color nor shape; for if it
had, it would be cognizable by the eye, gross, susceptible of comprehension [by insight]
and stamped with the three characteristics. But it is not like that. For it is born only
of perception in one who has obtained concentration, being a mere mode of appearance.
But as soon as it arises the hindrances are quite suppressed, the defilements subside, and
the mind becomes concentrated in access concentration.

344The Tibetan translation reads here differently (kṛtsne dośaḥ prajñāyate | Skt.; ma
byas na ni zad par gyi nyes par gdags so || Tib.).
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it, after having been cut and cut, were falling down. However, in the case
of unartificial [fire] (akṛte)345 the fault regarding this omnipresence [of fire]
is perceived, [namely] there arises something among pieces of firebrand,346

charcoal, ash or smoke. The sign of resemblance arises just as a circle of red
blanket placed in the space, just as a golden fan, or just as a yellow pillar.
(4) As for the omnipresence of wind the sign of acquiring, having become
just as the tip of steam of porridge which has been just prepared, arises. The
sign of resemblance becomes settled down347 and not moving. (5) As for the
omnipresence of blue the sign of acquiring, if performed by means of flowers
without filaments and stalks,348 is the filaments and stalks which are in the
interior of petals elsewhere. This is perceived as the fault of omnipresence.
The sign of resemblance, having ascended from the circle of omnipresence in
the space, is acknowledged just as a fan of gems. (6–8) The same method is
[applied] to the omnipresence of yellow etc. (9) As for the omnipresence of
consciousness the sign of acquiring becomes just similar to the circle which
has arisen on the ground or on the wall. The sign of resemblance is similar to
a dense mass of clear light. (10) As for the omnipresence of space the sign of
acquiring becomes just similar to a hole together with the limit of walls etc.
and does not increase even if it is being increased. The sign of resemblance,
having become nothing but the circle of space, arises and increases if it is
being increased. Here the difference of the sign of acquiring and of the sign of
resemblance of the omnipresence which has been performed or not performed
should be known in this way.

345The word akṛte must not be connected to kṛtsne but “the fire” in which the practi-
tioner grasps the sign. Cf. p. 172, ll. 1–2: akate gaṇhantassa pana kasiṇadoso paññāyati,
alātakhaṇḍaṃ vā aṅgārapiṇḍo vā chārikā vā dhūmo vā upaṭṭhāti.

346The Tibetan translation reads here differently (alātakhaṇḍā◦ Skt.; mgal ba dang |
Tib.).

347The Tibetan translation reads here differently (saṃniṣaṇṇaṃ Skt.; ’dug pa lta bur
Tib.).

348The Tibetan translation reads here differently (nīlakṛtsna udgrahanimittamakesar-
avṛntaiḥ kusumaiḥ Skt.; zad par sngon po la ni me tog ge sar dang sdong bu med pa lta bu
ste | Tib.).
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1.1.5.4And, one, having abandoned the looking at colors and the focusing atten-
tion on characters with regard to this whole ninefold sign which is defective
with sitting comfortably, having fixed the mind on the mere designation in
the manner told regarding the omnipresence of earth, should habituate one-
self (abhyāsaḥ kartavyaḥ) as “Water! Water!” or “Fire! Fire!” by means of
the name which is evident for each of those [water etc].349 The difference
between the habituations to each of these [water etc.] should be known in
this way. To the one who has obtained the habituation exactly in this way,
those consentrations together with their access350 arise just as [explained]
before about those.

1.1.5.5(1) And, to the one who gains mastery over the omnipresence of earth,
if he has obtained the supernatural faculties (abhijñā),351 the following spe-
ciality is established: [He has] the state352 that one, having become one,
becomes manifold etc.; [He], having magically created earth in space or in
water, goes with his feet etc. or makes [a place for standing or sitting] etc.353

(2) Through the mastery over the omnipresence of water, the followings are
established: the emerging from and the diving into the earth; the bringing
forth of water and of rain; the creating of rivers, oceans, etc.; the shaking
of the earth, mountains, etc.;354 and so on. (3) Through the mastery over

349In the case of water for example, the practitioner should chose the name fitting
to him among the names which indicate water such as ap, ambu, udaka, vāri, salila
etc. Cf.Visuddhimagga, V; (Pāli) p. 170, ll. 25–26: ambu, udakaṃ, vāri, salilan ti ādisu
āponāmesu pākaṭanāmavaseneva āpo! āpo! ti bhāvetabbaṃ.

350The Tibetan translation reads here differently (sopacārās Skt.; yan lag dang bcas pa’i
Tib.).

351The Tibetan translation reads here differently (prāptābhijñasya Skt.; mngon par shes
pa dang ldan par Tib.).

352The Tibetan translation reads here differently (bhavatītyādir bhāvaḥ Skt.; ’gyur ba
zhes bya ba dang | snang bar gyur pa dang | Tib.).

353The Tibetan translation reads here differently (gamanādikalpanādīty ayaṃ Skt.; ’gro
ba la sogs pa dang/ g-yo bar byed pa la sogs pa’i ... ’di Tib.). I took gamanādikalpanādi
as a dvandva compound of gamanādi and kalpanādi as the Visuddimagga read.
Cf.Visuddhimagga, V; (Pāli) p. 175, ll. 24–25: ākāse vā udake vā pathaviṃ nimminitvā
padasā gamanaṃ ṭhānanisajjādikappanaṃ vā.

354The Tibetan translation reads here differently (◦nadīsamudrādinirmāṇapṛthivīparvatādikampanādīni
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the omnipresence of fire, the followings are established: the smoking, the
inflaming, the bringing forth of rain of charcoal, etc.; the removing of fire
by means of fire;355 the ability to burn anything one wishes [to burn]; the
causing of light for the sake of illuminating the object with the divine eye;
the causing to meditate on one’s own body356 by means of fire at the time
of death (parinirvāṇasamaya); and so on. (4) Through the mastery over the
omnipresence of wind, [the followings are established]: the going [quickly]
with the blowing of wind;357 the bringing forth of wind and rain; and so on.
(5) Through the mastery over the omnipresence of blue, [the followings are
established]: the creating of something blue; the causing of darkness; and so
on. (6) Through the mastery over the omnipresence of yellow, [the followings
are established]: the creating of something yellow; the causing of the change
into gold; and so on. (7) Through the mastery over the omnipresence of red,
[the followings are established]: the creating of something red; and so on.
(8) Through the mastery over the omnipresence of white, [the followings are
established]: the creating of something white; the distancing oneself from
sluggishness (styāna) and sleepiness (middha); the destroying of darkness;
the illuminating of objects with the divine eyes; and so on. (9) Through the

Skt.; sa dang ri bo la sogs pa rnams chu bo dang rgya mtsho la sogs par sprul pa Tib.).
355The Tibetan translation reads here differently (tejasā tejaḥparyādānaṃ Skt.; me kun

tu len pa dang | Tib.).
356The Visuddhimagga has the same phrase but in Pāli: parinibbānasamaye tejodhātuyā

sarīrajjhāpanan ti. The term sarīrajjhāpanan can be linguistically interpreted in two ways:
(1) “the causing to meditate on one’s own body (śarīradhyāpana)” and (2) “the burning of
one’s own body (śarīrakṣāpana)”. Ārya-Vimuktisena takes the former, that the manuscript
reads śarīradhyāpanam, however the latter fits to the context here and is taken by the
both Tibetan translations of the Vṛtti (lus bsreg pa) and of the Vārttika. This fact is an
evidence that Ārya-Vimuktisena wrote this section based on the Visuddhimagga or another
Text with the same content in Pāli. Cf. Geiger1994, §56.2 and §138 (Pāli jhāyati =
Skt. dhyāyati “meditates”; Pāli jhāyati = Skt. kṣāyati “burns”). Cf. alsoVisuddhimagga, V;
(Pāli) p. 176, ll. 2–3: parinibbānasamaye tejodhātuyā sarīrajjhāpananti. Cf. also Vārttika,
VIII; (Tib.) D (3788) kha 164v3, P [88] (5186) kha 188v4: lus bsreg par.

357I took vāyugatigamana◦ as an instrumental tatpuruṣa according to a commentary on
the Visuddhimaggha that has the same phrase in Pāli. Cf.Paramatthamañjūsā, V; (Pāli)
p. 368; l. 6: vāyugatiyā gamanaṃ vāyugatigamanaṃ, atisīghagamanaṃ |.
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mastery over the omnipresence of consciousness, [the followings are estab-
lished]: the creating of something bright;358 the distancing from sluggishness
and sleepiness; the illumitating of objects with the [divine]359 eyes; and so on.
(10) Through the mastery over the omnipresence of space, the followings are
established: the revealing of those which have been covered; the performing
of the four positions of the body (īryāpatha), [i.e. going, standing upright,
sitting and lying down], after having created a space in the interior of earth
or of mountains; the going without obstacle (asajjamāna) outside the fence;
and so on. They are the spheres of omnipresence because of the shining of
omnipresence without intervals.

1.1.6.
1.1.6.1

The eight spheres of mastery (abhibhvāyatana) are the following: (1)
One with notion of visual objects (rūpasaṃjñin) inside sees visual objects
which are beautiful or ugly outside. And he, having mastered those few
(parītta) visual objects, knows [them]. He, having mastered [them], sees
[them]. And he becomes to have such a notion. This is the first sphere of
mastery. (2) [One with notion of visual objects inside, having mastered those]
many (adhimātra) [visual objects, sees them] in the same manner. [This is
the second sphere of mastery]. (3–4) One without notion of visual objects
inside, [having mastered those few or many visual objects, sees them] exactly
in the same manner. [These are the third and fourth spheres of mastery].
These are the [first] four spheres of mastery. (5–8) The same one without
notion of visual objects inside, [having mastered the visual objects] which are
blue, yellow, red and white, sees [them]. [These are the fifth, sixth, seventh
and eighth spheres of mastery]. Thus they become eight.

1.1.6.2.
1.1.6.2.1

With regard to those, “blue” is the word of explanation; “whose color is
blue” is because of the innate blueness; “whose appearance is blue” is because

358The Tibetan translation reads here differently (prabhāsvararūpanirmāṇa◦ Skt.; gzugs
gsal ba dang | Tib.).

359According to the Visuddhimagga that has a similar phrase in Pāli, cakṣurviṣayāvab-
hāsana can be interpreted as divyacakṣurvilṣayāvabhāsana. Cf.Visuddhimagga, V; (Pāli)
p. 176, ll. 20–21: dibbena cakkhunā rūpadassanatthaṃ ālokakaraṇan ti.
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of the manufactured (sāṃyogika) blueness; “whose shining is blue” is because
of the brightness [caused] by the release of light (prabhānirmokṣabhāsvaratā)
of these two; “having mastered” means having brought under control (vaśe
vartiyitvā); “[he] knows [objects]” through the path of quiescent abiding (śa-
matha); “[he], having mastered [objects], sees [them]” through the path of
penetrative vision (vidarśanā); “and he becomes to have such a notion”
because of the state of having notion—as for [the object] which has been
mastered or which has not been mastered—without pride in that [object].

1.1.6.2.2 And, a set of two examples for one [target] is for the sake of manifes-
tating the [both] innate and manufactured colors, for instance “blue” is the
word of description shared with flowers and clothes; “the blue color” is re-
garding flowers because of their innate blueness; “the blue appearance” is
regarding clothes because of their manufactured blueness; “the shining blue”
is regarding both of lowers and clothes because the brightness of the both
arises.

1.1.6.2.3 And, after having explained in this way, such an explanation also as
example [of blue] as the following is correct: “for instance flowers of flax
(umakapuṣpa) or blue fine clothes made in Vārāṇasī which has blue color”
and so on. [The followings are also correct as example]: flowers of bayur tree
(karṇiārapuṣpa) as yellow; midday flowers (bandhujīvakapuṣpa) as red; the
color of the star [shining] at dawn (uṣasi tārakāyāḥ), [i.e. Venus],360 as white;
or fine clothes [as yellow, red and white].361 They are the spheres of mastery
because one brings the basis under control through the mastery over it.

1.1.7 What is the absence of confliction (araṇā)?362 It is the concentration,
360The Abhidharmakośavyākhya, that gives more detailed explanation on the abhibhvāy-

atana, reads here uśanastārakā instead of uṣasi tārakāyāḥ. Cf.Abhidharmakośavyākhyā,
VIII; (Skt.) p. 691, ll. 8–11: adhyātmam arūpasaṃjñī bahirdhā rūpāṇi paśyati avadātāny
avadātavarṇāni avadātanidarśanāni avadātanirbhāsāni. tadyathā uśanastārakā saṃpan-
naṃ vā vārāṇaseyaṃ vastram avadātam iti vistaraḥ.

361The Tibetan translation reads here differently (avadāte tadyathā uṣasi tārakāyā
varṇaḥ, saṃpannaṃ vā vastam iti Skt.; dkar po la ni skar ma pa ba sangs sam | ras
kha dog phun sum tshogs pa’o || Tib.).

362The Tibetan translation reads here differently (araṇā Skt.; nyon mongs pa Tib.).
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the insight, and the activities (dharma)—associated with that [insight]—
of the mind and of the mental factors (cittacaitasika) on the accomplish-
ment of the state of guarding others from the arising of defilments based on
meditation. The absence of confliction is because it does not produce the
confliction of defilments in the mind-stream of others. The superiority of
Buddha’s absence of confliction to Śrāvaka’s is the following as they state [in
the Abhisamayālaṃkāra]:

The absence of confliction (araṇā) of Śrāvaka, who does not see
[people] (adṛṣṭeḥ), removes the defilements of people.363 The ab-
sence of confliction of Victor is for the destruction of the stream
of their defliments in twons etc.364 (VIII, 7)

For Śrāvakas do not wish to see the being whose defilement they wish to
remove in towns etc. On the other hand, Buddhas, Venerable Ones, wish
still more to see that same [being] with thinking “May the defilement based
on me not become active in the streams of this person!”.

363According to Ārya-Vimuktisena’s interpretation, araṇā is nominative according with
nṛkleśaparihāritā and adṛṣter is genitive according with śrāvakasya. However, Haribha-
dra divides the word into araṇā and dṛṣṭer and takes dṛṣter as ablative. According to
his interpretation, the translation should be: “The absence of confliction (araṇā) of Śrā-
vaka removes the defilements of people [caused] by the seeing [of me] (dṛṣṭer)”. Cf.Ālokā,
VIII; (Skt.) p. 917, ll. 1–4: syād etat: śrāvakādyaraṇāsamādhes tathāgatasya ko viśeṣo
’raṇāsamādher iti. mā ’smaddarśanāt kasyacit kleśotpattiḥ syād iti manuṣyakleśotpatti-
parihāritā śrāvakādyaraṇāsamādhiḥ. tathāgatānāṃ tu sakalajanakleśaprabandhonmūlanaṃ
syād grāmādiṣu. ity araṇāsamādhiviśeṣaḥ. On the other hand, Ratnākaraśānti and also
probably Abhayākaragupta modifies this stanza VIII, 7ab into śrāvakasyāraṇā dṛṣṭer na
kleśaparihāritā | (śrāvakasyāraṇādṛṣṭer Jaini’s edition) and takes dṛṣṭer as genitive, the
object of ◦parihāritā. According to their interpretation, the translation should be: “The
absence of confliction (araṇā) of Śrāvaka removes the view (dṛṣter), [i.e. the cause of
defilement], but not the defilement [itself]”. Cf.Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 177, ll. 15–
16: śrāvakīyā ’raṇā kleśahetor darśanasya parihāritā | na sākṣāti kleśasya | saugatī tu
parakīyakleśasrotasa ucchedāya na darśanasyety arthaḥ ||. Cf. also Marmakaumudī, VIII;
(Tib.) D (3805) da 199v7–200r1, P [92] (5202) da 224v3–5: nyan thos kyi nyon mongs pa
med pa ni nyan thos des sems can rnams kyi nyon mongs pa’i rgyun mthong ba yongs su
spangs kyi | kun nas nyon mongs pa med pa mngon sum du byas pa ni ma yin la | bde bar
gshegs pas ni rang gi yang mthong la gzhan gyi nyon mongs pa rab tu ’byung bar rgyun
gcod de ma mthong ba’i yang ngo zhes pa’i don to ||

364Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 7.
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1.1.8 What is the knowledge of vows (praṇidhijñāna)? It is, as before, [the con-
centration, the insight, and the activities (dharma)—associated with that
insight—of the mind and of the mental factors (cittacaitasika)]365 on the
accomplishment of the vow thinking “I would know this” based on medita-
tion. One who obtains that [knowledge of vows] becomes to wish to know
whatever occurrence (vṛttānta) to be known in the tree [realms]. One, hav-
ing vowed that thinking “I would know this”,366 becomes absorbed into the
meditation. To him, when he has got out from that [meditation], that vow
is accomplished.367 And he knows that [occurrence] to be known. Regarding
this [knowledge of vows], the superiority of Buddhas’ knowledge of vows to
Śrāvakas’368 is the following as they state [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Buddha’s knowledge of vows is without effort (anābhoga),
unattached (anāsaṅga), without obstacles (avyāghāra), abiding
always, and answering all questions.369 (VIII, 8)

In this [stanza], “without effort” means engaged through own inclination
(svarasa); “unattached” means without discontinuance; “without obstacles”
means engaged in everything to be known; “abiding always” means settled
always in the concentrated mind; “answering all questions” means abandon-
ing all questions.370 Śrāvakas’ knowledge of vows is should be ascertained to
be contrary to this.

365The text which Ārya-Vimuktisena omits is yaḥ samādhiḥ prajñā tat saṃprayuktāś ca
cittacaitasikā dharmāḥ as the previous paragraph as well as the Pañcaviṃśatisāhasrikā
read. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 59, ll. 10–12: dhyānaṃ niśritya idaṃ
jānīyām iti praṇidhānasamṛddho yaḥ samādhiḥ prajñā tat saṃprayuktāś ca cittacaitasikā
dharmāḥ.

366The Tibetan translation reads here differently (jñātukāmo bhavati | tatra mānasaṃ
praṇidhāya “idaṃ jānīyām” iti Skt.; shes par bya’o snyam du yid la smon te Tib.).

367The Tibetan translation reads here differently (tatpraṇidhānaṃ samṛdhyati Skt.; smon
pa des Tib.).

368The Tibetan translation reads here differently (śrāvakebhyo Skt.; nyan thos la sogs pa
rnams las Tib.).

369Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 8.
370Haribhadra glosses “unattached (anāsaṅga)” as “free from the attachment ot material

substance etc.”; and “abiding always (sadā sthitam)” as “abiding as long as the cyclic
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1.1.9What are the six supernatural faculties (abhijñā)? They are (1) the
supernatural faculty that is the magical power (ṛddhyabhijñā), (2–6) the
supernatural faculties realizing the divine eye, the divine ear, the knowing
of others’ mind, the recollection of previous lives and the knowledge of the
extinction of flowing. The explanation of these are just as told in the section
of instruction (avavāda).371

1.1.10The accurate comprehension (pratisaṃvid) is fourfold. (1) The accu-
rate comprehension of teaching (dharmapratisaṃvid) is the concentration,
[the insight, and the activities (dharma)—associated with that [insight]—
of the mind and of the mental factors (cittacaitasika)]372 on the accom-
plishment of the non-existence of obstacles (avyaghāta) to the synonyms
—e.g. ignorance (avidyā) up to the non-existence of knowledge (ajñāna),
the non-existence of sight (adarśana), the non-existence of clear realization
(anabhisamaya), etc.—based on meditation. (2) The accurate comprehen-
sion of meaning (arthapratisaṃvid) is the concentration, [the insight, and
the activities (dharma)—associated with that [insight]—of the mind and
of the mental factors (cittacaitasika)]373 on the accomplishment of the non-
existence of obstacles (avyaghāta) to the particular and general character of

existence exists”. Cf.Ālokā, VIII; (Skt.) p. 917, ll. 9–12: nirnimittatvena svarasapravṛt-
taṃ vastvanabhiniveśād rūpādisaṅgavigataṃ savāsanakleśajñeyāvaraṇaprahāṇāt sarva-
jñeyāvyāghātam ā saṃsāram avasthānāt sadā sthitam samyak pratisaṃvillābhāt praśnav-
isarjanakāri tāthāgataṃ praṇidhijñānam. Ratnakaraśānti and Abhayākaragupta explain
that “without effort (anābhoga)” is because of being without conceptions; and “unattached
(anāsaṅga)” is becuase of the indifferentness. Cf.Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 188, ll. 23–25:
“anābhogaṃ” nirvikalpatvāt | “anāsaṅgaṃ” nirapekṣatvāt | “avyāghātaṃ” sarvatrāprati-
hatatvāt | “sadā sthitaṃ” ityasamāhite cetasi sthitatvāt | sarvapraśnān chedayatīti “sar-
vapraśnāpanut” |. Cf. also Marmakaumudī, VIII; (Tib.) D (3805) da 200r3–4, P [92]
(5202) da 224v7–8: lhun gyis grub pa ni rnam par rtog pa med pa’i phyir ro || chags pa
spangs pa ni ltos pa med pa’i phyir ro || thogs pa med pa ni thams cad du bar chad med
pa’i phyir ro || rtag tu gnas pa ni rtag par thugs mnyam par gzhag pa la gnas pa’i phyir
ro || ’dri ba kun len ’debs pa ni ’dri ba kun gyi len ’debs pa’i phyir ro ||.

371Ārya-Vimuktisena indicates the place commenting on the chapter I, stanzas 21–22.
Cf.Vṛtti, I; (Skt.) p. 48, l. 5–p. 49, l. 15.

372With the phrase iti sarvam || Ārya-Vimuktisena abbreviates this part in brackets.
373With the phrase iti vistaraḥ || Ārya-Vimuktisena abbreviates this part in brackets.
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phenomena and to the intention of other meanings [of phenomena] based on
meditation. (3) The accurate comprehension of etymological interpretation
based on phonetic similarity (niruktipratisaṃvid) is [the concentration, the
insight, and the activities (dharma)—associated with that insight—of the
mind and of the mental factors (cittacaitasika) on the accomplishment of
the non-existence of obstacles (avyaghāta)]374 to the language (padabhāṣā)
of people, to the conventional usage (anuvyavahāra) of each different names
regarding particular objects (prativiṣayam) in the own way, or to the ex-
planation of phenomena (dharmanirvacana),375 e.g. “It is destroyed (lujyate)
and excessively destroyed (pralujyate), therefore it is the world (loka)”,376 “It
is broken (rūpyate), therefore it is material substance (rūpa)” and so on. (4)
The accurate comprehension of eloquence (pratibhānapratisaṃvid) is, as be-
fore, the concentration, [the insight, and the activities (dharma)—associated
with that [insight]—of the mind and of the mental factors (cittacaitasika)]
on the accomplishment of the non-existence of obstacles (avyaghāta) to the
divisions of phenomena. The division here is those which materially exist,
those which nominally exist, those which ultimately exist and so on.

1.1.11 What is the four total purities? (1) The purity of foundation (āśraya)
is because one is engaged at will in the seizing, the holding and the aban-
doning377 of foundation. (2) The purity of basis (ālambana is because one is
engaged at will in the creating and the transfoming of basis. (3) The purity
of mind is becuase one obtains the control over concentration. (4) The purity
of knowledge is because one obtains the control ober knowledge.

1.1.12 What are the ten sovereignities (vaśitā)? They are as the following. (1)

374Ārya-Vimuktisena abbreviates this part in brackets supplied by the association with
previous parts.

375The Tibetan translation reads here differently (dharmanirvacane◦ Skt.; nges pa’i tshig
la’o || Tib.).

376The Tibetan translation reads here differently (lokaḥ” Skt.; ’jig rten no” zhes bya ba
dang | Tib.).

377The Tibetan translation reads here differently (◦sthānasaṃtyāgeṣu Skt.; gtong ba dang
gnas pa rnams la Tib.).
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The soverignity of life taken as the dying according to wish is to be attained
by means of the fulfillment of the perfection of generosity. Why is that?
Because through giving enjoymens it binds beings to their life. (2) The
soverignity of mind taken as the producing of mind according to intention
is to be attained by means of the same [fulfillment of the perfection of gen-
erosity]. Because through giving enjoyments it complies (anuvṛtti) with the
mind of beings according to intention. (3) The soverignity of necessities (par-
iṣkāra) taken as the engaging in assisting [beings] (upakaraṇapratyupasthāna)
according to intention is to be attained by means of the same [fulfillment of
the perfection of generosity]. Because it offers the assistance to beings ac-
cording to intention. (4) The soverignity of action taken as the engaging in
physical and verbal actions according to intention is to be attained by means
of the fulfillment of the perfection of virtuous conducts (śīlapāramitā). Why
is that? Because it urges beings to unblamable physical or verbal actions
according to intention. (5) The soverignity of birth taken as the birth into
the domain (gati) according to intention is to be attained by means of the
same [fulfillment of the perfection of virtuous conducts (śīlapāramitā)]. Why
is that? Because one who has virtuous conducts (śīla) accomplishes his vows.
(6) The soverignity of belief (adhimukti) taken as the assisting of their belief
through the fact that the earth etc. becomes gold etc. according to intention
is to be attained by means of the fulfillment of the perfection of perseverance
(kṣāntipāramitā. Why is that? Because through that perseverance in the pre-
vious lives it complies (anuvṛtti) with the blief of beings. (7) The soverignity
of vows taken as the accomplishment as vowed is to be attained by means
of the fulfillment of the perfection of valor (vīryapāramitā). Why is that?
Because through that [valor performed] before it does not loose the valor for
the sake of beings. (8) The soverignity of magical power (ṛddhi) taken as
the five supernatural faculties is to be attained by means of the fulfillment of
the perfection of meditation. Because as before beings are absorbed in the
meditation according to the purpose. (9) The soverignity of knowledge taken
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as the aiming at the knowledge according to pleasure (yathāruci) is to be
attained by means of the fulfillment of the perfection of insight. Because as
before it connects (saṃniyojana) beings with the aiming [at the knowledge]
according to pleasure. (10) And, the soverignity of teaching (dharmavaśitā)
taken as the pointing out of scriptures, songs, etc. according to intention
is to be attained by means of the same fulfillment of the perfection of in-
sight. Because as before it connects beings with the teaching of scriptures
etc. according to pleasure.

1.1.13 The ten powers are as the following: (1) The power to know what is possi-
ble and what is not possible (sthānāsthānajñānabala), (2) the power to know
the state of bearing the consequence of own acts (karmasvakatājñānabala),
(3) the power to know meditations, concentrations and absorptions, (4) the
power to know faculties which are the highest or not the highest, (5) the
power to know various believes, (6) the power to know various realms, (7)
the power to know the paths going everywhere, (8) the power to know death
and birth, (9) the power to know the memory of former existence, (10) the
power to know the extinction of flowing. And, the detail of their meaning
should be look at in the Dhāraṇīśvararājasūtra etc.378

1.1.14 The fearlessnesses are four. (1) Even if someone would criticize me that,
for me having fully enlightened, there are these phenomena which have not
been enlightened,379 I do not accept (samuanupaśyāmi) the reason [for this
criticize] (nimitta). I, since I do not accept the reason, having obtained
peace, abide [here]. [I], having obtained safety (abhaya) and having obtained
feralessness,380 [abide here]. This is the first [frearlessness]. (2) Even if

378The Dhāraṇīśvararājasūtra here is the Tathāgatamahākaruṇānirdeśasūtra. The exact
place where this sūtra explains the ten powers is not found.

379The Tibetan translation reads here differently (samyaksaṃbuddhasya bata me sata
ime dharmā nābhisaṃbuddhā Skt.; kye ma nga ni yang dag par rdzogs pa’i sangs rgyas so
zhes dam bcas pa la khyod kyi chos ’di dag mngon par rdzogs par sangs ma rgyas so Tib.).

380The Tibetan translation reads here differently (vaiśāradyaprāptaś Skt.; mi ’jigs pas
Tib.).
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someone would criticize381 me that, for me having destroyed the flowing,
there are these flowings which have not been warded off, [I do not accept
the reason for this criticize]. [The rest is] as before. This is the second
[frearlessness]. (3) Even if someone, refuting382 the path which I told to
Śrāvakas as conductive to deliverance, would criticize383 me384 that anyone
dose not go forth for the right destruction of sufferings up to the making an
end to sufferings, [I do not accept the reason for this criticize]. [The rest is] as
before. This is the third [frearlessness]. (4) Even if someone would criticize385

me386 that the phenomena which I told to Śrāvakas as obstructive are being
refuted to be not enough to be obstructions, [I do not accept the reason for
this criticize]. [The rest is] as before.387 This is the fourth [frearlessness].

1.1.15The threefold having nothing to hide (arakṣa) is as the following. (1)
Tathāgata has completely pure physical conduct. It is not the case that
Tathāgata is without completely pure physical conduct, which Tathāgata
would hold to be concealed and which others should not experience at all.
This is the first of the having nothing to hide. (2–3) The verbal and mental
actions should be told as the physical action.

1.1.16The threefold application of recollection is as the following. (1) When one
causes Tathāgata to point out the doctrine, some people wish to listen, bend
an ear, apply the mind for the perfect understanding (ājñācitta) and perform
the doctrine in accordance with the doctrine (dharmasyānudharmam). It is
not the case that because of this Tathāgata has delight, gladness or upsurge
of the mind. (2) Other people do not wish to listen. [The rest] is the opposite
[to the above] in detail. It is not the case that because of this Tathāgata has

381The Tibetan translation reads here differently (codayed Skt.; rtsod pa med do Tib.).
382The Tibetan translation reads here differently (pratiṣedhamāṇo Skt.; bsten Tib.).
383The Tibetan translation reads here differently (codyed iti Skt.; rgol ba’i rgyu mtshan

yang dag par rjes su ma mthong ba zhes bya ba Tib.).
384The Tibetan translation reads here differently (atra māṃ Skt.; ’dir Tib.).
385The Tibetan translation reads here differently (pratiṣedhyamāṇā Skt.; bsten Tib.).
386The Tibetan translation reads here differently (atra māṃ Skt.; nga la Tib.).
387The Tibetan translation reads here differently (pūrvavat Skt.; rgyu mtshan snga ma

bzhin te | Tib.).
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anger, impatience or discontent. (3) Some people wish to listen, but other
people do not wish to listen. It is not the case that because of this Tathāgata
has the both of delight and anger. In any case [Tathāgata] remains impartial
(upekṣaka), with recollection and introspective (saṃprajānan).

1.1.17 The true reality (dharmatā) of the never forgetting is [as the following]:
Buddhas do not miss the time to act for the welfare of all beings, therefore
it is tenable for them to have the fruit of their action.

1.1.18 The extinction of latent potentialities (vāsanāsamudghāta) is [as the fol-
lowing]: The action (ceṣṭita) of such who has not removed defilements is said
to have the latent potentiality of defilements. For Buddha, Venerable One,
that [latent potentiality of defilements] has also disappeared, therefore it is
said that he has completely destroyed the latent potentiality of defilements.

1.1.19 Great compassion is the wish to benefit (hitāśaya), with which Buddha,
Venerable One, having divided a day into six—three during the day and
three during the night—considers people. How does he consider them? He
considers: Who has ripened the source of virtues (kuśalamūla)? Who has
not ripened the source of virtues? Who has the capacity for the exalted
teaching? Who has the capacity for the definitely good teaching? Who has
the capacity to become a Buddha? What should be done for whom?

1.1.20 The eighteen qualities which are unique only to Buddha are: (1) Tathā-
gata does not have derangement; (2) He does not have hurry; (3) He does
not have any bereft memory; (4) He does not have any unabsorbed mind; (5)
He does not have a variety of notions; (6) He does not have the impartiality
without having reflected (apratisaṃkhyāyopekṣā); (7) He does not have the
loss of wish; (8) He does not have the loss of valor (vīrya); (9) He does not
have the loss of memory; (10) He does not have the loss of concentration;
(11) He does not have the loss of insight; (12) He does not have the loss of
liberation; (13) At the past time the unstruck and unatached knowledge is
acitve; (14–15) At the future and present time the unstruck and unatached
knowledge is acitve; (16) All the physical actions are preceded by knowledge
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and active in accoreance with knowledge; (17) All the verbal actions are
preceded by knowledge and active in accoreance with knowledge; (16) All
the mental actions are preceded by knowledge and active in accoreance with
knowledge. The explanation [why they are] unique is as explained in [the
chapter of] the Full Awakening of All Aspects.388

1.1.21What is the Knowledge of All Aspects?389 [Interpretation 1]: Some say

388Ārya-Vimuktisena here indicates the section of the aspects in the chapter 4 of
this work. Cf.Vṛtti, IV; (Skt.) 62v3–: āve*ṇikabuddhadharmmākāraiḥ sarvvadharm-
masamatikramād iti | tatra tatrāveṇike yo yo vipakṣadharmmas tat tat samatikramam ad-
hikṛtya(adhi{kṛ}tya MSpc; adhi{..}tya MSac) yathoktaṃ({ya}thokta{ṃ} MSpc; {ye}thokta
MSac) sūtre ’rhad bhikṣuḥ kṣīṇāśravaḥ grāmaṃ piṇḍāya caran′ ekadā caṇḍena hastinā
sārdhaṃφ© samāgacchati caṇḍenāśvena caṇḍayā gavā caṇḍena kukkureṇa gahanaṃ vā
kaṇḍūkaṃ vā kaṇḍūkavāṭakaṃ(kukku{reṇa gahanaṃ vā kaṇḍūkaṃ vā kaṇḍūkavā}ṭakaṃ
MSpc; kukku{. . .}ṭakaṃ MSac) vā gṛhṇāti alaga*rda(.. ..)dābhyāṃ samākrāmati tadrūpam
vā āgāraṃ praviśati | yatrainaṃ mātṛgrāmo ’yogavihitenoφ©panimantrayate | araṇyam
vā puna mmārgaṃ hitvā kumārgeṇa gacchati | caurair vā taskarair vā sārddhaṃ samā-
gacchati | si©ṃhair vyāghair vā pāradārikair vā ity evaṃ bhāgīyam arhataḥ skhal-
itaṃ tat tathāgatasya sarvveṇa sarvvaṃ nāsti | puna*r aparam arhann ekadāraṇye
pravaṇe andhāhiṇḍan mārgādapanasya śūnyāgāre śandam udīrayati(udīra{yati} MSpc;
udīra{yet′} MSac) ghoṣam anuφ©śrāvayati mahārūtaṃ ravati vāsanādoṣam vā āgamya
kliṣṭam mahāhāsaṃ hasati | dantavidarśakaṃ saṃ?cagṛhī? tam upadaφ©rśayati | ity
evaṃ bhāgiyam arhato ravitan tat tatāgatasya sarvveṇa sarvvan nāsti | nāsti tathā-
gatasya muṣitāφ(63r)s(..)tiḥ(s(..)ti{ḥ} MSpc; s(..)ti{ |} MSac) akliṣṭacittakṛtabhāṣitānus-
maraṇatām upādāya | punar aparaṃ arhann ekāntenopadhau ca pratikūlasaṃ©saṃjñī
bhavati | nirupadhike ca nirvāṇe śānte saṃjñī sā tathāgatasyopadhau nirvāṇe ca nānātva
saṃjñā nāsti paramopekṣāvihā©ritām upādāya | punar aparam(aparam MSpc; apara{ṃ}m
MSac) arhan samāpannaḥ samāhito bhavati | vyutthito asamāhitaḥ tathāgatasya tu *
sarvvāvasthan nāsti asamāhitaṃ cittaṃ | punar aparam(aparam MSpc; apara{ṃ}m MSac)
arhan(arhan MSpc; arha{n}n MSac) apratisakhyāya satvārthakriyām adhyupekṣate |
tathāga©tasya tv iyam evaṃ bhāgīyā apratisaṃkhyāyopekṣā nāsti | punar aparam arhan′
jñeyāvaraṇāviśuddhim ārabhya aprāptapari©hāṇyā cchandenāpi hīyate | vīryeṇāpi smṛ-
tyā samādhinā prjñayā vimu? ktyā? parihīyate | itīyaṃ ṣaḍākā*rā parihāṇis tathā-
gatasya nāsti | punar aparam arhann ekadā kuśale kāyakarmmaṇi pravarttate | ekadā
avyākṛte © evaṃ vāk′karmaṇi(vā{k′}karmaṇi MSpc; vā{..}karmaṇi{m} MSac) man-
aḥkarmmaṇi ca | tahtāgatasya tu trayāṇām api karmmaṇāṃ jñānapūrvvaṃ gamatvāt′ |
jñānānuparivartti©tvān nāsty avyākṛtaṃ karmma | tatra jñānasamutthāpitvāt′ jñānapūrv-
vaṅ gamāṃ jñānasahacaratvāt′ jñānānuparivartti | puna*r apa(ram a)rhan′ traipathikam
vastu na cābhāgamātrāt′ pratipadyate | yenāsyāśaktaṃ jñānadarśanaṃ bhavati | na
ca sarvaṃ pratipa©dyate | yenāsyāpratihataṃ jñānadarśanaṃ bahvati | tathāgatas tu
traipathikam ābhogan nātrāt′ sarbajñeyaṃ vastu pratipadyate | tasmā©d ete aṣṭādaśāveṇikā
buddhadharmmā ity ucyante |.

389According to Lamotte 1973 (pp. 302–303) theMahāyānasaṃgrahopanibandhana lists
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that [the Knowledge of All Aspects] is the knowledge—whose basis is the
four truthes and which is included in sixteen aspects—. [Interpretation
2]: Others say that that [the Knowledge of All Aspects] is also included
in the insight whose aspect is the fact that all phenomena do not have
the essential nature, do not arise, do not cease, are pacified from the very
beginning, and are in nirvāṇa in their nature. [Interpretation 3]: Others
do not hold that here [in the Sūtra] [the Knowledge of All Aspects] is said
to have the aspect included in the part of remedies, but they say that
from it, just as from the wish-fulfilling gem, the unreprehensible welfare
provided for the sake of beings becomes to be established. [Interpretation
4]: Further, others say that, since this is the origin (gzhi) of all aspects
which have been abandoned, this is the Knowledge of All Aspects, and there
are all the three—the obscuration of difilements, the obscuration of what
to be known, and the obscuration of latent potentialities—that have been
abandoned. [Ārya-Vimuktisena’s Interpretation]: All these interpretations
of the Knowledge of All Aspects would be fine, but the most excellent is
what Professor Bhadrapāla says, that, since at the best opportunity (skabs
su bab pa) it has the quintessence included in ten kinds of objects to be
known of the all-encompassing fundamental consciousness (kun gzhi’i rnam
par shes pa) etc., it is the Knowledge of All Aspects, because it has the
full establishment (yongs su grub pa) as its basis.390 With regard to the
Knowledge of All Aspects, [Venerable One] states [in the Pañcaviṃśatisāha-
srikā]: “Subhūti, the Knowledge of All Aspects has the non-existence as its
basis, the awareness as its dominant factor (adhipati), the pacified aspect,

four interpretations of the sarvākārajñatā, which are similar to Ārya-Vimuktisena’s de-
scription here. Cf.Mahāyānasaṃgrahopanibandhana, X; (Chin.) T [31] (1598) 442c23–
443a1: 有説無常等十六種行相名一切相。菩提用彼為先因故。有餘復説。即 此及餘一切諸法皆無自
性。無生無滅本來寂靜自性涅槃無所得相名一切相。有餘復説。非於 此中説治所治諸品類相。然説一
切義利圓滿。如如意珠具一切相。我今觀此一切相者。即是一 切障斷品類。所以者何。永斷一切障品類
故。謂斷一切所知障品及斷一切習氣品故。 This part is not rendered into Tibatan bu preserved
only in the Chinese translation.

390The figure of Bhadrapāla and this quote from his work have not been traced. Cf.
Sparham 2012 (p. 124, n. 108).
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and the non-character as its character”.391 It is said here and there [in the
Sūtra] that “the awareness as its dominant factor” in this [statement] is be-
cuase of the focusing attention associated with the Knowledge of All Aspects.

1.2And, as for the embodiment in qualities associated with its essential na-
ture, [Maitreya states in the Abhisamayālaṃkāra]:

When the cause has come to maturity, to whomever and when-
ever the benefit should be brought about, it extends [to them].392

(VIII, 9)

The intention of this [stanza] is that the manifestation extends [to them].
Having told thus, it is tenable that Bodhisattva-Mahāsattva, even if he abides
in [the concentration] such as sky-treasury (gaganagañja) in the manner of
establishing whatever all beings need, has not been liberated from the suf-
ferings rooted in birth even now, since his own cause has not completely
achieved the maturity. With regard to this, [Maitreya states in the Abhi-
samayālaṃkāra]:

For, [just as if], even if a raincloud causes rain, what is not a seed
does not sprout at all; even if Buddhas appear, one who is not
suitable does not reach the prosperity.393 (VIII, 10)

In this manner, Buddha is said to be pervading because his ac-
tivity is abundant. He is also said to be eternal because that
[activity] does not cease.394 (VIII, 11)

In this manner, with the treatise, [i.e. Abhisamayālaṃkāra], intending
this there is no contradiction, since [the Sūtra] explains that Buddha is

391Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 130, ll. 16–17.
392Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 9.
393Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 10.
394Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 11.
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omnipresence and eternal.

2 The embodiment in essence has been taught. Now, the embodiment in
enjoyment should be taught. Therefore, [Maitreya states in the Abhisam-
ayālaṃkāra]:

This is considered to be Sage’s embodiment in enjoyment consist-
ing of thirty-two marks and eighty minor signs, because [through
this embodiment Buddhas] enjoy the Mahāyāna.395 (VIII, 12)

Through this embodiment Buddhas, Venerable Ones, enjoy the pleasure and
delight of the enjoyment of unreprehensible Mahāyāna doctrine together with
great Bodhisattvas who have entered into the great stage.

2.1.
2.1.1

Then, what are the thirty-two marks of great being? It is said [in the
Abhisamayālaṃkāra]:

(1) His hands and feet are marked by wheels; (2) His feet are like
a turtle’s; (3) His hands and feet have fingers and toes joined by
webs; (4) His hands and feets are tender and soft; (5) His body
is with seven prominences; (6) His fingers and toes are long; (7–
8) His expanded heel and body are large and straigh; (9) His legs
have knees and ancles (śaṅkha) which are extremely hidden;396

(10) His body hair is upright; (11) His shanks are like a black an-
telope’s; (12) His thighs and arms are proficient; (13) The secret
part in his abdomen (vasti) is put in the case; (14) His skin is
golden; (15) His skin is fine; (16) His hair is curled to the righ and
grows well one by one; (17) His face is marked by an ūrṇa;397 (18)

395Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 12.
396Cf.Sāratamā, VIII; (Skt.) p. 180, ll. 13–15: uccaiḥ sunigūḍhajānugulphatvād uc-

chaṅkhapāda iti sūtram | ataś ca utkarṣanigūḍhārtha ucchabdaḥ | jānugulphāsthivācī
śaṅkhaśabdaḥ | urū mūlādadhaś ca sarva pāda iti gamyate |; (trnas.) Sparham 2012,
p. 125, n. 116: [In the word ucchaṅkha-pāda] the ut is the word for extremely hidden and
the word śaṅkha is a word for the ankle bones and kneecaps. Tha pāda is from the base
of the thigh on down.

397An ūrṇa is a spiral dot consisting of a long white hair on Buddha’s forehead.
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His upper body is like a lion’s; (19) His shoulders are enclosed;
(20) His breast is bulged up; (21) A bad flavor tastes as an excel-
lent flavor to him; (22) His figure is round and symmetrical like a
fig tree (nyagrodha); (23) His top of the head is an oval swelling
of flesh (uṣṇīṣa); (24) His tongue is wide and beautiful; (25) His
voice is like Brahman’s; (26) His jaw is like a lion’s; (27) His teeth
are quite white; (28) They are equal in their size; (29) They are
contiguous; (30) They are complete in their number, i.e. fourty;
(31) His eyes are dark blue; (32) His eyelashes and eyes are like
a bull’s. These are thirty-two marks.398 (VIII, 13–17)

Among those (1) as for “his hands and feet are marked by wheels”399 on
his palms of hands and on his soles thousand wheels—with spokes, with
a hub and complete in every respect—have appeared, just as if a disk
made of bones or of ivories would have been curved. (2) Since his palms of
hands400 touch the earth evenly and since his feet are not shrunk, his hands
and feet401 are well-placed. (3) Since, just as the royal Haṃsa’s, his hands
and feet have fingers and toes joined by webs, his hands and feet are with
webs. (4) Since, just as cotton, his hands and feet are tender, very delicate,
like a palm-tree (tāla) and soft,402 his hands and feet are mild and tender.
(5) Since his hands, feet, head and napes are well raised, he has seven
protrusions. (6) Since his fingers of hands and toes of feet are extended,
he has long fingers. (7) Since his heel is long, he has extended heel. (8)
Since he is higher than seven fore-arms (hasta)403 and since his body is not
crooked, he has large and straight body. (9) Since his knees and ancles

398Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 13–17.
399Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 13a.
400The Tibetan translation reads here differently (pāṇitalābhyāṃ Skt.; zhabs kyi mthil

gnyis Tib.).
401The Tibetan translation reads here differently (◦pāṇipādatā Skt.; zhabs Tib.).
402The Tibetan translation reads here differently (◦taruṇasukumāratālakomala◦ Skt.; shin

tu ’jam zhing gzhon sha chags pas Tib.).
403One hasta is about 18 inches. His height must be about 320 cm.
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are lofty and hidden well, his legs have knees and ancles (śaṅkha) which
are extremely hidden. (10) Since his body hair has coils curled upward in
the right, he has upright body hair. (11) Since his shanks are like Śarabha
deer’s or a black antelope’s, since he is not damaged, and since his shanks
are dradually plump and round, he has shanks like Aiṇeya’s. (12) Since he,
without bending, touches his knees with the palms of his hands because his
thighs and arms are same [long], his thighs and arms are proficient.404 (13)
Since his organ for excreting (mehana) is hidden in the extremely beautiful
case (kośa) just as an elephant’s or a well-bred horse’s, the secret part in
his abdomen (vasti) is placed in the case. (14) Since his color is [the color]
of well-refined hāṭaka gold, he has golden color. (15) Since his skin is well
purified, smooth and even just as silver and gold, and since his body is
not besmeared by dust, he has smooth skin. (16) Since his body hair is
well divided and grows severally without split hair, his body hair grows
separately. (17) Since his face is adorned with an ūrṇā—which is white, has
the color of jasmine flowers, moon, cow’s milk and snow, and has the light
surpassing hundreds of moon and sun—within eyebrows, his face is marked
by an ūrṇā. An ūrṇā is a white, fine body hair curled to the right. (18)
Since his body is extensive in the upper part, his uppor body is just as a
lion’s. (19) Since his napes are well contracted and round, his shoulders are
well enclosed. (20) Since his shoulders are well refined just as a golden plate
and satisfied, his breast is bulged up. (21) Since the contact [of his tongue
with some flavor] (samana) is not damaged by wind, bile or phlegm, since
he recognizes various flavors, and since he has a suitable consciousness, he
understand a flavor as a good flavor. (22) Since his body has an expansive
measure in the width between his two extended arms (vyāma) and in his
height, he is round just as a fig tree (nyagrodha). (23) Since the top of his
head is symmetrical (samāna), well prepared (sūpahita and beautiful with

404The Tibetan translation reads here differently (paṭūrubāhuḥ Skt.; phyag ring zhing
mdzes pa nyid dang | Tib.).
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an uṣṇīṣa405—completed (vṛtta), round (parimaṇḍala) and curled into the
right—, the top of his head is an (uṣṇīṣa). (24) Since [his tongue] has the
same color of the petals of red lotus and is extended, his tougue is wide and
slender. (25) Since he has a voice just as Brahman’s (hiraṇyagarbha) or a
sparrow’s (kalaviṅkaśakuni), his voice is like Brahman’s. (26) Since his jaw
is prepared well just as a disk of mirror, bulged and beautiful, his jaw is
like a lion’s. (27) Since his teeth are white just as if they were not different
from jasmine flowers, the moon or conch-shells, his teeth are white. (28)
Since his teeth are not too high, his teeth are uniform. (29) Since [his teeth]
are without space [between them], his teeth are contiguous. (30) Since [his
teeth] are without extra [teeth] above and below, his teeth are complete and
forty. (31) Since the black part and the white part are not mixed, and since
[his eyes] are not covered with red lines,406 his eyes are dark blue. (32) Since
[his eyelashes] placed below and placed above are curled correctly, and since
Tathāgata’s eyelashes are not disarranged, his eyes have eyelashes like bull’s.

2.1.2At this one (X) there is a certain cause (Y) which accomplishes a
certain mark (Z), whatever the mark (Z) might be. After having
fulfilled [the cause (Y)] he (X), whoever he might be, has this
mark of realization (Z).407 (VIII, 18)

And, the marks of the embodiment in enjoyiment should be known to be
established by the purification beforehand characterized by accomplishment.
What is the cause of the purification beforehand for the marks, whatever
they might be?

The followings are the causes accomplishing the marks according
to the Sūtra: Following after teachers, firmness with regard to

405An uṣṇīṣa is an oval swelling of flesh on the top of Buddha’s head.
406The Tibetan translation reads here differently (◦rājibhir Skt.; ra ri Tib.).
407Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 18.
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the restrain, devotion to attracting [beings] (saṃgrahāsevana),
giving to living beings, liberation of those who are to be killed
(vadhyamokṣa), receiving and increase of wholesomeness, etc.408

(VIII, 19–20)

According to the Sūtra: (1) Because of he follows after teachers and
goes out to meet them, listens to their teaching, offers garlands, and
gives to the followers at the time of gurding temples (caityānupāna) etc.,
he has the hand and feet marked by wheels. This is the preindication
(pūrvanimitta) of the state of having a great circle of followers. (2) Because
his undertaking (samādāna) is firm, his hands and feet are well placed.
This is the preindication of the state of being unshakable by others with
regard to the phenomena realized by himself. (3) Because he devotes himself
(āsevana) to the four ways of attracting [beings] (saṃgrahavastu)[—giving,
affectionate speech (priyavadya), profitable conduct (arthacaryā) and having
the same purpose (samānārtha)—], his hands and feet are like a web. This
is the preindication that he quickly attracts the beings who have not been
attracted by him. (4–5) Because he receives fine foods which are eaten,
drunk, licked, devoured or tasted, his hands and feet are mild and tender, or
he has seven protrusions. These both are the preindication that he obtains
fine foods which are eaten, drunk, licked, devoured or tasted. (6–8) Because
he completely liberates those who are to be killes (vadhya), because he does
a favor to living beings, and because he devotes himself to abstain from
killing, he has long fingers and toes, extended heels and large and straight
body. This is the preindication that he has a long life. (9–10) Because he
increases the wholesome action of receiving entirely of the teachings which
he has received, and because he does not damage it, his legs have knees
and ancles (śaṅkha) which are extremely hidden, and he has upright body
hair. This is the preindication that the teaching is not damaged or [the
preindicatino] with regard to diciples. Here “diciples” are the sphere—

408Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 19–20.
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of beings who are gathered—which is ripened. (11) Because he devotedly
gives the works of crafts and science (śilpavidyākarman), and because he
gives shoes (upānatpradāna), he has shanks like a black antelope’s. This
is the preindication—that he quickly comprehends—by which he quickly
seizes the meaning of what has been spoken or of what has been conveyed
with some intention.409 (12) Because he voluntarily gives what is requested
from his possession, and because he does not refuse, his thighs and arms
are proficient. This means that his arms are straight and long. Among
those the state of being straight is because [his arms] are not curved in
order not to hide what is requested from his possession; the state of being
long is because [his arms] do not refuse supplicants (yācanaka) and make
advances (prasara) [in giving]. This is the preindication of mastery or with
regard to control, because the mastery over the mind is not dependent on
envy, and because, if he has the control over defilements, he is always not
mixed (avyavakīrṇa) with the oppositional factors. (13) Because he does
not separate each other from his friends, relatives, kinsmen and those once
associated with him (saṅgata), because he engages the beings who have
been separated in a chaste life (brahmacarya), and because he keeps the
secret discussion, the secret part in his abdomen (vasti) is placed in the
case. This is the preindication that he has many suns, because Buddha’s
lineage is not interrupted as long as the cyclic existence is there. (14–15)
Because he gives fine covers (upastaraṇa), clothes, garments, lofty palatial
buildings (prāsāda), palaces (vimāna) and residences, his color is gold and
his skin is smooth. These both are the preindication for the obtaining of fine
covers, clothes, garments, lofty palatial buildings, palaces and residences.
(16–17) Because he leaves the society, because he installed himself in the
abiding in the exact manner (yathānurūpasthānaniveśana) at his superiors
—professors, teachers, mother, father, brothers, etc.—, and because he

409Here the Sanskrit manuscript is broken. The Englisch translation here is from the
Tibetan translation.
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gives a service for reverence to them,410 his body hair grows separately to
the right and his face is marked by an ūrṇā. (18–19) Because his speech
is not garrulous, because he is not oppressing, because he talks friendly,
and because his eloquence is conformable, his uppor body is just as a lion’s
and his shoulders are well enclosed. This is the preindication that he is not
obstructed, since his knowledge and power (prabhāva) are not obstructed in
any case. (20–21) Because he gives medicine, attendance, medical practice
and suitable foods to sick peoples, and because he is in attendance [on
them], his breast is bulged up. For his two shoulders are bulged up at
places between [them]. And, he knows a flavor as a a good flavor. For
Venerable One has such a sense organ of taste obtained his ripeness, even
if a flavor tasted by the sense organ is bad for which, this [Venerable One]
recognizes [it] as the best flavor. This is the preindication that he has
little distress. (22–23) Because he is preceded by the encouraging of others
to offer (abhihāra) gardens, assembly halls, resting places, wells, passages
leading to inaccessible places, foods and garlands, and to make houses and
monasteries, and so on, because he gives [these things] more than others, he
is round just as a fig tree (nyagrodha). For the measure of his width between
his both extended arms is the same as the measure of his hight from the
bottom of the feet to the top of the head. And, the top of his head is an
(uṣṇīṣa). This is the preindication for the obtaining of sovereignty. (24–
25) Because he speeks for a long time with a soft, pleasant and sweet voice,
his tougue is wide, since he covers the trichiliocosm (trisāhasralokadhātu)
with his tongue without any doubt (akāṃkṣataḥ), and since just to begin
one statement causes a lot of information (vijñapti). And, his voice is like
Brahman’s, since it is the voice which has become the range of the auditory
sense same as that of diciples standing in his proximity intervening within
many world systems. This is the preindication for obtaining the voice
endowed with the way of speech with five limbs. And, the voice endowed

410The Englisch translation here is from the Tibetan translation.



12.4. TRANSLATION TEXT OF THE CHAPTER VIII 631

with the way of speech with five limbs is comprehensible and distinguishable,
audible and not hostile (pratikūla), profound and resounding, harmless and
pleasant for the ears, and intelligent and extensive. The root “√vid” has
an uṇādi-suffix according to “kurbhraś ca”.411 Therefore, when “suc” has
arisen, [the form] “vidu” is established. It is said to be causing to know.412

Exactly for this reason [Venerable One] states that [his voice] is extensive,
since [his voice] makes the [mental] continuum (santāna) of various diciples
to realize. (26) Because for a long time he has abandoned breaks during
his talk, and because he speaks on occasion, his jaw is like a lion’s. This
is the preindication that his speech is to be received. (27–28) Because
he pays homage and pays honor (saṃmānanādhimānana), because he has
purified his life, his teeth are quite white and his teeth are uniform. This
is the preindication that he had previously collected his followers. (29–30)
Because for a long time he properly uses true and honest words, his teeth are
contiguous and his teeth are complete and forty. This is the preindication
that his followers should not be broken. (31–32) Because he looks at the one
—who is embracing [him] or not exhausting [him]—with the eyes which are
not stained, not hated or not confused, his eyes are dark blue and his eyes
have eyelashes like bull’s. This is the preindication that he is universally
beautiful, since they are the same in their nature with regard to being opened.

2.2The marks of great being has been taugh. The eighty minor signs should
be taught. Therefore, [Venerable One] states [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā]:
(1) Buddhas, Venerable Ones, have copper-colored nails, because they are

411Citation from Uṇādisūtra, I, 22 (I, 23 according to Aufrecht). Cf.Uṇādivṛtti-u, ad
I, 23; (Skt.) bhṛj bharaṇe || ataḥ kupratyayo dvidvaṃ ca dhātoḥ | babhrur munyaṃtare
viṣṇau babhrū nakulapiṃgalāv iti dharaṇiḥ | ālapyālam idaṃ babhror yat sadārānapāharat |
kathāpi khalu pāpānām alamaśreyase yataḥ | 2. 40. | iti māghaḥ lomāditvāt babhruśaḥ ||
prākpratyayanirdeśād anyato ’pi bhavati | cakruḥ kartā | jaghnur haṃtā | papuḥ pālakaḥ ||.
Cf. also Uṇādivṛtti-ś, ad I, 22; and Prakriyāsarvasva, ad I, 22.

412The Tibetan translation reads here differently (vider dhātoḥ kurbhraś cety auṇādikaḥ
pratyayaḥ | tataḥ sucutpattau vidur iti sidhyati | tad uktaṃ bhavati bodhaka iti | Skt.; rig
cing zhes bya ba ni rtogs par byed pa zhes brjod pa yin te | Tib.).
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disaffected by everything conditioned. (2) Their nails are affectionate, be-
cause their minds are intent on the welfare and pleasure for all beings, just as
if they were affectionate relatives. (3) Their nails are high, because they are
born in the lineage of high families. (4) Their fingers and toes are rounded
(vṛtta), because they are faultless in their conducts (vṛttatas). (5) Their fin-
gers and toes are bulged up (cita), because they have accumulated (upacita)
a large amount of source of virtues. (6) Their nails are tapering (anupūrva),
because they have gradually (anupūrva) stored up the source of virtues. (7)
The top of their head is hidden, because they have concealed their physi-
cal, verbal and mental actions and their lives. (8) The top of their head is
without knot, because they are breaking the knot to defilements. (9) Their
ancles are hidden, because they have concealed their devotion to the doc-
trine. (10) Their feet are not uneven (viṣama), because they are saving from
all difficulties (viṣama). (11) Their going is strong like a lion’s, because they
are lions among humans. (12) Their going is strong like a elephant’s, be-
cause they are elephants among humans. (13) Their going is strong like a
haṃsa’s, because they are going in the air like royal haṃsas. (14) Their
going is strong like a bull’s, because they are bulls among humans. (15)
Their going is turned to the right (pradakṣiṇa), because their path is re-
spectful (pradakṣiṇa). (16) Their going is beautiful, becausetheir appearance
is beautiful. (17) Their body is uprigh (avakra), because their mind is al-
ways honest (avakra). (18) Their body is rounded, because they proclaims
the purified qualities. (19) Their body is cleaned, because they have cleansed
all the evils (pāpadharma). (20) Their body is gradual (anupūrva), because
they dradually point out the teaching. (21) Their body is pure, because
they are endowed with the cleanness of body, speech and mind. (22) Their
body is soft, because their minds are soft in their nature. (23) Their body
is clean, because their minds are clean in their nature. (24) Their minor
signs are fulfilled, because they have well fulfilled the doctrine and disci-
pline (dharmavinaya). (25) Their round body (maṇḍalagātra) is extensive
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and beautiful, because they proclaim the extensive and beautiful qualities.
(26) Their steps are in an even pace, because their minds are even to all
beings. (27) Their eyes are clean, because their appearance is quite clean.
(28) Their body is quite delicate, because they points out the quite delicate
teaching. (29) Their body is not scanty (adīna), because their minds are
never depressed. (30) Their body is abundant (utsada), because they have
destroyed (utsanna) the source of non-virtues. (31) Their body is well united
(susaṃhita), because they are endowed with extinguished rebirth. (32) Their
limbs and minor limbs are well proportioned, because they have well pointed
out the limbs and minor limbs of the dependent origination. (33) Their eyes
are clean without darkness, because their appearance is quite clean. (34)
Their belly is rounded (vṛtta), because their diciples are perfect in their con-
ducts (vṛtta). (35) Their belly is cleaned, because they have cleansed their
faults in the cyclic existence. (36) Their belly is not bent down (bhugna),
because they have destroyed the peak of pride. (37) Their belly is slender
(kṣāma), because he prevents the doctrine from perishing (kṣaya). (38) Their
navel is deep, because they have penetrated the foremost profound teachings.
(39) Their navel is turned to the right (pradakṣiṇa), because their diciples
are respectful (pradakṣiṇa) and suitable as receivers [of teachings]. (40) They
are beautiful in all respects, because the assemblage of his diciples are beau-
tiful in all respects. (41) Their conducts are pure, because their minds are
extremely pure. (42) Their body has removed freckles, because their doc-
trine and discipline have removed untimely instructions. (43) Their hands
are tender like cotton, because they point out the doctrine for obtaining the
lightness like cotton. (44) The line on their hands is affectionate, because
they have reached the state of the great ascetic (mahāśramaṇa) throug being
an affectionate relative. (45) The line on their hands is deep, because their
dwelling is extremely deep and firm. (46) The line on their hands is long
(āyata), because they proclaim the doctrine patiently at length (āyati). (47)
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Their speaking (vacana)413 is not excessively long, because they point out
the path of training which is not excessively long. (48) Their face shows
the reflected image of bimba, because he abandoned (visarjita)414 the whole
world, just as it were a reflected image. (49) Their tongue is soft, because
they are the teachers beginning softly (mṛdupūrva). (50) Their tongue is
slender (tanu), because they are suitable for the fine (tanu) qualities. (51)
Their tongue is red (rakta), because their doctrine and discipline are inacces-
sible for immature people affected with passion (rakta). (52) They have the
roaring of elephant and the rumbling of clouds, because they are not feared
during the roaring of elephant and the rumbling of clouds. (53) Their voice
is pleasant, lovely and sweet, because they have diciples to whom they speak
with a pleasant, lovely and sweet voice. (54) Their canine teeth are rounded
(vṛtta), because they have finished (vṛtta) the connecting with existence. (55)
Their canine teeth are sharp (tīkṣṇa), because they are skillful in disciplining
the people of superior faculties (tīkṣṇa). (56) Their canine teeth are white
(śukla), because their doctrine and discipline are extremely pure (śukla). (57)
Their canine teeth are even (sama), because they are situated in the same
(sama) part of the stages. (58) Their canine teeth are tapering (anupūrva),
because they point out the clear realization in succession (anupūrva). (59)
Their nose is lofty (uttuṅga), because they stand on the high (tuṅga) moun-
tain of the insight. (60) Their nose is clean, because they are trusted by the
people with pure discipline. (61) Their eyes are wide, because their qualities
of Buddhas are extremely broad. (62) Their eyelashes are massive, because
they have gathered multitudes of beings. (63) Their eyes are like a white and
black lotus flower, because they are delighted by the girls—whose eyes are
like a petal of a white and black lotus—of the best among strong gods and
asuras. (64) Their eyebrows are extensive (āyati), because they always see
the vast (āyati). (65) Their eyebrows are smooth, because they are skillful in

413The Sanskrit term vacana is rendered zhal (mouth) in Tibetan.
414The Sanskrit term visarjita is rendered ston pas na (demonstrate) in Tibetan.
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their pure discipline. (66) Their eyebrows have equal (sama) hairs, because
they know the entire (samanta) faults. (67) Theit eyebrows are affectionate,
because they disciplines the people whose mental continuum is moistened
with the moistening that is the source of virtues. (68) Their arms are thick
and long, because their arms are extremely thick and long.415 (69) Their
ears are equal (sama), because they have won battles (samara). (70) Their
auditory sense is not damaged, because their preceptor have not damaged
beings. (71) Their forehead is completely developed (supariṇāmita), because
they have been changed (vipariṇata) by what has been made by all views.416

(72) Their forehead is broad, because they are defeating their opponents of
ascetics or brahmans. (73) Their [head], the heighest part of their body,
is filled well, because they have well fulfilled the supreme vows. (74) Their
hair is like black bees, because they distinguish between their scope and the
delight of black bees. (75) Their hair is piled up (cita), because they aban-
doned (apacita) the latent negative tendencies (anuśaya) which should be
eliminated through the seeing and the cultivation. (76) Their hair is smooth,
because they have comprehended the quintessence of teaching with the gine
intellects. (77) Their hair is not disordered, because their mind is never dis-
turbed. (78) Their hair is not rough, because their speech is never harsh. (79)
Their hair is fragrant, because they have turned the people to the right with
the frangrant flowers that are the limbs of enlightenment. (80) The palms of
their hands and feet are quite playful (sulalita) with śrīvatsa, svastika and
nandyāvarta. The following is the ślokas of the kārikā for summarizing this
prose passage of the Sūtra:

A sage has (1–3) the nails which are copper-colored, affectionate

415The Tibetan translation of the Vṛtti reads here mchog tu rgyas shing ring ba’i phyag
mnga’ bas na phyag rgyas shing ring ba dang// as the Pañcaviṃśatisāhasrikā reads.
Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67, ll. 6–7: pīnāyatabhujāś ca buddhā bhaga-
vanto bhavanti parapīnāyatavāhavaḥ.

416The Tibetan translation reads here differently (lta bar byas pa thams cad rnam par
spangs pas na Tib.; sarvadṛṣṭikṛtavipariṇatāḥ Skt.).
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and high; (4–6) the fingers and toes which are rounded, bulged
up and tapering; (7–8) the top of his head hidden and without
knot; (9) the ancles which are hidden; (10) the feet which are
even; (11–16) the going which is strong [like] a lions’s, [like] a
elephant’s, [like] a bird’s (dvija) or [like] a bull’s, turning to the
right, and beautiful; (17–18) the straightness and roundedness
[in his body]; (19–20) the cleanedness and gradualness [in his
body]; (21–22) the purity and softness [in his body]; (23) the
clean body; (24) the minor signs which are fulfilled; (25) the
round body which is extensive and beautiful; (26) the steps in an
even pace; (27) the cleanness of his eyes; (28) the delicateness [in
his body]; (29–30) the body which is not scanty and abundant;
(31) well united body; (32) the limbs proportioned well; (33) the
cleanness of his eyes where the darkness has been destroyed; (34–
37) the belly which is rounded, cleaned, uninjured and slender;
(38–39) the deepness and the turning to the right in his navel;
(40) the beauty in all respects; (41) pure conduct; (42) the body
separated from black freckles; (43) the hands tender like cotton;
(44–46) the line on his hands which is affectionate, deep and
long; (47) the speaking not excessively long; (48) the lips like
the reflected image of bimba; (49–51) the tongue which is soft,
slender and red; (52) the rumbling of clouds; (53) the voice which
is pleasant, lovely and sweet; (54–58) the canine teeth which are
rounded, sharp, white, even and tapering (anupūrvodgata); (59–
60) the nose which is lofty and extremely clean; (61) wide eyes;
(62) massive eyelashes; (63) the eyes like lotus petals; (64–67) the
eyebrows which are extensive, smooth, very affectionate and have
equal hairs; (68) thick and long arms; (69–70) the ears which are
equal and devoid of damages; (71–72) the forehead which is not
exhausted and broad; (73) the highest part of his body, [i.e. his
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head], is filled; (74–79) the hair which is like black bees, piled up,
smooth, with an undisordered form, not rough and captivating
people with its fragrance; (80) śrīvatsa and svastika. These are
considered as Buddha’s minor signs.417 (VIII, 21–32)

3.
3.1

The embodiment in enjoyment has been taught. The explanation of these
two, [i.e. the twenty-one qualities of the embodiment in essence, and the
thirty-two marks and the eighty minor signs of the embodiment in enjoy-
ment], will be pointed out as the ways of attracting [beings] (saṃgrahavastu)
by means of the giving of the transcendent qualities418 in the Sūtra passage
explaining the activity of the embodiment in manifestation. Therefore, it
has not been told at the beginning [of the chapter 8 in the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā]. What is the embodiment in manifestation? [Maitreya] states [in
the Abhisamayālaṃkāra]:

Sage’s embodiment in manifestation is the one with which he im-
partially performs various welfares to people without interruption
as long as they exist. Just as [the embodiment in manifestation],
the action of this [embodiment in manifestation] is also held to
be without interruption as long as the cyclic existence exists.419

(VIII, 33–34ab)

Therefore, from now on, one—who is in the state of fruit and has obtained
417Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 21–32.
418In the Pañcaviṃśatisāhasrikā, the twenty-one qualities of the svābhāvikakāya are not

explained in the section of svābhāvikakāya, and the thirty-two marks and the eighty minor
signs of the sāṃbhogikakāya are not explained in the section of sāṃbhogikakāya, however
these two are explained in the section of catuḥsaṃgrahavastuniveśanakāritra, the second
activity of Buddha’s twenty-seven kāritras. This section is: Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII;
(SKT.) p. 55, l. 24–p. 67, l. 25; (Tib.) D (2790) ca 235v5–247r3, P [90] (5188) ca 272v7–
285v2. Kimura’s edition does not contain the end of this section which should have the
title of this section.

419Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 33–34ab.
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Buddha’s body420 which has excellently and completely acomplished all
aspects—gains mastery over the activities which transform the basis by
means of performing various welfares for beings spontaneously and without
interruption with his manifestations at the spheres in ten directions as long
as the cyclic existence exists. This is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — [Subhūti’s] question “Venerable One,
how is there the distinction between wholesome, unwholesome, worldry,
transcendent, etc. at the phenomena that are like dream, not real substance
(avastuka), having non-existence for their nature, and devoid of their own
nature?”421 aims to bring forward the action of that [embodiment in
manifestation]. [Venerable One replies:] “Subhūti, here immature ordinary
people who have not listened [to the teaching] perceive422 a dream”423

intending the dream that is the cyclic existence, up to, “They perceive424

the one who sees a dream”425 intending the persons who are awaken from
that [dream that is the cyclic existence]. [Venerable One] gives a reply to
the question by saying that Arhats and complete and perfect Buddhas do
not have those [perceptions] to make known that they do not perceive the
remedies against the obscurations of difilements and against the obscurations
to what to be known respectively. Astonishing is the distinction—which
is difficult to be made—between the phenomena which are difficult to be
performed.

420The term chos kyi sku (*dharmakāya) here should mean Buddha’s body in the sence
of nairmāṇikakāya or three embodiments, i.e. svābhāvikakāya, sāṃbhogikakāya and nair-
māṇikakāya.

421Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44,
ll. 5–9.

422The Tibetan translation reads here differently (svapnam upalabhate Skt.; rmi lam yang
mi dmigs so Tib.).

423Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44, ll. 22–23.
424The Tibetan translation reads here differently (svapnadarśinam upalabhate Skt.; rmi

lam mthong ba yang mi dmigs so Tib.).
425Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 44, l. 23.
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3.2And, how many kinds is the activity of Buddha’s body?426 [Maitreya]
states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

This is considered to be the twenty-seven-fold action of Buddha’s
body: (1) The action calming the [five] domains [of life] (gati), (2)
the entering (niveśana) into the fourfold way of attracting [be-
ings], (3) [the entering] into defilements and into the realization
of purification, (4) [the entering] into the real nature of the welfar
(yāthātmya) for beings, (5) [the entering] into the six perfections,
(6) [the entering] into the path of Buddha, (7) [the entering] into
the emptiness of the essencial nature, (8) [the entering] into the
extinction of two, (9) [the entering] into the conventional desig-
nation (saṃketa), (10) [the entering] into the taking of nothing
as a basis (anupalambha), (11) [the entering] into the maturation
of beings, (12) [the entering] into the path of Bodhisattvas, (13)
[the entering] into the preventing of attachment, (14) [the enter-
ing] into the attainment of enlightenment, (15) [the entering] into
the purity of victor’s field, (16) [the entering] into the certainty,
(17) [the entering] into the immeasurable welfare for beings, (18)
[the entering] into the virtue such as the serving to Buddhas, (19)
[the entering] into the limbs of enlightenment, (20) [the entering]
into the indestructibility of actions, (21) [the entering] into the
seeing of truth, (22) [the entering] into the elimination of errors,
(23) [the entering] into the doctrine (naya) that those [errors] are
baseless, (24–25) [the entering] into the purity together with the
accumulation, (26) [the entering] into the non-comprehension of
the distincition between the conditioned and the unconditioned,
and (27) the entering into nirvāṇa.427 (VIII, 34cd–40)

426The term chos kyi sku (*dharmakāya) here should mean Buddha’s body in the sence
of nairmāṇikakāya or three embodiments, i.e. svābhāvikakāya, sāṃbhogikakāya and nair-
māṇikakāya.

427Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 34cd–40.
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3.2.1 Among these [activities], the action caliming the domains [of life] is com-
prehended in the fivefold domain [of life]. This is because [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] with the following [words] — (1) With regard to the action calm-
ing the domain of hellish beings, [Venerable One says]: “Subhūti, I look at
[the world] with my eyes of Buddhas, having reflected about Bodhisattva-
Mahāsattvas in the worlds of ten directions, having fallen into the great
hells,”428 up to “those beings, having come out from those [hells], will grad-
ually eliminate the sufferings by means of the three vehicles.”429 (2) The
action calming the domain of animas is [performed] through the surrender-
ing oneself for the sake of the beings of animas in the worlds of ten directions.
(3) In the same way, the action calming Yama’s world is [perfomed] through
the alleviation of sufferings of hungry ghosts (preta). (4) The action calming
the domain of gods is [performed] through pointing out the teaching to the
six classes of gods in the desire realm, causing [them] to win the complete
nirvāṇa gradually by means of the three vehicles, and separating [them] from
the views about Brahman. (5) The action calming the domain of humans
is [told] by [what Venerable One states]: “Subhūti, I look with my eyes of
Buddhas at Bodhisattva who attract humans by means of the four ways of
attracting [beings] (saṃgrahavastu),”430 up to in detail “they cause beings to
obtain the Knowledge of All Aspects. This is said to be the fruit of noble
qualities.”431 [Subhūti] argues: If it were the case that Bodhisattvas also
cause beings to obtain the Knowledge of All Aspects, it would be undesir-
ably followed that there is no difference between Buddhas and Bodhisattvas.
[Venerable One] gives a reply agreeing the difference in the following way:
The both have the same goal, but they are not [the same] because [Buddhas]

428Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 49,
ll. 14–16.

429Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 49,
ll. 22–25.

430Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 52,
ll. 14–16.

431Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 55, l. 5.



12.4. TRANSLATION TEXT OF THE CHAPTER VIII 641

realize it and [Bodhisattvas] do not realize it.
3.2.2The entering (niveśana) into the four ways of attracting [being] is what

[the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable
One states:] The beings in the worlds of ten directions have the marvelous
conditions of help with giving, affectionate speech (priyavadya), profitable
conduct (arthacaryā) and having the same purpose (samānārtha) up to the
emptiness etc.

3.2.3The entering into defilements and into the realization of purification is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Ven-
erable One states:] “Furthermore, Subhūti, a Bodhisattva instructs other
Bodhisattvas in this way and teaches [them] in this way”432 and so on. He
gains mastery over the skillfulness in mnemonic formulae (dhāraṇī ) that is
the effectuation of letters. In the reply to [Subhūti’s] argument [Venerable
One says] in detail together with the example of Tathāgata’s creation that
all phenomena are neither bound nor liberated. Saying that in the way of
not taking a stand (asthānayogena) all noble persons do not mistake, up to
“the source of phenomena (dharmadhātu), suchness (tathatā) or the culmi-
nation of existence (bhūtakoṭi) do not reverse”433 [Venerable One] tells their
irreversibility. With the question as to whether all phenomena are not differ-
ent from the source of phenomena (dharmadhātu) etc. saying “If the source
of phenomena (dharmadhātu) etc. are not irreversible, then the source of
phenomena and material substance (rūpa) are different?”,434 [Subhūti], in-
tending that they are not different [from all phenomena], [argues] that it
would undesirably followed that material substance etc. are also irreversible.
In order to indicate that defilement has purification as its nature, through
the statement “Subhūti, having made the conventional truth into the stan-

432Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 67,
ll. 26–27.

433Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 71,
ll. 6–7.

434Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 71,
ll. 9–11.
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dard”,435 those [fruits of stream-enterers etc.] are established.436 [Subhūti
argues]: If the establishment of the fruits [of stream-enterers etc.] is not
ultimately but conventionally, it would be undesirably followed that all im-
mature ordinary people have the [fruit] of stream-enterer etc. [Venerable
One], replying that those [all immature ordinary people] do not understand
the two truths, up to “And, the establishment of fruits is not on account of
the dividing into the shares of conditioned or unconditioned realms”,437 es-
tablishes defilement and purification. [Subhūti, arguing] that “If the dividing
of the source of phenomena (dharmadhātu) into shares were not there, how
could be the first fruit [of stream-enterer], i.e. the abandoning of three fetters
(saṃyojana);438 the fruit of once-returner, i.e. the tenuity of greed for plea-
sure and of malice; the fruit of never-returner, i.e. the abandoning of fetters
binding to five lower states (avarabhāgīya); the fruit that is the state of being
an arhat, i.e. the abandoning of fetters binding to five higher states (ūrdhvab-
hāgīya)” in detail up to “the enlightenment?”,439 asks whether the dividing
into shares with regard to the fruits would not exist. [Venerable One], saying
“at the moment when one penetrates all phenomena440 as having the same
character”441 together with the example of Tathāgata’s creation, up to “the
character of phenomena has been penetrated”,442 replies to that [Subhūti’s

435Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 72, ll. 8–9.
436Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 72, ll. 8– 13: saṃvṛttisatyaṃ subhūte

pramāṇīkṛtya phalavyavasthānaṃ nirdiśyate na punaḥ paramārthasatyena phalavyavasthā-
naṃ śakyan nirdṛṣṭum. tat kasya hetoḥ? avikalpā hi subhūte sarvadharmā apravyāhārā
yad uta anātmasvarūpāḥ, yeṣām anutpādo ’nirodho ’saṃkleśo ’vyavadānaṃ yad uta svab-
hāvaśūnyatām upādāya.

437Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 73,
ll. 8–9.

438Three fetters (saṃyojana) are rūparāgasaṃyojana, ārūpyarāgasaṃyojana and aud-
dhatyasaṃyojana.

439Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 73,
ll. 10–17.

440The Tibetan translation reads here differently (◦dharmān Skt.; chos thams cad Tib.).
441Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 73,

ll. 27–28.
442Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 74,
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argument]. [Subhūti] asks [how] the character of phenomena has been pen-
etrated. [Venerable One], with the example of Tathāgata’s creation, replies
to that [Subhūti’s argument]. [Tathāgata’s] creation, just as if it cultivates
the path without defilement and purification, penetrates well phenomena as
existing not really (avastuka). Even if all phenomena are like [Tathāgata’s]
creation, Bodhisattvas have the human effort to see phenomena as an illu-
sion. [Subhūti argues]: If this were the case, it would be undesirably followed
that the actions for the sake of beings are useless. [Venerable One] replies:
Since beings do not know that by themselves, those [actions for the sake of
beings] are fruitful. In the same manner, also in the cases below, a series of
statements together with [Subhūti’s] arguments and [Venerable One’s] replies
should be told in detail according to the Sūtra, however I will make just a
summary in order to avoid the fault that this book would become too long.

3.2.4The entering into the real nature of the welfar (yāthātmya) for beings is
what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Vener-
able One states:] By means of the example of a magician, since the source of
phenomena (dharmadhātu) is unchangeable at the beginning characterized
by making a resolve, in the middle characterized by practice, and at the end
characterized by the realization, [Buddhas] have the action with regard to
the understanding of the real nature of the welfare for beings, i.e. [the action]
to place others at the culmination of existence (bhūtakoṭi).

3.2.5The entering into the six perfections is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — Immediately after that, [Venerable One
states: Buddhas] have the action to place [others] in the six perfections.

3.2.6The entering into the path of Buddha is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — Immediately after that, [Venerable
One states: Buddhas] have the action to place [others] in the path of ten vir-
tuous deeds (daśakuśalān karmapathān) up to the path of the true complete
enlightenment.

ll. 24–25.
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3.2.7 The entering into the emptiness of the essencial nature is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that,
[Venerable One states: Buddhas] have the action to place [others] in the
emptiness of the essencial nature by means of what has been taught in de-
tail.

3.2.8 The entering into the phenomena which are non-two is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that,
[Venerable One states:] by means of the example of Tathāgata’s creation
and an arhat’s dream, [Buddhas] have the action to place [others] in the
clear realization of non-duality.

3.2.9 The entering into the conventional designation (saṃketa) is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after
that, [Venerable One states:] by means of the example of Elder Subhūti
observing himself, [Buddhas] have the action to place [others] in the fact
that all phenomena are conventional.443

3.2.10 The entering into the knowledge taking nothing as a basis (anupalambha)
is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Imme-
diately after that, [Venerable One states: Buddhas] have the action to place
[others] in the knowledge taking what is to be cultivated, who is cultivating,
or the cultivation as a basis.

3.2.11 The entering into the maturation of beings is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — Immediately after that, [Venerable
One states: Buddhas] have the action to place [others] in the maturation of
beings by means of the six perfections.

3.2.12 The entering into the path of Bodhisattvas is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that, [Ven-
erable One states: Buddhas] have the action to place [others] in the path of
Bodhisattvas such as the perfections etc.

443The Tibetan translation reads here differently (sarvadharmāṇāṃ
vyāvahārikatāpratisthāpana◦ Skt.; chos thams cad rab tu ’jog pa’i Tib.).
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3.2.13The entering into the preventing of attachment is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that, [Vener-
able One states: Buddhas] have the action to place [others] in the preventing
of attachment to all phenomena.

3.2.14The entering into the attainment of enlightenment is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that,
[Venerable One states: Buddhas] have the action to place [others] in the
attainment of enlightenment.

3.2.15The entering into the purity of Buddha’s field is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that, [Vener-
able One states: Buddhas] have the action to place [others] in the purity of
Buddha’s field.

3.2.16The entering into the certainty is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — Immediately after that, [Venerable One states:
Buddhas] have the action to place [others] in the state of being certain to be
the one who makes a resolve, who is irreversible, or who is in the last stage
(caramabhavika).

3.2.17The entering into the immeasurable welfare for beings is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that,
[Venerable One states: Buddhas] have the action to make [others] to obtain
the immeasurable welfare for beings in the worlds in ten directions.

3.2.18The entering into the approaching [to Buddhas], into the serving [to Bud-
dhas], etc. is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words]
— Immediately after that, [Venerable One states: Buddhas] have the action
to make [others] to know the benefit that they become disjoined from the op-
posite factors against the six perfections and they become conjoined with the
[six] perfections by means of the approaching and serving to Buddhas in the
various worlds, up to through the accomplishment of supernatural faculties
(abhijñā).

3.2.19
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The entering into the limbs of enlightenment is what [the Pañcaviṃśati-
sāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that, [Vener-
able One states: Buddhas] have the action to place [others] in the wholesome
qualities such as the giving etc. that are the limbs of enlightenment.

3.2.20 The entering into the indestructibility of the relationship between action
and its result is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following
[words] — Immediately after that, [Venerable One states: Buddhas] have the
action to place [others] in the indestructibility of the cyclic existence of the
five domains [of life] (gati) which have different relationship between action
and its result.

3.2.21 The entering into the seeing of truth is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā]
says with the following [words] — Immediately after that, [Venerable One
states: Buddhas] have the action to place [others] in the comprehension of
the sameness of the four noble truths.

3.2.22 The entering into the elimination of errors is what [the Pañcaviṃśatisāha-
srikā] says with the following [words] — Immediately after that, [Venerable
One states: Buddhas] have the action to place [others] in the elimination of
the four errors.

3.2.23 The entering into the knowledge that the errors are baseless (nirvastuka)
is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Imme-
diately after that, [Venerable One states: Buddhas] have the action to place
[others] in the knowledge that the errors are baseless through negating just
an entity (vastu) put on the tip of a hair and by means of the examples of
dream, reflected image, echo, mirage, gandharva’s city and magical creation.

3.2.24 The entering into the purity is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says
with the following [words] — Immediately after that, [Venerable One states:
Buddhas] have the action to place [others] in the purity based on the con-
ventional level.

3.2.25 The entering into the accumulation of that [purity] is what [the Pañca-
viṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — Immediately after that,
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[Venerable One states: Buddhas] have the action to place [others] in the ful-
fillment of the accumulation up to the clear realization of the sameness of
two extremes.

3.2.26The entering into the comprehension that the conditioned and the uncon-
ditioned are not different is what [the Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the
following [words] — [Venerable One states:] The conditioned phenomena and
the unconditioned phenomena can not be perceived as different each other.
Why is that? For these two, at the time of realization, are not conjoined,
not disjoined, etc. and have a single character, that is to say, they are with-
out character. In the ultimate level [Venerable One] refutes that the clear
realization is conditioned, but agrees with the other way (paryāya), [i.e. he
agrees that the clear realization is unconditioned]. Because on account of
the true nature (dharmatā) that is the emptiness [all phenomena] do nothing
at all, and because [Tathāgata] separates beings from all notions (saṃjñā),
[Venerable One] asserts that Tathāgata is the chief leader of people.

3.2.27The entering into nirvāṇa—the twenty-seventh action— is what [the
Pañcaviṃśatisāhasrikā] says with the following [words] — [Venerable One
states:] All phenomena are just as magical creation. The unconfused
phenomenon free from production and cessation is not magical creation.444

The state of being empty of the essential nature is not magial creation. By
means of the words, as much as [they have been told here], establishing the
text of the Prajñāpāramitā-sūtra, [Buddhas] have the action to place all
beings in nirvāṇa.

4The sequence and the distinction of the nature of each of these activities,
having followed the characters of each of these activities and having looked at
them, should be taught. Because the meaning is quite clear, I did not explain
in detail. What should the grind do to what has been ground? After having

444The Tibetan translation reads here differently (◦vimuktāsaṃmoṣadharmasyānirmitatvena
Skt.; rnam par grol ba’i chos ma lus pa sprul pa nyid Tib.).
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told thus, one should understand [this] through explaining these three:

[The embodiment] in essence, together with [the embodiment] in
enjoyment, and also [the embodiment] in manifestation.445 (I,
17ab)

and what has been taught [in the following stanza]:

This is considered to be the twenty-seven-fold action of Buddha’s
body.446 (VIII, 40cd)

The eighth, the chapter about the fruit of training, the section of the
Embodiment in Dharma in the instruction on the perfection of insight, the
Abhisamayālaṃkāra.

445Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 17ab.
446Citation from Abhisamayālaṃkāra, VIII, 40cd.
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12.5 Translation Text of the Chapter IX
1[Question]: Then, in the introductory chapter,447 for what purpose do

Tathāgatas in the worlds of ten directions offer an amazing gift of large lo-
tuses consisting of various kinds of gems? And, for what purpose has a group
of numberless Bodhisattvas come [to them]? [Response]: One should tell as
the following: It is in order to make known that what the Prajñāpāramitā-
sūtra has taught beginning with the making of a resolve up to the fulfillment
empowers [beings] in all the worlds; It is in order to make known that, taking
an ineffable mass of beings as the object through gathering the beings in var-
ious worlds, one makes a resolve to the enlightenment; It is in order to make
known that, since the Bodhisattvas suitable for the fulfilling of the setting
out (prasthāna) and the accumulation abide in each of their own Buddha’s
field as those who have realized the highest true complete enlightenment,
there are many Buddhas; It is in order for the Bodhisattvas affectionate with
their supernatural faculties (abhijñā) to ripen a mass of beings through ap-
proaching Buddhas in each worlds, through having an audience [with them],
throguh listening their teaching, through worshiping [them], and through
serving [them]; It is in order to fulfill their own accumulation; It is in order
to obtain the complete purification of Buddha’s field as wished; and so on.

1.1Because, from “thus [I have heard]”448 up to the completion449 of these
texts of the Pañcaviṃśatisāhasrikā, having put the subjects into a single
[work], the subjects become eight beginning with the Knowledge of All As-
pects and ending with the Embodiment in Dharma together with its activi-
ties, therefore [Maitreya] states [in the Abhisamayālaṃkāra]:

447The introductory part is thought to refer the beginning of the Pañcaviṃśatisāhasrikā,
I-1; (Skt.) p. 1, l. 7–p. 28, l. 3.

448Citation from Pañcaviṃśatisāhasrikā, I; (Skt.) p. 1, l. 7: evaṃ mayā śrutamekasmiṃ
smaye.

449The Sanskrit should read here samāptena which might refer the last part of the
Pañcaviṃśatisāhasrikā. Cf.Pañcaviṃśatisāhasrikā, VIII; (Skt.) p. 179, ll. 23–25: ārya-
pañcaviṃśatisāhasrikāyāṃ bhagavatyāni prajñāpāramitāyām abhisamayālaṃkārānusāreṇa
saṃśodhitāyāṃ dharmakāyādhikāraḥ śikṣāparivarto nāmāṣṭamaḥ samāpta iti.
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The perfection of insight is explained with the eight subjects.
These eight [subjects] are the Knowledge of All Aspects, the
Knowledge of Path, the Knowledge of All, and then, the
Full Awakening of All Aspects, the [Clear Realization] Having
Achieved Its Culmination, the [Clear Realization] Which Is Suc-
cessive, the Clear Realization in a Single Instant, and the Em-
bodiment in Dharma.450 (I, 3–4)

1.2 This is also the explanation [on the eight subjects]: The three all-
knowledges are the character of the perfection of insight. The Full Awak-
ening of All Aspects is its practice (prayoga). The Clear Realization in Its
Culmination has its preeminence. The Successive Clear Realization has its
sequence. The Clear Realization in a Single Instant is its completion. The
Embodiment in Dharma together with the activities is its maturation. This
is another way of the explanation. Therefore, the following is told [in the
Abhisamayālaṃkāra]:

Another summary into six elements is: the character, its prac-
tice, its preeminence, its sequence, its completion and its matu-
ration.451 (IX, 1)

1.3 Further, the three all-knowledges are the objectives. The four clear real-
izations are the cause. The threefold Embodiment in Dharma is its fruit. The
twenty-seven welfares for beings are its activities. This is another way [of the
explanation]. Therefore, the following is told [in the Abhisamayālaṃkāra]:

Another summary into three elements is: three objectives, the
cause that is the four clear realizations, and the fruit that is the
Embodiment in Dharma and its action.452 (IX, 2)

450Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 3–4.
451Citation from Abhisamayālaṃkāra, IX, 1.
452Citation from Abhisamayālaṃkāra, IX, 2.
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2
2.1

Now then, what is the peculiarity of these aids of penetration (nirvedhab-
hāgīya) which have been taught here and there? First of all, in the chapter
of the Knowledge of All Aspects, the aids of penetration of Bodhisattvas
are distinguished from the aids of penetration of Śrāvakas etc. in the sixfold
character of their specialty. This is because in the specialty of basis [the aids
of penetration of Bodhisattvas] take the four noble truths as their basis from
the perspective of impermanence etc.; because in the specialty of aspect they
have non-attachment as their aspects; because in the specialty of cause they
have the three vehicles as their cause; because in the specialty of acceptance
(saṃparigraha) they are accepted by virtuous friends with the skillfulness in
means; because in the specialty of connection (saṃprayoga) they are con-
nected with the fourfold conception; because in the specialty of classification
(prakāra) they are distinguished in nature from the aids of penetration of
the other ones in the classification of lower grade, middle grade and higher
grade. As it has been taught, [Maitreya states] in the same [chapter of the
Knowledge of All Aspects in the Abhisamayālaṃkāra]:

Because of their basis, because of their aspect, because of their
cause, because of their acceptance,453 (I, 25ab)

and so on.
2.2In the chapter of the Knowledge of Path, the aids of penetration [of

Bodhisattvas] taught in Śrāvaka’s path are also distinguished from the afore-
mentioned [aids of penetration of Śrāvakas etc.] in the specialties of basis and
of aspect. This is because in the specialty of basis [the aids of penetration of
Bodhisattvas] take the emptiness of the [five] aggregates beginning with ma-
terial substance as their basis; because in the specialty of aspect they have it
as their aspects that the emptinesses of material substance etc. are without
two (advaya) and without making into two (advaidhīkāra). As it has been
taught, [Maitreya states] in the same [chapter of the Knowledge of Path in

453Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 25ab.
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the Abhisamayālaṃkāra]:

Because of the emptiness of the [five] aggregates of material sub-
stance etc., because the emptinesses are without distinction,454

(II, 3ab)

and so on.
2.3 The aids of penetration [of Bodhisattvas] taught in Pratyekabuddha’s

path are also distinguished from the aforementioned [aids of penetration of
Śrāvakas etc.] in the specialties of basis and of aspect. This is because
in the specialty of basis [the aids of penetration of Bodhisattvas] take as
their basis the fact that all phenomena are just designations; because in
the specialty of aspect they have as their aspects the indicating of the true
reality (dharmatā) without contradiction to the designations. As it has been
taught, [Maitreya states] in the same [chapter of the Knowledge of Path in
the Abhisamayālaṃkāra]:

[The warmed (ūṣmaga)] has the indication of the true reality with-
out contradiction to designations;455 (II, 9ab)

and so on.
2.4 The aids of penetration [of Bodhisattvas] in [the chapter of] the Full Awak-

ening of All Aspects, which have been taught as being comprehended in the
path of preparation based on all beings, are distinguished by the specialty of
basis—that is all beings—and by the specialty of aspect—that is each of even-
mindedness etc. towards them—. As it has been taught, [Maitreya states] in
the same [chapter of the Knowledge of Path in the Abhisamayālaṃkāra]:

The basis of the warmed (ūṣman) here is said to be all beings.
Its aspect is said to be tenfold beginning with even-mindedness
etc. towards them.456 (IV, 35)

454Citation from Abhisamayālaṃkāra, II, 3ab.
455Citation from Abhisamayālaṃkāra, II, 9ab.
456Citation from Abhisamayālaṃkāra, IV, 35.
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and so on. This is the character of specialty of the aids of penetration [of
Bodhisattvas].

3
3.1

Now then, what is the peculiarity of the path of seeing which has been
taught in many ways here and there? First of all, the path of seeing in
[the chapter of] the Knowledge of Path, since it falls neither into the cyclic
existence not into the nirvāṇa, is the path of not remaining. For with regard
to this it is told [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā]:

Subhūti, Bodhisattvas should produce all paths. They should not
realize the culmination of existence (bhūtakoṭi).457

and so on.
3.2The path of seeing in [the chapter of] the Knowledge of All is the path of

surpassing the Hīnayānas. For with regard to this it is told [in the Pañca-
viṃśatisāhasrikā]:

Bodhisattvas, having observed the accomplishment of Śrāvakas
and Pratyekabuddhas through knowledge and seeing, surpass
it.458

And, it is also told [in the Pañcaviṃśatisāhasrikā]:

The knowledge and the abandonment of stream-enters up to
Pratyekabuddhas is the forbearance of Bodhisattvas.459

3.3The path of seeing taught with regard to the special character in [the
chapter of] the Full Awakening of All Aspects is the path of specialty. As it
has been taught, [Maitreya states] in the same [chapter of the Full Awakening
of All Aspects in the Abhisamayālaṃkāra]:

457Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 125, ll. 5.
458Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, V; (Skt.) p. 34, ll. 10–

13.
459Citation with redactional changes from Pañcaviṃśatisāhasrikā, VII; (Skt.) p. 34, ll. 6–

12.
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The character of specialty has been taught in terms of the sixteen
instants—which are distinguished by the specialty such as incom-
prehensibility etc., and which have the truths for their range—.460

(IV, 23)

3.4 The path of seeing taught with regard to the assemblage of irreversible
Bodhisattvas is the path of training, since it exists in the state of training.
As it has been taught, [Maitreya states] in the same [chapter of the Full
Awakening of All Aspects in the Abhisamayālaṃkāra]:

The sixteen instants [consisting] of forbearance and knowledge
should be known to be the character as being irreversible on
Bodhisattva’s path of seeing.461 (IV, 46)

“The instant”—as long as a knowledge arises at an object to be known—in
every case should be known to be characterized by the entire completion of
an action.

3.5 And, the path of seeing taught in the Clear Realization in Its Culmination
should be known to be the path of remedy. As it has been taught, [Maitreya
states] with regard to this [in the Abhisamayālaṃkāra]:

The fourfold remedy to the fourfold oppositional factor is on each
of the path called seeing and cultivation.462 (I, 14cd–15ab)

In this way, the character of specialty of these paths of seeing should be
understood.

4 And, this is just one aspect. Also from this aspect the practice of the
path of cultivation pointed out in the Knowledge of All and in the Full
Awakening of All Aspects, having been observed the character of specialty

460Citation from Abhisamayālaṃkāra, IV, 23.
461Citation from Abhisamayālaṃkāra, IV, 46.
462Citation from Abhisamayālaṃkāra, I, 14cd–15ab.
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among these and those divisions of conceptions, should be observed.463

5Thus, this world is said to be based on the path which has been gone and
followed, since people, even though their intelligence has not been accom-
plished, have the seeing of the things out of the range of sight here on the
path to Buddhas. Therefore, for the sake of people’s welfare, I have revealed
to the wises just this one aspect of the system of the perfection of insight
which has not been licked by people.

Alas! These people have the noble eyes covered according to their desire
with the evil which has ignorance for its nature. Therefore, it is amazing
that they do not wish to break the bright path with abundant merits.

On the path of might which is proper to logic, one who desires the lib-
eration cannot halt the step of mind. For the instruction results in the
enlightenment in the sense of the truth of mere renown.

Hi! Thus, this person—depending on others and following what has
preceded—behaves like an elephant calf. The army resorts to the elephant
which breaks with its own power what is inaccessible.

These three stanzas should be understood to be regarding the fact that
the three kinds of groups of beings—who are confused (samūḍha), who have
wrongly practiced, and who have correctly practiced—wish to set out, wish
to awake, or wish to go to the specialty respectively.

Alas! At last, I, fatigued with various thoughts, see the resting place, i.e.
the system of the perfection of insight.

The treatise of the Abhisamayālaṃkāra, the instruction in the noble
Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpāramitā, has been completed. [This work]
is the composition464 of Ārya-Vimuktisena—having good conducts as his ac-
tivities, having set out to the Mahāyāna, a Buddhist monk, belonging to the

463The Tibetan translation reads here differently (◦lakṣaṇamavalokyāvalokayitavyaḥ Skt.;
mtshan nyid ... brtags shing bshad par bya’o || Tib.).

464The Tibetan translation reads here differently (◦śāstraṃ ... kṛtiḥ Skt.; bstan bcos kyi
’grel pa Tib.). This must be caused by the misreading of kṛtiḥ as vṛttiḥ.
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noble Kurukulla [school] of the Saṃmatīya [school], and a nephew of master
Buddhadāsa who is a chief of many great monasteries—.

It is marvelous that this system of the perfection of insight—which has
not been understood by others [than me] in the Mahāyāna, and where many
people confused through taking real existence as a basis are wandering about
as a whirlpool—, after having been asked directly to the Victor, has been
explained at last by the noble one (ārya)—whose intelligence is acute465—
by means of number, meaning, sequence, name, divisions and results.

However, having become the one who sees through everything and
conquered the enemies that are faults with this merit, I would
save people from the ocean of existence filled with large waves
that are old age, sickness and death.466

For the sake of welfare of so much amount of beings as the starting
point—devoid of the end—of the cyclic existence, I will perform
the mesurable course of religious conducts.467

Tathāgata explained indeed the cause of phenomena which arise
from their cause. And, the great ascetic says that those has ces-
sation.

This is a religious gift from Cintāmaṇiśrīmitra—going with the excellent
Mahāyāna, a learned, a elder, a Buddhist monk—. May the merit here be
in order for a heap of all beings beginning with teachers, professors, mother
and father to obtain the highest knowledge! [This manuscript has been
finished] on the 5th of Āśvina month in the 32nd year during the flourishing

465The Tibetan translation reads here differently (tenāryeṇa cirādayaṃ paṭudhiyā Skt.;
des na ’phags pa gsal ba’i blo mnga’ de yis Tib.).

466Citation from Jātakamālā, VIII, 55.
467Citation with redactional changes from Śikṣāsamuccaya; (Skt.) p. 13, ll. 18–19.
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and wholesome reign of venerable king Rāmapāla—the highest lord, the
highest sage, the highest Buddhist, a great king, an emperor—.

Go mi ’chi med—Indian wise, great religious friend of the East—and
[rNgog] Blo ldan shes rab—great translator, Buddhist monk—translated,
discussed and made decision.468

468This is the colophon written by the Tibetan translator. After this sentence the sNar
thang edition has another sentence.
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Appendix A

Diplomatic Edition

A.1 Diplomatic Edition of the Chapter V
1 83v11 dihānukrāntasambandhidraṣṭavyaṃ ‖ ⊗ ‖ abhisama(yāla)ṃ(k)āre
2 prajñāpāra(m)itopadeśasāstre sarvvākārābhiφ©saṃbodhādhikāras tathatā-
3 parivarttaś caturthaḥ ‖ ⊗ ‖ uktaḥ sarvākārābhisaṃbodho mūrddhābhi-
4 samaya idānīṃ vakta©vyaḥ | tatra liṅgaṃ tāvad asyābhidhīyate | yenāsau
5 liṃgyate tat′ punar dvādaśa(.i)///++++++++++
6 83v2 +++///(r..)dharmmekṣa(ṇ.di)kaṃ mūrddhaprāptasya yo-
7 gasya liṅgaṃ dvādaśadhā mataṃ | tatredaṃ prathamaṃ liṅgaṃ yad
8 āha | sa©ceta subhūte bodhisatvaḥ svapnāntaragato pi ‖⊗ ‖ svapnopamāṃś
9 caiva sarvadharmmān′ vyavalokayati | evaṃ pratiśruφ©tkāmarīcinirmmita-

10 māyāgandharvanagaropamāṃś caiva sarvvadharmmāna vyavalokayati (|)
11 /// 2 ++++++++
12 83v3 +++///(..r.. ..)++++++(.i..)rtanīyalakṣaṇaṃ vedita(.y)am iti

1The right margin where this folio must have been numbered is broken. This
folio is numbered 80 probably by the second hand above the right binding hole
in verso.
2× na (2) in the top margin might be insered here from the context.

5 dvādaśa◦ ] MSpc; dvā{r}daśa◦ MSac
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ko rthaḥ | evaṃ hi prajñopāyaparigṛhītā © bodhisatvasya yogadharmma- 1

bhāvanā mūrddhaprāptā yat′ svapnāntare pi asya yogavidarśanāmanasikārāḥ 2

satvadhātusāφ©pekṣā eva pravarttanta iti | dvitīyaṃ yad āha | tasyaivaṃ 3

śrāvakādibhūmitraidhātu(..)///++++++++ 4

83v4 +++++++++///(.. .aiv. .. .. .. .ivā..tathā)gatadarśanatad- 5

dharmmadeśanānudharmmapratipattyeti © | caturthaṃ yad āha | 6

punas tasyaiva buddharddhiviku{r}vitadarśaneneti | pañcamaṃ yadāha | 7

punas tasyaiva sarvabhayasthāneṣu sva©pnopamatraidhātukadharmma- 8

deśanopasaṃhāracittotpādeneti | ṣaṣṭhaṃ yad āha | ///++++++++ 9

83v5 ++++++++++++++++++///(.i)lābhena | tat kasya heto 10

mū{r}ddhābhisamaye saṃsārasva©pnasvapnāntarayor advayādvaidhīkāra- 11

tveneti | tatrādvayo rthaḥ | advaidhīkāraḥ abhisandhidvaidhīkaraṇā- 12

śakyatve©na | saptamaṃ yad āha | svapnapratibodhāvasth{a}yoḥ | nagarā- 13

didāhāpraśamana(sa..)///++++++++ 14

83v6 ++++++++++++++++++++++++++///(r..nī..)karmma- 15

tvena sāntaravyantarasamṛddhā © satvānāṃ dṛṣṭadhārmmikakarmmavi- 16

pākatveneti | aṣṭamaṃ yad āha | pu(nar . .. .. .)yādhiṣṭhāneṣu 17

tadapakramaṇāvaivartti©kasatyādhiṣṭhānasamṛddhyā mārādhiṣṭhānenā- 18

pakramaṇe | svayam abhimānotpatter anyab(o)///+++++++ 19

84r13 ++++++///(.. . ka.. h. ..r u.. .. .. .. .yāpar)i(.ṛhī)tatvena 20

punar mmārasya tannāmānvayādibahuvidha©saṃgatanirdeśe vipralambha- 21

svīkaraṇānavabodhena | punar mmārasya svavika(..ta)nāmādivipra- 22

lambhopadeśasvīkaraṇe©na | catasṛbhyo mūlāpattibhyaḥ | pañcabhyaḥ 23

ānantaryebhyaś ca nāmāpadeśābhimānasya (gu)///+++++ 24

3The right margin where this folio must have been numbered is broken. This
folio is numbered 80 probably by the second hand and 81 probably by the
third hand above the right binding hole in verso.

7 ◦viku{r}vita◦ ] MSpc; ◦vikuvita◦ MSac 11 mū{r}ddhābhisamaye ] MSpc; mūd-
dhābhisamaye MSac 13 ◦bodhāvasth{a}yoḥ ] MSpc; ◦bodhāvasth{o}yoḥ MSac

20 ◦(.ṛhīta)tvena ] MSppc; ◦(.ṛhīta)..× MSpc, na 1 in the top margin; ◦(.ṛhīta).. MSac
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1 84r2 ++++/// (.. ..vekaguṇ)ā(padeśe)na | bhagavatā śrāvakādicit-
2 tavivekānujñāneneti | navamaṃ yad āha | φ © ādhimānikapudgala-
3 vivarjanena svārthādiyogānuyuktasya svayam abhijñāparākramatvena ka-
4 lyāṇamitrāṇāṃ sevi©tavyatvena | (t)eṣāṃ sarvakalyāṇadharmmaprāpti-
5 nimittajñāpanārthena pāramitābodhipakṣā///++++++
6 84r3 tvena t(.)ṣā(.) kalyāṇadharmmaprāpakamārggatvajñāpanārthe-
7 neti | daśamaṃ yad āha | sarvābhiprāyaparipūrikāma©syeha | sarva-
8 dharmmopadeśāta prajñāpāramitāyāṃ śikṣitavyatveneti | ekādaśamaṃ
9 yad āha | prajñāpāramitāyā asaṃgalaφ©kṣaṇatvena grāhyagrāhaka-

10 vikalpasaṅgābhāvajñā(pa)nā(rthena |) viviktaśūnyalakṣaṇatvād āna(..)///+
11 ++++
12 84r4 rggayor (.ath)ākramaṃ sarva(dhar..)ṇāṃ prajñāpāramitālakṣaṇa-
13 saṃvidyamānatvena | evaṃ sati saṃkleśavyavadānāφ©bhāvaprasaṃjanena |
14 tat kiṃ manyase subhūte api nu dīrggharātraṃ satvāhaṃkāramamakāre
15 carantīti tat′saṃsiddhyeti | dvādaśa©maṃ yad āha | evaṃ caranto nabhi-
16 bhūtasya sarvākārajñatābhyāsībhāveneti ‖ ⊗ ‖ uktaṃ (m.)///++++++
17 84r5 liṃgaṃ yena (..) liṅgyate | (ta)syedānīṃ vivṛddhiḥ katamety
18 āha | jaṃbūdvīpajaneyattā buddhapūjāḥ śubhādikāḥ u©pamā
19 bahudhā kṛtvā vivṛddhiḥ ṣoḍaśātmikā | tatreyaṃ prathamā vivṛd-
20 dhir yad āha | jaṃbūdvīpakasatvasaṃkhyātatathāgatasa©tkārādipūjā |
21 tatkuśalamūlānuttarasamyak′saṃbodhipariṇāmayituḥ sakāśāt pa(.e)///++
22 +++++
23 84r6 (.ai.ikasya) avirahitaprajñāpāramitā(pratis. .. .. .. .. ..kārasya)
24 bahutarapuṇyaprasavatvena evaṃ hi triφ©sāhasramahāsāhasraloka-
25 dhātavīyānāṃ satvānāṃ yāvad anuttarasamyak′saṃbodhipratiṣṭhāpana-
26 tat′kuśalamūlānuttara©samyak′saṃbodhipariṇāmayituḥ sakāśād itarasya
27 bahutarapuṇyaprasavatvena ta(t ..)///++++++
28 84v1 (.ānan.. ..)ṃ maitrīkaruṇāmuditopekṣāvihā(r)i(.v.netyādi |) dvitīyā
29 yad āha | labdhahīnapunaḥparihīṇamahā©maṇiratnamanuṣyodāharaṇena
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prajñāpāramitaikārpaṇamanasikāratvena | sarvamanasikārāṇāṃ svabhāva- 1

śūnyatvāt′ tair avi©rahitatvābhāvaprasaṃjanena saced evaṃ jānāti vi- 2

rahitāḥ sarvadharmmāḥ svabhāvenety (ā)///++++++++ 3

84v2 vivṛddhipa(.i)hāṇipra(t)i(..dh)ād avirahitaprasādhaneneti | tṛtīyā 4

yad āha | na subhūte bodhisatvo mahāsa©tvaḥ prajñāpāramitāyāṃ caran 5

viva{r}ddhate vā parihīyate vety ārabhya yāvad ayaṃ subhūte bodhi- 6

satvānāṃ mahāsatvānām anutφ©ttikadharmmakṣāntilābhaḥ | evaṃrūpayā 7

subhūte kṣāntyā samanvāgato bodhisatvo ma(hā)///+++++++++ 8

84v3 saṃbodhijñānamahājñānasarvākārajñatā{ṃ} nānuprāpnuyād iti 9

neda{ṃ} sthānaṃ vidyate | tat′ kasya hetos tathā hi sa φ © tannimno bhav- 10

iṣyati | yāvad anuttarāṃ samyak′saṃbodhim abhisaṃbhotsyata iti | caturthī 11

yad āha kiṃ punar bhagavan sarvadharmmā©ṇām anutpattaye vyākariṣy- 12

ate bodhisatvo mahāsatvo ’nuttarāyāṃ samyak′saṃbodhau | (..) ///++++ 13

+ 14

84v4 ity ārabhya bodhyabodhakadharmmānupalaṃ{t}bhena | tat′ 15

kasya hetor atra carato bodhisatvasyaivaṃbhūtavikalpābhāve©na | 16

tat kasya hetor avikalpā hi mūrddhābhisamaye prajñāpāramiteti | 17

paṃcamī yad āha | prajñāpāramitābhiyuktānām itara©t′kuśalamūla- 18

samanvāgatamapratiṣedhena tat′śi(kṣāp.)ṇyabahutvopanyāsārthena | 19

(j.ṃ)///++++++ 20

84v5 (.. .. .. .. .. ..)karmmapatha(dhyā.. ..pya)samāpattilābhina 21

idandharmmābhiyogavato bahutarapuṇyaprasa©vatvena tat kasya hetos 22

tasya sarvalokaśrāvakādyanupāyakuśalabodhisatvābhibhavani{r}yāṇeneti | 23

ṣaṣṭhī yad āha | φ © eva{ṃ} carataḥ (.a)rvadevanikāyopasaṃkramaṇa- 24

paropakramikasvadhātuvaiṣamyasamutthaglā(..)///+++++ 25

1 prajñāpāramitaikārpaṇa◦ ] MSpc; prajñāpāramitokārpaṇa◦ MSac 2 ◦śūnyatvāt′

tair ] MSppc; ◦śūnyatvā× tair MSpc, t′ 1 in the top margin; ◦śūnyatvā tair
MSac 6 viva{r}ddhate ] MSpc; vivaddhate MSac 7 mahāsatvānām anut◦ ]
MSpc; mahāsatvānā{ṃ} manut◦ MSac 9 ◦jñatā{ṃ} nānuprāpnuyād ] MSpc;
◦jñatānā{ṃ} nu prāpnuyād MSac 10 neda{ṃ} sthānaṃ ] MSpc; nedasthānaṃ
MSac 15 ◦dharmmānupalaṃ{t}bhena ] MSpc; ◦dharmmānupalaṃ{bhe}bhena MSac

23 ◦ni{r}yāṇeneti ] MSpc; ◦niyāṇeneti MSac 24 eva{ṃ} ] MSpc; eva MSac
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1 84v6 ++++++///(.ā.. |) śikṣā(kā.. .. .. ..d.bh)ūmipātānuttarasamyak′-
2 saṃbodhi-abhisa{ṃ}bodhayor anyatarā{dhiga}©maṃ prati bodhisatvasya
3 trisāhasramahāsāhasralokadhātavīyamāragaṇa(sa)ṃ(..ya.)rāptyā punas tac-
4 chokaśalyaviddhatvena | pu©nas teṣām ulkāpātādyutsarggeṇa | na khalv
5 ānanda sarveṣāṃ bodhisatvānāṃ māraḥ pāpīy(.)///+++++++
6 85r14 (.i.e.. .. .. ..ya) ity ā(rabhya pūrvajanmasv idandha)rmmānadhi-
7 muktasya tat′saṃśaprāptasya kalyāṇamitravirahi©tasyāśṛṇvato lokayātā-
8 saddharmmaparigrāhakasya tadvarṇṇabhāṣakasya kin tavānayā pra-
9 jñāpāramitayeti | paraviveca©yitur anyabodhisatvayānikaiḥ pudgalaiḥ saha

10 kalahabhaṇḍanādiparas(ya | ..)///++++++++++
11 85r2 (va.. .. ..vatara)lābhena sakārajñatāparityāgavata tāvata kalpa-
12 narakasannāhābhyupagamena pūrvanirdeśā©yatisamvarāpannasya tat-
13 karmmāvaraṇavyutthāneneti | aṣṭamī yad āha | yathā śāstari tathā
14 samānayānīyeṣu sthānā©t′ samaśi(kṣatve)na adhyātmaśūnyatā yāvad
15 abhāvasvabhā(va)śūnyatā r(ū..ṃ) ///++++++++++++++
16 85r3 samatāśikṣāviṣayopanyāsene{ti | nava}mī yad āha | kiṃ punar
17 bhagavan′ bodhisatvo mahāsatvo rūpasya kṣa©yāya śikṣate yāvat′ sarvākāra-
18 jñatāyā ity ārabhya yāvat tat kasya hetor asty asyopāyakauśalaṃ yena
19 dhyānādīni φ © ca samāpadyate na ca teṣāṃ vaśenopapadyat{a} iti |
20 pa(.i..)ddhaśikṣā(..)///++++++++++++++
21 85r4 rtheneti | sarvvadharmmāḥ (pra)kṛ(ti)viśuddhatvāt tadanu-
22 papatyā bālapṛthagjanānāṃ tathā ’jñānā{d bo}dhisatvasya yāvat′©-
23 sarvākārajñatāśikṣopapatyeti | daśamī yad āha | jātarūpakṣetrodāharaṇena

4The right margin where this folio must have been numbered is broken. This
folio is numbered 81 probably by the second hand and 82 probably by the
third hand above the right binding hole in verso.

2 abhisa{ṃ}bodhayor ] MSpc; ◦abhisabodhayor MSac 2 anyatarā{dhiga}◦ ] MSpc;
anyatarā{gamaṃ} MSac 16 ◦nyāsene{ti | nava}mī ] MSppc; ◦nyāsene{ti | ..×}mī
MSpc, (.. ..) in the top margin; ◦nyāsene{ti | ..}mī MSac 19 vaśenopapadyat{a}
iti ] MSpc; vaśenopapadyat{e} iti MSac 22 ’jñānā{d bo}dhisatvasya ] MSppc;
’jñānā{bo×}dhisatvasya MSpc, × dbo 4 in the top margin; ’jñānā{ṃ bo}dhisatvasya MSac
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buddhagotrāṇāṃ mṛddhābhisamayavṛφ©{t}ddhilābhayogyānām alpīyast- 1

vajñāpanārtheneti | ekādaśī yad ā(..) ///+++++++++++++++++ 2

85r5 gatasatvoharaṇena | mū(.)ddhābhisamayasya buddhatvaphalaprāp- 3

tilābhinām atypīyastvajñāpanārtheneti | dvādaśī © yad āha | punaḥ 4

ṣaṭpāramitāvipakṣacittānutpādeneti | trayodaśī yad āha | punā rūpādisaha- 5

gatacittānutpādena | φ© tat kasya hetor iha mūrddhābhisamayalakṣaṇāyāṃ 6

prajñāpāramitāyāṃ ca(..)///++++++++++++++++++++ 7

85r6 (.e)ti | caturdaśī yad āha | satkāyadṛṣṭyudāha(r{a}.. .. .. 8

..)pāramitāyā{ḥ} sarvapāramitāsaṃgrāhikatveneti © | paṃcadaśī yad āha | 9

prajñāpāramitāśikṣāyāḥ sarvasampat′pratilambhahetutven{a} | yady evaṃ 10

śrāvako pi sa bhaviṣyati | © pratyekabuddho vety ata āha | śrāvakapraty- 11

ekabuddhasaṃpado jñānena (..) ///++++++++++++++ 12

85v1 numānajñānanirāsārthaṃ darśanavacanaṃ | bhrāntida(rśana- 13

nirāsā)rthañ ca jñānavacanaṃ | jñānadarśanavacanaṃ tu śrāvaka- 14

pra©tyekabuddhabhūmyor bodhisatvasya bhāvanāmārggābhāvajñā- 15

panārthaṃ | kiṃ punaḥ kāraṇaṃ tatrāsya bhāvanāmārggaḥ pratiṣidhyate | 16

ya©ta srotaāpannasya yāvac chrāvakapratyekabuddhasya jñānaṃ ca 17

prahāṇaṃ ca s(.) ///++++++++++++++ 18

85v2 paratvād ity arthaḥ | ati(krama)ṇaṃ punaḥ sarvākārābhisaṃ- 19

bodhapraveśaḥ | ṣoḍaśī vivṛddhir yad āha | sacet′ puna©s tasyaivaṃ 20

bhavatīyaṃ prajñāpāramitety ārabhya tadviṣayavikalpapratiṣedhaśikṣānu- 21

jñānenānuttarasamyak′saṃbodhi-abhyā©sībhāveneti ‖ ⊗ ‖ uktā mūrddhāb- 22

hisamayasya vivṛddhir yathāsau vi(..)///++++++++++++ 23

85v3 thāsau nirūḍho bhavati sātm(.bh)āvagamanam upādāyety āha | 24

trisarvajñatvadharmmāṇāṃ paripūrir anuttarā apari©tyaktasatvārthā 25

nirūḍhir abhidhīyate | yad āha | carann apīha tāvad bodhisatvo mahāsatvo 26

dānapāra{mitāyāṃ yāvad āveṇi}keṣu sa©rvasatvān abhibhavati | kaḥ punar 27

1 ◦vṛ©{t}ddhi◦ ] MSpc; ◦vṛ©{tti}ddhi◦ MSac 8–9 ◦udāha(r{a}.. .. ..
..)pāramitāyā{ḥ} ] MSpc; ◦udāha(r{e}.. .. .. ..)pāramitāyā{ṃ} MSac 10 ◦hetutven{a} ]
MSpc; ◦hetutven{e} MSac 27 dānapāra{mitāyāṃ yāvad āveṇi}keṣu ] MSppc;
dānapāra{mitāyāṃ yāvad ā×}keṣu MSpc, veṇi 3 in the top margin; dānapāra{mitāyāṃ
yāvad ā}keṣu MSac
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1 vādo ’nuttarāṃ samyak′saṃ(b)odhim abhisaṃbuddha(ḥ) ///++++++++
2 +++++++
3 85v4 sya nirūḍhāvasthālābhināṃ daulabhyajñāpanārthenātideśena
4 pratyāsannakiraṇād ābhimukhyakiṇāt′ prakīrṇṇa©kiraṇāc ca
5 māndāravapuṣpapūjākuśalamūlasya bodhisatvānāṃ buddhadharmma-
6 paripūripariṇāmen{ā}d deśapadena sarvvajñaφ©tādharmmāṇā
7 s(..)yaṃbhūdharmmāṇāṃ manāśravāṇāṃ paripūri bhavatv (.)ti | tri(..)///+
8 ++++++++++++++
9 85v5 śe(ne.. .. .. .. .. .. .. .. .. ..r.. .. .. .. | .va)ṃ(bhūt)ādhigamāvasthasya

10 nirvāṇapātaparihārārtham mahākaru©ṇāsaṃmukhīkaraṇābhisandhinā
11 atīrṇṇasatvatāraṇādicittotpādena | prathamayānasaṃprasthitānāṃ
12 cayāpratipannānā©m a{t}vaivar(tt)i(..)nām ekajātipratibaddhānāṃ
13 ceti yathāsaṃbhavaṃ catu{r}vika(..)///+++++++++++++
14 85v6 yo (ca.. .i.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..n.)neti ‖ ⊗ ‖ samādhir idānīṃ
15 vaktavya ity āφ©ha | caturdvīpakasāhasradvisāhasradvitrisāhasrakopamāḥ
16 kṛtvā puṇyabahutvena samādhiḥ parikīrttitaḥ | yad āφ©ha | anu-
17 modanāpuṇyabahutvam ārabhya cāturdvīpakalokadhātupa(lag.haṇ.)///++
18 ++++++++++++
19 86r15 +++++///(| evaṃ trisāhasralo)kadhātavīyamahāsamudraśata-
20 bhedaprabhinnavālāgrakoṭyudabindūt′kṣepa©pramāṇagrahaṇodāharaṇena |
21 tacittotpādāanumodanāpuṇyabahutvena | ta ebhi{ś ci}ttotpādaiḥ samanvā-
22 gatā yatra φ © yatropapatsyanta ity ārabhya yāvat tathā pariṇāmayitavyāni
23 ya(th)(ā na ci)tt(.)nānyatra citteneti | bahu

5The right margin where this folio must have been numbered is broken. This
folio is numbered 82 probably by the second hand and 83 probably by the
third hand above the right binding hole in verso.

4 ābhimukhyakiṇāt′ ] MSpc; ābhimukhyaki{ṃ}ṇāt′ MSac 6 ◦pariṇāmen{ā}d
deśapadena ] MSpc; pariṇāmen{o}ddeśapadena MSac 12 a{t}vaivar(tt)i(..)nām ]
MSpc; a{ve}vair(tt)i(..)nām MSac 13 catu{r}vika◦ ] MSpc; catuvika◦ MSac

20 ◦bindūt′kṣepa◦ ] MSpc; ◦bi{ṃ}ndūt′kṣepa◦ MSac 21 ebhi{ś ci}ttotpādaiḥ ]
MSppc; ebhi {×ci}tttopādaiḥ MSpc, ś ci 1 in the top margin; ebhi {ci}tttopādaiḥ MSac
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86r2 (vi.. ..ś. ..)padeśena | tāny etāni liṅgādīni druṣmādicatur- 1

vidhanirvedhabhāgīyasvarū©palakṣaṇāni yathākramaṃ {veditavyāni ‖ 2

⊗ ‖ darśanamārggavipakṣa idānīṃ sapratipakṣa}ś catu{r}vidho grāhya- 3

grāhakavikalpo © vaktavya i(ty) āha | pravṛttau ca nivṛttau ca pratyekaṃ 4

tau na{v}ātmak(au) grā(.au .ikalpau vi)jñeyāv iti | φ 5

86r3 tatra dvividho grāhyavikalpaḥ sakalapravṛttipakṣādhiṣṭhā- 6

naḥ | prathamo yad āha | dvayādvayasaṃjñāφ©vigatānām evaṃvidha- 7

cittotpādānumodanānuttarasamyak′saṃbodhipariṇāmanāyojane{ne}ti | 8

samasta©nivṛttipa(kṣ)ādhiṣṭhānaś ca dvitīyo yad āha | avi(..)lpāyuṣmā(n. 9

..)++++++++(..)ty āφ 10

86r4 rabhya yāvad avikalpāyāṃ prajñāpāramitāyāṃ carann avikalpaṃ 11

dharmmam abhisaṃbudhyata iti | vyavadā©naviṣayavikalpapratiṣedheneti | 12

kiṃ punaḥ kāraṇam etau vikalpāv ity ucyete | yasmād ayathāviṣayā©tmako 13

vitathaḥ kalpo vikalpa iti kṛtvā | grāhakavikalp(o)///++++++++++++ 14

86r5 satsatvavikalpau grāhakau matau pṛthagjanāryabhedena | 15

pratyekaṃ tau navātmakau | tatra dravyasat′pṛφ©thagjanapuruṣādhi- 16

ṣṭhānaḥ prathamo grāhakavikalpo yad āha | sāre batāyam āyuṣman subhūte 17

bodhisatvo ma©hāsatva{t}ś carati | yaḥ prajñāpāramitāyāṃ caratīty 18

ārabhya yā(vat sarvākārajña.ā.i.i..tvāt. | t.) 19

86r6 danutrāsānavalīnatvādibhiḥ puruṣā(.)i(.. .. .i)kalpapratiṣedheneti | 20

nanu cedandharmmāṇaḥ φ © pṛthagjanā api sarvvadharmmā anāt- 21

māna iti pratipadyanta ity avyāpinī prathamagrāhakavikalpavyavasthā 22

bhaviφ©ṣyati | adhimuktimanaskāraḥ sa teṣāṃ tatvamanaskāraḥ | sa te(..ṃ) 23

///++++++++ 24

86v1 sāraṃ | prajñaptisadāryapudgalādhiṣṭhāno dvi(tīyo grāh)aka- 25

vikalpo yad āha | tadanutrāsakāraṇaparipra©śne asatvād bhagavan na 26

2–3 {veditavyāni ‖ ⊗ ‖ darśanamārggavipakṣa idānīṃ sapratipakṣa}ś ] MSppc;
{veditavyāni ‖ ⊗ ‖ darśanamārggavipakṣa×}ś MSpc, ×idānī. sapratipakṣa 2 in the top
margin; {veditavyāni ‖ ⊗ ‖ darśanamārggavipakṣa}ś MSac 3 catu{r}vidho ] MSpc; catu-
vidho MSac 5 na{v}ātmak(au) ] MSpc; na{dh}ātmak(au) MSac 8 ◦nāyojane{ne}ti ]
MSppc; ◦nāyojane{×ti}ti MSpc, × ne 3 in the top margin; ◦nāyojane{ti}ti MSac

18 ◦satva{t}ś carati ] MSpc; ◦satva{ca}ś carati MSac 23 sa te(..ṃ) ] in a red circle
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1 saṃsīdatīty ārabhya yāvad yatrotpādasthityanyathātvānupalabhyante kas
2 tatra sthāsyati sthitvā cānu©ttarāṃ samyak′saṃbodhim abhisaṃbhotsyate
3 dhrammaṃ vā deśayiṣyatīti ///+++++++++++++
4 86v2 ryasyāpy evaṃ bhavaty aśrauṣīm ahaṃ bhikṣavo rātryāḥ
5 pratyuṣasamaye śṛgālasya prāṇino vāśitaśa©bdaṃ tathāhaṃ sa tasmin kāle
6 tasmin samaye aninditāṅgā nāma siṃho mṛgarājo bhūvam ity avyapinī
7 dvitīyagrā©hakavikalpavyavasthā bhaviṣyati | vyavahārikaṃ tasya tadva-
8 canaṃ (..) pāramārthikam ity asāra(.) | ki(.) p(.)naḥ
9 86v3 kāraṇam etau vikalpāv ity ucyete | yasmād grāhyau cen na tathā

10 sto rthau kasya tau rthau kasya tau grāha©kai matau iti grāhakabhāvena
11 śūnyatā lakṣaṇaṃ tayos ta ete catvāro pi vikalpāḥ pratyeka navaprakārā
12 vediφ©tavyāḥ | tatra katamaḥ prathamo grāhyavikalpo navavidha it(y .)///
13 ++++++++++++(..)mu
14 86v4 dāgame | jñānasyālambanābhrāmto pratipakṣavipakṣayoḥ | svas-
15 minn adhigame karttṛtat′kāritrakriyā©phale | pravṛttipakṣādhiṣṭhāno
16 vikalpo navadhā mata iti | tatra svabhāvavikalpo yad āha | tat kim manyase
17 subhūte φ © samanupaśyasi tvaṃ tan māyopamaṃ cittam ity ārabhya yāvat
18 kathaṃ vivi(kte..)+++++++++(.)ītiφ
19 86v5 bodh(ya.. .. .. ..) | evam etat′ subhūte ity ārabhya yāvat sac-
20 eta subhūte prajñāpāramitā yāvat sarvākārajñatā © nātyantaviviktāb-
21 havaviṣyan na prajñāpāramitā yāvan na sarvākārajñatā abhaviṣyad iti
22 tāllakṣaṇābhisaṃbodhopapāda©nena evaṃ carato gambhīrārthacāritveneti |
23 gotravikalpo yad (.)(ā)ha | punar abhya(vakā)śodāharaṇena
24 86v6 (.. .. .. .. ..ni)rāsajñā(panā.e.e)ti | samudā(gama.ika.o)
25 yad āha | punar māyāpuruṣodāharaṇeφ©na pratipattau samudāga-
26 mavikalpaniṣedhārtheneti | ālambanavikalpo yad āha | punaḥ pratibhāsa-
27 dṛṣṭāntenārambaṇa©vikalpāpohārthenati | pratipakṣavipakṣavikalpo yad
28 āha | puna(ḥ)(..m..k.)saṃbuddhasyāvikalpako
29 87r16 (dāh. .. .. .. ..t.pakṣa)vipakṣavika(..)nirāsārtheneti | svādhigama-

6The right margin where this folio must have been numbered is broken. This
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vikalpo yad āha | puna{ḥ} tadudāhar{a}©ṇena svādhigamavikalpa- 1

pratiṣedhārtheneti | kartṛvikalpo yad āha | punas tannirmitodāharaṇena 2

nirmmāṇānvayaka©rtṛvikalpanirāsārthena | śrāvakapratyekabuddhabodho 3

dūrābhyā(sābhāva..)///++++++++++++ 4

87r2 ya(d āha |) punas ta(.āg)atanirimmitakṛtyodāharaṇena kāri- 5

travikalpapratiṣedheneti | kriyāsāphalyaφ©vikalpaś ca yad āha | 6

punar dāruyantrodāharaṇena kāritrasya sāphalyavikalpāpohārtheneti | 7

tatra katamo nav{a}vi©dho dvitīyo grāhyavikalpaḥ | ity āha | 8

bha{t}vaśāntiprapātitvā(..)///++++++++++++ 9

87r3 bhāve ca vaikalye pratipadgate | parapratyayagāmitve samud- 10

deśanivarttane prādeśikatve nānātve sthāne © prasthānamohayoḥ | 11

pṛṣṭhato gamane ceti {vikalpo} yaṃ navātmakaḥ | nivṛttipakṣādhiṣṭhā- 12

naḥ śrāvakādimanobhavaḥ © | tatra saṃsāranirvāṇ{ā}nyatarapātena 13

nyū{nādhiga}mavikalpo yad āha | ///++++++++++++++++ 14

87r4 ṇḍale caturṣu dvīpeṣu kāryaṃ kurvāte iti | prajñāpāramitāyāḥ 15

prajñākaruṇābhyāṃ pañcasu pāramitāsu © saṃsāranirvāṇānyatarāpā- 16

tanakāritratvena | cakravarttidṛṣṭāntena sakalādhigamādhipatyaviṣayajñā- 17

panārtheneti | saṃ©parigrahābhāvavikalpo yad āha | punar aparigṛhītas- 18

trīdṛṣṭāntena (..ṃ)///+++++++++++++ 19

87r5 pratipattivaikalyavikalpo yad āha | punaḥ saṃgrāmā- 20

vacaraśūramanuṣyodāharaṇena pratipattiviśeṣaφ©jñāpanārtheneti | 21

parapratyayagāmitvavikalpo yad āha | punā rājñāṃ cakravarttyanuvidhāno- 22

haraṇenādhigame svātantryaφ©jñāpanārtheneti | uddeśanivṛttivikalpo yad 23

āha | punaḥ kunadī(n.ṃ)///+++++++++++++++ 24

folio is numbered 83 probably by the second hand and 84 probably by the
third hand above the right binding hole in verso.
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1 87r6 haraṇena pradhānasārthikasākaṃgamanayoge(.ā.yā)vṛttiga-
2 manānyayāna(g)amanābhāvāt′ sarvākārajñatodde©śāparibhraṃśārtheneti |
3 prādeśikakāritravikalpo yad āha | punaḥ kunadīmahānadījalānāma
4 jalaṃjalayānagamanā©d yādodhipatipraveśaikarasatvodāharaṇena
5 pañcānāṃ tādātmyo///+++++++++++++
6 87v1 nājñānavikalpo yad āha | punaś cakraratnasya sthā-
7 naprasthānodāharaṇena sthānagamanayoḥ pañcānāṃ tadanuvi©dhāna-
8 jñāpanārtheneti | pṛṣṭatoniryāṇavikalpo yad āha | punas tasyaiva balakāya-
9 purogāmitvoharaṇena tasyāḥ pṛṣṭhī©bhāvajñāpanārtheneti | yady evaṃ

10 sarvadharmmaṇiṃ | svabhāvaśūnyatvāt ṣaḍbhiḥ ///+++++++++++++
11 +++
12 87v2 bhāvacodyena | iha subhūte bodhisatvasya mahāsatvasyaiva{ṃ}
13 bhavati | viparyastacitto yaṃ lokasanniveśa i©ty ārabhya yāvan na
14 hy anyathā śakyaṃ satvaparipācanāyānyatra prajñayety arthavaśena
15 prajñāpāramitāyāṃ caratīti tat′pariφ©hāreṇa nānātvābhāvāt sarvāsām
16 ekaprādhānyābhāvacodyena su(..)///+++++++++++++++
17 87v3 na | paṃcānāṃ tasyāś caikavarṇṇatayā tadāpattiprādhānyopa-
18 pattyā tat′parihāreṇa | punar arthānupratipanna©sya viśeṣāprajñānāta
19 tataprādhānyābhāvacodyena sumer{ū}dāharaṇasyāprāmāṇyajñāpanārthena
20 arthānupratipanna©sya viśeṣāprajñānād iti pratibaddhaparamārthasya
21 viśeṣavikalp(.)///+++++++++++
22 87v4 rasaṃketematy ārabhya strīratnodāharaṇena sarvakuśala-
23 mūlasaṃgraheṇa yena sarvākārajñatā tenāsthānaφ©yogasthānābhi-
24 prāyeṇāgretopapattiparihāreṇeti | grāhakavikalpa idānīṃ dvividhaḥ
25 pratyeka{ṃ} navaprabhedo vakta©vyas tatra tāvat′ grāhakaprathamo
26 jñeyo grahaṇapratimokṣaṇe mana(.i)///+++++++++++++
27 87v5 sthāne (.)ābhinive(.)e (.. p)rajñaptau dharma(..s..naḥ)
28 saktau ca pratipakṣe ca yathecchaṃ ca gatikṣatāv iti | tatra
29 grahaṇa©pratimokṣaṇavikalpo yad āha | kiṃ punar bhagavan′ pra-

12 �satvasyaiva{ṃ} ] MSpc; ◦satvasyaiva MSac 19 sumer{ū}dāharaṇa� ] MSpc;
sumer{u}dāharaṇa◦ MSac 25 pratyeka{ṃ} ] MSpc; pratyeka MSac
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jñāpāramitā gṛhṇāti vā muñcati vetyādi manasikāravikalpo φ © yad āha | 1

rūpādīnāṃ yāva{t′} sarvākārajñatāyā amanasikaraṇam upā///+++++++ 2

+++++++++ 3

87v6 taḥ kuśa(la.. .. .. .. ..pāra.itāpa.i..)risarvākāra(jñatāp.ā)p(t)y- 4

abhāvaprasaṃjanena | yadā subhūte rūpaṃ © na manasikariṣyatīty 5

ārabhya yāvat tadā sarvākārajñatām anuprāpsyati | tat kasya hetor 6

amanasikurvāṇasyānuttarasa©myak′saṃbodhopapattiparihāreṇeti ‖ trai- 7

dhātukaśleṣavikalpo (y.)///+++++++++++++ 8

88r17 (tr.dhā)tukā(.le.. ..manasik)āra(ṇatvene)ti | sthānavikalpo yad 9

āha | evaṃ carataḥ sarvākārajñatāyām asyāsthāne©neti | bhavābhāvābhi- 10

niveśavikalpo yad āha | kim atra bhagavan′ kāraṇam ity anabhiniveśasya 11

tadasthānakāraṇatveneti | vastu©prajñaptivikalpo yad āha | sacet punar 12

asyaivaṃ bhavati ya evaṃ bhāvayatīty ārabhya ///+++++++++ 13

88r2 thāgato dṛṣṭaṃ dharmman na prajñapayatīti | na hi tathāgatādhi- 14

gamo bhidhānābhidheyaprajñaptiprabhāvita ity arthaḥ | © kutaḥ punaḥ 15

kaṃcid dharmmam abhisaṃbhotsyata iti yo vastubhūta ity arthaḥ | evam 16

abhiniveśacāriṇo dūrīkaraṇacyū©tivacanenānabhiniveśasya prādhānyajñā- 17

panārtheneti | śaktivikalpo (ya)///+++++++++++++ 18

88r3 yāṃ carato bodhisatvasya mahāsatvasya ime doṣā na bhavanti yadā 19

subhūte evaṃ jānāty asaktāḥ sarvadharmā aφ©parigṛhītā ityādi | prati- 20

pakṣavikalpo yad āha | prātipakṣikadharmmatadālambanasamatādhikāreṇa 21

prajñāpāra©mitāyās tayā yāvat sarvākārajñatāyās tayā avirahitatveneti | 22

(..)///+++++++++++ 23

88r4 yad āha | ālambyālaṃbaka(.)or a(bh.)d(.) saty abhisamayābhi- 24

nirhārābhāvaprasaṃjanena iha subhūte bodhisatvo ma©hāsatvo rūpam 25

iti nābhiniviśate | idaṃ rūpam asya rūpam ity ārabhya yathākā- 26

7The right margin where this folio must have been numbered is broken. This
folio is numbered 85 probably by the second hand above the right binding hole
in verso.
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1 magāmicakravarttidṛṣṭ{ā}ntena paṃcā©nāṃ śrāvakādimārggeṣu yathākā-
2 magāmiprajñāpāramitānuyānapā(..)///+++++++++++
3 88r5 navavidho grāhakavikalpo vaktavya ity āha | yathoddeśam aniryāṇe
4 mārggāmārggāvadhāraṇe sannirodhe © samutpāde vastuyogaviyogayoḥ
5 sthāne gotrasya nāśe ca prārthanāhetvabhāvayoḥ pratyarthikopalambhe ca
6 viφ©kalpo grāhako ’para iti | tatra uddeśāniryāṇavikalpo yad ā(..)///+++
7 ++++++++
8 88r6 sarvākārajñatāsanmārgganayanaṃ prati tasyāḥ svātantryārtheneti |
9 mārggāmārggajñānavikalpo yad āha | śrāvaφ©kādisarvākārajñatāmārggayor

10 bodhisatvasyāmārggamārggatveneti | utpādanirodhavikalpo yad āha |
11 mahākṛφ©tyeneyaṃ prajñāpāramitā pratyupasthitety ārabhya yāvan na
12 kasyacid dha(..)///++++++++++
13 88v1 dharmmatāpramāṇīkaraṇena | evaṃ sati ṣaṭpāramitānupattyā
14 sarvvākārajñatām ālambanīkṛtya sarvvasatva©sādhāraṇānuttarasamyak′-
15 saṃbodhipariṇāmatrimaṇḍalānupalambhākārabhāvan{a}yā ṣaṭpāramitā-
16 bhi{r} yogasa©nniyojanen{e}ti | saṃyogaviyogavikalpo yad āha |
17 tat′kāra(..)///+++++++++++++
18 88v2 pādīnāṃ yāvat′ sarvākārajñatāyāḥ saṃyuktavisaṃyuktatāprati-
19 ṣedhenābhiyogakāraṇopadeśe©neti | rūpādisthānavikalpo yad āha | puna
20 rūpe yāvat sarvākārajñatāyān na sthāsyatīty abhiyogaṃ karaṇī©yatvena |
21 tat kasya heto nna hi rūpaṃ yāvat sarvākārajñatā tisṛṣu sarvv(.)///++++
22 ++++++++++
23 88v3 gotravipraṇāśavikal(.o ya. .)ha | āmraphalodāharaṇena
24 dharmmavipraṇāśajñāpanārtheneti | prā©rthanābhāvavikalpo yad āha |
25 yāvat′ sarvadharmmavaśitām anuprāptukāmasya prajñāpāramitāyāṃ
26 śikṣitavyatveneφ©ti | hetvabhāvavikalpo yad āha | tat kasya heto
27 mahāsamudrasya jāṃbūdv(.)///+++++++++++++

1 ◦dṛṣṭ{ā}ntena ] MSpc; ◦dṛṣṭ{o}ntena MSac 15 ◦bhāvan{a}yā ] MSpc;
◦bhāvan{ā}yā MSac 15–16 ṣaṭpāramitābhi{r} ] MSpc; ṣaṭpāramitābhi MSac
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88v4 na prajñāpārami{tā}yāḥ sa(.)vā(r)yapudgalādhi{gama}hetu- 1

tvopapattyeti | pratyarthikadharmmopalambhavikalpo φ © yad āha | 2

punar iṣvastrārya{Φ}nidarśanena pratyarthikadharmmadurādharmmatā- 3

dyotakena | evaṃ sarvatrānupalaṃbhacāri©ṇo bodhisatvasya sarvabuddhair 4

anupalambhākārasamanvāhāreṇa dvit(ī)///++++++++++++ 5

88v5 panārthe(n)e(.i | .. .. .. .i.. .. .. .. .. .. .i.. ..) iti catuḥkoṭikaṃ 6

pathamā koṭī rūpādaya©ḥ ṣaḍviṣayāḥ dvitīyā ekakṣaṇikī vijñaptiḥ tṛtīyā 7

saiva kṣaṇāntare | caturthy etadākāraviniφ©rmuktā prajñāpāramiteti | syād 8

gotram eva nāgotravikalpa iti (..)///++++++++++ 9

88v6 kalpo (go.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..kālegotra)ṃ | syād gotram 10

eva na gotravikalpa©ḥ tadyathā ’samudāgacchadgotram iti | syāt samudāga- 11

mavikalpo nālambanavikalpa iti pūrvapādakaḥ φ © yas tāvat samudāga- 12

mavikalpa ālambanavikalpo pi saḥ | tadya(thā ..)///+++++++++++ 13

89r1 +///(..l.b. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..gamavika)lpaḥ | tadyathā apariniṣ- 14

pannam ālambanam iti | anayā di©śā śeṣam abhyūhyaṃ ‖ ⊗ ‖ ukto 15

darśanamārggavipakṣaḥ | kim arthaṃ punar ayaṃ darśanamārgga {i}ṣyate | 16

mahābodhiprāptyaφ©rthaṃ tat′prāptiś ca tribhiḥ kāraṇais tāni punaḥ | 17

bodhau sadarśanānyeṣāṃ yad āha | gambhīreyaṃ bhagavan′ prajñāpāra 18

89r2 (mi..) duḥkarakārakā bo(dhisa)tvā ity ārabhya yāvad 19

darśanamārggā{t}bhiṣaṣṭibhikṣuśatavyākaraṇeneti | ta©ddhetoś ca parin- 20

danā yad āha | bahudhā āryānandasya prajñāpāramitāparindanayeti | 21

tat′prāptyanantaro hetuḥ puṇyabāhu©lyalakṣaṇa iti | yad āha trisāhas- 22

ramahāsāhasralokadhātavīyasatvā{r}hadbhāvaprāptadānādipuṇyakriyāva 23

89r3 stūdā(ha..ṇa)m ārabhya vistareṇa (y)āvat′ | ekakṣaṇalava- 24

nimeṣamātraprajñāpāramitādharmmadaiśikasya bahuta©rapuṇyapra- 25

savatveneti | kṣaṇādigrahaṇaṃ yathākraman tīkṣṇamadhyamṛdvindriya- 26

pudgalajñāpanārthaṃ | kāryaparisamāptilakṣaφ©ṇaś cātra kṣaṇo vijñeyaḥ | 27

1 ◦pārami{tā}yāḥ ] MSpc; ◦pārami{tāṃ} yāḥ MSac 1 ◦pudgalādhi{gama}◦ ] MSpc;
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23 ◦satvā{r}had◦ ] MSpc; ◦satvāhad◦ MSac



A.1. DIPLOMATIC EDITION OF THE CHAPTER V 675

1 anyasya vyavahāryatvāt′ | akṣobhyatathāgatasaṃdarśanānābhāsagaman-
2 odāha{raṇe}
3 89r4 na vikalpānā(.) darśanamārggajñānāvi(ṣa)yatvajñāpanārthenety
4 etāni trīṇi samyak′saṃbodhiprāptikāraṇāni © | kā punar iyaṃ mahābod-
5 hir nnāmety āha | kṣayānutpādayor jñāne malānāṃ bodhir ucyata iti | kiṃ
6 ca punaḥ kṣayajñānaṃ ki©m anutpādajñānam ity āha | kṣayābhāvād anut-
7 pādāt te hi jñeye yathākramaṃ | yad āha ākāśaṃ sa ānanda kṣapayi
8 89r5 tukāmo yaḥ prajñāpāramitāyāḥ kṣaya manyeteti vistareṇa kṣaya-
9 jñānābhidhānena | na hi teṣāṃ dharmmāṇāṃ©m utpādo stīty anut-

10 pādajñānābhidhānena ca samyak′saṃbodhyupanyāseneti | katham idaṃ
11 pratyetavyam ity āha | satyārhaprabhū©tajihvāsaṃdarśanenāryānandasya
12 prajñāpāramitādeśanādisanniyojanena taddhāreṇasya sarvadhāraṇīsamādhi
13 89r6 mukhadharmmadhāratveneti | kathaṃ punar akṣayākāraṃ
14 kṣayajñānaṃ na bhāvavināśākāram ity āha | yasmāta prayoga©kāle
15 pi rūpākṣayatvāt′ subhūte prajñāpāramitābhinirhatavyety ārabhya yā-
16 vad bodhimaṇḍaniṣaṇṇasyāveṇikadharmmatayāφ©{t} pratītyasamut-
17 pādākāśākṣayābhinirhāravyavalokanasya sarvākārajñatājñānārpaṇatvena
18 evaṃ vyavalo
19 89v1 kayataḥ | sarvātmadharmmagrāhaprahāṇena darśanamārggady-
20 otanārthena | evaṃ carato bodhisatvasya mṛtamātāpi©tṛpuruṣodāharaṇena
21 mārāṇāṃ svagocarātikram{ā}bhisandhinā śokasalyasamarppitatveneti | yata
22 evaṃ na kasyacit′ kṣayā©d utpādād vā kṣayānutpādajñāne te{Φ}nedam ucy-
23 ate | prakṛtāv aniruddhāyāṃ darśanākhyena vartmanā vikalpajātaṃ kiṃ kṣī
24 89v2 ṇaṃ kiṃ vānutpattim āgatam iti | ye bhāvavināśābhi-
25 sandhinā kṣnīṇe kṣiṇam iti jñānaṃ kṣayajñānaṃm anāgata-
26 bhāvānu©tpādābhisandhinā cānutpādajñānaṃ varṇṇayanti | tā na
27 praśnayati kim vastujātaṃ kṣīṇaṃ kim vānutpattim āgatam iti | ata
28 eva©m āha | sattā ca nāma dharmmāṇāṃ jñeye cāvaraṇakṣayaḥ kathyate

2 ◦ha{raṇe}◦ ] MSpc; ◦ha{reṇa}◦ MSac 16 ◦dharmmatayāφ©{t} ] MSpc;
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yat′ paraiḥ śāstur atra vismīyate mayeti | teφ 1

89v3 nedam eva sādhu nāpaneyam ataḥ kiṃcit′ prakṣeptavyan na kiṃ- 2

cana | draṣṭavyaṃ bhūtato bhūtaṃ bhūtadarśī vimucyata iti | © sa punar 3

ayam ekakṣaṇiko darśanamārgga ity āha | aikaikaśyeva dānādau teṣāṃ yaḥ 4

saṃgraho pithaḥ | sa ekakṣaṇikakṣānti©saṃgṛhīto tra dṛkṣatha iti | yad āha 5

iha subhūte bodhisatvo mahāsatvaḥ sarvākārajñatāyāṃ pariṇāmayaṃ dānaṃ 6

89v4 dadātīt(y āra)bhya yāvat′ prajñā(pā)ramitāyāṃ carataḥ 7

ṣaṭpāramitāparipūrigamanena | evaṃ dānapāramitā©yāṃ sthitasya 8

yāvat′ prajñāpāramitāyāṃ sthitasya pratyekaṃ ṣaḍbhiḥ ṣaṭkaiḥ ṣaṭ- 9

triṃśadākārasaṃgṛhītaiḥ sarvatra trimaṇḍa©pariśuddhipariṇāmanā- 10

pradhānaiḥ sarvāśām itaretarasaṃgraheṇa asya sūtraṃ | iha subhūte 11

bodhisatvasya dānaṃ dada 12

89v5 taḥ (sa.v.)ṣu maitraṃ kā(yavāṅ..naska)rmma pratyupa- 13

sthitaṃ bhavatīti śīlapāramitā | asyaiva pratigrāhakāṇām ākro©śa- 14

paribhāṣādikṣamaṇena kṣāntipāramitā | asyaiva yācanakākrośapari- 15

bhāṣādibhi{r} dānotsāhāparityāge©na vīryapāramitā | asyaiva tad 16

dānaṃ sarvākārajñatāyāṃ pariṇāmayataḥ śrāvakapratyeka{Φ}buddha- 17

bhūmivikṣepaciφ 18

89v6 (.. ..vena dhyāna.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .o .. .. ..ddh)ipratyupasthānena 19

na kasyacid upakārāpakāradarśane©na prajñāpāramiteti | evaṃ śīlaṃ 20

rakṣato yāvat′ prajñābhāvayat{ā} pratyekaṃ ṣaṭpāramitāparipūrisaṃgraho 21

yathāsūtraṃ vācya©ḥ | ta ete ṣaṭ′ṣaṭkāḥ ṣaṭtriṃśadākārā bhavanti | asyāṃ 22

ca darśanamārggakṣāntāv utpannāyāṃ kāmarūpārūpyadhātusaṃφ 23

90r1 (sa.g. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..heya)caturvikalpasaṃgṛhītaṃ 24

prahīyate | samādhiṃ sa samāpadya tataḥ siṃ©havijṛmbhitam anulomaṃ 25

ca pratītyotpādam īkṣate | tatrānulomam avidyāpratyayāḥ saṃskārā ityādi 26

pratilomaṃ tasmiṃ na sati φ © śokaparidevādayo na bhavantītyādi ‖ ⊗ ‖ 27

ukto darśanamārggaḥ | bhāvanāmarggavipakṣa idānīṃ caturvidho vika 28

15–16 ◦paribhāṣādibhi{r} ] MSpc; ◦paribhāṣādibhi MSac 17 ◦pratyeka{Φ}buddha◦ ]
MSpc; ◦pratyeka{..}buddha◦ MSac 21 prajñābhāvayat{ā} ] MSppc; prajñā{ṃ}
bhāvayat{aḥ} MSpc; prajñā{ṃ} bhāvayat{′} MSac
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1 90r2 lpo va(k.avyaḥ) | bhāvan(ā..r..s tād abh..īy.te) tato sāv abhid-
2 hāyiṣyate | bhāvanāmārggaḥ punar nnavānupūrvvasamā©pattisaṃgṛhītaḥ |
3 tā apy avaskandakasamāpattisaṃgṛhītā ity atas tannirdeśadvāreṇa sato
4 bhāvanāmārggam adhikṛtyāha | φ © kāmāptam avadhiṃ kṛtvā vijñānam
5 asamāhitam | sanirodhāḥ samāpatt{ī}r ggatvāgamya nava dvidhā | ekadvit-
6 ricatuḥ
7 90r3 pañcaṣa(.′..p.)āṣṭavyatikramād avaskandasamāpattir ānirodham
8 atulyagiti | dvidhety anulomaṃ | yad āha tataḥ © | siṃhavijṛmbhi-
9 taṃ samādhiṃ pratītyasamutpādapratyavekṣānantaranavānupūrvvasam-

10 āpatt{ya}samāhitacittānulomapratilomaika©dvitricatuḥpañcaṣaṭ′saptāṣṭa-
11 navāvaskandakasamāpattisaṃmukhīkaraṇaprakāmapracuravaśitvalābheneti |
12 aφ
13 90r4 sya sūtram iha (s)u(bh)ūte bodhisatvo mahāsattvo viviktaṃ kā-
14 mair viviktaṃ pāpakair akuśalai{r} dharmmaiḥ savita©rkaṃ savicāraṃ
15 vivekajaṃ prītisukhaṃ prathamaṃ dhyānam upasaṃpadya viharati | ..
16 evaṃ yāvat saṃjñāvedayitanirodhasamāpattiṃ {samāpadya} © viharati |
17 sa nirodhasamāpatter vyutthāya naivasaṃjñānāsaṃjñāyatanasamāpattiṃ
18 samāpadyate | tato vyutthayākiṃ
19 90r5 canyāyatanasamāpattiṃ tato vijñānānantyāyatanasamāpattiṃ tata
20 ākāśānantyāyatanasamāpattiṃ tataś caturthaṃ © dhyānaṃ tatas tṛtīyaṃ
21 tato dvit{īyaṃ tataḥ} prathamaṃ dhyānaṃ samāpadyate | sa imaṃ siṃhav-
22 ijṛmbhitaṃ samādiṃ vibha{ṃ}gaṃ kṛtvā ’vaskandakaska©ndakasamādhiṃ
23 samāpadyate | katamaś ca subhūte bodhisatvasyāvaskandak{aḥ} samādhir
24 iha bodhisatvaḥ prathamaṃ dhyānaṃ

3 tannirdeśa◦ ] MSpc; ta{r}nnirdeśa◦ MSac 5 samāpatt{ī}r ] MSpc; samāpatt{i}r
MSac 8 atulyagiti ] MSpc; atu{lya}lyagiti MSac 9–10 ◦samāpatt{ya}samāhita◦ ]
MSpc; ◦samāpatt{i}samāhita◦ MSac 13 bodhisatvo mahāsattvo ] MSpc; bodhisatvo
{vi}mahāsattvo MSac 14 akuśalai{r} dharmmaiḥ ] MSpc; akuśalai dharmmaiḥ MSac

15 .. ] MS uncertain 16 {samāpadya} ] MSppc; {.. .. ..} MSpc, × pa 4 in the top margin,
{.. .. ..}MSac 21 dvit{īyaṃ tataḥ} ] MSppc; dvit{ī .. ..ḥ}MSpc, yaṃ 5 in the bottom mar-
gin; dvit{ī .. ..ḥ} MSac 22 vibha{ṃ}gaṃ ] MSpc; vibhagaṃ MSac 23 �skandak{aḥ} ]
MSpc; �skandak{ā} MSac
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90r6 samāpadyate | eva{ṃ} yāvan nirodhaṃ tato vyutthāya 1

prathama{ṃ} dhyānaṃ samupasampadya viharati | tato vyutthāya nirod- 2

haṃ © samāpadyate | tato dvitīyaṃ dhyāna tato nirodhaṃ tatas tṛtīyaṃ 3

dhyānaṃ tato nirodhaṃ | tataś caturdhaṃ dhyānaṃ tato nirodhan tata 4

ākāśā©nantyāyatana{ṃ} tato nirodhaṃ tato vijñānānantyāyatanaṃ tato 5

nirodhaṃ tata āṃkiṃcanyāyatanaṃ tato nirodhaṃ tato naiva 6

90v1 saṃjñānāsaṃjñāyatanaṃ tato vyutthāya nirodhasamāpattiṃ 7

samāpadyate | tato vyutthāya naivasaṃjñānāsaṃ©jñāyatanasamāpattiṃ 8

samāpadyate | tato vyutthāya kāmāvacare asamāhite citte patati | 9

asamāhitāc cittān ni©rodhasamāpattiṃ samāpadyate | tato vyut- 10

thāyāsamāhite citte tiṣṭhati | tato naivasaṃjñānāsaṃjñāyatanaṃ 11

90v2 samāpadyate | tato vyutthāyāsamāhite citte tiṣṭhati | tata āk- 12

iṃcanyāyatanaṃ tato samāhite ci©tte tiṣṭhati | evaṃ yāvat′ prathamā{d 13

dhyā}nād vyutthitaḥ | asamāhite citte tiṣṭhatīti | yas tv āha | gatvāgamya 14

dvidhā bhūmī©r aṣṭau śliṣṭaikalaṃghitāḥ | vyutkrāntakasamāpatti{r} vis- 15

abhāgatṛtīyāgati tata kathaṃ | kiṃ khalu vāya 16

90v3 sasya pāyasena sālakṣaṇ{a}m anyad evedaṃ prasthānam iti | 17

itthaṃbhūtopāyakauśalagatāsaṃkhyeyakalpa©koṭīniyutaśatasahasrapra- 18

sthānāparimitabuddhaparyupāsitatvena hetumahatopadeśena bhāvanā- 19

mārggasya prābandhikaφ©tvajñāpanārtheneti ‖ ⊗ ‖ ukto bhāvanāmārggas 20

tasy{e}dānīṃ vipakṣaś catu{r}vidho vikalpo vaktavyas taφ 21

90v4 tra tāvat(′ | ..)ṃ(kṣ.)pe vistare buddhaiḥ sānāthyenāparigrahe 22

traikālike guṇābhāve śreyasas trividhe pathi © | eko grāhyavikalpo 23

yaṃ prayogākāragocaraḥ | tatra dharmmāṇām abhisaṃkṣepājñānavikalpas 24

tadvistarājñānaviφ©kalpaś ca | yad āha | yat′ punar bhagavas tathāgaten- 25

eme saṃkṣiptena ca vistareṇa ca dharmmā bhāṣitās tatra bodhiφ 26

1 eva{ṃ} ] MSpc; eva MSac 2 prathama{ṃ} ] MSpc; prathama MSac 3 dhyāna ]
MSpc; dhyāna{ṃ} MSac 5 ◦yatana{ṃ} ] MSpc; ◦yatana MSac 13–14 prathamā{d
dhyā}nād ] MSppc; prathamā{..}nādMSpc, × ddhyā 2 in the top margin; prathamā{..}nād
MSac 15 ◦samāpatti{r} ] MSpc; ◦samāpatti MSac 17 sālakṣaṇ{a}m] MSpc;
sālakṣaṇ{ā}m MSac 21 tasy{e}dānīṃ ] MSpc; tasy{o}dānīṃ MSac 21 catu{r}vidho ]
MSpc; catuvidho MSac
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1 90v5 sa(tve.. ..)hāsatve(.)e(.. .. .. .. .. .i.ā)ḥ saṃkṣiptena ca
2 vistareṇa ca paryavāptavyā ity ārabhya tiśṛṇām a©pi sarvajñatānām
3 abhisamayena samastanirddiṣṭānām ekaikābhisamayena ca punar vyas-
4 tanirdiṣṭānām idānī mūrddhāφ©bhisamaye samastavyastabhāvanāmārggād-
5 hikāropanyāsena tat′pratyayavikalpaprahāṇajñāpanārthena
6 90v6 (katha)ṃ (.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..ṃ ..ṃ..pa)vistaraṃ
7 jñāsyatīti praśnena | sarvadharmmatatha©tājñānasya saṃkṣepavistarajñā-
8 natvena | tasyāś cotpādanirodhānyathātvapratiṣedhena | evaṃ bhūtakoṭi-
9 jñānasya φ © asaṃyuktāvisaṃyuktajñānasya saṃkṣepavistarajñānatvena

10 tīkṣṇendriyādibodhisatvapraveśatvena saṃkṣepa
11 91r1 vi(sta.. .. .. .. .. .. .. .. ..)raṇatvajñāpanārtheneti | bud-
12 dhai sānāthyā(.)āvavikalpo yad āha | yathopade©śaṃ śikṣamāṇasya
13 sarvākārajñatāprāptimārakarmmānutpādāparihāṇibuddhasamanvāhāreṇa
14 trisāhasramahāsāhasralo©kadhātavīyasatvāmiṣatarppaṇaśīlādiskandha-
15 śrotāpattyādiphalapratyekabodhipratiṣṭhāpakasyaφ
16 91r2 śakāśād accha(ṭ. ..)ghātamātraṃ prajñāpāramitābhāvayitu bahu-
17 tarapuṇyaprasavatvena buddhasamanvāhāraφ©hetutvajñāpanārthena |
18 tat kasya hetoḥ sarvadharmmaprajñaptihetūnāṃ buddhānām ato nir-
19 jātatveneti | prayogamārgābhā©vavikalpo yad āha | yathopadeśaṃ
20 sthitasyāvinivarttanīyabuddhasamanvāhāratat′paryupāsanakuśalamū
21 91r3 l(āva..pa)ṇakalyāṇamitrasaṃparigrahaṣaṭpāramitādyanantaprakā-
22 radharmmabhāvanām ārabhya yāvad imānuśaφ©msāḥ prajñāpāramitāyāṃ
23 carata iti prayogamārggakāle | darśanamārggābhāvavikalpo yad āha | tām
24 abhiniharata iti © darśanamārggakāle | bhāvanāmarggābhāvavikalpo yad
25 āha | tāṃ bhāvayata iti | bhāvanāmarggākāle ca pracuφ
26 91r4 racittānusa(. ..)paridīpanena | prayogamārggājñānavikalpo yad
27 āha | rūpādīnāṃ śāntavaśikatucchāśāraφ©tābhiḥ prajñāpāramitācaritavy-
28 atvena prayogayāthātmyajñāpanārtheneti | tatra vastunirodhena śāntaṃ
29 pratyayavaśe©na vaśikaṃ svabhāvaśū{n}yatvāt tucchaṃ | vicārāsahatvād

29 ◦śū{n}yatvāt ] MSpc; ◦śū{t}yatvāt MSac
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asāraṃ | darśanamārggājñānavikalpo yad āha | ā(k)āśa 1

91r5 śūnyatābhinihārasya prajñāpāramitābhinirhāratvena | darśana- 2

mārggayāthātmyajñāpanārtheneti | bhāvanā©mārggājñānavikalpo yad 3

āha | ākāśaśūnyatābhāvanāyāḥ prajñāpāramitābhāvanātvena bhāvanā- 4

marggāyāthātmya©jñāpanārtheneti | punar ākāśagrahaṇena bhāvanā- 5

marggasya darśanamārggād vastvavyatirekajñāpanārthena 6

91r6 tatrākāśaśūnyatābhinirhāratayety ekam ākāśagrahaṇaṃ | 7

ākāśaśūnyatābhāvanayā iti dvitīyaṃ | dvitī©ya idānīṃ bhā- 8

vanāmārggavipakṣo grāhyavikalpo vaktavya ity āha | dvitīya cittacaittānāṃ 9

pravṛttiviṣayo mataḥ | ka©tamaḥ sa ity āha | anutpādaś ca cittasy{a} 10

bodhimaṇḍāmanaskriyā hīnayānamanaskārau saṃbodher a 11

91v1 manaskṛtiḥ | bhāvane ’bhāvane caiva tadviparyaya eva ca | 12

ayathārthaś ca vijñe(yo) vikalpo bhāvanāpatha iti © | tatra bodhicit- 13

tānutpādavikalpo yad āha | prathamacittotpādam upādāyeti | bodhi- 14

maṇḍāmanasikāravikalpo yaφ©d āha | bodhimaṇḍam eva manasikarotīti | 15

śrākapratyekabuddhayānamanasikāravikalpo yad āha | anyayā 16

91v2 nacittānavakāśadāneneti | samyak′saṃbodher amanasikāravikalpo 17

yad āha | sarvākārajñatāmanasi©kārāvipraṇāśasya prajñāpāramitā- 18

caryātvena | cittacaitasikadharmmāpravṛtyā tadabhinirhārabhāvanānu- 19

jñānena | φ © tacca{r}yābhini{r}hārabhāvanābhiḥ sarvākārajñatāprāpti- 20

pratiṣedhena | mahāyāne ekakṣaṇābhisamayajñā 21

91v3 panārtheneti | bhāvanāvikalpo yad āha | evaṃ bhāvanayaiva tasyāḥ 22

prābandhikatvād iṣṭārthānupapattijñāφ©panārtheneti | abhāvanāvikalpo 23

yad āha | evam abhāvanayaiva aśaikṣakāle tasyāḥ paryupayogajñā- 24

panārtheneti © | naivabhāvanānābhāvanāvikalpo yad āha | naivabhā- 25

vanānābhāvanayā sarvākārajñatāprāptipratiṣedhena | sā 26

91v4 ntaravyantaraśaṃkarabhāvanāyās tadahetutvajñāpanārtheneti | 27

ayathārthaś ca vikalpo yenānyathā nirvāṇa©m anyathā prāptim manyate | 28

10 cittasy{a} ] MSpc; cittasy{e} MSac 17 ◦bodhe{r a}manasi◦ ] MSpc;
◦bodhe{..}mansi◦ MSac 20 tacca{r}yābhini{r}hāra◦ ] MSpc; taccayābhinihāra◦

MSac
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1 tam adhikṛtyāha | yathā tathatā tathā sarvākārajñatām anuprāpsyatītyādi |
2 grāhakavikalpa © idānīṃ bhāvanāmārggavipakṣo vaktavyas tatra tāvat′ |
3 grāhaka{ḥ} prathamo jñeyaḥ satvaprajñaptigocaraḥ | dharmma
4 91v5 prajñaptyaśūnyatva (śa.i)pravicayātmakaḥ | kṛtena vastuno yāna-
5 tritaye ca sa kī{r}ttitaḥ | dakṣiṇāyā aśu©ddhau ca caryāyāś ca vikopana
6 iti | tatra satvaprajñaptivikalpo yad āha | satvādīnām anupalabhyatvena
7 satvadhātuprajña©ptipratiṣedhena | evaṃ sati nārakān ārabhya yāvat′

8 samyak′saṃbuddhaprajñānābhāvaprasaṃjanena | tata kiṃ manya
9 91v6 (.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .i | t.)tparihāreṇa sat-

10 vaprajñapte ni{r}vastukatājñāpanārthe©neti | dharmmaprajñaptivikalpo
11 yad āha | dharmmaprajñaptiśikṣāyāḥ sarvākārajñatāprāptyabhidhānena |
12 nanu bhagavan′ bo©dhisatvena mahāsatvena prajñāpāramitāyāṃ caratā na
13 rūpe śikṣitavyaṃ sarvatopalambhaśikṣāpratiṣedheneti |
14 92r1 aśūnyatvavika(lp. yad) āha | rūpādiṣu yāvat sarvākāra-
15 jñatāyām anutkṣepāprakṣepaśikṣānujñānena | sarva©dharmmāṇāṃ
16 svalakṣaṇaśūnyatvena darśanāt tacchikṣātvena svalakṣaṇaśūnyatāyāṃ
17 satyāṃ prajñāpāramitācaryāabhāva©prasaṃjanena | acaryā subhūte
18 prajñāpāramitācaryā ity ārabhya yāvat sarvākārajñatānupalambhayoge
19 92r2 na bhāvayitavyety anupalambhākārabhāvanāparihāreṇa dvayād-
20 vayayor upalambhānupalambhatveneti | śaφ©ktivikalpo yad āha |
21 upalaṃbhānupalambhayoḥ śaktipratiṣedhena | evaṃ sati bhūmer
22 bhūmyuttarasaṃkramaṇatat′©paripūryabhāvena | upalambhe sthitasya
23 tat′paripūryaśakyatvena | tat kasya hetor anupalambhā hi | prajñāpā
24 92r3 ramiteti parihāropapattyā | dharmmapravicayavikalpo yad āha |
25 evaṃ sati dharmmapavicayābhāvena na tathā dhaφ©rmmapraticayaṃ
26 karoti | yathopalambha ity anupalambhapravicayānujñānena | vastūd-
27 deśavikalpo yad āha | evaṃ sati samaφ©stabuddhakā{r}yānupapattyā | na
28 kasyacit′ kṛtena tat′caryānujñānena | tat kasya hetoḥ sarvadharmmāṇām

3 grāhaka{ḥ} ] MSpc; grāhaka MSac 5 kī{r}ttitaḥ ] MSpc; kīttitaḥ MSac

10 ni{r}vastukatā◦ ] MSpc; nivastukatā◦ MSac 27 ◦kā{r}yānupapattyā ] MSpc;
◦kāyānupapattyā MSac
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akṛtāvi 1

92r4 kṛatānabhisaskṛtatveneti | yānatrayaniryāṇavikalpo yad āha | 2

eva{ṃ} sati triyānavyavasthānābhāvena rūpāφ©dyabhiniveś{e}na tan- 3

mananopalambhavato yānatrayavikalpavyavasthānena | tat kasya hetoḥ 4

sarvadharmmāṇāṃ buddhena pañcabhiś ca©kṣubhir anupalaṃbhena | 5

evaṃ sati bhagavatas trividhasatvarāsivyākaraṇābhāvena | adravye 6

dravyasaṃjñināṃ tannivā 7

92r5 raṇārthaṃ tathopadeśena | paramārthārddhiparyāye ca 8

sthitvānuttarasamyaksaṃbodhapratiṣedhena tathāgatanirmmi©todāhara- 9

ṇena saṃskṛtāsaṃskṛtadhātvoḥ sthānapratiṣedhenānuttarasamyak′saṃ- 10

bodhasamastabuddhakāryānujñānena | evaṃ sati φ © tathāgatatannir- 11

mmitayor aviśeṣaprasaṃjanena sakartṛkanirmmāṇākūtajñāpanārthena | 12

tadubhayakā(ri)trāφ 13

92r6 viśeṣād anujñānena | satas tathāgatasya praṇidhānānukārāt 14

tadubhayāviśe(ṣā)bhidhānena | nimārtṛt{a}thāga©tanirmmāṇodāharaṇena 15

kartṛvikalpāpohārtheneti | dakṣiṇāyām aviśuddhivikalpo yad āha | evaṃ sati 16

dakṣiṇāφ©viśuddhyabhāvena | tathāgatatannirmmitayor ddharmmatāsaṃb- 17

hedam upādāyāviśiṣṭadakṣiṇīyatvena tathāgatāla 18

92v1 (mbh)anamaitracetasāṃ tanmanasikāreṇākāśepuṣpakṣeptṝṇāṃ 19

buddhanamaskārakartṝṇāṃ ca taddakṣiṇāyā du{ḥ©kha}syāntakaratveneti | 20

caryāvikopanavikalpaś ca navamo yad āha | ṣaṭsu pāramitāsu dharm- 21

matā ’vikopanacaryānu©jñānena | evaṃ sati rūpādidharmmanirūpaṇāt 22

tathāgatasya dharmmatāvikopanaprasaṃjanena | pareṣāṃ tadasattā 23

92v2 vatārārthaṃ tathāgatasya dharmmāṇāṃ nānimittanirdeśena 24

dharmmatāvikopanābhāveneti kulaputro vā kulaφ©duhitā veti strīpul- 25

liṅgagrahaṇaṃ ṣaṇḍhoddhṛtamuṣkādinirāsajñāpanārthaṃ varṇṇaviśeṣā- 26

naṅgīkaraṇaṃ cāturva{r}ṇṇyaviśu©ddhijñāpanārthaṃ | putraduhitrab- 27

3 eva{ṃ} ] MSpc; eva MSac 3 ◦abhiniveś{e}na ] MSpc; ◦abhiniveś{ai}na MSac

15 ◦t{a}thā◦ ] MSpc; ◦t{e}thā◦ MSac 20 du{ḥ©kha}syānta◦ ] MSppc; du©{ḥ}syānta◦
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1 hidhānaṃ pravrajitajanapratirūpālāpajñāpanārthaṃ | kulagrahaṇam
2 anvayasaṃpanna
3 92v3 sya sadharmme ’dhikārajñāpanārthaṃ | punar vāgrahaṇam upa-
4 padyāparaparyāyavedanīyabhāgadheyāparādhād akulī©nasyāpi bhavyasyā-
5 tradhikārajñāpanārtham iti | dvitīya idānīṃ grāhakavikalpo vaktavya ity
6 āha | satvaprajñaptitaddhe©tuviṣayo navadhā’paraḥ | bhāvanāmārggasam-
7 baddho vipakṣas tadvighātataḥ | yad āha na subhūte vyavahāro nāmani
8 92v4 mittam abhiniveśo vety ārabhya yāvat′ sarvākārajñatānuprāptivya-
9 padeśeneti | kathaṃ navavidha ity āha | sa©rvajñatānāṃ tisṛṇāṃ yathās-

10 vaṃ trividhāvṛtau śāntimārgge tath{a}tādisaṃyogaviyogayoḥ | asamatve ca
11 duḥkhāφ©dau kleśānāṃ prakṛtāv api | dvayābhāve ca sammoho vikalpaḥ
12 paścimo mata iti | tatra sarvākārajña{tāsa}ṃmo
13 92v5 yad āha | kathaṃ sarvākārajñatā nirdeṣṭety ārabhya yāvat ta
14 ākārā{s tāni Φ} liṅgāni tāni nimittāni tathāgate©nānubuddhāni tena
15 tathāgatasya sarvākārajñatocyata iti | mārggajñatāsamoho yad āha | sar-
16 vamārggāḥ subhūte notpā©dayitavyā ityādi | sarvvajñatāsammoho yad āha |
17 etāvat′ | subhūte sarvaṃ yāvad ādhyātmikā bāhyāś ca dharmmās teφ
18 92v6 (.ā)vakapratyeka(.. .ai.. .. i)tyādi | mārggasammoho yad āha |
19 mārgge sthitvety ārabhya yāvad anayā sarvāryapu©dgalānāṃ parama-
20 nirvāṇapāragamanāt′ prajñāpāramitātveneti | tathatābhūtakoṭyādipra-
21 saṃyogaviyogasammoho © yad āha | punas tathatābhūtakoṭidharmma-
22 dhātūnām ihāntarggatārthena | kenacid dharmmeṇāsaṃyuktavisaṃyuk-
23 tārthena pra
24 93r1 jñāpāra(mitātve.eti) | asamatvam asādhāraṇatvan tatra sam-
25 moho yad āha | punaḥ sarvvapratyarthikatīrthikamā©rānyayānikair
26 anācchedyārthena prajñāpāramitātveneti | duḥkhādiṣu sammoho yad āha |
27 punar duḥkhārthe yāvad ya{th}ā©rutārthe caritavyatveneti | kleśaprakṛtau
28 sammoho yad āha | punā rāgadoṣamohārthānatvācaritavyatvena | tat ka

10 tath{a}tādi◦ ] MSpc; tath{ā}tādi◦ MSac 12 ◦jña{tāsa}ṃmo ] MSpc; ◦jña{tasi}ṃmo
MSac 14 ākārā{s tāni Φ} ] MSpc; ākārā{.. .i..} MSac 27 ya{th}ā◦ ] MSpc; ya{dh}ā◦

MSac
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93r2 sya hoto{r} nna hi rāgadoṣamohatathatā kasyacid artham 1

vānartham vā karotīty upapattyā | evaṃ sarvadharmmā©ṇām 2

arthānarthā{t}kāracaryāpratiṣedhena | tat kasya hetos tathā- 3

gatenābhisaṃbudhya kasyacid dharmmasyānupalambhena | saṃskṛtaφ- 4

©dharmmāṇām akāraṇatvāt′ prajñāpāramitāyārthā{t}narthakaraṇa- 5

pratiṣedhena | sarvāryāṇām asaṃskṛtārthasyākā 6

93r3 śatathatodāharaṇenopakārābhāvena | arthānarthādvayayogena 7

sarvākārajñatāprāptyeti | dvayabhā©vo dvayaḥ paramārthas tatra sammoho 8

yad āha | advayasya dharmmasyādvayaprāptipratiṣedhena | dvayasya dhar- 9

mmasya dvayadharmma©prāptipratiṣedhana | advayādvayadharmmānu- 10

palambhapratiprāptivyapadeśeneti | yata evaṃ yathoktena vikalpa 11

93r4 prabhedavistareṇa sarvo bhāvābhiniveśo vipakṣo yad uktaṃ 12

sarvākārajñatāyāḥ subhūte abhāva ālamba©nam iti tat′ abhāvālam- 13

banaṃ jñānam ekākāraṃ prasidhyati | atra nirvāṇamārggayor abhāvatve 14

sarvāryapudgalābhāveneti © codyaṃ | sarveṣām asaṃskṛtaprabhāvita- 15

tvenāsaṃskṛtasyāprabhāvakatvāt′ | lokavyavahārapramāṇīka(raṇe)neti | 16

93r5 parihāraḥ | tat kasya hetoḥ | paramārthasyāvākpathaprajñap- 17

titvenety upapattiḥ | vicchinnāntānāṃ paścimako©ṭiprajñāneneti | codyaṃ 18

svalakṣaṇaśūnyatayā dharmmāṇāṃ tatkoṭyaprajñānena tadajñānavato tan- 19

nirdeśeneti parihāraḥ | taφ©smād upapannam abhāvālambanaṃ jñānam ata 20

evāha | duṣkarakārakā bhagavan′ bodhisatvā mahāsatvāḥ | ye ’nuttarāyāṃ 21

93r6 samyak′saṃbodhau satvānāṃ kṛtenābhipratiṣṭhante | na ca nā- 22

masatvaḥ satvaprajñapti copalabhyata ityādi | āsāṃ © kṣaye satītānāṃ 23

cirayocch{va}sitā iva | sarvākārajagatsaukhyasādhanā guṇasaṃpadaḥ | sar- 24

rvāḥ sarvābhisāreṇa nikā©maphalaśālinaṃ bhajante taṃ mahāsatvaṃ ma- 25

hodadhim ivāpagāḥ | yad āha | patrapuṣpaphalasaṃpannastambodāharaṇena 26

93v1 bodhisatvānāṃ puṇyakṣetr{a}tām upādāya sakalajagan- 27

1 hoto{r} nna ] MSpc; heto nna MSac 3 arthānarthā{t}kāra◦ ] MSpc;
arthānarthā{nā}kāra◦ MSac 5 ◦pāramitāyārthā{t}nartha◦ ] MSpc;
◦pāramitāyārthā{rthā}nartha◦ MSac 6 sarvāryāṇām ] MSpc; sarvāryāṇā{ṃ}m
MSac 24 cirayocch{va}sitā ] MSpc; cirayocchasitā MSac 27 ◦kṣetr{a}tām ] MSpc;
◦kṣetr{ā}tām MSac
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1 nikāmapracuravicitrasukhapratyupabh{o}g{ā}rthai kārya©ṇācanamratvāt
2 tat′phalaśālitvena evaṃbhūtasya tathāgatasya tathāgatatvāvadhāraṇena |
3 tat kasya hetoḥ sarvvadharmatathatāyā©ḥ sarvākārajñatāviśuddhiprāptyu-
4 papattyā evaṃ tathatāprajñāpāramitāyāṃ śikṣamāṇasya indriyaparipūrika
5 93v2 rmmasvakatāpraṇidhijñānatryadhvajñānaviśuddhisatvārthabu-
6 ddhakṣe{travi}śuddhasarvākārajñatāprāptidharmmacakrapraφ©varttanasa-
7 tvaparinirvvāṇānusamsalābheneti | asya sūtraṃ tad yathāpi nāma subhūte
8 puruṣa stambam icched vāpanāya sa ca φ © tasya stambasya na mūlaṃ
9 jānīyān na tacchākhāpattrapalāśa na puṣpaṃ na phalaṃ sa tasya stambasya

10 kāṇḍaṃ vāpayed vāφ
11 93v3 payitvā kālena kālaṃ gopayeta tasya tat kāṇḍam anupūrveṇa
12 śākhāpatrapuṣpaphalasampannaṃ bhavet sa tasya pa©trāṇi puṣpāṇi
13 phalāni cānubhuṃjīta | evam eva subhūte bodhisatva{ḥ} sarvasatvānāṃ kṛ-
14 taśo nuttarāṃ samyak′saṃbodhim abhi©saṃprasthito nupūrveṇa ṣaḍbhiḥ
15 pāramitābhiś caram sarvākārajñatām anuprāpya sarvasatvānāṃ patrapuṣ-
16 paphalo
17 93v4 pajīvyo bhavati | tatredaṃ patraṃ bodhisatvānāṃ yam āgamya
18 satvās tribhyo pāyebhyaḥ parimucyante | puṣpaṃ yam ā©gamya kṣa-
19 triyamahāśālakule yāvan naivasaṃjñāyataneṣu deveṣūpapadyante | tatredaṃ
20 phala bodhisatvānāṃ yam āgamya sa©tvāḥ śrotaāpattiphale yāvad
21 arhatve pratyekabodhau sarvākārajñatāyāṃ ca pratiṣṭhante | evañ carantaḥ
22 {subhūte}
23 93v5 bodhisatvā mahāsatvāḥ sarvasatvānāṃ phalaśālino bhavantītyādi ‖
24 ⊗ ‖ ukto bhāvanāmarggavipakṣo φ © vikalpo buddhatvaprāpte{ḥ} pūr-
25 vasamanantara ānantaryasamādhir idānīṃ vaktavya ity āha | trisāhas-
26 raṃ janaṃ śiṣyakhaḍgādhigama©saṃpadi bodhisatva{ΦΦ}sya ca nyāme

1 ◦bh{o}g{ā}rthai ] MSpc; ◦bh{au}g{o}rthai MSac 6 ◦kṣe{travi}śuddha◦ ]
MSppc; ◦kṣe{vi}śuddha◦, tra 2 in the top margin MSpc; ◦kṣe{vi}śuddha◦ MSac

13 bodhisatva{ḥ} ] MSpc; bodhisatv{ā} MSac 19 naiva◦ ] MSpc; naiva{ṃ} MSac

22 {subhūte} ] MSppc; {.. ..}MSpc, te 4 in the right margin; {.. ..}MSac 24 ◦prāpte{ḥ} ]
MSpc; ◦prāpte MSac 26 bodhisatva{ΦΦ}sya ] MSpc; bodhisatva{.. ..}sya MSac
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pratiṣṭhāpya śubhopamāḥ | kṛtvā puṇyabahutvena buddhatvāpter anan- 1

taraḥ | ā 2

93v6 nantaryaḥ (samādhiḥ .. i.i | .. ..ha | .isā)hasramahāsāhasraloka- 3

dhātavīyānāṃ sarvasatvānāṃ śrāvakapratyeka©buddhabhūmisamādā- 4

payituḥ sakāśāt teṣāṃ bodhisatvaniryātatvena | sarvasatvoddeśikānut- 5

tarāsamyaksaṃbodhicittotpā©dakasya bahutarapuṇyaprasatvena | evaṃ 6

śuklavidarśanābhūmau | evaṃ gotrabhūmau evam aṣṭamakabhūmau | 7

darśana 8

94r1 bhūmau | tanu(bhūm. .. ..rāgabhū)mau kṛtāvibhūmau pratyeka- 9

buddhabhūmau bodhisatvanyāmāvakrāntau ca trisāhasrama©hāsāhasra- 10

lokadhātavīyasatvapratiṣṭhāpayituḥ sakāśād bodhisatvapratipannakasya 11

bahutarapuṇyaprasavatvenānantaryaφ©{samādher bbuΦ}ddhatvasaman- 12

antarahetutvajñāpanārthena tatra bodhisatvapratipannakaś caturtha- 13

phalapratipannakasthā 14

94r2 nīyo nāṣṭamakasthānīyaḥ katham idaṃ pratyetavyaṃ yasmād 15

anantara{ṃ} tathāgataṃ viśinaṣṭi | evaṃbodhisatva©pratipannakebhyas 16

tathāgatasya bahutarapuṇyaprasavatvasaṃgraheṇeti | kiṃ punar idaṃ bud- 17

dhatvaṃ yasyāyam ānantaryaḥ saφ©mādhiḥ samanantarahetur ity āha | 18

sarvākārajñatā ca tad iti | yad āha | evaṃbhūtāvasthasya sarvvākārajñatā 19

94r3 manasikāratveneti | ālambanam abhārve syāḥ smṛtiś cādhipatir 20

mmata | ākāraḥ śāntatā ceti | © yad āha | tasyā ālambanādhipatyākārapraś- 21

nena tasyā abhāvālambanatvena smṛtyadhipatitvena śāntākā©ratveneti | 22

nirodhajñānam api śāntākāram ity āha | alakṣaṇatveneti | anena prakṛtiśān- 23

tateha 24

94r4 vivakṣitān′ vastunirodhadhaśāntateti paridīpayati | 25

vipratipatti{r} idānīṃ vaktavyety āha | atra ja©lpājalpipravādināṃ | 26

atredānīṃ sthāne pravādino vipratipapannā nānācodyamukhaparaṃ- 27

12 ◦{samādher bbuΦ}ddhatva◦ ] MSppc; ◦{.. .. .. ..}ddhatva◦ MSpc, × rbu 1 in the
top margin; ◦{.. .. .. ..}ddhatva◦ MSac 16 anantara{ṃ} ] MSpc; anantara MSac

26 vipratipatti{r} ] MSpc; vipratipatti MSac
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1 parāprasaṅgavisarpi©ṇī{m ū}hāpohamātrām vādāpahārāpariniṣṭhitavāg-
2 jalpamārggā{ṃ} mahatī{ṃ ja}lpajalpim ārabhante | kaφ
3 94r5 tham ity ata idaṃ praśrūyate | ālambanopapattau ca
4 tat′svabhāvāvadhāraṇe | sarvākārajñatājñāne paramā©rthe sasaṃvṛtau |
5 prayoge triṣu ratneṣu saupāye samaye muneḥ | viparyāse samārgge ca
6 pratipakṣavipakṣayoḥ | © lakṣaṇe bhāvanāyāṃ ca matā vipratipattayaḥ |
7 sarvākārajñatādhārāḥ ṣoḍhā daśa ca vādināṃ ṣoḍaśe rtha{ḥ}
8 94r6 tatreyaṃ sarvākārajñatādhiṣṭhānā ālambanopapattau viprati-
9 patir yad āha | sarvākārajñatāviṣayajñāpa©nārthan tām eva cārabhya

10 yāvat′ | saṃskṛtāsaṃskṛtadhātvor abhāvatvena tat kasya hetos tasyāḥ sv-
11 abhāvanāstitvenābhāva©{ΦΦΦΦΦΦ}tvenety ukte parasya tadabhāvasvab-
12 hāvapraśne{neti} | yad uktaṃ kathaṃ bh{a}gavan′ sarvākārajña
13 94v1 tā abhāvasvabhaveti | itara āha | sāṃyogikasvabhāvā-
14 bhāvo{t}pattivyapadeśena sarvvadharmmābhāva{svabhāvatve}neti |
15 ālambanasvabhāvavipratipattir yad āha | punas teṣāṃ tathatādisvab-
16 hāvābhāvatvena | evaṃ sati bo{dhi}satvasya pāramitā©caryāyā yāvat
17 sarvākārajñatāprāpter abhāvacodanāya | etad eva subhūte dupāyakauśalaṃ
18 bodhisatvasya mahā
19 94v2 satvasya yad abhāvasvabhāveṣu sa{r}vadharmmeṣu parijayaṃ
20 karot{ī}ti tat′parihāreṇa punaḥ prajñāpāramitā©diṣu balavaiśāradyādi-
21 samanvāgamād bodhimārggaparijayakaraṇena parijayakaraṇasya tat′kālāv
22 adhisaṃvijñānārthe©na tataḥ pāramitāḥ paripūryaikakṣaṇasamāyuktayā
23 prajñayā sarvākārajñatānuprāptyā sarvavāsanānubandhi

1 ◦visarpi©ṇī{m ū}hāpoha◦ ] MSpc; ◦visarpi©ṇī{..}hāpoha◦ MSac 2 ◦mārggā{ṃ} ]
MSpc; ◦mārggā MSac 2 mahatī{ṃ ja}lpa◦ ] MSpc; mahatī{jaṃ}lpa◦ MSac 7 rtha{ḥ} ]
MSpc; rtha MSac 11 ◦bhāva©{ΦΦΦΦΦΦ}tvenety ] MSpc; bhāva©{.. .. .. .. .. ..}tvenety
MSac 12 ◦praśne{neti} ] MSppc; ◦praśne{ti} MSpc, × ne 6 in the bottom margin;
◦praśne{ti} MSac 12 bh{a}gavan′ ] MSpc; bh{ā}gavan′ MSac 14 ◦bhāvo{t}patti◦ ]
MSpc; ◦bhāvo{..}patti◦ MSac 14 ◦bhāva{svabhāvatve}neti ] MSppc; ◦bhāva{tve©}neti
MSpc, svabhāva 1 in the top margin; ◦bhāva{tve©}neti MSac 15 ālamba{nasvabhā}va◦ ]
MSppc; ālamba{nasva}va◦ MSpc, × bhā 3 in the top margin; ālamba{nasva}va◦ MSac

16 bo{dhi}satvasya ] MSpc; bo{..}satvasya MSac 19 sa{r}va◦ ] MSpc; sava◦ MSac

20 karot{ī}ti ] MSpc; karot{i}ti MSac
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94v3 kleśānām anutpattiprahāṇeneti | sarvākārajñatāvipratipattir yad 1

āha | tato buddhacakṣuṣā vyavalokayato © bhāvābhāvānupalambhena 2

pāramitādiṣu carato yāvat sarvākārajñatāṃ prāptavataḥ pāramitābhāvena 3

tat kasya heto©ḥ sarvadharmmābhāvasvabhāvasya sarvāryapudgalair akṛ- 4

tatvena dharmmair eva dharmmāṇāṃ virahitatvātrārmmeṇa bhāvābhāvā 5

94v4 tmanā dharmasya bhāvābhāvātmano jñānānupapatti- 6

catuṣkoṭikatvena | lokasaṃvṛtyā bhāvābhāvanidarśanānujñā©neneti | 7

satyadvayavipratipattir yad āha | saṃvṛtiparamārthayos tathatānabhi- 8

jñānām arthāya bhāvābhāvanirdeśeneti | praφ©yogavipratipattir yad āha | 9

bodhaye caryeti | rūpādiṣu yāvat saṃskṛtāsaṃskṛtadhātvoś caryānucaryayor 10

advayāφ 11

94v5 dvaidhīkāreṇa bodhicaryātveneti | buddharatnavipratipattir yad 12

āha | buddho buddha iti bhūtārthābhidhānapravṛttikāra©ṇoddeśeneti | 13

punar bhūtadharmmābhisaṃbodhād bhūtārthaprativedhāt sarvadharmmay- 14

athāvadavabodhāc cā yathākramaṃ trisarvajñatādhikā©reṇa buddhābhid- 15

hānapravṛttinimittanirdeśeneti | dharmmaratnavipratipattir yad āha | bod- 16

hyadhivacanaparipraśnena | 17

94v6 śūnyatādī(nāṃ bo.. .. .. .. .. ..na | {punar vacanatve)na 18

punar bbodhir nā}madheyamātratvena | punar abhedārthasya bodh- 19

yarthatvena | © punas tathatādīnāṃ bodhi{t}tvena punar nnāmanimit- 20

tamātrabodhitvena | puna{r} buddhānām iyaṃ buddair vābhisaṃbud- 21

dheti bodhyabhiφ©dhāneneti | saṃgharatnavipratipattir yad āha | pra- 22

jñāpāramitāyāṃ caratāṃ bodh{e}r ā{ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ} 23

95r1 lambanabhāvapratiṣedhena | evaṃ sati pāramitādipari- 24

grahābhāvena | tatraivācaryāparihāreṇa | evaṃ sati ku©śala- 25

mūlāvivṛddhy{a}rthena | dvayaniśritānāṃ vṛddhyadarśanād advaya- 26

18–19 {punar vacanatve)na punar bbodhir nā}madheya◦ ] MSppc; {.. .. .. .. .. ..
..}madheya◦ MSpc, punar bodher nā 1 in the bottom margin; {.. .. .. .. .. .. ..}madheya◦

MSac 20 bodhi{t}tvena ] MSpc; bodhi{sa}tvenaMSac 21 puna{r} ] MSpc; punaMSac

23 bodh{e}r ] MSpc; bodh{i}r MSac 23 ā{ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ}◦ ] MSpc; ā{ttttt-
ttttttt}◦ MSac 26 ◦vivṛddhy{a}rthena ] MSpc; ◦vivṛddhy{ā}rthena MSac
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1 cāriṇāṃ bodhisatvānāṃm anavamardanīyakuśalamūlavivṛddhi©pari-
2 hāreṇāvaivarttikabodhisatvasaṃghodbhāvanārthena buddhaparyupāsanād
3 dhāraṇīpratilābhavatāṃ buddhabodhi
4 95r2 satvāvirahitānāṃ sarvākārajñatāprāptyabhidhāneneti | upāya-
5 kauśalavipratipattir yad āha | tat′©prāptikāraṇopāyakauśalapraśne
6 tat′pratinirdeśam ārabhya prathamacittotpādam upādāya sarvākāra-
7 jñatāprati©saṃyuktamanasikārasya buddhādibhyo dāna{ṃ} dadato
8 deyadāyakapratigrāhakānupalaṃbhopāyakauśalaφ
9 95r3 sya satvaparitrāṇatvena | evaṃ sīlādipāramitopāyakauśalābhidhā-

10 naṃ vistareṇa vācyaṃ | evam u©pāyakuśalānāṃ rūpādisarvvadharmmasv-
11 abhāvacalanatām upādāya vipākāgrahaṇāt′ | paramabuddhitvena | tat kasya
12 hetor ddhaφ©rmmasvabhāvasyābhāvatveneti | abhisamayavipratipattir yad
13 āha | abhāvenābhāvābhisaṃbodhāśakyatvena bhā(v)e
14 95r4 na bhāvābhisaṃbodhāśakyatvenābhāvenābhāvena bhāvābhisaṃ-
15 bodhapratiṣedhena | bhāven{ā}bhāvasyābhisaṃbodhaprati©ṣedhena | evaṃ
16 saty abhisamayābhāvaprasaṃjanena catuḥkoṭikaviparyayeṇa bhāvābhāva-
17 samatādarśanasyābhisamayatva©pratijñāneneti | viparyāsavipratiprattir
18 yad āha | rūpādiskandhānān nityānityasukhaduḥkhā{(nā..tv.)nā}
19 95r5 bhiniveśasya prapañcatvena ‖ evaṃ parijñeyāparijñeyatvāb-
20 hiniveśasya | eva{ṃ} dhyātvāyatanādīny ārabhya © yāvat trivi{Φ}-
21 mokṣamukhabhāvanābhiniveśasya | evam aṣṭavimokṣanavānupūrva{t}-
22 samāpattibhāvanābhiniveśasya | śrotaφ©āpattiphalam ārabhya yāvat′

23 pratyekabuddhabodhyabhikramaṇābhiniveśasya | daśabodhisatvabhūmi-
24 paripūra
25 95r6 ṇābhiniveśam ārabhya nyāmāvakrāntibuddhakṣetrapariśuddhi-
26 satvaparipākaṣaṭpāramitācaryāsarvaśūnyatā©bhāvanābalavaiśāradyāveṇika-
27 buddhadharmmotpādanasarvākārajñatānuprāptivāsanānusandhikleśaprahā-

7 dāna{ṃ} ] MSpc; dāna MSac 15 bhāven{ā}bhāva◦ ] MSpc; bhāven{a} bhāva◦ MSac

18 ◦duḥkhā{(nā..tv.)nā}◦ ] MSppc; ◦duḥkhā{.. .. .. ..}◦ MSpc, (nā..) 4 in the right maring;
◦duḥkhā{.. .. .. ..}◦ MSac 20 eva{ṃ} ] MSpc; eva MSac 20–21 trivi{Φ}mokṣa◦ ] MSpc;
trivi{dha}mokṣa◦ MSac 21–22 ◦pūrva{t}samāpatti◦ ] MSpc; ◦pūrva{..}samāpatti◦

MSac
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ṇābhiniveśaφ©sya ca prapañcatvena parijñānād bodhisatvasya yathok- 1

tāprapañcakatvena | tat kasya hetor nna hi sva(bhā)vaḥ svaφ 2

95v1 bhāvam abhāvo vā abhāvaṃ prapañcayatīty upapattyā | rūpādīnān 3

niḥprapañcatvena prajñāpāramitāyāṃ ni©ḥprapañcacaryānujñānena | sarv- 4

vadharmmaniḥprapañcavyavalokanapraśnena | nāsti subhūte rūpasya sv- 5

abhāva ity ābhyāsva©bhāvatvenāprapañcavyavalokanakāraṇena nyāmā- 6

vakrāntyabhidhānena niḥsvabhāvatve sati bodhisa(..)sya nyā 7

95v2 māvakrāntimārggabhāvena | anutpāditaphalamārggārhan- 8

nidarśanena mārggajñatayā bodhisatvasya nyā©māvakrāntiphalaprāpti- 9

pratinirdeśena tato vajropamasamādhisamanantaram ekalakṣaṇasarvākāra- 10

jñatānaprāptye©ti | asya sūtraṃ tad yathāpi nāma subhūte ’rhan 11

sarvamārggeṣu śikṣitvā samyaktvaniyāmam avakrāmati | na ca tā 12

95v3 vata phalaṃ prāpnoti | yāvan na phalamārggam utpādayati evam 13

eva subhūte bodhisatvo mahāsatvaḥ saφ©rvvamārggān utpādya bodhisat- 14

vanyāmam avakrāmati | na ca tāvat sarvākārajñatām anuprāpnoti yāvan na 15

vajropamaḥ samā©dhiḥ pratilabdho bhavat{ī}tyādi | mārggavipratipattir 16

yad āha | yadi mārggajñatāṃ paripūrya bodhisa(.o .)yā 17

95v4 mam avakrāmati | aṣṭamakādimarggāṇāṃ bhinnatvāt′ | 18

tat′tanmārggaparipūraṇe bodhisatvasya tattatpha©lasākṣātkaraṇāpatter 19

aṣṭamakaśrotaāpannāditvaprasaṃjanena | prathamacittotpādam upādāya 20

pāramitā©su carato jñānadarśanābhyāṃ śuklavidarśanādyaṣṭavidhabhūmy- 21

atikramaṇena mārggajñatayā bodhisatva(ny)ā 22

95v5 mam avakrāntasya sarvākārajñatānuprāptyabhidhānena | tat 23

kasya hetor aṣṭamakādīnāṃ yāvata pratyekabuddhaφ©sya jñāna- 24

prahāṇayo{r} bodhisatvasya kṣāntilakṣaṇatvena pūrvataraṃ śrāvaka- 25

mārgeṇa tadadhigamaprāptyāviṣkaraṇārthe©na mārggajñatāparipūraṇādy- 26

upapattyā | etena krameṇābhisaṃbuddhasya sarvasatvaphalopagamatveneti 27

sa(φ) 28

95v6 rvasatvānāṃ yathā(bhavya)phalopagamahetutvenety arthaḥ | 29

16 bhavat{ī}tyādi ] MSpc; bhavat{e}tyādi MSac 25 ◦prahāṇayo{r} ] MSpc; ◦prahāṇayo
MSac
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1 śrāvakādimārggavyatirekādimārggavyarirekākūte©na mārggajñatāmārgga-
2 paripraśnena | sarvamārggākāraliṅgānimittābhisaṃbodhatat′parasamākhyā-
3 naprajñāyanādīnāṃ φ © mārggatvena trisāhasramahāsāhasralokadhā-
4 tavīyasarvasatvavijñāpanānukūlarutasaṃketaghoṣasya prati
5 96r1 pratiśrut′kopam{a}jñānasaṃviditasyotpādanena | parārthopāya-
6 saṃpattijñāpanārthena mārggajñatāṃ pa©ripūrya satvānām āśaya-
7 jñānena | parārthaprayogābandhyatvajñāpanārthena | nārakādīnāṃ
8 tattaddurggatimārggatat′pha©lajñānataddhetuphalanivāraṇām ārabhya
9 yāvan naivasaṃjñānāsaṃjñāyatānānāṃ mārggaphalādijñānena bo

10 96r2 dhipakṣāṇāṃ yāvan mahākaruṇāyā jñātavyatvena yathāmārggaṃ
11 ca satvānāṃ phaleṣu pratiṣṭhāpanena tat′ kaφ©sya hetos tathā hy asya pu-
12 ruṣendriyāṇi suvibhaktāni bhavantīty upapattyā | suvibhaktānīti sujñātāni
13 gotravibhā©genety arthaḥ | puruṣagragrahaṇāt′ striyo py avaruddhā bha-
14 vanti | puṃmā striyeti śābdāḥ | tāni punaḥ śraddhā
15 96r3 dīni bodh{e}s tatpakṣāṇāṃ ca dharmmāṇā{ΦΦΦΦΦΦ}m
16 asaṃyuktāvisaṃyuktārūpyanidarśanāpratighaika©lakṣaṇālakṣaṇatvena |
17 kathaṃtadbodh{y}āhārakadharmmapraśnena | tathā ’jñānāṃ satvānām
18 arthāyaiva nidarśanajñāpanārtheneφ©ti | pratipakṣavipakṣavipratipattir
19 yad āha | api tu khalu {.} subhūte yac ca rūpam ity ārabhya yāvat sarvā
20 96r4 kārajñateti | sarv{a}dharmāṇām ārye dharmmavinaye
21 asaṃyuktāvisaṃyuktatvena satvāvatārārthaṃ lokavyavahā©reṇa
22 teṣāṃ prajñapanena śrāvakādibhūmisarvākārajñatayor jñānadarśanāb-
23 hyām aprative{t}ddhavya{prativeddhatna rāgeṇa na saṃyu©ktā na
24 visaṃyuktā |} ity ārabhya kleśavinayasyāryadharmmavinayatvena | caturb-
25 hir ddhyānair na saṃyuktā na vi(..)ṃ(.)u(kt)ā

5 pratiśrut′kopam{a}◦ ] MSpc; pratiśrut′kopam{ā}◦ MSac 15 bodh{e}s ] MSpc;
bodh{i}s MSac 15 dharmmāṇā{ΦΦΦΦΦΦ}m] MSpc; dharmmāṇā{.. .. .. .. ..}m
MSac 17 ◦bodh{y}◦ ] MSpc; ◦bodh{i}◦ MSac 19 khalu {.} subhūte ] MSpc; khalu
{.} subhūte MSac 20 sarv{a}◦ ] MSpc; sarv{ā}◦ MSac 23 aprative{t}ddhavya◦ ]
MSpc; aprative{..}ddhavya◦ MSac 23–24 ◦{prativeddhatna rāgeṇa na saṃyu©ktā
na visaṃyuktā |} ] MSppc; ◦{prativeddhatvena rāgeṇa na saṃyu©ktā na visaṃyuktā |}
MSpc; ◦{.. .. .. .. .. .. .. ..©.. .. .. .. ..} MSac, na visaṃyuktā 4 in the top margin
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96r5 ity ārabhya sarvasyādhigamadharmmasyāsaṃyuktāvisaṃyuk- 1

tatvena | tat kasya hetos tathā hi sarvadharmmā arūpi©ṇo anidarśanā 2

apratighā ekalakṣaṇā yad utālakṣaṇāḥ | na cārūpyanidarśanādaya 3

ārūpyanidarśanādibhiḥ sā©rddhaṃ saṃyuktā vā visaṃyuktā vety up- 4

apattyā | lakṣaṇavipratipatti{r} yad āha | atrārūpyanidarśanāprati 5

96r6 (.)aikalakṣaṇālakṣaṇapāramitāyāṃ śikṣitānāṃ sarvadharmma- 6

lakṣaṇānupalambhajñānena sarvadharmmālakṣa©ṇaśikṣitavyatāyāṃ 7

satyāṃ śrāvakādibhūmyatikramaṇādyabhāvena | sarvadharmmālakṣaṇā- 8

rūpyanidarśanāpratighaikaφ©lakṣaṇatvena lakṣaṇaśikṣābhāvena | tat kasya 9

heto{r} yadi pūrva lakṣaṇam abhaviṣyat tatpaścād a(..)kṣaṇa(m.) 10

96v1 ty upapattyā lakṣaṇālakṣaṇaśikṣāpratiṣedhena | tat kasya hetor 11

utpādād vā tathāgatānām anutpādāφ©d vā sthita evaiṣa lakṣaṇadhā- 12

tur ity upapattyā | bhāvanāvipratipattiś ca yad āha | sarvadharm- 13

mālakṣaṇaikalakṣaṇatve sati prajñā©pāramitābhāvanānupapattyā śrāvakā- 14

dibhūmyatikramaṇabodhisatvanyāmāvakramaṇādyabhāvena | (ta..)bhāvaφ 15

96v2 yā ekānekalakṣaṇapratiṣedhenālakṣaṇatadbhāvānujñānena | 16

katham iti tat′paripraśne rūpabhāvanā©vibhāvanāyāḥ prajñāpāramitābhā- 17

vatvena | evaṃ vedanādīnāṃ cakṣurādīnāṃ rūpādīnāṃ cakṣuvijñānādīnāṃ 18

tat′sasparśā©dīnāṃ tat′pratyayavedanādīnāṃ pṛthivyādidhātūnāṃ ṣaṇṇāṃ 19

pratītyasamutpādasya tadaṅgānāṃ (śokādī) 20

96v3 nām udgrahotsarggalakṣaṇayor āryūhaniryūhayoḥ prathamādid- 21

hyānānāṃ maitrīkaruṇāmuditopekṣāṇām ā©rūpyasamāpattīnāṃ ṣaṇṇām 22

anusmṛtīnām upāyānusmṛter anityaduḥkhānātmasaṃjñānātmasatvādis- 23

aṃjñānāṃ nityānityaśubhā©śubhasukhaduḥkhaśāntāśāntasaṃjñānāṃ 24

smṛtyupasthānādīnāṃ bodhipakṣāṇāṃ śūnyatānimittāpraṇihi(tānā) 25

96v4 m aṣṭavimokṣanavānupūrvavihārasamāpattisavitarkasavicārāvi- 26

tarkkāvicārasamādhīnām āryasatyānāṃ du©ḥkhasamudayanirodhamārgga- 27

kṣayānutpādadharmmānātmasaṃvṛtiparijayayathārutajñānānāṃ pāramitā- 28

nāṃ sarvaśūnyatānām abhi©jñānāṃ balavaiśāradyaprati{saṃvidāve}ṇika- 29

5 ◦vipratipatti{r} ] MSpc; ◦vipratipatti MSac 10 heto{r} ] MSpc; heto MSac

29 ◦prati{saṃvidāve}ṇika◦ ] MSpc; ◦prati{.. .. ..}ṇika◦ MSac
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1 buddhadharmmāṇāṃ samādhidhāraṇīmukhānāṃ mahākaruṇāyāḥ | śrotaāφ
2 96v5 pattyādiphalānāṃ pratyekabodheḥ sarvākārajñatāyāḥ sarva-
3 vāsanānusandhikleśaprahāṇasya ca bhāvanāvibhā©vanāyāḥ prajñāpāra-
4 mitābhāvanātvena bhāvanāgrahaṇatvena bhāvanāgrahaṇena trisarvajñatā-
5 vyāsa{t}māsābhisamayādhikāreṇa © yathāni{r}diṣṭabhāvanāmārggajñāpa-
6 nārthena vibhāvanāgrahaṇena bhāvanāmārggayathātmyajñāpanārthena
7 bahuvedha
8 96v6 svasāmānyalakṣaṇapratibhinnarūpādidharmmagrahaṇena pūrvaka-
9 bhāvanāmārggaviṣayajñāpanārthena katham iti ya©thoktapratānapari-

10 praśne | rūpādīnāṃ sarvākārajñatāyās tadvipakṣāṇāṃ cānuśayādīnāṃ
11 bhā{va ity a}bhāvanānujñānena | tat kaφ©sya hetor nnāsti subhūte
12 bhāvasaṃjñina{ḥ} pāramitābhāvanā | tat kasya heto{r} bhāve eṣo ham ity
13 ubhayānt{a}sakta8

8Folio 97 is missing.

5 ◦vyāsa{t}māsābhi◦ ] MSpc; ◦vyāsa{sa}māsābhi◦ MSac 5 ◦ni{r}diṣṭa◦ ]
MSpc; ◦nidiṣṭa◦ MSac 5–6 ◦jñāpanārthena ] MSpc; ◦jñāpanārthena {|} MSac

6 ◦jñāpanārthena ] MSpc; ◦jñāpanārthena {|} MSac 9 ◦jñāpanārthena ] MSpc;
◦jñāpanārthena {|} MSac 11 bhā{va ity a}bhāvanānujñānena ] MSpc; bhā{..
..}bhāvanānujñānena MSac 12 ◦saṃjñina{ḥ} ] MSpc; ◦saṃjñina{.} MSac 12 heto{r} ]
MSpc; heto MSac 13 ubhayānt{a}◦ ] MSpc; ubhayānt{e}◦ MSac
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A.2 Diplomatic Edition of the Chapter VI
98r1 ku(śa)lāvyākṛtādidharmmāmanasikāreṇa dharmmānusmṛtyā | 1

caturṇṇāṃ puruṣayugānām abhāvasvabhā©vaprabhāvitatvād abhāv{a- 2

tv}ena manasikaraṇād asmṛtyamanasikāreṇa saṃghānusmṛtyā prathama- 3

cittotpādam upā©dam upādāya | akhaṇḍe acchidre aśa{b}ale | akalmā{ṣ}e 4

aparāmṛṣṭo bhujiṣye {Φ}vijñapraśaste susamātte 5

98r2 samādhisamvarttanīye śīle pratiṣṭhite | na tacchīlābhāvasvabhāva- 6

manasikāreṇāsmṛtimanasikāreṇa śī©lānusmṛtyā tatrākhaṇḍaśīlam ananya- 7

yānāśrayeṇatayā | acchidraṃ viṣamopapattivivarjanatayā | aśabalaṃ 8

durjanakle©śāsaṃsṛṣṭatayā akalmāṣam ekāṃśaśukladharmmavivarddhana- 9

tayā | a(p)arāmṛṣṭam upapattyapraṇidhānatayā | bhuji 10

98r3 ṣyaṃ yathākāmagamanīyatayā vijñapraśastaṃ vidvadbhir 11

agarhitatayā | susamāttaṃ indriyārakṣaṇatayā | samā©dhisaṃvartta- 12

nīyaṃ dhyānāṅgasaṃbhāropacayatayeti | dharmmāmiṣadānayor abhāva- 13

svabhāvamanasikāreṇāsmṛtyamanasikā©reṇa tyāgānusmṛtyā | kāmāva- 14

caraṣaḍdevanikāyo(papa.. .ot)aāpannānāṃ r(.)pārūpyāvacarāṇāṃ (a)nāgā 15

98r4 mināṃ cābhāvasvabhāvamanasikāreṇāsmṛtyamanasikā(.)eṇa deva- 16

tānusmṛtyānupūrvakriyādiprajñāneneti© | yat tahīdam uktaṃ sūtrāntare 17

dvau dev{a}nikāyāv anusmarttavy{au} tuṣitāḥ śuddhāvāsāś ceti | tad 18

avyāmiśrapudgalābhisa©ndhinoktam iti na doṣaḥ | dharmmāṇām abhāvasv- 19

abhāvajñānenānupūrvvābhisamayo yad ā(.. |) evam abhāvasvabhāva(.. ..) 20

98r5 (sa)rvaśūnyatāsu bodhipakṣeṣv āryasatyāpramāṇadhyānārūp(..)vi- 21

mokṣasamādhidhāraṇīmukhatrivimokṣamukhaφ©balavaiśāradyādiṣu daśasu 22

pāramitāsu mahākaruṇāyāṃ ca śikṣamāṇasyābhāvasvabhāvānubodhenānu- 23

pūrvakriyādi©prajñānen{e}ti | sarvadharmmābhāvasvabhāvatve sati | sar- 24

vasya nāstitvād ekāntocchedā(n n)āstikavāda(..)saṃjane 25

2–3 abhāv{atv}ena ] MSpc; abhāv{in}ena MSac 4 aśa{b}ale ] MSpc; aśa{k}ale
MSac 4 akalmā{ṣ}e ] MSpc; akalmā{y}e MSac 5 {Φ}vijñapraśaste ] MSpc;
{..}vijñapraśaste MSac 18 dev{a}◦ ] MSpc; dev{ā}◦ MSac 18 anusmarttavy{au} ]
MSpc; anusmarttavy{ai} MSac 24 ◦prajñānen{e}ti ] MSpc; ◦prajñānen{i}ti MSac
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1 98r6 na | abhāvasvabhāvatve saty astināstitānupalambhena tat′pari-
2 hāreṇa svayam akāṃkṣato py anāgatajanatāpe©kṣayā sthavirasubhūteḥ
3 praśnena abhāvasvabhāvatve sati satvāpekṣayā samyakasaṃbodhi-
4 prasthānābhāvena | ata eva tat′©saṃsiddhyā tat kasya hetor {u}pa-
5 lambhasaṃjñinaḥ prāptyabhisamayapratiṣedhena | anupalambhasyaiva
6 (dha)rmma(.)ātva(.i)
7 98v1 kopanāt′ prāptyabhisaṃbodhatvena | evaṃ ca sati daśabhūmyodi-
8 vyavasthābhāvena ata eveṣṭārthasaṃsiddhyā anu©palambhasya dānādīnāṃ
9 ca nānākaraṇapratiṣedhena tadanupalaṃbhākārabhāvayitṝṇāṃ viśeṣaprati-

10 jñānena cānuttarasamya©k′saṃbodhyam abhisaṃbodhaneneti | tad evaṃ
11 kṛtvā yad uktaṃ tredhā daśadhā cānupūrvika iti | tat′ paryupra(..)ktaṃ (.e)
12 98v2 veditavyaṃ ‖ ⊗ ‖ abhisamayālaṅkāre prajñāpā(ra)mitopa-
13 deśaśāstre anupūrvābhisamayādhikā©raḥ | anukramaśikṣāpari-
14 varttaḥ ṣaṣṭhaḥ ‖ ⊗ ‖

4–5 {u}palambha◦ ] MSpc; {ū}palambha◦ MSac
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A.3 Diplomatic Edition of the Chapter VII
98v2 ekacittakṣaṇābhisamaya idānīṃ vaktavya ity āha | kathaṃ 1

bhagavan′ © bodhisatvo mahāsatvaḥ prajñāpāramitāyāṃ carann ekacittena 2

ṣaṭā pāramitāḥ pa(..)gṛhnātīti praś(.)e(..) 3

98v3 | ekakṣaṇābhisamayopan(..)sārthena | sa cāyam ekakṣaṇābhi- 4

samayaś caturvvidho veditavyaḥ ‖ dānādīnā©m amanyatamena 5

sarvānāśravadharmaikakṣaφ‖ ⊗ ‖ṇasaṃgrahalakṣaṇo yam adhikṛtyāha | 6

anāśravāṇāṃ sarveṣām eke©naikena saṃgrahāt′ | ekakṣaṇāvavodho yaṃ 7

jñeyo dānādinā muner iti | yad u(kta)ṃ prajñāpāramitāpa(ri)gṛ 8

98v4 hītasya dānādipāramitā yāvad aśītyanuvyñjanāni parigṛhnataḥ | a- 9

dvayasaṃjñina ekakṣaṇābhisamatve©na sarvaśukladharmmānatarbhāvena | 10

anāśravacittasthitasya kasya kiṃ kena dadāmīti tannimittādarśino dā- 11

naṃ dadataḥ sa©{r}vadharmmānupalambhākāraikakṣaṇābhisamayatvena | 12

eva{ṃ} sa(ty animi..)nabhisaṃskārāṇāṃ pāramitādīnā(. pari) 13

98v5 pūryabhāvaprasaṃjanena | kin te evaṃ nirupakāreṇāsphārikena 14

dānena datteneti vicchanditasyānupalaφ©mbhapariṇāmadānādyavyāvṛtyā 15

paranirmitavaśavarttyudāharaṇena | sarvapāramitādivyavadānaparipūri- 16

vacaneφ©na tat′parihāreṇa | evaṃ śīlādipāramitā vistareṇa yathāsū(..) 17

vācyāḥ asya sūtraṃ tad yathāpi nāma su 18

98v6 (..)te (.. ..)nirmitavaśavarttināṃ devānāṃ manasaiva sarvopa- 19

karaṇāni bhavanti evam eva subhūte bodhisatvasya mahā©satvasya man- 20

asaiva pāramitāparipūri{r} bhavatītyādi | kathaṃ punar ekānāsravad- 21

harmmālambanabhāvāpattau sarvānāsrava©dharmmasaṃgraho bhavatīti | 22

laukikam api tāvat′ dṛṣṭāntam asminn a(.)e kaṃcid dehīty ata āha | 23

ar{a}ghaṭṭaṃ yathai 24

12 sa©{r}va◦ ] MSpc; sa©va◦ MSac 13 eva{ṃ} ] MSpc; eva MSac 21 ◦paripūri{r} ]
MSpc; ◦paripūri MSac 24 ar{a}ghaṭṭaṃ ] MSpc; ar{ā}ghaṭṭaṃ MSac
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A.4 Diplomatic Edition of the Chapter VIII
1 101r1 ++///(.. .. .. .. .. .. .. .. ..śeṣo .e.. |) tena hi nī(lādiv. .. ..ṃb-
2 hedarahitābhir ānta)rīkṣikī©bhir anyābhir vā śuddhavastrapari{śrutā}bhir
3 anāvilābhir apbhiḥ pātrakuṇḍādīnām anyatamaṃ pūrayitvā pratirūpe
4 sthāne sthā©payitvā sukhaniṣaṇṇena manaskāra ārabhdavyaḥ | idam
5 asyāpa(..)tsnaparikarmma snigdāni punaḥ sāradā
6 101r2 rūṇi khaṇḍaśaś chitvā (.. ..)rūpe vṛkṣamūle maṇḍa{pe vā
7 pā}trapacanākāreṇa rāśīkṛtā{Φ}ny ādīpa kṛtaφ©vitasticaturaṅgulapra-
8 māṇacchidraṃ carmmapaṭakaṭāṇām anyatama(h .)sanasya purastāt′ sthā-
9 payitvā sukhaniṣaṇṇenādha©s tṛṇakāṣṭhāny upari dhūmaśikhāṃ vā man-

10 asikṛtvā madhye ghanajvālāskandhanimittam ādātavyam idaṃ tejaḥ
11 101r3 kṛtsnaparikarmma bhitticchidre punar asati kṛtvāpi sati ta-
12 sya vātāyanāntarasya vā ’ntike niṣadya ya©m aṅgapradeśaṃ vāyuḥ
13 praharati | tatra smṛtir upasthāpayitavyedaṃ vāyukṛtsnaparikarmma
14 nīlotpalagirikarṇṇikādī©nāṃ punar apanītavṛntake{sa}rāṇāṃ nīlavastra-
15 bhaṇḍikayā vā karaṇḍapuṭādīnāṃ manyatamasya saṃstaraṃ pūrayi
16 101r4 tvā nīlavastreṇa caivaṃ bherītalam iva vitanya kaṃsanīla-
17 palāśanīlāṃja{nanīlādīnāṃ} vānyatareṇa dhātunā φ © saṃcāryasaṃcāri vā
18 maṇḍalaṃ {t} kṛtvā ’visaṃbhāgavarṇṇena kenacita paricchidya tasyābhyāse
19 sukhaniṣaṇṇena manasikā©raḥ pravarttayitavyaḥ | idaṃ nīlakṛtsnaparikar-
20 mma | pītalohitāvadātakṛtsneṣv apy eṣa eva nayo ya
21 101r5 (.. .. ..laṃ) tat teṣu pītādivarṇṇam ādātavyam ity eṣa viśeṣaḥ |
22 ghaṭe puna dīpaṃ prajvalayya pihitamu©khasyāsya nātimahac chidraṃ
23 krṭvā bhittyabhimukhaṃ krṭvā sthāpitāt tataḥ tato nirggatena tena dīpālo-
24 kena bhittāvyu{tth}āφ©pitam ālokamaṇḍalaṃ cirasthitikaṃ bhavati | tan

2 ◦pari{śrutā}bhir ] MSpc; ◦pari{.. ..}bhir MSac 6–7 maṇḍa{pe vā pā}tra◦ ]
MSpc; maṇḍa{.. .. ..}tra◦ MSac 7 ◦kṛtā{Φ}ny ādīpa ] MSpc; ◦kṛtā{..}ny ādīpa
MSac 14 ◦ke{sa}rāṇāṃ ] MSpc; ◦ke{..}rāṇāṃ MSac 17 ◦nīlāṃja{nanīlādīnāṃ} ]
MSppc; ◦nīlāṃja{.. .. ..} MSpc, dīnāṃ 3 in the bottom margin; ◦nīlāṃja{..
.. ..} MSac 18 maṇḍalaṃ {t} kṛtvā ] MSpc; maṇḍalaṃ {’}kṛtvā MSac

24 bhittāvyu{tth}āφ©pitam ] MSpc; bhittāvyu{th}āφ©pitam MSac



698 APPENDIX A. DIPLOMATIC EDITION

manasikarttavyam idaṃ vijñānakṛtsnaparikarmma | acchanne pu(..)φ 1

101r6 (r ..)ṇḍa(le) ti bhittikaṭapaṭānām vānyataratra vitasticaturaṃgu- 2

lapramāṇacchidraṃ kṛtvā manasikāraḥ pra©varttayitavyaḥ | idaṃ par- 3

icchedākāśakṛtsnaparikarmma | evaṃ tāvad eteṣu parikarmmaviśeṣo jñeyaḥ | 4

tasya puna©r nnavavidhasyāpi kṛtasyākṛtasya vā kṛtsnasya udgrahapratib- 5

hāgākhyan nimittadvayam utpadyate | (ta.. .. ..) 6

101v1 udgrahanimittaṃ pracaladākāraṃ phenabudbadamiśre ambhasi 7

tādṛśam eva bhūtvopatiṣṭhate kṛtsne dośaḥ prajñā©yate | pratibhāganimitta 8

saparispandam ākāśe sthāpitamaṇitālavṛntam iva maṇimayādarśamaṇḍalam 9

iva ca bhūtvopatiφ©φṣṭhate | tejaḥkṛtsne py udgrahanimittaṃ calaṃ cchitvā 10

cchitvā patad ivopatiṣṭhate | akṛte vātra kṛtsne do(.. ..jñāya) 11

101v2 (te | alā)takhaṇḍāṅgārabhasmadhūmeṣu kiñcit′ kiṃcid up- 12

atiṣṭhate | pratibhāganimittam akāśe sthāpitaṃ © raktakambalamaṇḍalam 13

iva savarṇṇatālavṛntam iva kāṃcanastambha {t} iva copatiṣṭhate | 14

vāyukṛtsna udgrahanimittam avatā©ritamātrasya pāyasasyoṣmaśikheva 15

bhūtvopatiṣṭhate | pratibhāganimittaṃ sanniṣaṇṇanniścalaṃ bhavati | nīla 16

101v3 (.. .. ..)dgrahanimittaṃ ’keśa(..)vṛntaiḥ kusumaiḥ kṛte keśar- 17

avṛntānītaratra patrāntarāṇīty eṣa kṛtsnaφ©doṣaḥ prajñāyate | pratibhā- 18

ganimittaṃ krṭsnamaṇḍalād utpatya ākāśe maṇitālavṛṇtavat′ prakhyāyate | 19

pītakṛtsnā©diṣv ap{y} eṣa eva nayaḥ | vijñānakṛtsna udgrahanimittaṃ bhū- 20

mau bhittau votthitaṃ maṇḍalasadṛśam eva bhavati | prati 21

101v4 bhāganimittaṃ ghanaviprasannālokapuṃjasadṛśaṃ | ākāśakṛtsna 22

udgrahanimittaṃ saha bhittiparyantādi©bhir cchidrasadṛśam eva bhavati | 23

varddhyamānam api na varddhate | pratibhāganimittam ākāśamaṇḍalam 24

eva bhūtvopatiṣṭhate | varddhya©mānaṃ ca varddhate | evam atra kṛta- 25

syākrṭasya vā kṛtsnasyodgrahaprati(.ā)ganimittayor viśeṣo jñeyaḥ | nava 26

101v5 vidhe pi ca khaṇḍa smi(.i .. ..) sukhaniṣaṇṇena varṇṇa- 27

pratyavekṣaṇa(.. ..)ṇamanasikārau prahāya pṛthivīkṛ©tsne bhihitanayenaiva 28

prajñaptimātre cittaṃ sthāpayitvā āpa āpas tejas teja iti tasya tasya 29

14 ◦stambha {t} iva ] MSpc; ◦stambha {va} ivaMSac 20 ap{y} eṣa ] MSpc; apeṣaMSac
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1 prakaṭānāmavaśenai©vābhyāsaḥ karttavyaḥ | evam eteṣāṃ {tatra tatra
2 tā}bhyāṃ sa viśeṣo jñeyaḥ | evaṃ hy abhyasyatas teṣu pūrvavad eva
3 101v6 ++///(.ārās te samā.. .. .. .. ..n.i | ya cai..t.)pṛthivīkṛ(.. ..
4 .. ..)vaśena prā(pt)ābhijñasya sata©ḥ | eko pi bhūtvā bahudhā bhavatī-
5 tyādir bhāvaḥ | ākāśe mbhasi vā pṛthivīnirmmāya padbhyāṃ gamanādi
6 kalpanād ity a©yaṃ viśeṣaḥ samṛ{ddhya}ti | apkṛtsnavaśena pṛthivyām
7 ummajjananimajjanāmbhovṛṣṭisamutpādananadīφ
8 102r19 +/// (..drādi)nirmmāṇaṃ (pṛthivī)parvatādikampanādīni
9 sa(mṛddhyanti | ..jaḥkṛ)tsnavaśena dhūmāyanaprajvala©nāṅgāravṛṣṭi-

10 samutpādanāni tejasā tejaḥparyādānaṃ yad ya{d iccha}ti tasya da-
11 hanasamarthatā divyasya cakṣuṣo viṣa©yodbhāsanārtham ālokakaraṇaṃ
12 parinirvāṇasamaye tej(.dhātun.) śarīradhyā{pa}nam ityādīni samṛddhyanti |
13 102r2 vāyukṛtsnava(śena .ā.u..)tigamanavāyuvṛṣṭisamutpādanādīni
14 nīlakṛtsnavaśena nīlarūpa©nirmmāṇāndhakārakaraṇādīni | pītakṛtsna-
15 vaśena pītarūpanirmmāṇasuvarṇṇavikṛtikaraṇādīni | lohitaφ©kṛtsnavaśena
16 lohitarūpanirmmaṇādīni | avadātakṛtsnavaśenāvadātarūpanirmmāṇastyā-
17 namiddha
18 102r3 dūrīkaraṇāndhakāravidhvansanadivyacakṣurviṣayāvabhāsanādīni
19 vijñānakṛtsnavaśena prabhāsvararū©pastyānamiddhadūrīkaraṇacakṣu{r}-
20 viṣayāvabhāsādīni | ākāśakṛtsnavaśena praticchannānāṃ vivṛtakaraṇaṃ
21 pṛthi©vīparvatānām antar ākāśaṃ nirmmāyeryāpathakalpan{aṃ |}
22 tiraḥkuḍyādiṣv asajjamānagamanam ityādīni
23 102r4 (..m. ..nt)i | niraṃtarakṛtsnaspharaṇāt′ kṛtsnāyatanāni | abhi-
24 tvāyātanāny aṣṭau adhyātmaṃ rūpasaṃjñī ba©hirddhārūpāṇi paśyati |
25 parīttāni suvarṇṇadurvarṇṇāni tāni khalu rūpāṇy abhibhūya jānāty abhi-

9The right margin where this folio must have been numbered is broken. This
folio must have been numbered 102.

1–2 {tatra tatra tā}bhyāṃ ] MSppc; {.. .. .. ..}bhyāṃ MSpc, tā (2) in the bottom margin;
{.. .. .. ..}bhyāṃ MSac 6 samṛ{ddhya}ti ] MSpc; samṛ{..}ti MSac 10 ya{d iccha}ti ]
MSppc; ya{.. ..}ti MSpc, di 1 in the top margin; ya{.. ..}ti MSac 12 ◦dhyā{pa}nam ]
MSpc; ◦dhyā{ya}nam MSac 19 ◦cakṣu{r}◦ ] MSpc; ◦cakṣu◦ MSac 21 ◦kalpan{aṃ |} ]
MSpc; ◦kalpan{āṃ} MSac
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bhūya paśyati | tathā©saṃjñī ca bhavatīdaṃ prathamam abhibhvāy- 1

atanaṃ | evam adhimātrāṇy adhyātmam arūpasaṃjñī evam evety etāni ca 2

102r5 tvāri | adhyātmam arūpasaṃjñeva puna{r} nnīlapītalohi- 3

tavadātāni paśyatīty aṣṭau bhavanti | tatra nīlā©nīty uddeśapadaṃ 4

nīlavarṇṇānīti sahajanīlatām upādāya nīlanidarśanānīti | sāṃyogikanīlatām 5

upādāya © nīlanirbhāsānīti | tadubhayoḥ prabhānirmokṣabhāsvaratām up- 6

ādāya | abhibhūyeti vaśe varttiyitvā 7

102r6 {jānātīt(i)} śamathamārgeṇābhibhūya paśyatīti vidarśanā- 8

mārgeṇa tathāsaṃjñī ca bhavatīti | abhibhūte {anabhibhūte} vā tannir- 9

abhimānasaṃjñitām upādāya | dṛṣṭāntadvayaṃ caikasmin sahajasāṃyogika- 10

varṇṇodbhāvanārthan tadyathā nīlam i©ti | puṣpavastrayoḥ samānanirdeśa- 11

padaṃ | nīlavarṇṇam iti puṣpam adhikṛtya tasya sahajanī(.. .. .. .ī) 12

102v1 (lanidarśa)nam iti vastram adhikrṭya tasya sāṃyogikanīlatvāt′ | 13

n{ī}lanirbhāsam iti ubhe puṣpavastre adhikṛtya © dvayor api bhāsura- 14

tvasaṃbhavāt′ | evaṃ ca kṛtvā dṛ{t}ṣṭānte pi tadyathā umakaṃ puṣ- 15

paṃ sampannam bārāṇaseyakaṃ vastraṃ nīla{n n}īla©varṇṇam ity evamā- 16

dinirdeśo yuktaḥ pīte karṇṇikārapuṣpaṃ lohite bandhujīvakapuṣpaṃ | 17

ava(dāte .. .. 18

102v2 (thā .. ..si) tārakāyā varṇṇaḥ sampannaṃ vā vastram 19

iti | āla(m.a)nābhibhavanāt tadvaśavarttanam upādāyābhibhvāya©tanāni | 20

araṇā katamā dhyānaṃ niśritya parakleśotpattyanurakṣāvihārasamṛddho 21

yaḥ samādhiḥ | prajñā tat′saṃyu©ktāś ca cittacaitasikā dharmmāḥ | paras- 22

antānagatakleśaraṇānutpād āraṇā | tatrāyaṃ śrāvake(ṃ)bhyo buddhā 23

102v3 (.. ṇā ..) viśeṣo yad āhuḥ śrāvakasyāraṇādṛṣṭer nṛkleśapari- 24

hāritā tat′kleśasrotaucchittyai grāmādi©{ṣu} jināraṇeti | tathā hi śrāvakā 25

yasya satvasya gr{āmādi}ṣu kleśaṃ parijihīrṣanti na taṃ didṛkṣante | bud- 26

3 puna{r} ] MSpc; punaMSac 8 {jānātīt(i)} ] MSppc; {.. .. ..}MSpc, × (tī) in the bottom
margin; {.. .. ..} MSac 9 abhibhūte {anabhibhūte} vā ] MSpc; abhibūte {©} vā MSac

(eyeskip) 14 n{ī}la◦ ] MSpc; n{i}la◦ MSac 15 dṛ{t}ṣṭānte ] MSpc; dṛ{|}ṣṭānte MSac

16 nīla{n n}īla◦ ] MSpc; nīla{n}īla◦ MSac 25 grāmādi©{ṣu} ] MSppc; grāmādi© MSpc,
× ṣu around the string hole; grāmādi©MSac 26 gr{āmādi}ṣu ] MSppc; gr{āmā}ṣuMSpc,
di 3 in the top margin; gr{āmā}ṣu MSac



A.4. DIPLOMATIC EDITION OF THE CHAPTER VIII 701

1 dhās tu bhagavantaḥ su©tarān tam eva didṛkṣante | māsya madālambanaḥ
2 srotasā{ṃ} kleśo varttiṣṭeti praṇidhijñānaṃ katamad dh(yā)naṃ niḥ
3 102v4 śritya idaṃ jānīyām i(t)i | praṇidhānaṃ samṛddho pūrvvava {t
4 ta}lābhī yad yad eva traiyaścikajñeyavṛttāntaṃ jñātu©kāmo bhavati tatra
5 mānasaṃ praṇidhāyedaṃ jānīyām iti dhyānaṃ samāpadyate | tato vyutthi-
6 tasya tat′ praṇidhānaṃ samṛddhya©ti | tat′ jñeyaṃ vetti | tatrāyaṃ śrā-
7 vakebhyo buddhānāṃ praṇidhijñanasya viśeṣo yad āhuḥ | anābhogam a
8 102v5 nāsaṃgam avyāghāta(. sadā .thita.) | sarvapraśnāpanud baud-
9 dhaṃ praṇidhijñā(nam) iṣyat{a} iti | tatrānābhogam iti svarasa©pravṛttam

10 anāsaṃgam iti ni{r}vicchedaṃ | avyāghātam iti sarvajñe(yap)ravṛttaṃ |
11 sadā sthitam iti | nityasamāhi{tacittopalīnaṃ sarvapra©śnāpantād iti
12 sarvapraśnavi}sarji viparītaṃ ta{taḥ} śrāvakāṇāṃ praṇidhijñānam avaśeṣaṃ
13 ṣaḍ abhijñāḥ katamāḥ | ṛddhyabhi
14 102v6 (.. .. ..ṃ cakṣ.){r} divyaṃ śro(..ṃ .. .. .i)ttajñānaṃ pūr-
15 vanivāsā(nusmṛti. .. .. .. kṣaya)jñānaṃ sākṣāt′kriyābhi©jñā ceti | āsāṃ
16 tu vyākhyānaṃ yathoktam avavādaprakaraṇe pratisaṃvidaś catasraḥ
17 dharmmapratisaṃvit′ dhyānaṃ niḥśritya parya©yeṣu | tad yathāvidyām
18 ārabhya ajñānam adarśanam ana(bhisama)ya ity(.)diṣv avyā{ghā}ta-
19 samṛddhau yaḥ samādhir iti
20 103r1 ++///(| arthapratisa.vit′ .. .. .)ānyalakṣaṇe dharmmām arthā-
21 (.a.ā.a.i .. .e .. .. .ā .. ..m)ṛddhir iti vistara©ḥ | niruktipratisaṃvit′ | janapad-
22 abhāṣāyāṃ prativiṣayaṃ yathāsvam anyonyasaṃjñāntarānuvyavahāre dhar-
23 mmanirvv{a}cane vā ta{thā lujya {t} pralujyate ΦΦ} tasmāl lokaḥ | rūpyate

2 srotasā{ṃ} kleśo ] MSpc; srotasā kleśo MSac 3–4 pūrvvava {t ta}lābhī ] MSpc;
pūrvvava {ta}lābhī MSac 9 iṣyat{a} ] MSpc; iṣyat{e} MSac 10 ni{r}vicchedaṃ ]
MSpc; nivicchedaṃ MSac 11–12 nityasamāhi{tacittopalīnaṃ sarvapra©śnāpantād iti
sarvapraśnavi}sarji ] MSppc; nityasamāhi{tacittopalī©naṃ sarvvapraśnavi}sarji MSpc,
× śnāpantād iti sarvapra in the bottom margin; nityasamāhi{tacittopalī©naṃ
sarvvapraśnavi}sarji MSac 12 ta{taḥ} ] MSpc; ta{t′} MSac 14 (cakṣ.){r} ] MSpc;
(cakṣ.) MSac 18 avyā{ghā}ta◦ ] MSpc; avyā{..}ta◦ MSac 23 ◦nirvv{a}cane ] MSpc;
◦nirvv{ā}cane MSac 23 ta{thā lujya {t} pralujyate ΦΦ} ] MSpppc; ta{thā lujya{te}
pralujyate ΦΦ} MSppc; ta{©thā (.. ..)jyate} MSpc, pralujyate 1 in the top margin;
ta{©thā (.. ..)jyate} MSac
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tasmād rūpam ity (.vamā.ik.) | {pratibhānapratisa}ṃvit′ | dharmmaprab- 1

hedeṣv a 2

103r2 (vyāgh)ātasam(ṛddhau .. .. .. ..)tra prabhedaḥ | dravyasantaḥ 3

prajñapti(santaḥ) | (.. .. .)ārthasanta (i)ty evam ādiḥ | sa©rvākārāś 4

catasraḥ pariśuddhayaḥ katamāḥ | āśrayasyādānāsthā(na.a)ṃtyāgeṣu 5

kāmacāravarttitvād āśrayapariśuddhi©ḥ | ālambananirmmāṇapariṇa- 6

manayoḥ | kāmācāravarttitvād ālambanapariśuddhiḥ samādhivaśi 7

103r3 bhālābhāc ci(tta)pariśuddhiḥ | jñānavaśitālābhāt′ jñāna- 8

pariśuddhir iti | daśavaśi(tā)ḥ katamā yad iφ©dam āyurvaśitā icchā- 9

maraṇasaṃgṛhītā dānapāramitāparipūrilabhyā kasmād bhogadānena 10

satvānām āyuṣo φ © nibandhanāt′ | cittavaśitā yathābhiprāyaṃ cit- 11

tāvāhanasaṃgṛihītā tallabhyaiva | bhogadānena yathābhiprā 12

103r4 yaṃ sat(.ā)nāṃ cittānuvṛttiparatvāt′ | pari{ṣkā}ravaśitā yathāb- 13

hiprāyam upakaraṇapratyupasthānasaṃgṛhī©tā tallabhyaiva | satvebhyo 14

yathābhiprāyam upakaraṇapradānāt′ | karmmavaśitā yathābhiprāyaṃ 15

kāyavākkarmmapratyupasthā©nasaṃgṛhītā śīlapāramitāparipūrilabhyā 16

kasmāt satvānān nir{a}vadye kāyakarmmaṇi | vāk(..)rm(.a)ṇi φ 17

103r5 (.ā .. .m.{ṇ)i vā} yathāthābhiprāyaṃ preraṇāt′ | upapattir vaśi(tā) 18

yathābhiprāyaṃ gatyupapattisaṃgṛhītā tallabhyai©va | kasmāc chīlavataḥ 19

praṇidhānasiddheḥ | adhimuktivaśitā yathādhimokṣaṃ pṛthivyādīnāṃ su- 20

varṇṇādibhāvena tadadhimo©kṣānuvṛttisaṃgṛhītā kṣāntipāramitāparipūri- 21

labhyā kasmāt′ pūrvajanmasu tena kṣāntyā {satvādhimokṣā} 22

103r6 nu(.. .eḥ) | praṇidhānavaśitā yathāpraṇiddhitasiddhisaṃgṛhītā 23

vīryapāramitāparipūrilabhyā kasmāt′ | © pūrvvantena sarvasatvārthaṃ 24

vīryasyāśraṃsanāt′ | pañcābhijñāsaṃgṛhītārāddhivaśitā dhyānapāramitā- 25

paripūrilabhyā | prā©g yathāprayojanaṃ satvānāṃ dhyānasamāpatteḥ | jñā- 26

1 {pratibhānapratisa}ṃvit′ ] MSppc; {pratibhānasa}ṃvit′ MSpc, (prati 1) in the top mar-
gin; {pratibhānasa}ṃvit′ MSac 11 ◦vaśitā ] MSpc; ◦vaśitā{r} MSac 13 pari{ṣkā}ra◦ ]
MSpc; pari{..}ra◦ MSac 17 nir{a}vadye ] MSpc; nir{ā}vadye MSac 18 (.ā .. .m.{ṇ)i
vā} ] MSppc; (.ā .. .m.){ṇ(i)} MSpc, (vā) 2 in the bottom margin; (.ā .. .m.){ṇ(i)}
MSac 22 {satvādhimokṣā} ] MSppc; {satvādhimo} MSpc, (kṣ.) in the right margin;
{satvādhimo} MSac
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1 navaśitā yathāruci jñānasa{ṃ}mukhīkaraṇa(..ṃ.. .ī.. p..jñ.)
2 103v1 pāramitāparipūrilabhyā | prāg yathārucy eva satvānāṃ saṃ-
3 mukhīkaraṇe saṃniyojanāt′ | dharmmavaśitā ca © sūtrageyādīnāṃ
4 yathābhi{prāyanirddeśasaṃgṛhītā prajñāpāramitāparipūrilabhyaiva prāka
5 satvānāṃm abhirucitasūtrādidha©rmmasanniyojanāt′ | ΦΦΦΦ} daśabalāni
6 yad idaṃ sthānāsthānajñānabalaṃ | karmmasvakatājñ(ā.. .. .. {.. ..})
7 103v2 dhyānasamādhisamāpattijñānabalaṃ | (i)ndriyaparāparajñāna-
8 balaṃ nānādhimuktijñā©nabalaṃ | nānādhātujñānabalaṃ | sarvatra-
9 gāminīpratipatajñānabalaṃ cyutyupapattijñānabalaṃ | pūrvanivāsānu-

10 smṛti©jñānabalaṃ | āsravakṣayajñānabalaṃ ca | eṣāṃ cārthavistaro
11 dhāraṇīśvararājādisūtrebhyo valokyaḥ | catvāri
12 103v3 (.aiśā..dy)āni samyak′saṃbuddhasya bata me sata ime dharmmā
13 nābhisaṃbuddhā ity atra māṃ kaścic codayen nimi©ttam api na samanu-
14 paśyāmi | so haṃ nimittam asamanupaśyan′ kṣemaprāptaś ca viharāmi |
15 abhayaprāpto vaiśāradyaprāptaś ce©tīdaṃ prathamaṃ evaṃ kṣīṇāsravasya
16 bata me sata ime āsravā na prahīṇā ity atra māṃ kaścic codaye(d .t. |
17 p)ūrvava
18 103v4 d idaṃ dvitīya (.o .ā) mayā śrāvakāṇān nairyāṇiko mārga
19 ākhyātas taṃ pratiṣe(dham)āṇo na niryāti sa©myagduḥkhakṣayāya yāvad
20 duḥkhasyāntakriyāyai ity atra māṃ kaścic codayed iti | pūrvavad idaṃ
21 tṛtīyaṃ | ye vā mayā śrā©vakebhyantarāyikā dharmmā ākhyātās te pratiṣed-
22 hyamāṇā nālam antarāyāyety atra mā kaścic codayed iti |
23 103v5 pūrvavad idaṃ caturthaṃ (.ai.. .. ..ṃ ..)ṇy arakṣāṇi yad idaṃ
24 pariśuddhakāyasamudā(..ra. ta)thāgato (..)sti tathāgatasyāφ©pariśuddha-
25 kāyasamadācāratā | yān tathāgataḥ praticchādayi(tavyā)ṃ ma(.y)eta kaccit
26 pare na jānīyur ity etat′ prathamam arakṣaṃ ya©thā kāyakarmma tathā

1 ◦sa{ṃ}mukhī◦ ] MSpc; ◦samukhī◦ MSac 4–
5 yathābhi{prāyanirddeśasaṃgṛhītā prajñāpāramitāparipūrilabhyaiva prāka satvānāṃm
abhirucitasūtrādidha©rmmasanniyojanāt′ | ΦΦΦΦ} ] MSppc; yathābhi{. . .©. . .}
MSpc, × prāya nirddeśasaṅgṛhītā prajñāpāramitāparipūrilabhyaiva prāka satvānām
abhirucitasūtrādidharmmasanniyojanāt′ | in the top margin; yathābhi{. . .©. . .} MSac

7 dhyāna ] MSpc; {svakatājñānabalaṃ} dhyāna◦ MSac
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vāṅmanaḥkarmmaṇī vācy{e} | trīṇi smṛtyupasthānāni yad idaṃ tathāgata- 1

sya dharmma deśay{a}ta eka(..) 2

103v6 (.. .. .{a})nte (śrotra.. .. .. .. .. .. .. .i.. .. .. s.ā)payanti | (.. .i.{a} .. 3

.. ..r.. .. .. ..r..ṃ ..) tena tathāgatasya na©ndī bhavati | na saumanasyaṃ na 4

cetasa utplāvitatvaṃ | apare na śuśrūṣanta iti viparyayeṇa vistaraḥ | na tena 5

tathāgatasyāghā©to bhavati | nākṣāntir nnāpratyayaḥ | ekatyāḥ śuśrūṣanta 6

e(ka.ā .. ..)śrūṣante na tena tathāgatasya dvayaṃ bhavati | naφ10 7

106r1 +++///(pān.tpradānāc c.)ṇeyajaṃghaḥ | tat′ kṣipragraha(ṇa.. 8

.. .. .. .. .. .. .. ..r..)rabhāṣitasyābhinī©tasya vā kṣipram arthaṃ gṛhṇati || 9

11 || sataḥ saṃvidyamānasyārthasya yācitena dānād apratyākhyānāc ca 10

paṭūrubāhuḥ | © ṛjudīrgabāhur ity arthaḥ | tatra ṛjutā saṃvidyamā- 11

nasyārthasya yācitena vinigūha(..)kauṭilyābhāvā 12

106r2 tad ārghatā yācana(kā.. ..kh)yānaprasaralambhanāt′ tad vaśitāyā 13

(.inaye .ā) pūrvva(.)imittam iti | ceto©vaśitāyā mātsaryāpāratantrāt′ | 14

kleśavinaye ca sarvadā vipakṣāvyavakīrṇṇatvāt || 12 || mitrasvajana- 15

sambaφ©ndhisaṅgatānām ānyonyāviprayojanād viprayuktānā(.) ca sat- 16

vanāṃ brahmacarya(sa)mādānāt′ guhya 17

106r3 mantrārakṣaṇā(. .. |) {t} ko(ś)āvahitavastiguhyas tad bahupu- 18

tratāyāḥ pūrvanimi(tta)m iti | āsaṃsāraṃ © buddhavaṃśānupacchedam up- 19

ādāya || 13 || praṇītānām upāstaraṇavasanānāṃ prasādavimānabhavanānāṃ 20

ca dānāt su©varṇṇavarṇṇaḥ ślakṣṇacchaviś ca tad ubhayaṃ praṇītānāṃm 21

evopāstaraṇaprāvaraṇani(..)sanānāṃ prāsāda 22

106r4 vimānabhavanānā(.) ca pratilabdhaye pūrvanimittaṃ || 15 || 23

saṃgaṇikāparivarjjaṇād upādhyāyācāryamā©tāpitṛbhrātṛprabhṛtīnāṃ ca 24

gurūṇā yathānurūpasthānaniveśanāt′ | tadadhyakṣapradānāc cādhikṛtānām 25

ekai{t}©kapradakṣiṇāvarttaromā ūrṇāṅkitamukhaś ca te tad aprati- 26

samatāyāḥ pūrvanimittaṃ || 17 || a 27

10The folios 104 and 105 are missing.

1 vācy{e} ] MSpc; vācy{o} MSac 2 deśay{a}ta ] MSpc; deśay{e}ta MSac 3 (.. ..
.{a})nte ] MSpc; (.. .. .{ā})nte MSac 3–4 (.. .i.{a} .. ..) ] MSpc; (.. .i.{ā} .. ..) MSac

18 {t} ] MSpc; {rccā} MSac 26 {t} ] MSpc; {φ} MSac
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1 106r5 mukha(rava)canād anavasādanāt′ priyavāditvāt subhāṣi(tā)nu-
2 romatvāc ca si(.)hapūrvvārddhakāyaḥ | susaṃvṛttaska©ndhaś ca | tad
3 apratihatatāyāḥ pūrvanimittam iti | jñānaprabhāvayoḥ sarvatrāpratighātāt′ |
4 vyādhitebhyo bhaiṣajyaparicā©rakacikitsakapathyabhojanapradānād up-
5 asthānāc ca citāntarāṃsa iti | citāv asyāntareṣu pradeśeṣv aṃsā
6 106r6 v iti kṛtvā | rasarasajñaś ceti vipākalabdham eva hi bhagavatas
7 tādṛg jihvendriyaṃ yannikṛṣṭe pi rase | indriya©prāpte uttamam eva rasam
8 asau pratisaṃvedayate | tad alpābādhatāyāḥ pūrvanimittaṃ | ārāma-
9 sabhāprayodapānadurgga©saṃkramabhaktamālyābhihārāvasathavihāra(..

10 ..)ṇaprabhṛtiṣu pareṣām utsāhanapūrvaṃgamatvā(.. pa.e.yo)
11 106v1 dhi(kap.a)dānāc ca | nyagrodhaparimaṇḍala iti | prasāritob-
12 hayabāhor yāvat′ parihāṇāparimāṇaṃ bhāvad evā©dhaḥ pādāv ārab-
13 hya yāvac chira ity ārohaparimāṇam asyeti kṛtvā | uṣṇīṣaśirāś ca
14 tad ādhipatyapratilaṃbhāya pūrvani©mittaṃ || 23 || dīrgharātraṃ
15 ślakṣṇapriyamadhuravacanābhidhānāt′ prabhūtajihva iti | akāṃkṣatas
16 trisāhasraloka
17 106v2 dhātuj(.)hvendriyacchādanāt′ | ekavāgudāhārānekavi(..)ptinimitta-
18 (tvā.. | .. ..)svaraś ceti | bahuloka©dhātvantaritāntikāvasthitavineyatulya-
19 śrotrendriyavi{t}ṣayatāpannasvaratvāt | tata pañcāṅgavākpathopetasya ©
20 svarasya pratilambhāya pūrvanimittaṃ | pañcāṅgavākpathopetaḥ punaḥ
21 svara ājñeyo vijñeyaḥ (.. ..{ṇī)yo}
22 106v3 na pratikūlaḥ | (gam.)īro nunādī anelaḥ karṇṇasukhaḥ vidu-
23 ravakīrṇṇa iti | (.)ider ddhātoḥ kubhraś cety au©ṇādikaḥ pratyayaḥ | tataḥ
24 sucutpattau vidur iti sidhyati | tad uktaṃ bhavati bodhaka iti | ata evāhā-
25 vakīrṇa i©ti nānāvineyajanasantānāvabodhakatām upādāya || 25 || dīrgharā-
26 traṃ saṃbhinnapralāpavirateḥ kāφ
27 106v4 lavāditvāc ca si(.)hahanuḥ | tad ādeyavākyatāyaḥ pūrvanimit-
28 taṃ || 26 || saṃmāna(nādhi)mānanābhyāṃ pariφ©śuddhājīvatvāc ca suśuk-
29 ladantaḥ samadantaś ca tat′ pūrvopacitaparivāratāyāḥ pūrvanimittaṃ || 28 ||

19 ◦vi{t}ṣaya◦ ] MSpc; ◦vi{śa}ṣaya◦ MSac 21 (.. ..{ṇī)yo} ] MSppc; (.. ..{ṇī}) MSpc, yo
in the right margin; (.. ..{ṇī}) MSac
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dīrgharātraṃ © satyasyāpiśunasya vacanasya samudācārād aviraladantaḥ | 1

samacatvāriṃśadanta(ḥ)ś ca | tad abhedyapa 2

106v5 rivāratāyāḥ pūrvanimittaṃ || 30 || pariṣvajamānasya vā- 3

navasā(daya.. a)raktenā(..)ṣṭenāmū{ḍhe}na cakṣuṣā © darśanād abhinīlan- 4

etraḥ | gopakṣmanetraś ca tat′ samanta(prāsādikatāy)ā | pūrvanimittaṃ | 5

unmīlitarūpasādhamyeṇeti © || 32 || uktāni mahāpuruṣalakṣaṇāni | aśīty 6

anuvya(ñjanā)ni vaktavyānīty āha | tā(..)na{t}khāś ca buddhā bha 7

106b6 ++///(.. bhavanti | ..r.. ..ṃ.. .. .i.. .āḥ |) snigdhanakhāś ca 8

(.i.. .. .. .. .. ..r.. .. .. .. .ā)dhyāśayacittāḥ || 2 © || tuṅganakhāś ca tuṅ- 9

gakulavaṃśaprasūtāḥ || 3 || vṛttāṃgulayaś ca vṛttato ’navadyāḥ || 4 || 10

citāṃgulayaś ca upaφ©citavipulakuśalamūlā || 5 || anupūrvāṅgulaya(ś ..) 11

apūrvasamupārjitakuśalamūlāḥ || 6 || (..)ḍhaśi11 12

109r112 +///(|) ihāha(ṃ) subhūte paśyāmi buddhacakṣuṣā bod- 13

hisa(tvān ye .. .u.. .ca.u..ḥ sa.raha)(..)stubhiḥ saṃgṛhṇantī©ty ārab- 14

hya vi{stareṇa} yāvat sarvākārajñatāṃ satvānāṃ prāpayantī{dam ucyate} 15

āryadharmmāṇāṃ phalam ity anena manuṣyagatipraśamanakarmma © | 16

yadi bodhisatvo ’pi satvānāṃ sarvākārajñatāṃ prāpayaty (.)va(.) sa(ti 17

buddhabodhisatv.v.)śeṣaprasaṅga(codyena dva) 18

109r2 yor apy ekoddeśatvena na tu sākṣātkaraṇākaraṇābhyāṃ | 19

evaṃ viśeṣābhyupagamapari(.ā)reṇeti | catuḥφ©saṃgrahavastuniveśanaṃ 20

yad āha | daśadiglokadātavīyānāṃ satvānāṃ dānapriya{vadya}tārthacaryā- 21

samānārthatābhir yāvat′ śūnyatā©dibhir anugrahasyādbhutadharmma- 22

11The folios 107 and 108 are missing.
12The right margin in verso where this folio must have been numbered is
partially broken. This folio is numbered almost certainly 109 by the first hand
and 102 by the second hand above this 109 in verso.

4 ◦mū{ḍhe}na ] MSppc; ◦mū{..}na, ḍhe in the bottom margin; ◦mū{..}na MSac

7 ◦na{t}khāś ] MSpc; ◦na{kṣa}khāś MSac 15 vi{stareṇa} ] MSppc; vi{stare} MSpc, ṇa
1 in the top margin; vi{stare} MSac 15 prāpayantī{dam ucyate} ] MSppc; prāpayantī{m
u.. ..}MSpc, × damu 1 in the top margin; prāpayantī{m u.. ..}MSac 21 ◦{vadya}tārtha◦ ]
MSppc; ◦{..}tārtha◦ MSpc, × dya 2 in the top margin; ◦{..}tārtha◦ MSac
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1 tveneti | saṃkleśavyavadāna(jñana)niveśanaṃ yad āha | punar aparaṃ sub-
2 hūte bodhisa
3 109r3 tvo nyān′ bodhisatvān evam avavadate | evam anuśāstīty ārab-
4 hya akṣaranirhāradhā(ra)(ṇ.)kauśalādhikāre©ṇa sacodyaparihāre vistareṇa |
5 satathāgata(nirmi.odāha..ṇe)na sarvadharmmābaddhāmuktatvenāsthānayo-
6 gena sarvāryaφ©pudgalānaparādhīnatvena | yāvan na dharmmadhātu-
7 tathatābhūtakhoṭir vā nivarttata ity anivarttanābhidhānena | yadi
8 109r4 dharmmadhātvādayo na nivarttante tat′ kim anyo
9 dharmmadhātur anyajñāpam iti | srvadharmmā(ṇā)n dhar-

10 mmadhātvādibhyo nya©tvaparipraśnena tadananyatākūtena
11 rūpādīnām a{py a}nivṛttiprasaṃjanena | saṃkleśasya vyavadānāt-
12 makatāsa{ṃ}sūcanārthena | © saṃvṛttisatyaṃ subhūte pramāṇīkṛtyeti |
13 tadvyavasthānena saṃvṛtyā cet phalavyavashtānaṃ na paramārthena | sa
14 109r5 rvabālapṛthagjanānāṃ srotaāpattyādiphalabhāvaprasaṃja-
15 nena | teṣām ubhaya(.. ..)(..)jñānaparihāram ā{rabhya yā}©van na
16 ca bhāgacche{dena saṃskṛtāsaṃskṛtayo}r ddhātvoḥ phalavyavasthānam iti
17 saṃkleśavyavadānavyavasthāpanena | abhāgacchede sati dharmma©dhātoḥ
18 kathaṃ trisaṃyojanaprahānaṃ prathamaṃ phalaṃ | kāmarāgavyāpā-
19 datanutvaṃ sakṛdāgāmiphalaṃ (..ṃ.. ..)
20 109r6 (.. .. .. .. .. .. ..ṃ .. .. .. .. ..ṃ ..hāṇam a)nāgāmiphalaṃ | paṃcānām
21 ūrdhvabhā(gī..nāṃ prahā)(..)m arhatvaphalam iti vi©stareṇa yāvad bod-
22 hir iti | phalabhāgacchedābhāvapraśnena | yasmin samaye ekalakṣaṇena
23 sa{r}vadharmmāna pratividhyatīti © | satathāgatanirmmitodāharaṇena |
24 yāvad dharmmalakṣaṇaṃ pratividdham iti | tata parihāreṇa (dh.)///++++
25 109v1 . . .///{(..p)ra(t.v. .dha)parapraśn(.)na | tath(.)gatan(i.)mmitod-

11 rūpādīnām a{py a}nivṛtti◦ ] MSppc; rūpādīnām a{.i}nivṛtti◦ MSpc, pya 4 in
the bottom margin; rūpādīnām a{.i}nivṛtti◦ MSac 12 ◦sa{ṃ}sūcanārthena ]
MSpc; ◦samūrḍhanārthena MSac 15 ā{rabhya yā}©van ] MSpc; ā{.. ..}©van
MSac 16 bhāgacche{dena saṃskṛtāsaṃskṛtayo}r ] MSppc; bhāgacche{.e..
..ṃ.ṛ..yo}r MSpc, saṃs(..ta) 5 in the bottm margin; bhāgacche{.e.. ..ṃ.ṛ..yo}r
MSac 23 sa{r}va� ] MSpc; sava◦ MSac 707.25–708.2 {(..p)ra(t.v.
.dha)parapraśn(.)na | tath(.)gatan(i.)mmitodāhāraṇena | ta(.pr.)taddeśa(..
nirmmi)tasyāsa(ṃ)kleśāvyavadānamāΦ}rgga◦ ] MSpc; {. . .©}rgga◦ MSac
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āhāraṇena | ta(.pr.)taddeśa(.. nirmmi)tasyāsa(ṃ)kleśāvyavadāna- 1

māΦ}rggabhāvanāvad avastukadharmmasuprativedhena | sarvvadhar- 2

mmanirmmitopamatve pi bodhisatvasya māyopamadharmmadarśana- 3

puruṣakā©ratvena evaṃ sati satvārthapravṛttivaiyarthyaprasaṃjanena | 4

satvānāṃ svayaṃ tathā ajñānāt tatsā(..)///++ 5

109v2 (e.. . u.ta)rottar(.)ṣv api karmmasu co(..)parihārānusandhāna- 6

paraṃparābhi(.. .. .ra(sa.)gavistaro yathāsūtraṃ © vācyo vayaṃ tu grantha- 7

gauravadoṣaparihārārthaṃ saṃgrahamātraṃ kariṣyāmaḥ | {satvārtha}- 8

yāthātmyaniveśanaṃ yad āha | māyākā©radṛṣṭāntena cittotpādaprati- 9

pattyadhigamalakṣaṇeṣu ādimadhyāvasāneṣu dharmmadhātor avikā(ri.. .. ..) 10

109v3 la{Φ}satvārthayāthātmyāvabodhe pareṣāṃ bhūtakoṭīpratiṣṭhāpane 11

karmmaṇeti || 4 || ṣaṭpāramitābhiniφ©veśanaṃ yad āha | tadanantaraṃ | 12

ṣaṭpāramitāpratisthāpanakarmmaṇeti || 5 || buddhatva{mā}rgganiveśanaṃ 13

yad āha | tadananta©raṃ daśakuśalān karmmapathān ārabhya yāvat 14

samyaksaṃbodhimārggapratisthāpanakarmmaṇeti || 6 || prakṛtiśū 15

109v4 (..)tāniveśanaṃ yad āha | tadanantaraṃ vi{stara}nirdiṣṭena 16

prakṛtiśūnyatāpratisthāpana(ka)(..rmma)ṇeti || 7 || a©dvayadharmma- 17

niveśanaṃ yad āha | tadanantaraṃ tathāgatanirmmitārhatasvapnānta- 18

rodāharaṇābhyām advayābhisamayapratisthā©panakarmmaṇeti || 8 || 19

sāṃketikajñānaniveśanaṃ yad āha | tadanantaraṃ sthavirasubhūter 20

ātmasākṣitvoφ 21

109v5 (dā)haraṇena sarvadharmmāṇāṃ vyāvahārikatāpratisthāpana- 22

karmmeṇeti || 9 || anupala(m..)(jñ)ānaniveśanaṃ yaφ©d āha | tadananta- 23

raṃ pāramitādiṣu bhāvyabhāvakabhā(vanā.u..laṃbhajñāna)pratisthāpana- 24

karmmaṇeti || satvaparipākaniveśa©naṃ yad āha | tadanantaraṃ ṣaḍbhiḥ 25

pāramitābhiḥ satvapari(pā.. .ra)tisthānakarmmaṇeti || 11 || bodhisatvamā 26

109v6 r(.. .i.eśa)naṃ yad āha | tadanantaraṃ pāramitādau bodhi- 27

8 {satvārtha}◦ ] MSppc; {.. ..} MSpc, rtha 3 in the top margin; {.. ..} MSac 11 ◦la{Φ}◦ ]
MSpc; ◦la{..}◦ MSac 13 ◦{mā}rgga◦ ] MSpc; ◦{rmā}rgga◦ MSac. After ma There are
two vowel signs of ā, of which the first is cancelled and the sencond has the hyperscript of
r above it. 16 vi{stara}◦ ] MSpc; vi{.e..}◦ MSac
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1 satva(mār.e .. .. .ā.. .. ..r.. ..)ti || 12 || sarvābhi©niveśaprahāṇaniveśanaṃ
2 yad āha | tadanantaraṃ sarvadharmmābhiniveśaprahāṇapratisthāpanakarm-
3 maṇeti || 13 || samya©k′sambodhiprāptiniveśanaṃ yad āha | tadanantaraṃ
4 bodhi(prāp.ip.. .is.āpanakarmmaṇeti || 14 || bud.akṣe..)13

13The folio 110 is missing.

3 niveśanaṃ yad ] MSpc; ◦niveśanaṃ {|} yad MSac
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A.5 Diplomatic Edition of the Chapter IX
111r1 . . .///(.. ..) sakāritro dharmmakāya ity ayam aparo vyā©khyā- 1

paryāyaḥ | tenedam ucyate | lakṣaṇaṃ tataprayogas tat*prakarṣas tadanu- 2

kramaḥ | tanniṣṭhā tadvipākaś cety anyaḥ ṣoḍhārthasaṃgra©haḥ | punas 3

trisarvajñatā viśayāś catvāro bhisamayā hetuḥ | tasya trividho dharm- 4

makāyaḥ {phalaṃ tasya sa(pta}vi)ṃ(.. ..) 5

111r2 +++///(.. .. .. .. ..raḥ pa.yāyaḥ | tenedam ucyate viṣayas .i.. 6

.. .e)tuḥ | prayogaś caturātmaφ©kaḥ | dharmmakāyaḥ phalaṃ karmmety 7

anyas tre{dh}ārthasaṃgraha iti | atha yānīmāni tatra tatra vinirvedhab- 8

hāgīyāny uktāni teṣāṃ © kaḥ prativiśeṣaḥ | yāni tāvat′ sarvākārajñatād- 9

hikāreṇa bodhisatvanirvedhabhāgīyāni tāni śrāvakā 10

111r3 +++///(.. .ī.ebhyaḥ) ṣaḍvidhena viśeṣalakṣaṇena viśiṣyante | 11

ālambanaviśeṣeṇa caturṇṇām āryasaφ©tyānām anityādyākārālambana- 12

tvāt′ | ākā{ra}viśeṣeṇānabhiniveśādyākāratvāt′ | hetutvaviśeṣeṇa yāna- 13

trayahetutva©viśeṣeṇa yānatrayahetutvāt′ | saṃparigrahaviśeṣeṇa upāya- 14

kauśalakalyāṇamitrasaṃparigrahāt′ | φ 15

111r4 ++++///(..)śeṣeṇa caturvidhavikalpasaṃprayogāt′ | prakārav- 16

iśeṣeṇa mṛḍumadhyādhimātraprakārāṇām i©taranirvedhabhāgīyebhyaḥ | 17

svabhāvaviśeṣād yathoktaṃḥ tatraidhālambanata ākārād dhetutvāt saṃpari- 18

grahād ityādi | yāni φ © mārggajñatādhikāreṇa śrāvakamārgge nirvedhab- 19

hāgīyāni uktāni tāny apy ālambanākāraviśeṣābhyāṃ pūrvaφ 20

111r5 ++///(..ṣyante |) ālambanaviśeṣeṇa rūpādiskandha(..)nyatāla- 21

mbanatvāt′ | ākāraviśeṣeṇa rūpā©diśūnyatānām advayādvaidhīkāratvāt′ | 22

yathoktaṃ tatraiva rūpādiskandhaśūnyatvāt′ śūnyatānām abhedata ityādi | 23

yāni pra©tyekabuddhamārgge nirvedhabhāgīyāni uktāni {ΦΦt}āny api 24

ālambanākāraviśeṣābhyāṃ pūrvebhyo viśiṣyante | 25

111r6 + + + + + + + + +/// (.. ..r.. .. ..p.imāt.ālambanatvāt. | 26

.. .)āraviśeṣeṇa prajñaptyavirodhena dharmmatā©saṃsūcanākāratvāt′ | 27

5 {phalaṃ tasya sa(pta}◦ ] MSpc; {.. ..ṃ.. ..} MSac 8 tre{dh}ārtha◦ ] MSpc;
tre{.}ārtha◦ MSac 13 ākā{ra}◦ ] MSpc; ākā{ka}◦ MSac 24 {ΦΦt}āny ] MSpc; {.. ..
.}āny MSac
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1 yathoktan tatraiva prajñapter avirodhena dharmmatāsūcanākṛtītyādi | yāni
2 sarvākārābhisaṃbodhini©rvedhabhāgīyāny uktāni tāni sarvasatvādhiṣṭhā-
3 naprayogamārggasaṃgṛhītāni sarvasatvālambanaviśeṣaṇa ta(t.φ)
4 111v1 +++++++++++++++///(.. .. .. .. .. .. .. ..tr.)vālambana(ṃ
5 s.r.. .. .. .. .ma)ṇām iha śasya©te | samacitttādir ākāras teṣv eva
6 daśa{dh}odita ityādi | idan tāvan nirvedhabhāgīyānāṃ viśeṣalakṣaṇaṃ ||
7 atha yo yaṃ tatra tatra © bahudhā darśanamārggo nirdiṣṭas tasya kaḥ pra-
8 tiviśeṣaḥ | yas tāvan mārggajñatāyāṃ darśanamārggaḥ saṃsāranirvāṇay(o)
9 111v2 ++++++///(.. .. .rat.ṣṭhāmā.ggaḥ | tathā) hi tatrocya(te ..

10 .. .ārg.āḥ s.bh.)te bodhisatvenotpādayitavyā©ḥ | na cānena bhūtakoṭiḥ
11 sākṣātkarttavyetyādi | yaḥ sarvajñatāyāṃ darśanamārggaḥ sa hīnayā-
12 nasamatikramaṇamārgga{s ta}thā © hi tatrocyate | śrāvakapratyekabud-
13 dhasaṃpadaṃ bodhisatvo jñānena darśanena cāvalokyātikrāmatīti punar
14 apy ā
15 111v3 +++++///(..)pannasya yāvat(′) pratyekabuddhasya (jñāna. ca
16 .rahāṇa. ca) sa (bo.. .. ..sya) kṣāntir iti | yaḥ sarvāφ©kārābhisaṃbodhi-
17 viśeṣalakṣaṇādhikāreṇa darśanamārgga uktāḥ | sa viśeṣamārgo yathā tatrai-
18 voktaṃ | acintyādivi©śeṣeṇa viśiṣṭaiḥ satyagocarair viśeṣalakṣaṇaṃ ṣaḍbhir
19 {ddaśabhi}ś coditaṃ kṣaṇair iti | yo py avaivarttiko bodhi
20 111v4 +++++///(.. ..ṇ. .a)tro(ktaḥ sa) śaikṣamārggaḥ | śikṣāvasthāyāṃ
21 (bhā)vā(t.) | yathā tatraivoktaṃ kṣāntijñānakṣaṇā©{ḥ ṣaṭ ca paṃca}
22 paṃca ca dṛkṣathe bodhisatvasya vijñeyam avaivarttikalakṣaṇam iti | kārya-
23 parisamāptilakṣaṇaś ca sarvatra kṣaṇo © viditavyo yāvatā jñey{e} jñā-
24 nam utpadyate | yo pi mūrddhābhisamaye darśanamārgga uktaḥ | sa prati-
25 pakṣamārggo φ

26 111v5 ++++///(.. .ai.. .. .. ..rdh)ā ca vikalpasya (.rati.. .. .. ..){r}vidha(ḥ
27 .. .eka)ṃ darśanākhye ca vartmanīti | e©vam eṣāṃ darśanamārggāṇāṃ

6 daśa{dh}odita ] MSpc; daśa{v}odita MSac 6 tāvan ] MSpc; tāva{r}n MSac

12 ◦mārgga{s ta}thā ] MSpc; ◦mārgga{..}thā MSac 19 {ddaśabhi}ś ] MSpc; {.. .. ..}ś
MSac 21 ◦kṣaṇā©{ḥ ṣaṭ ca paṃca} ] MSppc; ◦kṣaṇā©{ḥ .. .. ..} MSpc, ṭ ca paṃ 4
in the bottom margin; ◦kṣaṇā©{ḥ .. .. ..} MSac 23 jñey{e} ] MSpc; jñey{o} MSac

26 ..){r}vidha(ḥ ] MSpc; ..)vidha(ḥ MSac
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viśeṣalakṣaṇaṃ veditavyaṃ | diṅmātraṃ cedam anayā tu diśā bhāvanā- 1

mārggasya sarvajñatāyā{ṃ} sarvākā©rābhisaṃbodhe ca yaḥ prayogo nir- 2

diṣṭas teṣāṃ teṣāṃ ca vikalpaprabhedānāṃ viśeṣalakṣaṇam avalokyāvalo 3

111v6 ++++++++++++++++++++++///(.. .u.. ..ṃ) pathi 4

yan narāḥ kṛtadhiyo py asmi{n pa©Φ}rokṣekṣaṇāḥ | ity asmābhir idaṃ 5

hitāya jagato nālīḍapūrvan naraiḥ prajñāpāramitānayasya viduṣāṃ diṅmā- 6

tram āviṣkṛ©taṃ || ⊗ || aho batājñānamayena pāpyatā nikāmam etāḥ pi- 7

hitāryalocanāḥ | iti prakāṣaṃ ba(hu.u.. .. .i) 8

112r1 (.. s. .ā)rurukṣant(i) na va(.)tma {ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ} yat′ pra- 9

jāḥ | (na ta.. ..kt. prabhāva..the ..)maṃ manaḥpadaṃ vinya©situṃ mu- 10

mukṣaṇā | prasiddhimātrasya hi yā yathārthatā tadarthasaṃbodhiphalaṃ 11

hi {śā}sanaṃ | itīti kām eṣa parasya saṃśrayaṅ gatā©nugāmī kalabhāyate 12

janaḥ | balena yaḥ svena bhinatti durgga(.. . t. . e.. nāga.) pṛtanāvalam- 13

bat(e) | samūḍhamithyā 14

112r2 (prati)pannasamyak′pratipannasya trividh{a}sya satvarāśer 15

yathākramaṃ pravṛttikāmatāṃ pra(..dh.)kāmatāṃ viśeṣa©gamana- 16

kāmatāṃ vādhikṛtya trayaślokā veditavyāḥ | cirasya ba(ta) paśyāmi viśrā- 17

masthānam ātmanaḥ | nānāmatapariśrā©ntaḥ prajñāpārami{tānayaṃ} | 18

pañcaviṃśatisāhasrikāryaprajñāpāramitopadeśaṃ abhisamayālaṃkāra 19

112r3 śāstraṃ parisamāptam′ || ⊗ || kṛti{ḥ sut}kṛtikarmmaṇo mahāyā- 20

nasaṃ(..sth.)tasya śākyabhikṣo©r āryavimuktiṣeṇasya kaurukullāryasam- 21

mat(ī)yasyānekodāravihārasvāmyācāryabuddhadāsanaptuḥ || ⊗ ||| © pra- 22

jñāpāramitānayo na gamito yo nyair mmahāyānikair yatrāvartta iva bhra- 23

maṃti bahavo vastūpalambhā 24

112r4 kulāḥ | tenāryeṇa ci||⊗||rād ayaṃ paṭudhiyā (..)ṣṭveva sākṣāj 25

jinaṃ saṃ(.)yārthakramanāmabhedaphala©to vyākhyāta ity adbhutaṃ || 26

2 ◦jñatāyā{ṃ} ] MSpc; ◦jñatāyā MSac 5 asmi{n pa©Φ}rokṣekṣaṇāḥ ] MSpc; asmi{..©
..}rokṣekṣaṇāḥ MSac 9 {ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ} ] MSpc; {. . .} MSac 12 {śā}sanaṃ ]
MSppc; {..}sanaṃ MSpc, (..) in the top margin; {..}sanaṃ MSac 15 trividh{a}sya ]
MSpc; trividh{e}sya MSac 18 prajñāpārami{tānayaṃ} ] MSppc; prajñāpārami{tāyaṃ}
MSpc, × na in the top margin; prajñāpārami{tāyaṃ} MSac 20 kṛti{ḥ sut}kṛti◦ ] MSpc;
kṛti{.. ..ṃ su}kṛti◦ MSac
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1 anena puṇyena tu sarvadarśitām avāpya nirji(..) ca doṣadviṣaḥ |
2 jarārujā||⊗||©mṛtyumahormmisaṃkulāt samuddhareyaṃ bhavasāgaro yaṃ
3 jjagatat′ || yāvatī prathamā koṭi sansāra(syān.. ..r..)
4 112r5 tāḥ | tāvat satvahitāyaiva cariṣyāmy amitāṃ carīm′ || ⊗ || ye dhar-
5 mmā (.. .. .rabha)vā hetun teṣān tathāgato © hy avadat teṣāñ ca yo nirodha
6 evamvādī mahāśramaṇaḥ || ⊗ || deyadharmmo yaṃ pravaramahāyānayāyi-
7 naḥ paṇḍitasthavi©raśākyabhikṣoś cintāmaṇiśrīmitrasya yad atra puṇyaṃ
8 tad bhavatv ācāryopādhyāyamātāpitṛpūrvva(ṃ)gama(ṃ) kṛtvā
9 112r6 (.. .. .. ..)tvarāśer anuttarajñānaphalā{t}vāptaya iti || ⊗ ||

10 parameśvaraparamabhaṭṭārakaparamasaugatamaφ©hārājādhirājaśrīmad-
11 rāmapāladevapravarddhamānakalyāṇavijayarājye saṃvat′ || 32 || aśvina-
12 dine || 5 ||

9 ◦phalā{t}vāptaya ] MSpc; ◦phalā{vā}vāptaya MSac
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Works Consulted

Indian Sources
Abhidharmakośa of Vasubandhu

Sanskrit text: See below at the Abhidharmakośabhāṣya
Abhidharmakośabhāṣya of Vasubandhu

Sanskrit text: Pradhan (1967)
Abhidharmasamuccaya of Asaṅga

Sanskrit text: Pradhan (1950)
Abhidharmasamuccayabhāṣya

Sanskrit text: Tatia (1976)
Abhisamayālaṃkāra of Maitreya = Abhisamayālaṃkāranāmaprajñāpāra-

mitopadeśaśāstrakārikā
Sanskrit text: Hyodo (2000)
Tibetan text: Hyodo (2000)

Aṣṭadhyāyī of Pāṇini
Sanskrit text: Böhtlingk (1887)

Ālokā of Haribhadra = Āryāṣṭasāhasrikāprajñāpāramitāvyākhyābhisam-
ayālaṃkārālokā
Sanskrit text: Wogihara (1932–1935) and Tucci (1932)
Tibetan text: D (3791) cha 1r1–341r7, P [90] (5189) cha 1r1–424v6

Uṇādisūtra
Sanskrit text: Aufrecht (1859), Chintamani Dikshit (1933a) and
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Chintamani Dikshit (1933b) with commentary
Uṇādivṛtti-u of Ujjvaladatta

Sanskrit text: Aufrecht (1859)
Uṇādivṛtti-ś of Śvetavanavāsin

Sanskrit text: Chintamani Dikshit (1933a)
Gaganagañjaparipṛcchāsūtra =Āryagaganagañjaparipṛcchānāmamahā-

yānasūtra
Tibetan text: P [33] (815) nu 204v4–293r3; S [69] (160) tsha 1v1–
129r3

Pañcaviṃśatisāhasrikā = Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpāramitā
Sanskrit text: Kimura (2007) and Kimura (2009) for the chapter I;
Kimura (1986) for the chapters II and III; Kimura (1990) for the
chapter IV; Kimura (1992) for the chapter V; Kimura (2006) for the
chpters VI—VIII
Tibetan text: bka’ ’gyur—P [18] (731) nyi 1v1–di 282r7, S [41–44] (12)
ka 1v1–nga 394r7; bstan ’gyur—D (3790) ga 1r1–ca 342r7, P [88–90]
(5188) ga 1r1–cha 403r7
Chinese text: Da ban ruo bo luo mi duo jing, di er hui = 『大般若波羅

蜜多經』第二会—T [7] (220) 401–479; Fang guang ban ruo jing = 『放光

般若經』—T [8] (221) 1–146; Guang zan jing = 『光讚經』—T [8] (222)
147–216; Mo he ban ruo bo luo mi jing = 『摩訶般若波羅蜜經』—T [8]
(223) 217–424

Prakriyāsarvasva of Nārāyaṇa
Sanskrit text: Chintamani Dikshit (1933b)

Bodhisattvabhūmi of Asaṅga = Yogācārabhūmau Bodhisattvabhūmiḥ
Sanskrit text: Wogihara (1930–32)

Mañjuśrīvikrīḍitasūtra = Mañjuśrīvikrīḍitanāmamahāyānasūtra
Tibetan text: P [27] (764) ku 246r5–273v4, S [74] (225) ’a 6v6–42v5

Marmakaumudī of Abhayākaragupta = Aṣṭasāhasrikāprajñāpāramitā-
vṛtti Marmakaumudī
Tibetan text: D (3805) da 1r1–228r4, P [92] (5202) da 1r1–256r1
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Mahāyānasūtrālaṃkāra of Maitreya
Sanskrit text: See below at the Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya

Mahāyānasūtrālaṃkārabhāṣya of Vasubandhu
Sanskrit text: Lévi (1907–1911)

Munimatālaṃkāra of Abhayākaragupta
Tibetan text: D (3903) a 73v1–293r7, P [101] (5299) ha 71v3–397r5

Vārttika of Bhadanta-Vimuktisena = Āryapañcaviṃśatisāhasrikāprajñā-
pāramitopadeśaśāstrābhisamayālaṃkārakārikāvārttikā
Tibetan text: D (3788) kha 1r1–181r7, P [88] (5186) kha 1r1–207r7

Vivṛti of Haribhadra = Abhisamayālaṃkāravivṛti
Sanskrit text: Amano (2000)
Tibetan text: Amano (1975)

Vivṛtipiṇḍārtha of Prajñākaramati = Abhisamayālaṃkāravṛttipiṇḍārtha
Tibetan text: D (3795) ja 254v1–275r7, P [91] (5193) ja 289r6–314r5

Visuddhimagga of Buddhaghosa
Pāli text: Davids (1920–1921)

Vṛtti of Ārya-Vimuktisena = Āryapañcaviṃśatisāhasrikāprajñāpāramitopa-
deśaśāstrābhisamayālaṃkāravṛtti
Sanskrit text: Pensa (1967) for the chapter I; Cicuzza (2001) for
the chapters II–IV; consult Sanskrit Text in this volume for the
chapters V–IX
Tibetan text: D (3787) ka 14v1–212r7, P [88] (5185) ka 15v3–249r7;
consult Tibetan Text in this volume for the chapters V–VIII

Śuddhimatī of Ratnākaraśānti = Abhisamayālaṃkārakārikāvṛtti Śuddhi-
matī
Tibetan text: D (3801) ta 76r6–204r3, P [91] (5199) ta 87v8–227v8

Sārattamā of Ratnākaraśānti = Aṣṭasāhasrikāprajñāpāramitāpañjikā
Sāratamā
Sanskrit text: Jaini (1979)
Tibetan text: D (3803) tha 1r1–230r7, P [92] (5200) tha 1r1–253v
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Tibetan Sources

dKar chag lDan dkar = Pho brang stong thang ldan dkar gyi chos ’gyur
ro chog gi dkar chag
Tibetan text: Yoshimura (1974)

Grub mtha’ chen mo of ’Jam dbyangs bzhad pa’i rdo rje Ngag dbang
brtson ’grus = Grub mtha’i rnam bshad rang gzhan grub mtha’ kun
dang zab don mchog tu gsal ba kun bzang zhing gi nyi ma lung rigs rgya
mtsho skye dgu’i re ba kun skongs
Tibetan text: Vol. 14, 1.1– 1091.5 (fols. pha 1r1– pha2 240r5) in
Ngawang Gelek Demo (1973)

Grub mtha’ rin chen of dKon mchog ’Jigs med dbang po = Grub pa’i
mtha’i rnam par bzhag pa rin po che’i phreng ba
Tibetan text: Mimaki (1977)

Grub mtha’ shel gyi me long of Thu’u bkwan Blo bzang chos kyi nyi
ma = Grub mtha’ thams cad kyi khungs dang ’dod tshul ston pa legs
bshad shel gyi me long
Tibetan text: Kawasaki and Yoshimizu (2007)

Grub mtha’i rnam gzhag of Paṇ chen bSod nams grags pa = Grub
mtha’i rnam gzhag blo gsal spro ba bskyed pa’i ljon pa phas rgol brag ri
’joms pa’i tho ba
Tibetan text: Xylograph edited by sBag sa1

’Grel ba rnam ’byed of Ar Byang chub ye shes = mNgon rtogs rgyan gyi
’grel ba rnam par ’byed pa
Tibetan text: Vol. 2, pp. 91–447 (fols. 33r1–209r8) in dPal brtsegs
bod yig dpe rnying zhib ’jug khang (2006–2009)

rGya gar chos ’byung of Tāranātha = dPal ldan dpal gyis brgyan pa dpal
gyi ’zhung gnas dam pa’i chos ring po che ’phags pa’i yul du ji ltar dar

1The detail of this xylograph is unknown. See the bibliography in Mimaki (1982,
p.XLVI).
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ba’i tshul gsal bar ston pa dgos ’don kun ’byung
Tibetan text: Schiefner (1868)

rGya bod kyi chos ’byung of dGe ye Tshul khrims seng ge = rGya bod
kyi chos ’byung rin po che
Tibetan text: Khetsun et al. (2007)

lCang skya grub mtha’ of lCang skya Rol pa’i rdo rje = Grub pa’i mtha’
rnam par bzhag pa bshad pa thub bstan lhun po’i mdzes rgyan
Tibetan text: ’Jigs med bsam grub (1989)

sTong phrag brgya pa rgyan gyi me tog of bCom ldan rig ral = Shes
rab kyi pha rol tu phyin pa stong phrag brgya pa rgyan gyi me tog
Tibetan text: Vol. 5, 565.1–617.4 (fols. 1r1–26v4) in Khams sprul
bsod nams don grub ([2006])

bsTan pa rgyas pa rgyan gyi nyi ’od of bCom ldan rig ral
Tibetan text: Schaeffer and Kuijp (2009)

sDe dge bstan ’gyur dkar chag of Tshul khrims rin chen dbyangs can
snyems pa’i lang tsho’i sde = bsTan ’gyur rin po che srid zhi’i rgyan
gcig gi dkar chag rin chen mdzes pa’i phra tshoms
Tibetan text: D (4569) śrī 1v1–503r7

Bu ston chos ’byung of Bu ston Rin chen grub = bDe bar gshegs pa’i
bstan pa’i gsal byed chos kyi ’byung gnas gsung rab rin po che’i mdzod
Tibetan text: Vol. 24 (ya), 633.1–1055.1 (fols. ya 1r1–212r1) in Chan-
dra (1965–1971)

Bu ston gsan yig of Bu ston Rin chen grub = Bla ma dam pa rnams kyis
rjes su bzung ba’i tshul: bKa’ drin rjes su dran par byed pa
Tibetan text: Vol. 26 (la), 1.1–142.2 (fols. la 1r1–71v2) in Chandra
(1965–1971); for the catalogue part Nishioka (1981), Nishioka (1982)
and Nishioka (1983)

Byams chos byung tshul by bCom ldan rig ral = Byams pa dang ’brel
ba’i chos kyi byung tshul
Tibetan text: Vol. 53, pp. 157–167 (fols. 1r1–6r1) in dPal brtsegs
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bod yig dpe rnying zhib ’jug khang (2006–2009), see also Kano
and Nakamura (2009)

dBu ma dgongs rgyan of bDe legs nyi ma = dBu ma dgongs rgyan rin
po che’i ’phreng ba
Tibetan text: Tohoku no. 68392

dBu ma pa’i bshad pa of Bo don paṇ chen Phyogs las rnam rgyal = dBu
ma pa’i lugs la gnas skabs kyi bsdu ba dang | bkral ba’i tshul | bstan pa’i
gnas tshad sogs bshad pa
Tibetan text: Vol. 11, 639.2–662.2 (fols. dzha 321r1–332v2) in Tibet
House (1969–1981)

Tshig don rab tu gsal ba of Rong ston Shes bya kun rig = Shes rab kyi
pha rol tu phyin pa’i man ngag gi bstan bcos mngon par rtogs pa’i rgyan
gyi ’grel pa’i rnam bshad tshig don rab tu gsal ba
Tibetan text: Jackson and Onoda (1988)

Zab don gnad kyi zla ’od of Rong ston Shes bya kun rig = Mngon par
rtogs pa’i rgyan ’grel pa dang bcas pa’i dka’ ba’i gnas rnam par ’byed
pa zab don gnad kyi zla ’od
Tibetan text: Sherab Gyaltsen (1979)

Rigs lam kun gsal of Rong ston Shes bya kun rig = dBu ma rigs pa’i
tshogs kyi dka’ ba’i gnad bstan pa rigs lam kun gsal
Tibetan text: Pal Ewam Chodan Ngorpa Centre (1985), see the
bibliography in Kumagai (2008)

Rin chen sgron me of rNgog Blo ldan shes rab = Shes rab kyi pha rol tu
phyin pa’i man ngag gi bstan bcos mngon par rtogs pa’i rgyan ’grel pa
dang bcas pa’i dka’ ’grel rin po che’i sgron me
Tibetan text: (K) Vol. 1, pp. 125–201 (fols. 1r1–39r8) in dPal brtsegs
bod yig dpe rnying zhib ’jug khang (2006–2009); (B) Blo bzang
mKhyen rab rGya mtsho and Jackson (1993)

2See in cat. no. 6839 in Kanekura, Yamada, and Tada (1953). The detail of this
source is unknown. See also the bibliography in Kumagai (2008).
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Legs bshad gser phreng of Tshong kha pa Blo bzang grags pa = bsTan
bcos mngon rtogs rgyang ’grel pa dang bcas pa’i rgya cher bshad pa legs
bshad gser gyi phreng ba
Tibetan text: Drepung Loseling Library Society (1990).
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